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D. Pauli ad Romanos epistolae, guae una omnium 
Paulinarum et gravissima et difficillima censetur, expli- 
candae consilium, negue nudius tertius cepi, negue vero 
raptim exseguutus sum. 1mo guum horum rationem 
studiorum vix ingressus animadvertissem, negue Kop- 
pii librum, gui tum summi a plerisgue recte aestima- 
batur, et-guam häc aetate splendere par esset literarum 
luci satis respondere, negue limatius opus nisi ab eo 
effici posse, 41 aetate, consilio et usu vir factus prius- 
guam nmegotium laboriosum et difficile aggrederetur di- 
ligentissimam praeparationem adhibuisset, re guam ju- 
venili ardore complexus eram in multos annos prolatä 
aliguantum temporis ab aliis oceupationibus liberi in 
Paulumn conferre statui, Ita-duodecim anni praeterlapsi 
sunt, guibus Pauli epistolas guinguies M scholis accu- 
rate enarravi negue. spernendam et cum ipso Paulo, 
cujus scripta 'nuuc criticis, nunc exegeticis, nunc histo- 
ricis, munc dogmaticis rationibus adductus saepissime 
pertractavi, et cum Pauli interpretibus, guorum non 
solum optimos guosgue legi, verum etiam multos infi- 
mos attigi, familiaritatem contraxisse mihi videor. 
Ouodsi nunc commentarios -ejusmodi. confecero, 4008 
viri eruditi non dico post immatura et subitaria multo- 
rum scripta, dguibus nunc Paulus undigue obruitur, 
sed post doctorum virorum, gui epistolae ad Romanos 
intellectum adjuverunt ut Koellneri, .Reichii et VVin- 
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zeri libros literis prodesse judicabunt, diligentiae meae 
et fidei, guae certe summa fuit, fructum me percepisse 
existimabo. Gonstitui autem epistolam ad Rom, eä sub- 
tilitate, curä et perspicuitate, guae nunc jure postula- 
tura docto interprete, gui et literas probe didicerit et 
guid sibi velit non solum ipse satis sciat verum etiam 
plane dicere possit aliis, ita explanare, ut modicum et 
guod non magno pretio vendi posset commentariorum 
meorum volumen efficeretur. (Ouod ne in nimiam ma- 
gnitudinem cresceret negue nisi potissimas Cdd. varieta- 
tes tetigi, et eas tantummodo interpretum sententias ex- 
'"aminavi, guae aut speciosae putari possent aut utut fal- 
sae alioguin atgue adeo ineptae novitatis' tamen &om- 
mendationem haberent, et ea ultimorum capitum loca | 
paucis exposui, in guibus:guum satis plana sententia sit | 
inutiles nonnällorum interpretum tricas nemo reguire- 
ret. Jam guae restät operis. nostri. pavs (in duo enim 
volumina hune comnientarium -distribuimus) mox prelo 
subjicietur, ut auctumno hujus anni divulgari possit: 
tum ad Evangelia revertar, Ut guid sit scriptores sacros 
interpretari ἢ. 1. exponam non necesse est. Namsi gui 
librorum ss. ipterpretes nuper exorti sunt, gui ne prima 
guidem disciplinae hermeneuticae elementa percepisse 
videantur, non idcireco vera ratio in tenebris jacet aut 
tot Virorum DD., guot nostra aetas genuit, oculi in hoc 
Hiterarum splendore sic caligant, ut tenebrionum modo 
in tenebris ruant omniague misceant, Non magis meac 
interpretationis, guae jam dudum Viris DD. nota est, 
rationes explicare aut guae Matthaei.et Marci editioni 
praefatus sum hit repetere placet. Nam guum verba no- 
tionum signa sint, guid scriptor senserit nisi ejus verbis 
ad linguae, guä ille usus sit regulas diligentissime ex- 
actis, sententiarum nexu dccuratissime enucleäto. ipsis- 
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- gue sententiis summä relligione cum iis collatis, guae 
tum ipsi scriptori tum ejus aegualibus placuerint erui 
non potest. In hoc genere nemo, uti spero, meani dis 
ligentiam desiderabit reperienturgue fortasse hic guo- 
416 nonnulla, guae N, T. grammaticis et lexicographis 
profutura sint. 'Tametsi enim Lexica N. T. multis mo- 
dis nuper emendata sunt, tamen difficillimorum guo- 
rumgue vocabulorum explanatio fere neglecta jacet ne- 
gue, sia nonnullis b. Tittmanni observationibus disces- 
seris, aliud guidguam nisi Fischeri inventa propinantur. 
Ouae res cujusmodi sit guoniam ex meä Marci editione 


intelligi potest, duo tantum vocabula in lexicis tractata. 


'commemoro, ἐριϑεία et ἐγκομβοῦσϑαι. Summam au- 


tem a Pauli interprete diligentiam in verbis recte et ex- 
plicandis et consociandis adhibendam esse contendo. 
Nam guum D. Paulus mente subtilis sit, verbis aptus et 


pressus, sententiarum freguentiä creber et toto scribendi 


genere concitatus, minimä re neglectä tota saepe acutissi- 
mi Apostoli disputatio pervertitur. Deinde Pauli sen- 
tentias diligenter explicavi ita ut earum vim, rationem 
et cum Paulinä formulä consensionem exguirerem. Lau- 
do, guod in hanc rem nunc plus acuminis et industriae 
conferri solet, gnam olim: ceterum hää guogue dispu- 
tatio ex accuratä eorum locorum, ex guibus colligitur, 
interpretatione suspensa est. Ouare vehementer errant, 
gui vel acuti philosopki vel ingeniosi theologi famam ita 
se collecturos sperant ut de Pauli sententiis Paulo non 
intellecto multa temere effutiant. Ouin etiam in iis li- 
bris, guibus Pauli formulam dilueidare nonnulli nuper 
conati sunt, haud paucos errores reperias, guos parum 
accurata interpretatio pepererit. 'Tum animo a praeju- 
dicatis opinionibus libero interpretis munere functus 
esse mihi videor, guamcungnue sententiam diligens prae- 
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sidiorum usus dici juberet, eam ingenue pro Paulinä 
habendam esse arbitratus. Et guis nescit, guantam 
nöctem interpretum animus hominum opinionibus tan- 
guam voci divinae obnoxius libris ss. offuderit? Postre- 
mo me ut limate scriberem operam dedisse fateri non 
poenitet. Sane latinae linguae usum et elegantis ora- 
tionis studium et diligentiam multi spernant licet atgue 
contemnant: et guovis tempore a tot hominibus ars con- 
temnitur, guot sunt ejus ignari, ΠΙυὰ affirmo, gui 
sive latinä sive vernaculä linguä usus inguinate festinan- 
ter perturbate, non pure, ad rem suam accommodate 
et luculente scripserit, eum virum parum verecundum 
mihi videri et gui hominum rationem habere nesciat. 


Scribebam Rostochii VII Calendas Februarias 
| a. 
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PROLEGOMENA*') 
IN PAULI EPISTOLAM AD ROMANOS. 


S. 1. 
DE PAULO APOSTOLO. 


Paulus Tarsi, guod Ciliciae caput erat, natus est (Act. 9, 11. 
21, 39. 22, 3.) **), —Ouonam anno in lucem editus sit plane 
nescimus. (uamguam eum non multo, h.e. vix guingue annis, 


*) Ne cui Prolegomenorum brevitas mira videatur, guä in Matthaeo 
et Marco nonnullos offensos esse memini, hanc ?legem et mihi me 
semper statuisse et librorum s. explicatorihus utigne imponendam 
esse moneo, ut nonnisi res, guas lectores ad librum s. recte intelli- 
gendum dijudicandumgue scire debeant, in praeparatione comme- 
morent, notas et pervulsatas lectoribus paucis verbis in memoriam 
revocent, dubias et controversas, si dubitationem aut minuere se 
aut tollere posse confisi fuerint , docte guidem et subtiliter expo- 
nant , sed in breve tamen disputationem cogant, VV. DD. commenta 
denigue ab aliis jam pridem explosa, simentione digna visa fuerint, 
iis nominatis, gui ea everterunt, missa faciant. Amplus est enim, 
ubi copiose edlieentur his rebus locus datus, gui Isagogen in li- 
bros s. complectitur. Ouamguam hic guogue vana multorum com- 
menta rectius silentio praeterirentur, guam usgue memorata refu- 
tantur, ea maxime, guae aetas peperit ab historicis et philologicis 
studiis” aversa, nugis et vanis conjecturis ohlectari solita.: Ouodsi 
interpres lectorem praeparaturus eorum guilihros isagogicos con- 
fecerunt ubertatem aemulatus cramben & multis saepe decoctam, 
a nemine non degustatam exiguo condimento adjecto ambitiose re- 
coyuat, chartam perdere et commentarii sui emtoribus non solum 
nauseam creare, sed etiam injuriam facere mihi videtur megue 
inepti (Cic. de Orat. 1], 4, 17.) nomen eirecusandum est. — Unum 
adjungo, non 60 apud me Rueckerti exemplum valuisse, ut Pro- 
legomena in Postlegomena converterem. Sane interpres lectores 
ad libri s. lectionem nisi libro diligentissime pertractato recte prae- 
parare non potest. Sapienter igitur finito commentario suo Prole- 
gomena scribet. Sed guae a sanis viris conficiuntur Prolegomena, 
ut praeparationis vim habeant, ea in commentarii calce ponere, 
ut post interpretationem legantur , nulla ratio est. Videlicet novae 
res häc tempestate non solum placent rerum publicoarum ingenium 
suum venditantibus turbatoribus , verum etiam nonnullis, gui inge- 
niosi videri volunt, viris literatis. , & 

E) Hieronymus de viris illusar..o. 5. init.: ;,P. Apostolus — — de 
trihu Benjamin et oppido Judaeae (Galilaeae] Giscalis fuit, guoa 
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minorem Jesu Christo fuisse patet ἢ. Parentes habuit natione 
Judaeos (Hebraenm ab Hebraeis se natum dicit Phil. 3, 5.) ben- 
+ jaminitieae tribui adscriptos (Phil. 3, 5.), patrem Pharisaeorum 
sectae addictum (Act. 23, 6.), ceterum civem romanum ; guare 
P., ut ipse ait, civis romanus natus est (v. Act. 22, 28. cl. 16, 


Romanis capto cum parentibus suis Tarsum Ciliciae commigra- 
vit — —.” Nihil huic famae veri subest, ut A. Neander (Se 
fhidyte der Pflansung 1. Leitung der ὦν. Kirde durd die App. 1, 
100.) putat, sed tota nugatoria est. Nam praeterguam guod cum 
P. narratione pugnat Act. 22, 3. et turpi anachronismo laborat et 
nata est e I. 2 Cor. 11, 22. Phil. 3, 5. (Rom. 11, 1.) parum guidem 
intellectiss Documento alius est Hieronymi 1. (comment. in epist. 
ad Philem. v. 23.). ,,4junt parentes Apostoli P. de Giscalis regione 
fuisse Judaeae; et eos, guum tota provincia romanä vastaretur 
s manu et dispergerentur in orbem Judaei in Tarsum urbem Cili- 
ciae fuisse translatos: parentum conditionem adolescentulum P. 
seguutum. Et sic posse stare illud, guod de se ipse testatur : He- 
* braei sunt, et ego: Israelitae sunt, et ego: semen Abraae sunt, 
et ego (2 Cor. 11, 22.) et rursum alibi : Hebraus ex Hehraeis et 
cetera guae illum Judaeum magis indicant, guam Tarsensem.' 
Fabulae auctoribus clades obversata est, guam tum tota Galilaea 
.. = tum oppidum Gischala Titi ductu, h.e. post P. mortem , accepit 
Joseph. B. J. 4, 2.. Expende v.: » guum tota provincia romanä 
vastaretur manu et dispergerentur in orbem Judaei,” Sed pe- 
perit fahulam vana eorum opinio, guibus P. Israelita, Hebraeus, 
Abrahami progenies perperam dici videretur , si Tarsi natus fuis- 
set. (cf. v. Et sic posse stare illud etc.) Recte vero Judaei ex- 
+ ,. tra Palaestinam degentes hos sibi titulos tribuunt, si non proselyti 
=. sunt, sed natione Hebraei, ut P., cujus et pater et mater hebrai- 
: cae stirpis erat. Nam ne guis matrem gentilem fuisse suspicare- 
tur, Phil. 3, 5. non contentus erat verhis 2x γένους ᾿Ισραήλ, sed 
haec addidit: Ἕβραϊος ἐξ "Efoalwv. Inepte ubi decora referenda 
et honorifica nomina ponenda erant dixisset ἑλληνιστὴς ἐξ ἐλληνι-- 
στῶν. Ceterum 2 Cor. 11, 22. Ap. honorificos genuinorum Judaeo- 
rum titulos de industriä cumulat. 


*) Ouas P. guum Romae captivus teneretur Act. 28, 30. ad Philemo- 
-nem literas dedit, eas scripsit sener Philem. v. 9.. Atgui nemo se 
facile senem appellabit, nisi sexaginta circiter annos natus. Ouodsi . 
Christum a. 749. ab U.C. in lucem editum esse sumimus, porro Pau- 
lum , ut guattuor annis Christo fuerit aetate inferior, a. 753. ab U. 
C., guo anno Christum natum vulgo volunt, partu editum esse fin- 
gimus, postremo epistolam ad Philemonem a. 818. ab. U. C. scri- 
ptam putamus, P. tum seraginta guingue annos vixerat. Ouae 

- computatio iis placebit, gui Paulum a. 816. ab U. C. (a. 63. aerae 
vulg.'p. C.) Romam primum perductum ibigue postea sub finem im- 
perii Neroniani (a. 820. ab U. C.) nece affectum esse temere pu- 
tant. Sed si guod alii rectius existimant, Romae ab a. 814. usgue 
ad a.816. ab U. C. (61.—63. p. C.) in custodiä retentus estet a.815. 

ab U. C. epistolam ad Philemonem scripsit, sexagesimo secundo 
aetatis anno senem se Philem. v. 9. vocavit. (v. infra not.). 
Ouufa in Christi se disciplinam daret (h. e. a. 783. ab U. C.), juve- 

' mis erat ttiginta fere annorum Act'7, 58. Of. Commentat. m. de 
εν -noninullis P. ad Gal. ep. 1. 11: p. 30 sg.. 
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37.). Sororem Paulo fuisse ex Act. 23, 16. cognoscitur. Ex 
judaico Sauli (59 h. e. postulatus ,. expetitus *), guod paren- 
tes ei imposuerant, nomine unä literä mutat&, guum Christi A po- 
stolus constitutus cum Romanis et Graecis multum versaretur, 
romanum Pauli fecit Judaeorum morem seguutus, gui guum Ro- 
manis aut Graecis multom uterentur aut judaico nomine deposito 
romanum sihi graecumve indiderunt (Συμεών, Νίγερ Act. 13,1.; 
Ἰωάννης, Mäoxog Act. 12, 12.), aut judaicum nomen inflexe- 
runt, ut nomen vel graecum fieret, vel romanum (Ἰησοῦς. Ia- 
σων: Σαῦλος, Παῦλος: v. Grotium ad Act. 13, 9.) **), Tarsi 
et philosophiam tum temporis viguisse et optimarum artium stu- 
dia valde celebrata esse constat (Strab. Geogr. 14,4, $. 13—15. 
ed. Tzschucke). Nihil tamen P. inde deportasse videtur, nisi 
haud spernendum linguae graecae usum et politiorem guandam 
humanitatem, guae ei pueritia inter humanissimos Graecos 


*) Päulum parentibus, guum frustra diu filium sibi a Deo precibus 
expetivissent, primum natum esse A. Neander 1. c. p. 102. € 
Sauli nomine conjecit. Apte sane illi filinm tandem sibi benigne da- 
tum divinitus Sauli nomine ornassent. Sed rem ita evenisse &litnde 
probari meguit. Recte igitur Neander snae hariolationi non .mul- 
tum tribuit. Nihil est enim iis suspicionibus vanius, guarum virtus 
est haec una, ut rem afferant, guae acta esse potuerit; nihil con- 
tra iis conjecturis utilius est, guas rationibus communire gueas, 
guum rem aliguo modo cecidisse nonnulla clare indicare subtiliter 
doceas. 

**) Bene multas aliorum de Sauli nomine mutato partim absurdas, 
partim jejunas, partim longe repetitas et parum probabiles opinio- 

.nes aflert Kuinoelius ad Act. 13, 9. et Reichius ad Rom. 1, 1. 
Nuper Hieronymi de viris illustr. c. 5. Paulum a Sergio Paulo 
Proconsule, guem primum (ἦν. Act. 11, 30. 12,25. 13,4. 5.) ad 
Christi sacra adduxisset, honorificum Pauli nomen invenisse opinati 
sententiam revocavit H: A. G. Meyerus ad Act. 13, 9. revocatam- 

= gue hoc argumento fulsit, guod guem virum Lucas ab Act. 7, 59. 
usgue ad 13, 9. Saulum semper vocasset, eum Act. 13, 9., 4πὸ 
loco Sergii Pauli ad Christi sacra transitum memoriae proderet, 
primo Paulum appellaret idgue nomen deinceps (Act. 13, 18. --- 28, 
- 25.) constantissime retineret. Speciosa videretur V. D. disputatio, 
si Lucas finitd de Sergio Paulo Pauli Apostoli operä Christi alumuo 
facto narratione (h. e. Act. 13, 13.) Saulo etiam Pauli nomen esse 
primum memorasset, ut simul inflexi nominis causam aut accurate 
referret aut saltem subindicaret. At Saulum etiam Pavlum vocari 
Lucas Act. 13, 9., priusguam Proconsulem ad fidem in Christo col- 
locandam motum esse dixisset Act. 13, 12., sed guum Sergii Pauli 
nomen paullo ante Act. 13, 7. posuisset, obiter monuit. Ouare 
non vereor, ne Meyerus hanc sententiam posthac pro ahbsurdä 
spernat, Sergi Pauli mentione Act. 13, 7. nominis Pauli, guod 
etiam Saulus hactenus, ut primo fieri debuerat Act. 7, 58. ag., ja- 
daico nomine ab se nuncupatus, gereret, Lucan pommonefactum, 
dici Saulum etiam Paulum Act. 13, 9. obiter ohservasse idguoe 
nomen deincops retinuisse, ut maxime tum Christiania freguonta- 
tum et 400 P. se ipse vocare soleret. : ΝΞ 
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transacta afferre potnit; 'Negue enim ludis Graecorum literariis 
usum esse, gui judaicae diseiplinae esset e Pharisaeorum insti- 
tutis faturus magister credibile est, et, si non puer, certe ad- 
modum juvenis Hierosolyma vel a parentibus missus est, vel iis 
mortuis orbus ab sorore deductus (Act. 23, 16.), ut ibi guum (a 
sorore? v. Act, 23, 16. cl. 22, 3.) educaretur, tum a Gamaliele 
magistro Pharisaeorum studiis initiaretur, et redolent Pauli epi- 
stolae eruditionem judaicam, non graecam. (uippe V. T. in- 
terpretatio, disputandi ratio et ipsum genus dicendi subtilem et 
exercitatum Gamalielis discipnlum arguunt; guas autem valde 
celebratas graecornm peötarum sententias eitavit, unam Arati 
Act. 17, 28., alteram Menandri 1 Cor. 15, 38:, tertiam Epime- 
nidis Tit. 1, 12., eas Paulum .afferre poinisse, si ne attigisset 
guidem poötas graecos, non modo in iis volutatus: esset, nemo 
non hodie concedit, Guidni enim gui in multorum Graecorum ore. 
erant versus auditu perceperit? (v. Thalemann. De eruditione 
P. judaicä, non graecä Lips. 1769. 4. cl. Schramm. De stu- 
pendä ernditione P. Ap. Herb. 1710. 4.). Solebant doctores 
jud. opificium, guo se sustentarent, addiscere. Et P.guidem ad 
eorum gui tabernacula i, e. tahernaculorum vela, cilicia maxime, 
confecerunt artem se contulit, a multis tum in Cilicia cultam (v. 
AGt. 18,3. et Hugii Ginl. li, 291. sg. ed. 2.). Cujus opikcii 
tirocininm si in ipsä Ciliciä absolvit, puer guindecim fere anno- 
rum primum Hierosolyma venit. Ibi Jesum negue vidit negue 
audivit. Nam Jesum coelo receptum ei Damascum petenti primo 
se per miraculum obtulisse ex Act. 22, 14. cl. 9, 5. 22, 8. 26, 
15. 1 Cor. 9,1. 15, 8. discimus. Sed: Christi: doctrina ab Apo- 
stolis fortiter tradita a multisgue avide exceptä Hierosolymis 
tantam acri juveni et vehementi indignationem tantumgue odium 
inovit ut improbo, guem pinm tum interpretabatur Act. 22, 3. 
06, 9., farore in Christianos saeviret Act. 7, 59. 8, 1. 22, 4. 
26, 10. Gal. 1, 13. Scilicet gui nullum Messiae decus in Jesu 
.R&Bosceret , ei doctrina christ. non tantum inanis, sed etiam im- 
proba visa est, ut guam tum divina Mosis instituta, tum sancta 
- Pharisaeorun placita; gmorum non minor.fuit reverentia et au- 
etoritas Gal. 1, 14., evertere ipsumgue Deum oppagnare puta- 
ref. Sed guum cupiditate occaecatus suum in Christianos furo- 
:rem in Syriam transferre pararet itergue,' ut in Christianos Da- 
mascenos vi grassaretur, ingressus esset. Damascum, eventu 
guodam inopinato et mirabili Dets effecit, ut saevissimus Chri- 
sti insectator guum optimus maximecgne pius Christi alumnus 
-exsisteret tum Apostolus Act. 9, 3. sg. 22, 6. sg. 26, 12. sg.. 
Diversissimae et sunt et fuerunt Theologorum de re Paulo Da- 
mascum petenti ohjectä vel sententiae vel opiniones (v. interpre- 
tes ad Act, 9. 3. sg.), 4085 alieno 1. htc examinaremus. (uare 
tantum contendimus, gnäntum ah omnibus conceditur, re extra- 
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ordinariä illä guidem-difheiligne' xd' explicandum., sed divinitus 
tamen Οὐ] διὰ Panlum ab errore: ad veritatem traductnm esse. 
Ouamguam''scriptoruin s. sententia- minime obscura est. Lucas 
enim Tem miracwlis effeotam eensuit Act. 9, 3. sg. 10. sg. 22, 6. sg. 
26, 12. 99.: negne P, dubitavit, gain sibi guum Damascum con- 
tenderet Christus rellicto doelo'divind.tuce cinetus ohviam factus 
fnerit, ut ab errore revocatiimi' Ananine vpord Apostolum consti- 
tueret (Gal. J, 1. 1 Cor'9, 1.: 2658. cl, Aet. ὁ. 9. 22. 26.), 
saepegue 'deinteps mentem sibi mioverit divinitus (Act:'16,*10, 
18, 10. 22, 17. 28. 11, '2 Cor. 12, 1::sg. Gal. 2, 2:). BDuam- 
obrem doctrinam -ehrigt. ab homine se accepisse negat, Christo 
se extraordinario miagistro nsum esse'asseverat Gal. 1, 12.. Ce- 
terom. tanto-sane P. 'ingenio fuit' tantagne eruditione judaiei,. ut 
gunm prineipälem'sententiam , ex gnä omaia-flnuat: Jesus fuit 
Messias , gut tötum genus humanum, ut V.T. oracala ra- 
ta fierent , supplioio suo evpiavit :'approbavisset,:vel sine 
magistro et omnia”e V. 'F. ernere guao docuit et ei artis formae, 
eni illigavit, ineludere potuisse videatnr (v. Wineri Bibl. Neal. 
[1, 516.). 'Neminem numon div. tapit invitum, guo tendere aut 
nolit, aut per ingeninm ne-possit guidem. Unde ne miraculo 
gnidem ad rem, a πὰ nostrum: ahkorreat ingeninm, adduci pos- 
sumas. : Ouo nixi VV. DD. Panlum ; -viram maxime idoneum, 
gui Christi cäusam 'egregio adjnvaret Apostolus , -nobilo iter. ita 
iniisse putarant, 'ut-cansae suae probitati diffideret; inelinatum 
igitur esse -niiraetilo jam sua sponte leviter impulsua.* Ouem- 
admodum enim vel homines fanatici oonscientiae vim nonnun- 
gnam experiantnr'snorumgaoe maleficiorum obscuro ruodam sen- 
su passim tangantur, ita Paulo carnificatorum Christianorum 
eonstantiam Act. 7, ὅθ.. Gamalielis guam recordatus esset leni- 
tatem Act. δ, 34. sg. aliägue dubitationes injecisse illi :dixerunt, 
At pugnat haec dispttatio cum Lucae narratione,. Guo auetore 
Paulum guum Christianorum pestem spiraret primo perecnlit mi- 
raenlum, deinde tribns praeterlapsis diebus Ananias eum, gni 
mirabili eventu accurate pensitato jam divinitus se monitum ere- 
didit , Christiannm fecit (v. Meyerum ad Act. 9,3. p. 131.). -Di- 
vina poen! dnbio Pauli sunt de relligione christ. merita, ut sum- 
mus Apostolns rectissime judicetur, yuippe gui gunm summam 
pietatem, impensissimam studinm invictigue animi robur a M0- 
sis institutias ad Christi cansam traduxisset, doetrinam christ, 
eum summo suo labore et periculo 2 Cor, 11, 23: 54. in dissitaa 
regiones pertulerit Act, 13, 2. sgg., Christi disciplinam univer- 
sum genus hnmanum complecti et recte intellexerit Rom. 1, 16. 
11, 32. et strenue-defenderit Gal..2, 6. sg., legem mos., guae 
tanguam alignis murus Judaeos a paganis disclusit, a Christo 
abolitam esse et pulchre perspexerit et egregie ostenderit Rom, 7, 
1. sg. Gal. 3, 1.——4, 11. Eph. 1,14.8g. al., exemplo seriptis- 
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gue-et aegualibus. suis et: posteritati plurimum profuerit, denigue 
doctrinae christ. vapita in artisformam redigere primus conatus 
sit. Tanta Ap. consegui non potuisset, nisi.-plurima in eo or- 
namenta fuissent, rara mentis subtilitas, pietas eximia, singu-, 
laris animi firmitas et constantia , libertas, perseverantia, pro- 
bitas, benevalentia, modestia, liberalitas, -prudentia, eloguen- 
tia, non guam in scholae umbraculis sibi comparavit, sed guae 
a pectore profecta est ,; aliaegue vittutes (v. Niemeyeri Charalte- 
viftit δὲ VBibel I, 95. sgg. ed; 9). 'Non sum nesoius, fuisse, gui 
Paulo iracundiam dictornmyue impotentiam gad nonnunguam Δ}. 
ripiuntur guorum natura est paullo acrior Act. 23, 3. sg., ora- 
tionis- aterbitatem et insolentiam 2 Cor. 10, 10, 11, 19, sg. 
Gal, 3, 1., denigue assentationem a gravitate et constantiä re- 
motam , guä homines leves' sui commodi studio ut alios ad guam 
rem voluerint. deducant ad eorum voluntatem guam ad veritatem 
logui malant Act. 16, 3. 28, 6. 1 Cor. 9, 19. sgg. objicerent, 
Haec crimina a P. propulsare longum est, sed fortasse non ni- 
mis difficile, Tantum igitur dico, si guod P. dictum factumve 
probari non posse videatur, excusandum esse, in tanto prae- 
sertim viro, guum mortalem eum fuisse memineris. Paulum vel 
gunm Hierosolymis versaretur Judaeos non palaestinenses ad 
Christi disciplinam invitasse Aot. 9, 29. lubentergue euri postea 
hance paetienem cuni primariis Apostolis confecisse accepimus, 
ut homines exteros, guum Judaeos tum paganos, provinciam . 
haberet (Gal. 2, 9., ubi v.-meam notam eommentat. II, 22. cl. Act, 
9, 15. 13, 2.). ' Seilicet et praeelare hoc negotium gesturus erat 
Hellenista et metuendum erat, ne Judaeis palaestinensibus pa- 
rum gravis auctor videretur, guem disciplinam olim ab se con- 
culeatam commendare animadverterent guemgue odissent ut suo- 
rum institutorum desertorem Act. 22, 18. 21.. Sed guum suam 
P. provineiam relligiosissime obiret, multo ei melius consilia 
apud gentiles, guam apud Judaeos processerunt Act, 13, 2.—21, 
17.. Impias enim nugas sibigue pestiferas Paulum. afferre cre- 
diderunt, guiJesum, aguo homine majestas Messiae in V.T. pro- 
missa afuisset, Messiam, negue eum Judaeorum -sospitatorem, 
sed totius generis humani servatorem fuisse pronuntiaret con- 
temtagne circumcisione aliisgue divinitus imperatis caerimoniis 
divina jura perverteret, Deum et Mosen injuriä afficeret et Ju- 
daeorum privitegium cum impuris gentilibus cemmmnicaret v. 
Act; 17, 11. (cl, v. 6.) 18, 6. 21, 21. 28. 1 Thess. 2, 16. cl. 
epist. ad Rom., Gal., Philipp. et Coloss.. (Ouare maledictis 
insectati sunt omnigae injuriarum genere vexarunt impium div, 
juris turbatorem Act. 13,.45. 50. 14, 19. 17, 5. sg. 13. 18, 6. 
19, 9. 2 Cor. 11, 24. 1Thess. 2, 15.. Neigitur. miremur, guod 
Ρ, gentiles, gui et multo se benignius, guam Judaei excepissent 
et minus praejudicati ad se attulissent, singulari guodam studio - 
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complexus non sine voluptate paganorum se Apostolum esse signi- 
ficavit Rom. 11, 13. 15, 15. Eph. 8, 8.. Illud admirabile est 
excelsigue viri indole dignum , guod gnae eum natio ad interne- 
cionem perseguuta est non tamen eam diligere desiit Rom. 9, 1. sg. 
10, 1. sg. 11, 14.. .Plas negotii Pauli epistolae interpreti faces- 
sant, guam ceteri N. T. libri, non propterea, guod, ut nonnulli 
putarunt, tam parum linguam graecam callnerit , ut sna cogita- 
ta perspiene enuntiare passim non posset, aut guod tanto animi 
impetu tantavenegligentiä et oblivione fuerit, ut ab alia ad aliam 
rem temere transiliret (v. Comment, p. 210.), sed has maxime 
ob causas. : Hand paullum diflicultatis vel ex co nascitur, guod 
P. epistolas scripsit; guae guum colloguia inter se notorum esse 
soleant et tanguntur in 118 nemini nisi- gnibus epistolae redden- 
dae sint cognita et causae expositio non ad rem, sed ad amico- 
rom ingenium et rationes avcecomodatur. = Atgune epistolas ante 
multa secula scriptas fieri non potest-guin majores etiam et guas 
historiae luce plane discutere negueas tenobrae premant. Ouare 
si P, doctrinae christ. decreta in libros contulisset, guibus a 
primis initiis profeetus rationem acturate conclnderet, - minus 
esset nohis laborandum. Deinde ne facile P, mentem assegua- 
mur desciplina impedit, gnä asus est. Sententias igiturin rem 
snam convertit, guas in Pharisaeorum scholä imbiberat: V.T. 
eä arte explanat, guae judaicorum magistrorum erat: denigue 
argumentorum conclusio et modus disserendi Gamalielis olent 
alumnum. Ouoeirca nisi multum et temporis et studii in P. ex- 
plieando posueris summamgue diligentiam adhibueris, ut jadai- 
eam rationem et disciplinam pernosceres, pärum P. intelliges. 
Onodsi guae P. scripsit Aristotelis discipulus literis vel mandas- 
set vel mandare potuisset, nobis, gui Graecorum et Romanorum 
literis mentes ad humanitatem pueri finximus, minus esset mole- 
stiae exhauriendum. — Sed summas difficultates Pauli indoles 
parit, guas, ut vir subtilis gui simul pietatis sensu commovea- 
tar superaturus videatur, homo obtusus et frigidus nullo vincet 
modo. —Subtilis est enim P., ingeniosus sententiisgue abnudans, 
sed parcus saepe verborum;: et conjuncta in eo est summa sen- 
tentiarum varietas atgue crebritas et cam disputationis concita- 
tione, gnae abundantium et ferventium scriptorum propria est, 
et cum orationis ubertate, guam eloguentia gignit ex animi com- 
motione et pietate nata ἢ). Itafit, ut negue vir subtilis, eujus 
animus frigeat, P. mentem ubigue recte percipere possit, et.gui 


3) Paulum cum C. Visellio Varrone contendere licet, de cujus ora- 
tionoe apud Cicermem Brut. 76, 264. haec leguntur: , — p praeceps 
guaedam, et guum idcirco obscura, guia peracuta, tum rapida et 
coleritato caecata oratio: sed negue verbis aptiorem cito alium 
dixerim, negue sententiis crebriorem. ” 
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sit paullo tardior aut in ratiocinando non satis exercitatus, etia 
pietatis sensu incaluerit, P. intelligere negneat. Ceterum ini 
4juam dixi P, indole schematum tum grammaticorum tum rh 
'ricorum pene omnium, guae attentum ejas lectorem adver 
causa et ratio est. 'Tum tenebras P. epistolis obduxit diale 
hellenistica , guam et ingeniosissimo scriptori interdum non. 
hil incommodasse consentaneum est propter inopiam, et ποῖ] 
multum negotii exhibere constat, guia e multis elementis confi 
est. Postremo P. epistolae nonnanguam difficiles explicatus 
bent propterea, guod guum Ap. doctrinae christ. capita in 
formam redegerit, eam formulam docte non exposnit peculi 
lihro, ut philosophi sua solent placita aut Theologi doctri 
christ. deereta.  Itague guae P. mens fuerit, ex ejus epistollk 
negue uno tempore scriptis et ad diversos homines datis lab 
riose nobis eruendum est. — Eloguutionis Paulinae descriptig- 
= mem, guae hoc tempor& viris doctis probetur, habemus null 
Nam €, Lud. Baueri libri (Philologia Thucydideo- Paulli 
Hal. 1773. Logica Paullina 1774. et Rhetorica Paullina 17 
nune guidem tantum non inutiles sunt, Tzschörneri autem 
servationes ad Pauli Ap., epist. scriptoris, ingenium 8 
ctantes (v. Tzschirneri Opusc. acad. ed. Wäinzer Lips. 1} 
p. 1.47), guas praeclarus vir admodum juvenis (Viteb. 18 
scripsit , vereor ut jam viris dd, satisfaciant. Pauli formul 
enucleare dispari successu nuper conati sunt Usterius (Gntwida 
lung des Paul. Lehrbegr. Jiiridy 1832. 8. ed. 4.), Schraderms 
(libri: der Ap. Paulus. Lpz. 1830—1835. 4 Voll. 8. tomo ter- 
tio), A. Neander (Gefd. der Pflanzung τι. Leitung ὃ. dhrifkl. Kits 
de dur die Apofte! II, 503. —656. Hamb. 1833. 8.) et Dack 
nius (Entwidelung des paulin. Lehrbegr. Halle 1835. 8.). DePaax- 
lo in universum disputavit J. T. Hemsendus (der Ap. Paulus. 
Sein Leben, LWirken und feine Schriften. CGötting. 1830. 8. Εἀϊ- 
dit Lueckius) et Schraderus 1.1.. — Ouonam exitu varii ancipis 
tesgue Pauli casus conclusi fnerint , non satis constat. Nempe 
guum Philippis Hierosolyma, ut ihi sacra pentecostalia celebra- 
ret, venisset Act. 20, 6. 16. 21, 17., Judaei invisum hominem 
impetu in eum facto per tumultum interficere agressi sunt eumgue 
discerpsissent, nisi in tempore Claudins Lysias, romanae co- 
hortis praefectus, seditioni intervenisset Act. 21, 30. sgg.. Ou 
catenis Paulum eonstrinxit guaestionemgae in eum habnit Act, 
21, 33.—23, 10.. Sed de insidiis , guas Judaei Paulo paravis- 
sent, certior factus Panlum jumento impositum a militibus Cae- 
saream ad Felicem, romanum Judaeae procuratorem , clam de- 
ducendum euravit rejeeitgue ad eum Judaeos acensatores Act. 23, 
12. — 30.. Is vero, gui venalem habebat justitiam, guia nullä 
largitione ejus gratiam P. consectatus est, guamdiu eo 1uunere 
functus est Pauli cansam non judicavit, sed re satis veteratorie 

in 
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t Porcii Festi, successoris sui, adventum extractä renm in vin- 
alis relliguit Judaeis gratificaturus Act. 23, 35.—24, 27.. Ce- 
rum liberiore custodid Apostolum Herodis palatio inclusnm pe» 
lennium continuit Act, 23, 35. 24, 23. 27.. Porcius Festus vix 
rovinciam ingressus), ut Judaeis sibi instantibus ohsecunda- 
», causa cognitä judicinm de P. faciendum esse existimavit. [δὲ 
ero P., nein Judaeorum et Festum judieem et se reum Hie- 
Molyma ad causae disceptationem insidiose evocantium fraudem 
esto parum perspectam praecipitaretur, ad Caesarem provo- 
are coactus est Act, 25, 1.-—12.. (Guo facto guum rei judi- 
ium ad Caesarem pertineret, Festus hominem, guem snä sen- 
mtiä absolvit, Romam mittendum curavit Act. 25, 12.—26,32., 
am literis, ut videtur, guibus nullam Paulum capitalem noxam 
Reruisse, sed eum nugacem invisnmgue Judaeis mystagogum 
mee Neroni scripsit Act. 25, 26. 26, 24. 31. 32.. Anctumno P. 
lvi impositus est. Sed guia facto naufragio in Melite insulä, 
R guam ejectus est, per tres menses cum comitibus ab itinere 
wiardatus est, non misi proximi anni vero Romam perduci po- 
wit Aot. 27, 1.—28, 16.. Ibi per integrum biennium et propter 
Pesti literas et ob commendationem tribuni Act, 27, 3. 944. 71- 
lerali custodiä inclusus est Act. 28, 16. —31.. Haec nobis e 
[mene Actis comperta sunt. Sed utrum Ῥ, in eä custodiä jussu 
Neronis posthac nece affectus fnerit, an mortem obierit non satis 
jguet, guamguam Apostolum a, 64. guum nefarie in Christia- 
98 saeviretur Tacit, Ann. 15, 44. periisse credo Clementis 
Rom. ep. I. ad Cor, 6. 5. verhis motus; td ζῆλον καὶ φϑόνον 
ἰκχλησίας πιστοὶ καὶ δικαιότατοι στῦλοε ἐδιώχϑησαν, καὶ 
ως ϑανάτου δεινοῦ. Nam dicere videtur Getram et Pau- 
am. Cf, v. sgg. **). ΠΙπὰ certum est, non esse Paulum ex 
lle carcere emissum (v. Eichkornti Ginl. in ὃ. N. X. III, 1, 


+) Potest Festus a. ὅθ. p. C. (812 ab U. C.) Felici successisse. Hoc 
sumto P. a. 57. Hierosolymis in vincula conjectus et ineunte a. 60. 
ἃ tribano Romam perductus est. Ouodsi a. 60. p. C. (813. ab U. 6.) 
Festum procuratoris munus iniisse cum multis VV. DD. statuere 
malueris, Ap. 8. 58. Hierosolymis comprehensus ac vero a. 61. 
Romam deportatus est. Illud certum est, Festum ante a. 815. ab 
U. C. (62. p. C.) procuratorem constitutum esse. Guocirca fallun- 
tur, gui Paulum a. 63. Romam primum venisse credunt. Cf. An- 
ger De temporum in Actis Apost. ratione p. 88. — 115. Lips.1833. 
et Wineri Realw. 1, 435 sg. ed. 2. 


44) Nam eorum, gui Apostolum imperante Nerone capite truncatum 
esse referunt, narratiuncnlae fidem abrogo propterea, guod fahulis 
innexa est, uni: Petrum et Paulum, guum eodem fere tempore Ro- 
mae docuissent (Iren. adv. Haer. 3, 1.), sub idem tempus, guid 
guyd eodem die (v. Hieronymus de viris illustr. c. 5. cl. Eusebiä 
Ἡ. Ἢ. 2, 25.) ad supplicium datos esse, alteri: Paulo guum iterum 
Rodiae in vinculis esset vim illatam esse Ko 5 E. 2, 22. v. 


Fritzsche Ep. ad Rom. 
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364. 944., Schmidzii Cinl. 1n8 M. X. p. 198. eg. et de Wettiä 
Ginl. II, 221. ed. 2. cl. Wolfio de alterä P. captivitate comment, 
II. Lips. 1819. 20. 8.). Nam eorum opinio, gui (nnper v. c. 


Mynster (Kleine theol. Sdriften. Kopenhagen 1825. p. 234.), A. 


Neander 1. c. 1, 389. sgg., Boehlins Ueber die Zeit dee Abfaffjung 
vu. ὃ. Paul. Charakter der Br. an Timotheus v. Titus. VBerl. 1829. 
p.91. sgg. et Guerikius Beiträge zur hiftorifd Lrit. Einl. ὐὖ δ 9), ἀξ. 
Palle 1828. p. 121. sgg.) Paulum Neronis sententiä tum ab- 
solutum recuperatä libertate doctrinam div. et in Hispaniä et in 


Asiä minore tradidisse, deinde iterum in vincula conjectum Ro- 
"'mamgue deductum supplicio ibi affectum esse putant, antiguita- 
tis fide destituta est *). 


not. segu.). Adde guod PP. Ita dePauli supplicio dicunt, ut guo anno 
trucidatus esset eos nescivisse appareat (contende v. c. Origenem 
ap. Euseb. H. E. 3, 1. cum Eusebii H. E. 2, 22. et 25.). 


*) Firmissimo, guo suam guos supra memoravi VV. DD. opinienem 


defendant, argumento itinere utuntur aP. in Hispaniam facto, guan- 
doguidem id Ap. suscipere non potuit nisi a Nerone absolutus et in 
libertatem restitutus. At hoc iter commentitium est. Ncgue enim 
gui id factum esse testari potuisset Clemens Rom. ep. I. ad Cor. 
c. 5. testatus est, et gui testari non potuerunt Hippolytus de XIE 
Apostolis (ed. Fabric. Hamb. 1716. fol. Append. p. 31), Cyrillus 
Catech. XVII, 26. fin. (ed. Paris. 1720 f. p. 277.), Athanasius epist. 
ad Dracontium (Opp. T. II, 956. ed. Colon. 1686. f.), Hieronymus 
ad Jes. 11, 14. aliigue, testati sunt. Clementis v. haec sunt: 4:& 
ζῆλον ὁ Παῦλος ὑπομονῆς βραβεῖον ὑπέσχεν" [constan- 
tiae praemium sustinuit i. g. ὑπομονὴν βραβεῖον ἔχουσαν 
ὑπέσχε, constantiam palmä ornandam seu sammam laborum com- 


stantiam subiit : v. Comment. ad Rom. 6,4 p. 367. seg. Inepiede Wet- 


tius Ginl. II, 222. citavit: A. ζ. ὁ D. ὑπομονῆς an&oyevhea 
constantiä alienus fait!] Enraxeg δεσμὰ pöntoas, φυγαδευϑεὶς, Jtn 
ϑασϑεὶς, κήρυξ γενόμενος Ev τε τῇ; ἀνκτολῇ χαὶ Ev τῇ δύσει τὸ γεν- 


“ναῖον τῆς πίστεωφ αὐτοῦ χλέος ἔλαβεν " Δικαιοσύνην διδάξας ὅλον 


τὸν χόσμον χαὶ ἐπὶ τὸ τέρμα τῆς δύσεως ἐλθὼν καὶ μαρ- 
τυρήσας ἐπὶ τῶν ἡγουμένων" (i. e. guum Ohristum testimonio ornas- 
set coram mapistratibus, :Xct. 1, 8. 22, 15. 18. Matth. 10, 18. οἵ, 
Neander p. 390], οὕτως ἀπηλλάγη τοῦ κόσμου καὶ εἷς τὸν ἅγιον 
τόπον ἐπορεύϑη, ὑπομονῆς γενόμενος μέγιστος ὑπογραμμός. Cu- 
pide τὸ τέρμα τῆς- ϑύσεως ad Hispaniam referunt. Ac sane vetus 
geographus in libro, guo locorum situs describeret occidentis ter- 
minos nom appellaret, nisi Herculeas columnas. Sed ClemensRom., 
si in epistolä paraeneticä cum Romanorum vulgo loguens Hesperiam 
Italiä terminaverit non est guod miremur. Accedit, gnod Clemens 
J]. 6. Pauli res gestas verbis exaggerat (cf. v. διχαιοσύνην διδάξας 
ὅλον τὸν κόσμο»); unde Roma haud procul a mari infero ad 
occidentem sita ita τὸ τέρμα τῆς δύσεως vocari potuit, ut cum occi- 
dentis terminis compararetur , ubi P. doctrinam christ. tradere coe- 
pisset, h. e. cum Hierosolymis Rom. 15,19., aut Damasco Act.9, 20.. 
Eodem jure, guo τὸ τέρμα τῆς δύσεως de Hispaniä illi ceperunt, e 
V0cc. διχαιοόύνην διδάξας ὅλον τὸν χόσμον Paulum ultimos 
Indos instituisse colligas, h. e. nullo. Postremo si Clemens τὸ τέρ-- 
ma τῆς δύσεως utigue Hispäniam dixerit, proxima ejus v. vix aliter 


[Yf 


K EVON E KMS, m ο- 


BG 


PROLEGOMENA, xu 


6. 2, 
DE COETU CIHRISTIANORUM ROMANO. 


Primam Christiänornm coetus Romae conditi memoriam P, 
ἃ Romanos epistola continet. (uare neguo guo tempore aut 
Ὁ auctore exstiterit exploratum nobis est, negue de conditione, 
MA guum P. literas Romam daret fuerit, gnidgaam ecimus, nisi 


intelligi possunt, praeterguam sic: ἐπ Hispantd Paulum tum Chrf- 
sti causam coram magistratibus testimonio decorasse, tum exspi- 
rasse. Tantum guivisconcedere debet, non habere Clementis locum 
vim testimonii, guo dubia res certa reddatur. Oui autem inseguen- 
tium seculorum scriptores Paulum in Hispaniam profectum esse te- 
διατὶ creduntur ne testantur guidem. Cyrillus L c., memor loci Rom. 
435, 28., Paulum in Hispaniä docere cupivisse contendit: , — κατα 
NYTÖAVTA δὲ χαὶ τὴν βασιλίδα Ῥώμην (de Paulo loguitur: Aot. 28, 
31.) xa)l μέχρι Σπανίας τὴν προϑυμίαν τοῦ κηρύγματος 
ἐχτεέίναντα (Rom. 15, 28.) — .” Athanasius et Hippolytus 11. cc. 
Paulum in Hispäniä fuisse affirmant, sed ita de Pauli aotis dispu- 
tant, ut a solo N. T. 608 pependisse appareat. Ouocirca aut ex eo, 
guod P. in Hispaniam proficisci voluisset Rom. 15, 28., profectum ' 
-eum esse temere argumentati sunt, aut guum memoria eos fefellis- 
set Paulum se in Hiapaniä fuisse 1. 1. dicere putarunt. EvolveHie- 
ronymum 1. c.: ,,— gui (P.] per — diversas insulas atgue provin- 
cias ad Italiam guogue et, ut ipse scridit [sic], ad Hispanias alie- 
nigenarum portatus est navibus. ” — Nunc locum Eusebii H. E. 2, 
22. examinabo, 4110 maxime nituntur gui Paulum dis Romae fuisse 
opinantur: , — Τότε (tempore, guod Lucas Act, 28, 31. dicit] μὲν 
οὖν ἀπολογησάμενον αὖϑις εἷς τὴν τοῦ χηρύγματος δια- 
κονέαν λόγος ἔχει στείλασθαι τὸν ἀπόστολον, δεύτερον 
δ᾽ ἐπιβάντα τῇ αὐτῇ πόλει τῷ κατ᾽ αὐτὸν τελειωϑῆναι μαρ- 
τυρέῳ." [τῷ κατ' αὐτὸν μαρτυρίῳ i. g. τῷ μαρτυρίῳ αὐτοῦ. Malo 
de Wettius 1. c. p. 220. τῷ χαὶ αὐτὸν (τὸν Νέρωνα) τελ. μαρτυ- 
ofw.) Fama (λόγος ἔχει) affertur eague tam vaga, ut fide prorsus 
indigna sit. Nescit enim Eusebius, guo P. Romä abierit, udi ter- 
rarum docuerit, guando Romam redicrit et guo consilio urbem re-, 
petierit. Hic et Hieronymo agua haeret, gui de viris illustr. c. 5. 
Paulum a Nerone dimissum fingit , ut Evangelium Christi in 0c- 
cidentis guogue partidus [in Hispaniä et Galli&; videlicet orienti 
cumulatissime P. satisfeclsse putabat) praedicaretur, et vel recen- 
tissimis vanae opinionis propugnatoribus, gui ea Paulum itinera fe- 
cisse , guae facere voluisset (Rom, 15, 28. Phil. 2, 24. Philem. 22.) 
aeguum ταῦ, Apostolum demtis Romae vincnlis tum in Hispaniam" 
tum in Asiam minorem et Macedoniam se contulisse perhibent, guam- 
gaam nt in vanä conjecturisgue opportunä re de eo disceptant, 
utrum post hispaniense iter asiaticum (v. Boehlius p. 102.) , an post 
asiaticum hispaniense iter (v. Neander p. 400.) susceptum fuerit. 
Onasi vero longingua Pauli itinera tantä mox oblivione obruta esse 
consentaneum sit, ut negne initae viae, megue locorum, guae 
adiisset, negne prosperarum irritarumve rerum, guae ei obvenis- 
sent, negue hominnm vel 2fabilium vel importunorum, in guos in= 
cidisset, negue rationis, car denuo ei vihcula injicerentur, negue 
loci , ubi rursus in custodiam traderetur, negue causae, cur itorum 
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gnod' ex ipsä P. epistolä recte colligatur, Christi Apostolum 
coetum romanum non collegisse ex eo elucet, guod P., gui in 
collegarum provincias se invadere negavit Rom. 15, 20. 2 Cor. 
10, 15. et per literas Romanos commonefaciendos putavit et Ro- 


— ...---- 


Romam mitteretur, memoria conservaretur. Sed ut ad Eusebium 
revertar, vagam ille se famam rettulisse adeo sensit ipse, eam ut, 
inepte guidem, Pauli locis 2 Tim. 4,16. — 18. 11. et 6., aliogue im- 
becillo, velnullo potius, argumento corroborandam esse arbitraretur. Κ᾽! 
Unde guam impugno opinio, nisi veram esse ex ipso P. ostendi pot- 
est, antiguitatis fide destituta est patetgue 2 Tim. c. 4. secus intel- 
lectum fecisse, ut excogitaretur. -Atgui epistola posterior ad Ti- 
motheum, guam a Paulo non abjudicabit, ᾳαὶ ejus eloguutionem 
satis noverit , non minus gnam epistolae ad Ephesios, Colosseuses, 
Philippenses et Philemonem tum Romae a Paulo scripta est, guum 
Caesarei eo venisset. (Juod guamvis tam planum facias, ut adver- 
sarii ne hiscere guidem possint, tamen hic guidem non nisi potissi-- 
ma argumenta adsignificare mihi licet. 1. Paulum guum Caesareä 
Romam navigaret Aristarchus “οἵ Luoas comitati sunt Act. 27, 2. 
Hos vero Romae cum P. fuisse epistolae docent ἰδὲ scriptae Col. 4, 
10. 14. Philem. 24. 2 Tim. 4, 11. At guo temporo epistola II. ad 
Timoth. confecta est Aristarchus ab urbe abfuit 2 Tim. 4, 11.. Ni- 
mirum αὐἱ tristem Pauli fortunam consolati sunt amici, guum diu 
in custodid esset non omnes semper apud P, manserunt, sed non- ' 
nulli guamdiu eorum rationes patiebantur 2 Tim. 4, 9.—11. 21. ὦ 
Philem. 24.. Poterat igitur Aristarchus ut sua gereret negotia ad p, 
tempus abesse, tum Romam reverti. II. Locus 2 Tim. 2, 9. bene κα, 
concordat cum Act. 28, 31.. III. Si epistolam II. ad Timoth. tum , 
P. scripsisset, guum iterum Romae in vinculis esset, car tandem re 
mala per guattuor amplius annos Hierosolymis, Caesareae et Romae i 
Deo adjuvante feliciter exantlata non commemoravit potius, guam 
vexationes, ex guibus se Deus Antiochiae, Iconii et Lystris benigne w 
eripuisset v. 2 Tim. 3, 11. cl. Act.13,14.sgg.? IV. Apostolum guum vw 
Romam venisset primo epistolam ad Ephesios, deinde ep. 11. ad, 
Timoth., tum epistolas ad Coloss. , Philem, et Philippenses dedisse, N 
ex his intelligas: Timotheum ut guam primum et certe ante hiemen ;' 
2 Tim.4, 9. 20. cum Marco 2 Tim. 4, 11. ad se veniat P. hortatur et ΝΜ 
Tychicum Ephesam ab se missum esse narrat 2 Tim. 4, 12. v. Eph., 
6, 22.. Ouare epist. II. ad Timoth. post epistojam ad Ephes. exarata UE 
est, h. 6, per aestatem, ut videtur, 8. 61., guum ineunte hoc anno; 
P. Romam venisset (v. supra). Sed post Timothei et Marci adven- w 

. tum, guum etiam Demas Romam reversus esset 2 Tim. 4, 10. Col,. 
4, 14., primo scripta est ep. ad Coloss. v. Col. 1, 1. 4, 10., guam ἃ 
Tychicus, ut prius ad Ephesios confectam, perferendam suscepit* 
Eph. 6, 21. Col. 4,7., deinde epistolae ad Philem. et ad Philipp. X! 
consignatae sunt Philem. 1, 24. Col. 4, 9. Phil. 1, 1. 2, 19. Nem-" 
po interposita aligua mora Tychici abitum in Timothei, Marci οἱ δ." 
Demae adventum extraxerat. V. Epistolam II. ad Tim. guum jam 
diu P. Romae in custodiä fuisset et paullo ante ejus mortem conscri-: 

- ptam esse negue ex 2 Tim. 4, 16., gui 1. contrariam potius senten-'la 
tiam fulcit, negue ex 2 Tim. 4, 6. consegujtur. Nam φαΐ in δηο 8 
piti fortund constituti sunt, eoram animi, ut in incertä re, modeN < 
spe eriguntur Phil. 1, 25. sg. 2, 24., modo metu franguntur Phil. 2,4 
17.. VI. Loca 2 Tim. A, 13. 20. ad iter spectant Act. 20, 4. 5. 15.1u 
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mam se venturum pollicitus est, ut Romanos oorroborajurus 
doetrinam div, ibi traderet Rom, 1, 11. sg. 15,23... In errore 
igitur opinio versatur olim a Pontjficiis ,, guum famam de Petrg 
postguam impiis Simonis Magi fraudibus disjectis per XXV, 
annos Romanorum coetni praefuisset Romae 4πὸ tempore P. ibi 
interfectus fuerit in crucemacto (v. Hieron, de viris illustr, 6. 1. el. 
Kaseb. H. E. 2, 14. 25. 3, 1.) cupidein rem suam oonvertissent 
aeriter defensa: Petrum Romanorum coetum condidisse (v. Ba- 
ronii Annal. eccles. I, 254. sgg. 533. sgg.). Nihil veri illi fa. 
mae subest, ne hoo guidem, Petrom Romae guum postea gaam 
P. suas eo literas misisset urbem adiisset supplicio affectum esse, 
Ouippe nullam itineris a Petro in Italiam facti in N. T, vesti- 
gium est: Petrum Romae se eonvenisse P. in epistolis Romaa 
aeriptis] ne subindicavit guidem: ipsa autem fama ejusmodi est, 
εἰ vel homini non admodum suspicioso scrupulum injicere debeat 
guum alias ob causas, tum propterea, guod sine idoneis aucto- 
ribus primum edita dum augetur manifestis erroribus (v. o. de 
Simone Mago expugnato, de P. dis Romae vinculis constricto 
v.not. p. XVIIL sg.) implicatur et cur excogitata ao facile credita 
sit-probabiliter dici potest *), Hugius Gint. IL, 8. 109. Chri- 


expositum. Si gui per nonnullos annos in vinculis faerit amicum 
roget , ut itineris opportunitate usus paenulam ante tres guattuorve 
annos alicubi rellictam librosgue, guibus aegre careat, secum af- 
ferat , non est guod miremur, tantogue minus, si vel neminem an- 
tea invenerit, gui caras res commode ao sine negotio apportare 
posse videretur, vel eas sibi'afferri propter libertatis proxime re- 
cuperandae spem nihi] ante laboraverit. Locus tamen 2 Tim. 4, 20. 
cum Act. 21, 29. cl. Act. 20, 4. 15. pugnat. Sed ubi Lucas et P. 
dissentiunt, Paulo credendum est. Confudit igitur Lucas Act. 21, 
29. Trophimum cum alio guodam Pauli comite, gui olim gentilis 
fuerat. Ceterum guod dubitatum est, guo sensu P. Col.4, 10. Ari- 
starchum et Philem. 23. Epaphram τὸν συναιχμάλωτον αὑτοῦ ap- 
pellaverit, eä de re sic sentio. Dabatur ad P. aditus Pauli amiois 
Act. 28, 30., sed, guemadmodum in tali re fieri solet, statis tan- 
tummodo horis. Oui ut adversas amici res alignamdiu omuibus vi- 
Yibus sublevarent dies noctesgue cum P. ad tempus versari voluin- 
sent , ita admissi sunt, ut guamdiu ab amico distrahi nollent cum 
P. in custodiam includi se paterentur, Virosigitur, gui forte suam 
secum fortunam amore adducti participarent, guantum sibi guum- 
maxime officium praestarent testificans τοὺς συναιχμαλώτους αὑτοῦ 
Paulus vocavit. 


8) Cf. Fr. Gpanhemius (De temere cereditd Petri in urbem Romam 
pro Opp. 11, 831.), Eickkornius Ginl. in vas R. “2, 111, 208. 
et 603.), de Wettius (Ginl. 11, 325.), Baurus (Zubinger Jeiifdr. 
[ἦν Zheol. 1831. Fasc. IV. p. 151), A. Neander (I. c. 11, 462.), 
Reichius (1, 40.), Koellnerus (p. XXVIL) al. Ceterum Petro 
necem illatam esso minime narrat Clemens Rom. ad Corinth. op. 1. 
c. δ... ut multi etiamnunc creduut: II61poc διὰ ζῆλον ἄδικον οὐχ 
ἕνα οὐδὲ δύο ἀλλὰ πλείονας ὑπήνεγχεν πόνους καὶ οὕτω μαρτὺυ - 
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$tlanös Claudio im setante Romae fuisse ex Act. 18, 1. 544. ap- 
arere putat (cf. Rueckert. p. 659.). Male. Praeterguam enim 
A mod Suetonius Claud. c. 25. et Lucas 1. c. Judacos ἃ Cländio 
Ramä expulsos esse referunt, Lucae narratio sic conipärata est, 
at Agnilam Corinthi a P. ad Christ kaora adductum esse, atten- 


rita afAati diversissimarum (KN lingnis nterentur interfiis* 
sent Act, 2, 10. doctrinäm christ. Romam rettalisse (v.:Meckae- 
Tis Gini. p. 1255. ) guis praestet? Nam ne guid miraculi tum edi- 
tum Merit Theologos vehementer dnbitare demonstrem, Roma- 
hos per illas feriäs Hierosolymis fnisse res ipsa sane docet , sed 
ex Aet. 2, 10. minime coriseguitur.' Scilicet nationtm, ex gui- 
bus 'Judaei ἐππὶ Hierosolymis versati fnerint, enumeratio Lucae 
γί οἷο tribuenda est, gui praesentes Jndaeos mirum in Gali- 
Jaeis plurimaram lingtarum ushm sic admirantes fecit, ut non 
guidem, guod 608 dixisse compertum haberet: hi Galilaei nullam. 
Judaeorum , guotguot nune Mierosolymis adsnmus, lingaam non 
eällent: eos profiteri juberet, sed eorum sententiam magis illu- 
straturus oculisgne subjecturns populorum ,' guibus potissimum 
multi tum Judaei immixti vixerunt, catalogum iis subjiceret Act. 
2, 7. 58ηη.. (Ouum guo- tempore P. "ad Romanos literas dedit ro- 
mana eeclesia floruerit Rom. 1, 8. 16, 5. 10.11.14. 15; 19., eam 
haud paullo ante constitntam esse credibile est (expende etiam 
Rom. '15; 19. — 24.). 119. autem assentior, gui coetum roma- 
num sensim sensimgne per multa commercia, guae Romae.cnm 
provinciis romanis fuerunt ooactum esse arbitrantur, Nam gnum 
magnus Judaeorum numerus Romae illis temporibus vixerit (v. 
Philo de virtutibus JI, 568. sg. ed. Mang. Joseph. A.J. 17,11,1. 
et Dio Cassius 37, 17.), yui in sanctam Hierosolymorum urbem 
oommearent stipemgue eo .gnotannis perferrent (Cicero pro Flac- 
to 28, 67, Joseph. A. J, 18, 3, 5.), guidni primis statim annis, 
gnibus Apostoli doctrinam christ, Hierosolymis et fgrtissime et 
felicissime tradiderunt, nonnulli gni Romä Judaei excesserant 
Christiani eo redierint? Ouibuscnm nonnullos gentiles mox so- 
eietatem coivisse admodum probahile est. Nam Graecorum Ro- 
mahorumgue mythologiä:a philosophis in contemtum addacetä et 


ρήσας ἐπορεύϑη εἷς τὸν ὀφειλόμενον τόπον τῆς δόξης. Μίαρτυ- 
ρήσως eam vim labet, «παι paello post, ubi - Paulo dicitur. Cf. 
not. p. XVIII. 
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in Judibrium conservä pios Romanos patriaram :religionom tae- 
dium cepit ot compulit eos pietas guum ad barbaras religiones 
tum ad sacra judaica (Juvenal, Sat. 14, 96, sg. Tacit, Hist. 5, 5. 
Annal. 15, 44.)., | Negue Christianorum romanosum numerus 
augeri non potuit, postguam in Graeciä, Macedoniä et Asiä mi- 
nore christiani eoetus Pauli maxime operä conditi sunt. Onum 
enim summum Romam inter et romanas provingias commercium 
intereederet fieri vix potilit, guin et aligui Christiani ex illis pro- 
vinciis Romam eommigrarent et Romani guum in illis provin- 
ciis ad tempus commorarentur ibi saera christ. susoiperent. For- 
tasse etiam Claudiana illa Judaeoram ex urbe ejectio Christia- 
norum romanorum rebus profuit, gunm alignot praeter Aguilam 
et Priscillam (Act. 18, 2. sg. -Rom. 16, 3 sg.) Judaei foris 
Christianorum sacris initiarentur. Sic gut idoncus Christiano- 
rum numerus post paucos annos Romam confluere potuerit pro- 
babiliter dooneris. Sed ut legitimus Christianorum coetus coiret 
ordinatusgud mon solum conservaretur verum 'etian augeretur 
magistrorum disciplinä opus crat. Jam guis dubitet guin ipsa 
fama dc doctrinä christ. nonnullis Romanis probatä magistros 
christ. urbis, unde totus terrarum orbis regerelur, amplitudinem 
eontuitos δὰ iustitutionis fortunam ihi tentandam ex sedibus suis 
exciverit ? Paulo guogue nihil optatius visum est, guam Ro- 
mam deniguo videre (Rom. 1, 10. 15, 23. Act, 19, 21.)? Sed 
utrum homines Rom, 16, 3. 7. 9. a P.:nominati Romanos primi 
instituerint, an aliis successerint, guorum memoria aboleverit, 
ir medio relinguendum est, Idoncos gaidem magistros Roma- 
nos hahbuisse ἢ, declaravit Rom. 16, 17.. Cectcrym Fächhornis 
(Gint. III, 208.) , gvi a P. discipulis Romanos primum edoctos 
esse perhibuit, opinionem vanam esse cx epistolae argumento 
cognoscimus. Ita enim P. disputat, ut cum cum hominibus caute 
egisse appareat, αὶ summi facercnt legem mos., eirenmeisio- 
nem jud. admirarentur, matalibus judaicis delectarentur et Ju- 
daeorum gentem admodum diligerent (v. v. c. 2, 28. 3, 1. sg. 
7, 1. sy. 7. 9, 1. sg. 10, 1.sg. 11, 1. sg. 12. 15. 15, 7.—9. cl. 
Reiöchio I, 46. sg.). Imo, ut in coetn sensim ac panlatiin con- 
stituto et in guo homines essent natione, ingenio animigue cultu 
discrepantes, alii animos gesserunt jud. opinionibus, guas pueri 
imbiberant, obnoxios, alii liberius eum P. senserunt Rom. 14, 
3. sg. 15,1. 54.. 

Nunc yualis faerit et gud conditione Romanorum coetus, 
gunm P. epistolam seriberet, yuaeritur. Sed guae ex ipsä P. 
epistolä recte coneludantur ad pauca capita redennt. — Scilieet 1. 
Christiani romani partim Mosis asseetatores olim fnerant, par- 
tim superstitionis gentilis ritas coluevant, id guod tnm multa 1, 
v. €. 15,7. sg., docent, tum totius epist. argnmentum.  Hovum 
uonnulli castimoniam, priusguam Christiani fierent, dc Pytha- 
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oricorum sententiä indixisse δἰ δὲ videntur (v, Comment. ad 14, 
21. cl, Seneca ep. 108. et Eächh. 1. c. p. 222.); 11. Roma- 
norum coetus guo tempore P. epistolam consignavit et numero- 
sus erat 16, 3. 544. et pietatis famä cläruerat 1, 8. 16, 19. ΠΗ͂, 
Ouamguam P. nullam episcoporum et diaconorum mentionem in- 
jecit 1, 7., tamen tales praefectos romanae ecclesiae non defnisse 
2, 6. sgg. indicavit, IV. Non mutuas tum inimicitias Christia- 
ni et Jndaei Romae, ut alibi, exercuerunt. Id credo fatebitur, 
gui epistolae ]., unde παπᾶ vulgare Christianis, gui antea Judaei 
fuissent, jud. nationis et disciplinae studium foisse discimus (v. 
supra) cum Act, 28, 22. sg. contenderit, πρὶ Judaei Christiano- 
rum sectam sane contemnunt sed non inclementins aut exulcerato 
animo in eam invehuntur, V. Utrum P, Romanos, ut magistra- 
tibus obedirent 13, 1. sgg., ut mutuä viverent concordia, guum. 
.opinionuni. morumgue discrepantiä non consternati alteri alteris 
obseguerentur c. 14. et 15., ut a rixosis et gui sibi potius guam o 
Christo deservirent magistris sibi caverent 16,17. sgg. idcircd 
cohortatus sit, guod ab amicis snis 16,3. sg. de Romanorum stä- 
diis certior factus ne guid seeos facerent nihil admoniti metnis- 
set, an in universum illa praecepta dederit, guod vitiis guae 
alias committi sciret Romae guogue locum esse posse eredidisset, 
de eo anceps est disputatio, ui posteriorem sententiam pro- 
bant, hoc unum Ρ, ὁ. 12. sgg. egisse observant, ut Romanis . 
vitae sanctitatem generatim commendaret 12, 1. 2. 15, 14.. Ita- 
gue eas illum admonitiones posuisse, guas hominibus, guales 
sibi Romanos finxisset, commode dari putasset. Sed ut prio- 
rem sententiam veram esse existimem moveor loco 15, 14. 15., 
ubi P. fnisse guod ista Romanis praeciperet adsignificavit. Ouod 
autem et tecte et leniter nonnullornm Romanorum studia taxavit, 
id fecit memor humanitatis, guae ne peccata, de guibas amici 
familiariter nobiscum communicarint, hominibus ignotis'vehe- 
menter exprobremus vetat. 


δ. 3. 
DE PAULI AD ROMANOS EPISTOLA. 


a. 
DE EPISTOLAK AUTHENTIA. 


Ouin epistolam, guae a Paulo Ap, se ad Romanos datam 
ipsä profitetur 1, 1. 7. 15. 9), P. et confecerit et Romanis seri- 


*) Nihili esse eorum, gui Rom. 1,7. ἐν Ρώμῃ omittunt, lectionem (οἷν 
G. Boern. et schol. cod. Roe 2. (47.3: τὸ ἐν Poun οὔτε ἐν τῇ ἐξη- 
γήσει [negue in enarratione] οὔτε ἐν τῷ ῥητῷ [negue in textu] μνη- 
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pserit dubitari prorstk non potest, Naml, töta antiguitas epi- 
stolam Paulo auctori et Romanis leotoribus attribuit. Personas 
tas Petrus et Paollinarum epistolarum corpus vidit 2 Petr, 8, 16. 


et epistolae ad Romanos rationem habuisse videtur v. 2 Petr. 3, 


15. el. Rom. 2,4. %). Patres apostolici epistolä ad Romanos 
usi sunt, Clemens Rom. ep. I. ad Cor. c. 35. (οἵ, Rom. 1, 29. 
—32.) et Polycarpus ep. ad Philipp. c. 6. (v. Rom. 14,10.12.). 
Permulti sec. I]. tum hujus epistolae]. in rem suam converterant, 
Basilides ap. Orig. comment. in ep. ad R. p. 549. et 583. T.IV. 
ed. de 14 Ἀπὸ Rom.7,9., Ptolemaeus ap. Epiphan. Haeres. 83, 6. 
T.I. p. 221. ed, Col. 1682. Rom. 7, 12., Heracleon ap. Orig. 
eomment, in Joh, (T.IV. p. 234.) Rom. 12, 1., Christiani Vien- 
nenses et Lngdunenses in ep. ad Christianos asiaticop soriptä 
apud Knseb. H. E. 5, 1. Rom. 8, 18. aliigue, tum Pawti ad 
Romanos epistolae 1. citaverant, Irenaeus contra Haereses 8. 
16, 8. ed. Massnet Paris. 1710 f. Rom. 1, 1.—4. et 9, Ö.; 
Clemens Alexandrinus Paedagogus 1. 1. c.8. p. 87. ed, Commel. 


μονεύειι (soil. vetus, nescio guis, guem dicit interpres]) omnes fa- 
tentur. De omissionis causä disceptari potest. Ouam non temere 
in calami errore aliguis guaesiverit. Nam pro πᾶσι τοῖς ova ἐν 


Ῥώμῃ & γαπητοῖς J EOD per errorem facile scribebatur πῶσι 
τοῖς ovaiv tv ἀγάπῃ ϑεοῦ (G. Boern.). Hinc per διττογραφίαν 
natum est πᾶσι τοῖς ovosv ἐν Ῥώμη Ev ἀγάπη ϑεοῦ (v. Clarom. 
cl. Ambfosiastro). (uo facto nonnulli ἀγαπητοῖς ϑεοῦ s. Ev ἀγάπῃ 
ϑεοῦ induxerunt propter Cdd. disorepantiam sihi suspectum (E.82.). 
Adde guod etiani 1 Cor. 1, 2. incisa per oculorum errorem confude- 
runt librarii, guos seguutus est Lachm.. Sed consnlto factae Rom. 
1. 7. mutationis suspicionem illud confirmat, guod G. Boern. etiam 
Rom. 1, 15. τοῖς ἐν Ῥώμῃ praetermittunt. (Guare Rom. 1, 7. ἐν 
Poiun in Lectionariis ita demtum videtur, ut Apostoli eratio ad ho- 
mines christ. lectionem audituros dirigeretur.  Utcnngue est, et 
disparem ob causam Eph.1,1. 'Epfop nonnullos antiguitus oblite- 
rasse et falli Reichium I, 123. Paulum in nonnullis epistolis lecto- 
res sio compellasse, guemadmodum homines christ. allogaare , 1110. 
rum domicilium de suo addidisse librarios ratum affirmo. 

*) Jacobus 2, 14. sgg. impugnavit illo gnidem Pauli formulam, guod 
male nuper negavit Bleekius (FSerfudy einer vollft. Ginl. in den Lr, 
an die Hebr. Merl, 1828. p. 90.) et Frommannus (Rheol. Studlen a. 

t. 1833. p. 93. sgg.', sed eam illi ex epistolis ad Rom. et ad Gal. 
datis innotuisse (v. Jac. 2, 21 sg. cl. Rom. 4, 1. — 8. Gal. 8, 6.) 
sine idoneä causä multi credunt, v. c. Mynsterus RI. tyeol. Sdr. 
p- 103. sg. de Wettius Ginl. 11, 819., Reichius 1, 21., Koellnerus 
p. XL. al.. Erat Pauli sententia in vulgus tum nota, negue argu- 
menta aut exempla, guibus firmata esset guisguam ignoravit. Mul- 
to minus Petrum priore epistolä Paullinarum epistolarum loca imi- 
tatum esse Eichhornio Ginl. 111, 610. sgg. aliisgue concedimus. V. 
Meyerhoffii Hifk. krit. CGinl. in die Petrin. Schriften. MWerl. 1835. 
p- 107. sag.. Sed guod Reichius I, 21. epistolae ad Rom. in ep.ad 
Hebraeos rationem haberi Bleekium 1. c. p. 89. antostatus conten- 
dit, id gaale sit ne intelligo guidem. i : 
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gue-et aegualibns. sais et: posteritati plurimum profuerit, denigue 
doctrinae christ. capita in artis-formam redigere primus conatus 
sit. Tanta Ap. consegui non potuisset, nigi-plurima in eo or- 
namenta fuissent, rara mentis subtilitas, pietas eximia, singu-, 
laris animi firmitas et constantia, libertas, perseverantia, pro- 
bitas, benevolentia, modestia, liberalitas, -prudentia, eloguen- 
tia, non guam in scholae umbraculis sibi coomparavit, sed guae 
a pectore profecta est ,; aliaegue vittutes (v. Neemeyeri Charabtez 
viftit δ Bibel I, 95. sgg ed. θ.). 'Non sum nesoius, fuisse, gui 
Panlo iracundiam dictoramyue impotentiam gud nonnunguam ab- 
ripiuntur guorum natura est paullo acrior Act. 23, 3. sg., ora- 
tionis- aterbitatem et insolentiam 2 Cor. 10, 10. 11, 19, sg. 
Gal, 3, 1., denigue assentationem a gravitate et constantiä re- 
motam, gud homines leves' sui commodi studio ut alios ad guam 
rem voluerint. deducant ad eorum voluntatem guam ad veritatem 
logui malunt Act. 16, 3. 28, 6. 1 Cor. 9,19. sgg. objicerent. 
Haec crimina a P. propulsare longum est, sed fortasse non ni- 
mis difficile, Tantum igitur dico, si guod P. dictum factumve 
probari mon posse videatur, exousandum esse, in tanto prae- 
sertim viro, gaum mortalem eum fuisse memineris. Paulum vel 
gunm Hierosolymis versaretur Jndaeos non palaestinenses ad 
Christi disciplinam invitasse Act. 9, 29. lubentergue euni postea 
hanc paetienem cum primariis Apostolis confecisse accepimus, 
ut homines exteros, guum Judaeos tum paganos, provinceiam . 
haberet (Gal. 2, 9., ubi v.-meam notam eommentat. II, 22. cl. Act, 
9, 15. 13, 2.). * Seilicet et praeelare hoc negotium gesturus erat 
Hellenista et metuendum erat, ne Judaeis palaestinensibus pa- 
rum gravis auctor videretur, guem disciplinam olim ab se con- 
culeatam commendare animadverterent guemgue odissent ut suo- 
rum institutorum desertorem Act. 22, 18. 21.. Sed guum suam 
P. provineiam relligiosissime obiret, multo ei melius consilia 
-apud gentiles, guam apud Judaeos processerunt Act, 13, 2.—21, 
17.. Impias enim nugas sibigue pestiferas Paulum afferre cre- 
diderunt, φαΐ Jesum, aguo homine majestas Messiae in V.T. pro- 
missa afuisset, Messiam, negue enm Judaeorum sospitatorem, 
sed totius generis humani servatorem funisse pronuntiaret con- 
temtague circumeisione aliisgue divinitus imperatis caerimoniis 
divina jura perverteret, Deum et Mosen injuriä afficeret et Ju- 
daeorum privilegium cum impuris gentilibus communicaret v. 
Act; 17, 11. (cl. v. 6.) 18, 6. 21, 21. 28. 1 Thess. 2, 16. ci. 
epist. ad Rom., Gal., Philipp. et Coloss.. (uare maledictis 
insectati sunt omnigue injariarum genere vexarunt impium div. 
juris turbatorem Act. 13,.45. 50. 14, 19. 17, 5. sg. 13. 18, 6. 
19, 9. 2 Cor. 11, 24. 1Thess. 2, 15.. Ne igitur. miremur, guod 
P. gentiles, gui et multo se benignins, guam Judaei excepissent 
et minus praejadicati ad se attulissent, singulari guodam studio . 
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complexus non sine voluptate paganorum se Apostolum esse signi-. 
ficavit Rom. 11, 13. 15, 15. Eph..8, 8.. Illud admirabile est 
excelsigue viri indole dignum,, (uod gnae eum natio ad interne- 
cionem perseguuta est non tamen eam diligere desiit Rom. 9, 1. 89. 
10, 1. sg. 11, 14.. .Plas negotii Pauli epistolae interpreti faces- 
sant, guam ceteri N. T. libri, non propterea, guod, ut nonnulli 
putarunt, tam parum linguam graecam callnerit ;' ut sua cogita- 
ta perspicue enuntiare passim non posset, aut guod tanto animi 
impetu tantave negligentiä et oblivione fuerit, ut ab alia ad aliam 
rem temere transiliret (v. Comment, p. 210.), sed has maxime 
ob eausas. : Hand paullum diflioultatis vel ex co nascitur, guod 
P. epistolas scripsit;. gnae gnum colloguia inter se notorum esse 
soleant et tanguntur in 118 nemini nisi guibus epistolae redden- 
dae sint cognita et causae expositio non ad rem, sed ad amico- 
ram ingenium et rationes accomodatur. Atgue epistolas ante 
multa secula scriptas fieri non potest-guin majores etiam et guas 
historiae luce plane discutere Negueas tenobrae premant. Ouare 
si P, doctrinae christ. decreta in libros contulisset, guibus 8 
primis initiis profectas rationem accurate coneladeret, minus 
esset nohis laborandum. Deinde ne facile P. mentem assegua- 
mur desciplina impedit, gud usus est. Sententias igiturinrem 
snam convertit, guas in Pharisaeorum scholä imbiberat: V.T. 
eä arte explanat, guaejudaicorum magistrorum erat: denigue 
argumentorum conclasio et modus disserendi Gamalielis olent 
alumaum. Ouoeiroa nisi multum et temporis et studii in Ῥ, ex- 
plieando posueris summamygue diligentiam adhibueris, ut jadai- 
eam rationem et disciplinam pernosceres, pärum P. intelliges, 
Ouodsi guae P. seripsit Aristotelis discipulus literis vel mandas- 
set vel mandare potuisset, nobis, gui Graeoorum οἱ Romanoram 
literis mentes ad humanitatem pueri finximus, minus esset mole- 
stiae exhanriendum. — Sed summas diflicultates Pauli indoles 
parit, guas, ut vir subtilis gni simul pietatis sensu commovea- 
tur superaturus videatur, homo obtnsus et frigidus nullo vincet 
modo., Subtilis est enim P., ingeniosus sententiistjue abundans, 
sed pareus saepe verhoram 9: et conjuncta in eo est summa sen- 
tentiarnm varietas atgae crebritas et cnm disputationis concita- 
tione, Jguae abundantium et ferventinm scriptorum propria est, 
et eum orationis ubertate, guam eloguentia gignit ex animi oom- 
motione et pietate nata *). Itafit, ut negue vir subtilis, eujus 
animus frigeat, P. mentem ubigue recte percipere possit, et gui 


Ὁ) Paulum cum C. Visellio Varrone contendere licet, de cujus ora- 
tione apud Ciceronem Brut. 76, 264. haec leguntur: , — praeceps 
guaedam, et guum idcirco obscura, guia peracuta, tum rapida et 
celeritate caecata oratio: sed negue verbis aptiorem cito aliam 
dixerim, neguo sententiis crebriorem. ” 
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sit paullo tardior aut in ratiocinando non satis exercitatus, etiam 
pietatis sensu incaluerit, P. intelligere negueat. Ceterum in il 
auam dixi P. indole schematum tum grammaticorum tum rhet: 
'Ticorum pene omnium, gnae attentum ejas Jectorem advertan 
causa et ratio est. Tum tenebras P. epistolis obduxit döalecig 
hellenistica , guam et ingeriosissimo scriptori interdum nonn 
hil incommodasse consentanenm est propter inopiam, et nob 
multum negotii exhibere constat, guia e multis elementis confus 
est, Peostremo P. epistolae nonnunguam difficiles explicatus ha 
bent propterea, guod guum Ap. doctrinae christ. capita in art 
formam redegerit, eam formulam docte non exposuit peculin 
lihro, ut philosophi sua solent placita aut Theologi doctring 
christ. deereta. - Itague guae P. mens fuerit, ex ejus epistol 
negue uno tempore scriptis et ad diversos homines datis labe 
riose nobis ernendum est. — Eloguutionis Paulinae descriptio 
= mem, guae hoc temport viris doctis probetur, habemus nullan 
Nam €, Lud. Baueri libri (Philologia Thucydideo - Paullint 
Hal. 1773. Logica Paullina 1774. et Rhetorica Paullina 1782, 
nunc guidem tantum non inutiles sunt, Tzsckirneri autem. OL 
+ servationes ad Pauli Ap., epist. scriptoris, ingenium spe 
ctantes (v. Tzschirneri Opusc. acad. ed. Winzer Lips. 1824 
p. 1.—47.), guas praeclarus vir admodum juvenis ( Viteb. 1800. 
scripsit ,. vereor ut jam viris dd. satisfaciant. Pauli formula 
enucleare dispari suecessu nuper conati sunt Usterius (Gntmid 
lung des Paul. Lehrbegr. Ziiridy 1832. 8. ed. 4.), Schradern 
(libri: der Ap. Paulus. Lpg. 1830 —1835. 4 Voll. 8. tomo zer 
tio), A. Neander (Gefd. der Pflanzung τι. Leitung ὃ. hriftl. Ki 
de durdy die Apofkel II, 503.—656. Hamb. 1833. 8.) et Dack 
nius (Cntwidelung des paulin. Lehrbegr. Halle 1835. 8.), DePan 
lo in universum disputavit J. Τὶ Hemsenius (der Up. Paului 
Sein Leben, Wirlen und feine Schriften. CGötting. 1830. 8. Kai 
dit Laeckius) et Schradcrus 1. 1.. — Ouonam exitu varii ancipi 
tesgue Pauli casus conclusi fuerint, non satis constat. Nemp 
gnum Philippis Hierosolyma, ut ibi sacra pentecostalia celebra 
ret, venisset Act. 20, 6. 16. 21, 17., Judaei invisum hominen 
impetu in eum facto per tumultum interficere agressi sunt eumgu 
discerpsissent, nisi in tempore Claudius Lysias, romanae co. 
hortis praefectus, seditieni intervenisset Act. 21, 30. sgg.. Ou 
eatenis Paulnm eonstrinxit guaestionemgue in .eum habnit Act 
21, 33.—23, 10.. Sed de insidiis, guas Jndaei Paulo paravis. 
sent, certior factus Panlum jumento impositum a militibus Cae. 
saream ad Felicem, romanum Judaeae procuratorem , clam de. 
ducendum curavit rejeeitgue ad eum Judaeos accusatores Act. 23 
12. — 30.. Is vero, gui venalem habebat justitiam, guia null; 
largitione ejus gratiam P. consectatus est, guamdiu eo 1uunere 
functus est Pauli cansam non judicavit, sed re satis veteratorie 
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Porcii Festi, successoris sui, adventum extractä renm in vin- 
lis relliguit Judaeis gratificaturus Act. 23, 35. —24, 27.. Ce- 
um liberiore custodid Apostolum Herodis palatio inclusnm per 
ennium continuit Act, 23, 35. 24, 23. 27.. Poroius Festus vix 
vinciam ingressus ἢ). ut Judaeis sibi instantibus ohsecnnda- 
causä cognitä judicinm de P. faciendum esse existimavit. Ibi 

o P., nein Judaeorum et Festum judieem et se reum Hie- 
olyma ad cansae disceptationem insidiose evocantium frandem 
param perspectam praeoipitaretur, ad Caesarem provo- 

are coactus est Act, 25, 1.---12.. (Ouo facto guum rei judi- 
tmm ad Caesarem pertineret, Festus hominem, guem snä sen- 
katid absolvit, Romam mittendum curavit Act. 25, 12.—26,32., 
ΟΝ m literis, ut videtur, guibus nullam Paulum oapitalem noxam 
| nervisse, sed eum nugacem invisnmgue Judaeis mystagogum 
ΘΓ esse Neroni scripsit Act, 25, 26. 26, 24. 31. 32.. Anctumno P. 
Mi savi impositus est, Sed guia facto naufragio in Melite insulä, 
Min guam ejectus est, per tres menses cum comitibus ab itinere 
miardatus est, non nisi proximj anni vere Romam perdnci po- 

1H mit Aot. 27, 1.—28, 16.. Ibi per integrum bienninm et propter 
Kesti literas et ob commendationem tribuni Act, 27, 3. sgg. Zi- 
berali custodid inclusus est Act. 28, 16, —31.. Haev nobis e 
ON Lueae Actis comperta sunt. Sed uirum P. in eä custodid jussu 
U| Neronis posthac nece affectns faerit, an mortem obierit non satis 
Fi lguet, guamguam Apostolum a, 64. guum nefarie in Christia- 
8} haa saeviretur Tacit. Ann. 15, 44. periisse eredo Clementis 
7] Rom. ep. 1. ad Cor, c. 5. verbis motus: 4:d ζῆλον καὶ φϑόνον 
W| ἐχχλησίας πιστοὶ καὶ δικαιότατοι στῦλοε ἐδιώχϑησαν, καὶ 
b ἴως ϑανάτου δεινοῦ. Nam dicere videtur Petrum et Pau- 
ΒΓ ho, ΟἿ, v. sgg. **), —Illud certum est, non esse Paulum ex 
illo carcere emissum (v. Eichkornii Ginl. in ὃ. N. J. III, 1, 


*) Potest Festus a. ὅθ. p. C. (812 ab U. C.) Felici successisse. Hoc 
sumto P. a. 57. Hierosolymis in vincula conjectus et ineunte a. 60. 
a trihuno Romam perductus est, Ouodsi a. 60. p. C. (813. ab U. C.) 
Festum procuratoris munus iniisse cum multis VV. DD. statuere 
malueris, Ap. 8. 58, Hierosolymis comprehensus ac vere a. 61. 
Romam deportatus est. Illud certum est, Festum ante a. 815. ab 
U. C. (62. p. C.) procuratorem constitutum ease. (Ouocirca fallun- 
tur, gai Paulum a. 63. Romam primum venisse credunt. Οἱ. An- 
ger De temporum in Actis Apost. ratione p. 88. —115. Lips.1833. 
et Wineri Btealw. 1, 435 sg. ed. 2. 


44) Nam eorum, gui Apostolum imperante Nerone capite truncatum 
Pe esse referunt, narratiunculae fidem abrogo propterea, guod fahulis 
Ὶ innexa est, uni: Petrum et Paulum, guum eodem fere tempore Ro- 

mae docuissent (Iren., adv. Haer. 3, 1.), sub idem tempus, guid 
aund eodem die (v. Hieronymus de viris illustr. c. 5. cl. Eusebiä 
H.'F. 2, 25.) ad supplicium datos esse, alteri: Paulo guum iterum 
e| Romae in vinculis esset vim illatam esse ut 5 E. 2, 22. v. 


1! Pritzsche Ep. ad Rom. 
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364. 5ηη., Schmidtiö Cinl. ἴπϑ MN. T. p. 198. sg. et de Wettä 
Gint. II, 221. ed. 2. cl. Wolfio de alterä P. captivitate comment, 
I. Lips. 1819. 20. 8.). Nam eorum opinio, gui (nuper v. c. 


Mynster (Kleine theol. Sdhriften. Kopenhagen 1825. p. 234.), 4. 


Neander 1. c. 1, 389. sgg., Boehlixs Ueber die Zeit der Abfaffung 
u. ὃ. Paul. Charalkter der Br. an Timotheus α. Titus. Verl. 1829. 
p.91. 844. et Guerikius Belträge zur hiftorifd Lrit. Cin1. τ᾽ δ N. TZ. 
alle 1828. p. 121. sgg.) Paulum Neronis sententiä tum ab- 
solatum recuperatä libertate doctrinam div. et in Hispaniä et in 
Asiä minore tradidisse, deinde iterum in vincula conjectum Ro- 
"'mamgue deductum supplicio ibi aifectum esse putant, antiguita- 
tis fide destituta est ἢ). 


not. segu.). Addeguod PP. Ia de Pauli sappliclo dicunt, ut guo anno 
truncidatus esset 608 nescivisse appareat (contende v. c. Origenem 
ap. Euseb. H. E. 3, 1. cum Eusebii H. E. 2, 22. et 25.). 
*) Firmissimo, guo suam guos supra memoravi VV. DD. opinienem 
defendant, argumento itinere utuntar aP. in Hispaniam facto, guan- 
' doguidem id Ap. suscipere non potait nisi a Nerone absolutus et in 
libertatem restitutus. At hoc iter commentitium est. Negue enim 
gui id factum esse testari potuisset Clemens Rom, ep. I. ad Cor. 
c. 5. testatus est, et gui testari non potuerunt Hippolytus de XII 
Apostolis (ed. Fabric. Hamb. 1716. fol. Append. p. 31.), Cyrillus 
Catech. XVII, 26. fin. (ed. Paris. 1720 Ε΄ p. 277.), Athanasius epist. 
ad Dracontium (Opp. T. 11, 956. ed. Colon.. 1686. f.), Hieronymus 
ad Jes. 11,14. aliigue, testati sunt. Clementis v. haeo sunt: Διὰ 
ζῆλον ὁ Παῦλος ὑπομονῆς βραβεῖον ὑπέσχεν" [constan- 
tiae praemium sustinuit i. g. ὑπομονὴν βραβεῖον ἔχουσαν 
ὑπέσχε». constantiam palmä ornandam seu summam laborum cori- 
stantiam subiit < v. Comment. ad Rom. 6,4. p. 367. seg. Ineptede Wet- 
tius Ginl. II, 222. citavit: A. ζ. ὃ Ζ, ὑπομονῆς ἀπέσχεν ἢ. 6. ἃ 
constantiä alienus Fait!) Ἑπτάχις δεσμὰ φόρέσας, φυγαδευϑεὶς, λε- 
ϑασϑεὶς, κήρυξ γενόμενος ἔν τε τῇ ἀνκτολῇ χαὶ ἐν τῇ ϑύσει τὸ γεν-- 
“ναῖον τῆς πίστεωφ αὐτοῦ κλέος ἔλαβεν" Διχαιοσύνην διδάξας ὅλον 
τὸν χόσμον χαὶ ἐπὶ τὸ τέρμα τῆς δύσεως ἐλθὼν καὶ μαρ- 
τυρήσας ἐπὶ τῶν ἡγουμένων" Τί. e. guum Christum testimonio ornas- 
set coram magistratihus, :Xct. 1, 8. 22, 15. 18. Matth. 10, 18. cf. 
Neander p. 390.], οὕτως ἀπηλλάγη τοῦ χόσμου καὶ εἰς τὸν ἅγιον 
τόπον ἐπορεύϑη, ὑπομονῆς γενόμενος μέγιστος ὑπογραμμός. Cu- 
pide τὸ τέρμα τῆς- ϑύσεως ad Hispaniam referunt. Ac sane vetus 
geographus in libro, guo locorum situs describeret occidentis ter- 
minos nom appellaret, nisi Herculeas columnas. Sed ClemensRom. 
si in epistolä paraeneticä cum Romanorum vulgo loguens Hesperiam 
Italiä terminaverit non est guod miremur.' Accedit, guod Clemens 
I. c. Pauli res gestas verbis exaggorat (cf. v. διχαιοσύνην διδάξας 
ὅλον τὸν χόσμον); unde Roma haud procul a mari infero ad 
occidentem sita ita τὸ τέρμα τῆς δύσεως vocari potuit, ut cum occi- 
dentis terminis compararetur , ubi P. doctrinam christ. tradere coe- 
pisset, h. e. cum Hierosolymis Rom. 15,19., aut Damasco Act. 9, 20.. 
Eodem jure, guo τὸ τέρμα τῆς δύσεως de Hispaniä illi ceperunt, e 
νόου. διχαιοόύνην διδάξας ὅλον τὸν χόσμον Paulam ultimos 
Indos inistituisse colligas, h. e. nullo. Postremo si Clemens τὸ τέρ- 
ma τῆς δύσεως utigue Hispaiiam dixerit, proxima ejus v. vix aliter 
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"DE COETU CHRISTIANORUM ROMANO. 


* Primam Christianornm coetus Romae conditi memoriam P, 
ἃ Romanos epistola continet. (Guare negne guo tempore aut 
uo auctore exstiterit exploratum nobis est, neguo de conditione, 
πᾶ guum P. literas Romam daret fuerit, guidgaam ecimus, nisi 


intelligi possunt, praeterguai sic: ἐπ Hispantd Paulum tum Chrl- 
sti causam coram magistratibus testimonio decorasse, tum exspi- 
rasse. 'Tantum guivisconcedere debet, non habere Clementis locum 
vim testimonii , guo dubia res certa reddatur. Oui auteminseguen- 
tium seculorum scriptores Paulum in Hispaniam profectum esse te- 
stari creduntur ne testantur guidem. Cyrillus 1. c., memor loci Rom. 
45, 28., Paulum in Hispaniä docere cupivisse contendit: , — κατ 
πχήσαντα δὲ καὶ τὴν βασιλίδα Ῥώμην (de Paulo loguitur: Aot. 28, 
81.) 20) μέχρι Enavlas τὴν προϑυμίαν τοῦ χηρύγματος 
ἐχτείναντα (Rom. 15, 28.) — .” Athanasius et Hippolytus 1]. cc. 
Paulum in Hispaniä fuisse affirmant, sedita de Pauli aotis dispu- 
tant, ut a solo N. T. 608 pependisse appareat. Ouocirca aut ex eo, 
guod P. in Hispaniam proficisci voluisset Rom. 15, 28., profectum ' 
*eum esse temero argumentati sunt, aut guum memoria eos fofellis- 
set Paulum sc in Hiapaniä fuisse 1. ]. dicerc putarunt. EvolveHie- 
ronymumn ]. c.: ,,-— απ [P.) per — diversas insulas atg ue provin- 
cias ad Italiam guogue et, ut ipse scridit [sic], ad Hispanias alie- 
nigenarum portatus est navibus. ” — Nunc Jocum Eusebii H. E. 2, 
22. examinabo, guo maxime nituntur gui Paulum dis Romae fuisse 
opinantur: , — Τότε [tempore, guod Lucas Act. 28, 81. dicit] μὲν 
οὖν ἀπολογησάμενον αὖϑις ENS τὴν τοῦ κηρύγματος δια- 
χονίαν λόγος ἔχει στείλασθαι τὸν ἀπόστολον, δεύτερον 
δ ἐπιβάντα τῇ αὐτῇ πόλει τῷ κατ᾽ αὐτὸν τελειωϑῆναι μαρ-- 
τυρέῳ." [τῷ κατ' αὐτὸν μαρτυρίῳ i. g. τῷ μαρτυρίῳ αὐτοῦ. Male 
de Wettius 1. c. p. 220. τῷ καὶ αὐτὸν (τὸν Νέρωνα) τελ. μαρτυ- 
οίῳ.1 Fama (λόγος ἔχει) afkertur.eague tam vaga, ut fide prorsus 
indigna sit. Nescit enim Eusebius, guo P. Romä abierit, udi ter- 
rarum docuerit, gnando Romam redicrit et guo consilio urbem re-. 
petierit. Hic et Hieronymo agua haeret, gui de viris illustr. c. 5. 
Paulum a Nerone dimissum fingit , ut Evangelium Christi in 0c= 
cidentis guogue partidus [in Hispani& et Galli&; videlicet orienti 
cumulatissime Ῥ. satisfeclsse putabat) praedicaretur, et vel recen- 
tissimis vanae opinionis propugnatoribus , gui ca Paulum itinera fe- 
cisse, 4086 Facere voluisset (Rom. 15, 28, Phil. 2, 24. Philem. 22.) 
aeguum rati, Apostolum demtis Romae vincnlis tum in Hispaniam" 
tum in Asiam minorem et Macedoniam se contulisse perhibent, guam- 
guam ut in vanä conjecturisgue opportunä re de eo disceptant, 
utrum post hispaniense iter asiaticum (v. Boehlius p. 102.), an post 
asiaticum hispaniense iter (v. Neander p. 400.) susceptum fuerit. 
Ouasi vero longingua Pauli itinera tantä mox oblivione ohruta esse 
consentaneum sit, ut negue initae viae, negue locorum, guae 
adiisset, negne prosperarum irritarumve rerum, guae ei obvenis- 
sent, negue hominum vel affahilimu vel importunorum, in guos in- 
cidisset, negue rationis, car denuo ei vincula injicerentur, negue 
loci, ubi rursus in custodiam traderetur, negue causae, cur itorum 


(2*) 
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guod' ex ipsä P, epistolä recte colligatur. Christi Apostolum 
coetum romanum non collegisse ex eo elucet, guod P., gui in 
collegarum provincias se invadere negavit Rom. 15, 20. 2 Cor. 
10, 15. et per literas Romanos commonefaciendos putavit et Ro- 


—otaummamnes 


Romam mitteretur, memoria conservaretur. Sed ut ad Eusebium 
revertar, vagam ille se famam rettulisse adeo sensit ipse, eam ut, 
inepte guidem, Pauli locis 2 Tim. 4,16. —18. 11. et 6., aliogue im- 
becillo, velnullo potius, argumento corroborandam esse arbitraretur. . 
Unde guam impugno opinio, nisi veram esse ex ipso P. ostendi pot-- 
est, antiguitatis fide destituta est patetgue 2 Tir. c. 4. secus intel- 
lectum fecisse, ut excogitaretur. -Atgui epistola posterior δὰ Ti- 
motheum, guam a Paulo non ahjudicabit, gui ejus eloguutionem 
satis noverit , non minus gaam epistolae ad Ephesios, Colossenses, 
Philippenses et Philemonem tum Romae a Paulo scripta est, guum 
Caesareä eo venisset. (uod guamvis tam planum facias, ut adver- 
sarii ne hisoere guidem possint, tamen hic guidem non nisi potissi- 
ma argumenta adsignificare mihi licet. I. Paulum guum Caesareä 
Romam navigaret Aristarchus οἱ Luoas comitati sunt Act. 27, 2.. 
Hos vero Romae cum P, faisse epistolae docent ibi scriptae Col. 4, 
10. 14. Philem. 24. 2 Tim. 4, 11. At guo tempore epistola II. ad ᾿ 
Timoth. confecta est Aristarchus ab urbe ahfuit 2 Tim. 4, 11.. Ni- 
mirum gui tristem Pauli fortunam consolati sunt amici, guum diu 
in custodid esset non omnes semper apud P., manserunt, sed non- 
nulli guamdiu eorum rationes patiebantur 2 Tim. 4, 9. -- 11. 21... 
Philem. 24.. Poterat igitur Aristarchus ut sua gereret negotia ad , 
tempus abesse, tum Romam reverti. 11. Locas 2 Tim. 2, 9. bene , 
concordat cum Act. 28, 31.. III. Si epistolam 11. ad Timoth. tum , 
P. scripsisset , guum iterum Romae in vinculis esset, cur tandem , 
| 


% 


mala per guattuor amplius annos Hierosolymis, Caesareae et Romae 
Deo adjuvante feliciter exantlata non commemoravit potius, guam 
vexationes, ex guibus se Deus Antiochiae, Iconii et Lystris benigne N 
eripuisset v. 2Tim. 8, 11. cl, Act.13,14.sgg.? IV. Apostolum guum ἢ 
Romam venisset primo epistolam ad Ephesios, deinde ep. 11. ad 
Timoth., tum epistolas ad Coloss. , Philem, et Philippenses dedisse, 
ex his intelligas: Timotheum ut guam primum et certe ante hiemen 
2 Tim.A4, 9. 20. cum Marco 2 Tim. 4, 11. ad se veniat P. hortatur et 
Tychicum Ephesum ab se missum esse narrat 2 Tim. 4, 12. v. ἘΠ, 
6, 22.. Ouare epist. II. ad Timoth. post epistojam ad Ephes. exarata 
est, h. e. per aestatem, ut videtur, a. 61., guum ineunte hoc anno 
P. Romam venisset (v. supra). Sed post Timothei et Marci adven- Ὶ 

. tum, guum etiam Demas Romam reversus esset 2 Tim. 4, 10. Col, n 
4, 14., primo scripta est ep. ad Coloss. v. Col. £, 1. 4, 10.9.0 guam 
Tychicus, ut prius ad Ephesios confectam, perferendam suscepit 
Eph. 6, 21. Col. 4,7., deinde epistolae ad Philem. et ad Philipp. N 
consignatae sunt Philem. 1, 24. -Col. 4, 9. .Phil. 1, 1. 2, 19.. Nem-: 
pe interposita aligua mora Tyohici abitum in Timothei, Marci et 
Demae adventum extraxerat. V. Epistolam II. ad Tim. guum jam N 
diu P. Romae in custodiä fuisset et paullo ante ejus mortem conscri- 

- ptam osse negue ex 2 Tim. 4, 16., gui 1. contrariam potius senten- 
tiam fulcit, negue ex 2 Tim. 4, 6. consegujtur. Nam gui in anci- 
piti fortund constituti sunt, eoram animi, ut in incertä re, modo Y 
spe eriguntur Phil, 1, 25. sg. 2, 24., modo metu franguntur Phil. 2, ' 
17.. VI. Loca 2 Tim. 4, 13. 20. ad iter spectant Act. 20, 4. 5. 15. " 
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mam se venturum pollicitus est, ut Romanos oorroborajnrua 
docetrinam div. ibi traderet Rom. 1, 11. sg. 16,23... In errore 
igitur opinio versatur olim a Pontjficiis,. guum famam de Petrg 
postguam impiis Simonis Magi fraudibus disjectis per XXV. 
amos Romanorum coetni praefuisset Romae 4πὸ tempore P..ibi 
interfectus fuerit in crucem acto (v. Hieron, de viris illustr. c. 1. el. 
Euseb, H. E. 2, 14. 25. 3, 1.) cupidein rem suam convertissent 
aeriter defensa: Petrum Romanorum coetam condidisse (v. Ba- 
ronti Annal. eccles. I, 254. sgg. 533. sgg.). Nihil veri illi fa. 
mae subest, ne hoo gnidem, Petrum Romae jun postea guam 
P, suas eo literas misisset urbem adiisset supplicio affectum esse, 
Onippe nmullum itineris a Petro in Italiam facti in N. T. vesti- 
ginm est: Petrum Romae se eonvenisse P. in epistolis Romaa 
seriptis] ne subindicavit guidem: ipsa autem fama ejusmodi est, 
ut vel homini non admodum suspicioso scrupulum injicere debeat 
guum. alias ob causas, tum propterea, guod sine idoneis aucto 
ribus primum edita dom augetur manifestis erroribus (v. o. de 
Simone Mago expugnato, de P. dis Romae vinoulis constricto 
v.not. p. XVIII. sg.) implicatur et cur excogitata ao facile oredita 
sit-probabiliter dici potest ἢ, Hugius Ginl. IL, δ. 109. Chri- 


expositum. Si 4 per nonnullos annos in vinonlis faerit amicum 
roget , ut itineris opportunitate usus paenulam ante tres guattuorve 
annos alicubi rellictam librosgue, guibus aegre careat, secum af- 
ferat, non est guod miremur , tantogue minus, si vel neminem an- 
tea invenerit, αὐ caras res commode ao sine nerotio apportare 
posse videretur , vel eas sibi'afferri propter libertatis proxime re- 
cuperandae spem nihi] ante laboraverit. Locus tamen 2 Tim. A, 20. 
cum Act. 21, 29. cl. Act. 20, 4. 15. pugnat. Sed ubi Lucas et P. 
dissentiunt, Paulo credendum est. Confudit igitur Lucas Act. 21, 
29. Trophimum cum alio guodam Pauli comite, gui olim gentilis 
fuerat, Ceterum guod dubitatum est, guo sensu P. Col.4, 10. Ari= 
starchum ot Philem. 23. Epaphram τὸν συναιχμάλωτον avrou-ap- 
pellaverit, eä de re sic sentio. Dabatur ad P. aditus Pauli amiois 
Act. 28, 30., sed, guemadmodum in tali re fieri solet, statis tan- 
tummodo horis. Ovi ut adversas amici res alignamdiu omuibus vi- 
ribus sublevarent dies noctesgue cum P. ad tempus versari voluise 
sent, ita admissi sunt, ut guamdiu ab amico distrahi nollent cum 
P. in custodiam includi se paterentur. Virosigitur, gui forte suam 
secum fortunam amore adducti participarent, guantum sibi guum- 
maxime officium praestarent testificans τοὺς συναιχμαλώτους αὑτοῦ 
Paulus vocavit, ᾿ 

8) Cf. Fr. Gpanhemius (De temere creditd Petri in urdbem Romam 
profectione Opp. II, 831.), Eickhornius Ginl. in das N. X. 111, 208. 
et 603.), de Wettius (Ginl. 11, 325.) , Baurus (Rubinger Jeitfdyr. 
för Zheol. 1831. δες. IV. p. 154), A. Neander (I. c. II, 462.), 
Reöchius (1, 40.), Koellnerus (p. XXVII.) al. Ceterum Petro 
necem illatam esso minime narrat Clemens Rom. ad Corinth. ep. 1. 
c. 5. , ut multi etiamnanc credunt: Πέτρος διὰ ζῆλον ἄδικον οὐχ 
ἕνα οὐδὲ duo ἀλλὰ πλείονας ὑπήνεγχεν πόνους καὶ οὕτω μαρτυ - 
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$tlanös Claudib imperarite Romae fuidse ex Act. 18, 1. sää. 'ap- 
jarere putat (cf, Rueckert. p. 659.), Male. Praeterguam enim. 
my Suetonius Cländ. c. 25. et Lucas 1. 6. Judacos a Claudio 
Ramä expulsos esst referunt, Lucae närratio sic compärata est, 
u a Ara. Corinthi aP, ad Christ sacra adductum 6886, ten 


sent Act. a. 10. doctrinäm christ. Romam rettalisse. e. Mica: 
Tis Cinl. p. 1255. ) guis praestet? Nam ne gnuid miraculi tum edi- 
tum faerit Theolögos' vehementer dnbitare demonstrem, Roma- 
hos per illas ferias Hierosolymis faisse res ipsa sane docet , sed 
ex Aet. 2, 10. minime coriseguitur. Scilicet nationtm , ex gui- 
bus Judaei tur Hierosolymis versati fuerint, enumeratio Lucae 
artificio tribuenda est, gui praesentes Jadaeos mirum in Gali-- 
Jaeis plurimarum lingnarum usam sic admirantes fecit, ut non 
guidem, guod eos dixisse compertum haberet: hi Galilaei nullam 
Judaeorum , guotguot nune Mierosolymis adsnmus, lingnam non 
eällent: eos profiteri juberet, sed eorum sententiam magis illu- 
straturus oculisgne subjecturus' populorum ,' guibus potissimum 
multi tum Judaei immixti vixerunt, catalogum iis subjiceret 'Act.. 
2, 7. sgg.. Ouum guo: tempore P. "ad Romanos literas dedit ro- 
mana ecclesia floraerit Rom. 1, 8. 16, 5. 10.11.14. 15.19.) eam 
hand panllo ante cohstitntam esse credibile est (expende etiam 
Rom, 15, 19. —24.). Nis autem assentior, «ui coetum roma- 
HUM sensim sensimyne per multa commercia, guae Romae. cnm = 
provineiis romanis fuerunt ooaotum esse arbitrantur. Nam gaum - 
us Judaeorum numerus Romae illis temporibus vixerit (v. 
Phi o de virtutibus II, 568. sg. ed. Mang. Joseph. A.J. 17,11,1. 
et Dio Cassius 37, 17.), yui in sanctam Hierosolymortun tirbem τς 
oommearent stipemgue eo.guotannis perferrent (Cicero pro Flac- 
to 28, 67, Joseph. A. J. 18, 3, 5.), guidni primis statim annis, 
ymibus” Apostoli doctrinam ehrist,. Hierosolymis et fgrtissime et 
elicissime tradiderunt, nonnulli gni Romä Judaei excesserant 
Christiani 60 redierint? Ouibuscum nonnullos gentiles mox so- 
cietatem coivisse admodnm probahile est. Nam Graecorum Ro- 
mahorumgue mythologid:a philosophis in contemtunm addnactä et 


ρήσας ἐπορεύϑη" εἰς τὸν διρειλόμενον τότιον τῆς δόξης. δῖαρτυ- 
ρήσας eam vim habet, guom paallo post, ubi do Paulo dicitur, ΟἿ, 
not. p. XVIII. 
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in ludibrium conservä pios-Romanos patriaram :religionum tae- 
dium cepit οἱ oompulit eos pietas guum ad barbaras religiones 
tum ad sacra judaica ()uvenal. Sat. 14, 96. sg. Tacit, Nist. 5, 5. 
Annal. 16, 44.). —Negue Christianorum romanosum numerus. 
augeri non potuit, postguam in Graeciä, Macedoniä et Asid mi- 
nore christiani coetus Panli maxime operä oonditi sunt. Onum 
enim summum Romam inter et romanas provineias commercium 
intereederet fieri vix potiiit, guin et aliguiChristiani ox illis pro- 
vinciis Romam commigrareut et Romani gaam in illis provin- 
eiis ad tempus commorarentur ibi saera christ. susciperent. For- 
tasse etiam Clandiana illa Judaeornm ex urbe ejeetio Christia- 
porum romanorum rebus profuit, gunm aliguot praeter Aguilam 
et Priscillam (Act. 18, 2. sg. -Rom. 16, 3 sg.) Judaei foris 
Christianorum sacris initiarentur. Sic gut idoncus Christiano- 
rum numerus post paucos annos Romam confluere potnerit pro- 
babiliter dooueris. Sed ut legitimus Christianorum coetus coiret 
ordinatusgud non solum conservaretur verum 'etian augeretur 
magistrorum disciplinä opus erat. Jam guis dubitet gnin ipsa 
fama do doctrind christ. nonnullis Romanis probatä magistros 
christ. urbis, unde totus tcrrarum orhis regeretur, amplitudinem 
eontuitos ad iustitutionis fortnnam ibi tentandam ex sedibus suis 
exciverit? Paulo guogue nihil optatius visum est, guam Ro- 
mam deniguo videre (Rom. 1, 10. 15, 23, Act. 19, 21.)? Sed 
utrum homines Rom, 16, 3. 7. 9. a P.-nominati Romanos primi 
instituerint, an aliis successerint, guorum memoria aboleverit, 
in medio relinguendum est, Idoncos gnidem magistros Roma- 
nos habuisse P. declaravit Rom. 16, 17.. Cetcrym Eichhornii 
(δία. 111, 208.) , gvi a P. döscipulis Romanos primum cdoctos 
esse perhibuit, opinionem vanam esse cx epistolae argumentn 
cognoscimus. Ita enim P. disputat, ut cum cum hominibus caule 
egisse appareat, gui summi facerent legem mos., circumeisio- 
nem πὰ. admirarentur, natalibus judaicis delectarentur et Ju- 
daeorum gentem admodum diligerent (v. v, c. 2, 28. 3, 1. sg. 
7, 1. 954. 7. 9, 1. sg. 10, 1. sg. 11, 1. sg. 12. 15. 15,7. —9. cl. 
Reichio I, 46. sg.). Imo, ut in coetu sensim ac panlatim con- 
stituto et in guo homines essent natione, ingenio animigue eultu 
diserepantes, alii animos gesserunt jud. opinionibus, guas pueri 
imbiberant, obnoxios, alii liherius eum P. senserunt Rom. 14, 
1. sg. 15,1. sg.. 

Nunce yualis fnerit et gud conditione Romanorum coretus, 
gunm P. epistolam seriberet, ynaeritur. Sed gnae ex ipsä P. 
epistolä reete coneludantur ad pauoa capita redeunt. — Scilicet 1. 
Christiani romani partim Mosis asseetatores olim fucrant, par- 
tin superstitionis gentilis ritas eoluerant, id guod tum multa 1., 
v. €. 15,7. sg., docent, tum totius epist, argumentum. — Hovum 
uonnulli castimoniam, priusguam Christiani fierent, dc Pytha- 
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oricorum sententiä indixisse sibi videntur (v, Comment. ad 14, 
21. cl, Seneca ep. 108. et Eichk. 1. c. p. 222.); 11, Roma- 
norum coetns guo tempore P. epistolam oonsignavit et numero- 
sus erat 16, 3. 644. et pietatis famä claruerat 1, 8. 16; 19. III. 
Ouamguam P. nullam episcoporum et diaconorum mentionem in- 
jecit 1, 7., tamen tales praefectos romanae ecelesiae non defnisse 
2, 6. sgg. indicavit, IV. Non mutuas tum inimicitias Christia- 
πὰ et Judaei Romae, ut alibi, exercuerunt. Id credo fatebitur, 
gui epistolae ]., unde haud valgare Christianis, gui antea Judaei 
fuissent, πᾶ. nationis et disciplinae studium fuisse discimus (v. 
supra) cum Act. 28, 22. sg. oontenderit, ubi Judaei Christiano- 
rum sectam sane contemnant sed non inclementius aut exulcerato 
animo in eam invehuntur, Υ͂, Utrum P, Romanos, ut magistra- 
tibus obedirent 13, 1. sgg., ut mutuä viverent concordia, guum 
.opinionum. morumgue discrepantiä non consternati alteri alteris 
obsegaerentur c. 14. et 15., ut a rixosis et gui sibi potius guam 
Christo deservirent magistris sibi caverent 16,17. sgg. idcirco 
cohortatus sit, guod ab amicis suis 16,3. sg. de Romanorum stä- 
diis certior factus ne guid seens facerent nihil admoniti metuis- 
set, an jn universum illa praecepta dederit, guod vitiis guae 
alias committi sciret Romae guogue locum esse posse eredidisset, 
de eo anceps est disputatio. (ui posteriorem sententiam pro- 
bant, hoc unum Ῥ, c. 12. sgg. egisse observant, ut Romanis 
vitae sanctitatem generatim commendaret 12, 1. 2. 15, 14... Ita- 
gue eas illum admonitiones posuisse, guas hominibus, guales 
sibi Romanos finxisset, commode dari putasset. Sed ut prio- 
rem sententiam veram esse existimem moveor loco 15, 14. 15., 
ubi P. fuisse guod ista Romanis praeciperet adsignificavit. Onod 
autem et tecte et leniter nonnullorum Romanorum stndia taxavit, 
jd fecit memor humanitatis, guae ne peccata, de guibus amici 
* familiariter nobiseum communicarint, hominibus ignotis'vehe- 
menter exprobremus vetat. 


δ. 3. 
DE PAULI AD ROMANOS EPISTOLA. 
a. 
DE EPISTOLAE AUTHENTIA. 


Onuin epistolam, guae a Paulo Ap. se ad Romanos datam 
ipsa profitetur 1, 1. 7. 15.%), P. et eonfecerit et Romanis scri- 


. 4} Nihili esse eorum, gui Rom.1,7. ἔν Ρώμῃ omittunt , lectionem (οἷ, 
G. Boern. et schol. cod. Roe 2. [47.]: τὸ ἐν Ρώμῃ οὔτε ἐν τῇ ἐξη- 
γήσει [negue in enarratione] οὔτε ἐν τῷ ῥητῷ [negue in textu] μνη- 
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pserit dubitari prorsts non potest. Nam. töta antigaitas epi- 
stolam-Paulo auctori et Romanis leetoribus attrihuit. Personas 
tas Petrus et Paullinarnm epistolarum corpus vidit 2 Petr, 8, 16. 
et epistolae ad Romanos rationem habuisse videtnr v. 2 Petr. 3, 
15. cl. Rom, 2,4. *). Patres apostolici epistolä ad Romanos 
usi sunt, Clemens Rom. ep. 1. ad Cor. c. 35. (cf. Rom. 1, 29. 
—32.) et Polycarpus ep. ad Philipp. c. 6. (v. Rom. 14,10.12.). 
Permulti seo. JI. tum hujus epistolael, in rem suam converterunt, 
Basilides ap. Orig. comment. in ep. ad R. p. 549. et 583. ΤΥ; 
ed. de la Rue Rom.7,9., Ptolemaeus ap. Epiphan, Haeres. 33, 6. 
T.I. p. 221. ed, Col. 1682. Rom. 7, 12., Heracleon ap. Orig: 
eomment, in Joh, (T.IV. p. 234.) Rom. 12, 1., Christiani Vien- 
nenses et Lngdnnenses in ep. ad Christianos asiaticog soriptä 
apud KEnseb. H. E. 5, 1. Rom. 8, 18. aliigue, tum Pauli ad 
Romanos epistolae 1. citaverunt, Irenaeus contra Haereses 8. 
16, 8. ed. Massnet Paris. 1710 f. Rom. 1, 1.—4. et 9, ὅδ. 
Clemens Alexandrinus Paedagogus 1. 1. c.8. p. 87. ed, Commel. 


μονεύει" (soil. vetus, nescio guis, guem dicit interpres]) omnes fa- 
tentur. De omissionis causä disoeptari potest. Ouam non temere 
in calami errore aliguis guaesiverit. Nam pro πᾶσι τοῖς ova» ἐν 


Ῥώμῃ A γαπητοῖς J EOD per errorem facile scribebatur πᾶσι 
τοῖς ovaiv ἐν ἀγάπῃ ϑεοῦ ( G. Boern.). Hinc per διττογραφέαν 
natum est πᾶσι τοῖς οὖσιν EY Ῥώμη Ev ἀγάπη 900 (v. Clarom. 
cl. Ambrosiastro). Ouo facto nonnulli ἀγαπητοῖς ϑεοῦ s. ἐν ἀγάπ 
ϑεοῦ induxerunt propter Cdd. discrepantiam sihi suspectum (E.82. 
Adde guod etianm 1 Cor. 1,2. incisa per oculorum errorem confude- 
runt librarii, guos seguutus est Lachm.. Sed consnlto factae Rom. 
4,7. mutationis suspicionem illud confirmat, guod G. Boern. etiam 
Rom. 1, 15. τοῖς ἐν Ῥώμῃ praetermittunt. (Ouare Rom. 1, 7. ἐν 
“Ῥώμῃ in Lectionariis ita demtum videtur, ut Apostoli oratio ad ho- 
mines christ. lectionem audituros dirigeretur.' Utenngue est, et 
disparem ob causam Eph. 1,1. ᾿Εφέσῳ nonnullos antiguitus oblite- 
rasse et falli Reichium I, 123. Paulum in nonnullis epistolis lecto- 
res sio compellasse, guemadmodum homines christ. alloguare , 1110. 
rum domicilium de suo addidisse librarios ratum affirmo. 

*) Jacobus 2, 14. sgg. impugnavit illo guidem Pauli formulam, guod 
male nuper negavit Bleekius (Rerfacy einer vollft. Ginl. in den ὅτ. 
an Die Hebr. KVerl. 1828. p. 90.) et Frommannus (Thevl. Studlen v. 
Krit. 1833. p. 93. sgg.', sed eam illi ex epistolis ad Rom. et ad Gal. 
datis innotuisse (v. Jac. 2, 21 sg. cl. Rom. 4, 1. —8. Gal. 8, 6.) 
sine idoneä causä multi credunt, v. c. Mynsterus KI. theol. dr, 
pe 103. sg. de Wettius Ginl. 11, 319., Reichius I, 21., Koellnerus 
p. XL. al.. Erat Pauli sententia in vulgus tum nota, negue argu- 
menta aut exempla, guibus firmata esset guisguam ignoravit. Mul- 
to minus Petrum priore epistolä Paullinarum epistolarum looa imi- 
tatum esse Eichhornio Girl. 111, 610. sgg. aliisguo concedimus. V. 
Meyerhoffii Hifk. o rit. CGinl, in die Petrin. Schriften. MWerl. 1835. 
p. 107. sgg.. Sed guod Reichius I, 21. epistolae ad Rom. in ep. ad 
Hebraeos rationem haberi Bleekium 1. o. p. 89. antostatus conten- 
dit, id'gaale sit ne intelligo guidem. i ' 
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Lugd; Bat. 1616 1, Rom. 11,22., ibid. 49e88.: Rom. 3,21 sg. 
et: 7, 12., c. 9, p. 92. Ram. 13, 4:; 1.11. o. 1. p. 104. Rom. 
14, 16. 17., Strom.1., p. 232. Rom. 2, 14., III, p..316. Rom. 
7, 24.,; p. 322. Rom. ὃ, 8., p. 330. Rom. 5, 12., Tertullian, 
adv. Praxean c. 10. fin. p. 416. (ed. Frobenji Basil. 1562. f., 
non, ut: Reichius ait I, 24., ed, Rhen.!) Rom. 9, 5., ibid. 
o. 17. p. 423. Rom, ], 8., de ooronä militis c.-5. init. p. 450. 
Rom. 2, 14., ne plura diserta testimonia cumulem. Origenes 
comment. in ep. S. P, ad Rom. Praef, et Eusebius H. E. 3, 25. 
Paali ad Rom, literas scriptis annumerant ab Apostolis, guibus 
vulgo tribuuntur, omnium consensu gonfectis. Ebionaei (Iren. 
ady. Haeres. 1, 26, Ze, Euseb. H. E. 3, 27. 9 Hieron, in Matih, 
12, 2.) et Kleessaei (Epiphan. Haeres. 30, 3.). contemserunt illi 
guidem Pauli epistolas et .maledicta in P., legis mos. ruptorem, 
oonjeoerunt (Epiphan. Haer. 30, 16. et 25.), sed a P.illas com- 
positas essö minime negarunt. Idem de Encratitis et Severianis 
valet. (Euseb,1I. E. 4, 29.). Et.ut fuerint, gui guo commodius 
se 6 lagneis expedirent et nonnullas Pauli epistolas (h.e. utram- 
gne ad Timoth. et ep. ad Titum) a P. abjudicarent et guas pro- 
bässent mutilarent, guvd: de Cerdone Tertullianas δέν. haereti- 
eos p. 116., de Marcione Hieronymus praef. in Tit. memoriae 
prodidit, nemo tamen antiguitus inventus est, gni nostram epi- 

stolam totam adulterinam esse affirmaret. Deindo II epistolae ' 
indoles Panlum scriptorem arguit. Tantopero enim et verbis 
sentontiisgne cum epistolis gnas Paulo nemo non vindicat con- 
erait, et rebus eum ejus temporis, ad guod refertnr, memoriä 
ooncordat (v. Rom. 15; 25. cl. 1 Cor. 16, 1. sg. 2 Cor. 8, 
3. sg., Rom, 15, 30. sg. cl Act. 20, 22. sg., Rom. 15, 24. 
el. Act. 19, 21.) ut Pauli sentiendi lognendigue gcnere as- 
suefactum.rcrumgue ab 210 gestarum notitiä imbutum vehemen- 
ttus ipsa epistola movere debeat, gunam veterum magistrorum 
testimonia. Nihilominus epistolae authentiam Evansonus T'he 
dissonance of the four gencrally received evangelists. 1792. 
p. 259. impugnavit, futilibus guidem argumentis, V.c, negue 
Lueam in Actis, ubi commodo potuisset 19, 21., negue Paulum 
ipsum in epistolis serius scriptis epistolae ad Rom. mentionem 
injeeisso fat argumento , guod a silentöo repetitur, nihil levins 
est, nisi rem utigne memorandam fuisse ostemdere potueris] : 
guo tempore:P. Romam venisset nondum ihi doctrinam christ. 
traditam esse, nedum ut numerosns ibi Christianornm eoetlus 
coaelus facrit , x Act, 28, 16. sg, [at cf. v. 15.] intellisi: epi- 
stolam simul Paulum nondum Romae fuisse, guum illam seri- 
beret docere 1, 10. sgg., simul ibi jam scriptorem fuisse indi- 
care, gni et aocnratissime coetins romani statum comnovisset et 
permultos ibi amicos hahuisset Rom. ὁ. 16. [At guae de coctus 
romaui conditione P. subindicavit ejusmodi suut, ut plorague cx 


13 


AN 


PROLEGOMENA. mu 


Amicis comperisse, nonntuila etiam ipse eonjioere potuerit; gws 
autem homines salute impertiit, eos partim aliis in locis pri- 
mam visos ac deinde Romam digressos, partim ne visos guidem 
neo nisi famä celehratos. salutavit.] Evolve Ammoninm pone 
Koppii Proleg. p. 22. sg., Rueckertum p. 653. sg. οἱ. Rei- 
ohium 1, 26. s9g. | 


ι 


p. 
DE EPISTOLAE ARGUMENTO. 


Primariae, guas ep, ad Rom. continet, sententiac hae sunt: 


P. häc lege Apostolus constitutus, ut omnes nationes doctrinae 
christ. obseguentes rodderct, Romanos per Ijteras commonere jus sihi 
esse putavit, 1, 11—7.. Ouod frustra saepe optavit, ut Romam 

. guum venisset celebratae fidei Christianos institueret et corroboraret 
Apostolus , id nunc per literas consegui studet 1, 8. —13.. (uippe no 
Romae guidem, doctä in civitate, promto ac sine rubore eyangelium 
tradere abnuet, h.e, potentem Dei doctrinam, guae sempitornam fc- 
licitatem omnibus .guotguod fidem habuerint hominilus parat. 
Patefacit enim rem olim opertam, integritatem Dco probatam, ἀιᾶ 
destitutus aeternä beatitate non potiaris, fide in Christo τορος 
comparari , 1, 14,—17.. Contra iratum potius guam propitium Deum 
habent, guotguot illä fide destituti non sint:integri, sed impii atguo 
improbi , cujusmodi tum pagani sunt tum Judaei. Illi enim postguam 
Deum guem cognorant impie deseruerunt et absurda, sapientes vide- 

. licet homines, de numine div. commeunti sunt et m summam morum 
turpitudinem delapsi 1, 18. — 32.. .Hi autem si improbe vivunt non 
minus aeternä felicitate excident, guam illi. Nam Deum guia sanctus 
estet omues promiscue improbos punire'et gulcungue pie et honeste vi- 

. xerint praemiis ornare oportet. Unde non gui.leyem mos. didicerint 
sed guicungue ejus legis praecepta servarint integri ac sempiternä 
heatitate digni a Deo judicabuntur , et circumsectus ab eo censehitur, 
cujus animus sordibus purgatus sit, non praeputium 2, 1. — 29.. 
Ouae ita, P.inguait, pronuntio, ut vera Judaeorum jura minime mi- 
nuam 3, 1. sgg.. Esse autem omues non solum gentiles , verum etiam 
Judaeos gravissimae culpae obnoxios literae ss. docent 3, 9.— 19.. 
Nolite mirari; mai fieri plane non potest, ut guum legi mos. prorsus 
satisfeceris et Deo proberis et sempiternä beatitate potiaris 3, 20. [His- 
lectis unum Christi evangelium viam ad Dei integritatem et aeter- 
nam felicitatem conseguendam hominibus munire Romani sentire de- 
bebant, guum et gui olim pagani fuissent de idololatriae vanitate ad- 
moniti essent, et gui Mosis-alumni alignando fuissent guam esset Mo- 
sis lox inops atgue infirma audivissent.) Atgui ratio patet, gui sino 
legis mos. interventu Deo proberis, non illa ab hominilus emcogitu- 
ta, sed a Mose et. prophetis testimoniis ornata 3, 21.. Nempe gra- 
tuito Dei beneficio sine ullo suo merito et Judaei et gentiles (guando- 
guidem unum Deum omnium hominum saluti prospicere par est) per 
fidem in Christo collocatam, guem Deus sapientissimo consilio victi- 
mam piacularem caedi voluit, insontes a Deo declarantur 3, 22. — 30.. 
Ne Mosis autem et prophetaruin testimonia 3,21. lectores desiderarent 
et illustre P. Abrahami οὐ fidem Deo probati excmplum et nobilem Da- 
vidis, guac rem comproharct, vocem altulit 3, 31 —4, 25.. Ha guum 
P. integritatem fide in Christo collocalä parari ficmis aurgumentis do- 
euisset ad cohortationes conversus sic dispulavit: guum igiar mos 
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4de Dol favorem oonseguuti simus, ägite, pacem cum Deo Christi 
perä coagmentatam servemus et gloriemur de spe beatae, guam Deus 
nobis olim daturus est vitae 5, 1. 2.. Ouin etiam de calamitatibus, 
guibus affiictamur, triumphemus, guum eas et ipsas denigue vitae 
aeternae spem, guä nihil certius est 5, 5.—11., afferre sciamus 5, 
8. 4.. Et guoniam Christns sempiternae vitae spem nobis fecit, hoc 
pie teneamus, Deum sapientissime rem sic instituisse, ut guum Ada- 
mus, guem Deus alterum Adamum hominibus per ambages ostendere 
voluisset , mortis acerbitatem in genus humanum derivasset, alter 
Adamus (Christus) absolutionem vitalem omnibus hominibus afferret 
5,12. —19., mos. autem lex hoc consilio daretur, ut multiplicatis pec- 
catis eximia exsisteret div. clementiae abundantia 5, 20. 21.. (Haec 
utatio lectorum animos vehementer ferire debebat et efficere, ut 

totä mente Christi evangelium amplecterentur, guum omnia Deum 
consilia a mundi primordiis eo direxisse comperissent, ut per Chri- 
stum salus hominibus daretur, guam ipsi fide sibi acguisivissent, et 
ipsam legem mos; non fuisse, nisi clementiae div. per Christum in 
lucem proferendae famulam cofnovissent.]. Inepte ex iis, guae 5, 
20. 21. dicta sunt, impuri Christiani hanc flagitiosam sententiam 
eruante est hominibus christ. in peccando perseverandum, guo opu- 
Jentior exsistat div. clementia 6, 1.. Nam guum homines christ. ii si- 
mus, gul vitam peccatis dicatam posuerimus novamgue et honestam 
vitam nunguam non agendam inierimus, nostrum ipsi ingenium exue- 
remus, si Christiani facti peccata nobis indulgeremus 6,2.—11.. Oaare 
ob id ipsum honeste nobis vivendum est, guod non legi mos. paremus, 
sed. clementiae div. subditi sumus 6, 12. — 14.. At, inguit, peccare 
nobis licet propterea, guod non legem mos., peccatorum vindicem, 
sed div. clementiam, guae dat peccatorum veniam, gubernatricem ha- 
bemus 6, 14.. Haec objectio absurda est. Nam guum homo christ, 
* sit, non gui Peccato, sed gui Pietati serviat , hominem christ. exuere, 
gui peccandi licentiam sibi sumat apparet 6, 15. — 23.. Onod autem 
legi mos. nos subesse supra 6,14.15. negavi, hoc nimirum mihi volui, 
Christi mortem nos legi mos., guae magnum excitaret pravarum cupi- 
ditatum incendium, eripuisse 7, 1 —6.. Ouamguam, ut planius di- 
cam, non ipsa Mosis lex, guä nihil sanctius.est, ad peccandum nos 
pellexit, sed pravae cupiditates praeclarä re abusae per eam se in- 
fiammari passae sunt, Ita enim res habet, ut honesta mens nostra 
approbet, animus noster vetitorum illecebris irretitus ad deteriora in- 
clinätus sit 7, 7 — 23.. Kx häc miseriä, guä nobiscum ipsi discordes 
vivebamus, Christus nos exemit fracto pravarum cupiditatum domi- 
natu et spiritu div., gui ornat Dei filios, nobis dato, sempiternae vi- 
tae sponsore 7, 25 — 8, 17.. Ouamguam vel hujus vitae aerumnas et 

- beatae vitae spes consolatur et div. spiritus, gui afflictis benigne suc- 
currit 8, 18. — 272. Praeterea hoc pie meditemur, nobis gui et Deum 
diligamus et guos Dens Christo misso diligat tum nihil mali in bonum 
non vertere, tum sempiternam felicitatem alignando utigue concessum 
iri 8, 28. — 39.. [Ouae omnia Romanis et summam evangelii, guod 
nullam prorsus daret peccandi licentiam , reverentiam injicere 6, 1.— 
9, 6., et eam mentem afferre debebant, ut summas Deo gratias ha- 
berent , guod beneficii omnium praeclarissimi sese participes reddidis- 
set 7, 7. — 8, 39.]. Ono impensius Judaeos, populares meos, sum- 
mis a Deo privilegiis ornatos, amo, eo molestius fero, guod muitis eo- 
rum salus a Christo parta non contigit. Sed nimirum Dei promissa 
ad nonnullos, non ad omues Abrahami posteros pertinent 9, 1. —13.. 
Negao idcirco Deus injuste agit. Nam Deum benevolentiä complecti 
guemecungue voluerit libri ss. testantur 9, 14.—18.. Noli objicere:. 
hoc pacto injuria Deus de meä perversitate congueritar , guum cjus 
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voluntati nemo obsistere possit 9, 19. Nam et inverecunda haeo οὗ» 
jectio est 9, 20. 21., et inigua, guia Deus, guamvis suam et in 
niendo severitatem et in beando beneficentlam ostendere voluisset, 
tamen pravos homines magnä cum patientiä tulit 9, 22. sgg.. Sed, ne 
guid dissimulem , gui Judaei nullum ex Dei munificentiä fruotum per- 
ceperunt, suä ipsorum culpä Dei gratiä exciderunt, Suis enim meritis 
temere confisi div. favoris per fidem in Christo collocandam compa- 
randi legem, tum Judaeis tum paganis illam datam inconsiderate re- 
pudiarunt 9, 80. — 10, 21.. Ergo Deus Israelitarum gentem, delfolas 
guondam suas, ahjecit, guispiam dixerit. Melica verba, guaeso. 
Nam primum guidem nonnulli Judaei Deo obseguuti ad Christi sacra 
transierant, guamguam plerigue adhuc Dei coneilio refragantur 11, 
8. ---10.. Deinde etiam atgue etiam consideranidum est, Deum, guum 
omnes homines per Christum beare decrevisset, rem sio instituisse, ut 
per Judaeorum contumaciam salutaris Christi doctrina ethnicis tradi 
posset, iisgue ad Christi disciplinam perductis etiam omues Judaoi pa- 
> ganorumexemplum aemaulati Christi disciplinam susciperent11, 11——32.. 
Häaec lege et admiraye summi numinis sapientiam humanis mentibus 
non perceptam 11, 33. —36.. [Hic guogue locus neminem non per- 
cellere potuit, gul guaeres sollicitos tum animos habebat permultorum 
Judaeorum contumaciam saluti fuisse exteris eogue moderantoe Deo ͵ 
aligaando valituram ostenderet, ut omnes homines per Christom so 
beari sinerent; judaicae guidem stirpis Christianos vehementissime 
movere debuit, guorum multi jud. gentem et Judaeorum jura etiam- 
num admirari soliti et Judaeorum vicem haud duhie dolerent et ange- 
rentar, guod dilectamr-Deo gentem disparia jam studia seguiet in duas 
partes discessisse viderent.J. Nunc P. Romanos, ut ad sanctiasimae 
Christi disciplinae praecepta vitam suam conforment fugiantyue omnia 
dedecora hortatur 12, 1. sg.. Ouare guum alia eos monet, tum ut 
magistratibus obediant c.13., alteri alterorum opiniones et instituta 
amanter ferant 14, 1—15, 16. et rixosos homines caveant 16,17-—20. 
postulat. Ac nonnulla de suis rebus praefatun 15, 17. 33. Phoe- 
bon commendat 16, 1. 2. salutegue ab re et comitihus dictä bonis votia 
et Dei laudatione epistolam concludit 16, 3 — 16. 21 — 27. 
Recte igitur hanc epistolam in duas partes distribuas, 718 .- 
rum alteram a primario disputationis argnmento dogmaticam 


appelles e. 1——11., alteram paraeneticam c. 12. — 16.. 


γ. | 
OUA RE PROVOCATUS ET 9UO DUCTUS CONSILIO P. 
LITERAS ROMANIS MISERIT, OUAERITUR. 


Θυδο res Paulam saepe stimulavit, ut gni exterorum osset 
Apostolus constitutus 15, 16. Romanos ore vocegue instituere et 
commanere cuperet, urbis, guae orbis terraram lux esset, am- 
plitudo et magnificentia Act. 19, 21.: Rom. 1, 10. sg. 15, 23., 
eadem ut Romanis epistolam scriberet eum movit potissimum, 
Nam guod officium Romanis praesens praestare antea non po- 
tuisset, ut eorum animis robur adderet, id se absentem pec 
literas exsegui ipse adsignificavit 1, 10.sg. el. 1,5.6. 15, 14.81. 
Adde guod amicos tnm Romae habuit auctoritate et meritis con - 
spiouos 6. 16., a guibus de ooetus rom, statu ita certior faetua 
est, ut epistolam Romanorum ingeniis et noeessitatibus aocom- 
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modata faeile conseribere -posset (cf. δ. 2.). Itague Phoeben 
nactus, cui literas Romam perferendas recte committeret, acou- 
ratam et praeclaram Tertio dictavit epistolam, guam Phoebe per 
itineris Romam faciendi opportunitatem Romanis redderet 16, 1. 
2, 22... 

— Hoc autem consilio P. epistolam composnit, ut Romano- 
vuus gui Christo se in disoiplinam dedissent studium ani- 
enumgue Jirmeset 1, 11. sg. 15, 14. sg. 16, 25.. Jam certum 
guoddam vivendi genus ingressum, ut in sententiä persistat et 
guae probarit insfituta persegnatur, perpellere si volueris, duo 
ut asseguaris laborandum tibi est, Nam primum gnidem eo te 
contendere oportet, ut instituto, in guo tuendo aliguem confir- 


, mare deereveris, nihil verius, nihil honestius, nihil salubrius 


invemiri posse doceas, guo ille consilio suo gaudeat, Deinde 


at ad disciplinae suae formulam vitam dirigat amieus admonen- 


ἃ 


dus est, me per levitatem potius gnam rationibus diligenter snb- 
ductis alicujus sectam seguutus esse videatur, Hanc, guam res 


ipsa praeseribit, disputandi viam P, ingressus est. αὶ ut Ro- 


manos in Christi disciplinä corroboraret duo sibi efficienda esse 
vidit: unum, ut Christi doctrinam tanguam rem omnibus 
gemmis longe pracstantiorem tota mente foverent et ample- 
sarentur: alterum, ut ex sanctissimis Christi praeceptis 
viverent , ne levos potins Christi assentatores, guam obseguiosi 
discipuli existimarentur. Hoc paraeneticd epistolae parte 
c. 12. 8344. egit. 1ΠΠπά :dogmaticd literarum svarum parte c. 1. 
— 11, consegui studuit, guae tota ad doctrinae christ. reveren- 
tiam et admirationem in lectoribus excitandam augendamgue 
egregie composita est. (nippe non poterant Romani non sibi 
gratulari, guod essent Christiani, guum, guod negue pagano- 
rum superstitiones negue div. Mosis praccepta efficere potuis- 
sent, unam Christi doctrimam omnibus promisene hominibus 
guotguot fidem in Christo collocassent et summa guaegue orna- 
menta tribuere οἱ sempiternae vitae portas recludere a diserto οἱ 
gni rerum div. studio f/tgraret Apostolo moniti essent 'c. 1. —3. 
5, 1.—11. e. 7. et 8.. Admirabilis auntem Christi disciplina 
Romanis videri debebat, guod a Deo profecta esset, 4ποᾷ dignam 
eam Deus censuisset,, .guam Moses et prophetac per involuera - 
guaedam atgue integumenta futuram ostenderent 3, 21.4, 1..s4g., 
guod rem omnium gravissimam Deus suis ad cam a mundi pri- 


-mordiis consiliis accommodatis ipse declarasset 5, 12. sg., guod 


sapientissime eam Deus gubernaret; ut omnes per eam homines 
alignando bearentur c. 9.—11., gnod sanctissima esset morum 
magistra c. 6. (v. omnino 6. 3. β.) ἢ). 


3) Virormna DD. de consilio, guo motas P. epistolam ad Romanos 
: — oonfocerit:,: sententias pairtim prorsns commentitias, partim minus 
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ὃ. 


OUANTI EPISTOLA AD ROMANOS FACIENDA SIT, 
DISOUIRITUR. | 


Magno hand dubie haeo epistola aestimanda est, Nam pri- 
mum guidem tam accurate scripta est, ut, si aetatem non tulis. 
set, et P. formulam et rationem docendi minus cognitam habo. 
remus. Ouamguam falluntur, gui eam non tam familiare allo- 
guium, guam commentationem vocarunt, guae doctrinae christ, 
rationes egregic et ut nihil supra fieri posset describeret, Nam 
Paulo propositum fuit, Romanos, acguales suos, confirmare, 
non rationes exponere, guibus dnctos omnes omnium temporam 
Theologos relligione christ. nihil divinius aut salutarius existi- 
mare oporteret, Et guamguam P. beno meditatus ad hujus epi- 
stolae confectionem accessit, non tantä tamen diligentid singulaa 
in suo guamgue loco sententias collocavit, guantae philosophi 
operam dant et Theologi, ubi docte rem explicant, sed sivit 
orationem, ut in cpistold, passim paullo moveri liberius ab- 
ductusgue a re alius rei expositione ad illam rursus reversus est. 
Utrum epistola ad Rom, epistolae ad Gal., an haec illi, ante- 
ponenda sit (v. Winer. ad Gal. p. 16. sg. ed. 3.), non audeo 
decernerc, guum ambae in dispari genere eximiae sint, Deinde 
si ingeniosc et pie scripta, guoniam et ingenium acuunt et pie- 
tatis sensus excitant, merito extollimus, durus sit homo christ. 
oportet, cujus mentem animumgue summi Apostoli epistola tam 
sententiosa, tam pia, tam ad honestatis commendationem com. 
posita non alat. 'Tum praeclaris praeceptis ahundat, et sen- 
tentiig, gnarum veritatem nullum unguam tempus redargnet, 
At insant οἱ dogmata, guae hujus seenli literis doctrinisgue prae- 
clave excultis hominihus Theologus probare frustra conetur et 


accuratas, guum epistolae partem , non totam epistolam compte- 
otantur , sine fructu percenserem. Οἵ, Reich. 1, TO— 84. Scd mi- 
ram Kichhornii Ginl. III, 215. sgg. opinionem stringere placet. 
Oui gunm Judacos, ne proselyti a Mosis disciplinä ad Christi sacra 
deficerent, judaica sacra homines beare nec novis sacris opus esse, 
Romae contendisse finxisset, Paulum, ut Romani in Christi disci- 
plinä manerent, Judaeos ita oppugnasse putavit, ut Mosis dlacipli- 
plinam mancam et inopem esse ostenderet. FEichkornii sententiam - 
epistolae argumentum redarguit. Nam praeterguam gnod P. non 
solum legis mos. tenuitatem, verum etiam exterarum relligionum 
vanitatem perstrinxit $£, 18. sgg., non obliguo Ap. pro animi sui li- 
bertate disputandi genere usus esset, si judaicas captiones discu- 
tere voluisset, sed ita cum Romanis egisset: veram et guae vos 
utigue beabit doctrinam amplexi estis; cavete igitur Judaeos, gui 
guum in tantä mentis caecitate versentur, ut Jesum Messiam esse, 
de guo Moses et Prophetao cecineruut, non intelligant, tamen vos ad 
teuuia mos. disciplinac elementa reducere conantur (v. Rom. 16, 17. 
Gal. 5, 1. sg. 4, 9. Act. 13, 17. sa. al.). N N 
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nonnulla argumenta, guibus suas P. sententias munivit partim 
"omni vi destituta, partim ejusmodi sunt, iis ut rectius adstupeas, 
guod ingeniosa sint, 'gnam guod rem comprobent assentiaris (v. 
Rueckert. p. 695. sgg. et ReichiusI, 91. syg.). Ouae guidem | 
yes, guam non omnes Theologi veram esse concedunt, tantum 
abest, ut justas epistolae laudes minuat, ut mirum potius vide- 
reinr, si guae P. ante duodeviginti secula Romanis familia- 
wäter scripsisset omnia nunc nostris hominibus satisfacerent. 


€ 


' DE TEMPORE ET LOCO, OUO'P. KPISTOLAM AD ROM. 
| | * —SCRIPSERIT. 


Ouunm P. Romanis scriberet, in eo erat, ut pecunias a Chri- 
stianis per Macedoniam et Achaiam dispersis in pauperum Chri- 
stianorum yui Hierosolymis degerent usum collectas Hierosoly- 
ma perferret Rom. 15, 25. —27., guo negotio confeeto et Ro- 
mam abire et in Hispaniam proficisci voluit Rom, 15, 23. 28., 
Jam P. peragratä Macedonid et Achaid Hierosolyma, ut col- 
lectas stipes Hieresolymariis redderet, petere, tum iter Romam 
facere cogitavit Act, 19, 21. 1 Cor. 16, 3. sgg., guodineeptum 
sie exsegnutus est, ut, guum ex Macedoniä in Achaiam venis- 
get, non reetä inde in Syriam contenderet, sed Judaeorum insi- 
.dias devitaturus (metuit enim, ne si Jndaei Corinthii se jam in 
Palaestinam proficisti comperissent ab irä recenti Judaeos palae- 
stinenses per literas in se concitarent Act. 20, 3.) gnaesitä am- 
. -bage in Macedoniam reverteretur atgue inde in Palaestinam na- 

* vigaret Act. 20, 1. —21, 17.. Ceternm Hierosolymis in vincula 
conjectus est, meo vidit Romam prius, gnam captivus eo dedu- 
.etus est Act.21,18. — 28, 16.. Porro P. verba Rom. 15,25. sg. 
(jansmodi sunt, ut in promptu fuisse pecunias, guas Hieroso- 
Jyma deportaret, pateat. Eae vero guum epistolae ad Cor. con- 
ficerentur in Macedoniä et Achaid adhuc cogebantur 1 Cor.16,2. 
1 Cor. €. 8. et 9.. Prior ad Cor. epistola Ephesi scripta 1 Cor. 
16, 8. 19. tempori tribuenda est, de guo Act. 19, 22. exponitur. 
Posteriores ad Cor, literae in Macedoni& confectae sunt 2 Cor. 
2,13 Act. 20, 1.. Ouocirca epistola ad Rom, et post utram- 
cue ad Cor. epistolam et tum seripta est, guum P. ultimum iter 
-BHierosolyma initurus esset, h.e. aut a. 57, p. C. exeunte, aut a. 
68. intunte (v. Act. 20,2 — 6. 16. cl. supra 6.1. not; p. XVII.). 
Corintki autem P. epistolam ad Rom, Tertio dictasse ex his in- 
telligas: 1. Ouamguam Lucas Paulum ex Macedoniä reversum 
Corinthum adiisse non refert, sed enm tantummodo ἐξ Grae- 
cid per tres menses commoratum seribit Aot. 20, 2., tamen 
probabile est, eum ultimum illius temporis spatium Corintbi 
transegisse, et guia Corinthiorum coetus primarius erat in 
Ma | Achaid 


PROLEGOMENA. ο΄ XXXIN 


Achaid, et guia pecnnias Hierosolyma perferendas ibi acteptu- 
ras erat 1 Cor. 16, 2. sg. 2 Cor. 9,4., et gaoniam commodissi- 
mus locus erat, unde in Syriam transmitteret Act, 20, 3..18,18.. 
II, Commemorantur in ep, ad Rom, Corinthii, gui partim Ro- 
manis salutem' dicunt, .partim a P. Romanis commendantur, 
Cajus , Panli hospes, Rom. 16, 23. 1 Cor. 1,14., Phoebe, coe- 
tas Cenchreensis diaconissa Rom. 16, 1. et Erastns, gui guae- 
stor factus Corinthi remansit, Rom, 16, 23. cl. Act. 19, 22. et 
2 Tim. 4, 20.; Nempe componitar Erastus 2 Tim. 4, 20. cam 
Trophimo; guem dintius secum profectum P. in itinere hieroso- 
lymitano aegrotum Möleti postea rellignit Act. 20, 15.. Est 
igitur ep. ad Rom. Corintki confecta, paullo gnidem ante, guam 
Ap. ex eä urhe digressus Macedoniam repetiit, ut sc per lon- 
gam ambagem Hierosolyma conferret Act. 20, 3.. Recte hane 
sententiam, guam tantum non omnes interpretes *) probarunt, 
sahjectus epistolae titulus tuetur: πρὸς Ῥωμαίους ἐγράφη ἀπὸ 
Κορίνθου διὰ Φοίβης, τῆς διακόνου τῆς ἐν Κεγχρεαῖς ἐκκλησίας. 


ς. 
OUA LINGUA EP. SCRIPTA SIT, CONSTITUITUR. 
Graece Ap. hanc epist. scripsit. NamlI. P.ut Hellenista 
et gui Christi Apostolus factus perdiu inter Graecos versatns es- 


*) Vanam Tobleri (Ginige theolog. Auffäge. Säridy 1796. p. 44. sag.), 
gui guum epistolam ad notos et guos P. antea vidisset homines di- 
rigisibi persuasisset (at v. Rom. 1, 9 — 15. 15,22 — 32.), Paalum 
Bomae absolutum (at cf. supra 6. 1. not. p. XVIIL) Caesareae 
Bomanis socripsisse perhibuit, opinionem refutavit Flattus Progr.: 
Nonnulla ad guaestionem de tempore, guoP. ad Rom, ep. scripta 
sit, pertinentia. Tubing. 1708.. Perperam autem Paulum Heidel- 
bergensem (Progr.: De originibus ep. Paulinae ad Rom. Paralipo- 
"menn. Jenae 1801. 4. cl. 1.: Des Ap. ὦ. Lehrbr. an die Gal. » und 

» Ghriften. p. 130. et 321. Heidelb. 1831.) Paulum Ap. epi- 
stolam ad Rom, guui in aligue Illyriae oppido versaretur compo- 
suisse ὁ Rom. 15, 19. collegisso et manifestum est et permulti mo- 
nuerunt. Nempe Ap. Rom. 15, 19. loca remotissima, in guae ab 
Hierosolymis profectus doctrinam div. pertulisset nominare voluit. 
Moito longius autem tum Illyricum ab Hierosolymis distahat, guam 
Corinthus, tum, si Rom.15,19. exclusos terminos putaris, Illyriae 
fines. Ovocirca Ap. sive Corinthi sive guocungue alio 1060 consti- 
tutus si altima loca, guae Hierosolymis termino usus doctrinae div. - 
interpres adiisset, nominare voluit, Illyriam memorare debuit. Ouae 
vir celeberrimus ex interpretatione verborum Rom. 15, 19. — ὥστε 
με ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ καὶ χύκλῳ μέχρι τοῦ Ἰλλυρικοῦ πεπληρωχέναι τὸ 
εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ, gud non aliam vidi magis miram (,,— (9 
δαβ ἰῷ von ΗΚ ον her ynd im Girkel bis (1) in das Jl 
lyrienm — wo (dy [0 eben bin — vollgultig gemadt — im vols 
len, beften Ginne verhreitet — hade die Peilsverkundigung von 
dem GOottgefalbten.”) opinionis suae praesidia repetiit digna 
non sunt, guorum ratio habeatur. e 
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XXXIV .PROLEGOMENA. 


set idonenm habuit linguae graecae usum Act. 17, 22.21, 37. 
omnesgue ejus epistolae graece scriptae sunt. DeindeIL nemo 
antiguitus dobitavit, guin graecum guod hahemus opus Paulo 
assignandum esset. Tum III. praeca verborum -conformatio ita 
comparata est, nt ingeniosum , suhtilem et vehementem gui eam 
diotarit. scriptorem ubigue facile agnoscas, nusguam interpretis 
vel negligentiam, vel nimiam diligentiam, vel jejunitatem vel 
denigue errorem deprehendas. Maxime ad permulta 1., ad guae 
in Commentariis animos advcrtere jassimus, attendendum est, 
ἘΝῚ agnominationibus aliisgue verhorum lenociniis tiune orationi 
leporem nunc argnmentationi vim scriptor guaesivit (cf. v. €. 
1, 19. 25. 26. 28. 29. 2, 4. 5. 8. 12. 13. 14. 17. 3, 2. sg. 30. 
4, 18. 19. 5, 10. 6, 16. 19. 7, 13. 8, 23. — 35. 9, 17. el. 22. 
12, 3.). : Nam 6 graecae lingnae nsu progerminarunt et si 
alii linguae includi potuissent divinum dicerem interpretem , gni 
tanto illa ingenio tantague felicitate imitatus esset. Postremo 


οἴ TV. Panlo Romanis graece scribere licebat, Negue enim Romae 


deesse poterant, gni guotguot graece nescirent Christianis Pauli 
epistolam interpretarentor, natione Graeci, guos nonunllos in 
coctu rom. fuiase probabile est, homines, gui ex multo Graeco- 
rum usn haud spernendam lingnae graecae scientiam sibi compa- 
rassent, ut Agnila, viri non dico doctrinis expoliti, sed lihera- 
liter educati tantogue postea ardore graecam lingnam complex, 
ut graecas P. literas intelligerent. Sed errares tamen, si tan- 
tnm ndn omnes coetus rom. Christianos Pauli literas percepisse 
ex eo cum nonnullis concluderes, guod homines ingenwui tum 
graece balbutire, gnam latine logui Romae maluissent ἢ), non 
magis guam si gnis nuno elegantes homines, gui de rebus in vitä ᾿ 
communi obviis francogallice garrire didicissönt, acenratam in- 
telleetugue difficilem epistolam, guae de rebus divinis francogal- 
lice scripta iis reddita esset, non posse non intelligere argnmen- 
taretur. Olim Pentifieii, nt Vulgatae auctoritatem adjicerent, 
Panlum aut latine Romanis seripsisse finxerunt (sic Salmeron, 
non Bcllarminus, gai de verbo Dei 1. II. c. 7. omnes P. epi- 


*) Ovidins De A. A. II, 121. Nec levis, ingenuas pectas coluisse 
per artes | , cura sit, et linguas edidicisse duas. Tacit. Dial. de 
oratoribus ο. 20. init. At nunc natus infans delegatur Graeculae 
alicui ancillae —. Martialis Epigr. XIV, 58. Busticus es? nescia 
guid Graeco nomine dicar, | Spuma vocor nitri: Graecus es? 
&poovitoov. Juvenalis Sat, VI, 185. Nam guid rancidins, guam 


guod se non putat ulla | Formosam, misi guae de Tuscä Graecula - ' 


facta est? | "De Sulmonensi mera Cecropis? Omnia graece | 

Ouum sit turpe magis nostris nescire latine. | Hoc sermone pavent, 
hoo iram, gaudia, caras!, Hoc cnncta effandunt animi secreta: 
guid ultra? | Concumbunt graece. | | 
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stolas exeeptä ep. ad Hebr, graece scriptas esse defendit), aut 
epistola graece dictatam statii ἃ Tertio in latinam lingnam 
eohversam la:'inamguc Tertii interpretationem Romanis redditam 
esse perhihuerunt (Cornel, a Lap. Comment. p. 27.). —Videl:cet 
Romanis latine seribendmn faisse sumserunt firmaruntgne snum 
commentamn en, guod Tertius, P. amaniensis 16,22., Latinum 
nomen gereret! Nihilo melior Bertholdti Ginl. p.3287. sg. opi- 
nio est, gui Boltemo assensus P., linguae graecae ignarnm, 
omnes epistolas auramaice scripsisse, epistolam autem ad Rom. 
Tertium in graecan linguam transtulisse 16, 22. (!) putavit, 
Nempe I. dictiones, guae hehraicarum et aramaicarum loguutio- 
nam umbram referant, non offendunt in P., viro sacris Judaeo- 
rum disciplinis initiato: II. ad ἀββᾶ Rom, 8, 15. (ubi v. not. el. 
Marc. 14, 36.) temere provocatum est: III. Itom, 1, 5. non er- 
ravit interpres, yuod nyr; decws , dignitatem male verterit χά- 
pv; sed Berth. peocavit. Nam p, Nr, guemadmodnm χώρες, | 
venustatem sane deelarat , dignitatem non signikioat. 


ζ. 


DE ἘΡΙΒΤΟΙΑΚ INTEGRITATE. 


Onam nunc habemus in XVI. capita dispertitam ad Rom, 
epistolam ea integrum guoddam P. opus est uno tenore in Roma- 
vorum usum confectum et gnod multis elapsis seculis non tantam 
injariam expertum est, ut vel aligua ejus pars intercideret vel 
alienis capitibus a librariis interpolaretur. Nam I. Cdd., ver- 
siones vetustae et PP. eccles. sedecim illis capitibus mnam ad 
Rom. epistolam absolvi documento snnt, Marcioni, famoso li- 
broram ss. interpolatori, gui auctore Origene (Rnfino) ad Rom. 
16, 25. et nobilem doxologiam 16, 25. —27., et totum caput 
15. et 16. expnnxit, nulla fides est. Credibile est, hominem 
gnaeeungue suis opinionihns adversarentur licenter eradere sue- 
tam doxologiam ob v. 16, 26. — δεώ τε γραφῶν προφη- 
τικῶν — γνωριςϑέντος et cap. 15. et 16. idcirco ahjecisse, 
guod enemunte cp. 15. (v. 1.—11.) nonnulla V.T. 1. citantur, 
Tertullianum ὁ. 15. et 16. ab ep. ad Rom. seclusisse minime 
ex eo efficitur, guod adv. Marc. 5, 30. p. 319. ed. Bas. Jocum 
Rom. 14, 10. ita tetigit, ut cum in epistolae cZausulA legi diceret, 
Disputavit enim cnm Marcione, gui trnncatä nosträ epistolä 
Rom. 14, 10. sane habuit in clansvlä. Euthalium autem gui 
gto 1. epistolae argumentum exposuit c. 16. silentio transiit (v. 
Zacagnti Collectanea monum. veterum ecclesiae gr. et lat. Ro- 
mae 1698. 4. p. 573. 576.) c. 16. ad ep. ad Rom. rettulisse ex eo 
eogaoscimus, Yyuod hujus cp. versibus numeratis epistolae ad: 


(3*) 


XXXVI PROLEGOMENA. 


Rom. 920. στίχους tribuit p. 537.. Restat Codex latinus, gui 
fidejussore Wetstenio 11, 91. habet capitula ep. ad Rom. 51. 
et in ΟΡ. 14. desinit, Sed negne gnemnam ille dixerit Cd. la- 
tinum liguet negue ubi asservetur scimus. Ouare utrum mutilus 
sit, an Marcionis editionem exprimat (Wetst.), an vetustum Ὁ 
Lectionarium, guod 0.15. et 16. excluserit, referat (Reich. 1,1.) 
decerni neguit, Deinde ll, et ipsum ep..argumentum omnia guae - 
nunnc epistolä ad Rom. continentur eodem tempore Romanis scri- 
pta esse testatar (v. 6.3. f.), et ultima in his literis sic respon- 
dent primis, ut unam Pauli Romanis missam epistolam ad nos 
propagatam esse appareat. Bene posterior ep. pars 12, 1. cum. 
priore connectitur et c. 15, 1. cum c, 14. cohaeret (v. Comment.). 
Rom. 15, 22. sgg. cum 1, 9. sgg. prorsus concordat. (Ouae lö, 
14. sg. et 16, 22. leguntur ejusmodi sunt, ut ea ad longiorem, 
guae praecedit, ep. ad Rom. pertinere in promtu sit. Denignoc 
III. guae ex ultimis ep. capitibus allata sunt, guibas nonnulla 
nunc in unam ep. digesta aut alio guam guae Rom. 6. 1.—11. 
(s. c. 1.——14.) leguntur tempore Romam scripta aut aliis potius . 
hominibus, guam Romanis, destinata esse ostenderetur, nul- 
lam vim habent. Nam a. incerta doxologiae sedes, gnam alia 
subsidia in fine c. 14., alia in ep. elausulä 16, 25. — 27. exhi- 
bent, diversorum corporum membra , ut unum corpus efiicerent, 
male conglutinata esse minime docet, guandoguidem non solum 
doxologiam et:a P; profectam esse et in ep. ad Rom. collocatam 
faceile demonstres, verum etiam guo eam epistolae 1. Ap. posue- 
rit liguido confirmes (v. infra), Negue 8, honorum votorum, 
guae lectoribus valedicentinm sunt , iteratio (15, 33. 16, 20.24.) 
caput 15. et 16. aut epistolas diversis temporibus ad Rom. con- 
signatas, ant epistolarum ad neseio guos alios homines datarum 
fragmenta complecti probat. (Onemadmodnm enim finem episto- 
lae imposituri nonnulla saepe addimus, gnae carissimo amico 
non dixisse nos poeniteat, tnm vel dictä salute alia, guae ami- 
'eum non minus scire voluerimus adspergimus, sic P. guogue 
— facere potuit Phil. 3, 1. 4, 1. 9. 20. 23.. Postremo y. hoc non- 
nullos offendit, guod P. tot familiares et cognatos tum Romae 
'habuerit, 'guot 16, 3. sgg. ab eo salntantur, guum praesertim 
eorum mentionem negue Lucas fecerit Act. c. 28., negue P. in 
epistolis Romae seriptis Col. 4, 14. 2 Tim. 4, 10. 16. 21. (v. 
Ven. Schulzius in Stud. und τίς, 1829. p. 609. sg. et b. 
Schottus Isag. p. 249.). Sine idoned causä. Nam, ne supe- 
rius dicta (6. ὃ. α. fin.) repetam, fieri sane potuit, nt guum P. 
Romam venisset itonnullog non inveniret, gni tribus annis ante 
guum literas Romam daret ihi fuissent. Practerea nihil obstat,' 
gubominus nonnullos ex'illis tum gnogue Romae faisse putemus 
2 Tim, 4, 21.. Certe Timothenm P, r νὰ ob eansain Ro- 


Pl 
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mam arcessivit, guam guod amioo destitueretur, gui imtimä fa- 
miliaritate secum junctus fotws sibi viveret 2 Tim. 4, 9. s9g.. 
Non rectins Schulzio et Schotto illud suspicionem movit, guod 
Aguila et Priscilla Clandii interdicto Romä ejecti Aet. 18; 2. sg. 
guum prior ad Cor, cp. scriberetur domicilium Ephesi collocas- 
sent 1 Cor. 16, 19. Act, 18, 19. 26., iidem paullo post guum 
literae ad Rom, darentur Romae habitassent Rom. 16, 3., deni- 
gue gnum P. Romae posteriores ad Tim. literas conficeret rarsus 
in διὰ minori et guidem, ut videtnr, Ephesi vixissent, Tan- 
tam enim spatii (et sufficit guattnor mensium) inter ep. I. ad Cor. 
et epistolam ad Rom. interjectnm est, guanto opus erat, ut et 
Romam abirent Aguila et Priscilla οἱ P. guo loco eorum res ibi 
essent comperiret, (Ouod antem tribus exaetis annis Aguila et 
Priscilla rursus in Asid minori fuerunt, mirum non videtur. 
Multa enim fingas, guao ut pristinum domicilinm aut reviserent 
aut repeterent eos movissent, v. c. negotia cum Ephesiis contra- 
eta, opificii, ex guo plus lucri Ephesi gnam Romae facerent, 
rationes , alia. 

Nihilominus haud pauci VV. DD. epistolam μὰ Rom, guae 
nunc circmnfertur e pluribus vel epistolis vel scriptis conflatam 
esse sibi persuaserunt., Heumanni (Grll. des N. X. VII. 7. sg. 
538. sg.), Semleri (v. Diss. de dnplici appendice ep. P. ad Rom. 
Hal. 1767. pone Semleri Paraphr. ep. ad Rom. Hal. 1769. cl. 
Koppii Exc. 11. ad ep. ad Rom.), Pauli (v. De eriginibus ep. 
ad Rom. Jen. 1801. et Des Ap. P. Lehrdr. an die Gal. ui. Nöm. Chrls 
(ten. p. 350.) et Kichhormiä (Ginl. -I11, 232. — 246.) opiniones 
a multis explosas (v. Bertholdti Ginl. p. 3289. sgg. et Reich. 
I, 11. 89g.) neminigue ignotas silentio licet praeterire. Sed me 
Schwulzio guidem et Schotto assentior. Onorum ille argumentis, 
gnae panullo ante refellere stndni, nixus Paulum caput 16 
'Romae ad Ephesios scripsisse conjecit 1. Ὁ, p. 612.. Schot- 
tus autem iisdem rationibus adductus 1. 6. p. 251. oap. 16. 
e diversis alius cujusdam brevioris, maximam partem amissae, 
epistolae, guam P. Corinthi ad coctnm gnendam asiaticnm seri- 
pserit, fragmentis ita compositum esse statuit, ut singulis guae 
haec fragmenta continerent schedulis sensim sensimgue repertis 
eontinnä serie unum adjiceretur alteri. Primum fragmentum 
facit 16, 1—16., secundum v. 17 — 20. häc lege, ut gui (rag-" 
menta collegerit, Paulnm h. ]. epistolam solemnibus v. finiisse 
ratus vocc. v. 20. ἦ χάρις x. τ. X. ipse adjecerit, tertinmv. 21—24. 
εἰ guartum v. 20—127., gnod ex ali) guadam ep. parte ceteris 
amissis (mire opinor mec sine numine) conservatum fragmento- 
fum compositor clausulae 16, 24. addiderit, sed alii post 14, 
23, (cur hic potissimum Ὁ} iuserere malnerint. Si casu, miro 
sane accidorit, ut salutationes, guae nisi eorum gui salutati 
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sunt neminis animum reereare potnerunt, conservarentnr, in- 
geniosae Apostoli disputationes et salutaria praecepta exceptis 
paucis versibus 17—20., 25—27. perirent. Deinde si doxe- 
logiam utigue Romanis scriptam esse ostendi potest, Schofti 
conjeetura continuo corrnit. 


Superest, ut epistolam ad Rom. alieno eapite a librariis in- 
terpolatam non esse doceam. (Ouod factum esset, si doxologia 
16,25 —127. adulterina esset. Eam fortasse spuriam esse ἡπῦπὶ 
mullis additis rationibus dixissent Schmidtius (δίῃ. ing N. Z. 
p. 227. et Vaterus ad N. T. p. 493. 494., nuper Reichius 
frigidam, contortam et ineptam doxologiam 16, 25. — 27. ab 
homine, gui loenm Judae 24. 25. imitari voluisset e paullinis 
formulis absurde consareinatam esse iis argumentis efficere co- 
nätus est 11, 527. sgg. 1, 6. sg., guibus, si satis firma visa fae- 
rint, Pauli epistolas ineptum hominem ex Apocalypsi compo- 
suisse: nullo negotio demonstres, accessitgne Reichto de Wet- 
2ius in brevi nostrae ep. interpretatione (£eipj. 1835), yuam V. ' 
D. admodum festinanter conscripsit. Recte hos versus, guibus 
in toto Paulo non alios magis paullinos invenias, Paulo vindica- 
vit Kocllnerus p. 419. veregue judicavit ἢ). Schottus 1sag. 
p+ 250. ,,Ouominus hanc doxologiam spuriam censeamus ; in- 
doles ejus prorsus paullina impedit.” Vide etiam Boehmium 
p. 206.. Itague ut totum hunc locum hic absolvamus tripar- 
dita erit nostra disputatio. Näm primum guidem doxologiae in- 
terpretationem € eommentariis sumtam h.]. ponemus, ex gnä 
iNam et Panlum auctorem hahere et ad ep, ad Rom. pertinere 
elutebit. Deinde gno eam epistolae ad Rom. 'l. Ap. posuerit ἀϊ- 
spiciemus. Postremo causas exguiremus, guibus dacti librarii 
doxologiam suo motam loco in alinm locum conjecerint. 


Doxologia haec est: 25. Τῷ δὲ δυναμένῳ ὑμᾶς στηρίξαι κατὰ τὸ 
εὐαγγέλιόν μου καὶ τὸ κήρυγμα 'Inoov Χριστοῦ κατὰ ἀποχάλυννεν μυ- 
στηρίου χρόνοις αἰωνίοις σεσιγημένου, 26. φανερωθέντος δὲ γῦν διά 

= τὲ γραφῶν προφὴτιχῶν χατ᾽ ἐπιταγὴν τοῦ αἰωνίου ϑεοῦ εἰς ὑπακοὴν 
πίπτεως εἰς πάντα τὰ ἔϑνη γνωρισϑέντος, 27. μόνῳ σοφῷ ϑεῷ διὰ Ty- 
< σοῦ Χριστοῦ») G ἡ δόξα els τοὺς αἰῶνας. Ἀμήν. 


Κατά prius v. 25. guod attinet ad (11, 28. Hebr. 9, 9. Soph. 

= Trach. 102. ὦ χρατιστεύων xa? ὄμμα) valet arctegue cum v. στηρέ- 
ξιει cohaeret (Boehm, Rueck.), Loguutio autem confirmare alignem 

guod ad alicujus doctrinam attinet sensu cum häc dictione congruit: 

eonfirmare alignem in alieujus doctrind (Syr., Vatabl., Grot.). 

Τὸ κηρυγμα Ἶ Xo. negue doctrinam guam Christus guum inter ho, 

mines viveret tradidit (Theophyl., Grot., Wolf., Kopp., Boehm. 

al.), negue doctrinam guae de Christo emponit (Syr., Calvin., Tho- 

— lucc., Rueck., de Wettius al.) declarat. Illa ratio non propterea 
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repudianda est, guod vaniloguentiam nescio guam inferat (Reich. 11, 
590. : neguo enim is erat P,, gui se genuinam Christi doctrinam tra- 
dere gvia jactantiae crimen extimesceret dicere nollet 1 Cor. 8,10 sg. 
Gal. 1, 8.), sed guod.cur A. 0. suum evangelium cum Christi institu- 
tione amicisnime conspirare Ap. ohservarit causa nulla apparet. Hvo 
autem consilium idoirco improbo, guia cur P. guod docirinae suae ar- 
gumentum esset hio diligenter dixerit non magis intelligitur. Tu ex- 
pono erkortationem, guam Christus P:mnlo, ut homines evocaret, 
mandavisset (expendo 2 Tim. 4, 17. Tit. 1, 8. cl. Aot, 26, 17.). 
Sic P. v. χκατὸ τὸ εὐαγγέλιόν μου exaratis guam nihil sui haheret re- 
cordatus, swum evangelium non ense nisi evocationem a Uhristo suae 
Adei conumissam modestiä adductus verhis χαὶ τὸ κήρυγμι 'I. Xe. mo- 
nuit aptiesime.f4 Cor. 15, 8.). Negue minus apta est Dei circumio-- 
guutio τῷ δὲ δυναμένω vuäs στηρίξαι x τὶ €. μ. x. τι x 1. Xp. 
in clausulä epistolae, guam hoc tine P. composulsset, ut Romanos in 
Christi doctrinä vorrohoraret (1,44. v. supra $. 8. 4.). Ad hancenim 
pententiam redit: is autem Deus pie celebretur, gui vobis in med do- 
etrinä et (gonuit hanc uhertatem Ap. pietas, v. aupra) in exhortatinne 
a Christo iki creditä corrohoratis meum, guod his literis exsegui stu- 
dai, δι fortunare potest. Ouae gui tenuerit guanti sint Ruek- 
kerti, hd et de Wettii ohservatiuuculae facleudae facile intelli- 
met: guid sit στηρέζειν τινὰ κατὰ τὸ εὐαγγέλεον dici vix posse (Reich. 
6. 11, 529.): ineptäm esse duarum rerum compositionem in v. τὸ 
εὐαγγέλιόν μου x «al τὸ χήρυγμα Ἶ; Xp. (Reich. 1, 6. 11, 580.) : vooo. 
κατὰ τὸ εὐαγγέλιόν μου apta non esse tum guia negue Pauii evange- 
lium aliorum hominum doctrinae hic opponalur Gal. 1, 6. sg., tum 
g uoniam P. Romanorum coetum non condiderit ( Rweck, p. 648., Reich 
M, 530., de Mettius 1. 137.): itague jejunum doxologiae auotorem 
(lla v. 6 Rom. 2, 16. =umsisse videri Redch. 1, 6.. Sententiam gu& 
opus est (confirmare in evangelio) sic guogue indipiscaria, ut χατά 
cum v. στηῤέξαι arcte consociatum secundum i. 6. ad normam esponas 
h. Γι: gui potest vos confirmare ad normam mei evangelii h. 6. tam 
firmmos veddere, guam mei evany. γέμα posgit , ecujusmod! homines 
exacte faclunt, guae poatulo (v. Theophyl.: — στηρέξι:ε" πῶς; κατὰ 
τὸ εὐαγγέλιόν μον. τοιπέπτιν ἵνα χατέχητε ἃ διδάσχω. οἱ. 
Chrys.. Vheodoreto, Wolfio, Koellnero al). Hoc vero contortum. 
Minus etiam χατὰ toni xdy (Soph. Ved. R. 636, slvas χατὰ στέγας. 
Luc. D. D. 20, 13. xax &orv ζὴν) h. 1. admitti potext, ut guia recte 
dicatur στῆσαί τινα κατὰ τόπον re ad animum translati 0170817 rva 
κατὰ τὸ εὐαγγέλιόν τινος alicujus animum in alicujus dootrinae tan- 
guam loco et fundo firmum collocare explices,. Hoc enim magis otiam 
contortum videtur. Ceterum errant gui χατά, guod sit secundum, 
laut, & voce. τῷ di δυναμένῳ v. στηρίξαι suspendunt (Luther, 
Reick.). Nam jejunam in hunc 1. invehunt sententiam, guandogni- 
dem posse Deum homines corrohorare ita cuivis tum persuasum fue- 
rit, ut mirum videretur, si P. hoc esse aliguod (hand duhie praeci- 
pnum) sua0 institutionis caput h. I. asseveraret. V, χατὰ ἀποχάλυ- 
yy uvornoglov, Jguao guoniam neguo recte intelligi neguo ab aliguo 
verbo suspendi possint personatus. Paulus ex Kph. 3, 3. male arripuit 
jadice Reichio I, 6., pondent non a solo v. σι ηρέξαι at voucahula an- 
tovedentia , sed ἃ verbis τῷ δὲ δυναμένῳ ὑμᾶς σετηρέξαι ἢ. 
6.2 αὶ potest vos corroborare in — secundum (3ufolge) potefaetio- 
nem arcani h. e. pestguam facta est. patefaciio arcani i. g. ἐπεὶ «m - 
χκαλύφϑη μυστήριον. Ut μυστήριον, 4gnod eodem jure, guo passim 
* νόμος lex 1:08. , sine Articulo ponitur (yuamguam ga seguitur acou- 
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mata arcani descriptio non reprehendam gui μυστήριον ein Geheimnif 
. cam Rueck. vertere malnerit) ad arcanam Christi doctrinam (Grot. 
wv./Eph. 6, 19.), non ad arcanum doctrinae christ. caput, guod est de 

. gentilium ad Christianorum jora invitatione (Beza, Bengel., Boehm., Ὁ 
-. Flatt. al. cl, Eph. 3, 6. Col. 1, 27.) referamus ipsa sententiarum ra- 
. tio flagitat, guae haec est: ei gui potest voa oonfirmare in evangelio, 
. postgauam arcanum Christi,.evangelium retectum est —. Ne Articu- 
Jam xatrd τὴν ἀπαχάλυψιν expetas contende 1 Petr. 1, 7.. ubi ἐν 
.ἀποχαλύψει I. Xo. de solemni Christi reditu legitur. Sed guam P. 
arcani patefactionem memorat, ea Christi ad homines adventu conti- 
netur 2 Tim. 1, 10.. Mire eam Chr. Fr. Schmid., Boehm. al. ad div. 
monitum, per guod Paulus evangelium edoctus est Gal. 1, 12. 15. 
rettulerunt. Nonnihil contorti habere praeverbii.xwsea diverso sensu 
ες repetitionem concedo. Sed num minus contorte Ag scripsit Rom. 3, 
28 sg. Eph. 4, 5. sg. 11 sg. et saepe alias? Interpretam commenta, 
αὶ hunc 1. aut utcungue reddiderunt aut guum guid -syntaxis leges po- 
stularent nescivissent valde perverterant percensere nolo, Sed ne 
lector cujusmodi sint ignoret pauca delibabo. Syrus mon Pauli v., 
sed haec vocc. expressit:-— χατὰ τὸ εὐαγγέλιον μοῦ ,.- ὃ κηρύσσεται 

. περὶ Ἰησοῦ Χρ. ἐν ἀποχαλύψεν (κατ' ἀποκάλυψιν») μυσεῆδιον —. De 
Wettius guum Rueckerto obsegautus χατὰ ἀποχάλυψεν μυστηρίου 

. CUM V. χαὶ τὸ xrovyue'I. Xo male junxisset temere supplevit τὸ ye- 
-yevyutvov ante κατὰ ἀποχάλυψιν μυστηρίου , melde Predigt erfolgt ift 
δατώ Offenbarung eines Seheimnif«e —.” Lutherus licenter vertit: 
— laut meines Gvangelit und Predigt von Jefu Chr., dVurd welde 
v. d048 Gehpeimnif geoffenbart ift —. Nuno P. arcani rationes 
. explicat dicitgue id χρόνοις αἰωνίοις σεσιγημένον, φανερωϑὲν δὲ νῦν 
. 1. €. sempiternis temporibus (Dativus tempus notat, per guod aliguid 
factum.sit Soph. Trach., 596. Act. 8,11.) silentio obrutum (σιγᾶν τι 
tacere aliguid, v. Eur. Med. 81. cl. Iph. T. 1076.), in lucem autem 

- nuno (np. postguam Christus Dei legatus ad homines venit Eph. 3, 11. 
v. supra) protractum. Sano simpliciter haec P. dixit. Patet enim 
aroanam Dei doctrinam tum primum anditam esse, gunm Christus 
eam traderet et Apostoli constituti essent, gui eam docerent Tit.1,8.. 
Oui Pauli orationem aut eo excusarunt, guod V. T. prophetae suo- 
rum sententiam oracolorum ipsi non satis percepissent (Calvin. cl. 
1 Petr. 1, 12. 2 Petr. 1, 20.), aut eum comparate loguutum volue- 
“ταν, guum τὸ μυστήριο» per aeternitatem silentio tectum nunc in 
lucem prolatum dici putarent, guia et muito melius et a pluribus 
hominibus nunc intelligeretur guam olim, ubi non sisi e propheta- 
ram oraculis,y guaenimis essent obscura, peti potuisset (Calv. dein- 
ceps, Bengel.: ΟὟ. T. est tanguam horologium in suo cursu: tacito ; 
N. T. est sonitus et pulsus aeris:” Morus, Flatt. al.), ii partim 
τὸ μυστήριον male ad paganorum invitationem rettulerunt (v. supra), 
partim Paulum non -de arcanae Dei doctrinae praedictione, sed de 
$psd Christi doctrinä hic oommoto animo logui non attenderunt. 
Χρόνους αἰωνίους Ap. dixit guidguid fuit temporis ante Christum 
Eph. 1, 4. Col. 1, 26. cl..2 Tim. 1, 9. Eph. 8, 11. 1 Cor. 2, 7. Magis 
nunc exponit Ap. φανερωϑθέντος δὲ νῦν verbis διά TE yo. 10. — γνω- 

. ρισϑέντος. guihus arcani notitiam ad omnes nationes perlatam esse 
ita monet, ut guidus praesidiis (διὰ ye. 10.) , cujus mandatu (near 

. ἐπιταγὴν τ. aloy. J.) et guonam consilio (εἰς dn. 7.) id factam 
. foerit adjungal: Te, guod D. K. 34. 87. Syr. Erp. Copt. Aeth. Arm. 
Slav. Vulg. Clar. Germ.:Chrys. et nonnulli PP. lat. excludunt, nullo 
pacto expungi potest. Necessaria enim copula est, guae duo Parti- 
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οἱρία φαγνερωϑέμτος et γγωρισϑέντος connectat (4:4). Ouominus 
autem ohliterato 78 post προφητιχῶν ex Syr.y Erp., Aeth. xal inse- 
ramus duo impediunt: unum, guod illi interprotes aut guum in suis 
Cdd. τὰ non invenissent, deinceps «al suo arbitratu adjecerunt, 
guoniam copulä opus esse intellexissent, aut, guum in-suis libris 
καί ὁ χατ᾿ natum reperissent, τε deleverunt, ypcem supervacaueam : 
. alterum, guod v. φαγνερωθϑέντος δὲ νῦν διὰ fo. πρ. falsam fundunt 
sententiam. Negue enim arcanam Dei doctrinam prophetarum scri- 
pta in lucem protraxcrunt, sed Christus et Apontoli ab eo consti- 
tuti Eph. 3, 10. Col. 1, 26 sg. Tit. 1, 8.. Ουοὰ ii antiguitus sense- 
ruut, gui (Orig. ter et Höeron. ad Kph. 8, 5.) καὶ τῆς ἐπιφανείας 
τοῦ xvolov ἡμῶν Ἰησοῦ Xp. huio 1. post προφητικῶν ex 2 Tim. 1, 10. 
inseruerant. Proba est loguutio γνωρίζειν τὸ μυστήριον εὶς Navia 
τὰ ἔϑνη notum facere (Kph. 6, 19.) arcanum in omnes nationes (v. 
Bernhardy Wiffenfd. Cynt. p. 217. Marc. 14, 9. Joh. 8, 26.), negue 
δὶς i. g. πρός (Phil. 4, 6.) h.1. valere patabit guicungue non de uno 
guodam homine, sed de maltin hominibus, ἐπ guos arcani notitia 
profecta sit, hio agi meminerit. (mmnes autem nationes ὑπερβολι- 
2wc pro animi sui ooncitatione Ap. commemoravit pro multis, Sed 
guod per propketarum seripta. (v. ad1, 2.) arcani notitiam in omnes 
nationes perlatam P. contendit, hoc sibi voluit, V. T. libros a pro- 
phetis divino impetu scriptos adhibuisse Apostolos, guibes esse Chri- 
sti doctrinam τὸ μυστήριον τοῦ ϑεοῦ generi 'humano divinitas pro- 
missum ipso Deo teste prolato ostenderent Luc. 24, 27. Act.17,2:sg. 
28, 23. 4 Cor..15, 3. sg. al.. Ceterum nmegue hoc temere P. observa- 
vit, negue Dei arcanum per prophetarum libros sempiterni Dei 
mandatu (1 Tim. 1, 1. Tit, 1, 3. 2 Cor. 8, 8.), ut Christi doctrinae 
fidem poscenti obseguium praestaretur (Rom. 1, 5.) in omnes na- 
tiones disseminatum esse sine idoneä caush adjecit. Nempe guum 
V. κατ ἐπιταγὴν τοῦ αἰωνίου ϑεοῦ tantum non otiosa sunt arbitro 
de Wettio, tum mire languet αἰωνέου (cf. Reich, II, 582.). Ouin 
aptissimum est -attributum αἰωγνέου. gnandoguidem arcanum sempi- 
ternis temporibus silentio praoeteritum- Deus gubernare ndn potuis- 
set, nisi esset sempiternus. Tota autom sententia: Dei aroanum 
aeternis temporibus silentio ohrutum nunc retectum esse et per pro- 
phetarum scripta sempiterni Dei mandatu ut Christi doctrinae 
fidem postulanti odbediretur in omnes nationes propagatum: eo va- 
Jet, ut guod Paulus et Apostoli Dei aroanum sempiternis tempori- 
bus tectum ne afferre dicerent, id ipsum eos evulgare, guippe guod 
negue Apostoli ipsi excogitassent negue suä auctoritato divulgarent 
et eo referrent, guo omnia Dei consilia dirigentaur, ut Christi do- 
etrinae fidem poscenti ohtemperaretur (Rom. 1, 5. 8, 21. 22. al), 
lectores sentirent. Praeterea cur Dei arcanum sempiternis tempo- 
ribus silentio obliiteratum tum temporis patefactum esse Ap. h. 1 
dixerit Reich. II, 529. se intelligere negavit. Scilicet guam hbeati 
essent praedicandi sui aeguales, guod dum viverent arcanam Deus 
doctrinam 'evulgasset patrum avorumgue tempore et per tot secu- 
lorum.- decursum silentio obrutam et P. ipse sensit et leetores sean- 
tire voluit Eph. 3, 5. Col. 1, 26. Tit. 1, 3. 1Petr. 1, 10 sg.. Ouocirca 
P. sententia haec est: is autem pie celebretur, gui potest: vos 
(guod eguidem his literis effectum reddere studui) pro suA -omnipo- 
tentiä in Christi dootrinä corroborare, postguam vesträ aetato bea- 
tua dies illuxit, guo arcana Dei doctrina, sempiternis temporibus si- 
lentio obruta, patcfacta et (ne vobis arcaram illam doctrinam ab 
Apostolis offerri dubium sit) per prophetarum libros sempiterni 
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pa mendatu ut fidem poscenti doctrinae obedirelur in omnes 
nationes disseminata est. μόνῳ σοφῷ Jep διὰ 'I Xo.] Appositio, gua 
P. Doi circumloguutionem v. 25. ita illustrat, ut Dei virtutem (sa- 
pientiäma) memoret, cujus eum gnae de arcanä Dei doctrind v. 25. 
26. momuerat commonefecissent. Ut Theophylacti opinionem, gui 
tuma τῷ δὲ δυναμένῳμύμᾶς στηρίξαι διὰ Ἰησοῖ Xo., tum — εἰς πάντα 
τὰ ἔϑνη γνωρισϑέντος di& "I. Xp. strui posse sibi persuasit et simi- 
lia aliorum commenta refellam non opus est. Item male v. sic co- 


+ pules: μόνῳ συψῷ ϑεῷ ἡ δόξα διὰ I. Xp, εἰς τοὺς αἰῶνας (Ayr., 


N 


Luth., Bexa, Grot:, Heum., Morus al), guandoguidem guod se- 
guitur & negue deleri potest cam Beza et Grot., negue ex Hebrais- 
mo redandat (Wolf., Boehm., al). Ouare νοῦς. διὰ 'I. Xp. nisi 
ex v. μόνῳ σοφῷ ϑεῷ apta esse neguennt. Praebent autem v. 
soli sapienti per Jesum Chr. Deo non hanc sententiam: Deo, gui 
solus sapiens est per Christum, guum Christo interpreto usus sit 
gui Deum solum sapientem esse hominibus diceret (Rueck., Koelln., 


. de Wettius). Haec enim sententia pro hujus 1. indole frigidior est. 


- πιο v. soli sapienti per Jesum Chr. Deo hdo enuntiant: Deo gui 


solus sapiens per Jesum Chr. est eatenus, guatenus Christus Dei do- 
etrinä, auae omnes sapientiae thesauros reconditos kaberet Col. 2, 3., 
oum hominibus communicata effecit, ut homines solum sapientem Deum 
esse persentirent. Nempo guoniam guidguid sapientiae est Christi 
doctrinä continetur, ipsi angeli rernn christ. cognoscendarum cupidi- 


. tate fagrant 1 Petr. 1, 12. voluitgue Deus regionum caelestium prin- 


oipibus per Christianorum coetum $n terrae orbe constitutum suam 
sapientiam innotescere Eph. 3, 10.. Recte autem P. illam sentenutiam 
h. 1. eloguutus est. Nam negue arcanae Dei docirinae, guae guum 
sempiternis temporibus in silentio jacuisset suä aetate evulgata esset, 
mentio non potuit hanc Paulo cogitationem injicere, nihil δὰ doctrini, 
guam Dens hihil non sapientissime instituere solitus tut seculis silentio 


- tectam nuperdemum, ut genos humanum bearet, promulgasset sapien- 


tius aut perfectius aut guod ad majorem maturitatem pervenisset fieri 
posse, et iterum iterumgue P. sapientissime Deum rem sic gubernasse, 
ut omnes homines per Christum folices evaderent in häo epistolä mo- 
nuerat 5, 12 sg. 11, 25. sg.. Nunc levem Reichii, viri egregii, sed 
gui hic valde festinavit, disputationem exagitemus. I1sattributum σο- 
φῷ h. 1. ineptum (v. sopra) jejunum hominem, sui doxologiam e di- 
versorum locorum pannis consarceinaverit, ex Jud. 25. repetivisse 
perhibuit 11,532.. At σοφῷ et k.[. genuinum esse ex Cdd. consensu 00- 
gnoscas, et Jud. 25. 1 Tim. 1, 17. 6 nostro sumtum loco libhrarios 
addidisse res ibi et variantes lectiones docent. Tum v. διὰ '4. Χρ. 
Reichto judice sensu destituuntur hausitgue ea personatus Paulus ex 
Jud. 25., diversae indolis loco et cujas non bene meminisset (sic. cf. 
supra). ᾧ ἢ] om. 88. 72. | αὐτῷ ἡ 31. 54. Chrys. ms. et in Mt. 3.8. ed. 
Colinaei. Nihil his auctoribus tribuendum, ut vel O expungas (Bezra 
ecripsit: — μόνῳ σοφῷ ϑεῷ διὰ 'I. Xp. ἡ δόξα x. τ, &), vel αὐτῷ ἡ 
(Eph. 8, 20 sg.) recipias. Nam difficultas in ᾧ sita feoit, ut ea vox 
aut praetermitteretur aut mutaretur. Negue eorum commenta, gui 
ᾧ vel redandare (v. supra), vel i. g. αὐτῷ valere (Beng., Flatt. al.) 


— velh.1. per καὶ αὐτῷ resolvendum esse diotitarunt, digua sunt guae 


refutentur. Tu ne secus hunc 1. explices haec maxime considera: ita 
tum Paulum incipere verbis v. 25. τῷ δὲ δυνα μένῳ x.1.€. (Eph.3, 
20. ag. διὰ. 24.), tum interjectis nonnullis sententiis interruptum 
orationis filum v. 27. appositione μόνῳ σοφῷ Jeg J.'I. Xp. resumere, 
eum ut Deum celebrare vojuisse in promtu sit (συ, 25.). Ouamaob- 
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rem ᾧ ad Dem, de guo potiasimum h. 1. exponitur (Hebr. 18, 21.) 
pertinot et fallituv Vholuccius, gui Paulum guum Deum celebrare se- 
cum constituiaset multis v. interpositis ita a suo consilio discessisse 
putavit, ut lundibus Deo tribuendin per anacoluthon Christum dein- 
oopa afficeret. Negue minus eos errare patet, gui Paulum, guum 
τῷ δὲ δυναμένῳ — μόνῳ 007 ϑεῷ soriberet guidvis alind agero potius 
guam Deum -laudare voluisse opinati deinde per anacoluthon prius 
Dei laudes colebrasse statuerunt, guam verbum addidisset , unde Da- 
tivi τῷ δὲ δυναμένῳ — μόνῳ 00opg: 9 regerentur. Erasmus Pau- 
lum scribere voluisse credit εὐχαριστώμεν (gratias agamus), Er. 
NSchmidius et Gloecklerus συνίστημε ὑμᾶς (παρατίϑεμαι ὑμᾶς Act. 
20, 32.) commendo vos, Koppius προζεύχομαι περὶ ὑμῶν, ἕνα — 
precor propter vos ad eum, gui-—, ut —. δος ridicnla. Negue 
Zegeri opinio non absurda, gui Dativos ah 4unv v. 24. auspendit: 
Amen autem ei sit, gni —. Imo P., gui dicere dehuerat: τῷ δὲ 
δυναμένῳ —, μόνῳ 004 Seo διὰ 'I Xp., ἡ δόξα els τοὺς αἰῶνας, 
periodi amplitudine in ante dictorum oblivionem adductus, guum ali- 
giam sententiam de Deo, plenam Per sese sed guae Dei laudes non- 
dum cölebrasset posuisse sihi videretur, per anacoluthon Dei laudes 
attexuit: — — cui (Deo) debita laus in aeternum trihuatur! Simile 
obtinet anacoluthon : Act. 24, 5. 6. — ὃν xal ἐχρατήσαμεν (dicendum 
fuerat ᾿ἐχρατήσαμεν αὐτὸν). Tum si ah anacolutho discesseris, recte 
cum:h. 1. contendas 2 Tim. 4, 18. Hebr. 13, 20. 21. — Ceterum Rei- 
ehii senteutia, guam et hio et aliol. (v. Algem. &. 3. 1885. N. 222.) 
evertere studui, parum probahilis est per sese. Nam homo, αἰ 
Paulo domologiam supponere voluisset, non eam ex formulis compo- 
suisset, guas undigue, h. e. tum e Pauli tum ex aliovum scriptis cor- 
rasisset, eed ex solis Pauli dorologiis temere eam conflavisset. 
Deinde guum ejusmodi homines maxime usitatam et guasi rotundam 
verborum constrnctionem consectari soleant, nugator anacoluthon ᾧ 
ἡ δόξα x. x. 4. haud dubie devitasset, guod praesertim in nullä Pauli do- 
xologiä invenisset. Tum interpolationes ex summä lectionis incou- 
atantiä cognoscuntur. At fn totä doxologiä ne una guidem varietas 
est, αι sententiae summa mutetur. Denigne Pauli imitator jejunam, 
verhosam et aliunde expressam doxologiam componere potuit: doxo- 
logiam tam novamy tam expeditam et duam pium virum commoto 
animo subito rorigetsee , non frigidam compilatorem laboriose con- 
texuisse facile s δ΄. senteutiis paullinis tam refertam et argumento 
epistolae ad Rom. tam accommodatam conficere non potuit. 


Duo, nisi fallor, nostra doxologiae interpretatio demonstrat: 
Paulum esse doxologiae auctorem et in aliguo epistolae ad Rom. 1. 
eam scriptorem posuisse. Rectissime enim P.in ep., guä Romanos 
in Chrinti doctrindä corroborare voluisset 1, 11. sg. Deum eum esse 
dixit, gui lectores in illä doctrinä confirmare posset 16, 25.. Negue 
minus recte P. Romanos, 4005 se per literas Apostolum jure suo com- 
monero ex eo ostenderat, guod ut omies nationes doctrinae christ. 
ebseguentes redderet factus esset Apostolus 1, 5., ad pietatem et gra- 
tlarum actionem eo adducere conatus est, guod aroanam Dei doctri- 
Nm nuper demum promulgatam per prophetarum scripta aeterni Dei 
mandatu, ut el obtemperaretur, cum omnibus (multis) nationidus 
negue non cum Romanis communicatam esse monuit 16, 26.. Segui- 
tur, ut ἐπ guo ep. ad Rom. 1. P. doxologiam collocaverit anguiramus. 
Nempe doxologiam in c. 16. calce exhibent B. €. D. ap. m. E. 16. 
(guod ὁ Wetstenii, φαΐ hano Ca, contulit, silentio colligitur) 66. (eras-. 
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micae editionis apographum, guod doxologiam ἐν τοῖς παλαιοῖς ἀντι- 
γράφοις in fine c.14. inveniri dooet) 80. (fortasse etiam 31.78. cf. in- 
fra) Cdd. Origenis (Rufini) ad Rom. 16, 25. .Cdd. ap. Erasm. Syr. Erp. 
Copt. Agth. Vulg. ms. et ed. Germ. Ambrosiast. Pel. ceterigue latini. 
Hos auctores Erasmus, Stephanus, Beta ed. 3 — 5., Beng., Kopp., 
Knapp., Boehm., Tittm., Lachm. aliigue seguuti sunt permultigue 
idä jure factum esse defenderunt, ut Wolf., Bertholdt. Ginl. 
p. 3303. sg., Gablerus (v. Grjesbachii Opusc. acad. 11. Praetf. 
p. XXIV.), Rinck. Luacubr. crit. p. 135. sg. al.. | Deinde doxolo- 
giam post 14, 28. habent A. J. et cdd. cifris insipniti 91. h. e. cdd. mä- 
nusculis literis scripti omnes exceptis tantum α. cdd. 16. 66. 80. (v. 
supra) β. cdd. 31. 73. (v. infra) y. cdd. 27. 53. 64. gui hanc epist. non 
hahbent δ. cdd. 25. 28. passim mutilis et €. cdd. 13. 15. 50. 78. 93. 95. 
100. 105. 106. 111. 112. non collatis, sed nonnullis tantum in 1. exa- 
minatis. Οἵ, Griesb. N.T.1II, XXII sg. et 212.. Adde Matthaeii cdd. 
13. (i. e. omnes in ed. maj. consultos praeter g. et g.. hic mutilos) et 
septem postea collatos (v. ed. min.), lectionaria gr., Verss. arah. in 
Polygl. δῖαν. ms. et ed. Cdd. ap, Ruf. L. c., Chrys. (etiam in Mt.3.8.), 
Theodoret. Damasc. Theophyl. Oec. Theodul.. Hoc 1. Paulum doxolo- 
giam collocasse Grof., Mill., Wetst., Morus, Rueck. p. 687. et 
mult! alii putarant eamgae in hunc 1. conjecit Griesb.et Matthaeius. | 
Tum utrogue 1. doxologiam continent A. 17. | Postremo doxologiam 
prorsus omittunt nonnulli Cad. ap. Hieron. ad KEph. 3, 5. (,Oui vo- 
lunt prophetas non intellexisse 4uod dixerint — illud guogue -guod ad 
Rom. in plerisgue cdd. invenitur ad confirmationem sui dogmatis tra- 
hunt legentes: ei antem, gui potest vos rohorare Ae," ) D.asec. m. 
- (nam a p. m. exstat c. 16., sed emendator delenda ihi esse indicavit, 
negue h. 1. supplevit) F. G. (guamguam librarius cd. G. post 14, 23. 
lacunam sex linearum gr. et lat. relliguit [p. 18. b.], unde eum d0xo0- 
logiam in eo guem describeret Cd. pone c. 14. lectam, guam sibi loci 
inconstantia suspectam reddidisset, exarare non ausum esse verisi- 
mile est.). Adde guingue Cdd. Treschovii 57. 67. 68. 69. 70. et Cdd. 
ap. Erasm.. .Denigue Marcion et doxologiam de epistolä penitus abs- 
tulit et & 0. 14. v. 23. usgue ad finem ep. cuncta dissecuit auctore 
Origene (Rufino) ad Rom. 16, 25.. Jam guum doxologia et Paulum 
auetorem referat et epistolae ad Rom. attribuenda sit (v. supra), 
omni auctoritate eos cdd. destitui patet, gul: läm vel utrogue 1. vel 
neutro habent. Ubi enim vel sententia vel -caput incertae sedis est, 
relligiosi scribae, ut lectoribus': judicidm integrum. rellingaant, .guo- 
tiescungue in suis Cdd. repererint iterant, leves librarii sententiam 
diversis 1. in Cdd. jactatam adulterinam esse per tumultuariam χρίσεν 
. ex loci inconstantiä argumentati prorsus omittunt. Valeat igitur Rei- 
ehii χρίσις gui doxologiam guoniam tum in calce o. 14., tum in fine 
c. 16., tum utrobigue in Cdd. legatur, triöus eam 1. in Cdd, compa- 
pere narrat et regulam seguendam ducit. απᾶ lectionem brevissimam, 
si cetera in id congruant, genuinam existimandam esse monemur (1, 
p. 3. 4.). Deinde suhsidia guae doxologiam pone c. 14. collocant iis 
multo praeponderantur, guae eam in ep. clausulä praebent. -Hanc 
enim sedem doxologiae assignarunt Syrus, 1Itala et B. C. D,* X. Cdd. 
antiguissimi, eosgue seguutus est Origenes (Rufinus). Contra in fine 
c. 14. doxologiae domicilium esse voluerunt, si a paucis Cdd. disoes- 
seris, valgaria tantum subsidia et guae vel emendatam vel deprava- 
tam Chrysostomi conformationem exprimunt. Ouanguam etiamsi an- 
tiguissimorum optimorumgue subsidiorum multo plura doxologiam pone 
£. 14. locarent mirandum non esset in vetustissimä interpretum de verä 
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doxologiae sede duhitatione (v. Orig. 1. c.). Hino vero optimia sub- 
sidiis ita demum fidendum esse emergit , ut eo loco apta doxologia sit, 
in guo eam collocaverint. Inepta est autem doxologia in fine c.14., 
in ep. clausulä aptissima. Nam si eam in illo 1. a P. positam esse de- 
fendere decreveris, aut eam cum 0. 14. argumento arctissime conne- 
xam esse, aut ad totius ep. argumentum pertinere, guum Ap. gui ed 
epistolam finire voluisset postea aliguanto plus guam speravisset tem- 
poris nactus et in superiore disputatione perrexisset 15, 1 --- 18. et 
alia gnaedam adjecisset statuas necesse est. Prius v. c. Chrysosto- 
mo, Theodoreto, Theophylacto et Wetstento placuit, guibus verbis 
V. 25. τῷ δὲ δυναμένῳ ὑμὰς στηρίξαι infirmoram Christianorum, de 
gaibus c. 14. Ap. disputasset, ratio haheri videretur. Male. Näm 
primo guidem illis v. non de robore agitur, 400 superstitiosis, de gui- 
bus c. 14. disputatum est, Christianis opus esset, sed .guo nemo non 
Romanorum indigeret (v. 1, 11. et supra). Deinde ut illa v. recte ad 
Infirmiores Christianos, de guibus c. 14. expositum est referantur, 
guod nego et pernego, guae deinceps scyuuntur χατὰ ἀποχάλυννιν — 
μόνῳ σοφῷ ϑεῷ did 'I. Xp. nullo prorsus vinculo cum präecedente dis- 
pntatione c. 14. cohaerent, guae ejuamodi sunt, ut cam totius epi- 
stolae argumento pulcre conspirent. Postremo mire P. disputationem, 
guam solemnibus verbis 14, 25 — 27. ahsolvisset, statim continuaret 
15, 1—13.. Sedne posterior guidem sententia, in gud fuerunt Grot., 
Mill., Morus, Rueck. p. 687. al., ferri potest. NamPolum prius- 
guam amicos salutasset et solemne sibi in valedicendo votum adscrip- 
sisset 16, 24. 1Cor.16,23. Eph. 6, 24. Phil. 4, 23. etc. doxologiä finem 
Epistolae imposuisse temere credas. Ne temporis guidem angnstiae 
Panlum , ut tam Βα} {0 epistolam clauderet , compulissent. Onod si 
tamen temporis angustiis coactus fecissct, postea guum plus temporis 
nactus et nonnulla ad superiorei dispatationem c.14. adderet et altas 
appendices adjiceret, doxologiam tolius epistolae argumentum com- 
plenam 60 loco, guo disputationis ordinem perturbaret obliteratam 
apto löco posuisset, h. e. vel in ep. clausulä, vel post'15, 13., uhi 
bona vota bene exciperet et primariam epistolae partem, guä absolutä 
de suis potissimum rebus agere Ap. decrevisset 15, 14 sg., recte con- 
cluderet (v. Beza). Viros DD., ut doxologiam pone 6. 14. ah Ap. 
positam esse opinarentar illud potissimum movit, guod gut doxologia 
ex ep. clausulä, ubi multo rectius collocata videri debuisset, in locum, 
ubi disputationis ordinem interrumperet, conjici potuisset vix appa- 
reret; contra ex fine c. 14. idcirco in ep. clausulam vel a librariis 
vol ab ecolesiä transferri potuisset, guod illic Pauli disputationem ma- 
nifesto perturbaret (v. Mill.). Illa dubitatio nullam vim habet pro- 
pterea, guod cur doxologia in ep. fine locata antiguitus displiceret et 
guid segunti essent gui eam in Ὁ. 14. clausnlam transfunderent pro- 
babiliter doceri potest (v. infra). MHaec autem ohservatio historine 
repugnat. Nemini enim antiguitus doxologia pone c.14. posita incom- 
miodum 1. habere visa est. Imo doxofogiä capiti 14. annexä Apostoli. 
disputationem optime procedare putarunt graeci interpretes v. c. 
Chrys., Theodoret. et Theophyl.. Ouod in tantä artis criticae et exe- 
geticae infanti) non mirum videtur. Illud mirum est, gudd vel recen- 
tiores Critici, ut Wetst., Matthaelus ed. min. al. (v. supra) doxo- 
logiam ad c. 14. rejectam cum c. 14. argumento apte connecti sibi 
persuaserunt. Sed guod doxologiam in ep. clausulä optime ab Ap. po- 
sitam esse contendi, non ignarus eorum, guae vulgo contra dici so- 
lent affirmavi. Negant enim aptum doxologiae pietatis plenae nec sine 
magno animi mota scriptae locum esse post salutationes et post vulea- 
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: res et domesticas res, 4088 P. medato animo' c. 16. poregisset (v. 
1Vetst.). Non illud objiciam, guod non sine omni veri specie ohver- 
» tere possem, pietatis sensum animigue ardorem pio voto 16, 24. in 
P.-reyocatum esse, sed tantam illud argumentum vim habere ingenue 
fatebor, ut non continuo post salutationes et pium votum 16, 24. .do- 
xologiam exaratam esse ostendat. Deinde doxologiae post pium votum 
- 16, 24. omnino locum esse infitiantur (Reich. 1, 6. de Wettius al.) 
eamyve delendam censuerunt Kopp. , Lachm., Reich. et de Wettius 
— nonnullis Cdd. male confisi (v. infra). (Ouamguam autem P. non alias 
doxologiä post pium votum collocatä epistolas suas conclusit, hic ta- 
men id sic facere potuit, ut absolutä epistolä 16, 24., guum eam vel 
:ipse legisset' vel ab alio lectam audivisset, epistolae argumento valde 
commotus , piam guae cum epistolae consilio et argumento congrueret 
doxologiam literis suis suhjiciendam amanuensi dictaret. Atgue sic 
factum esse prorsus credo. Nam guominus doxologiam Pauli manu 
epistolae suhscriptam esse, ut Romani literas Pauli nomine sibi red-- 
ditas Pauli esse scirent, Heumenno, Koppio, Boehmio XXIII et 
206. aliisgue largiar, eo impedior, guod ne literä: guidem P. se Dei 
. laudes ipsum scripsisse indicavit, guod secus est 1 Cor. 16, 21. Col, 
4, 18. 2 Thess. 3, 17... o 


Restat dilkcillima nostrae disputationir pars, guä αὶ factum sit, 

ut doxologia ex suo loco depulsa in locum non suum truderetur, consti- 
> tuere conömur. Nam jam Origenis aetate (sec. III. v. Orig, ad Rom. 
16, 25.)et fortasse jam sec. II, guo tempore vixit Marcion, doxologiae 
sedes incerta erat. Ouvamguam enim Marcion summä licentiä in Ilbros 
ss. grassatua ost, tamen fieri potest, ut temerario conatui, guo-c. 15. 
et 16. induxit, Cdd. de doxologiae domicilio fiuctuationem praetenderit, 
guum ab eo 1. interpolatorem sta epistolae ad Rom. assuisse perhibe- 
ret, uhi doxologia diversis jactata locis in Cdd. primum legeretur et 
interpolationem fieri coeptam esse argueret. Jam loci translationem 
primis seculis factam guild pepererit nisi argumentis Aistoricis de- 
monstrare potueris; conjecturis nunguam ita ostendes, ut assensio-- 

* nem Viris DD. exprimas. Multa enim horae momento facile et exco- 
— gites et exornes, guae historiae testimoniis non confirmata vanum 
ingenii lusum referant, historiae indiciis confutata viris eruditis risum 
moveant. Sic post 14,23. nonnullos vsa, jam seculo L]. periisse fingas 
(et possunt in epistold guo loco de unä guadam re uherias tractatur, 
nonnullae enuntiationes sic intercidere:, ut apta tamen sententiarum 
cohaerentia rellinguatur) eamgue lacunam lihrarios doxologiä ex c.16. 
huic loco tributa vulgo explevisse, Marcionem conjecturae suae, guä 
e. 15. et 16. a P. ahjudicavit, ohtendisse. Sed apage has nugas! Illud 
in häc disguisitione molestum est, guod indicia historica critiois sub- 
sidiis comprehensa fortasse recentiora sunt, guam guae translationis 
sec. 111. factae causam prodant , et fieri potest, ut gui primum d>xo- 
logiain suo loco movendam ceuserent, aliä ratione ducerentur, guam 
guä ii moti suut, guos doxologiä in ep, clausulä collocatä offensos esse 
nostri Cdd. arguunt. Ouamguam ita res comparata est, ut et con- 

— jeeturas hactenus propositas facile refellas, et historicis vel testimo- 
niis vel indiciis nixus satis prohabilem transpositionis causam afferas. 
A Marcionis frande varietatem Deza et Wolf. repetierunt. At guum 
V. V. 26. διά τε γραφῶν προφητιχῶν — γνωρισϑέντος Marcioni pro- 
bari non potuerint (v. supra), haud dubie ille doxologiam negue in 
fine c. 14. inventam integram sivisset. negue in c. 16. claurulä vulgo 
Jectam ita retinuisset, ut eam in epistolae ab se mutilatae fine (c. 14.) 
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collocaret. Negud Marclonin temeritatem effecisse, ut permulti deln- 
ceps librarii gnä epistolam clandi sciviasent doxologiam eo'l. acribe- 
rent, guo truncata Marcionin editio epistolam finiret concedo (Zeger., 
Boehm. X XIII., Rinck. 1. c.), tim guia Catholicos depravatam Mar- 
clonia edittonem angue pejus cavisse credibile est negue ullo testimo- 
nio eos Marcionis exemplaribus ribi (mponi passos esse constat (allo- 
gai Codices haheremus gui et o. 15. et 16. omitterent et aliis Marcio- 
nis corruptiönihus inguinati essent), tum guoniam Origenes (Rufinus) 
ad Rom. 16, 25. illius negligentiae suspicione liberavit: , -— In aliis 
vero exemplarihbuns, 1. 6. in his, gnae non sunt a Murcione temerata, 
hoc ipsum caput (16, 25 — 27.) diverse positum invenimus. In 
nullis enim οὐ. post eum 1, guem supra diximus, h. e. omne a 
guod non est ex fide peccatum est statim cohaerens habetur: ei aw- 
tem, gui potens est vos confirmare. Alli vero Cdd. in fine id, ut 
nunc est positum continent.” —Alii multos Cdd. doxologiain post 14) 23. 
male continere credunt propterea, guod librarii per errorem ei locum 
dedissent, guem in Lectionariis olim obtinuisset., Nam guia antigui- 
tug €. 15. et 16. non lecta essent in ecclesiä, in pervetustis Lectiona- 
riis puleram doxologiam ne periret ultimo loco annexam AP gut 
pubi retur, de Wettius putavit. Contra Kopp. Kxc. II, p. 404 
Gad c. XXVI., Koelln. al. duum c. 15. puhlice lectum esse fa 
terentur'nec nisi caput 16., guia salutationes ad pios sensus exci- 
tandos Inutiles complecteretur, praetermissum esse oontenderent, 
JAN aura e puhlice recltaretyr doxologiam in perantiguis Lectiona- 
Wd: 24. tdcirco additam esse opinati sunt, gnod et ἰδὲ apte poni 
Wet megue 15, 13. aut 15, 33., guae 1. olausulas habuissent, 
0-Rocari potuisset. Ita guum doxologiam Αἰ codices muo, alii 
eo 1. exhibuissent, 400. Lectionaria habuissent, Marcionem Cdd. flu- 
ctuatione abnsum esse, ut guaecungue post 14, 23. legerentur adu!te- 
rina diceret opinati sunt. Vana haec conjectura est, nisiet c. 15. 
primis seculis non lectum esse publice et Christianoa antiguitus do- 
xologiä mirifice delectatos esse ostenderis. Nuilum eguidem utriusgue 
τοὶ vestigium deprehendi. Nam nostra Lectionaria c. 15. et 16. com- 
plecti constat (v. indicem lectionum eccles. apud Matth. ed. maj. 
p. XXI. sg.). Mireautem Kopp. c. 16. in ecclesiä non recitatum esse 
ex eo apparere dixit, guod Kuthalius, guem epistolae ad Rom. 19. 
κεφάλαια tribuisse nemo nescit, undevicenimum caput loco 15, 83. 
terminaverit (v. Collect. monum etc. ed. Zacagnii p. 576.). Hoo 
guale sit ne intelligi guidem potest, nisi forte Koppius κεφάλαιον 
cum ἀνάγνωσμα ἐχχλησιαστιχόν confudit. Ouin recte nullum Eutha- 
lias xepalarov (argumentum, summarium) ultimo capiti dedit, guia 
nihil paene nisi salutationes continet. Item Kuthalii χεφάλαια epi- 
stolae I. ad Cor. caput 16. non complectuntur (v. Zacagn. p. 593.). 
Num fdcirco hoc caput:pon publice lectum est? Ceterum Euthalium 
caput 15. et 16. ad ultimam (guintam) epistolae ἀνάγνωσιν rettulisse 
στίχων computatio docet (v. Zacagn. p. 538.). De Wettii autem 
opinio vanissima est. Nam si loca, guibus de suis rehus P. ageret 
publice legenda non duxissent Christiani antigoitus, Lectionaria male 
exclusis vas, 15, 1—13. temere finivissent 14, 23.. Sed jam seculo 
tertin Christiani tantä scriptorum ss. reverentiä imbuti erant, ut no 
litera guidem ah Evangelista aut Apostolo scripta (is non gravissima 
videretur. Et guis nescit, interpreter et oratores ss. operam dedisse, 
ut vel vulgarihus Apontolorum dictis nesclo guid profundi suhbesse 
dooerent? Dicendum nunc est de Bengelii sententiä, gui Appar. 
crit, p. 657. ,Videntur Graeci, inguit, ne lectio publica (Rom. 14, 
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49 ngg.) in severam sententiam 'guicguid non est er fide peccatum 
est desineret (14, 23.], hanc ei clausulam attexuisse (Rom. 16, 25 — 
+ 27.). cf. var. Matth, 3, 1$.* Talem ob causam neguo erat, guod in 
Lectionariis sententiae € diversis. Iibri locis depromtae temere con- 
** jungerentur Comitti enim poterat [ὑπέρβα)] guae in publicae leotionis 
"fine vel nervosior vel tristior visa esset enuntiatio), neguein nostris 
guidem Lectionariis'prima sacri libri elementa cum ultimis, ultima 
cum mediis temere commista sunt. Griesbachius (Opusc.II, 62. sg.), 
ut tum incertam doxologiae sedem, tum Marcionis, gui ο. 15, et 16. 
sustukt, consilium expliearet talem. rem confinxit: Apostolum. epistolä 
kd Rom. , vel guia membrana deficeret vel guia tabellarium jam lite- 
gas ab se postulaturum putasset, raptim 14, 23. finitä paullo post 
tres scidulas adjecisse, guarum prima doxologiam , secunda locum 
16, 21—23., tertia solemne valedicentis votum 16, 24. habuisset. 
Tum ahbsolutä epistolä guum nondum praesto faisset tabellarius , gui 
epistolam Romam perferret, Paulum resumto guod c. 14. abruptum 
- fuisset orationis filo in aliguä scidä 15, 1—33., in aliä autem 16, 
. 1—20. exarasse. Ouam parum haec opinio et per se credibilis sit et 
antiguitatis ingenio respondeat persegui nolo. Unum dico. Si P; guae 
post 14, 23. leguntur in singulis, guas ad epistolae volumein addidis- 
set, scidis perscripsisset , summa esset in nostris Cdd.- Äpodrum in 
scidis scriptorum confusio, ut v. c. in aliis lihris 16, 1—20. post 
14, 23., 16, 21—23. post 15, 1—33., in aliis 16, 21 —23.. post 16, 
. 25 — 27. et sic porro ponerentor, non sola doxologia stabli damicilio 
* destitueretur. Ego historicis guae in nostris suhaidiis 1908 δι , 
nixus sic censeo: Ouum doxologia in ep. clausulä οοἹοοΔ 
sec, [I. aut III. et guia P. non alias literas doxologiä veneäälk 
guoniam post votum, απὸ suas epistolas terminare consuevisset (v. 
supra) posita esset, exilii, 900 male affecta esset, suspicionem in- 
jecisset, falsa verborum τῷ δὲ δυναμένῳ ὑμᾶς στηρίξαι x. τ. 8, μι.) 
guae perperam ad infirmiores Christianos, de gaibus c. 14. disputa- 
tum esset, referrentur (ei gui potest vos gui estis parum firmi robo- 
rare secundum meam doctrinam) interpretatio fecit , ut gui illam in 
päatriam reducere voluissent post 14, 23. locandam ducerent. Nempo 
* honum votum 16, 24. subsidia, guae doxologiam c..16. vel primum 
vel iteram exhibent, partim omittunt (A. C. Copt. Aeth. Vulg. ms. 
Rufin.) , partim post doxologiam rejiciunt (17. 80. Syr. Erp. Syr. p. 
Ambrosiaster et fortasse etiam 31. 73. *) non aliam ob causam, guam 
guod doxologiam cum bono voto aut omnino non consistere aut ita 
tantummodo conciliari putavissent, ut voto post dorologiam posito P. 
solemni modo epistola finiret. Ouum igitur guae subsidia doxolo- 
giam suo 1. continent bonum votum 16, 24. excludant et genuinum id 


K) Millius Codicem 31. tum doxologiam post 14, 23. habere, tum 16, 
24. (guem vs. Cd. 31. teste Wetstenio omittit) in epistolao finem 
(h. e. post doxologiam-16, 27.) rejicere contendit. Idem Aurivil-- 
lius de Cd. 73. affirmat. Krrorem subesse Griesb. 11, 222. recte 
monuit. Cd. 31 bonum votum 16, 24. post doxologiam 16, 27. po- 
nere certum videtur, guum Mill. Cov. 2. cum Syro et Ambrosia- 
stro componat. 1dem fortasse de cd. 78. valet. Certe erravit 
Rinck. Lucubr. crit. p. 135., guum 31. 78. Donum votum 16, 24. 
cum dorologid δὰ calcem c. 14. , 49Uod in uullo cd. factum est, re- 
jicero narraret. 
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6080 (male damnavit Kopp., dclevit Lachm.) negue nisi illo gnem . 
dixi errore ductos scribas illud omisisse apparet; yuvä re ne nimis 
offendaris vel nuper fuisse, gui doxologiam cum bono voto 16, 24. 
oonjungi posse negarent (v. supra), memento. In häofgitur nonnul- 
los opinione antiguitus fuisse historia testatur, ut doxologiam in ep. 
fine locatam cum voto 16, 24. non consistere putarent, eamguoe οἵ» 
fensionem ab aliguibus voti 16, 24. exstirpatione sublatam csse. Sed 
poterant alii, ut ei, de guo dolerent, malo mederentur, contrariam 
viam ingressi dorologid in alium 1. translatd votum 16, 24. in epi- 
stolae calce salvum rellinguere, guum praesertim rationes, guas 
supra dix!, guantumvis leves sed guae tamen fllis criticis suffecissent 
doxologiae sedem suspeatam reddidissent. Hoo factum esse ex 60 
cognoscimus , guod guae subsidia dorologiam post 14, 28. continent 
bonun :otum in ep. clausuld habent. At cur tandem, inguit, doxo-- 
logia post 14, 28. collocata est ? Nempe guibus doxologia per errorem 
in ep. calce posita videretur, ii loco 14, 4. σταϑήσεται δέ" δυνατὸς 
γάρ ἔστιν ὃ ϑεὸς στῆσαι αὑτόν ",) guocum verba τῷ δὲ δυναμένῳ ὑμᾶς 
στηρίξαι x. τ΄ €. μι in hanc sententiam explicata: ei gui potest vos, 
tmbecälliores Christianos, rohorare etc. contulissent in eam sen- 
tentiam inducti sunt, ut doxologiam et in illä de infirmioribus Chri- 
stianis disputatione a Paulo positam et a librariis in alium 1. conjectam 
esse crederent. (uam guum de exsilio reducere voluissent, vix 
poterant alio 1. ponere, guam guem ei dederunt. GCerte is]. ei assi- 
gnandus erat, guo infirmiores Christiani apte posseut ab Ap. compel- 


Jari: τῷ δὲ δυναμένῳ ὑμᾶς στηρίξαι x. τ. E., guod non fieri posse 
videbatur , nisi post 14, 23. ὁ δὲ διαχρινόμενος ἐὰν (ἄγῃ καταχέχρι-- 
ται x. 7. de. Nam in ceteris illius disputationis locis P. aut firmiores 
Christlanos admonet 14, 1. 4. 10. 15. 20. 22. 15, 1., aut firmiores in- 
firmioresgue lectores ad mutuum obseguium cohortatur 14, 5. sg. 13. 
19. 15, 5. 7. 18. *). 

Superest, ut de hujus ep. interpretibus, «ui sunt. paene 
innumerabiles, disputem. Uhi Viris DD. non satisfacercm, si aut 
omnes vel plerosgue interpretes simpliciter nominarem, aut opti- 
mos stellis ornarem, pessimis cruces figerem. Merito enim ab 
aecurato explicatore postulatur, ut interpretationis, guam edi- 
tas ab eo liber expertus est, historiam contexat, guae interpre- 
tationi ab eo evulsatae amhbitn respondens guae enjusgue tempo- 
ris voluntates fuerint, guae virtutes, gnae vitia et gui guayne 


*) Celceberrimus philologus, guocum mihi amicitia est, guum ei ali- 
guando tum VV. DD. de doxologiae sede dubitationem tum meam 
sententiam accurate exposuissem, Paulum doxologii ipsam episto- 

 lam conclusisse 15, 13., deinde ad suarum rerum enarrationem se 
eontulisse 15, 14 sgg. firme credidit. Scilicet mox exstitisse puta- 
vit, gui doxologiam , guia totum epistolae argumentum complecte- 
retaur commodius in epistolae clausulä poni credidissent. Ouorum 
errorem gui corrigere voluissent et ipsos errorem commisisse exi- 
stimavit, guum doxologiam in domum suam, guam Fratis scivis- 
sent, revocassent, sed guia de cubiculo dubitassent paullo (i. e. 
tredecim versihus) altius ei domicilium assignessent. Prohabilis 
haec conjectura videretur, si Codices invenirentur, gui doxologiam 
post 15, 13. praeherent. Sed verum doxolojsi2e domicilium olivione 
prorsus obrutum esse mihi persuadere non potui. 
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aetate tum virtutibus tum vitiis maxime insignes fuerint sine ulla 
enpiditate doceat. Hanc historiam, guoniam et in breve con- 
trahi et panllo uberiore 410 pertexi potest, pone volumen II, 
guod, si Deo placuerit, sex exactis mensibus divnlgabitur , re- 
jeeimus, veriti, ne copiosiore, ad guam et inexhausta materia 
et utilinm praeceptorum opportunitas neminem non facile vel in- 
vitet vel abripiat, disputatione h. 1. interpositä ultimorum capi- 
tum interpretatio in nimis angustum locum concluderctur. Ita 
enim mihi cum honestissimis redemtoribus convenit, ut mei com- 
mentarii, guos modico pretio vendi volo, cireiter guadraginta 
dnas plagalas complerent. 


Gta. ᾿ 


“ἀν οα τῶν Ὁ. o Gun τῷ τπασασ a 


COMMENTARII 


PAULI EPISTOLAM AD ROMANOS. 


CA P, 1, 
ARGUMENTUM. 


p aulus, gui Apostoli munere μᾶς lege fungatur, ut ommes nationes 
ad obseguium doctrinae christianae praestandum adducere studeat, guum 
hominibus christ. gui Romae vivunt cunctis, et notis sibi et ignotis, epi- 
stolaw inseribit suo jure utitur (v. 1—7.). Romanis a Deo et Christo 
optima guaegue paeeatus (v. 7.) gratias agit Deo, guod constantem et 
irmam eorum fidem nemo non celebret (v. 8.). Tantä enim in eos 
roluntate propendet, ut omnibus semper Deum precibus oret, velit be- 
nigne concedere, ut consilium Romam proficiscendi saepe jam captum 
landem aliguando exseguutus Romanos videat iisgue docendo commo- 
nendogue prosit Apostolus (v. 9—18.). Nam gui tam Grajorum guam 
barbarorum constitutus sit Apostolus, is etfiam in doctd Romanarum 
tivitate promte ac sine ullo pudore evangelium tradet h. e, firrnam Dei 
doctrinam guae omnes promiscue homines, gui fidem habuerint, ad 
sempiternam beatitatem perducat (v. 14 —16.), Jum rem recludat 
alim nimirum opertam , integritatem guae Deo satisfaciat et in yuä sit 
«ternae felicitatis causa, fide parari (v. 17.). Contra iratuin Deum habent 
omnes ho mines impii et facinorosi, guicungue guod in rebus div. verum 
at improbe impediant, ergo etiam gentiles (v. 18.), yuorum in animis 
plana sit Dei scientia a Deo ipso suppeditata, guum mundui conderet 
ἐξ bominibus mentem daret, ut numinis div. gubernationem majesta- 
lemgue, guae oculis non cernitur, mentis agitatione perspicerent (v. 19. 
2). —Frustra igitur peccatum excusare conentur, 4110 Deum, guem 
cognoverant, ingrato animo deseruerunt et gui sapientiae laudem vena- 
fentur ja summam denigue inscitiam delapsi Dei, gui non perit, ma- 
jestatem lominis, gui perit, tum voluerium, guadrupedum et reptilium 
imaginibus permutarunt (v. 20—828.). Itayut Deus justas bas de iis 
poenas sumsit, ut Jibidinosos homines impurissimae vitae (v. 24—27.), 
mprobos 'taeterrimis vitiis traderet (v. 28-—32.). 


Vs. 1, Παῦλος, δοῦλος Ἰησοῦ Χριστοῦ, ehntös 


ἀπόστολος, ἀφωρισμένος els εὐαγγέλιον ϑεοῦ, 2. ὃ 
προεπηγγείλατο διὰ τιῦν προφητῶν αὑτοῦ ἐν γραφαῖς 


“ἁγίαις 3. πεφὲ τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ, τοῦ γενομένου ἐκ σπέρ- 
A 
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ματος Δαυὶδ χατὰ σάρχα, 4. τοῦ ὁρισϑέντος υἱοῦ ϑεοῦ 

ἐν δυνάμει, κατὰ πνεῦμα ἁγιωσύνης, ἐξ ἀναστάσεως 
γεχρῶν, Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ χυρίου ἡμῶν, 5. δι᾽ οὗ 
ἐλάβομεν χάριν χαὺ ἀποστολὴν εἰς ὑπαχοὴν πίστεως ἐν 
πᾶσι τοῖς ἔϑνεσιν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ, 6. ἐν οἷς 
ἐστε καὶ ὑμεῖς, “λὴητοὺ Ἰησοῦ Χρισ οὗ, . πᾶσι τοῖς οὖ- 
σιν ἐν Ρώμῃ ἀγαπητοῖς ϑεοῦ, κλητοῖς ἁγίοις. 

Χάρις ὑμῖν χαὶ εἰρήνη ἀπὸ ϑεοῦ πατρὸς ἡμῶν χαὶ 
χυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. ὃ. πρῶτόν μὲν εὐχαριστῶ 
τῷ ϑεῷ μου διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ πάντων ὑμῶν, 
ὅτε ἢ πίστις ὑμῶν καταγγέλλεται ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ. 
9. Μάρτυς γάρ μού ἐστιν ὃ ϑεὸς, ᾧ λατρεύω ἐν τῷ 
πνεύματί μοὺ ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ὡς 
ἀδιαλείπτως μνείαν ὑμῶν ποιοῦμαι, 10. πάντοτε End 
τῶν ἱπροςευχὧῶν μου δεόμενος, εἴπως ἤδῃ Ποτὲ eDodw- 
ϑήσομιαι ἐν τῷ ϑελήματι τοῦ ϑεροῦ ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς. 
11. Ἐπιποϑῶ γὰρ δεῖν ὑμᾶς, ἵνα τε μεταδῷ χάρισμα 
ὑμῖν πνευματιχὸν, εἷς τὸ ὀτηριχϑῆναι ὑμᾶς jk2. τοῦτο 
δέ ἐστι συμπαραχληϑῆναι ἐν ὑμῖν διὰ τῆς ἔν ἀλλήλοις 
πίστεως, ὑμῶν τὸ xot ἐμοῦ. 18. Οὐ ϑέλω δὲ ὑμᾶς 


Ayvosiv, ἀδελφοὶ, ὅτι πολλάκις προεϑέμην ἐλϑεῖν πρὸς: 


ὑμᾶς (καὶ ἐκωλύϑὴν ἄχρι τοῦ δεῦρο), ἵνα τινὰ χαρσπιὸν 
ND καὶ ἐν ὑμῖν, καϑὼς χαὶ ἐν τοῖς λοιποῖς EIveatv. 
14. “Ἑλλησί τε καὶ βαρβάροις, σοφοῖς τε χαὶ ἀνοήτοις 
ὀφειλέτης elui. 15. Οὕτω τὸ κατ᾽ ἐμὲ πρόϑυμον χαὶ 
ὑμῖν τοῖς ἐν Ῥώμῃ εὐαγγελέσασϑαι. 16. Οὐ γὰρ ἐπαι- 
σχύνομαι τὸ εὐαγγέλιον: δύναμις γὰρ ϑεοῦ ἐστιν εἷς 


. σωτηρίαν παντὲ τῷ πιστεύοντι, Tovdaim τε πρῶτον. 


καὶ Ἕλληνι. 17. Δικαιοσύνη γὰρ ϑεοῦ ἐν αὐτῷ ἄπο- 


ὃ δὲ δίκαιος ἐκ πέστεως ζήσεταὶς. 


καλύπτεται ἐξ πίστεως εἷς πέστιν, χαϑὼς γέγραπται" — ! 
εἰ 


Vs. 1—7. Paulus ad coetum δοπιϊπηΐη, christiano- 
mm Romae collectum , guem negue ipse eondidisset [Ttom. 


15,20. sg.] negue aliguando invisisset [Rom. 1,10. sg epi- 
stolam daturus , gui magisträ christiani monitorisgue per- 


] 
L 
ὶ 
ὶ 
ὶ 


sonam gereret, duo πιαχίπιθ in ipsä literarum suarum in- ἃ 


seriptione lectoribus deelaranda existimavit, et 6sse sihi id 
juris divinitus concessum et pertinere suum munus etihtä 
ad Romanos. Ounre non soliim esse sc Apostelum' consti- 


| 
ὶ 
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tautum docuit (vs..1. et:5.), verum etiam esse Romanos fidei 
suae commiissos. ostandit (vs. 6.). Παῦλος] Vide Prolcgo- 
menn. δοῦλος Ἰησοῦ Χριστοῦ). Ouum nin s95v, δοῦλον 
ϑεοῦ, in literis s. tum ii vocentur, gui.vitam suam totam 
ad Dei pracoepta componere constitaissont h. 6. cultores Dei, 
(fromme Verehrer Gottes) sive per. Jegem mosaicam (Ps. 113, - 
1. 134,1.) sive Christi institutione cognitl (A poc. 7,3.), tum 
ii appellentur, ynibus peculiaria guaedam mandata Deus 
exseguenda dedisset, ut Moses (Jos. 1, 1. Apoc. 15,3.), Jo- 
sua (Jos. 24,29.) et praphetae (Jerem. 20,19. Apoc. 10,7.), 
h.. 6, administri, interpretes Dei (verordnete Diencr Gottes), 
non mirum est intorpretes in explicandis v. δοῦλος Ἰησοῦ 
Χρεστοῦ in duas partes ahissa. Alii enim, et plerigue ygui- 
dem [v. o. Beza, Wolfixg, Heumannus, Koppius], expli- 
cuerunt Jesu Christi ministrum, alii Jest Christi culto- 
rem [Ephes. 6,6.] interpretati sunt. Male illi, Primum 
enim in Apostoli orationem invoxerunt tautologiam intole- 
rabilem. Namblsidem diceret, cesse se Jesn Christi inter- 
pretein : Paulus, minister Jesu Ohristi, constitutus Apo- 
stolws. Deinde haud dnbito, yuin Paulus, si id his elo- 
yui voluisset, potius ita seripturus fucrit: Παῦλος, ὑπεη- 

ἕτης (1 Cor, 4,1.) sive διάκονος (1 Cor. 3,5.) L. Δ... 

aude enarra: Paulus, Jesu Christi cultor, constitutus Apo- 
stolus , ut manifestum sit, Paulum se δοῦλον Ἰησοῦ Χριστοῦ 
vocare , ut virum Christo pietate devinctum, i. 6. hominem 


' christianum. Eadem est ratio locorum 2 Petr. 1.1. Συμδὼν 


vw " - 


τσ 


mm— ip" 


Πέτρος, δοῦλος καὶ ἀπόστολος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ —. et 
Tit, 1,1. Παῦλος, δοῦλος ϑεοῦ, ἀπόστολος δὲ Ἰησοῖ 
Χριστοῦ —. Item nihil prohibet, guominus Gal. 1,10. — 
Χριστοῦ δοῦλος οὐκ ἂν ἤμην explametur: — non essem homo 
ehristianus. Sod vidontur passim interprotes ex hoc 
ipso, guod Apostolus se δοῦλον ϑεοῦ s. “Χριστοῦ dixisset, 
collegisse signifieari ejusmodi in locis Dei s. Christi inten- 
pretem. Ouasi voro Christi Apostoli non simul fuerint Ao- 
minen christiani! Porporam Heumannum, vocem δοῦλος pro 
ὁ δοῦλος h. 1. eollocari male opinatum vertisse ber Knedpe 
Yefu Ehrifti veve monuit Rueckertus. Negue enim erat, guod 
se Paulum, Christi cultorem ab aliis ejusdem. nominis viris, 
gni non essent Christi disciplinae addicti, distingueret et 
praeter rem se Christi cultorem, gui prae. cetcris recte sic 
appeHaretar, dixisset contentus co, guod esset ein ftoms 
mer Vereheer Ehrifti, ein erkohrener ἄροίει. -- “ήτο ἀπό- 
σεολος] ἀπόστολος, i. 6. legatus, in N. Τ'. κατ᾽ ἐξοχήν vir 
Hoitur a Christo ipso.edoctus legatusgue αὖ eo nd suam doctri- 
sam propagandam. Est igitur nomen duodeeim Christi dis- 


. tipulis proprium [Euc. 6,13. Act, 1,261, guorum munus 
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propterea τῆς ἀποστολῆς veeabulo nunenpatur.[Act. 1,25.]. 


d guoniam horum virorum officium-?h explieandä commen- 
dandägue Christi .doctrinä cernebatur, factam est, ut deinde 
etiam Apostoli "ppellarentar doctores christiuni, non ab 
Jesu instituti ; ut Barnabas [Act. 14,4.], ut Andronicus et 
Junias [Rom. 16,7.]. äo'sensu Paulus'se dicit Aposto- 
lum , “οἵ recte guidem. - Nam et fecerat eum Christus 'ipse 
in itinere Damasoam suscepto legatum suum [Act. 9,6. 15. 
26, 16.1, negue doctrinam: divinam hominibtts acceptam ret- 
tulit P., sed Christo [614]. 1,12.]... Cur P; se κλητὸν änö- 
στολον (cf. 1 Cor, 1,17 si lectio vera], divinitus delectum 
cf. not. “Ἵν, 6.] Apostolum, h. 1. dixerit varie disputant. 

[odestiä ductum scriptorem id fecisse, ut significaret, non 
semet ipsum guaesivisse Jesum, sed arcessitum demum ad 
eum avcessisse, post-Chrysost. opinatur Theophylact.. Ita 
nimirum P, potius suam fortunam admirari, gaam modeste 
de se sentire videretur. Accedit, guod commentitia illa 
modestia in verbis κλητὸς ἀπόστολος deprehendi neguit, 

4π88 ut cognosceretur dicto opus erat χλητὸς ὑπὸ Ἰησοῦ 
ἀπόστολος. Etenim χλητός in N. T. non arcessitum notat, 


sed divinitus invitatum , delectum. -Alii vocem κλητός Pau- 


lum adjecisse putant, aut ut se a ceteris hominibus christia- 
nis, gui κλητοί guidem -omnes fuerint [1 Cor. 1,24.], ve- 
rum non Apostoli [ita schol. ap. Matth. ed. maj.] discrimi- 
maret, aut ut se non minus, guam duodecim Apostolos id- 
(06 gratuitä Dei benevolentiä, guum ipse Apostoli provin- 
ciam minime invasisset, factum Apostolum ostenderet [sic 
v. €. Ch. Fr. Schmidius, Flattus al]. Verum enimvero utrovis 
modo satis erat emissä. vore x177/g-vocabulum ἀπόστολος. 
Nam si modo erat Paulus Apostolus, et provinciam gessit 
sibi minime eum omnibus hominibus-christ., sed cum pau- 
cis täntum communem, et muneri divinitus sibi demandato 
praefuit, Illud omitto, guod Paulus praeter idoneam. 'ta- 
tionem alterutro. modo auctoritatem suam Romae a nemine 
tabefaefatam h. ]. exaggerasset. Mihi.ita videtur. Non 
dilfert χλητὸς ἀπόστολος divinitus delectus Apostolus a sim- 
plici ἀπόστολος, Apostalus, nisi guod illa formula solem- 
nior est, -guo modo vernacule mäjöre 'oum;pompä dicas: 
N.N. verordneter Diener des gätti.. Lorte8, .guam ita lo- 
guaris: N. N. Diener. des aötti. Kortes, Apprime autem 
consentanea formula illa: solemnior huic loco Paulo videri 
debucrat, -ubi guis, guihus, guä anectoritate-epistolam scribe- 


T- Jne uu 
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ret, graviter ennntiare constituisset. : Falso vulgo ferunt; ,, 


Syrum κλητὸς καὶ ἀπόστολος in suo Codice habuisse. Nam 
hoc καί interpretis libertati deberi bene vidit Bengelius, in 


eo tamen falsus, 'guod Syrum voc. κλητός antecedentibus Ἢ 


f 
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junxisse putavit h. m.? . Παῦλος, δοῦλος Ἰησοὺ Χρι- 
στοῦ κλητὺὴς, ἀπόστολος ete;. ΑἹ. δἰ 48 Kom, 1,7..et 
1 Cor, 1,1. Syri translationcm diligenter eontulerit, eutn 
κλητός ut Substantivum [ita etiam, male guidem, Erasmus 
et Rich. Simon] a religuis separavisse facile perspexerit, 
h. τὸ: Παῦλος, δηῦλος Ἰησοῦ Χιριστοῦ,. κλητὸς, ἀπήσεη- 
λος ete. P., Jasu Chr, minister, vir divinitusinvitatus 
|i. 6. vir christianus 1 Cor. 1,24.], Apostolus ete.. Nunc 
P. muneris apostolici rationes expositurus guo, illud consi- 
lio nactus sit definit vocc. guattuor seguentibus. ἀφωρὶ- 
σμένος] separatus i, e. prae aliis delectus. Nam guos 
Deus peculiaribus guibnsdam benoficits ornat,; eos ἃ cete- 
ris -hominibas,. guibus illa ormamenta non destinavit, segre- 
gare, apopilaiv-Gal. 1,15. 5van Levit. 20,26. aut ex illis 
sibi deligere, ἐξαιρεῖσθαι. Act, 26, 17., Hm literis s. dicitur, 
Irenaeuset Augustin. MSS, habeat ;:-p race dostinatus in Krvan- 
selium IDei, ex Ynterpretamento, πὲ recto monuit,Milliug, 
Etenim fuerunt..antiguitus 1ο[.. Chrysost, et Theophyl. ad 
h.1.], gui ἀφωρισμένος πιὰ] intevpretarentur pomput 
νης ante destinatus. Ovippe Deum ;suam .cuiguo fortunam 
aut al) aeterno .destinasse |Ephes. 1,5. 11] aut prinsynam 
nasecretur [Jerem. 1, 5.], auta primä indo jnventufa {{5.7 
1,15.]. Recte-guidem. At aljud est ἀφορίζεσϑαι, aliud 
tpongiteotdai. .. Unde P, si hoc deelarape voluerat,; esse se 
o primis. vitae iniliis peace aliis deleetum. esangelii; lpetorem, 
illius temporis notioncm addere dcbucrat h. v: €2.200 λέῃις 
μητρός μαυ ἀφωρισμένος ete.. [Gal 1,15.].. Enimveru 
satis erat Paulo in unirersum dicerc, s0, tanguam divinitus 
eonstitutiun Apostolum, delectum esse Evgugolii magistrum, 


= tempore, guo id consilii Dous cepisset, non signifieato, 


Ad yuam rem P, sit prao aliis delectus exprimit verhis εἰς 
εἰαγγέλεον θεοῦ [cf. Act. 13,2.]. Perperam vulgo δὐαχγεὶ 
λιον h. 1. explicant doctrinec div, expositionem, praedivatio- 
nem i. 4. τὸ κήρυγμα [εἴν Theodore]. Esso enim εὐαγγέ- 
δέον nihil pisi doctrinam div, docent v. 864. ὁ [guam Dei do- 
clrinam] πτρϑεπηγγείλατο etc, Onin ohtinet hujusmodi in 
L. Joguendi genus concisum et minus dcfinitum, Paulo mul- 
tum freguentatum. Explana: prac aliis deleclus ad ervan- 
gelium Det, auserlefen, vor Andern befrimmt, zum Ev. Oot 
tes, [τ Das Gy, Gottes. Ouocirta P, hoc unum dicit , esap 
se propter evangelium dolectum, rationem, guam Deus in- 
ter se ctevahgelinm interecdere voluorit, lectorem e re cogni- 
turum existimans. Cf.v.c. 2 Cor, 2,12. ᾿Πλυὼν δὲ εἰς 
τὴν Τρωάδα εἰς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ —. (uum vero 
Troadems venissem:prö ter Christi evangelium —. 1b. 10, 
14, ἄχρε γὰρ καὶ ὑμῶν ἔφϑάσαμεν ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ Χρι- 
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στοῦ. nam ad vos ips0s pervenimus per Christi evangelium.— 
Articulum [τὸ eieyyöliov] non expetam -cum ckerto. 
Ouam enim non esset nisinum-evangelinm, poterat id sda;- 
yeliov Articulo non adjecto-appellari , guemadmodum νόμος 
saepo est Ν, Τ'. lex mosaiosa '[cf. Winer. gr. p. 107. ed. 3.). 
Documento sunt, gnos antiguissimi Cdd. tenent Evange- 
Hiorum tituli: Edays&)tov κατὰ Πατϑαῖον,. Mapxov:ete.. 
Falso Chrysost. εὐαγγέλεον $enö-explicat evangjeliumn de Deo 
ewponens, idonean: Dei ntitiam ajferens.' Gonstanter enim 
τὸ εὐαγγέλιον τοῦ ϑεοῦ sic ΑΝ. T. ponitik, ut sit doetrina 
Peih. e. doctrina" & Deo pröfecta [cf.-Rom. 15,16. 1 Thess. 
2, 2.8; 9.1 Petr. 4, VI :]. * Geteruni mire mälti, ut Erasm. 
Bex, -Drus:, Schoett ἡ Wolfi ; :Pardusy -seriptorem ver- 
his ἀφωρισμένος “εἰς εὐαγγέλιον. ϑεοῦ pharisaieam discipli- 
nam, -cui olim' adtictus fnisset- Act. 26,5., tetigisse puta- 
runt. Nam guitin Pharisaeus ,'wme proptie notet separu- 
tem [Buztorf. Lex. talm. p. 1831. Hesyehiu8:- φαρεσαῖος " 
ἀφωρισμένος ---.1,. apparero, Paulum verbis ἀφωρισμένος 
εἰς evayytliov ϑεοῦ hoc subindicare: sum nume verus Pha- 
visaeus, guippe Dei evangelio dicatus, non: falsus, ut olim, 
muun pätrias traditiones acerrimc propugnarem Gal. 1,14. 
αὐ}, ein Hreifklider (Kein judifer) Pharifäer. Sed 
praeterguam guod faccta haet cavillatio äb häjus inseriptio- 
Nis gravitate prorsus abhorret, etiam longe repetita &st. 
Vuomusiptiissuo eniin graecum legens' vee, ἀφωρισμένος con- 
tinuo recordetur originationis, guä Pharisaei nomen av. 
55 ducitur et explicatur homo gi se separavit? Recte igi- 
tur illorum viroruni opinio ab Elsnero, Heumanno, Koppio 
aliisgue repudiata est. — V.2. Noli mirari, guod P. h.1. 
evangelium a Deo per prophetas ante promissum esse scri- 
sit, Ouum enim singula doctrinae christianae capita va- 
m hebraicorum oraculis praesignificata contineantur, ut 
Jesu Messiae adventus Act. 13,32. , facta et fata Act. 3,18. 
21. 4,25. 1 Cor. 15,3. 1 Petr, 1,11., peccatorum venia per 
fidem in Christo collocatam ohtinenda Act. 10,43. beatitas 
ntilium Act. 15, 15 sg., felicitas aeterna piis Christianis 
destinata Tit. 1,2., guidni P. doctrinam christ. ipsem Deum 
per prophetas suos ante promisisse jure meritogue.dixerit? 


— — —— — 


Paronomasia, guam' Ven. Boehmius v. --- εἰς εὐαγγέ- ' 


Pod ϑεοῦ, ὃ προεπηγχείλατο —.. läesso putavit, 
nulla est. Sentirem cum V. D., si P. scripsisset; — ἷς 
εὐαγγέλιον ϑεοῦ, ὃ ππροευηγγελέσατο =. NV, 
Puulus ἐν γραφαῖς ἁγίαις -explicat in-locis literarum 8., in 
heiligen Sdhriftftellen ΓΑ σέ. 1,16.], eredo propterea, guod 
non: scriptum legatur' ἐν taig γροφαῖς ταῖς ἀγίαις. Ouippe 


(4 ἀν... — "at --- 
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lihri s. V. T. vocari solent ai γραφαί et ἡ γραφή, die Va 
her, δα 8 Bud κατ᾽ ἐξοχήν Joh. 5,39. Rom. 4,3.. Sed voa- 
αἱ Gyiat Articulo non adjecto declarare possunt {γος 8. 
Y. T.. Satis enim de guibus libris ἃ. 1. agatur Adjcctivu 
ἁγίαις indicatur, Sic Rom. 14,]16,] 26. γραφαὲ n popn- 
zixat sunt die prophetifhen Bucder. Unde verte: in den 
h. Bäeen, Seguitur, ut oxponatur, guoP, consilio hanc 
h. 1. sententiam enuntiaverit, case Kvangelium n Deo per 
prophetas in libris s. ante promissum.. Plerigue, Patres 
sr. seguuti, Paulnm aut officerc voluisse, no novas res mo- 
Kiri crgderetur, yi evangelii a Deco per prophetas antigui- 
tus promissi essot.interpies [gi. Theodorct.] , aut se 118 pur- 
gasse, gut novam ab eo doetrinam tradi calumniarentur, 
[cf. Chrysost.]:existimarunt. (uorum in errore sententia 
versatur. Paulus enim, ut res ipsa postulavit, nonnisi 
tum nihil se praeterguam a Mose ot veteribus vatibus prae- 
dicta docuisse negue se a patriis ritibus defecisse testatus 
est, guum se injuste ab Judacis, gui eum desertae legis 
disciplinaegue mosaicae postulassent, accusatum esse ei es- 
set demonstrandum [cf. Act. 21,28. 24,5. 14. 25,8. 26,22. 
28, 17.]. Hic autom neguc cum Jndaeis agit negue orat pro 
66 coram magistratu romano [Act, 26,22.], se epistolam 
inseribit hominibus christ., inter guos Deum evangelium 
multo anto per prophetas portendisse prorsus constaret, 
Praeterea si illa J 9 mecns fuerat, rem ita instituere dc- 
buerat, mon ut se evangelii « Deo per prophetas ante pro- 
missi constitutum magistrum diceret, sed ut se doctrinam 
j div, ad veterum vatum sententiam cxponere solerc moncret. 
Alii h. vs. μεμα sententiam contineri putant: evangelium 
jam pridem homines exoptasse. Nt nimirum evangelium 
jam diu αὖ hominibus dcsideratum, non a Deo per pro- 
phetas ante promissum Paulo dicendum fucrat. Sunt 
etiam, gui vs. 2. explicent evangelium non 6 inopinato. sed 
itadatum, ul hominum unimi ad ejus satus accipiendos rite 
essent praeparati. Ἦμος sententia ad hujus 1. gravitatom 
justo est dcbilior. Ouin evangelii gravitatem majestatem- 
ue celcbraturus P. vocc. Ὁ. — ἂν γραφαῖς ἁγίαις addidit. 
am evangelium, guod Deus per prophetas in libris 8. 
multo ,ante denuntiasset, non potorat non gravissima res 
esse et praeclarissima. lNtaguc P. sum, inguit, evangelii 
interpres divinitys dcleclus, guo, guum a Deo per prophetas 
ante promissum sit, nihil cogilari potesi divinius. (Duam 
sententiam non obiter adjectam aut parentheticam cum Beza 
multisgue aliis. judicabit, gui hujus tituli commoto animo 
; seripti.yim ubertatemgue persenserit. (uaro gui hune vs. 
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seriptoris ardoremygue restinxerunt. V.3. et 4. περὶ τοῦ 
υἱοῦ αὑτοῦ] Plerigue explieatores.cum Grotio et Bengelio 
haec v. cum voce. εἰς εὐαγγέλιον ϑεοῦ v. 1. consociant h. r.: 
delectus ad evangelium Dei — guod de ejus filio exrponit [cf. 
Joseph. A. J. -15,7,2. — τῇ γυναικὶ περὶ τούτων εὐηγ- 
y8/ileto.] Ouorum interpretationem repudio. Nögae 


enim egt satis simplex et fluxit ex eo errore, guo vs: 2. in- 


parenthesis vincula conjectus est. '(Ouare cum 115 facio, gui 
TTEDI τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ Cum V. προεπηγγείλοτο v. 2. jungunt: 
guod evangelium Deus ante promisit [iin idoneä causä 
multi vertunt: promiserat] per suos prophetas in libris s. de 
suo filio, de guo seilicet evangelium potissimum exponit 
et guo tantum non ahsolvitur [cf. not. ad Matth. p. 4 8g.]. 
Negari sane non potest, esse ἐὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ meram 
emphasigue destitutam appellationem regiä' et servatoris 
Judaeis in V.T. promissi, h. e. Messiae, ἴον Judatyps 
vulgo receptam [Matth. 4,3. Luc. 22,70. Joh. 1,50.], guae 
e 1. Ps. 2,7. 12. ab Judaeis ad Messiam relatis manavisstf. 
Sed guum Paulo Jesus Messias fuerit hatura augustior, di- 
vinis virtutibus ornata ,-eum Deo ah aeterno intimo vinculo 
nexa, mundi opifex, ad homines ad generis huiani salu- 
tem procurandam demissa, denigue in;cöelum rursus rece- 

ta [Phil. 2,6 sg. Col. 1,15 sg.], haud scio'an ei ὃ υἱὸς τοῦ 

800 numen augustum eui cum Deo arctissiima conjunctio tn- 
tercedat , significet, guuin praesertim primi temporis Chri- 
stianos, originis formulae ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ simpliciter de 
Messia poni solitae immemores, ad id protlives fuisse con- 
stet, ut ex illä formulä nescio guid sublimitis philosophando 
exsculperent, tjuod in Jesum Messiam ultra humanam sor- 


tem promotum melius convenire videretur;: Sic Luca'1,35, . 


vel:Gahbriele potius angelo auctore Jesus υἱὸς ϑεοῦ appel- 
landus erat, uta spiritu s., non a parente humano satus. 
Vicissim, nisi fallor, formula ὃ ϑεὸς καὶ πατὴρ τοῦ κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ [Rom. 15,6. 2 Cor. 1,3. 11,31. Eples. 


1;3. Col. 1,3.] non guo sensu nos numen div. Dewm et pa- 


— trem nostrum voeamus, aceipienda est, sed numen div. de- 
elarat, guatenus cum eo intime et singilari modo conjun- 
ctus erat Jesus, Dei filius sensu paullino. ΟἿ, Joh. 20, 17. 
ἀναβαίνω πρὸς τὸν πατέρα μου καὶ πατέρᾳ ὑμῶν καὶ ϑεόν 
mov καὶ ϑεὸν ὑμῶν. i. e. ascendo ad eum, γιὰ alio sensi meus, 
alio vester est Deus et pater; Filio Dei, guem evangelium 
antiguitus a Dee promissum portenderet, commemorato 
Paulus, guo est in Christum amore singulari, facere non 
potest, guin gualis inter homines exstiterit duobus membris 
τοῦ γενομέμου — — EE ἀναστάσεως νεκρῶν perseguatur. 
Ouibus non per gradationem oratio assurgit, ut sibi per- 
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snasit Tholuccius, yuamguam negari non potest, posteriori 
τοῦ ὀρισϑέντος x. τ. J. graviorem sententiam suhesse, guam 
priori τοῦ γενομένου — κατὰ σάρχα, sed hahent illa avti9e- 
σιν. Nam deserihens Paulus filii Dei in genere humano col. 
locati conditionem, eum c gente Davidis natum esse monet 
ut hominem (τοῦ γενομένου — χατὰ odoxa), Dei filium con- 
stitutum contcndit non unä re, sed pluribus (τοῦ δρισϑέν- 
τος — ES ἀναστάσεως νεκρῶν). Oui v. τοῦ γενομένου --- — 
ἐξ ἀναστάσεως νεκρῶν in parenthesin tanguam in custodiam 
concluserunt, non reputarunt admiratione Christi et amor& 
ductum scriptorem guae illius fuisset inter mortales condi- 
tio graviter elogautum esse, :non obiter addidisse, τοῦ ye- 
γομένου Ex σπέρματος Aavid] Ouippe erat in fatis, ut Ja- 
daeorum sospitator originem ducerct a Davide [Jerem. 23; 5. 
Ps. 132,11. Matth. 22,42. Joh. 7,42.]. καξὰ σάρκα] yuod 
ad carnem attinet h. e. juatlenus carne i. e. corpore eon- - 
stabat sive guotenus hamo crat. [cf. Bezam.]. Etenim 
σάρξ; caro, ut primaria eorporis pars, hujusmodi in 1o- 
cis de corpore dicitur ipso (Act. 2,31. Ephes. 2, 15. 5,29, 
Rom. 2,28. Ephes. 2, 11.] imbecillitatis fragilitatisguc hu- 
manae notione, guac in οὗ passim guaesita est, plane so» 
elusä.  δρισϑέντος} Barb, 1. al. προορισϑέντος.. 10, et 
Vulg.: gi praedestinatus est filius Dei, Haec leetio glos- 
sema est pii lectoris, consilia divina ahaeternocapta | Ephea 
1,4.] observantis. Vide Millii Proleg. δ. 737.. Tantum 
ron omnes interpretes, Syrum et Patres graceos seguuti, 
υρεσϑέντος explicuerunt: [ui declaratus s. manifesta- 
tus est Dci filins. Theophyl.: τοῦ 0orodEvtoc, τουτέστιν 
ἀποδειχϑέντος, βεβαιωϑέντος, κοιϑέντος. Non enim fa- 
etum esse Jesum Dei filium suo in vitam reditu, εἰ haee 
dignitas jam fuerit ante mundi initia [00], 1,15. sg.1, sed 
evynitum hominibus, Benc guidem, negue loci sensum non 
recte illi explicatoves pereeperunt, sed errarunt co, guod 
et ὑρέζειν significare declarare opinati sunt negue illam semi 
tentiam tum guogue haic 1. inesse intellexerunt, guum vom 
bo ὁρέζειν certum οἱ consuetum constituendi significatum 
suhjeceris. Nam gui ὁρέξειν esse declarare -putarunt , gut 
in verbi etymologiä argutati sunt, ut Theophyl., aut aliena 
]. attulerunt, ut £/snerus, aut nimis festinanter arsumen- 
tati sunt, nt Bseckertus propterea v. oolsew declarare, et: 
weifen, significare posse ratus, guoniam sit vecuratissime 
definire, feftftelen, volltommen beftimmen, aut declarandi 
'signifieationem precario sumserunt , ut Schleusn., Bretschn. 
al.. Ouin hic guorue δρέζεεν nihil nisi definire, constituere, 
e beftimmen, motat, μὲ jure contendit Koppius. Ouippe P.h.l. 
de Christi inter mortalas conditione- disputans tum ng- 
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tum eum dicit ὁ gente Davidis, ut hominem, tum def ini 
tum s. constilutum (nimirum inter homines, id guod ora- 
tionis perpeluitas docet) Dei filium.eo, guod mortuus in vi- 
tam redisset. Fuerit enim Christus, at fuit, ante mun- 
dum conditum Dei filius [Col. 1,15 sg. Hebr. 1,1 sg.], 
hoc certe apparet, eum inter mortales iis demum rebus ta- 
lem a Deo eonstitutum esse, sine guibus eum esse Dei fi- 
lium homines cognoscere non potuissent, velut reditu ex 
änferis. Loguitur autem P; b. 1., ut saepe jam dico, de 
Ghristi inter homines vitä οἱ fortunä. Schoetlgenius aliigue 
akete consooiant.v..viov ϑεοῦ ἐν δυνάμει h. s.: gui.constitu- 
tus est Dei filius polens, der beftimmt ift δι πὶ Sohne 
Gottes bei Kraft [cf. 1 Chron. 26, 14. yen yyv ein Rathz 
geder dei Klughelt i. e. prudens consiliarius.]. Perperam, opi- 
mor. Multo enim fortius gualis muantusgue sit Christus eo 
guod revixit a Deo constitutus P. ἢ. 1. enuntiat, si eum sim- 
pliciter Dei filiym, cui multo ampliorem guam humanam 
sortem datam esse nemo ignorat, guam si Dei filium polen- 
fem constitutum dicit. Praeterea parallelismus membro- 
rum ἐν δυνάμεε, --- κακὰ πνεῦμα ἁγιωσύνης, --- ἐξ ἀναστα-- 
σεως νεκρῶν et ipsa vicissitudo praeverbiorum ἔν, κατά et 
ἐξ aliam interpretationem commendant. 1Iisdem argumen- 


tis Bezae, Heumanni, Koppii, Pigichardi et plerorumgue. 


recentioris actatis interpretum explanatio convellitur, guä 
ἐν δυνάμει vi Adverbii potenter [Marc. 9,1. Col. 1,29.], id 
ut h.1. sit evidenter, a Participio ὁρισϑέντος suspenditur: 
gui evidenter est Dei filius constilutus — Prius- 
guam meam de:toto h. 1. sententiam apponam, de vocc. seg. 
κατὰ πνεῦμα ἁγιωσύνης. ES ἀναστάσεως νεκρῶν sigillatim 
disserendum est. κχατὰ πνεῦμα ἁγιωσύνης] Suhstantiva ab-- 
stracta, guae in — σύνη exeunt, ab Adjectivis formantur 
habentgue o ante — σύνη, si paenultima Adjectivorum syl- 
laba longa est [εἴ. δοῦλος δουλοσύνη, ἀσχημοσύνη Rom. 
1,27. ἀσχήμων, ἀγνωμο σύνη ἀγν uv, app ooivn «powr.], 
sin Orevis est, ὦ |cf. ieowovvn Hebr, 7,11. 15005, ἁγεω- 
σύνη ἄγος, μεγαλωσύνη Hebr., 1,3. μέγας, ἀγαϑὼ σύνη 
Rom. 15,14. ἀγαϑός, guorum tria ultima vocc. senescentis 
stt graecitatis.]. Vide Fischerum ad Well. 11, p. 40. sg. 
et'PDuttmanni αὐδῇ. gr. Spradyl. 11, 825... Dc Ammon Exc. 
A: ad Koppii Comment. verbis κατὰ πνεῦμα ἁγιωσύνης ad 
spiritum s., cujus instinctu V. T. prophetae vatieinati sunt 
2 Petr. 1,21., relatis onarrat: g destinatus est Dei filius 
er yuo ex inferis rediit , guemadmodum spiritus s. in V.F. 
νον ον. Nam Paulum diserte docere, Christi -röditum 
ex inferis vatum hehraicorum oraculis praesignificari Aet. 
13,94... Nimirum illuid graece. sic enuntiandum fuerat : τοῦ 
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UP. υἱοῦ ϑεοῦ — ἐξ ἀναστάσεως νεκρῶν, Yv πνεῦμα ἄγεω- 
σύνης προεῖπεν Att. 1.10... Perv. ah'Apostolo posita 
nennisi sie interpretittä 1icet:'praedisidvä apiritum s. in 'V 
T. fore, ἡ Christus Dei Μίδα tum'eonstitueretut, 
ym vitam mortuus vecepisset. At:hoe non prae- 
ietum: est in V, Τ᾽. 'Addc'guod istä explieatione manife- 
stä oppositio tollitnr, απ P., at vulgo putant, v. κατὰ 
πνεῦμα ἁγειοσύνης » ut mihi-videtur, voee.'& δυνάμει, κατὰ 
πν. ἂγ., ἐξ ἀν. νεχρῶν euneta al κατὰ σάρκα vs. I. relata vo- 
ἴα. Eotlem argumento Chrysostömi ; Ὑλεορῆνι, 41]. expla- 
netio' röpudianda'ost :- mut constililus est Dei filius secun- 
dun spiritum s.,; gtem nimirum sectaloribus 
auta largitusest | Joh. 15:26. Act. c. 2.3. * Accedit, guod 
hoe :patto v. κατὰ πνεῦμα: ἀγεωσύνης melits post vooc. 
ἀναστάσεως νεκρῶν P. collocavisset. Scd falsum est, | 
dicit Rueckert., sic necesse esse, ut κατά male explicetur 
per. Essetenim vel ita κατά secumdum et locum:suum hene 
tueretur. Vera est Bezae, Calirti; Cameronis, Wolfit, 
Boehmii äliorumgue interpretatio, guae huo redit: φηΐ con- 
stitutus eet Dei filius — oeeundum 4piritum s. 661}. ei 
divinifws concessum, 'Nam orat in primariis, guibus 
Messias cognosei posset:notis haec, ut div. spiritus dotibus 
large esset instruetiuis Matth. 12,28. Luc, 4, 1. 18. Joh. 3,34. 
Aet. 10,38... Hind Jesus dicitur 1 T'im., 3, 16.-co Messias 
eonrprobatus, guod spiritu div. ornatus esset; Seguitur, 
ut:exponatur, cur P. h.1. κατὰ πνεῦμα ἀγεωσύνης, non 
κατὰ πνεῦμα ἅγιον seripserit, Ouod gui factum credunt, 
nt gnis aut de spiritu s., tertiä Trinitatis persenä, [Beza, 
Heum.] aut de extraordinariis, guae vocant, spiritus s. 
muneribus [Tholteeiess cf; 1 Cor, 12,4 sg.) eogitaret, fal- 
luntur. Nihil'enim guidguam τερεῦμα ἅγεον in toto N.T. 
significat, nisi spiritum s. i, c, netuwam llam augustierem 
(non vim:div,), guam nemo ignorat [vid. ad Matth. p. 40.], 
ποῖ πὸ h. ). nisi de illo Spiritu s. agitur. Alii, ut Ladtherus 
et Boehmius, ἀγεωσύνης voenhulo Spiritus s., hominum ani- 
mos lustrantis morumgue sanetitatem promoventis (Gal. 5, 
22.] indolem et:naturam deserihi putant: g oonstitutus est 
Der filius: secundum spirit, sanetitatis [2 Cor. 7,1.] 
mnetopöm, "Sed guum nihil πον, eur P. h. 1. Spiritum 8. 
virtutis humanae fautorem -celehraret, Panlum in häc com- 
moto animo consignatä inseriptione κατὰ πνεῦμα ἁγιωσύνης 
secundum δΡ ἐλλιπῆ δα Οὐ ΤΥ α1 14. ut: pleniorem gravio- 
remgue formulam, guam slmpliciter χατὰ πνεῦμα ἅγιον 80- 
Gm apiritum δ. ponero'maluikse arbitror. ἐξ ἀναστά- 
σεως νεχρῶν] His v. Chrittö:feditum ex inferis, non tum 
Christi (um ceterorum:modrtworum resurrectionem indieari 
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cf. Ch, Fr, .Schmidius] vel ex. eo elucet, guod messiana 
Ohristi auctoritas in N. T. non: futuro: mortuorum in vitam 
reditu ostenditur sed eo evincitur, guod Christus. mortuus 
revixit. Estigitur ἐξ ἀνασεάσεῳξς νεκρῶν i. g. EE ἀκαστά- 
σεως ἐκ νεχρῶν 1 Petr. 1,3.. , Syrus, Tadtherus, Schoeltge- 
nius , Rosenm., Schottus al. proverbio ἐχ' δά, tempus. pelato 
(Matth. 19, 12.] hune 1. sig enarrarunt : φιὶ Dei filius gonsti- 
tulus est — ab'reditu.ex.inferis.h. e. ah eo tärkpore, 
(uo revixit. %Soilicet ea A postolum h..1. dicere aeguum 
censuerunt,; guae Christi reditun ex;jaferjs consetyauta sunt 
gnaegue fidem in Christo repositam egregie sorrohorare vi- 

entur, facta miracula Luc. 24,19. Act, 13,31; Christi ahi- 
tum in coelum ejusgue commoratipnem apud Deum Rom. 8, 
34. 1 Petr, 3,22. et suppeditationem diy. spiritus Act. 2, 33.. 
'V:erum enim vero guamguam his rebus'l. 1. magaa vis tri- 
huitur, tamen nnice vera eorum [v. 6. Bezae, Boshmti ,,Be- 
meckii, Ruockerti al.] est interpretatio,, ;gui transferunt: 4wi 
est Dei filius-constitutus — per veditum (s. reditu) ex inferis 
propterea ,, guod gongantientihus, A ppstolis Christi in vitam 
reditus certissimum est messiamap, guae ei contigit, ametori- 
tatis documentum firmissimumoua fidei christianae funda- 
mentum, guo conceusso vana ea.sit atgue.inanis.[ Act, 1,22, 
2:27. 31. 13,35. sg. 17,31. 26,23. Rom,,6,9. 1.00r..15,3— 
20. 1 Petr. 1.3: .3,21.]. Af, inguis;i. male sunt. A:postodi 
messianam Jesu. dignitatem :ex,ejus.jn, vitam reditu .axgs 
mentati,- guum -ille.mon. unus..omniurm revixerit..morfuus, 
-sed ante eum ex inferis ad superos redierit Lazarus Joh. 11, 
44. aliigue Matth. 17,3. 27,53... '(Ouem scrupulum'ut ex 
animis evellerent, Chrysost., , Theophyl., Beza, Koppius al, 
veram esse Apostolorum argumentationem inde .apparere 
observarunt, guod unus Christus suh. vi divind revixerit 
Joh. 10,18, eeteri ab. aliis excitati ad superos reverterint. 
uorum disputatio falsa est. Nam et summä eonstantiä a 
eo esse Jesum in titam revocatum N. T. scriptores. docent 
[:A et, 2,32. ,3, 15. 26. 4,10, 5,30. 10,40. 13,30..33.; 17,31. 
Rom. 8, 11. 1 Cor. 15,15. 2 Cor. 4,14. Col. 2:12. ;1 Thess. 
1, 10. 1 Petr,.1,21.] negue Joh. 10,18. [vide ihi Lueckiym)] 
hoc Jesus;digit, fore, ut δι 86 κὶ mortuum in -yjtam revo- 
cet. : Minus etiam Tholuccio, ἃ Rucckerto bene contutato, 
opera processit, gui Paulum.purgaturus ἀναστάρείς voe. 
apud eum totum illud tempus, guo Christus ppst sum in yi- 
tam reditum majestate (gloriam.vocant Theologi) conspi- 
cuus fuorit signilicare commentus est... Imo haog. est Apo- 
stolorum sentontia, Jesum 6550, Messiam certissime ex ejus 
in vitam reditu oognosci non tam propterea, guod eo in vi- 
tam revocandon Deus suam vim, majestatemgue manifestave- 
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rit 1 Cor, 15,15. (nam id ipsum de ceteris guogne mortuis 
valeret, gui ante Christam revixerant), guain idcirco, yuod 
in V.T; praedictum sit, fore, ut Messias mortuus in vitam 
redeat.[ Act. 2,24 sg. 13,32 sg. 17,2.:3. 26,22 sy.]. Ouare 
si Jesus vitam non recepisset, non fuisset Messias. Tum 
vero:et vana fuisset Apostolorum eum Messiam pronuntian- 
tiumr dootrina, et inanis Christianorum eum Mossiam pie 
venerantium fides (1 Cor. 15, 14.] negue expiata essent Chri- 
sti supplicio hominum flagitia [1 Cor, 15, 17.) Ouippe turpi 
leto periisset ut homo facinorosus, non mortem occuhuisset. 
ut Messias, hominum peccata expiaturus. Cetcrum P. 
gaum Christum ἀπαρχὴν τῶν xexorunuevov 1 Cor. 15,20. et 
πρωτότοχον Ex τῶν vexpwv Col. 1,18. [cf. Apoc. 1,5.] vocat, 
alios ante eum mortuos revixisse mipime negat, sed πη} ἢ 
illorum ratione habitä Cbristum primum numerat corum, 
guos ipse sit Christus aliguando in vitam restituturus. Hoc 
guum ex 1 Cor. 15,20 —22, intelligitur, guo loco P. Chri- 
stum vitae restitutorem eum Adamo mortis auotore conten- 
dit, tum ex 1 Cor. 15,23. apparet, ubi initio Christum di- - 
cit revixisse eumgue conseguuturos esse τοὺς τοῦ Χριστοῦ 
ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ. Negue ohstat 1, Act. 26,22. 23., ubi 
P. se nihil, praeterguam guae prophetae et Moscs futura 
portenderint, docere profitetur, si verum sit, guod negari 
negueat, Messiam morte exantlatä V.T. oraculis eum con- 
stitutum esse, gui primus post reditum ex inferis (aut si 
mavis reditu suo ex inferis) felicitatem Judaeis et gentilibus 
annuntiaret. Non igitur affirmat, esse in fatis, ut Messias 
primus omnium mortuorum revivisceret, sed fata postulare 
contendit, aut ut primus post reditum in vitam Judaeos et 
gentiles bearet, guod nimirum ab iis, gui ante eum in vi- 
tam medierunt, factum non est, aut ut primus suo i vitam 
reditu, guippo primario messianae, guä ornatus esset, au- 
etoritatis argumento, heatitatis auctor esset Judaeis et gen- 
tilihus. Nunc guum de' sihgnlis voce. disputaverim dicen- 
dum mihi de univörsis est. Permultis V. D. nuper haec 
interpretatio prohata est: gui evidenter constitulus est Dei 
filius secundion apiritum. div. , guo perfusus erut, suo in vi- 
tam reditu. propteren y:opinor, guod sit κατὰ πνεῦμα ἀγεω 
σύνης al v. κατὰ σάρχα concinne referri arbitrarentur. Gui- 
bus praeter ea, guae jam snpra exposui, tria argumenta 
objeeerim. Primum enim concinnitatem, yuae totum 1. 
eomplecteretur, minime. elfecerunt. Uhertate enim mem- 
brum posterius τοῦ δρισϑέντος --- ἐξ ἀναστάσεως νεχρῶν vin- 
cit prius.zo0 γενομένου --- -κ᾿ατὰ σάρχα. Hoc Christus sim- 
pliciter natus dicitur ὁ gente Davidis, illo evidenter con- 
stitutus Dei filius; hoc secundum corpus a Davide ori- 
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ginem repetere affirmatur ; illo secundum div. spiritum, 
gui ei inesset, reditu ex inferis Dei filiyg evidenter 
eonstitutus perhihetur. Deinde Εἰς melius hoc ἂν δυ-- 
väes, guoniam in notione evidenter primaria vis reeum- 
beret, ante v. 060109 &tog (τοῦ ὃν ὄνναμει 00109 &Tog) por 
suisset, Postremo'ipsa sententia, guam in verbis ihesse 
voluerunt, Δ] αὖ perversitate laborat, Ouidnam.est emin 
aliud: gwi est Pei Kino eonstitutus secundum spiritum: div. ei 
datum , nisi: gui est Dei filius constitutus, guatenus erat Dei 
flius? Certe Jesus eo erat Dei filius, guod erat Spiritua div. 
plenus [vide supra.]. Ouae perversitas ut evitaretur sal- 
tem xai ἐξ ἀνασεάσεως νεκρῶν scribendum fuerat: gi δυὸ 
denter est Dci filies constitutus secundum spirilum div. ei con- 
eessum et per reditum in vitam. Hinc reete oxistimo Theo- 
phylactum aliosgue praeeunte Chrysostomo vidisse, verbis 
ἂν δυνάμει ---- ἐξ ἀναστάσεως νεκρῶν tres res contineri, gui- 
* bus sit Jesus Dei filius constitutus, sed guum enarrarent: 
μὲ est Dei filius constitutus vi divina editis miraculis: compro- 
kata, secundum spiritum div. sectatoribus impertitum, per 
reditum ex inferis. tum alia peocarunt, guae supra indi- 
eavi, tum eo lapsi sunt., guod ἐν δυνάμοε de vi div. porten- 
tis manifestatä explicuerunt. Nam si haec Pauli mensfuis- 
set, majore usus esset verborum perspicuitate dixisset- 
ae aut ἐν δυνάμει σημείων [Rom., 15,19.], aut ἐν dvrdusos 
[Matth. 13,58.]. (Ouocirca hane illorum: sententiae corre- 
etionem adhiheo , ut interpreter: yui est Dei filius constitu- 
tus vi ei data (in universum), secundum spiritum sanctitatis 
ei concessum, per reditum ex inferis. GOuamguam autem 
facile largior, Jesum vim, gu& polleret, divinam spirit 
div. acceptam rettulisse, tamen in grandi oratorumgue gra- 
vitatem referente dicendi genere conjuncta de industria di- 
jungi, guo uberior nervosiorgue δας oratio guis nescit? 
Act, 10,38. — Ἰησοῦ» — ὡς ἔχρισεν αὐτὸν ὃ ϑεὸς πνεύματε 
ἁγέῳ καὶ δυνάμει — Act, 17,25. --- αὐτὸς διδοὺς πᾶσε 
ζωὴν» καὶ πνοὴν καὶ τὰ πάνται Ut P. scriberet xai ἐξ 
σεάσεως νεχρῶν opus non erat. Sunt enim ἐν δυνάμει, 
κατὰ πν. ἀγ., ἐξ ἀν. νεκρῶν tria membra. Cf. Rom. 15,18. 
19.. Negue meae interpretationi praeverbiorum (ἐν, χαξά, 
2x) variatio obest. Nam eodem jure, guo eandem prae 
sitionem er repetivisset, tres posuit diversas, ad ean 
denigue per adjecta v. sententiam redeuntes. Ceterum Sy- 
rus, guum verteret: οἱ cognitus est Dei filins per vim:et 
spiritum 8., guum redisset ex inferis non legit ἐν δυνά-- 
μει καὶ [ἐν πνεύματι ἁγιωσύνης, ut ipse Griesbachins 
utavit, sed verbis ἐν δυνάμει" κατὰ πνεῦμα ἁγιωσύνης in 
une sensum arclissime eensociatis: per vim spirilni s., guo 
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ornatus esset, congruamn, libere, at solekat, huo k transti- 
lit, Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ κυρίου ἡμῶν] Haee v. ad vora, 
Tapi τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ vs.3: referenda sunt habentyue apposi- 
tionis-dignitatem. Perverse Itala et Vulg. vorhis proximies 
25 ἀν. νοχρῶν illa annoetunt: ,,ex resuwieckione mortuorum 
Jes Christö, domini nostri.” 

Vs 5: et 6.. Jesu Christo vs. 4. commemorato, nom 
potest- sibi P, temperare, gain per eum Apostoli: munas 
siht demandatum esse grato animo profiteatut-,- guod yuum 
longe' et late patoat ipsos etiam Romanos eompleetatur.; 
Unde hi guogue vs. temero a multis parenthösis canceltis 
eieumseripti sunt. δι᾽ οὗ] per guem, i. e. ὦ puo.” Bexaz 
Ae sane Bed τινος ita passim ponitur, ut ab ὕπο τινος mi- 
hil difforat. Plato Symp. 186. E. ἥ τε οὖν ἰατρικὴ, ὥρτεδρ' 
λέγω, τεᾶσα δεὰ τοῦ ϑεοῦ τούτου (αὖ Aesculapio) χυβεον - 
tat ----. 1. Cor. 1,9. πιστὺς ὃ ϑεὸς, δι᾽ οὗ (α'φιο: Deus est 
enim ὃ καλῶν Rom, 9,11. 6t ὃ καλέσας 1 Petr. 1,15.) ἐκλή - 
se —., uhi D* ὑ φ᾽ οὗ praebet e glossemate, 1 Petr.2, 
13. 14. ὑποτάγητε οὖν ndon ἀνϑρωπένῃ κτέσει διὰ. τὸν πύρεον, 
εἴτε βασελεῖ, ὡς ὑπερέχοντι, εἴτε ἡγεμόσιν , ὡς de αὐτοῦ 
(ἃ prineipe) πεμπομένοις — Hebr., 2,3. Cie. ad Div. $, 
1. 1. Existimaram — nee me ahsentem ludibrio laesum ἦν 
nee Metellnm fratrem ob dictum capite ac fortunis per te op- 
pugnatum Iiri. ihid, 3,2. 6.. Ouod seribis: tion oportuissa: 

teHum fratrem tuum ob dictum σα me oppugnari — Co 
; jus usus originent inde-repetam, guod per uem aliguid fa- 
etum sit is ipse fecisse eatenus animo informari potuit, gua- 
tenus allus mandatum alioguin incrs futurum ille ad effe- 
etum addaxit. Est autem hic usus ibi tantum admissus, * 
nbi nullam sententiae ambiguitatem cerearet. PDocumento: 
est, Guod nemo graece dixit ἐρῶμαι διά τινορ pro 80. ὑπό 
τενὸς, aut latine amor per aliguem pro amor ab aliguo. 
Sed ἢ. 1. δι᾽ οὗ valet per guem. Est enim Apostoli munus 
in P. eollatum « Neo [Rom. 15, 15. Ephes. 3,2.7. Gal.1,15.] 
Christo interprete [Act. 9,5.]. Frustra Gal, 1,3. Παῦλος, 
ἀτεόστολος οὐκ ἀπ᾽ ἀνθρώπων οὐδὲ δε᾽ ἀνθρώπου, ἀλλὰ διὰ 
Ἰησοῦ Ἀριστοῦ καὶ ϑεοῦ πατρός ---- ohtendas. Nam ut P. 
h. 1. διά de Christo et Deo pariter collocaret fecit brovita- 
tis studio duotus [cf. Grotiusj. Ouum enim eum aut sic seri- 
bere oporteret: Παῦλος, ἀπόστολος οὐκ ἀπ’ ἄνθϑρ 
ἀλλ ἀπὸ ϑεοῦ πατρὸς, οὐδὲ δι᾽ ἀνθρώπου ? ἀλλὰ διὰ Ἰησοῦ 
Χρ., aut saltem ita : Παῦλος, ἄπ. οὐκ ἀπ᾽ ἀνθρώπων οὐδὲ 
δε ἀνθρώπου, ἀλλὰ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἀπὸ ϑεοῦ 
παξρός, orationem πο videmus modo contraxit: Παῦλος, 
ἀπόσέολος οὐχ --- — ἀλλὰ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ 
ϑεοῦ πατρός. Manifestum est jgitur, guo 1odo διά mente' 
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addendum est (i..e. ante v. ϑεοῦ πατρός) ita aoeipiendam 
voculam esse, ut ab ὑπό sensu non differat [cf, supra] ἐλά--. 
βομεν] Utrum hoc sit accepimus ego et collegae mei, ce- 
teri Apostoli [Bengel.], an accepimus i. e. accepi ego Pau- 
lus [Boehmius] argumentis decerni posse desperat Ruecker- 
tus. At Paulum hfe de se solo logui ex ipso vs..5. et 6. 
consilio cognoseitur, guod hoc est, ut sibi Romanos epi- 
stolä coommonendi jus esse demonstraturus per Jesum se 
Apostoli munus sio aceepisse doceat, ut omnes nationes, 
ergo etiam Romanos, ad obseguium doctrinae christ. prae- 
standum adducat. χάριεν καὶ ἀποστολήν) Haec v. gui duas 
res Paulo datas continere putant et sic explicant: per guer 
accepi favorem div, (ut a pristino errore uvocatus et in Chri- 
— stianorum societatem receptus) et munus Apostoli h. e. per 
uem factus sum homo christ. et Apostolus [ Augustin. , Heum.,, 
Tholuccius , *Beneckius al.] iis non usus guidem loguendi 
obstat (recte enim P. suam ad sacra christ. conversionem 
χάριν s. ἔλδος hh. 6. favoris div. documentum 1 Tim. 1,13. 
appellavisset), sed orationis perpetuitas. Nam guo 1. P. 
Apostoli muneris in se collati rationes exponere decrevisset 
nihil sane hoc dici attinebat, esse se Christi sectatorem fa- 
etum. Habet igitur καί vim explicandi: per guem accepi fa- 
voris div. documentum, dicoautem munus Apostoli, Puld 
eviveis , nehmiiey Ypoftelamt [Beza, Grot, Limborch., Wetst., 
Boehmius al. cl. 1. Rom, 12,3. Eph. 3,8.]. εἰς ὑπακοὴν πέος 
osewsc] Voculam εἰς finem notare et vernaculae voci 3u re- 
spondere tralatitium est; cf. Ephes. 1,6. 10.. Genitivum 
πίστεως yui subjectivum censeat et in hunc modum explicet: 
ad obseguium (soil. Dei) efficiendum, guod fides aut postulet, 
at excitet eum male facere, guod tametsi P. virtutem i. e. 
ohseguium Deo praestandum, cum fide aretissimo vinculo 
contineri voliterit [Gal. 5,6. Ephes. 1,15.], nunguam tamen 
se idcirco Apostolum ereatum dixerit, ut hominum mores 
emendaret, sed ut 608 edoccret et ad fidem in Christo collo- 
candam permoveret [Ephes. 3,8.] Rueckerto facile largior. 
Sed licet tamen. Genitivo πίστεως sensu suhjectivo sumto 
interptetationem inire ejusmodi, guae specioso argumento 
exornari possit. Namsi πέστεως voeabulum cum Theo- 
phyl., Calvino, Vatablo, Moro, Naebio al. Genitivum ap- 
positionis feceris , sententiam conseguaris idoneam : per guem 
mihi contigit Apostoli munus, dt obseguium efficerem, guod 
in fide cernitur. Scilicet gaum cus postulet, ut fides 
evangelio adjungatur, tum fidem ei habentes obtemperan- 
tes, tum fidem denegantes dicto non audientes et contumaces, 
tum fidem ipsam oHtemperantiam reete animo concipi voca- 
rigue apertum est, Hine fidem evangelio adjungentes ὑπας- 
κούειν 
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χούειν τῷ εὐαγγελίῳ Rom, 10,16. 2 Thess, 1,8., fidem ei 
reeusantes ἀπειθεῖν τῷ λόγῳ s. τῷ εὐαγγελίῳ 1 Petr. 2,8. 
4, 17. dicuntur, TA re minus perpensä vel nune sunt fcf. 
v. c. Ven. Wakll. U). maj. et min.], gui hujusmodi in 1. ver- 
bum ἀπειϑέω verho πιστεύω oppositum Joh. 3,36. Act. 14, 
1. 2. visud et natura idem muo ἀπεστέω fidem denegare 
pollere falso opinentur. Multo tamen et per se simplicior 
et huic loco accommodatior eorum ratio est, gui πίστεως 
Genitivum objectivum arhitrati ὑπακοὴν πίστεως obseguit 
doctrinae chr. praestandum, Gehorjam gegen den ri 
Glauben, explanaverunt [ Beng. Heum. Boehm. al.]. Ci. 
2 Cor. 10,5. ἡ ὑπακοὴ τοῦ Χριστοῦ. 1 Petr. 1,22. ἡ ina- 
x07) τῆς ἀληθείας. Act. 6,7. ὑπακούειν τῇ πίστει. Ann 
πίστες unguam sit doctrina fidem postulansi. o. doctrina 
christ. non addubitaverim cum Winero Comment, ep. ad Gal. 
3,23.. Certe gul aliter Act. 6.7. — ῃὑπήχουον τῇ πίστει 
(e1. Rom. 10,16. — ὑπήκουσαν τῷ εὐαγγελίῳ. bene ex- 
plicetur, vix inveniat homo argutulus. Et Patres eccles. 
sae hie yi τὴν πίστιν ponere constat, vid. Suiceri Thes. 
eccl. 11,725. 849. Sed intcrpretes et lexicographos haud 
ucis in 1. N. Τὶ (v. c. Gal. 1,23. 3,23. 25. Ephes. 4,5. 
Petr. 1,1.] temere τὴν πίστιν doctrinam div. enarravisse 
eoncedo , uti deheo. Sed huic 1, admodum accommodatam 
dixi illam, guam probavi, interpretationem οὗ vs. 6.. Bene 
enim hae sententiae connexae sunt: sum in Apostolorum col- 
legivsm receplus, ut omnes nationes, ergo etiam vos Roma- 
n08 v. 6., ad obseguium doctrinae div. vitä moribusgue prae- 
standum perducerem. Jam enim ad sacra christ. Romani 
accesserant; id a Paulo admonendi erant, ut doctrinam div. 
retinerent eigue ohsecundarent. Contra si explices: sum 
factus Apostolus, ut omnes nationes, in guibdus eliam vos 
estis, Romani, ad obseguium Dei, [vod in habenda fide cer- 
nitur, impellerem, P. de Romanis loguitur ut de hominibus 
sacra christ, nondum amplexis. (uod autem Rueckertus se 
lis assentiri ait, gui πέστεως Genitivum objectivum censue- 
rint sed sensu subjectivo (ergo fidem evangelio habendam) 
enarraverint in hune modum; ut obseguium fieret voluntati 
div. guae in eo cernitur, ut fides Kabeatur (non ut salus a 
actis legi consenlaneis exspectetur), vereor, ut 
. D. rem totam satis clare animo informaverit. Redit 
enim ejus interpretatio ad eorum sententiam, gui πίστεως 
Genitivum appositionis opinati sunt (vide supra) negue ali 
differt re, nisi guod Rueckertus πίστεως vocab. cum em- 
phasi, ut tacite opponeret ἔργα νόμου Gal. 2,16. Rom. 3,20., 
Apostolum oollocavisse existimavit: ut Deo obedientia prae- 
staretur, guaein fide (non tactis legi consentaneis) cerne-' 
Fritzsche Ep. ad. Kom. B 
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retur. Sed haec emphasis nullo apice indicata ab h. 1., ubi 
satis erat hoc dici: datum esse Apostoli munus, ut omnes 
nationes doctrinae chr. obedirent, non minusahhorret, guam 
guae a Chrys., Theophyl. al. excogitata est: ut obseguium 
efficerem, guod in fide ita ut nihil obloguaris ha- 
- Benda cernitur, (non in sophisticis guaestionibus et con- 
certationibus versatur). Praeterea Theophylacti interpre- 
tatione Romanis sophisticae concertationes male exprobra- 
rentur, Rueckerti illud perperam iis vitio daretur, guod sa- 
lutem ab ἔργοις νόμου sperarent. Attende ad nexum, gul 
intercedit inter vs. 5. et 6. et lege paullo superius dicta. 
Ev πᾶσι τοῖς EIveorv] Hace v. Theophyl. et Beza connectunt 
cum v. ἐλάβομεν. Perperam, opinor. Nam et ohstat ver- 
borum ah ἐλάβομεν nimio spatio diremtorum ordo (hoc enim 
acto P. melius v. sic collocavisset: δι᾽ οὗ ἐν πᾶσι τοῖς 
ἔϑνεσεν ἐλάβομεν x. τ. J. s. δι᾽ οὐ ἐλάβομεν χάριν καὶ ἀπο-- 
στολὴν EY πᾶσι τοῖς ἔϑνεσι»ν)., et parum commoda est 
loguutio : ἐλάβομεν x. x. ἀποστολὴν ἐν πᾶσι τ. &. datum mihi 
est Apostoli munus inter omnes nutiones. Exspectaveris 
sic potius: δι᾿ οὗ ἐλάβομεν x. καὶ ἀποστολὴν εἰς πάντα τὰ 
ἔϑνη [Rom. 15, 16. Gal. 2, 8.1. Ouare v. ἐν πᾶσι τοῖς ἔϑνε-- 
σιν CUM VOce. δἰς ὑπακοὴν πίστεως arcte consocianda sunt. 
Negue guidguam asperitatis huic constructioni inesse det 
mecesse est, gui εἰς ὑπ. πίστεως ἐν πᾶσι τοῖς ἔϑνεσιν idem 
valere guod ἕνα γένηται ὑπακοὴ πίστεως Ev πᾶσι τοῖς ἔϑνε- 
σιν reputaverit. Sunt autem πάντα τὰ ἔϑνη omnes nationes, 
as ut edoceret factus erat P, Apostolus 2 Tim, 4,17.. 
raeter r6m igitur πάντα τὰ ἔϑνη Beza, Koppius al. guas- 
vis nationes ( . €. et Judaeos et gentiles), Heumannus al. 
omnes gentiles explicuerunt. Guod autem P. sibi Apo- 
stoli munus obtigisse, ut omnes nationes ad ohseguium 
doctrinae div. praestandum adduceret scripsit, ipsa res do- 
cet sic intelligendum esse, ut faceret guantum per vitam et 
tempora in häc provinciä consegui posset. PP.graeci [v.c. 
Chrys. et Theoph.] ut P. purgarent tum alia mirabilia exco- 
gitarunt, tum hoc monnerunt,« Paulum post obitum omnium 
nationum doctorem exstitisse epistolis suis ad omnes gentes 
perlatis! ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ] Haec vocc. sunt gui com 
V. πίσεεως jungant aut h. m.: wtf obediatur fidei, guae est 
de nomine ejus [Chrys. Theoph. Erasm.], aut h. r.: τα öbe- 
diatur fidei in ejus nomine reponendae [ de Ammon.]. At 
illo pacto saltem περὶ τοῦ ὀνόματος αὑτοῦ. ut Chrys. in 
ἰοχία habet, hoc eig τὸ ὄνομα αὐτοῦ Paulo seribendum fuis- 
se jam ab aliis recte observatum est. Alii ὑπὲρ τοῦ ὀνόμα-- 
τος αὐτοῦ referunt ad v. ἐλάβομεν x. x. ἀποστολήν aut h. s.: 
sam factus Ap. pro ejus nomine i. e. Christi vice cl. 2 Cor. 
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5,20. [ita, ut videtur, Bengel.], aut sic: sum constitutus Ap. 
in ejus nominis commodum [Beza], s. — in ejus [Chri- 
sti] commodum [Koppius], guippe gui vel Christi nomen, 
vel Christi notitiam longe et late propagarem Act. 9, 15., aut 
jin hunc m.: sum per Christum Apostolus creatus in cjus 
nominis commodum i. 6. ut ejus nomen nobile et illustre 
redderem , 3ut Derherrlidung fein ἐδ Nahmens. [Rue- 
ckertus]. Forum optime sane Rueckertus, Nam gui cum 
Bengelto et Koppio faciat, is ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ per 
inertem periphrasin pro ὑπὲρ αὐτοῦ locatum esse contra 
usum loguendi statuat uecesse est. Bezaec autem interpre- 
| tatio (gut VerPändigung feines Rahmens) 1. nostrum ener- 
* vat: per guem, ut omnes nationes ad obseyuium doctrinac 
div, praestandum permoverem, Ap. sum fuctus ejus nominia 
propugandi causa. Fortins enim eadem sententia verhis eig 
ὑπακοὴν πίστεως ἐν πᾶσι TOIS ἔϑνεσιν, JUam Voce. ὑπὲρ τοῦ 
ὑνόματος αὐτοῦ enuntiaretur. Verum ne Rueckerti guidem 
sententia satis placet. CGCerte simplicius et Paullino seri- 
hendi generi convenientius (nascitur enim Paulo ut viro fer- 
vido et ingenioso sententia ex sententiä negue singula ille 
guae dicenda sint aut guo modo dicenda multo ante medita- 
tur) voce. ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ cum v. proxime praece- 
dentihus εἰς ὑπακοὴν πίστεως ἐν πᾶσι τοῖς ἔϑνεσιν conso- 
ciantur h. r.: per guem mihi contigit favoris documentum, 
nempe Apostoli munus, ut obedientia doctrinae div, praestan- 
da inter omnes nationes in nominis Christi commodum (i. e. 
honorem) efficeretur. (Vuo plures enim homines doctri- 
nam div. amplectuntur, eo plures etiam Christi nomen in ore 
habent, venerantur, cclebrant. Nihil est autem magis 
eordi Apostolis, guam ut Christi nomen celebre et illustre 
sit (Phil. 1,20. 2 Thess. 1, 12.) aut ne gua macula ei ad- 
spergatur, Hinc lubenter infamiam suheunt et ipsam vitam 
devovent ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος Ἰησοῦ h. e. ut illustre faciant 
Jesu noinen negue committant, ut sua sectatorum ignavia 
divini magistri nomini ac famae officiat [cf. Aet. 9,16. 15, 
26. 21,13. 5,41.]. ἐν οἷς ἐστε καὶ ὑμεῖς] Ouum hoc eonsi- 
lio, inguit P., Apostoli munus mihi demandatum sit, ut 
omnes nationos ad obedientiam doctrinae div. mente animo- 
gue praestandam perducerem , vos antem, loctores, illarum 
numero comprehendamini, mihi ut doctrinae div. obsecun- 
detis epistolä vos admonendi jus esse perspicuum est. Al- 
loguitur autem lectores χλητοὶ Ἰησοῦ Χριστοῦ h. 6. non ab 
Jesu Christo vocati s. invitati, sed homines divinitus invi- 
tati, gui Josu Christi sitis i. e. gui vos Jesu Christo 
addirzreritis, ut recte olim δόξα, nuper Boehmius. Causa 
kaeo egt, guod Paulo ceterisgue Apostolia ancetoribus non 
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Christus homines invitat (xalsi), sed Deus [Rom. 0,24. 1 
Cor. 1,9. a1.]. Kodem nsu δέσμεον Χρεστοῦ Ἰησοῦ se vocat 
P. Philem. v. 1. 9. i. e. non a Christo J. in vincula eonjectum, 
sed vineilis constrictum Christi Jesu sectatorem. V.7. Nune 
P.'se ad vs. 1. v. Παῦλος, δοῦλος Ἰ. X., κλητὸς ἀπόστολος 
revocans guibus hominibus hanc dicatam velit epistolam 
enuntiat verbis πᾶσι — — ἁγίοις. πᾶσι τοῖς οὖσιν ἐν Puun 
ἀχαπητοῖς ϑεοῦ!] Wolf. Βοοίηι. Beneckius al. enarrant: Deo 
dilectis gui Romae versantur omnibus h.e. et patria sede- 
ue fixd Romanis et advenis negotiorum conficiendorum causa 
Romae ad tempus commorantidus. At hujus interpretatio- 
nis veritas negue ex adjeeto v. πᾶσε certo conseguitur, ne- 
406 e 1. Phil. 1,1. evineitur, ubi P. epistolam inscribit tum 
omnibus hominibus christ. Philippis versantihbus (h. e. gre- 
gariis Christianis), tum episcopis et diaconis. Mihi veri 
similius videtaur, Paulum πᾶσι, hoc s. adjecisse: omnibus 
promiscue i. e. et notis mihi, ut Aguilae, Priscillae, An- 
dronico al. [Rom. 16,3. sg.] et ignotis. Sed guum potuis- 
set Ap. Christianorum notionem simpliciter ita enuntiare, 
— ut diceret πᾶσι τοῖς οὖσιν ἐν Ῥώμῃ πεστοῖς, ejusmodi a 
llationibus uti maluit, guibus lectores de ornamentis, gui- 
bus eos ut homines christianos Deus cumulavisset, admo- 
neret (πᾶσι τοῖς — ἀγαπητοῖς ϑεοῦ, κλητοῖς ἁγέοες)»» 
Ut olim Israelitae erant Dei deliciae [LXX 2Chron. 20,7. 
sic nunce homines christiani et Deo (ἀγαπητοὶ ϑεοῦ cf. Col. 
3, 12. 1 Thess. 1,4.) et Christo (ὦ Thess. 2, 13. ἠγαπημένοι 
ὑπὸ κυρίου) dilecti sunt. κλητοῖς ἁγίοις] div. invitatione Deo 
sacris. Olim Deus l1sraelitas sibi consecravit [Levit. 20,8. 
Ezech. 20,12. wap] h. e. tales pronuntiavit, gaibuscum ar- 
etiori guodam vinculo connexus esset, guippe gui ipsum 


colerent Deum et guibus prae ceteris hominibus faveret.. 


Unde factum est, ut tum natio israel. nvo1p-ny natio homi- 


nm Deo consecratorum Dan. 8,24. diceretur, tum Judaei: 


19519 vaa Dan. 7,18. Aomines Deo O. M. consecrati appel- 
larentir. Ouä re ad homines christ. translatä hi in N.fT. 


οἱ ἅγιοι vocantur [Act. 26, 10. Rom, 16,15. al.] h. e. homines: 


Deo consecrati [1 Cor. 7,14.] s. aretius cum eo ποσὶ. Bx 
his apparet, Christianos in N. T. τοὺς ἁγίους dici negue ut 


homines Christi beneficio peccatorum veniam nactos [of, 
Wahl. CI. maj. et min.], negue guod vere sancti et innocen-' 


tes sint.moribus, negne guod tales eos fieri oporteat. Po- 
strema sententia guibus placuit ejusmodi locis sibi imponi 
passi sunt, ubi vel hoc dtcitur, decere Christianos ut homi- 
nes Deo sacros honestam vitam |Ephes. 5,3. Col. 3,12], vel 
οἱ ἅγεοι τοῖς ἀδίκοις h. δ. gentilibus opponuntur [1 Cer. 6, 
1. 2.], guod propterea reete factum est, guod plerorumgue 


en — « ajan — 


' 
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gentillum vita cum Christianorum moribus comparata spurca 
sane esset et improba, Praeterea ex iis, guac supra attuli- 
mus hoc elucet, 608 interpretes vim appellationis οὐ ἅγεοι 
non exhaurire, gui simpliciter vortunt: homines Christiani. 
Nam ut omnes promiscue Christiani τῶν ἁγίων nomine in N. 

| Τὶ ornentur sine «ll? emphasi [ν. c. Act. 9,32. 41. Ephes. 2, 
: 19. Phil. 1,1. Col. 1,2.], aliud tamen illi inest nomini , guam 
: Christianorum titulo. Christianus est enim gui Christo no- 
' men dedit ejusgue sacra amplexus est, &yeog contra et Deo 
emsecratus, is dicitur, cui mutuum intercedit et arctum 
eun Deo vinculum, Ceterum a Bezd, Boehmio, Knappio 
ucisgue aliis pulchre pers ectum est, verhis πᾶσι ---- — 
ἀγίοες sententiam v. 1. Παῦλος etc. inchoatam finiri ( Paw- 
— — — epistolam dedicat dilectis Deo, div. invitatione 

Deo sacris, yuotguot sunt Romae.) novamgue incipere pe- 
riodum a verbis-xdoes ὑμῖν x. τ. 7. bona vota continentibus et 
guibus P. lectores alloguatur. Contra plerigue interpretes 
post Theodoretum a vs. 1. usyue ad finem vs. 7. unam perio- 
continere δἰ δὶ persuaserunt; Παῦλος --- — — πᾶσι τοῖς 
οὖσεν ἐν Ῥώμῃ ἀγαπητοῖς ϑεοῦ, κλητοῖς ἁγίοις χάρες ὑμῖν --- 
— Paulus — — omnibus gui Romac versantur Deo dile- 
etis — favorem et felicitatem a Deo — — precatur. Eodem- 
gue modo ceterarum Pauli epistolarum inseriptiones enoda- 
runt, seu conturbarunt potius. Scilicet vehementer eos 
peecavisse ipsa verborum oompositio docet. Hanc enim eo- 
rum, consilium vocabulorum a juneturam reguirit: Παῦλος --- 
-- — πᾶσι τοῖς οὖσιν ἐν Ῥώμῃ ἀγαπητοῖς ϑεοῦ, κλητοῖς 
dyloss χάρεν καὶ εἰρήνην [scil, εὔχεται) ἀπὸ ϑεοῦ πα- 
τρός x. τ. 4.. Ὕοειπι χάρις καὶ εἰρήνη Nominativi οἱ inter- 
| Pronomen ὑμῖν guemvis docere debent, verbis Παῦ- 
— — — χλητοῖς ἁγίοις inesse inscriptionem [Paulus — 

— — Romanis salutem diciti. g. epistolam guae segutur 
dicatam vult], vocabulis autem χάρες ὑμῖν x. τ. J. ita ad Ro- 
manos orationem converti, ut fausta guaevis iis P, precetur 
[Favor vodia Romanis et felicitas contingat a Deo etc.]. 
imirum Romani ita epistolas aliis inscribunt, ut eos in 
ipsä inscriptione salutent. (uod gui plenä oratione utun- 
tur sic faciunt, ut salutem amico dicant [Gic. ad Fam. 1,1. 
M. Cicero salutem dicit P. Lentulo Procos.];5 .gni contra 
hrevitati student omisso verho, guod cogitando facile adji- 
aitur, sic loguuntur: Cicero Ap. Pulchro salutem [Cic..ad 
Fam. 3, 9.]. Postremo gui verbis guam paucissimis defungi 
volunt ipso salutis vocabulo demto simpliciter dicunt Cicero 
Bithynico [Cic. ad Fam. (, 17.] guod tanto minus offensionis 
hahet, guo magis in tritä et pervulgatä, guä vereoundia et 
lumanitas declararcetur, formulä non tam salutis, guam 
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guis precaretur, guam haec notio cogitaretur: scribere Ci- 
ceronem Bithynico, Plena salutis dicendae formula apud 
Graecos haec est: Πλάτων ᾿Αρχύτᾳ εὖ πράττειν [sive χαίρει» 
λέγει, contractior, sed guae plane in usum:et consuetudinem 
verterit, ea, in guä praetermisso v. λέγει simplex Infiniti- 
vus xaloeiv s. εὖ πράττειν collocetur. Sic in epistolis Pla- 
tonicis [P. 111. Vol. III. ed. Bekker.] nunguam non adjici- 
tur εὖ πράττειν [v. 6. Aiov Διονυσίῳ εὖ πράττειν. Πλάτων 
Διονυσίῳ ev πράττειν). Philippi regis autem aliorumgue 
epistolae in Demosthenis oratione de eorond itemgue adul- 
terinae Demosthenis epistolae constanter additum hahent 
, χαίρειν. EN, T. confer Act. 15,23. Οἱ ἀπόστολοι --- — 
τοῖς — ἀδελφοῖς — χαίρειν et Jac. 1,1. Ἰάκωβος ---- — ταῖς 
δώδεκα φυλαῖς --- χαίρειν. Tales inscriptionum formulas 
ipsam statim epistolam excipere [Act. 15,24. Jac. 1,2.] 
omissis bonis votis, a Paulo novä häc verborum complexione 
superadjiei solitis: χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη [seil. sin] ἀπὸ ϑεοῦ 
πατρὸς ἡμῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. non mirum est pro- 
. pterea, guod gratulatio jam verbo χαίρειν continetur. De- 
nigue perraro Graeci ipsum guogue verbum χαέρειν s. ei 
σεράττειν omittunt idgue faciunt plerumgue, ut häc tantä 
brevitate suam vel iram vel contemtionem significent [cf. 6. 
o. Lucian, Conviv. c. 22. “Ἑτοιμοκλῆς φιλόσοφος Aprorat- 
ψέεῳ.. Sed haec ratio N. T. seriptoribus maxime probata 
est [vide praeter epistolarum Paullinarum initia 1 Petr. 1,1. 
Πέτρος --- ἐχλεχτοῖς παρεπιδήμοις διασπορᾶς Πόντου —. 
2 Petr. 1,1. Συμεὼν Πέτρος --- τοῖς ἰσότιμον ἡμῖν λαχοῦσι 
πίστιν --- ---ὄ. Jud. 1. Ἰούδας — τοῖς ἐν ϑεῷ πατρὲ ἡγεασμέ- 
νοις --- — κλητοῖς. Apoc. 1,4. Ἰωάννης ταῖς ἑπτὰ ἐκκπκλὴη- : 
σίαις ταῖς ἐν τῇ Aoig.] hoc pacto, ut in Βᾶο formulä, ad ca. 
jus integritatem sane desunt v. cogitatione adjicienda yin" 
081v λέγειν, nihil spectari vellent nisi ut inde cognosceretur, 
scripsisset et ad guem literas misisset. (uare post 
ejusmodi: inscriptionem novam periodum addunt secunda 
vota' eomplectentem [Apoc. 1,4. χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ 
x. τ᾿ &. 1 Petr. 1,2. χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη πληθϑυνϑείη.]. Χά-. 
ις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ ϑεοῦ x. τ. Δ] Verissime GCalvinus, ' 
otius al. χάριν favorem, εἰρήνην felicitatem interpretati 
sunt: favor (Huld) vobis contingat et felicitas (Giud) a Deo ; 
— et — Jesu Christo i. e. utinam Deus et Jesus Christus vo- 
Dis faveant et (guod Dei Christigue favore ornatis jure me- . 
ritogue sperare licet) res vestras prosperent. Primum enim ' 
more pervulgato solent homines in salute et dicendä et scrl- 
bendä iis, guos salutant ut bene valeant eorumgue res ad vo- 
luntatem fluant optare. Deinde considerandum est, mua 
sui juris sit, formulä χάρις ὑμῖν. x. x. 4, in N. Τὶ nihil aliud 
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dici, nisi guod Graeci illo suo χαίρδιν s. δὺ πράτεδιν enun- 
tiare consueverint , h. e. ut aliguis fortunatus sit sive, ut 
cum Horatio loguar ep. 1,8, 1. ut gaudeat et bene rem gerat. 
Tum reputandum est, formulam χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ 
ϑεοῦ e duobus votis apud Hebraeos usitatis conflatam esse. 
Nam χάρις σοι ἀπὸ ϑεοῦ faveat tidi Deus respondet formu- 
lae psi mins, χύριος μετὰ σοῦ ( Jud. 6,12. cl. Luc. 1,28.) 
Deus tibi praesto sit; εἰρήνη σοι ἀπὸ ϑεοῦ refert hehraicwm 
yb 2150), εἰρήνη σοι (Jud. 6,23. Genes. 43,23. 1 Sam. 25,6. 
1 Chron. 12,18. Joh. 20,19.) sis fortunatus. Unde etiam 
sio N. T. seriptores variant, ut modo felicitatem [1 Petr. 
5,14. Εἰρήνη ὑμῖν Ρ modo Deum propitium lectoribus 
optent [Rom. 15,33. ὁ δὲ Jedg τῆς εἰρήνης petä πάντων 
ὑμῶν.Ἷ. Postremo mihi guidem satis pium hoc votum vide- 
tor: propitii sint vobis Deus et Jesus Christus resgue vestras 
fortunent. SedChrysost., Theodoret., Justinian., Beneckius 
al. aut illud votum non satis pium opinati, aut nescio gud 
aliä re consternati ydpv gratiam div., salutis Christianorum 
fontem, εἰρήνην Pacen cum Deo explicuerunt h. s.: obtingat 
vobis a Dev et Christo gratia div., salutis vestrae fons, et 
pax cum Deo, dum praeceptis divinis obtemperetis (cf. ma- 


xime Chrys. et Theodoret.). At praeterguam guod Roma-' 


nis, ad Christi sacra jam adductis, potias ut a Deo et Chri- 
sto gratia Dei et pax cum numine conservaretur, guam ut 
daretur exoptandum erat, vix guisguam aut e simpliei v. 
χάρες gratiam ἀπο illi voluerunt sensu aut e nude posito 
V0C. εἰρήνη pacem cum Deo per Christum partam Rom. 5,1. 
exsculpat. Ouare P. si illud dicere voluerat majore verho- 
rum ubertate uti et in huncferme modum ΝΣ dehuerat: 
χάρις ὑμῖν καὶ 7 πρὸς τὸν ϑεὸν δἰρήνη ἀπὸ ϑεοῦ — 
αὶ x. 1. X. τηρηϑείη. Si illi interpretes 1. Tit. 3,15. ἡ 
χάρις μετὰ πάντων ὑμῶν. similibusgue 1. ad' suam se sen- 
tentiam invitari passi sunt, non cogitarunt, multo usu fa- 
etum esse,.ut, nostra fausta vota complectens, formula 
ad hoc compendinm conferretur: 7 χάρες 469 ὑμῶν, dic 
Huld h. e. Dei favor vobis adsit. ἀπὸ. ϑεοῦ πατρὸς ἡμῶν 
xai xvolov'L X.] Male facere gui v. καὶ xvolovI. X. a νοῦ. 
πατρός suspendunt h. s.: ὦ Deo, patre nostro et domini Jesu 
Christi patre docent 1. 2 Tim. 1,2. Tit. 1,4. c]. 2 Cor. 13,13. 
Philem. v. 25. al.. Ouare explana: a Deo, patre nostro, 
et a domino Jesu Chr.. Rectissime enim Paulus favorem. et 
felicitatem a Christo Romanis precatur, guippe cdelesti coe- 
tus Christianorum guhernatore imperiigue div. consorte 
[1Thess.3,11.2 Thess. 2,16 sg. Ephes. 1,22. Phil. 2,9. sg. al.]. 
V.8. Ecxorditur P., ut alias epistolas [1 Cor. 1,4. 

1 Thess. 1,2. 2 Thess. 1, 3. Phjlem. 45. sio hane guogue & 


24 EPISTOLA AD ROMANOS 


laudibus, guibus pie gratias agat Deo pro constanti et fir- 
mä fide lectorum. πρῶτον μέν] primum guidem. Ἰία P. 
orationem adjecto νοῦ. μέν temperavit, eum ut post gratias 
Deo actas tale guid dicere voluisse appareat: sita (s. ἔπει-- 
sa) δὲ τοῦτο λέγω deinde vero hoc moneo. Sed gratia- 
rum actioni aliis atgue aliis adjunctis sententiis consilium 
suum prorsus destituit negue seguitur ulla, cujus spem μέν 
excitaverat, sententia. Οἵ, Rom. 3,2. Dissert. in 2. ep. ad 
Cor. II. p. 14. Wineri gr. p. 449. et Demosth. de Haloneso 
7,2. Bekk, ὅταν δὲ λέγῃ περὶ τούτων Ot ἐϑέλει Oradixdoa- 
σϑαι οὐδὲν ἄλλο ἢ χλευάζει ὑμᾶς πρῶτον μὲν ἀξιῶν x. τ.λ.., 
αθὶ non Β6 {ὑπὸ membrum aliud ἔπειτα ὃ ἑ ---, in guo 
frustra turbatum est. Errarunt Origenes, Bengelius et Or. 
Fr. Schmidius, guum δέ vs. 13. ad μὲν vs. 8. referrent. Non 
enim reputaruut, vs. 13. ov ϑέλω δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν x. τ. A. 
Paulum addidisse, ut guum vs. 10. 11. de suo Romam ad- 
eundi Romanosgue videndi desiderio dicta illustraret tuin 
ἤδη ποτέ v. 10. explicaret. (Oui autem πρῶτον μέν ante 
omnia, aut inprimis converterunt, nullam ( male guidem) 
rationem habuerunt voculae μέν atgue ita versati sunt, guasi 
P. πρῶτον εὐχαριστῶ Matth. 6,33. 8. πρῶτον πάντων 
εὐχαριστῶ 1 Tim. 2,1. scripsisset. εὐχαριστῶ τῷ ϑεῷ 
μον} gratias ago Deo meo h. e. Deo, guem pie veneror, 
cultu aut pietate eguor Exod. 3, 18. Habac. 1,12. 

Ps. 5,3. Phil. 1,3.. Declarat igitur Pronomen animum 
amore numini obstrictum, διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ] Haeev. Kop- 
pius arcte consociavit cum τῷ ϑεῷ μου gratias ago es, gui 
meus (h. e. mihi propitius cf. Exod. 3,15.) est per Jesum 
Chr. Deus, — meinem Gotte durd Jefus Chr. Per- 
param, non guod ita male desit Articulus τῷ Jeg μον τῷ 
e 1. X. [vid. Rueckertus: cf. 1 Cor. 10,18. βλέπετε τὸν 
Ἰσραὴλκχατὰ σάρχα. 1 Tim. 6,17. τοῖς πλουσίοις 
ἐν τῷ νῦν αἱϊῶνι παράγγελλε —.], sed guia haeo ratio 
non omnibus hujus generis 1. oonsentanea est, v. c. Rom. 7, 
25... Non magis prospere iis interpretibus res cessit, gui 
praeeuntibus Origene et Theophyl. hunc 1. h. r. enarrarunt: 
gratias ago Deo meo per Jesum GChr., «αὶ nimirum εξ 
pontifex maximus laudes meas ad Deum perierat. Primum 
enim nihil ex Hebr. 13,15. cl. 8,3. in hane partem efficitär, 
guoniam ibi Jesus cum pontifice maximo diserte compara- 
tur, ᾿ψυοὰ htc secus est. Deinde perferre Jesum ad rega- 
lem Dei sellam hominum Christianerum preces et laudes 
vix dicere potuerat P., guo auctore Christiani ingenuo 'li- 
berorum :animo Deum patrem suum ipsi adeant precibus 
Rom. 8,15. Gal. 4,6., 'pastguam Jesus morte suä aditum 


φ 


um" 
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iis ad Deum patefecerit Ephes. 2,18. 3, 12.. PostremoRon. 
8,34. non illud affirmatur, sed hoc simpliciter dicitur, agere 
Christam in coelo suorum hominum causam tanguam patro- 
num, Ut aliorum interpretam consilia taceam minuus etiam 
plausibilia, hoc moneo, duplicem hujiis1. expediendi ratio- 
nem patere. Nam gratias ago Deo meo per Jesum Chr. 
idem esse potest gnod: gratias ago Deo meo hoc, guod Jesu 
Chr. (dootrinae div. interpreti et felicitatisaeternae auetori) 
gratsas ago. Potest vero etiam gratias ago Deo meo per 
Jesum Chr. idem valere, gaod per Christum factum 
est, ut gratias nunc Deo meo agam s. gratias ago Deo meo 
Jesu Chr, beneficio. Etenim guum praeelarissima Dei 
munera et beneficia per Christum hominibus ohrist. contige- 
rint [Ephes. 1,5.], apparet eum etiam laudum; guibus Deum 
ob illa beneficia celebrent, auctorem reote informari pro- 
terea, guod nisi se Christus interposuisset iis örnamentis 
estituerentur, pro guibus nuno gratias Deo agendas cen- 
seant. Hanc explanationem, guam priori antepono, jam 
habet Oecumenius: διὰ Ἰησοῦ Xp. —] αὐτὸς γὰρ ἡμῖν αἴτεος 
τῆς EÖg τὸν πατέρα εὐεργεσίας, ὃ καὶ προςλαβόμενος ἡμᾶς 
καὶ τῷ ἰδίῳ αἵματι πρὸς ἐκεῖνον χαταλλάξας. Ουἱάπαπι in- 
sit verbis διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, non tum facile intelligas, guum 
voeabula ambigua tantum in latinum sermonem convertas, 
sed guum tali tere cireumloguutiene utaris: gratias ago Deo 
meo, guum Jesus Chr. optime de genere humano me- 
ruerit, — Rom. 7,25. Εὐχαριστῶ τῷ ϑεῷ διὰ Ἰησοῦ 
Χο. —. gratias Deo ago per Jesum Chr. h. e. guum J. 
Chr. benigne seinterposueriti. g. ut Deo grates agam 
Christi beneficio factum est. Hicetiam pertinere Col. 3,17. — 
εὐχαριστοῦντες τῷ Jep καὶ πατρὲ δι’ aitoi [1000]. pro 
σοὐέο affirmare non audee. Nam licet etiam explicare guum 
h. m.: gratias Deo agentes et per Jesumipatri, tumita: 
gratias Deo et patri agentes per Jesum, scil. pei id fieri 
vult, ut sit δι᾽ αὐτοῦ i. g. ἐν ὀνόματι αὐτοῦ Ep es. 5,20.. 
Sic 1 Thess. 4,2. πα αὐγγελίας διδόναι τενὲ δι ἃ Ἰησοῦ man- 
data alieui dare per Jesum scil. gui haeo mändata dari jus- 
serit, idem est, gui guod 2 Thess. 3,6. παραγγέλλειν vivi 
τι ἐν ὀνόματι Ἰησοῦ Xp. J. Christi auctoritate ali- 
euö aliuid injungere. ὑπὲρ πάντων duo] A. B.C. ἢ." 
al, praehent περὶ πάντων ὑμῶν (i. 6. gratias ago Deo pro- 
pter vos omnes, guoniam nimirum fides vestra in ore est et 
sermone omnium. cf. 1 Cor. 1,4. 1 Thess. 1,2. 2,13. 2 
Thess. 1,3. 2, 13.), guod de meliore notä a Griesbachio com- 
mendatum nuper recepit Lachmannus. Sed guum in omni- 
bus promiseue Codd. ὑπέρ et περί constantissime confun- 
dantur, ὑπέρ autem in hoc genere rarius ponatur [Ephes, 
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laudibus, us pie gratias agat Deo pro constanti et fir- 
mä fide vaan πρῶτον μέν} primmut guidem. Nta P. 
orationem adjecto voc. μέν temperavit, eum ut post gratias 
Deo actas tale guid dicere voluisse appareat: sita (s. ἔπει-- 
τα) δὲ τοῦτο λέγω deinde vero hoc moneo. Sed gratia- 
rum actioni aliis atgue aliis adjunctis sententiis consilium 
suum prorsus destituit negue seguitur ulla, cujus spem μέν 
excitaverat, sententia. Οἵ. Rom. 3,2. Dissert. in 2. ep. ad 
Cor. 11. p. 14. Wineri gr. p. 449. et Demosth. de Haloneso 
7,2. Bekk. ὅταν δὲ λέγῃ περὶ τούτων (OG ἐϑέλει διαδικάσα-- 
σϑαι οὐδὲν ἄλλο ἢ χλευάζει ὑμᾶς π᾿ρῶτον μὲν ἀξιῶν x. τ.λ., 
ἈΠῚ non seguitur membrum aliud ἔπειτα ὃ ἐ ---, in guo 
frustra turbatum est. Errarunt Origenes, Bengelius et ὦν. 
Fr. Schmidius, guum δέ vs. 13. ad μὲν vs. 8. referrent. Non 
enim reputaruut, vs. 13. οὐ ϑέλω δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν x. τ. A. 
Paulum addidisse, ut guum vs. 10. 11. de suo Romam ad- 
eundi Romanosgue videndi desiderio dicta illustraret tuin 
ἤδη ποτέ v. 10. explicaret. Oui autem πρῶτον μέν ante 
omnia, aut inprimis converterunt, nullam ( male guidem) 
rationem habuerunt voculae μέν atgue ita versati sunt, guasi 
P. πρῶτον εὐχαριστῶ Matth. 6,33. 8. πρῶτον πάντων 
εὐχαριστῶ 1 Tim. 2,1. scripsisset. εὐχαριστῶ τῷ ϑεῷ 
μα} gratias ago Deo meo h. e. Deo, guem pie veneror, 

vem cultu aut pietate oseguor Exod. 3,18. Habac. 1, 12. 
Ps. 5,3. Phil. 1,3.. Declarat igitur Pronomen animum 
amore numini obstrictum, διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ] Haeev. Kop- 
pius arote consociavit cum τῷ ϑεῷ μου gratias ago ei, gui 
meus (h. e. mihi propitius cf. Brod. 3,15.) est per Jesum 
Chr. Deus, — meinem Gotte dur&d Jefus Chr. Per- 
peram, non guod ita male desit Articulus τῷ ϑεῷ μον τῷ 
b, 1. X. [vid. Rueckertus: cf. 1 Cor. 10,18. βλέπετε τὸν 
Ἰσραὴλ κατὰ σάρχα. 1 Tim. 6,17. τοῖς ndovaiots 
ἐν τῷ νῦν αϊῶνι παράγγελλε —.], sed:guia haec ratio 
non omnibus hujus generis 1. consentanea est, v. c. Rom. 7, 
25,.. Non magia prospere iis interpretibus res cessit, gui 
praeeuntibus Urigene et Theophyl. hunc 1. h. r. enarrarunt: 
gratias ago Deo meo per Jesum Chr., gui nimirum wt 
pontifex maximus laudes meas ad Deum perferat. Primum 
enim nihil ex Hebr. 13,15. cl. 8,3. in hanc partem efficitär, 
yuoniam ibi Jesus cum pontitice maximo diserte compara- 
tur, 010d hte secus est. Deinde perferre Jesum ad rega- 
lem Dei sellam hominum Christianerum preces et laudes 
vix dicere potuerat P., guo auctore Christiani ingenuo "Ti- 
-berorum :animo Deum patrem suum ipsi adeant precihus 
Rom. 8,15. Gal. 4,6., 'pastguam Jesus morte suä aditum 


O 
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iis ad Deum patefecerit Ephes. 2,18. 3,12.. PostremoRon. 
8,34. non illud affirmatur, sed hoc simpliciter dicitur, agere 
Christum in coelo suorum hominum causam tanguam patro- 
num. Ut aliorum interpretum consilia taceam minus etiam 
plausibilia, hoc moneo, duplicem hujus1. expediendi ratio- 
nem patere. Nam gratias ago Deo meo per Jesum Chr. 
idem esse potest gnod : gratias ago Deo meo hoc, guod Jesu 
Chr. (doctrinae div. interpreti et felicitatisaeternae auctori) 
gratias ago. Potest vero etiam gratias ago Neo meo per 
Jesum Chr. idem valere, gaod per Christum factum 
est, ut gratias nunc Deo meo agam s. gratias ago Deo meo 
Jesu Chr. beneficio. Etenim guum praeclarissima Dei 
munera et beneficia per Christum hominibus ohrist. contige- 
rint (Ephes. 1,5.], apparet eum etiam laudum; guibus Deum 
ob illa beneficia celebrent, auctorem reote informari pro- 
terea, guod nisi se Christus interposuisset iis Örnamentis 
estituerentur, pro guibus nune gratias Deo agendas cen- 
seant. Hanc explanationem, guam priori antepono, jam 
habet Oecumenius: διὰ Ἰησοῦ Xp. —] αὐτὸς joo μᾶν αἴτιος 
τῆς δὲς τὸν πατέρα εὐεργεσίας, ὃ καὶ προςλαβόμενος ἡμᾶς 
vai τῷ ἰδίῳ αἵματι πρὸς ἐκεῖνον χαταλλάξας. Θιυιϊάπαπι in- 
sit verbis διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, non tum facile intelligas, guum 
voeabula ambigua tantum in latinum sermonem convertas, 
sed yuum tali fere cireumloguutiene utaris: gratias ago Deo 
meo, guum Jesus Ghr.optime de genere humano me- 
ruerit, — Rom. 7,25. Εὐχαριστῶ τῷ Sep διὰ ᾿Ιησοῦ 
Χο. —. gratias Deo ago per Jesum Chr. h. e. guum J. 
Chr. benigne seinterposueriti. g. ut Deo grates agam 
Christi beneficio factum est. Häcetiam pertinere Col. 3,17. — 
εὐχαριστοῦντες τῷ ϑεῷ καὶ πατρὲ δι’ αὐτοῦ [1000]. pro 
ϑοϑέο affirmare non διιάθθ. Nam licet etiam explicare guum 
h. m. : gratias Deo agentes et per Jesumipatri, tumita: 
gratias Deo et patri agentes per Jesum, scil. gui id fieri 
vult, ut sit δι᾽ αὐτοῦ i. g. ἐν ὀνόματι αὐτοῦ Ephes. 5,20.. 
Sic 1 Thess. 4,2. παραγγελίας διδόναι vevi διὰ Inooi man- 
data alicui dare per Jesum scil. gui haec mandata dari jus- 
serit, idem est, gui guod 2 Thess. 3,6. παραγγέλλειν vivi 
τι ἐν ὀνόματι Ἰησοῦ Xp. J. Christi auctoritate ali- 
evä alinuid injungere. On &o πάντων duo] A. B. C. D." 
al, praehent 778 pi πάντων ὑμῶν (i. e. gratias ago Deo pro- 
pter vos omnes, guoniam nimirum fides vestra in ore est et 
sermone omnium, cf. 1 Cor. 1,4. 1 Thess. 1,2. 2,13. 2 
Thess. 1,3. 2, 13.), guod de meliore notä a Griesbachio com- 
mendatum nuper recepit Lachmannus. Sed guum in omni- 
bus promiseue Codd. ὑπέρ et περί constantissime confun- 
dantur, ὑπέρ autem in hoc genere rarius ponatur [Ephes. 
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laudibus, guibus pie gratias'agat Deo pro constanti et fir- 
mä fide lectorum. πρῶτον μέν] primum guidem. 1ta P. 
orationem adjecto νοῦ. μέν temperavit, eum ut post gratias 
Deo actas tale guid dicere voluisse appareat: sita (s. ἔπει-- 
τα) δὲ τοῦτο λέγω deinde vero hoc moneo. Sed gratia- 
rum actioni aliis atgue aliis adjunctis sententiis consilium 
suum prorsus destitait negue seguitur ulla, oujus spem μέν 
excitaverat, sentettia, Οἵ, Rom. 3,2. Dissert. in 2. ep. ad 
Cor. II. p. 14. Wineri gr. p. 449. et Demosth. de Haloneso 
7,2. Bekk. ὅτάν δὲ λέγῃ περὶ τοὐύτὼν ὧξ ἐθέλει διαδικάσα-- 
σϑαι οὐδὲν ἄλλο ἢ χλευάζει ὑμᾶς πρῶτον μὲν ἀξιῶν x. τ.λ.., 
ubi non seguitur membrum aliud ἔπειτα ὃ ἐ ---, in guo 
frustra turbatum est. Errarunt Origenes, Bengelius et ὧν. 
Fr. Schmidius, (juum δέ vs. 13. ad μὲν vs. 8. referrent. Non 
enim reputaruut, vs. 13. οὐ ϑέλω δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν x. τ. 1. 
Paulum addidisse, ut guum vs. 10. 11. de suo Romam ad- 
eundi Romanosguoe videndi desiderio dicta illustraret tuin 
ἤδη ποτέ v. 10. explicaret. Oui autem πρῶτον μέν ante 
omnia, aut inprimis converterunt, nullam (male guidem) 
rationem habuerunt voculae μέν atgue ita versati sunt, guasi 
P. πρῶτον εὐχαριστῶ Matth. 6,33. s. πρῶτον πάντων 
εὐχαριστῶ 1 Tim. 2,1. 'scripsisset. εὐχαριστῶ τῷ θεῷ 
μαῳ} gratias ago Deo meo h. e. Deo, guem pie veneror, 
vem cultu aut pietate oseguor Exod. 3, 18. Habac. 1, 12. 
Fs. 5,3. Phil. 1,3.. Declarat jgitur Pronomen animum 
amore numini obstrietum, διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ] Haecv. Kop- 
pius arcte consociavit cum τῷ ϑεῷ μου gratias ago es, gui 
meus (h. e. mihi propitius cf. Brod. 3,15.) est per Jesum 
Chr. Deus, — meinem Gotte dur&d Jefus Chr. Per- 
param, non guod ita male desit Articulus τῷ ϑεῷ μον τῷ 
ϑι᾽ Ἶ. X. [vid. Rueckertus: cf. 1 Cor. 10,18. βλέπετε τὸν 
Ἰσραὴλκατὰ σάρκα. 1 Tim. 6,17. τοῖς πλουσίοις 
ἐν τῷ νῦν αἰῶνι παράγγελλε ---., sed:guia haec ratio 
non omnihus hujus generis 1, eonsentanea est, v. c. Rom. 7, 
25... Non magis prospere iis interpretibus res cessit, gui 
praeeuntibus Origene et Theophyl. hunc 1. h. r. enarrarunt: 
gratias ago Deo meo per Jesum Chr., gui nimirum ut 
pontifex maximus laudes meas ad Deum perferat. Primum 
- enim nihil ex Hebr. 13,15. cl. 8,3. in hanc partem efficitär, 
yuoniam ibi Jesus cum pontifice maximo diserte compara- 
tur, ἡπιοὰ hte secus est. Deinde perferre Jesum ad rega- 
lem Dei sellam hominum Christianerum preces et laudes 
vix dicere potuerat P., guo auctore Christiani ingenuo 'li- 
-berorum :animo Deum patrem suum ipsi adeant precihus 
Rom. 8,153. Gal, 4,6., 'pastguam Jesus morte suä aditum 


, 
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iis ad Deum patefecerit Ephes, 2, 18. 3,12.. PostremoRom. 
8,34. non illnd affirmatur, sed hoc simpliciter dicitur, agere 
Christam in coelo suorum hominum ca usam tanguam patro- 
num, Ut aliorum interpretam consilia taceam miuus etiam 
plausibilia , hoc moneo, duplicem hujus 1. expediendi ratio- 
nem patere. Nam gratias ago Deo meo per Jesum Chr. 
idem esse potest gnod : gratias ago Deo meo hoc, guod Jesu 
CAr. (doctrinae div. interpreti et felicitatisaeternae auctori) 
gratias ago. Potest vero etiam gratias ago Deo meo per 
Jesum Chr. idem valere, gaod per Christum factum 
est, ul gratias πο Deo meo agam s. gratias ago Deo meo 
Jesu Chr, beneficio, Etenim guum praeclarissima Dei 
munera et beneficia per Christum hominibus ehrist. contige- 
rint [Ephes. 1,5.], a paret eum etiam laudum; guibus Deum 
ob illa beneficia celebrent, auctorem reote informari pro- 
pterea, guod nisi se Christus interposuisset iis örnamentis 
estituerentur, pro guibus nuno gratias Deo agendas cen- 
seant. Hanc explanationem, guam priori antepono, jam 
habet Oecumenius: διὰ Ἰησοῦ Χρ. —] αὐτὸς γὰρ ἡμῖν αἴτεος 
τῆς εἰς τὸν πατέρα εὐεργεσίας, ὃ καὶ προςλαβόμενος ἥμᾶς 
καὶ τῷ ἰδίῳ αἵματι πρὸς ἐκεῖνον χαταλλάξας. (Ouidnam in- 
sit verbis διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, non tum facile intelligas, guum 
voeabula ambigua tantum in latinum sermonem convertas, 
sed guum tali fere cireumloguutiene utaris: gratias ago Deo 
meo, guum Jesus Chr. optime de genere humano'me- 
ruerit, — Rom. 7,25. Εὐχαριστῶ τῷ ϑεῷ διὰ Ἰησοῦ 
Χο. —. gratias Deo ago per Jesum Chr. h. e. guum ὃ, 
Chr. benigne seinterposueriti. g.ut Deo rates 0 
Christi beneficio factum est. Hicetiam pertinere Col. 3,17. — 
δὐχαριστοῦντες τῷ ϑεῷ καὶ πατρὲ δι’ αὐτοῦ [17000]. :pra 
eotto affirmare non audee. Nam licet etiam explicare guum 
δ. m.: gratias Deo agentes et per Jesumipatri, tumita: 
gratias Deo et patri agentes per Jesum, seil. gwi id fieti 
vult, ut sit δι᾽ αὐτοῦ i. g. ἐν ὀνόματι αὐτοῦ Ephes., 5,20.. 
Sic 1 Thess. 4,2. maoaryallas διδόναι avi διὰ Ἰησοῦ man- 
data αἰδοιὲ dare per Jesum scil. gui haec mändata dari jus- 
serit, idem est, gui guod 2 Thess. 3,6. παραγγέλλειν vzsvi 
τι ἐν ὀνόματιἸησοῦ Xp. J. Christi auctoritate ali- 
eui alinuid injungere. ὑπὲρ πάντων ὑμῶν] A. B. C. D." 
el. praehent περὶ πάντων ὑμῶν (i. e. gratias ago Deo pro- 
pter vos omnes, guoniam nimirum fides vestra in ore est et 
sermone omnium, cf. 1 Cor. 1,4. 1 Thess. 1,2. 2,13. 2 
Thess. 1,3. 2,13.), guod de meliore notä a Griesbachio com- 
mendatum nuper recepit Lachmannus. Sed guum in omni- 
bus promiscue Codd. ὑπέρ et περί constantissime confun- 
dantur, ὑπέρ autem in hoc genere rarius ponatur [Ephes. 
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1, 16. 1 Tim. 2,1.] id retinendum putavi. Est autem ὑπὲρ 
πάντων ὑμῶν Non gratias ago Deo pro vobis omnibus i. e. ve- 
strum omnium loco (haec enim sententia h. I. parum apta 
est), sed aut grates ago Deo pro vobis omnibus h. e. pro 
vestrum omnium commodis et ornamentis, aut gratias ago 
Deo super vobis omnibus [2 Thess. 2, 1.], ut a περί non 
differat, Seguitur expositio v. εὐχαριστῶ τῷ ϑεῷ μου ὑπὲρ 
πάντων ὑμῶν vocabulis ὅτι --- τῷ κόσμῳ i. e. ga nimirum 
de fide vesträ in toto terrarum orbe sermones fiunt. Dixit P. 
ἂν ὅλῳ τῷ κόσμῳ per hyperbolen [Rom. 16,19. 1 Thess. 1,8. 
Joh. 12,19.) b. 8.: plurimi diversissimis in locis constituti ho- 
mines vestram fidem in ore habent. Celeriter autem rumo- 
rem de constanti fide Romanorum Romä, guam tot homines 
negotiorum causä adire solerent, per coetus christ. in pro- 
vinciis conditos sparsum esse consentaneum videtur. Non 
repugnant guae h. 1, P. in Romanorum laudem dicitiis, guae 
Act. 28, 22. leguntur, Non:enim ibi ignorant, Judaei, gui- 
buscum P. Romae colloguitur, Christianorum coetum Ro- 
mae constitutum, sed hoc dumtaxat profitentur, se scire 
- Christianorum sectam πανταχοῦ, ubigue, h. e. tum Ro- 
-mae tum aliis in locis Impugnari. Sed guum vel v. ab Apo- 
Stolo collocata eum eximiam fidei Romanorum indolem, h. 
e. fidei ardorem constantiamgue, h. 1. laudare demonstrent 
(mon enim nisi guod in suo genere excellat: omnium sermo- 
nihus celebrari solet), miror Rueckertum contendisse, for- 
tasse verbis ὅτι --- τῷ x00um-tantummodo ob id Paulum gra- 
.tias Deo egisse, guod Romani doctrinam christ. amplexi 
-fuorint. Nam guis unguam dixit εὐχαριστῶ τῷ Jeg, ὅτι 


ἡπίστες σου Ev ὅλῳ τῷ κόσμῳ καταγγέλλεταε pro * 


εἰχαρισεῶ τῷ ϑεῷ, ὅτε νῦν TLOTEVELG, 8. εὐχαριστῶ τῷ 
| 3 mis κοινωνίᾳ σου εἰς τὸ εὐαγγέλιον (Phih], 

$:)? Credo inveniri posse neminem. Adde guod etiam in- 
fra 16,19. multum laudis Romanis P. impertit. Praeterea 


ubicungue P. lectorum fidem et amorem laudibus prosegui- ' 


tur, non 608 laudat guod negue fide negue amore destituan- 
tur, sed guod: utrague re guadamtenus excellant [vid. 1 
Thess. 3,6. cl. Ephes. 1,15. Col, 1,4. 1 Thess. 1,3. Phi- 
lem. 5.7. — Vs.9.et 10. Cohaerent hi vs. cum vs. 8. h. 
m.: gratias ago Deo de praeclara fidei vestrae indole A 8). 
Nam me impense vos amare, ut guorum coetum adeundi sum- 


mo semper flagrem desiderio longe est certissimum. Μάρτυς. 


10 μού ἔστιν ὃ ϑεός Deus est enim meus testis.. Vide 
hil. 1,8. 6], 2 Cor. 1,23. 11,31. 1 Thess. 2, ὅ.. (Ouum Deo 
servire (λατρεύειν τῷ ϑεῷ) aut Dewm colere possis precibus 
— et jejuniis Luc, 2,37., sacrificiis Hebr. 9,9., pietate et mo- 


rum integritate Luc. 1,75. aliisgue rebus, P. h, 1. se nu- 
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men div. venerari ait ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ per 
evangelium filii ejus soil. guatenus id propagare studeat Apo- 
stolus, non guatenus ejus praeceptis obsecundet ut homo 
christianus. Agit onim P. E. 1, cum Romanis non ut gre- 
garius Christianus, sed ut Apostolus, gui guum Romam 
pervenerit prodesse illis velit docendo commonendognue (cf. 
v. 11.). Evangelium filii Dei utrum hie P. dixerit evange- 
lium αὖ Jesu traditum, an evangelium de Jesu exponens defi- 
niri neguit. ἐν τῷ πνεύματί μου] Hui haeo v. ad spiritum 
div. rettulerunt h. s.: spiritus s. auxilio, spiritu s. adju- 
vante, Chrys. Theodor. al. adjectum Pronomen neglexerunt. 
Declarare enim τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου nihil nisi hominis 
mentem aut animum [Rom. 8, 16. 1 Cor. 2, 11.] recte monuit 
Chr. Fr. Schmidius. (uare ἐν τῷ πνεύματί μου valet apud 
animum meumi. J. ἐν τῇ καρδίᾳ μου |Ephes. 5, 19.1 Ouum 
autem P. se Deum apud animum suum tradendä Christi do- 
ctrinä colere dicit negue vana gentilium sacra negue inanes 
et guae animos non emendarent Judaeorum caerimonias per- 
stringit (ita Chrysost. Theophylact. al.), sed Deum se pro-' 
pagandä Christi doctrinä animo suo et vere, non:in speciem 
aut simulate venerari profitetur. Calvin.: — ,,spiritum suum 
opponit externae larvae. Nam guia multi se falso venditant 
pro Dei cultoribus et tales in speciem apparent, testatur se 
ex animo Deum colere.* Hoe ad consilium, guo P. vooe. 
y λατρεύω --- — τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ praecedentibus v. μάρτῳς --- 
ϑεός, guibus Deum testificabatur, annexuerit, attendenti 
obscurum esse neguit. Adjecit autem Ap. v. ᾧ λατρεύω 
%. €. 4., ut guam sanctissimo se jurejurando obstringeret 
hk. r.: Deus est meus testis, guem guum ex animi senten- 
tiä Christi doctrind exponendd colam, certe non laedam 
mendacio. Sentisne jam, alieno Ioco Paulum htc genti-- 
lium Judaeorumgue crrores taxaturum fuisse: testor Deum, 
em docendä Christi doctrinä mente animogue colo, non 
iltbus sacris, ut gentiles, negue vanis caerimoniis, ut Ju- 
daei? Tholuccius autem P. voce. ᾧ λατρεύω x. τ. J. propterea 
addidisse opinatur, ut ostonderet, sibi veri nominis Apo- 
stolo tantum omnium ad sacra christ. perducendorum homi- 
num studium non solum non opprobrio verum etiam decori 
esse. At primum Tholuccius, sivo potius Chrysost., guem 
ille seguitur, nemini persuadebit, Paulum veritum esse, 
πὸ a Romanis sic exciperetur; yuis tu, Pauule, gui noubis, 
Romae, clarissimae urbis, incolis, consulere audeas? guum 
sic per totum 1. vs. ὃ --- 13, disputet, ut gratum se facturum 
lectoribus existimaro videatur si Romam aliguando perve- 
nerit, : Nam consilium itineris Romani saepe captum sibi 
per-tempora nondum exsegui licuisse monet v. 13.. Deindo 
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si P. illam sententiam utigue enuntiare voluerat, non de- 
buerat eam verbis, guibus Deum testäficaretur, μάρτυς γάρ 
ψού ἐστιν ὃ ϑεός temere adspergere, sed idoneis verbis con- 
eeptam tali in 1. ponere, ubi apta esset h. e. ubi se provi- 
dam lectorum curam gerere diceret, v. c. vs. 10. post δεό-- 
“μενος: perpetuo vestri mentionem facio, semper in precibus 
-meis Deum orans, ille ego, omnibus promiscue na- 
tionibus emendandis constitutus Apostolus —. ὡς, 
h.1. non valet guam, ut male Calvin., sed est idem guod 
661 nam Deum testificorn — me assidue vestri mentionem fa- 
tere. Syrus, Chrysost., Pelagius, Ambrosiaster et non- 
mullorum Cdce. librarii v. proxima sic distinxerunt: ὡς ἀδια- 
λοίπτως μνείαν ὑμῶν ποιοῦμαι πάντοτε ἐπὶ τῶν προςευχῶν 
“μου, δεόμενος x. τ. & Hoc pacto voce. idem valentia, &dta- 
Aatsevog et navtors in unä eädemgue sententiä cumulata es- 
sent, yuo gravius notio semper enuntiaretur: nam testifi- 
or. Deum — me assidue semper (i. g. assiduissime) 
vestri mentionem facere in precibus meis, dum (Deum) orem, 
δὲ forte eto.. At obstat huic explicationi verborum ordo, 
agui talis esse debuerat, ut vocabulis ἀδιαλείπτως et πά»-- 
τὸν vicinitas daretur, νυ, ὁ. — ὡς ἀδιαλείπτως πάντοτε 
μνείαν ὑμῶν ποιοῦμαι ἐπὶ τῶν προςευχῶν μου, δεόμενος κ. τ. λ. 
Ψ, --- ὡς μνείαν ὑμῶν ποιοῦμαε ἀδιαλείπτως πάντοτε 
ἐπί κιτιλ. Vide L Macc. 12,11. ἡμεῖς οὖν Ev navti καιρῷ. 
ἀδέαλείπτως ἐν ταῖς δορταῖς --- μιμνησκόμεϑα ὑμῶν —. 
tet notam meam ad Marc. 1,13. p. 22., Tolerabilius sane 
feeerunt, φαΐ v. h. m, consociarunt: — dg ἀδιαλείπτως 
Ἡμινείαν ὑμῶν ποιοῦμαι πάντοτε, ETTÄ τῶν προξευχῶν μου 
δεόμενος, εἴπτως κ. τ. λ. testificor Deum — me assidue vestri 
mentionem facere semper, dum (Deum) orem in precibus 
is, si forte etc... Nam guum per Syri rationem voce. ar- 
-cte jungenda μνείαν ὑμῶν ποιοῦμαι ἐπὶ τῶν προςευχῶν μον 
interpositä voce "τάντοτε male diremta essent, ab hoc vitio 
illi declinarunt. Verum haec guogue ratio contorta est 
prae simplici häc, guä post ποιοῦμαι virgulä locatä vocc. 
σεάντοτε ἐπὶ τῶν προςευχῶν μου δεόμενος arcte connectuntur: 
"testificor Deum — me assidue vestri mentionem facere, guum 
semper in precibus meis orem —. ΤᾺ verba ἀδιαλείπτως 
μνείαν ὑμῶν ποιοῦμαι aceuratius explicantur vocabulis πόν- 
τοτὲ Χ. τ. λ.: perpetuo vestri mentionem injicio, semper in 
precibus meis hoc mihi exoptans, ut ad vos venire mihi liceat. 

ale Beza πάντοτε interpretamentum vocis ἀδιαλείπτως vi- 
deri posse ait, e margine in v. ordinem receptum. Omit- . 
tunt enim mdvzoze non nisi Chrysost. et pauci guidam Cdc., 
eui rei oecasionem praebuit perversa eorum interpretatio, 
gui v. ὡς ἀδιαλείπεωρ --- ἐπὶ τῶν προςευχῶν μου ἴμ maam 
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sententiam antiguitus contraxissent (vide supra), guo fa- 
cto πάντοτε Ut supervacaneum aut loco non suo positum of 
fensioni esse potuerat ac paene dehuerat.. Doeumento est 
Chrysost., gui eä explieatione initä σπτάντοτε praetermisit, 
Vide etinm Millium. δεόμενος, ein og —] orans (Deum), 
si forte — contingat mihi favente Deo tam esse feliei, ut 
ad vos veniam. Est δέομαι, sin 0mg — modeste orantis at. 
{π se metuere declarantis, ne suis preeibus non annuat is, 
em guid roget. Herodot. 3,30. ἀπικόμενοι δὲ oi Νάξιοι 
L τὴν Μίλητον, ἐδέοντο τοῦ Aorotaydpsm, εἴκως αὐτοῖσι 
παράσχοι δύναμίν τινα —. Falsa est igitur eorum [ef. Be- 
2am] interpretatio, gui ἀλϑεῖν πρὸς ὑμᾶς a. v. δεόμενος 
suspenderunt h. m.: rogans (Deum), (si forte tandem ali- 
guando per Deum ea mihi continget felicitas), ut advos ve- 
nire possim, guum praesertim absurdam fundat senten- 
ἐπι. COuum enim modoste et pie se semper Deum precari, 
ut sihi Romam adeundi potestatem faceret P. diceret, satig 
immodeste hoc adjungeret: si forte tandem aliguando 
kanc mihi felicitatem Deus largietur. Suspensus est igitur 
Infinitivus 449eiv-ab εὐοδωϑήσομαι. ἤδη ποτέ] tandem ali- 
Tuando, guum vetram urbem adire jam pridem in votis ha- 
erim. Cd. 73. pro ἤδη ποτό hahet glossema δήποτε ali- 
guando, non, ut vulgo ferunt, xoi δήποτ. Nam hoc xai 
e margine in verhorum ordinem a lihrario temere transla- 
tum, valet: legitur etiam δήποτε pro ἤδη ποτέ, (i. J.. 
alias γράφεται: cf. varr. lect. apud Matthacium ad Rom. 
1. ed. maj.). Tetigi hanc levem rem propterea, guod 
ejus ignoratio doctissimos passim philologos lusit. 8vodw- 
ϑήσομαι] εὐοδοῦν τινά proprie notat bond et fortunata viä 
ducere [LXX Genes. 24,27. 48.], Passivum εὐοδοῦ- 

σϑαε bonam viam nancisci, fortunata vid wti. Hoc signifi- 
eatu verbum ἢ. p sumserunt Occumenius ot Bexa: er in 
ibus meis (Deum) rogans, si forte tandem aliguando pro- 
μάμμη mihi inte tien aN ut ad vos veniam. Onos 
falli bene perspexit Kypkiis, Non enim erat, guod prospe- 
rum sibi iter a Deo Paulus expeteret, guo loco hoc sibi in 
votis esse declararet, ut Romanos conveniendi sibi potestas 
fieret, hoc se male hahere diceret, guod sibi Romam profi- 
eisoi nondum Iicuisset (v. 11. 13.). Optavit igitur P., ut 
itineri Romam suscipiendo Deus annueret, non felix eo iter, 
isivit. Praeterea Oecumenio et Bezae obstat ἐλϑεῖν 
πρὸς ὑμᾶς nimis illud-nndum futurum. Melius hoc paeto 
P. dixisset, εὖ καὶ καλῶς ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς: orans si 
forte tandem aliguando prosperum mihi Deo favente titer 
detur, ut sospes ad vos veniam, (uare plerigue explicato- 
res bene sic 'interpretati sunt: — rogans, si forte tandem 
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aliguando Deo volente tam ero felix, ut ad vos veniam. Ouip- 
po 800000» τινά. metaphorä a viatoribus ductä, guibuscum 
ne agitur, si fortunatä viä utuntur, in universum etiam 
significat prosperos alicwi successus dare [LXX Gienes. 39, 
23. Sap. 11,1.], Passivum εὐοδοῦσϑαι prosperos successus 
- habere [3 Joh. 2.1. Similiter Megalopolitani gut ju $ege 
(ein non solum de eo usurpant, guiiis sit corporis viribus, 
ut viam ingredi possit, sed eum etiam dicunt, gui bene 
valeat secundägue utatur fortund. ἐν τῷ ϑελήματε τοῦ 
ϑεοῦ] per Dei voluntatem , si Deo placuerit, cujus numini 
homines pii sua consilia-aeguo animo submittunt [Rom. 15, 
32. 1 Cor. 4,19. 16,7. Act. 18,21. Jac. 4,15.]7. — ΕΥξ. 1]. 
et 12. Cohaerentia: semper Deum pie precor, ut mihi Ro- 
mam proficiscendi fuacultatem, diu illam exoptatam, faciat 
G 10.), propterea, guod vos videre cupio, ut vobis guo- 
lammodo prosim. ; ἐπιποϑῶ! Hoc v. utrum idem polleat, 
guod simplex ποϑῶ, an amplius guiddam et majus signifi- 
cet guaeritur. Raro legitur in graecis scriptoribus (ut guod 
tantum in Luc, Dial. D. 4,3. inveniatur et a Polluce V, 165. 
afferatur), sacpe in lihris ss. [2 Cor, 5,2, 9,14. Phil. 1,8. 
2,26. LXX Ps. 42,1. 119,20, 174. al.] emt derivatis ἡ ἐπε-- 
ποϑία Rom. 15,23. ἡ ἐπιπόϑησις Ag. Ez. 23, 11.2 Cor.7,7., 
τὸ ἐπιπόϑημα Ag. Ps. 139,9. et ἐπιπόϑητος Phil. 4,1.. 
Jam si fortius sit v. ἐπιποϑῶ, guam ποϑῶ, per se aut 
praetereacupere, aut ardenter cupere denotare possit. 
At illa notio et aliena est a 1., in guibus ἐπιποθῶ repperi-. 
tur, et eam Graeci ita enuntiarunt, ut modo προ ςτεοϑεῖν 
[Plat. Charm. p. 174.], modo ἔτι ποϑεῖν [Arist. Vesp. 
v. 818.] dicerent. Ouare relinguitur, ut ἐπιποϑεῖν sit ar- 
denter cupere, guam vim verbo subjectam voluerunt Zeu- 
nius ad Vig. p. 629. , Wauhlius, Bretsckn. al.. Ac multis in 
1. hane notionem aptam esse, velut in nostro (nam impense 
cupio vos videre) ejusgue simillimis 1 Thess. 3,6. 2 Tim. 
1,4. confitendum est. Sed faciunt tamen multae, negue, 
ut arbitror, ita leves causae, ut ἐπιποϑεῖν a ποϑεῖν sensu. 
nihil differre existimem. Primum enim gunm sit ὃ σόϑος 
(animi desiderium) multo fortius, guam ὃ ϑυμός (animi im-- 
petus, inelinatio) voc., in promtu est, si praepositio ὅπ 
in v. ἐπιποϑέω vim v. simplicis ποϑέω intendat, fieri non. 
posse , guin ἐπεποϑεῖν fortissimum sit verbum, ingens de-. 
siderium denotans, et guod raro locum habere potperit, 
At saepe legitur, apud ss. guidem scriptores. Deinde si 
ποϑεῖν verho ἐπιποϑεῖν gravitate utigue superaretur, nonne 
mirum esset, guod guum &77x70Jeiv cum v. derivatis saepe 
in N. T. Iegatur, ποϑεῖν cum v. derivatis ne semel guidem 
ibi invenitur? Tum illud animum advertit, χαρά guam-' 
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am impensac cupiditatis notio in plerague locn, ubi est 
ἐπιποϑέω, eadit, nonnulla tamen sunt, guae illam non re- 
cipiant, v. e. Phil. 1,8. — ὡς ἐπιποθϑῶ πάντας ὑμᾶς ἐν 
σπλάγχνοις Ἰησοῦ Χρ.. — me vos omnes Christi amore 
amplecti. Hicenim magni et singularis amoris cogitatio ad- 
jeetis v. ἐν σπλάγχνοις Ἰησοῦ Xp. exprimitur. Adde Sirac. 
25,21. — γυναῖκα ἐν κάλλει μὴ ἐπιποϑήσῃς. Etiam Luc. 
D. D. 4,3, v. ποϑεῖν et ἐπιποϑεῖν promiscue ponuntur, πρὶ 
Juppiter Ganymedem, gui [4,2.] ἐπόϑεε τὸν πατέρα, ad- 
monens θάῤῥει μόνον, inguit, καὶ φαιδρὸς 109 καὶ μηδὲν 
ἐπιτεόϑει τῶν χάτω. Postremo guum Graeci valde desi- 
deratum dixerint περιπόϑητον, consentaneum videtur, iia 
valde desiderarc valuisse 77 € pe 70deiv, non ἐπιποϑεῖν. His 
ductus argumentis ἐπιποϑεῖν a n0Jsiv non sensu distare ar- 
hitror, scd eo tantummodo, guod utriusgue v. structura 
mente aliter conciperetur. (uippe ποϑεῖν cum Accus. per- 
sonae vel rei est desiderio, s. amore, aliguem (aliguid) a m- 
plecti; sed ἐπιποϑεῖν τι [1 Petr. 2,2.; häe etiam redire 
etructuram ἐπιτοϑεῖν 564. 1nfinitivo nemo nescit] idem va- 
let , guod πόϑον ἔχειν ETTÄ τι desiderium ferre in aliguid ver- 
sum i. J. desiderare aliguid [ef. LKX. Ps. 42,1. ὃν τρόπον 
ἐπιποϑεῖ ἡ ἔλαφος ENTÄ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων —.], ἐπιπο-- 
ϑεῖν τενά idem declarat, guod πόϑον ἔχειν ἐπί τινὰ h. e. aut 
amorem [Phil. 1,8.], aut desideriwm [Phi]. 2,26.] in aliguem 
versum gerere (aliguem amare, desiderio alicujus teneri). ἵνα 
τι μεταδῶ χάρισμα ὑμῖν πνευματικόν] μεταδιδόναι τινί τι 
eommunicare alicni aliguid pro magis vulgato μεταδιδόναι 
τινί τενος ipsi Graeci passim dixerunt; viä. Matthiae ausf. 
gr. Gr. 11,634. cl. 1 Thess. 2,8., πὶ attende ad zengma: — 
εὐδοκοῦμεν μεταδοῦναι ὑμῖν οὗ μόνον τὸ εὐαγγέλιον τοῦ 
ϑεοῦ, ἀλλὰ καὶ τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς (scil. non μετα-- 
δοῦναε, sed προ δοῦναι) ---. πνευματικόν] Congueritur de 
hujus voc. amhiguitate Rueckertus. Nam guum πνευματι-- 
xöy vi terminationis id significare debeat, guod aut τοῦ river 
ματος indolem referat, aut a τῷ πνεύματι profectum sit [οι 
Bittm. ausf. gr. Or. 11,339.], τὸ σενεῦμα autem tum hominis 
mentem, tum divinum spiritum declaret, πνευματικόν per- 
plexum esse voc. apparere. Verum enim vero ut voc. 0v8v- 
ματικός alias perplexum videri possit, certe ἢ. 1. nulla est 
ejus voc. ambiguitas. (uum enim τῶν χαρισμάτων, h. e. 
beneficiorum div. , puibus ornentur homines christ., largitor 
sit et praebitor spiritus s. 1 Cor. 12,4—11., manifestum 
est, χάρισμα πνευματικόν valere domm spiritus s. falligue 
(05, gui deneficium ad animum pertinens, beneficium men- 
lem alens interpretantur [v. c. Kosenm. Schott. ed. 2., Nae- 
bus].  Dicit autem P. modeste ti χάρεσμ. av. aliguod spi- 


2 EPISTOLA AD ROMANOS 


ritus s. donum h. s.: videre vos cupio, ut aliguod spirituss. 
domus vobiscum communscando vobis guodam modo, ali- 
gua ex parte prosim. Negue definit, guidnam Roma- 
mis jmpertire.velit, Patet tamen ex adjectis v. εἰς τὸ στη-- 
ἐχϑῆναι ὑμᾶς nihil eum voluisse, nisi docendo 

ue et luculentiorem 116 doctrinae christ. cognitionem (γνῶ.-- 
σεν. ἃ Petr. 3,17. 18.) su itare et eorum animos firmare, 
guo melius praeceptis div. parerent (2 Tim. 2,15. 3,3.). 
-Unde errant tum gui peregrinarum linguarum facultatem et 
alia 6 genere portentoso spiritus s. dona (1 Cor, 12,10.) 
Paulum cum Romanis communicare voluisse opinantur (v. 
c. Bengel.], tum gui eum et instituere lectores et iis por- 
tentosa illa spiritus s. munera dare voluisse dictitant [v. 6. 
Flatt.]. τοῦτο δὲ ἐστι) A. It. Vulg. praebent τοῦτ᾽ ἔστι. 
Id prohavit Mill. Prol. δ. 1392., τοῦτ᾽ ἔστι, guia sensus 
minus apertus visus esset, jam olim in τοῦτο δέ ἔστε resolu- 
tum esse arbitratus. Αὐ τοῦτο δέ ἔστι hic aptissimum est, 
τοῦτ᾽ ἔστι minus aptum. Ouippe τοῦτ᾽ ἔστι hoc est singu- 
lorum guorundam v. explicationi, guae obiter adspergatur, 
praeponitur [v. c. Act. 1,19. — ”Axsidaua, τοῦτ᾽ ἔστι 


χωρίον αἵματος. cf, Matth. 27,46. Hebr. 10,20. 11,16. 


13, 15. 1 Petr. 3,20.], τοῦτο δέ ἐστι hoc autem est et totis 
enuntiationibus explanandis et ponderosae singulorum v. 
expositioni [1 Petr; 1,25.] aceommodatum est, Jam h. 1. 


um P. non unum v. σεηριχϑῆναι, sed totam sententiam. 


εἰς τὸ στηριχϑῆναι ὑμᾶς ut vos con int dilucidare vo- 
luerit, scripturam vulgatam mordicus teneo. KExcidit δέ 


aut fortuitu, aut guia τοῦτ᾽ ἔστι freguenter obvium fraudem. 


fecerat librariis. τοῦτο — καὶ ἐμοῦ] Hic omnes, guos vide- 
rim, interpretes de eo inter se consentiunt, ut συμπα 
κληϑῆναι ad Paulum referant, mitigare eum verbis τοῦτο 
δέ ἐστι x. τ. J. ante dicta modestegue hoc adjicere: sidi 

gue congressum cum Romanis fructuosum fore arbitrati, de 
eo dissentiuut, utrum v. τοῦτο δέ ἐστι συμπαρακληθῆναε 
x. 7. €. advocc. v. 10. εἰς τὸ στηριχϑῆναι ὑμᾶς » guod plerisgne 


recte visum est, an ad v. vs. 10. ἐδεῖν ἐμᾶς, guod fieri ue 


guit, pertineant, Illi ab omnibus reeeptae sententiae guid- 


nam obstet, guum de singulis voce. disputavero, afleram, 


συμπαραχληϑῆναι Loguutio παρακαλέω τινά in N. T. non 
solum notat arcesso, advoco, invito, moneo, rogo ali 
verum etiam ampliores guosdam fines eo nacta est, guod 
hoc s. mente informaretur: alloguium ad aliguem dirigere 
eine Anfprade an jemand ridten, jemandem zureden. od 
guum fieri possit consolando, admonendo, 
instituendo παρακαλέω τινά declarat modo consolor [Matth. 
ὅ, 4,] modo admoneo [Act. 2,40.], modo corroboro [1 s 
,4.), 


ANK. 


hess.' 
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83,2], modo instituo aliguem [Tit, 1,9.], ἡ παράκλησις au- 
tem guod v. benc vertas vernacule die Unfprade et pro guo 
Attici 7) παράφασις dicere malunt, ut παραμυϑεῖσθϑαι pro 
παραχαλεῖν tum solatium [ὦ Cor. 1,4.] est, tum admonitio 
[Phil. 2,1.], tum confirmatio, tum institutio [1 Thess. 2,3. 
el. v. 2.]. Guamguam παραχαλεῖν plerumgue 00 distat a 
διδάσκειν, [Iom. 12,7. 8.], guod non, ut hoc, argumen- 
tis, guae menti satisfaciant, alicui aliguid probare signifi- 
cat, sed institutionem infert ejusmodi, gul audientium animi. 
moveantur piigue in iis sensus excitentur. Scilicet a syna- 
gogä judaicd, ubi singulis sabbatis recitatä lectione sacra 
ab homine idoneo oratio haberctur, guae auditoresad optima 
guaegue compelleret aculcosgue in eorum animis relingue- 
ret, τῆς παρακλήσεως nomine nuneupata [Act. 13,15.], ho- 
mines christ. recm et nomen mutuati sunt, Nonnungaam 
tamen missä motus, guae animis afferatur, notione παρα- 
καλεῖν simpliciter est mstituere [Tit. 1,9.] et ἡ παράκλησις 
institutio [1 Thess. 2, 3,1. Vide b. Knappii seripta var. 
arg. p: 117 eg. ed. 2... Onae guum ita sint συμπαρακαλεῖν 
sane denotare potest simul corsolari. Hune significatum 
Erasmus, Lutherus, Heum., Koppius al. perperam amplexi 
sio interpretantur: — ut vos confirmemini, hoc autem est ut 
simul inter vos mutua nostra fide solatio recreer. Nullas 
enim haec epistola calamitates memorat, guibus tum tem- 
ris P. et Romani conflictati fuerint. Neutris igitur opus 
erat solatio. Accedittum, guod solatio erigi et in doctrind 
christ. confirmari tam diversa sunt, ut hoo illo explicari 
non potucrit., tum guod aliam interpretationem 1. 1'Thess. 
3,2. 2 Thess. 2.17. commendant, Negue συμπαρακαλεῖν 
hic valere notest aut simul instituere, aut simul admonere 
ter v. διὰ εῆς ὃν ἀλλήλοις πίστεως. Non enim mutuae 
hdel sensus et conscientia eo valet, ut vel doctrinae christ. 
ita melius cognoscas, vel de offioiis fortius admonearis, 
Restat igitur, ut sit συμπαρακαλεῖν simul roborare: — ut 
vos confirmemini, hoc autem est ut ego simul inter vos mutua 
nostra fide corroborer. Mirifice enim congressus cum he- 
minibus, guibuscum fidei tibi sit communio, animum tum 
ad pietatem stimulat, tum in virtutis studio fulcit et robo- 
τς Hine olan ἢ εν, 2. 2 Thess. 2,17. παρακαλεῖν 
träftigen) et στηρίζειν (Defeftisen) sic consotiantur, ut alte- 
ru Ja JÄ L Kai διὰ τῆς ἐν ἀλλήλοις πίστεως, ὑμῶν 
τὸ καὶ ἐμοῦ] mutua nostra fide, et vesträ et met. Variatio 
struoturae, s., si mavis, duarum structurarum confusio. 
Nam guum Paulo dicendum esset aut δεὰ τῆς ἐν ἀλλήλοες 
πίστεωρ, ὑμῖν τὸ καὶ ἐμοῦ aut διὰ τῆς ἀλλήλων πίστεως, 
ὑμῶν τὸ καὶ ἐμοῦ utrumyuo guo videmus modo confudit. 
tritzsehe Ep, ad. Rom, C 
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ΟἹ. Luc. 1,55. — χαϑὼς ἐλάλησε πρὸς vois πατέρας 
ἡμῶν, τῷ Ἁβραὰμ καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ ---., ubi du- 
Ῥίοχ loguutio ἐλάλησε πιρὸς τοὺς πατέρας 1] , τὸν ABp. x. 
τὸ σπέρμα αὐτοῦ et ἐλάλησε τοῖς πατρασιν ἡμῶν, τῷ 
”AfBoadu x. τ. λ. confunditur. Alia hujus generis 1. e gra 
cis et latinis scriptorihus congessit F. Κ΄. Fritzsche, frater 
-earissimus, comment, de Acharn. Aristoph. p. 24. Rost. 
1831. 4.. Sedlaborat tamen illa explicatio: — ut vos con- 
"firmemini, hoc autem est ut ego simul inter vos mutua no- 
"aträ fide corroborer hoc vitio, guod guum voce. τοῦτο δὲ 
ἐστι συμπαρακληϑῆναι x. v. J. pro interpretatione verborum 
“εἷς τὸ στηριχϑῆναι ὑμᾶς sumantur, per leges syntacticas 
- illa sic intelligi dehent: τοῦτο δέ ἔστιν Vuäs συμπαρακλη- 
- Jijvat κι τ. λ.. Ouare si P. συμπαρακληϑῆναι ad se et Ro- 
manos relatum voluerat, syntaxis flagitahat, ut scriberet: 
— εἰς τ. στηρ. ὑμᾶς, τοῦτο DE ἐστιν EE συμπαρακληϑῆναι 
'%*. τ. λ.. Animadvertit hanc difficultatem librarius Cd. 40., 
. gui guo facilius συμπαρακληϑῆναι ad Puulum et Romanos 


pertinere posset, praelermisso ἐν locum ita castigavit:, 


τοῦτο δέ ἐστε συμπαραχκληϑῆναι ὑμῖν x. τ. J. (ut vo- 
biscum corroborcr). Neguc illam difficultatem non sen- 


sisse videntär ii, gui (v. c. Grotius, Zeger., Bengel:l V. . 
. ἐδεῖν 


- τοῦτο δέ ἔστι συμπαρακληϑῆναε x. x. J. verhis v. 
- Oudg explicandis appositn esse putarunt. Ouae opinio ab- 
: sona est propterea, guod eä prohatä verba primaria v. 11. 


ἕνα τε --- στηριχϑῆναι ὑμᾶς mire delitescunt et in parenthe- ; 


sin abjiciuntur; cupio enim vos videre (ut aliguod spi- 
ritas s. donum vobisenum communieem, guo confirmemini), 
hoc autem est simul inter vos mutu) nostra fide corrv- 
'6orari. Hoc enim Paulo est propositum vs. 11. dicere, 


se velle Romanos videre, wt iis guodummodo prosit, non ἔξ. : 


.Iud: se velle Romanos videre simpliciter. Una illius in- 
terpretationis tuendae ratio, sed ca tam contorta, ut ne- 
"mini placere debeat, haec est, ut τοῦτο δέ ἐστε συμπαρα- 


κληθῆναι x. T. 4. per structurae variationem ad v. ἕνα τὶ μ8-- : 
εταὐδῶ 


χάρισμα ὑμῶν πνευματικὸν reforas: cupio enim vos vi- 
dere, ut, guo confirmemini, aliguod vobis spiritus s, benefi- 
-cumimpertiam, hoc autemest ut ego simul inter vos cor- 
rodorer etc. :Scilicet hoc pacto P. συμπαρακληϑῶ, :non 
* συμπαρακληϑῆνδε scripturun: fuisse verisimile est. Oto- 
; eirea guiillam interpretationem nihilominus retinere 
ei Paulum h. 1. negligenter seripsisse fatendum est. De gu 
. Fe gui sibi persuadere non potucrit, ei haec via ineunda es 
ut συμπαρακληϑῆναν. ad solas Romanos referat: — εἰς τὸ 
στηριχϑῆναι ὑμᾶς, τοῦτο δὲ ἐστε συμπαρακληϑῆναε [seil. 
vän] Ev υμῖν x. x. Δ.: cupio enim vos videre, ut aliguod spi- 


. 
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| = ritus 5. donum vobiscum communicem, guo vos confirmeo- 
| mini, hoc aulemest, ut vosinter vos una corrobore- 
mini mutua nostra fide, et vesträ et ed, guam in me cogno- 
ecetis. Sententia et per se optima est et bene congruens 
eum vs. 13., uhi P, se saepe, gnamguam frustra, Romam. 
proficisci decrevisse ait, ut ihi guogue fructum perciperet, 
i hominibus Christ. prodesset, Apostolus. (uare απὸ 
interpretationem veram esse existimo. V.13. Uberius 
nunc exponit magisgue illustrat ante dicta vs, 10-12. ma- 
xime illnd 70 ποτέ vs. 10. οὐ ϑέλω δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν] nolo 
autem vos ignorarei. 4. scitote autem. Redit ea formula 
1 Thess. 4,13. 2 Cor. 1,8. 1 Cor. 12,1.. Eodem sensu Phil, 
1, 12. P. dixit γινώσχειν δὲ ὑμᾶς βούλομαι — D*E. G. 
It. Ambrosiast. legunt οὐκ οἶμαι δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν non 'aw- 
tem arbitror vos iynorare, o correctione, vide Millium 
6.782.. Scilicet probahile nonnullis visum est, jam audi- 
visse Romanos ex multis, 4 a Paulo Romam venissent, 
nt Aguila et Priscilla [Rom, 16,3. cl. Act. 18,2. sg.], de 
saepe capto ab A postolo .Romam proficiseendi consilio. 
“πολλάχις}] Ouando P. iter romanum secum agitare eoeperit 
et guoties de co cogitaverit, constitui neguit. Scd oum:jam 
pridem id consilii cepisse, tum apparet e 1. 15,23., -ubi ἐδ 
a multis inde annis Ilomam proficisei cupere ait, tum indi- 
cant v. sg. καὶ ἐκωλύϑην 070 τοῦ δεῦρο. Haec autem 
vooc. parenthesin eflicere, guum v. ἵνα τινὰ καρπὸν αχῶ 
x. τ. A. constructionem — ὅτε πολλάκις προεϑέμην ἐλϑεῖν 
πρὸς ὑμᾶς continuent, jam monuit Theodoretus. . Ouod 
| sie probat Rueckertus, ut uncos sullatos malit. De eä re 
eum nemine acriter contenderim, Nam ut et interpres -pa- 
renthesin lectori ostendat et anagnostes eam recte promun. 
tiet v. interjecta a relligui oratione voce sonogue sepaxrans, 
res flagitat; editor utrum interjeectam enunciationem nullis 
signis, an virgalis, uncis aliisve notis distinguat nihil faceit 
ad rem. Suum igitur guisgue seguatur judicium. xad/). Hoo 
καί negue sed (id foret ἀλλ᾽ ἐκωλύϑην s. Exwlidny-dd), men 
gue Juama van (hoc foret καίτοι örwivdnv) deolarat, sed 
est parentheticunm ef, und — und bis jest Din id abge 
alten wmorben. — ΟἿ Demosth. Or. adv. Lept, 488. 7. 
μοὶ 0, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, δοκεῖ, Aervxlvng (x al μοι πρὸ 
ἰὸς μηδὲν ὀργεσθῆς " οὐδὲν γὰρ φλαῦρον 800.08) ἢ οὐκ avas 
κέναι τοὺς Σόλωνος νόμους Ἶ) οὐ συνιέναι. Liv. 21,7. «τ 
ras aedes conjurati (et omnes forte.militabawmt) imminen= 
tes viae angustae— sumserunt. 27,1. Praeda (et aligaann 
tum ejus fuit) militi concessa. 27,48. Ipsedoxtrum cornu 
adversus M. Livium sibi ätgue Hispanis (ct ibi maxime in, 
Vetere milite spem hahebat) sumait. 28,2, — hanc justam 
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legionem (et id ferme roboris erat) in primä acie locat. 4 
ui h. 1. καί sed, guanmpuam explicnerunt et gui καὶ paren- 
jeum passim in xa/troe conjecturä mutarunt philologi 
aguid per sententiarum continuitatem dici potuisset, non guid 
a seriptoribus dictum esset seguuti sunt. 8x0iidnv) Im- 
.pedimenta itineri negue Satanas ohjecit [1 Thess. ὦ, 18.1, 
negue spirilus s. [Act. 16,6. 7.], sed, ut P. ipse explicat 
Rom. 15, 20 — 22. cl. 2. Cor. 10,15., illad, guod ea potis- 
simunt loca sihi adeunda existimaret, in gunace nulle dum 
Ohristi fama perlata esset. Noluft enim P., duo erat animo 
sngenuo, in aliorum proviucias invadere ibigue metere, ubi 
sollegne sevissent. . Ouamobrem ibi lubentissime docuit, 
aibi. evangelium nondum innotuisset. ἄχρε τοῦ δεῦρο] ad 
Ave vrrue tempus. Haec formula rara est, guamguam ex 
apso Thucydide μέχρι τοῦ δεῦρο alkertur. Saepius legitur 
118701 δεῦρο usgue aalhuo. — Sed maxime freguentarunt Attiei 
δεῦρο adhuc et δεῦρ᾽ äi adhuc semper. Οἵ. H. Stepham 
T'hes. ot Wetst. ad h. 1.. Essc autem τοῦ δεῦρο a τὸ δεῦρο, 
πὸ onm Schleusnero Lex. 1,579. nb ὁ δεῦρο seil. χρόνος de- . 
Fivandnm constat, Ceterum Mosg. d. 8. praebent ἄχρι τῆς 
δεῦρο [801]. ἡμέρας} ad hunc usgue diem [ef. Schaefer. ad 
Bos. ellips. p. 176.], e glossemate. ἕνα καρπόν τινα] Sie 
eonformatio recepta. Sed A.B. C. D. et plurima alia suh- 
sidin ἕνα τενὰ καρπόν tenent. Hinc id unä voce proba- 
rant Mill, Beng., Matth., Griesb. et Lrachm.. Kt com- 
meridat hano lectiongm etiam hoc, gnod ἢ nonnullis Cde. 
(42; :Mt. d.] τενά abest; —Scilicet facile -exoidit 1evä post 
Iva, X e. si P, seripserat ἵνα τινὰ καρπόν —. Voc. xap- 
σός, Gt Latinorum v. fructus [Cic. Cat. maj. 18,62], usi- 
tätä: nietaphorä utilitatem, emolumentum, denotare notum 
οὐδ ὁπ Lexicis.' yö) G. 14. a]. ἔχω eontinent contra sen- 
tehtiam. Nam ἕνα — ἔχω hanc vim haheret: saepe decreri 
Od vos-venite, ut aliguid emolumenti etiam. inter vos ha- 
Ged mjyuem gaim:venerim nunc hadeo. Contrarium Panlo 
dendiih fäisse;: vel parenthesis καὶ ἐκ. &. τ. J., &ocet, 
mompöisa — oyÖi. e. saepe decrevi ad vos venire, ut akiguid 
eihän ti etiam in vestro coetu haberem; at negue veni, 
nega: 'juaesitum emolumentum habeo, Ne autem mireris, 
&mod P. säepe sibi Romam proficisci propositum fuisse, w 
etiäm'tä Tormano &oett'1pse 'emolumentim haberet, seri 
rit, auem id potiia dicere par fuerit, se snepentmero Ro- 
piltti" γον! Volumsst, εὐ Romanis emolumentum afferret, te-- 
nötdänn: est: Panuti v. in hane sententiam :receipienda esse: 
shen: mihi proposai ad vos venire, ut αἶρε id emolumentö 
Wc νὸν vos Kaberem well. vos edocendo, κἀπιοηθπάο, 
eorfimmando (cf. v. 11; et-25.);- guod denigue hie redit: — 
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ut vobis guodam modo, aligud ex parte (nam modeste 
Ρ, dixit τενὰ καρπό») prodessem. Nimirum Puuli oratio 
ex mente viri pii et religiosi aestimanda est, φαΐ praoclare 
secum actum putet, si ofticio plenissime satisfacerc licuerit 
Prodessegue guam plurimis. Doctor tali animo pracditus 
ructus percipit uherrimos ex multitudino discipulorum ho- 
norigue sibi progressus ducit, guos suä opert in fido et pie- 
tate fecerint [Phil. 2; 16. 1 Thess. 2,20.]. Scd illä oratio= 
nis Paullinae formä parum intelleetä Battierius apnd Wol- 
fum interpretatus est: ut aliguem fructum afferrem etiam 
vubis, ἔχειν hadere passim idem esse, guod παρέχειν afferre, 
erhidere male opinatus. In guam rem Kypkius perperam. 
attulit Eurip. Herc. fur. v. 752. ἐχεε γὰρ ἡδονὰς ϑνήσκων 
ἀνὴρ ἐχϑρός h. e. non affert, sed habet enim voluptates 
moriens vir inimicus scil. superstiti inimieo, , Alio modo ii 
poecarunt, gui [v. ο. Wolf., Kypk., Tholucc.], ἔχειν non- 
nunguam consegii valere arhitrati, explicuerunt: — ut ahi- 
fructum conseguerer eliam inter vos —. At ἔχειν. 
kabers, possidere (i. 4. consceiulum esse, χέχεημαι) non posse 
signilicare consegui, χεῶμαι, ipsa ratio docet locague in 
hanc rem allata parum accurate illi explanaverunt. Velut: 
h. 1. in id solum intaiti sunt, guod per notionum colligatio- 
nem dici potuisset. Potuerat autem P. pari jure scribere 
να τενὰ καρπὸν 8 pt ut — conseguerer, guoniam gui iter. 
altguo facere docrosit, ut aliguid haderet, guum iter decer- 
neret, illud guod itinere peteret nondum haderet, sed ali- 
gnando habere (ergo conseyui) vellet. Eundem tum plero- 
rumgue ab illis citatorum 1. ratio est [Phil.2,27.] tum Matth. 
19, 16. — τί ἀγαϑὸν ποιήσω, ἵνα ἔχω ζωὴν αἰώνιον; guid, 
guod bonum sit, faciam, ut habeam vitam aeternamt Po- 
tuerat sane etiam seribi ἕνα χληρονομῶ L. αἰων. ut con- 
seguar vitam aeternam, guoniam gui ibi loguitur nondum 
hadet vitam aeternam, scd eam aliguando possidere 
(ergo oonsegi) valt. Hujusmodi in 1. guum ἔχειν et svoi- 
0x6ey eodem sensu a seriptorihus poni potuerit, solent glos- 
satores illud tanguam obseurius hoc ut magis perspieuo in- 
etari [cf. Erfurdt. et Herm., ad Soph. Antig. v. 225.], 

ut hto fortasse interpres Arm., si modo (nam res dubia est) 
pro σχῶ kabet εὕρω. Θιιὰ re non sententias guidem mutant, 
sed sontontiarum formam, guam scriptores animo informa- 
varant. + καὶ ἐν ὑμῖν, καϑὼς καὶ ἐν ---ΞἜ Ouum P. scribere 
potuisset aut ἐν ὑμῖν, χαϑὼς καὶ ἐν -- (intor v08, Jguem- 
odum etiam intor —), aut xai ἐν ὑμῖν, καϑὼς ἐν — 
(eticm intor vos, gnemadmodum inter —) geminavit per ali- 
Guam cogitandi celeritatem καί comparativum (ut aliguem 
tructum haberom etiam inter vos, guemadmodum etiam in» 
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ter —) de optimorum more seriptorum. Vide Heindorf. ad. 
Plat. Sophist. p. 273. cl. Matth. 18,33. Col. 3,13.. Hoc 
geminato καί offensi librarii aut alterutrum omittunt, ut 
h. 1. prius G. 33. 34. 4]... aut alias turbas faciunt; cf. varr. 
lect. Col. 3,13.. χαϑὼς καὶ ἐν τοῖς λοιποῖς EIveosv] Male 
haec v, cum Lithero, Beza al. in unam hanc sententiam 
jangi: guemadmodum eliam inter caeteros gentiles bene 
senserunt gui aut λοιποῖς [31. Aeth.] aut ἔϑνεσιν [E.] omi- 
serunt. Erat enim Komanorum coetus e Judaeis et gentili- 
bus mixtus. Ouare gui ἐύνη utigue ad gentiles referre vo- 
luerit pervulgatam illam apud Graecos in voce ἄλλος attra- 
etionem ad h. 1. transferat ἢ, r.: sicut etiam inter caeteros, 
dico autem gentiles [vide meam Dissert. II. in 2 ep. ad Cor. 
. 114. Passov. ad Parthenii erot. p. 50. et Walch. emend.. 
kv. p- 59. cl. Win. gr. p. 463.]. Sed multo simplicior est. 
haeo interpretatio: — ut aliguem fructum haberem etiam 
= änter vos, nos, guemadmodum etiam inter caeteras na-- 
tiones, velut Lycaones, Act. 14,6. sg. , Macedones Aet.- 
16,12. sg., Athenienses Act. 17,34. V.14. Unus Kop- ᾿ 
pius h. 1. sic enarrat: sum debitor et Graecis et barbaris hi e. 
bene de me meruerunt et Graeci et barbari, guod sio 
deinde exponit: plurimum gaudii et solatii deboo et Grae- 
cis et barbaris. Ac posse formulam ὀφειλέτης elui τινε, 
per se spectatam, significare debeo alicut αἰ. devingst" 
me aligias bencficio in promtu est. Sed refragantur. Koppö 
interpretationi vs. 15. et 13., gui hanc Syro ceterisgue omni- 
bus explicatoribus probatam explieationem flagitant: et Grae- 
cis et barbaris debitor sum i. e. est mihi aliguod et Graecis 
et barburis debitum solvendum scil. guod in docendo commo- 
nendogue cernitur. Hoc enim Deus Paulo munus imposue-. 
rat, ut doctrinam div. inter omnes promiscue nationes pro- - 
pagaret 1 Cor. 9,16. 84. cl. Rom. 1,5.. Frustra Koppius 
+ valgatam enarrationem hoc impugnavit argumento, postu- 
lare eam adjectum Infinitivum: — ὀφειλέτης εἰμὶ avayys- 
λέσααϑαιει. cl. Gal, 5,3. — ὀ ὅτι ὀφειλέτης ἐσεὶν ὅλον τὸν 
νόμον σ᾿οεῆσαι. Etenim sic tantum P. aut — dg8 | 
εἰμὶ εὐαγγελέσασϑαε, aut — ὀφειλέτης sini τοῦ svay. 
7 Ai ov seribendum fnerat, si rem, guam et Graceis et bar- 
aris deberet , nominare voluerat. At in universum logui 
maluit: est mihi aliguod nomen οἱ Graecis et barbaris | 
solvendum , guum esse hoc nomen in docendo nexus (vs. 13. 
et 15.) ostenderet. Sic infra 15,27. simpliciter dixit xa8 
ὀφειλέταε αὐτῶν εἶσιν. Nam cohaerentia ostendit guatenus 
sint Macedones Christianorum Hierosolymis viventium de- 
bitores. “1λλησί ze καὶ βαρβάροις] Barbaros proprie voca- 
tos esse guieungue non essent natione (Giracci, Romanis mi- 


a 


CAP. L. Vs. 14. 15.. 39 


nime excoptis, constat. Oui guum animos suos Girnecorum 
artibus et literis excoluissent, se dc barharorum, ut ineru- 
ditorum et inhumanorum, numero exemerunt (cf. (Οἷς. de 
Fin. 2, 15, 49. ubi Graeciac et Italiae omnis darbaria oppo- 
nitur], guum exteri cos etiamnum in harbaris passim nu-- 
merarent [cf. Krebs. et Kypk, ad h.1.]. Utcungue vero de 
barbariae ambitu sententiis variaretur, apta tamen visa for- 
mula est Ἔλληνες καὶ βάρβαροι, στὰ) i atguo bardari, guä 
omnes homines comprehenderentur |cf. Wetst. et Kypk. ad 
h. 1], guum neminem non aut Grajum aut barbarum; aut 
doctum aut rudem esse oporteret. Hoo ad nostrum 1. per- 
tinet, πρὶ P., guum"El4906 τε καὶ βαρβάροις verhis σοφοῖς 
τε καὶ ἀνοήτοις magis illustret , hoc dicero manifestum est: 
et Grajis et barbaris, et doctis et indoctis mihi est aliguod 
debitum solvendum i. e. omnibus promiseue hominibus, . 
natione animigue cultu guantumvis discretis, obligatus sum. 
Frustra igitur ἢ. 1. de eo disceptatum est, utrum P., Roma- 
nos graecis et doctis hominihus [ita Heumann.], an batba-- 
ris et ineruditis [sic Alex. Morus, Wolf. Krebs.) annume- 
rarit, Romani enim hoc vs, ei ne ohversantur guidem, ubi 
in hoc unice occupatur, ut omnium hominum cogitationem 
exprimat [cf. Koppium|. Se Romanos in hominibus literis' 
doetrinisgue bene excultis numerare, vs. demum 16. subin- 
dicat [cf. Bengel. ad v. 15,7, Eodem illo errore Wetst. ec- 
elesiam rom. ex variis nationibus, Graecis et barbaris, do- — 
ctis et indoctis congregatam fuisse ex hoc vs. argumentatus 
est. V.15. οὕτω) hoc modo (unter foldem VBVerhältniffe) 5. e. 
guusn omnibus promiscue hominibus aliyuod debitum sol- 
vere tenear (v. 14.), etiam vobis, Romanis, doctrinam 


= div, tradere (guippe memor oflicii) parotus sum, ΟἿ, Herm. 


ad Vig. p. 933. Apoc. 3,16.. Sic Romani usurpant ἐξα, 
uod glossatores in. itagie mutare solent; οἵ, v. Ἢ, Cio. de 
ic. 21,80. De ΟἿΣ 1, 2,6.. Minus Βοπο haec interpre- 
tatio comparata est: sic [scil. ut et Graocis et harbaris of- 
ficia mihi praestanda sunt v. 14.] vos guogue, Romanos, 
promto animo instiluam. Non satis enim hac cohaerent 
sententiae: guemadmodum, ut omnes promiscue instituam 
off$cti rationes postulant, ita vos guogue promto 
animo ac lubenter instiluum, Bcne connexas hoc pa- 
εἰο sententias haberemus, si P. v. 15. scripsisset — καὶ ὑμῖν 
τοῖς ἐν Ῥώμῃ εὐαγγελίσασϑαι ὀφειλέτης eiui.: τὲ Grajzi 
atgue δαγύατὶ mihi edocendi sunt (vs. 14.), sic vos yuogue 
estis, Romani (v. 15.). -Sed illud fieri non potest, guod 
Grotlio placuit, ut οὕτω ad v. vs. 13. καϑ ὼς καὶ ἐν vois 
λοιτεοῖς ἔϑνεσιν releratur: sic (scil, ut inter caeteras natia- - 
nes fructum doctor habui v. 13.) vobis guogue, Romanis,, do- 
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etrinam div. promto animo tradam. Haec enim explicatio 
gravissima vs. 14. v. in latebram male abdit et in pareuthe- 
sis eustodiam condit, guum perspicuum sit, obiter adjecta 
τ. χαϑὼς καὶ ἐν τοῖς λοιποῖς ἔϑνεσιν vs. 13. Paulum,. ut 
gravem vs. 14. sententiam adderet, permovisse. 1tague 
οὕτω alio nisi ad vs. 14. referri neguit. τὸ xat' ἐμὲ πρό-- 
dvuov — εὐαγγελίσασϑαι)ὴ De horum v. juncturä tres ferri 
video sententias. Una eorum est, gui [v. 6. Lutherus, Cal- 
vin. , Griesb., Flatt.], guum v. sic distinxissent: οὕτω, τὸ. 
κατ᾽ ἐμὲ, πρόϑυιον [seil. Eori] xoi x. x. 4. enarrarunt; hor 
modo, guantum in me est, promtus est animius vobis Kn , 
Romans, doctrinam div. tradere. Ac valere formulam τὸ 
κατ᾿ ἐμέ guod ad me attinet, guantum in me situm est mul- 
tis exemplis docuerunt Rapheiius Annot, ex Herodoto ad 
h.1., Kypkius et Schaefer. ad Bos. ellips. p. 278.. GCf.v.e. 
Luc. Dem. c. 2. τό ye κατ᾿ ἐμέ. Esr. G, 11. καὶ ὃ οἶκος αὐ-- 
τοῦ τὸ κατ᾽ ἐμὲ ποιηϑήσεται. Eundem in modum h. 1. 66-. 
it librarius Cd. G.., gunm pro τὸ κατ᾽ ἐμέ glossema ὃ (hoc: 
8 aut vitium scribac est pro τ ό aut Latinismus guantum in 
me est.] ἐπ᾽ ἐμ & guvd ad me attinet exararet. Ouamguam 
enim Graeci guantum in me est plerumgue sic enuntiant. 
τὸ ἐπ᾽ ἐμοί, ὅσον ἐπ᾽ ἐμοί [ef. Schaef. 1. 1. p. 277.], ta- 
men etiam ita loguuntur, guamguam raro, τὸ ἐπ᾽ Emä, 
ὅσον ἐπ᾽ Eö ynantum ad me, mas mid, anlan gt [ef. Por- 
son. ad Eur. Orest. v. 1338 et Herm. ad Vig. p. $60.]. Ouae 
iuterpretatio ut Jiluerctur, Rueckertus sententiam Subjecto 
eÄ privari contendit, guoniam πρόϑυμον nude ac sine Ärti- 
culo positum Praedieatum esso debeat. (uod non concedet 
guieungue οὕτω, τὸ κατ᾽ ἐμὲ, πρόϑυμον ---- — evayyslioa- 
σϑὰι idem esse guod οὕτω, τὸ κατ᾽ ἐμὲ, προϑυμέα [seil. 
ἐστί] --- ---- εὐαγγελίσασθαι. hoc modo, guantum ad me at- 
linet, animi est propensio ad doctrinam div. vobis [uogue ex 
ponendam: Drei diefer Lage der Sade ift, mas mid 
antangt, Oeneigtheitvorhanden, aud eu das Co. 
n predigen roputaverit. (uin infirmatur haec explicatio: 
uohus argwnentis , -guae nunc afferam. Primo enim con- 
tortum est v. a seriptore. copulata et, ut arbitror, copulanda, 
ut nullum haheant commercinm divelli eensentuneumgue vi- 
detur, P., si illud dicere voluisset, ne oratio esset ambi-. 
gua, ita scripturum fuisse: οὕτω, τὸ κατ᾽ ἐμὲ, πρόϑυ-" 
mos [seil. εἰμὶ] — εἰαγγελίσασϑαι.  Hoc bene vidit Ἀψ»- 
kius, senserunt antiguitus ii, gui [Clar. Germ. Ambrosws: 
al.] h. 1. sie converterunt :' ita, guod in me est, promtus sum 
— — evangelisare. Deinde sententia est ejusmodi, ut A po- 
stoli pietati non respondere videatur. Nam guum τὸ κατ᾽ ἐμά 


praecipunm pondus haberet, hoc dicerct: hoc moudo,. guod 
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od me attinet (at Deus meum consilium non approhat. 
cf. v. 10. et 13.) , voluntatis est inclinatio ad doctrinam div. 
vobis guogue, Romanis, exrponendam; ego vobis non desum ; 
at Deus vobis minus consulit. Altera hujus 1. interpreta- 
tio a Beza, Grotio, Rueckerto al. inita est. Oui τὸ κατ᾽ ἐμά 
Subjectum , πρόϑυμον Praedicatum focerunt h. r.: guidgwid 
in me situm est, - id promtum est ad evangelium vobis guogue 
tradendum i. 4. ego, guantum in me est (s. pro viri- 
bus) promtus sum ad —., CGCorruit haec enarratio eo, guod 
τὸ κατ᾽ ἐμέ guantum ad me formula est guae vi suä Adver- 
bio par enuntiationibus semper interjiciatur, nusguam Sub- 
jeeti loco ponatur: τὸ xat ἐμὲ πρόϑυμόν ἔστε (ἑτοῖμόν 
ἐστε) ποιεῖν τι φιιρ in me virium est promtum, paratum, 
est ad αἰϊγεϊά faciendum, i. e. ego pro viribus paratus sum 
ad —. Tertia hujus 1. explicatio, Kypkio, Cramero, Moro, 
Boehmio al. prohata, haec est, ut v. τὸ κατ᾽ ἐμὲ πρόϑυμον 
in unam notionem jumgantur: propensio ad me attinens 
i. e. mea animi propensio, 1) προϑυμία μου. Cf. Ephes. 1, 
15. — τὴν κα ὑμᾶς πίστιν fidem ad vos: pertinentem i. e. 
vestram fidem et Wesseling. ad Diod. Sic. 14, 12. v. 
τῆς κατὰ τὸν τύραννον ὠμότητος. cl. Diod. S, 1,31. fin, 
Praehet illa aptissimam sententiam, dummodo v. οὕτω re- 
ete explicueris: hoc modo [i. e. guum omnibus promiscue ho- 
minibus obligatus sim vs. 14.] mea animi propensio [est], vo- 
bis guogue, Romae constitutis, doctrinam div. tradere. 

perest, ut mira veterum guorundam interpretum de vs. 13 
—15. nexu consilia commemorem. (Nam refutatione digna. 
non sunt.) His fraudi fuit tum καί comparativum vs. 1 
repetitum, tum xoJog vs. 15., ad guod dissimilium 1. in- 
vitatu οὕτω vs. 15. ut apodosin referendum esse putavissent. 
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καὶ ἐν τοῖς λοιποῖς ἔϑνεσιν [seil. καρπὸν ἔχω) post v. ἀνοή-- 
τοις deficere οἷ ς perhibet h. το ,,Sicet fruotum λαῦθο. in 
caeteris gentibus, Graecis ac. Burbaris, sapientibus et insi- 
pientibus, guibus debitor sum, ita, guod in me est, 

tus sum etiam vobis, gui Romae estis evangelizare.” Hoe 
est vetatem scriptorem interpolare, non explicare. Negue 
haee eonspirant cum iis, guae Origenes paullo ante de hy- 
perbato v. καὶ ἐκωλύϑην ἄχρι τοῦ δεῦρο ad v. 13. et M. per- 


tinente absurde disputavit. Etiam Oecumenius novam incipit: 


periodum a v. v. 13. Καϑὼς καὶ ἐκ τοῖς λοιποῖς ἔϑνεσιν, sed. 
ita, ut guum οὕτω v. 15. ad x090g v. 13. rettulerit, post 
εὐαγγελίσασϑαι ex ante dietis suppleat ὀφειλέτης eiui h. F.: 
Oremadmodum ctiam caeteris nationibus et. Grajis et Barba- 
vis, et doctis et indoctis, obligatus sum, sic god ad meum 


allinet propcnsum animum ctiam vobis, Romae oonsti- 
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tutis dvetrinam div. tradere teneor, Huic consilio duo oh- 
stant, tum ἐν v. 13. ante v. τοῖς λοιποῖς ἔϑνεσιν, tum φιοΐά. 
v. V. 15. τὸ xaz? ἐμὲ πρόϑυμον guod ad animi mei propensio- 
nem attinet adeo nullam rationem habent, ut sententiam 
rdant, Praeterea fuisse videntur, gui hunc 1. sic expla- 
narent: Χαϑὼς xai ἐν τοῖς λοιποῖς ἔϑνεσιν, "Edhvoi 18 — — 
ἀνοήτοις, ὀφειλέτης etui [scil. εὐαγγελίσασϑαι οὕτω TÖ-x. 8.- 
stp. xai ἐν ὑμῖν τοῖς ἐν P. δὐαγγελίσασθϑανι [scil. ὀφειλέτης 
εἰμι] Vuemadmodum etiam inter caeleras nationes, et Grae- 
cva et Barbaros, et doctos homines et indoctos, evangelium 
docere mewm officium est, sic guodadanimi mei propen- 
sionem attinet (sentisne, Vv. tö χατ᾽ ἐμὲ πρόϑυμον sie 
yuogue sensu destitui?) etiam inter vos, Romanos, illud do- ' 
cere officii raliones judent. Id ut suspicer et lectio v. 15. 
καὶ ἐν ὑμῖν [61. Mt. m. al.] futili argumento Millio Prol. 
δ. 1286. probata facit, et omissio v. v. 14, “Ἑλλησί τὸ καὶ 
βαρβάροις; σοφοῖς ta καὲ ἀνοήτοις in Mt. 3. 8.. Postremo 
S. V. uli ratio, gui'v. vs. 14. “Ἑλλησί τὸ καὶ βαρβάροις 
ad voce. v. 13. χαϑὼς καὶ ἐν τοῖς λοιποῖς ἔϑνεσιν retractis 
novam ἃ. v. Σοφοῖς se x. τ. J. sententiam inchoavit, ἱπίοϊο-. 
rabilis est propterea, guod v. σοφοῖς τε͵ xai ἀνοήτοις ver- 
borum Ἕλλησί' τε καὶ βαρβάροις epexegesin contincnt, ut 
ab his sejungi negueant. V.16.: ἐπαεσχύνομαί τε pudet me: 
rei 2 Tm. 1,8. 16.. Dicitur etiam ἐπαισχύνομαι ἐπί T1v0 
pudor mihi est propter rem LXX Jes. 1,29.. G. ha- 
het — ἐπαισχύνομαι Eni εὐαγγὅλιον — pudor mihi est guod 
ad evang. attinet, e glossemate. τὸ εὐαγγέλιον τοῦ 
Χριστοῦ) Voce. τοῦ Χριστοῦ haud dubie adulterina sunt, 
30 ex altis ]. (Rom, 15,29. 1 Cor. 9, 12. Gal. 1,7. 2 Cor. 
2, 12.) seribae asciverint. Nam praeterguam guod ab opti- 
mis (ἄς. [A. B. C. al.] absunt, Jectionis varietas [ Victorin. 
τὸ εὐαγγ. τοῦ ϑεοῦ, 73. τὸ εὐαγγέλιον τοῦτο, Aeth. τὸ 
söayy. αὐτοῦ ostendit, P. simpliciter seripsisse τὸ svay-. 
γέλιον, sed librarios alia atguc alia interpretamonta as- 
suisse. Unde illa voco., a Wetst. et Matthaeio frustra de- 
fensa, de Millii Prol., 4. 679., Beng., Gricsb. et Lachm. 
sententiä delevi, Rationem affert P. verhis oi γὰρ ἐπ. τὸ, 
8vayy., cur etjam Romanis evangelium tradere paratus sit. 
(v. 15.). Vosguogue, inguit, doctos nimirum et humanae. 
sapientiae laude florentes homines, doctrinä div. imbuere — 
paratus sum. Nam non pudet me evangclii, guod huma-. 
nae sapientiae admiratores ut absurdum ridere solent [1 Cor. 
1,23. Act, 17,32. cf. Chrysost. ad h. 1.1. Haec interpreta-. 
tio praeelare connexas pracbet sententias v, 14 —16.. Et 
Grajous et barbaros, et doctos homines et indoctos dt instituam 
offcii vationes postulant (v. 14.). Ouare vos guogue, gui do-' 
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ctd in urde vivitis, promto animo instituam (v. 15.). Non 
enim me pudet evangelii , risu excipi a doctis hominibus so- 
liti; Ouamohrem minus placet eorum ratio, gui [v. 6. Kop- 
pts et Flattux] οὐ γὰρ ἐπαισχ. τὸ EDayy. per μείωσιν dictum 
censent pro χαυχῶμαι γὰρ ἐπὶ τῷ εὐαγγελίῳ. Vos guogue, 
Romanos, promto animo edocebo (v. 15.) Nam summo 
mihi honori est evangelinm (v. 16.). Sed nihili est Ham- 
mundi et Heumanni explicatio: non enim me pudet evangelii 
h. e. lubenter enim calamitates οὗ evangelium sudibo. Sub- 
Jecerunt enim verbis sententiam, guae tis inesse non potest, 
P. cam his fere v. concepisset: ni γὰρ ἐπαισχύνομαι τὰς 
ϑλέψεες διὰ τὸ εὐαγγέλιον [ef. 2 Tim. 1, 10,1. Expli- 
eat nunc P,, cur se non pudeat evangelii, v. δύναμις γὰρ 
x. τ. 1.. Oui δύναμιν Isot vim mugnam enarrarunt [ Schoett- 
genius, Bengelius al.] tum Hehraismum parum intcllectum 
[ef. S. V. Gesenii Lehrged. Ὁ, hebr. Spr. p. 694.] in huno 1. 
male transtulerant, tuin debilem Paulo obtruserunt senten- 
tiam 5 guem hoc graviter dicere apparet, esse evangelium 
rem potentem eamgue divinam. Ne multa. Declarat 
δύναμις ϑεοῦ rem potentem, μας divinae originis sit, εἰπὲ 
Kraftäuferung, Kraftlehre Gottes; ef. 1 Cor. 1,18. 24.. εἰς 
σωτηρία»] ἡ σωτηρία saepe est in N. T. κατ᾽ ἐξοχήν beatitas 
aeternai. e. felicitas in Messiae regno et in vitä aeterna ob- 
tinenda, guemadmodum 7) ἀπώλεια aeterna tarlarorum sni- 
seria vocatur [Rom. 9,22. Phil. 1,28. 2 Tim. 2, 10.; cf. σώ- 
ζεσϑαι aeterna beatitate poutiri et ἀπόλλυσθαι sempiter- 
nae tartarorum miseriae obnoxium ficri Joh. 3,15. 1 Cor. 
1,18. Marc, 9,43. 44. et ihi not.]. Aptissime etiam h. 1. 
σωκτηρίαν de sempiternä felicitate explices, guum sit evan- 
gelii Μηδ, ut fidem hahentibus hominibus vitao aeternae 
portas aliguando recludat piasgue animas in bcatorum sedi- 

us reponat cf, 2 Tim. 2, 10. sg. Act. 13,46. 48. al.. Unde 
praeter rem Seb. Schmidtium, Rueckertum al. σωτηρίαν de 
salute in universum copisso existimo: est enim evang. Dei. 
vis saluti tuminhadctuminaltera vita fulura ei, gui-- 
eungue fidem habuerit. Exponit P. παντὶ τῷ πιστεύοντεε 
verhis Ἰουδαίῳ te πρῶτον καὶ “Ἕλληνι. — Omittunt πρῶτον 
B. 6. Boern. Tert. tantillague auctoritas eo valuit, ut Ben- 
gelius vocem ὁ Rom. 2,9. 10. in huno ]. translatam suspica- 
retur, Lachmannus eam uncis includeret, Verum enim 
vero aut casu excidit aut de industriä eam deleverunt glos- 
satores, guihus offensioni fuisset. Ὑυ!5ὸ πρῶτον praeeun- 
tibus PP. graecis ud tempus referunt eogue respici putant, 
guod Apostoli prins Judaeis doctrinam div. olferre solerent, 
guam paganis instituendis animum adjicerent [Act. 13,46. 
εἰ, Matth. 10,6.], Ouam opinionem ut firment Deum e Pauli 
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aententiA Judacis et gentilibus eadem jura tribucre et utros- 
ue paribus beneficiis ornare 'monent [Kom., 10,14. Gal. 3, 
Ja. Col. 3,11.], guod verum sane est. Theophyl.: τὸ πρὼώ-- 
τὸν ἐνεαῦϑα alene ἐστε τιμὴ, οὐ χάρετος πλεονα--: 
φμός" οὐ γὰρ πλέον ἔχει ὃ Ἰουδαῖος ἐν τῷ μεὲζ ova λαβεῖν. 
δικαιοσύνην, ἀλλ᾽ ἐν τῷ πρῶτον αὐτὴν λαβεῖν τετίμηται: 
g ἤματος οὖν ἐστε τιμὴ μόνον. Nihilominus certissime illi 
ntur. Primum enim non cogitarunt, Paulum nescio 
guid exile dicere, si hoc enuntiet: non me pudet evangelii; 
nam est evang. doctrina Dei efficax ad beatitatem fidem ha- 
bentibus procurandam omnibus, et Judaeis primum ea- 
tenus, yuatenus illud his primum offerri solet, 
et gentilibus. Affirmath.1. P., esse evangeitum doctrinam 
Dei potentem ad felicitatem in omnes fidem habentes homines 
conferendam, non de tempore loguitur, guo Judaeis et 
ganis doctrina div. tum exponi soleret. Non igitur in v. 
ουδαίῳ τὸ πρῶτον καὶ Ἕλληνε hanc sententiam illustranti- 
bus: τὸ εὐαγγέλιον δύναμες ϑεοῦ ἔστιν εἰς σωτηρίαν παντὶ 
τῷ πιστεύοντε VOC. πρῶτον de tempore enarrare licet, sed 
potissimum declaret necesse est. inde jlli interpretationi 
ohstat 1, Rom. 2,9. 10., ubi πρῶτον potissimum est. Unum- 
guemgue improbum, inguit P., gravissimae poenae manent, ' 
unumiyuemgue probum praeclarissima praemia, et Judaeum 
᾿ potissimum et hominem gentilem. Postremo illi explieato- 
res non reputarunt, guamguam Deus Paulo auctore Judaeos 
et: paganos eodem plane numero putet iisdemgue beneficiis 
utrosgue afficiat Rom. 10,12. Gal. 3,28. sg. Col. 3, 11., ali- 
em tamen ab Apostolo Judaeis principatum vindicari. 
nippo ornat circumoisio eum, {πὶ div. legi satisfaciat Rom. 
2,25., sunt Judaeis div. oracula eoncredita Rom. 3,2., de- 
dit-iis Deus guum multa prae caeteris nationibus praecipua, 
tum summae felicitatis. promissa Rom. 9,1 —5., hahet eos 
Deus in amore propter majores Rom. 11,28. alioguc modo 
Judaeis salus contingit, guam gentilibns. Nam Judaeos- 
Deus beat, ut promissis stet, Judaeorum majoribus datis, 
felicitatemgue iis impertit, saum iis taaguam debitum sol-. 
vens Rom, 15. 8.: gentiles contra folices reddit non nisi he- 
ignitate ductus Rom. 15,9.. Non enim iis beatitatem pro- 
miserat. ltagueP. sententia hace est: salus a Deo parata 
est omnibus fidem habentibus hominibus, et Judaeis οἱ gen- 
tilibus, sed ilkis potissimum, guoniam felicitatem iis pol- 
licitus est. Contra omnes homines improbi gravissimas poe- 
mas luent, et Judaei et gentiles Rom. 2,9.. Atilli potissi-. 
um, ut homines beneficiorum., guibus eos DDcus cumulavis- 
set, obliti pracceptorumyuc div. immemores. Denigue omni. 
bus komimilus probis luculenta.pracmia proposita sunt, et 
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Judaeis et paganis Rom. 2, 10.. Sed Judaeis potissimum, 
«t nationis Deo dilectae summisgue ab eo beneficiis affectae 
hominibus numini morigerantidus, Apparet ex his, guae 
"modo disputavimus, ob id ipsum Apostolos prius Judaeis, 
guam gentilibus doctrinam div. offerre solitos esse, guo- 
niam illis cam Deus intime secum noxis hominibus, potia- 
simum destinaverat Act. 3,25. 26.. Ceterum h. 1. expli- 
ca: nam est evang. res Dei efficax, aeternae beatitati 
lura cuigue, gi habeat, et Judaeo potissimum (ob 
romissa genti judeitae data) et (— f(omofhl dem Juden vor 
([en, al8 αὐτῷ dem Heiden.) V.17. Nexus: esse evange- 
Kum efficacem Dci doctrinum, omnibus, gui fidem ha- 
beant, acternae felicitati futuram (δύναμες — παντὶ τῷ πε-- 
στεύοντε Vs. 16.) vere contendi, Nam recludit evangeliusi 
vem opertam, hanc: integritatem Deco probatam (sempiter- 
πὴ beatitatis fontem Rom, 5,21.) fide comparari. Aixaw- 
σύνη ϑεοῦ h. 1. negue justitia Dei | Origenes], negue Dei δα- 
nignitas [| Balduin. , Schoett en. al.]. est, guum neutra Dei 
virtus ab hominum fide proliciscatur, sed Deus et justas sit 
et henignus, sive homines Christo fidem adjungant, sive 
— denegent. ἵπιο posuit P. δικαιοσύνην θεοῦ h. 1. sensa 
dogmatico s. technico, guo Theologi justificationis νοῦ. im 
scholis usurpant. De guo tantum h. 1. atferam, guantum 
ad recte intelligendasP. epistolas satis esse videbitur...Nam 
diversas interpretam sententias perecensere hfo guidem infi- 
mitum est, Cum fruotu de eä re conferas doct. Usterii Gnt 
midelung des Paul. Lehrbear. p. 86. sg. ed. 4. et S. V. Hin 
. zeri Progr. de voce. δίκαιος, δεκαιοσύνη et δικαεοῦν 
in P. ad . ep. Lips. 1831. 4.. Judaei hoc pactum.enm 
Jehovah inierant, ut guum ejus legibus per Mosen promal- 
gandis parerent summo se Deus favore amplecteretur Exod, 
19,4. sg.. Ouare Judaeus πὶ divinis legibus ohediret tum 
integer [pms] erat et cui Deus nihil erimini dare posset (nam 
ja pacto.manserat), tum talis, vai optima guaegue a Deo 
jure exspectare liceret [Levit. 18,5. Ps. 18,21. sg. Rom. 4, 
4. 10,5. 6.4]. 3, 12.]. Nam per foedus eum Judaeis factum 
non poterat non iis Judaeis Deus favere, gui sune voluntati 
ohtemperarent; guod si non fecisset foedus rupisset. GCon- 
ditto Judaei, gni se ad Doi leges composuisset atgue ἐξα 
uberrima Dei praemia meruisset vocabatur ἡ δικαιοσύνη, 
s Ps. 18,25., integritas. Ouae guum ohservandä logo 
divinä, i. 6. mosaicä, pararetur ἢ διχαεοσύνη ἡ ἐκ τοῦ νόμου 
htegritas, guae ex servanda lege mos. nascitur οἱ διπαιοσύνη. 
ἡ ἐν νόμῳ integritas, guae legi mos. morem yerendo compa- 
γράμ" a Paulo Rom. 10,5. Phil. 8,0. appellnta est, Brevi. 
puooidam, —OVuoniam rolligio mos, illo cum Jehovah icto 
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foedere nitebatur, Judaei nisi forte Jehovam se lusisse, 
gmum 18 legibus, guibus servandis impares essent, foedus 
secum fecisset existimare mallent, sic statuere debebant: 
δικαιοῦσϑαι όμῳ (a. ἐξ ἔργων νόμου) ἄνϑρωπον παρὰ 
εῷ ϑεῷ Gal. 3,11. Rom. 3,20, 1. e. nancisci posse hominem 
hento legi mos. praestito (s. factis ad divinae legis praece- 
pta compositis) integritatem eam., guae div. favoris summae- 
awe beatitatis, gud bene facta Deus remuneretur, fontem 
contineat et causam. . Hane sententiamifalsam esse P. vidit, 
Christianus factus Phil. 3,4. + Nedu6 enim Judaeos di- 
vinae legi satisfecisse Rom. 3,9., negue id auemguam effi- 
eere posse propterea, guod lex peccandi libidinem accendat 
potius, guam exstinguat Rom. 7,8. sg. 3,23., et Deum 
sum aliä viä homines beatos reddere velle Rom. 11,32. 
Gal. 3,22. intellexit. Itaguedxaovosa ἄνϑρώπον ἐξ ἔρ- 
γων νόμου negavit Rom, 3,20. Gal. 2, 16., δικαιοῦσϑάε av- 
ϑρωπὸον Ex πίστεως Χριστοῦ (8. πίστει) Gal. 2,16. 
Rom. 3,28. affirmavit h. e. integritatem, favoris div. summae- = 
gue felicitatia pignus; homines fide in Christo reposita 
eonsegui. Eafides hoc continetnr animi statu, guo Jesum - 
Messiam et generis humani expiatorem' (Rom. 3,25.), guo : 
misso Deus suum hominibus amorem paratumgue a& dan- 
dam peccatoribus veniam animum oppigneraverit (Rom. 5,8. 
8,39.) pie' venereris placatigue patria (Rom. 5,1. 8,15. 
Gal. 4,6. ᾿ Eph. 2,18. 3, ) nevolentiam tanguam 
bene moratus et gratus filius, honestatis studio remunere- 
ris, ut optimo munere Rom. 6,1. 2. 11.15.:sg. Gal.5,153. sg. 
Eph. 5,8. sg.. Non igitur iners est, in guä P. omnia sita 
| vit, fides negue honestatis inops, sed talis, ex guä, tan- 
guam e fecundä terrä, lacta efflorescat honeste factorum se- 
ges. Non autem illa, guam P. unice prohat, δικαεοσύνη 
recte factis paritur aut homini ob ullum suum meritum con- 
tingit (negat enim P., posse τὴν δικαιοσύνην virtute com- ἢ 
rari; vide supra) sed a Deo dono datur iis, gui fidem ha- 
huerint. Unde P. eam modo τὴ» δωρεὰν τῆς δικαιοσύνης 
Rom. 5,17. modo τὴν ἐκ ϑεοῦ δικαιοσύνην ἐπὶ τῇ πίσεεε 
Phil. 3,9. (iptegritatem guae a Deo datur sub hac conditione, 
ut fidem hadeas) vocat eandemgue ob rem tum Christianos 
Dei benevolentiae, non ullis suis meritis, accöptam referre 
salutem saepe monet Eph. 2,8. sg. 2 Tim. 1,9. sg. Tit.3,5., 
tum Detum dicit δικαιοῦν τὸν ἀσεβῇ eigue τὴν πίστιν αὑτοῦ 
εἰς δικαιοσύνην λογέζεσϑαι Rom. 4,5. [c]. Gal. 3,8.] i. e. Ao- 
minem improbum probum declarare ejusgue jidem, Guam 
Christo adjungat, integritatis loco habere, gud destitutus 
sit, Nam guum nemo 118 sit viribus, ut Dei mandata ao- 
eurate esseguendo reapse evadat dixacos (cf. supra), in 
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promta est, ne 008 guidem, gui fidem habuorint, vero esse 
i Gixatovg, sed fide eorum in integritatis loco numeratä talen 
tantum a Deo benevolo existimari, livet omnes etiamnum 
sint ἀσεβεῖς Rom, 4,5., ita guidem, ut hic illo magis mi- 
nusve sit ἀσεβῆς. Formula δικαιοῦν τινα, de Deo posita, 
guamguam Paulo technica est, tamen ad linguae graecae 
leges bene respondet. Notant enim vv. in-do exeuntia ali- 
guem (8. aliguid) talem (tale) facere, gualis (yguale) est is 
(id), unde ejusmodi v. ductum est, ὍΝ Buttm. αὐδῇ. gr. 
Spracpl. 11,308.. Sic est δουλοῦν, ὄρϑοῦν, τυφλοῦν τινὰ 
i. ᾳ. δοῦλον, ὀρϑόν, τυφλόν τινα ποιεῖν.  Ouare ὃ ϑεὸς de 
καιοῖ τινὰ valet facit Deus aliguem integrum (gui non sit in- 
teger cf. supra) 1. g, declurat D. aliguem integrum, tra- 
ctat D. alijuem ut integrum. Porro guoniam δικαιοσύνη 
aP.commendari solita e fide oritur, eam tum τὴν ἐκ πέ-- 
'στεὺς δικαιοσύνην Rom. 10,5. (integritatem, guae originem - 
a fide trukit), tum τὴν δικαιοσύνην τῆς πίστεως Rom. 4, 
11. el.-13, nuneupat (integritätem, gnam fides gignit, pro- 
.ereat). Postremo guia fide parta dcxacoavvn Paulo auctore 
nice vera est ,.ficta tantum et adumbrata illa, guam Ju- 
daei bene factis aegniri posse opinabantur, illam h. 1. dieit 
ιδικαεοσύνην ϑεοῦ (cf. Rom, 10,3.) integritutem, guae Deo 
satisfacit (hene Lutherus: die GserecptigPeit, die vor Gott gift) 
eigue vanam illam Judacorum διχαιοσύνην opponit, guam 
τὴν ἰδίαν κῶν Ιουδαίων δικαιοσύνην Rom. 10,5. appellat i. e. 
ntegritatem, guae Judaeis propriaest, guamopinio- 
niserrore sibi Judaei fFinrerunt, guac Judaeis 
satisfacit, non Deo. sost., Winzer. 1. 1. p. 10.. 
Rueckert. al. δικαροσύνην ϑεοῦ mntegritatem, guam Deus dat 
explicant, nixi 1. Phil. 3,9.. At practerguam guod haec 
interpretatio Rom. 1,17. 3,22. 10,3. minus apta mihi vide- 
tur, eam plane respuit 1. 2 (ον. 5,21. — ἵνα ἡμεῖς γινρώμεϑα 
δικαιοσύνη I soi (i. g. δίκαιοι παρὰ τῷ θεῷ) ἐν αὐτῷ fir- 
mantaue meam rationem formulae δικαεοῦσϑαι ἐνώπιον 
9800 Rom. 3,20. δικαιοῦσϑαι παρὰ τῷ Jea Gal. 3,11. 
(integrim fieri Deo judice, a Deo intogrun judicari) et Ji=- 
2040 εἶναι παρὰ τῷ Jeg Rom. 2,13.. Ouum autem ne- 
eessario ad integritatis, guae Deo placeat, adeptionem fi- 
des Christum expiatorem pie complectatur (cf. supra), re- 
ete hunc δικαιοσύνην ἡμῶν (i. e. integritatis nostrao aucto- 
rem) exstitisse 1 Cor. 1,30. P. contendit. Restat, ut de 
τῆς δικαιοσύνης emolumentis dicam. (uae guum in 60 cer- 
aatur, ut guamvis non sis integer, tamen ob fidem in Chri- 
sto collocatam benigne a Deo integer habearis, emergit, 
τῷ ἐκ πίστεωρ δικαίῳ nogue peccata fraudi 6886 posse (pro 
insonte enim et gui nihil delignerit habetur) negue ei guid- 
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guam obstare, Tuominus aeterna felicitate potintur, dam- 
miedo ejus fides hene comparata sit, ut ex eä honestatis stu- 
diam exardescat. Nam improbe'facta aditum ad beatissi- 
mum Messiae regnum intereludunt Eph.3,5. et sempiternam 
erniciem pariunt Rom. 6,23.. Proinde τῆς δικαιοσύνης 
otus est tum peccatorum venia Act. 26,18. Eph. 1,7. tum 
veterna felicitas Rom. 5,21.. Ouae si recte disputata sunt, 
ἡ δικαιοσύνη, guani P. celehrat, bene definitur conditio ho- 
-shinis sontts, gi propter repositam in Christo, generis hu- 
omani expiatore divinäegue clementiae obside, ), 
Has genitricem, benigne a Deo pro insonte habetur, οὐ dat6 
peccatorum venid adilus sit ad beatorum sedes. — Atxaw- 
σύνη ϑεοῦ ἐν αὐτῷ ἀποχαλύπτεται 8x πίστεως integri- 
tas, guae Deo satisfaciat , in evang. aperiturex fide con- 
oise dixit P. pro: δικαιοσύνη ϑεοῦ ἐν αὐτῷ δείκνυταε (s. 
φανεροῦται) ἐκ πίστεως οὖσα 8. πορευομένη aperitur 
m evang. (s. aperit evangelium), integritatem Deo probatam 
e fide nascei. De industriä seripsit P. ἀποκαλύπτεται, ut 
de re adeo prius ignotä, eam ut homines ne suspicarentur 
dem (1 Cor. 2,7. sg. Rom.'3,21.). Oni citato 1. Jes. 36;1.' 
αὐτῷ. ἀποκαλύπτεται per evang. exhidetur enarrarunt, 
auoniam δικαιοσύνη ϑεοοῦ non solum spectanda proponatur 
än evang., verum etiam per evang. reapse exhibeatur 116. 
pui fidem habuerint [Beza, Chr. Fr.-Sehmid. tl], negue 
roputarunt Jes. 36, 1. han nihil guidyguam esse, nisi pate- 
fieri, manifestari, nerue ox enderunt, P. versu 17. sen- 
tentiam v. 16. tö svayyskiov δύναμις ϑεοῦ ἐστὰὲν εἰς σωτηρίαν 
σιαντὶ TÖÖ πιστεύοντε argumento coirobhorare, in hunc m.: 
esse evangelium validam Dei doctrinam, juae aeternam fe- 
Vicitatem omnibus fidem habentibus hominibus afferdt 
ἵν. 10.), ex eo elucet, guod evangeltum' primmim recte docet, 
tntegritatem Deo pröbatam (sempiternae felicitatis causam; 
cf. supra) e fide nasci, ut nune eri possit, guum ari- 
tea, duim homines vem ignörarent, via at ne vix gudem pa- 
Yari potuerit. ἐκ πίστεως el; πίστιν, Haec voce. ne pos- 
sunt gaidem per leges syntatticas cnm Substantivo dcx ac oi 
σύνη ϑεοῦ conjungi [Bexg., Koppius, Rueckeit. al], sed 
tum verbo ἀποχαλύπτεεξαι cdnsovientur :neeesse est. Önod 
guum muiti interpretes non perspexissent negue ἀποχαλύ"- 
ὕετεται Ex πίστεως Concise dictum esse animadvertissent (οἷ, 
supra), v. 8 πίστεως sic πίστιν in diversäm sensum ah iis 
tracta esse non miror, TAheodoret. hane explicationem pro- 
posuit: nam δικαεοσύνην 9800 evangelium aperit, Juae 
a fide propheti$ adjungenda ad fidem Christo haben- 
dam perducat. Ac Mosen et prophetas dixacnoivry ϑεοῦ 
τὴν διὰ πίστεως 1. Xp. guasi per transennam ostendisse P. 
O0- 
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docet Rom. 3,21.. Sed et ἔχ πίστεως εἰς πίστιν cum vv. 
δικαιοσύνη Jeov male ille copulavit et ἐκ πίστεως ad fidem 
prophetis tribuendam perperam rettulit. Nam nude posi- 
tum τοῦ. πίστεως hie fidem Christo habendam declaret ne- 
eesse est (cf. v. 16.)., Adde, guod Habacuci voce ὁ δὲ dt 
καεος Ex πίστεως ζήσεται non haec sententia comprehendi- 
tur: prophetarum oracula ad fidem Christo tribuendam hu- 
mines perducere. Ne hoc guidem rcticendum est, δικαιο-- 
σύνην ϑεοῦ non ad fidem in Christo collocandam adducere, 
sed esse fidei in Christo repositae fructum. Occum. [ἀπὸ 
TUOT EG ἄρχεται καὶ εἰς τὸν πιστεύοντα λήγδι soil. δι-- 
καλοσύνη J800], ϑεῦ. Schmidt., Morus, Rosenm., Wall 
Cl. maj. 1,434., Rueckert. al. εἰς πίστιν per Abstraetum 
pro Conereto idem , guod sig τὸν πιστεύοντα (fär den Olaus 
, ὃ. b. [ὧν den Olaubenden) pollere existimant cl. Rom. 
3,22. : nam manifestat evangelium, integritatem Deo pro- 
batam e fide nasci (idem habenti. Ouorum enarratio- 
nem , guum et aptam sententiam praebeat et simplicitatis 
habeat commendationem , et ipse probarem, nisi Heumanni : 
ratio ad P. ingenium melius respondere videretur, gui eig 
ssioviv de consilio (cf. v. 5.) explanat: ut fides hadeatur. 
Hoc pacto P., postguam dixit, evangelium manifestare, 
integritatem, guae Deo satisfaciat, e fide nasci, non 
sine acumine, ut alias (cf. 2 Cor. 2,16. — οἷς μὲν ὀσμὴ 
ϑανάτου εἰς Jävatov, ois δὲ ὀσμὴ ζωῆς εἰς ζω ἦν. 
Negue dissimilis est 1. Rom. 6,19, ὥςπερ — παρεστήσατε 
sd μέλη ὑμῶν δοῦλα --- — τῇ ἀνομίᾳ εὶς τὴν ἀνομίαν ---}, 
o id consilio fiat vbiter addit: ὦ fides hadeatur. Nam 
iler tantum v. sig πίστιν adjici, deeumento est 1, Haba- 
enei, gui non nisi sententiam v. δικμεοσύνη — — ἐκ πῖ- 
0580g comprehensam prophetae auctoritate munit. Opti- 
mam Heumannum sententiam efficere nemo recte negaverit. 
Ouo enim alio fine Deus, integritatem, guae numini pla- 
sent, fide guaeri doctrind christ. hominibus aperuerit , nisi 
ut fidem animis conciperent divinamgue.admonitionem in 
usus suos converterent? Saepissime autem P. εἰς ita usur- 
ut consikii sit index guis ignorat? Itague guo jare 
Hewmanni interpretationem contortam et fri- 
gidam vocaverit, ipse viderit. Oui vv. ἐκ πίστεως εἰς mli. 
+ 05ty hanc sententiam subjecerunt: fide, guäe guotidie au 
escat, s.incrementacapiat [Theophyl., Beza, Sca- 
yer. oehmius al.], eam non aliä praeterguam häc expla-. 
natione e vv. eruere potuerint: manifestat evangelium , m-' 
tegritatem Deo probatam e fide oriri, ut [irmior fiat 
hominum fidesi. g. ut fideseorumerescat. Unde 
eo tantum ab Heumanni consilio diseedunt, guod εἰς πέσεεν 
+ Fritseche Ep. ad, Rom, D 
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mon esse putant ut fides habealur, sed ut firmior files 
habeatur. . At nisi forte P. ohscuram orationem consulto 

consectatus est, sententiam: ut firmior fides habdeatur 
-magis perspicue sic enuntiare, debebat, ut — ἐκ πέστεως 
ELG πίστεως στερέωμα (- ut firma fides efficiatur: 

εἴ. Col. 2,5.) seriberet. Ouid, guod πὸ sententia guidem 

bene comparata est? Non enim Deus, integritatem, guae 

mimini probetur, fide parari hominibus evangelio mani- 

Testavit idcirco, ut gui jam fidem haberent corum major 
firmiorgue fides redderetur, sed ut homines divinitus se 

admoneri passi integritatem fide guaererent, h. e. ut fidem 

haherent. Sed non omnes interpretes, guibus haec expli- 

eatio placuit, guä viä e verbis manaret, satis compertum 
-habuisse , ex eo intelligitur, guod suam rationem dispari- 
hus 1. muniverunt, v. 6. δον. 9,2. Ps. 84,8. 2 Cor. 3, 18.. 

Turretin., Beng., Chr. Fr. Schmid., Koppius ἐκ πίστεως 
2ig πίστεν enarrant non nisi per fidem, durd den Glauben 
alein. Male. Hunc enim sensum e vy. nullä machinä ex- 

seulpas, Frustra Bengel. ad 1. 1 Chron. 17,5. bnio mnsa 

Anie- dn provocavit, ubi Jehovah, fid, inguit, a taber- 
naculoadtadernaculumi. e. dirersis in locis, in gui- 

ba tabernaculum , a loco ad locum portari solitum, colloca- 

retur. Negue rectius formulam x09? ὑπερβολὴν εἰς ὑπτερ-- 

βολήν 2 Cor. 4, 17. antesteris et. guod Koppius ait sis nt- 

στιν Pro Eni τιίστει Ita positum esse, ut δοϑεῖσα supplen- 

Sum sit, ex vano haustum est. Ne multa. Si P. integri- 
gatem , guam Deus comprohbet, 80 ἐῶ fide acguiri dicere vo- 
luerat, ὃκ πίστεως καὶ διὰ πίστεως (8. καὶ EY πίστει) 

seribere debuerativmperit ervangeliun, δικαιοσύνην 

ϑεοῦ edide et pernpedem (ad sensumi. g. ex sola fide) 

masci. Gf. v. c. 2 Petr. 3,5. — Sententiam, δικαιοσύνην 
2800 fide guaeri, jam in libris s. perscriptam esse, ut ejus 
veritas in dubium vocari recte negueat, Ap. ostendit loco 
Habac. 2,4.. Ouum P. δικαεοσύνην ϑεοῦ legis mos. et pro-- 
phetarum auctoritatem hahere Rom. 3,21. diserte profitea- 
tar, eertum est, eum id ipsum Habacucum 1. 6. dicere ex- 
istimasse, guod.ejus verbis subesse h. 1. docet. Ouod au- 
- tem Habacuci v. sententiam a prophetae mente alienam sub- 
Hoit, 14 gui N. J. seriptorum ingenium ratiöonemgue, guam 
eos seguutän explicandis V.T. seriptorihus inire so- 


᾿ lent,, satis cognoverit non mirabitur. Unde v. ὃ δὲ δίχαεορ' 


ἐκ πίστεως ζήσεται guam vim habeant apud Hahbacucum et 
guid Paulo valeanit separatim dicendum est. Prophetae v. 

ec sunt: any inamema pynsä 131093 mavja-N) mbay min. Ea sie 
explananda censeo: ecce, tumore (superbiä) inflatus, ne 
Guo bene compositus est ejus (dicit eom, guem v. 5. super-" 
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suam proditatem vivet h. e. felix erit (scil, guum Super 08 


erit per fidem. (Ouaesirecte disputata sunt, v. 16. et 
on me pudet evangelii. 
Ouippe est valida Dei doctrina, guae aeternam felicita- 
tem omnibus fidem habentibus kominidus afferat, 
εἰ Judaeis primum et gentilidus (v. 16.). Nam aperit evang., 
integritatem Deo placentem (in guä aeternae felicitatis causa 
est) 6 fidenasci, ut fides habeatur , sicut in V.T. per- 
ariptum est: fideintegerfactusaeternadeatitate 
potsetur (v. 17.). | N 
V. 18. ᾿“ποχαλύπτεται γὰρ ὀργὴ ϑεοῦ ἀπ᾽ οὐρα- 
γοῦ ἐπὶ πᾶσαν ἀσέβειαν καὶ ἀδικίαν ἀνθρώπων τῶν 
τὴν ἀλήϑειαν ἐν ἀδικίᾳ κατεχόντων. 190, Διότι τὸ 
γγωστὸν τοῦ ϑεοῦ φανερόν ἔστιν ἐν αὐτοῖς" ὃ ϑεὸς γὰρ 
εὐτοῖς ἐφανέρωσε" 40. τὰ γὰρ ἀόρατα αὐτοῦ ἀπὸ κτί- 
σως κόσμου τοῖς ποιήμασι γοούμεγα χκαϑορᾶται, ἥ 
τ ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις καὶ ϑειότης, els τὸ εἶναι αὐὖ- 
τοὺς ἀναπολογήτους. 21. Διότι γνόντες τὸν ϑεὸν οὐχ 
ὡς θεὸν «ἐδόξασαν ἢ ηὐχαρίστησαν, Ko ἐματαιώϑη- 
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σαν ἐν τοῖς διαλογισμοῖς αὑτῶν καὶ ἐσχοτίσϑη ἡ ἀσύ- 
γετοὸ αὐτῶν vuoda. 22. «Φάσχοντες εἶναι σοφοὶ ἐμω- 
ράνθϑησαν 38. καὶ ἤλλαξαν τὴν δόξαν τοῦ ἀφϑάρτου ϑεοῦ 
ἐν ὁμοιώματι εἰκόνος φρϑαρτοῦ ἀνϑρώπου καὶ πετεινῶν 
καὶ τετραπόδων χαὶ ἑρπετῶν. 34. Aid χαὶ παρόέδωχεν 
αὐτοὺς ὃ ϑεὸς ἐν ταῖς ἐπιϑυμίαις τῶν καρδιῶν αὐτῶν 
εἷς ἀκαϑαρσίαν, τοῦ ἀτιμάζεσθαι τὰ σώματα αὐτῶν 
ἐν ἑαυτοῖς, 95. οἵτινες μετήλλαξαν τὴν ἀλήϑειαν τοῦ. 
ϑεοῦ ἐν τῷ ψεύδει καὶ ἐσεβάσϑησαν καὶ ἐλάτρευσαν τῇ 
κτίσει παρὰ τὸν χτίσαντα, ὅς ἐστιν εὐλογητὸς εἷς τοὺς 
᾿ αἰῶνας, ἀμήν. 26. Διὰ τοῦτο παρέδωχεν αὐτοὺς ὃ 
ϑεὸς els πάϑη ἀτιμίας" αἵ τε γὰρ ϑήλειαι αὐτῶν μετήλ- 
λαξαν τὴν φυσικὴν χρῆσιν els τὴν παρὰ φύσιν, 27. ὅ- 
μοίως δὲ καὶ οἱ ἄρσενες ἀφέντες τὴν φυσικὴν χρῆσιν τῆς 
ϑηλείας ἐξεχαύϑησαν ἐν τῇ ὀρέξει αὐτῶν εἰς ἀλλήλους, 
᾿ἄρσενες ἐν ἄρσεσι τὴν ἀσχημοσύνην κατεργαζόμενοι xoi 
τὴν ἀντιμισϑίαν, ἣν ἔδει, τῆς πλάνης αὑτῶν ἐν ἕαυ- 
τοῖς ἀπολαμβάνοντες. 28. Καὶ χαϑὼς οὐχ ἐδοκίμασαν 
τὸν ϑεὸν ἔχειν ἐν ἐπιγνώσει παρέδωχεν αὐτοὺς ὃ ϑεὸς 
εἷς ἀδόχιμον νοῦν, ποιεῖν τὰ μὴ χαϑήχοντα 29. πὸ- 
πληρωμένους πάσῃ ἀδικίᾳ, πονηρίᾳ, πλεονεξίᾳ, χα-- 
᾿αχέᾳ, μεστοὺς φϑόνου, φόνου. ἔριδος, δόλου, χαχοη- 
ϑείας, 80. ψιϑυριστὰς, καταλάλους, ϑεοστυγεῖς, ὕβρε- 
στὰς, ὑπερηφάνους, ἀλαζόνας, ἐφευρετὰς χαχῶν, yo- 
κεῦσιν ἀπειϑεῖς, 81. ἀσυνέτους, ἀσυνϑέτους, ἀστόργους, 
[ἀσπόνδους], ἀνελεήμονας, 82. οἵτινες τὸ διχαίωμι 
τοῦ ϑεοῦ ἐπιγνόντες, ὅτε οἱ τὰ τοιαῦτα πράσσοντες 
ἄξιοι ϑανάτου εἰσὶν, οὗ μόνον αὐτὰ ποιοῦσιν ἀλλὰ χαὶ 
συνευδοχοῦσι τοῖς πράσσουσι. ᾿ 


V.18. 'Sententia vs. 17. enuntiata: fide integritatem 
conseguuto sempiternas felicitatem paratam esse facit,' ut 
Ap. deplorandae eorum hominum fortunae recordetur, gui-. 
eungue fide destituti non sint integri, sed impii potius et 
improbi. Patefacit, inguit, evangelium, integritatem, ! 
Deo probatam , guae aeternae beatitatis causam contineat, € ja 
fide nasci, id guod vetus vates his v. declaravit: fide αὐ" 
tem ingen factus sempiternum beatus erit 
(v. 17.). Osippe (ut contrarium exseguar) Dei ira mi- | 
seriae humanae fons) de coelo patefit, omnesgue, ἐδ sei 
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tis, impios et improbos homines corripit, gui guod in rebus 
div. verum est per improbitatem impediunt , guominus exsi- 
stat vitamgue regat (v. 18.). Haec sententia guamyuam ge- 
neralis est iisgue v. concepta, ut et improbos Judaeos et 
facinorosos gentiles aegue complectatur, tamen Paulo, guum' 
eam literis mandaret, impii gentiles potissimum obversati 
sunt (v. 19. sg.). Nam guum impios Judaeos, guoniam di- 
vinis essent legis mos. praeceptis imbuti, a Deo jure puniri 
guivis ultro concederet, de eo dubitari poterat, an de im- 
probis paganis, guum non fuissent divinitus edocti, Deus 
nas recte caperet. Unde P. operam suam primum in eo 
ocat, ut scelestos gentiles divinas poenas commeruisse osten- 
dat (vs. 19 —32.), doinde autem, hoc loco perfecto, Deum 
ab Judaeis improbitatis poenas petere monet 2,1. sg.. d077' 
9800] Ouum Deum homines ex se metiri soleant ac guodam ' 
modo deheant (guf enim de Deo cogitans τὴν ἀνθρωποπά-- 
ϑειαν plane ab eo sejungas?), in libris s. tum iram, tum 
amorem numini div, tribui non est guod miremur. Hoc sio 
fit, ut ira Dei pro re commemoretur, gaae Deum ad pu- 
siendos homines impellat [Ps., 2,5. Mich. 7,9. Rom. 25. 
4.], Dei amor pro re ponatur, guae Deum ad Dean 
dos homines permoverit [Joh. 3,16. Rom. 8,39.]. Ouip- 
solent homines et amore adducti iis prospicere guos 
nt et odio concitati male in eos consulere guos oderunt 
difficilegue est iis vel justas de aliguo poenas sumere sine — 
indignatione. Θεὰ re in Deum translatä in libris s. Dei 
amor felicitatis humanae, ira Dei miseriae humanae 
narumgue fons est; unde veteres interpretes ὀργὴν ϑεοῦ, 
kormulae sensum uteungue reddentes, Detpoenam explicant, 
ut ἢ. 1. Theodoret.: ὀργὴν ϑεοῦ τὴν τιμῶ ρίαν καλεῖ [ 
Παῦλος) —. Cf. Suicer. Thes, 600]. I1,505.. Oui Dei' 
iram hoc cerni putant, guod Deus hominum improbitatem 
sanetis suis legibus renitentem et ipse abominetur poenis- ᾿ 
gue sine ullo animi motu afficiat [ef. Tholecc.] iis si rem ad 
veram rationem revocare voluerunt, facile assentior, non 
assentior, si τὰ πάϑη τῆς ἀγάπης καὶ τῆς ὀργῆς in Deum 
libros s. conferre negarunt, ut Beneckius ad h. ].. ἀποκα- 
λύπτεται) Ηϊο tria maxime tenenda: unum, Paulum, guum' 
φανερὰ γὰρ γένεται [1 Cor. 3,13.] ὀργὴ ϑεοῦ ἐπὶ —. 
seribere potuisset, invitatu v. vs. 17. dx. 7. 3. 8. a. ἀπο- 
καλύπτεται ἐκ IT. x. τ. λ., V. 18. ἀποκαλύπτεται γὰρ᾽ 
ϑεοῦ x. τ. J. dicere maluisse: alterum, ἀποχαλύπτεε-- 
ται alio sensu v.17., alio v. 18. positum esse [nam v. 17. 
Hud notat, guod Theologi voce revelatur, εὐ tvird jeoffen: 
baret, exprimunt et de re dicitur, guam Deus prius in- 
eoguitam suo guodam eoguo etraordinario instituto prae- 


5 EPISTOLA AD ROMANOS 


ter naturae ordinem hominibus patefecerit, v. 18. simplici- 
ter valet manifestatur, declaratur, palam fit (8 wird οὔ [ἐπε 
bar, d. ἢ. εὖ geigt fid) i. g. φανδρὰ γὰρ γίνεται ὀργὴ. 
ϑεοῦ —. cf. Matth, 10,26. Luc. 2,35. 17,30. al.]: tertium, 

sententiam v. 18. esse universalem h. s.: Dei iram, poenas 
sumentem , de coelo in omnes homines impios et improbos pa- 
lam ingruere nemo ignorat. [ἃ verum esse ea docent 
guae seguuntur. Nam generali vs. 18. :sententiä in genti- 
les versä 608 impietatis suae poenas Deo dedisse observat 
Vv. 24. sg.. Ouarum rerum aut ignoratio aut incuria in 
multos errores'interpretes induxit. Nam ἀποκαλύπτεταε 
h. 1. eodem guo v. 17. sensu collocatum opinati vel patefit 
Dei ira per evangelium de coelo adversus omnes impios. 
et improbos homines — cum Grotio, Heumanno, Boehmio 
al. explanaverunt, vel patejit Dei ira de coelo super omnes 
impios et improbos per peccatorum conscientiami.e. 
in omnes homines impios et improbos Dei iram ingruere Deus 
eo hominibus de coelo patefacit, guod eos peccatorum sidi 
conscios fecit [ita Tholuccius]. Grotio multa obstant; pri- 
mum ἀποκχαλύπτεται nude locatum (debuerat enim hoc pa- 
eto ἀποκαλύπτεται γὰρ ἐν αὐτῷ ὀργὴ ϑεοῦ x. τ. J. eeribi); 
deinde v. ἀπ᾽ οὐρανοῦ, guae cum v. ἀποκαλύπτεταε, Guo- 
eum utigue consocianda sunt (cf. infra); juneta languerenti 
postremo orationis perpetuitas. Transfertur enim v. Mk: 
sententia vv. 19. sg. ad gentiles divinä institutiane destitu- 
tos, gui suae impietatis poenas jure persolverint v. 21. et 
21. sg.. Non bene autom connexae sunt hae sententiae: 
tram Dci omnes homines impios et improbos invadere, guum 
antea nescirelur, primum docet evangelium divint-. 
tus (v. 18.); nam et impi gentiles perversitatis suae poenas 
dependerunt (v. 19—58), et improbis Judaeis poenae 
paratae sunt (2,1. 2.). Tholuccii sententiae adversatur v. 
ἀποκαλύπτεται. Non enim guod homines aut rationis a 
Deo iis datae vi meditationegue verum ipsi eruant aut con- 
scientiae divinitus iis insitae sensu rectum cognroscant, iis 
ἀποκαλύπτεσϑαι in libris s. dicitur, sed refertur ἀποκχαλύ-- 
7TEOI OL ad res, guae extraordinario guodam Dei instituto 
hominibus innotescant [Eph. 3, 5.] discriminaturgue ab hu- 
manä institutione ἡ ἀπόκαλυψις h. e. Dei institutio, guae 
extraordinaria est et praeter naturae ordinem legemgue fit 
V. €, per angelum, per somnium, per spiritus s. afilatum 
Gal. 1,12. Eph. 3, 3.. ,,Fuit — hoc tum 8. scriptorusm, 
lum totius antiguitatis ingenium, ut guae numen div. aut 
ipsum cum homine congressum aut extraordinario instituto 
vel per legatum , vel per somnium , vel per afflatum, vel per 
eoelestem vocem [Liv. 4,32.] dooeret , divinae institu- 
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tioni (ἢ. e., ut cum Theologis loguar, revelationi),. 


contra guae meditundo essent reperta ipsös hominibus 
tribuerentur, gui ea cogitando exsculpsissent, tametsi nemo 


tum facile negaret, res guibus meditatio dirigeretur., et nu-- 


men div. condidisse et voluisse, ut eas ratione divinitus datd. 
relligiose usi ad veri inventionem homines conferrent.” Ct. 


meam commentat, de Confessionis Augustanae usu hac aetate.. 


Rost. 1830. 4. p. 31.. Non igitur N, T. scriptores nat «- 
ralem s. medtiatam, guae dicitur, revelationem animis 


suis informarunt. Ouare P. v. 19. de cognitione Dei, gnam 


Deus mundo, guem contemplarentur, condito hominibus 


impertiit, ἐφανέρωσε posuit, non änsxaivye. Praeterea. 
v. ἀπ᾿ οὐρανοῦ in Tholuccii interpretatione frigent. Tum. 
ἀποκαλύπτεται Praesens de re certo futurä [cf. Win. gr. 
p. 217.] Chrys., Theodoret., Oecwm., Koppius al. explicue-' 


runt h. m.: nam certo manifestatur ei ira de coelo — 


scil. tempore extremi judicii. Vuo consilio hae inter. 


se minime congruentes sententiac Paulo injunguntur: ali- 

uando Deum ultimi judicii tempore omnes homines 
mpios et improbos puniturum esse (v. af Cx eo conse- 
guitur (juod improbos gentiles paenis affecit (v. 24. 


e 
- 


.). Sunt autem illi errore implicati 1, Rom. 2,3. 5. sg., 


um non cogitassent, vs. 18. hanc generalem sententiam 
eomprehendi: Deum omnes homines impios et improbus pu- 


nire nemo nescit, guam P.deinceps ita probet, ut tum. 


seelestos gentiles poenas luisse (v. 24. 26. sg.) ostendat, 


tnm Deum ne Judaeis guidem flagitiosis parcere tralati-- 


tiam rem esse observet (2, 1. 2.), guo facto oratione in su- 


rbos Judaeos conversä vs. 3. sg. ita dicere pergat: erras, 


tmprobe Judaee, si nullas tibi perversitalis tuae poenas co 


die dandas esse opinaris, guo Deus cuigue eam sorlem attri-- 
buet, guam faclis suis promeruerit. an οὐρανοῦ] Haec 
V0CC. Cum V. ἀποκαλύπτεται copulanda sunt: effunditur 


Dei ira de coelo, unde omnia proficiscantur necesse est 
guae Deus facit propterea, guia in coelo est regalis Dei 
sella Ps. 2,4. 14,2. 136,26.. (ui h. 1. sic cxposuerunt: 

itur Dei ira de coelo — fulminibus, tonitribus, 
pestilenti/, non considerarunt, P. minime h. 1. consti- 
tuere , guas Deus poenas impiis hominibus infligat satisyue 
ei esse Ἢ 1. in universum diccre: Dei iram de coelo (imperit 


divini domicilio) exsistere et omnes improbos homines affli-. 
gere certum est; sed v. 24. sg. eum explicare, guus impii, 


gentiles Deo poenas penderint. Justinian., Boehm, al. jun- 


gunt ἀπ᾽ οὐρανοῦ cum v. ὀργὴ ϑεοῦ (manifestatur Dei ira - 


de coeloi. e. ira coelestis), Heum. et Rosenm. än? οὐρα- 


rot cum v, Jeoi arcto vinculo connectunt (manifestatur ira. 
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Dei de coelo i. e. Dei vim suam de covelo exserentis: sic 
opus erat Articulo ὀργὴ ϑεοῦ τοῦ ἀπ᾽ οὐρανοῦ: cf. Luc. 
11,13. Herm, ad Vig. p. 895.) Heumannus autem totum vs. 
ita struendum putat: ὀργὴ γὰρ ϑεοῦ ἀπ᾿ οὐρανοῦ äänt. 
πᾶσαν ἀσέβειαν --- κατεχόντων ἀπρκαλύπεεται scil. ἐν τῷ 
δὐαγγελίῳ. namiram Dei coelestis in omnem impietatem — 
hominum — ingruentem patefacit evangelium. :Puae par- 
tim aperte falsa partim tam contorta sunt, ut omnibus dis- 
licere debeant. Voc. ἀσεβείας h. 1. esse impietatem in 
eur [ Tit. 2, 12.], v. ἀδικίας morum perversitatem, impro- 
bitatem [Luc. 13,27.] notare, orationis perpetuitas demon- 
strat. Erantenim gentiles, in guos P. sententiam vs. 18. 
confert, tum impii in Deum v. 21., tum improbi et impuri 
τ. 24. sg... Alioguin ἀσέβειαν improbditatem enarrare nobis. 
liceret, ut P. verborum copiä usus eandem notionem bis 
enuntiaret: Rucdlofigkeit und Sdhlechtiakeit, Adi Lexica 
graeca, Nam guum numen div. homines sanctos esse velit: 
et prokos, patet gui improbus sit eundem ἀσεβῆ recte dici. 
ideirco, guod Dei praecepta contemnat. ἐπὶ πᾶσαν ἀσέ-- 
βειαν καὶ ἀδικίαν ἀνθρώπω») Theophyl.: ἢ μὲν ἀληθὴς Ja: 
τρεία καὶ 7 εὐσέβεια μία, 7 δὲ ἀσέβεια πολυσχιδής" δεὰ 
τοῦτο εἶπε (Paulus) πᾶσαν ἀσέβειαν, ὡς πολλῶν - οὐσῶν 
ὁδῶν. καὶ ἀδικίαν ἀνθρώπων] ---- — — πολλαὶ δὲ καὶ ταύτης 
ὅδοί — ---ι ἵπιο πᾶσαν ἀσέβειαν x. ä. a. hoc sensu P.. 
seripsit: ingrwit Dei ira de coelo in omnem hominum — — 
impeetatem et improbitatem, i. e. non solum αὖ Judaeis, ve- 


P - 


vum etiam a gentilibus commissam. Ouoniam P. h. 1. 
. gentiles potissimum in mente habet (cf. supra), τὴν ἀλή-- 
᾿ϑειαν id dicit guod in rebus div. verum est ac sine div. in- 
stitutione cognosci potest h. e. esse Deum 0. M.,, er 
pietate vitaegue sanctitate ad hominibus colendum v. 21. sg. 
Lectio τὴν ἀλήϑειαν τοῦ ϑεοῦ [ita Vulg., Ambrosiast.,: 
Pelag.], guae Bezae placuit, certissimum est glossema 
De Ammon guum τοὺς τὴν ἀλήϑειαν ἐν ἀδικίᾳ κατέχοντας et 
Judaeorum Luc, 11,52, et maxime gentilium Act. 16,22. sg. 
magistratus τῇ ἀληθείᾳ i. e. verae Christi doctrinae [2 Cor. 
4, 2.] improbe impedimenta inferre solitos exponeret, guid 
hujus 1. nexus flagitaret, guid respueret, ne e longinguo 
1idem assecutus erat. τῶν τὴν G. ἐν ἀδικίᾳ κατεχόντων 
on audiendi sunt, gui [v. 6. Cramerwus ad h. ]. et Baurus 
in Flatfi horreo Fasc. 1. p. 154.] haee v. sic exposuerunt: — 
hominum , gui verum in improbditate (bei Sdhledhtigkeit) 
teneant 1. e. gui verum guidem teneant, sed sint improbi. 
Negue enim gentiles verur tenebant, sed ah eo defecerunt, 
aeterni Dei majestate mortalium hominum brutorumgue : 


animalium imaginibus inelusä vy. 21, sg.. Ceterum illos 
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etlam τῶν --- κατεχόντων erroris convincit. Est enim 
κατέχειν lenere, tenere 1 Thess. 5,21. 1 Cor. 15,2.a1.. 
At Paulo hie sufficere debuerat τῶν — ἐχόντων — homi- 
num, gui verum habeant, dum sint improdi, guamguam 
pagani non simul verum habuerunt, simul peccatis indul- 
serunt, sed per impietatem a vero desciverunt v. 21.. Re- 
εἴα plerigue explicatores κατέχειν» Β.]. esse impedire [2 Thess. 
2,7.) intelloxerunt: — hominum, gui verum per impro- 
bitatem (i. e. improde facto cf. v. 21. Beza, Rosenm. 
Wahl CI. 1, 17. al, ἐν ἀδικίᾳ enarrant injuste, improbe, guod 
sane eodem redit) impediant, scil. guum illud animis non 
imbibant negue ut vitam regat patiantur cf. v. 21.. Sio 
Theophyl. post Chrys.: ἡ ἀλήϑεια ἤτοι ἡ περὶ ϑεοῦ γνῶσις 
τοῖς ἀνθρώποις ἐνετέϑη ἐξ ἀρχῆς" ταύτην τὴν ἀλήϑειαν καὺ 
τὴν γνῶσιν οἱ Ἕλληνες ἐν ἀδικίᾳ κατέσχον, τουτέστιν ἠδίκη-- 
σαν τὸ ὅσον ἐπ᾽ αὐτοῖς, εἰδώλοις περιϑέντες τὴν δόξαν τοῦ 
ϑεοῦ. (v. 21 --- 23.) Oecum. κατεχόντων] οἷον --- καλυπτόν- 
τῶν; γνώμης πονηρίᾳ ἐπισκοτιζόντων. Totum vs. ita licet 
παραφράζξειν : nam ta est, ut ira Dei de coelo, Dei sede, 
momnem, nun modo ab Judaeis, verum etiam gentilidus 
admissam impietatem et improbitatem eorum hominum pa- 
lam ingruat, gui guod in rebus div. verum sit improbe facto 
impediant, guo minus animis exceptum retentumgue vitam 
moderetur. V. 19. Rationem reddit P. non guidem ulti- 
morum v. 18. v. τῶν — χατεχόντων [cf. Rueckert.], sed to- 
tius sententiae v. 18. ἢ. r.: ulsciseitur Deus hominum, gui 
verum improbe facto detineant, omnem impietatem et im- 
probitatem (ergo etiam eam, guam gentiles admittant), et 
jure guidem (v. 18.) Nam habent gentiles Dei scientiam 
minime obscuram (διότι --- ἐν αὐτοῖς v. 19.). Lachm., guum 
διότε guoniam explanaret, v. 18. post κατεχόντων virgulam' 
locavit idemgue rursus fecit v. 20. (cl. v. 21.) post ἀναπο-. 
λογήτους. Sed utrobigue simplicior est eorum ratio, guia 
didze novam, sententiam ordiuntur, ut διότι nam valeat. 
Et btc guidem id voluerunt glossatores, gui aut ὅτε τὸ 
ῥωσεόν . G. 78.], aut τὸ γὰρ γνωστόν [6].] in h. 1. inve-. 
nt. Scilicet vocula διότι nata ex de et ὅ,τι proprie- 
deelarat propter guod, guam οὗ rem, tum ut sit tvefhalb, 
guam causam, cur, et in interrogatione , ut in exemplo, 
guod docendicausä Ammonius s. v. ὅτε finxit: ὅτε μὲν ἐκλεί--. 
πε ἡ σελήνη πάντες ἴσμεν, ÖLÖTI δὲ, οὐχέτι, ἀλλὰ μόνοι 
οἱ ἔμπεεεροι., et extra interrogationem, tum ut pronomine 
relativo pro demonstrativo posito [cf. Lat. Juam οὗ rem = 
οὔ kanc rem] in periodi initio dcfhalb [cf. Lat. guare] no-- 
tet [hujusmodi in 1, guoniam dcdre sensu cum διὸ convenit, 
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librarii δε in 1. voois διότι sufficiunt; cf. 1 Thess. 2,18. 


- 
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1 Petr. 2,6. varr. 1ect.], tum ut pro διὰ τοῦτο ὅτε propter 
hoc , guia [εἴ Latin. guod ex asse respondet eo guod] 
Luc. 2,7. 1 Cor. 15,9. al. accipiatur. Praeterea Isocrates 
assim, seriores scriptores, ut Lucianus, Plutarchus, 
iod. Siculus saepenumero voce διότι utuntur, vel adu- 
tuntur potius, pro ὅτε daf; ef. v. c. Diod. Sic. ed. L. Dind. 
1. 3, c. 52. οὐκ ἀγνοοῦμεν δὲ, διότι πολλοῖς τῶν ἀναγινω-- 
σκόντων ἀνήκοος φανεῖται — ἡ περὶ τούτων ἱστορία. cl. 1,. 
28. 70. 2 Mace, 7,37.. Videtur hic vocis abusus ἃ signifi- 
eatu guoniam proficisci. Nam guum dcozc ibi poni coeptum 
esset, uhi et διότι guoniam et ὅτι da ferri posset [rem illu-. 
stret 1. Judith. 5,1. — ἀνηγγέλη ᾿Ολοφέρνῃ---»δεότε οἱ vioi 
Ἰσραὴλ παρεσκευάσαντο εἰς πόλεμον ---- uhi διότι guoniam 
eerte tolerari potest: nuntius est ad Holophernem perlatus, 
eo guod Israelitae bellum pararunt i. g. bellici Israelitarum 
apparatus effecerunt, ut Holophernes nuntium acciperet, 
467}. nisi illi bellum adornassent, non accepisset.], postea. 
ἐότε etiam iniis 1. collocatum est, in guibus nullam ratio- 
nem haberet, sed pro ὅτι scriberetur. Ulterius etiam no- 
stri scriptores progressi διότι sic pro Ore usurpant, ut nam 
in enuntiationis principio significet. LXX Jes. 12,2. Tob. 
4,6. Act. 18,10.. Cujus rei ratio haec est, guod de6te pro 
διὰ τοῦτο, ὅτι ev, guod sumtum ad totam, guae antecede- 
ret, sententiam referretur, ut h.1. διότι i. e. δεὰ τοῦτο 
(seil. ἀποκαλύπτεται ὀργὴ ϑεοῦ — ἐπὲ — κατέχοντων), ὅτε 
τὸ γνωστὸν %. τ. λ.. Eo guod dixi v. 18., fit, guod— i. g. 
fit guod dixi: nam —. Act. 18,10. ΖΔεότι ἐγώ εἶμι μετὰ" 
σοῦ —. i. 6. διὰ τοῦτο (scil, μὴ φοβοῦ, ἀλλὰ λάλει καὶ μὴ 
σιωτεήσ; ς v. θ.) ὅτε ἐγώ εἶμι μετὰ σοῦ ---. Εο guod υ. 9. 
postulavi fac, 0 ἀ --- i. g. fac guod postulavi: nam ego te 
adjuvo. τὸ γνωστὸν τοῦ Jsov] Adjectivum verbale γνωστός, 
cujus 1060 Jones et veteres Attici γνωτός dicere maluerunt 
[ct. Buttm., gr. maj. 1,461], ab ἔγνωσμαι (1 Cor. 8,3.) du- 
otum et notim declarat [häc vi in LXX et N. T. ponitur, v. 
6. Jes. 19,21. Ez. 36,32. Act. 13,38. 28,28.] et eum. gi no- 
sci potest, Häc potestate a graecis scriptoribus freguenta- 
tur (Arrian, Epict. Diss. 2,20,4. γίνωσκε ὅτε. οὐδὲν ἔστε ᾿ 
γνωστὸν, ἀλλὰ πάντα ἀτέκμαρτα. cf. Steph. Thes. 
o. 11011. sg. ed. Lond.], vv. γνωστὸς et γνωτός ipso signifi- 
eatu ita distinguere solitis, ut γνωτός notus sit [Soph. Oed.: 
T. 58. γνωτὰ κοὐκ ἄγνωτά μοι, γνωστός is gui nosci potest 
[cf. Herm. ad Soph. Oed. T. 361. ed. 3.]. Unde gui τὸ 
γνωστὸν τ. ϑ. guod de Deo nosci potest explanaverunt [v. e. 
Orig., Theophyl., Erasm., Beza, Vatabl., Grot., Wolf, 
Kopp., Rueckcrt. al.], iis non guidem Graecorum usus 10- 
gunendi adversatur, sed sententiarum continuitas. Sive 
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enim hunc 1. sic cum plerisgue ΘΧΡΟΠΗΒ :, guentum omnino 
de Deo nosci potest (i. e. omnipotentia, sapientia, providen- 
tia ceteraegue virtutes Deo, mundi conditori, cunservatori 
et gubernatori pie tribuendae et guas contemplans mundum 
hominis mens Facile agnoscat, guum gualis sit Dei natura 
perse spectata mens nostra capere negueat] in eorum 
animis lucef, siveeum paucis 1. sensum ita deseribas: uun- 
tum de Deo nosci potest [scil. sine div. institutione] diluci- 
dum est in eorum animis, notione supervacaneä in P. dispu- 
tationem illatä argumentationem obscures. Nam Paulum, 
ut Deum ommium hominum (otiam gentilium) div, verita- 
tem flagitiose impedientium impietatem et improbitatem re- 
ete ulscisci (v. 18.) demonstret, satis est v. 19. hoc dicere, 
luculente gentiles de Deo scire, nihil attinet haec eum ad- 
jicere: tantum illos de Deo scire, juuntum aut omnino, 
aut sine div, institutione de eo nosci gueat. [Eo- 
dem argumento haec intorpretatio infirmatur: nam guan- 
tum de Deo notum est (seil. sine div. institutione) sciunt.] 
Male illi explicatores, ut Rueckert., suae enarrationis prae- 
sidium muaesiverunt in v. v. 20. τὰ ἀόρατα αὐτοῦ. Vere: 
Syrus, Chrys,, Theodoret., Luther., Hewm. al. τὸ γνωστὸν. 
τ. J. enarrant τὴν γνῶσιν τοῦ ϑεοῦ, ut sit aut scientia Deö 
das Wiffen von Gott), aut Dei ποία (dic Kenntnik Gottes). 
πὰ v. τὸ γνωστὸν τ. 9. per linguae leges valere posse fru- 
stra negavit Rueckertus. Nam guum τὸ χαῖρον idem pol- 
leat guod τὸ χαίρειν 8. ἡ χαρά, (non sit id guod laetatur,) 
τὸ λυπούμενον idem valeat, guod τὸ λυπεῖσϑαι s. ἡ λύπη, 
[c!. Schaef. ad Dionys. Hal. p. 205.] et, guod magis etiam. 
uc facit, Adjectivum verbale tö δυνατὸν idem declaret: 
guod τὸ δύνασϑαι s. ἡ δύναμις [Rom. 9,22.], multa autem 
djectiva verbalia in — τός exeuntia vim transitivam' ha- 
beant, ut. ὕποπτος suspicans [vide Porsoni not. ad Eur, Hec. 
v. 1125.], in promtu est, voci γνωστός activä potestate sub-- 
jeetä τὸ γνωστὸν τοῦ Jeov esse posse τὸ γινώσκειν τὸν ϑεῦν. 
8. τὴν γνῶσιν τ. 9. Dei scientiam. Etlegitur γος. hoc signi- 
fieatu Gen. 2,9. , ubi LXX. voce. 2951 s nysn ym transfe- 
runt χαὶ τὸ ξύλον τοῦ εἰδέναι γνωστὸν καλοῦ καὶ πονη-- 
00% (scil. ἐν μέσῳ τοῦ παραδείσου ἦν). Haec v. Koppius, 
Sckleusnero Lex. V. T. 11,36., Rueckerto aliisgue plau- . 
dentibus, corrupta pronuntiavit. Duas enim diversorum. 
hominum interpretationes in iis coaluisse: unam xai τὸ 
ξυλοντοῦ εἰδεναι καλὸν καὶ πονηρόν: (οἷ. Genes. 2, 
17. LXX. τὸ ξύλον τοῦ γινώσκειν καλὸν καὶ πονη- 
ρόν:) alteram καὶ τὸ ξύλον γνωστὸν καλοῦ καὶ πονη- 
ροῦ. Posterius yuid sibi velit nemo intelligat. Imo sa- 
nissima.sunt illa v.. Scilicet non cogitavit Koppius , inter- 
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pretem , guum — καὶ τὸ ξύλον τοῦ ἔχεεν γνωστὸν καλοῦ' 
καὶ πονηροῦ et arbor, per guam guis haberet scientiam recti.. 
et pravi vertere potuisset, verborum conjugatorum sche-- 
mate [cf. γέλωτα γελᾶν in Soph. Antig. v. 551., Eph. 1,19. 
20. ἐνεργεῖν τὴν ἐνέργειαν, et insanire insaniam apud Senec. 
de vitä beatä c. 12.] usum, pro-&xev Substantivi γνωστόν. 
otestati compar verbum eidevae ponere maluisse ἧι. m.: et. 
(orat in medio paradiso) ardor, per guam guis sciret 
scientiam recti et pravi. Restat, ut τὸ γνωστὸν τ. 9. 
apte h. 1. Dei scientiam explicari moneam: nam Dei scien- 
tia plana est in eorum animis (i. d- γινώσχουσε γὰρ τὸν ϑεὸν᾽ 
φανερῶς): Deus enim tis eam planam fecit. 1Item tö 
γνωστὸν τ. 9. Dei notitiam denotare potest. Ut enim τὸ d8-- 
διός Thucydidi idem est guod τὰ δεδιέναι, metus [cf. Rei-- 
sig. Conject. p. 143.], τὸ συνειδός i. g. τὸ συνειδέναι s. ἦ 
συνείδησις conscientia, ita, si γνωστόν passive pro noto 
sumseris, τὸ γνωστὸν x. I. notum Dei Paulus τὸ γινώσκε--" 
. σϑαι τὸν ϑεόν Dei cognitionem s. notitiam recte dixerit h.r.:: - 
«nam Dei notitia plana est in eorum animis. Deus enim tis. 
eam planam fecit. Praefero tamen priorem rationem. &: 
αὐτοῖς) Chr, Fr. Schmidius explanat inter eos [1 Cor, 11,. 
19.], sed Pelagius, Beza, Wolf. al. in eorum animis [ὦ Cor.' 
5, 11. Rom, 2,15. Act. 13, 15.] interpretantur. Recte hi;. 
male ille, Perperam enim P, inter gentiles Dei scientiasts 
haud obscuram esse h. e. alios gentiles de Deo luculente sci- 
re, alios nescire eo 1. pronuntiaret, guo omnes gentiles ido- 
neam Dei scientiam habere ei ostendendum esset. Vitiosa 
est Lutheri versio — ift ihnen offendar, Hoc enim foret 
φανερόν ἔστιν αὐτοῖς (mon ἐν αὐτοῖς). Negue 1 Cor, 14. 
11. ἐν redundat [cf. Rueckert], sed valet ἐν ἐμοί meo judi- 
οἷο [vid. Win. gr. p. 177.], ubi guod nonnulli [D. E. F. G.] 
antecedentis membri invitatu ἐν praetermiserunt, eo factum 
= est, guod idi ἐμοί solum eodem guo ἐν ἐμοί sensu locari 
tuisset, ut esset mihi i. e. meo judicio [cf. Erfurdt. ad Soph. 
Oed. T. v. 40.]. ὁ γὰρ 98ds] Ita cum conformatione rece- 
ptä Matthaeius ed. maj..et min.. Contra Griesb. et Lachm.' 
ex A. B. D. * E. aliisgue lihris ὁ ϑεὸς γάρ dederunt, guod 
jam Bengelio recte placuerat. Nam praeter optimorum. 
Cdd, auctoritatem illud guogue lectionem 5 γὰρ ϑεός su-. 
epectam reddit, χαρά voet γάρ facili errore ob v. 84. v. 20.- 
τὰ γὰρ ἀόρατα αὐτοῦ secundus locus a librariis assignari: 
potuit. ἐφανέρωσε) scil. τὸ γνωστὸν τοῦ ϑεοῦ nam Deus is. 
sui scientiam planam fecit, nimirum, ut P. ipse expli- 
cat v. 20., eo, guod mundum condidit et homines τῷ vot, 
(Rom. 7,25.) instruxit, ut numinis div. vim gubernatio- 
nemgue , guae oculis cerni neguit, mentis agitatione per-: 
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spicerent. V.20. τὰ ἀόρατα αὐτοῦ] Male multi post Lu- 
therum [Gottes unfidtbares Vefen] Dei naturam guae oculis 
cerni neguit explicant opponigue eam crediint rebus a Deo - 
conditis , guae oculis cernuntur. Sic enin P. τὸ ἀόρατον 
αὐτοῦ ponere debuerat, Docet Pluralis, esse τὰ ἀόρατα 
αὐτοῦ actiones Dei invisibiles [das unfidtbate VBalten Gottes], 
ae plurimas res continent, v. c. guod Deus mundum con- 
idit, guod eum conservat et gubernat, guod generi hu- 
mano providet [cf. Theodoret.]. Non igitur, ut Dei actio- 
nes, guae ocul. rum nostrorum aciem fugiunt, rebus oppo- 
neret guas cern mus, illas κὰ ἀόρατα τοῦ ϑεοῦ P. vocavit, 
sed ut Dei actioaum naturam describeret. Scilicet gui Deus 
mundum fecerit aut guo modo eum moderetur oculis non 
eernimus; at Deum O. M. fecisse mundum cjusgue guber- 
nacula tenere mundum contemplantes mentis acie videmus. 
Ouae si vere disputavimus, eos falli in promtu est, gui 
v. 19. v. τὸ γνωστὸν τοῦ ϑεοῦ guod de Deo nosci potest oh 
voce. v. 20. τὰ ἀόρατα αὐτοῦ explananda esse dictitarunt. 
καϑορᾶται] Puum v. xadopäv Graecis saepe significet 
κριβῶς ὁρᾶν, perspicere, accurata s. clare videre, intel- 
ligere (Eur. Fragm. inc, CLIII, 5. Barn. ἀθανάτου xa ο-- 
ρῶν φύσεως κόσμον ἀγήρῳ Xen. Mem. 4,7,7. τὸ μὲν πῦρ 
οὗ ἄνϑρωποι δαδίως καϑορῶσεν, εἰς δὲ τὸν ἥλιον οὐ δύ-- 
γανξαι ἀντιβλέπειν. Cf. etiam vv. κατανοεῖν et κατα μαν».-- 
ϑάνδιν, guibuscum χαϑορᾶν componit Pollux ΓΧ, 150, cl. 
151.], unde iis χαϑορατικός est homo perspicax, inhune 
autem 1. ea vis optime gaadret (Dei actiones, guas hominum 
oculi non vident, mente per spiciuntur s. clure intelligun- 
tur), repudiatä eorum opinione, gui χαϑορᾶν h. 1. idem 
* esse volunt guod δρᾶν, eum Bezd facio, gui vertit pervi- 
dentur. τὰ ἀόρατα αὐτοῦ καϑορᾶται.) Est Orymoron, 
guod guum non concoxissent librarii Cd. G. gr. et Mt. d, 
εὰ ἀόρατα in τὰ ὁρατά mutarunt h. s.: guae de Deo (mente) 
eerni gueunt, etium e rebus creatis mentis acie cernuntur. 
Adjecit P, νοούμενα, simul ut explicaret, simul ut mitiga- 
ret oxymoron: gwuae (oculis) cerni negueunt Dei actio- 
nes eo guod mente agitantur (ergo mentis, non oculorum, 
ecie) perspiciuntur per res creatas. ἀπὸ κτίσεως κόσμου 
eo v. non guidem cum vocc. τὰ γὰρ ἀόρατα αὐτοῦ [cf. 
Wetst.], sed cum v. χαϑορᾶται connectenda sunt h. s.: nam 
guae oculis cerni negueunt Dei uctiones per res creatas mente 
perspiciuntur a primis inde mundi initiis, s. ex guo Deus - 
mundum condidit. [Rom. 15,23.] Id ipsum voluit Grotius, 
um ἀπὸ κτίσεως χόσμου liherius converteret: ab initio . 
Aumani eneris. Cui mire Rueckert. hoc objicit, non signi- 
ficare κόσμου voc, genus humanum, Contra Lutherus, Wolf, 
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Hewum., Morus al. ἀπὸ κείσεως κόσμου explanant e mundo 
condito [Matth. 7,16. 20. 24,32. Aristot. de mundo c. 6. 
σιάσῃ ϑνητῇ φύσει γενόμενος ἀϑεώρητος ἀπ᾽ αὐτῶν τῶν ἔρ- 
γων ϑεωρεῖται ὃ ϑεός.). Haec interpretatio non solum lan- 
uet, ut vulgo ferunt, guia δὲς idem diceretur (invisibiles 
ei actiones e mundo condito per Dei vpera mente perspi- 
ciuntur), negue tantum contorta est, guoniam eadem notio 
diversä orationis formä inclusa esset (ἀπὸ xtrioswg κόσμου, 
τοῖς πονήμασε: yuidni enim P. ita hoo pacto dicere ma- 
luerit: ἀπὸ κείσεως κόσμου καὶ τῶν ποιημάτων. 7), verum 
etiam falsa. Nam guum χεέσες κόσμου mundi findatio- 
nem declaret (i. g. καταβολὴ κόσμου Luc. 11,50.), illam 
explicationem ἀπὸ s. ἐκ κόσμου pro ἀπὸ κτίσεως κόσμου 
reguirere in propatulo est. ϑειότης] Ouemadmodum ab 
ἔσος ductum est v. ἡ ἐσότης, sic a ϑεῖος (non a τὸ ϑεῖον nu- 
men div. , ut Hewn, opinatur), factum est v. ἡ ϑειότης [ef. 
Buttm. gr. maj. 11,324.]. Ouare yv. 7) ϑεότης et ἡ ϑειότης 
utigue sic differunt, ut illud Deitatem, ut cum Augustino 
de εἰν. D. 7,1. loguar , h. e. statum ejus, gui sit Deus, τὸ 
εἶναί τινα ϑεόν, die Oottheit, [Col. 2,9.; huic v. in genti- 
lium Graecorum libris perraro locus esse potuit; cf. tamen 
E nc. Jearomen. c. 9.] hoc divinitatem , die GöttliPeit , i. e. 
conditionem ejus, gui sit ϑεῖος, τὸ εἶναί τινα ϑεῖον, div. 
majestatem |cf. Steph. Thes. c. 4236. ed. Lond.] denotet. 
Rursus mire Rueckert. Deo ϑειότητα recte.vindicari nega- 
vit, Paulum aptioris voc. inopiä adductum ϑεεότητα h. 1. 
scripsisse opinatus. Eguidem eodem jure ϑεεότητα Deo 
tribui arbitror, guo ei δύναμις, μεγαλδεότης [Luc. 9,43.] 
σοφία, ἀφϑαρσία ceteraegue virtutes tribuuntur. Nam si 
Deus O. M. divinitate i. e. summä et plane divinä vi maje- 
stategue destitueretur, Deus non esset. Verbis 7 τὸ 3 
ὅδιος αὐτοῦ δύναμις καὶ ϑειότης explicationem V0cc. τὰ ἀό- 
φατα αὐτοῦ inesse (invisibiles Dei actiones — mente 
eornuntur, nempesempiternaejus vis et div. maje- 
stas) male vulgo contendunt. Nemo-enim unguam τὸ in 
xegesi posnit, ut nempe declararet, Praeterea isto con- 
silio sentontia debilitatur, guae multo fortior est, si ver- 
his ἣ τὸ αἴδιος --- ϑειότης novum guodpiam idgue majus ad 
W praecedentia τὰ ἀόρατα αὐτοῦ addi cum Origene, Erasimo, 
. Schmidtio et Hewmanno statuas. Et plus esse sempi- 
ternam Dei vim divinamgue majestatem guam Dei actio- 
we, guae oculis cerni negueunt apparet. Ut enim Deum eo 
wodo, guem oculorum acies non conseguatur, mundo 
eesse intellexeris, eo aeternd Deum vi majestategue 
emepicuum esse nondum es asseguutus. (uamguam, P., 
abmsi τὰ ἀόρατα τοῦ ϑεοῦ et ἡ ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις vai 
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“ϑειότης nihil differrent, concitato animo loguens et orato- 
rum more orationem amplificans utrumgue recte distinxis- 
set. Ueterum ahbsurde sane Origenes [cf. Oecum.] τὰ ἀόρατα 
τοῦ ϑεοῦ nuturas coelestes, ut angelos , dici perhihuit, ab- 
usus 1. Col. 1,16.. ἀναπολογήτους) Hoc voc., guod etiam 
in Dionys. Hal. Ant. Rom. 7,46. p. 1414. Reisk., Cic. ad 
Att. 16,7,5., Plut. Bruto c. 46. et passim in Polyhio rep- 
peritur , eum significat, yui est sine excusutione 1. e. h. 1. 
et 2, 1. vi activä gud se defondere nun polest. εἰς ---- — dva- 
πολογήτους) Haec v. apta sunt a καϑορᾶται, non ab ἐφα-- 
980008 v. 19., ut Griesb., Knapp., Vater. al. sihi persua- 
serunt, guum v. 20. v. τὰ γὰρ ἀόρατα --- ϑειότης uncis cir- 
cumscriherent. At et tanta est eorum v. gravitas, ut in 
arenthesis solitudinem male conjiciantur, negue illi VV. 
D. reputarunt, tam arcto vinculo v. τὰ γὰρ ἀόρατα --- ϑειό-- 
τῆς cum antecedentibus vocc. ὃ ϑεὸς γὰρ αὐτοῖς ἐφανέρωσς 
eontineri, ut ah his temere sejungantur. (uod guum BoeA- 
mius vidisset, vir aeutissimus, voce. v. 19. ὁ ϑεὸς γὰρ — 
— — καὶ ϑειότης v. 20. in parenthesi locatis εἰς τὸ εἶναι αὖ- 
εοὺς ἀναπολ. a v. v. 19. διότι τὸ γνωστὸν ---- — ἐν αὐτοῖς su- 
spendere maluit, guä re praeter ullam necessitatem turgi- 
am fecit et contortam hujus 1. syntaxin. Vocahulis sig τὸ 
εἶναι αὐτοὺς ἀναπολ. alii, ut Chrys., Beza, Beng. a1., Dei 
consilium declarari censent [h. r.: inde a mundo condito ho- 
mines (moderante Deo cf. v. v. 19. ὁ ϑεὸς γὰρ αὐτοῖς 
ἐφανέρωσε) invisibiles Dei actiones et sempiternam ejus vim 
majestatemgue — mente perspiciunt , ne ulla uti excusatione 
possint] , alii, ut Luther., Culovius et Glassius, rei eventum 
[h, m.: a mundo inde condito — — (Deo moderante) aeterna 
Dei vis — mente ab hominibus perspicitur, ἐξα ut nihil ha- 
beant , guo se defendant]. Hanc interpretationem veram 
esse v. 21. ostendit, guum ibi P, in eo suhsistat, ut eau- 
sam afferat, ob guam gentiles sint ἀναπολόγητοι, ui ai 
od Bezae visum est v. 20. enuntiaverat, v. 21. ratio po- 
tius reddenda fuisset, cur omnem Deus excusationem gen-- 
tilibus praecisam voluisset. Totus vs. ita comparatus est: 
planam Deus sui scientiam gentilibus fecit (v. 19.). Nam. 
tae oculis cerni non possunt Deiactiones ab jactis mundi: 
mentis per ea jguae Deus condidit mentis ucie perspi- 
ciuntur et sempilerna ejus vis atgue majestas, ita 
wt gentiles [scil. guum divinae veritati impedimenta attule- 
rint, of. v. 18 et 21; male de A4mmon hujus 1. nexu parum 
| exponit ἀναπολογήτους seil. ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς xol- 
| σεως: est enim sententia generalis.] nihil habeant, guo suum. 
de Deo errorem (Deo cf. v. 18.) purgent (v. 20.). Ceterum 
guod verissime ἢ. 1. P, monet, mundi contemplationem eo 
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homines perducere, ut esse Deum O, M., gui summä po- 
tentiä majestategue insignis omnia et procreaverit et guber- 
net, rationis vi meditationegue accurate intelligant, -alii 
guogue scriptores fassi sunt et fatentur omnes, gui guan- 


tum homines ratione praediti brutis animalibus praestent ' 


satis recordentur indignosgue se censeant, gui ad hestias 
mittantur, Cf. Ps. 19,1 —5. 92,5 — 7. Sap. 13,1—95. Ari- 
stot. de mundo c. 6. (Οἷς. de Div. 11,72, 146. Tusc.1,28,70.. 
Sic mentem hominis, guamvis eam non videas, ut Deum 
non vides; tamen, ut Deum agnoscis ex ejus operibus, δὶς 
ex memoriä rerum — — vim divinam mentis agnoscito. 
. V.21. Ratione P., munit ultima v. 20. v. εἰς τὸ eivat av 
τοὺς ἀναπολογήτους. ἢ. r.: mulla est gentilidus excusatio, 
guam suo de numine div. errori praetexant (v. 20.) suntgue 
proinde poenis div. obnoxii (v. 18.) Nam guum Deum 
eognovissent, tamen eum non sunt ut Deum laudidus aut 


grata memoriä proseguuti (v. 21.). γνόντες τὸν ϑεόν»] guam- — 
numen div. norant. Sane gentiles numen div, cogni- . 
tum habuerunt. Nam et plana eorum animis inerat Dei : 


scientia (v. 19.) et habere se numinis div. notionem hoc ipso 
manifestarunt , guod simulaera coluerunt, guä re esse na- 
turam div. agnoverunt, sed eo peccarunt, guod illam 'homi- 
num et bestiarum figurä repraesentari temere opinarentur, 
Bene schol. Matth, e Cod. O.. τὸν Jedy] τουτέστι, τέ ποτέ 
ἔστι ϑεὸς, τί ὀφείλει ὑπολαμβάνεσϑαι ϑεός (den Deoriff, 
die Gdee Gottes), Cf. etiam Theodoret. et Luther... Ouodsi 
P. magis perspicue -sic seripsisset Ζιότε γνόντες τὸ Jai ov 
(Act. 17,29.) οὐχ ὡς τὸν ϑεὸν ἐδόξασαν αὐτό —. nemo ab 
ejus mente facile aberravisset. Nunc γνόντες idem valere 
᾿ gGuod γνῶναι dur" 

tuissent, si voluissent multi sibi inepte persuaserunt [cf, 
Schol. Matth. cit, Cremer., Stolz., Flatt.]. Eodem errore 
Rueckert. γνόντες, in απὸ offendas, tum recte habere ob- 
servat, guum Paulum Genesin seguutum homines aliguando 
num Deum coluisse, sed postea ad Polytheismum dela- 

sos esse statuisse sumas. ἐδόξασαν) scil. αὐτόν. AoEd- 
1200 τινά non esse pie aliguem colere | Chr. Fr. Schmid.] | pa 
tet; deelarare potest aliguem honorare [LXX Jes. 43,23.], 
sed guidni laudidus aliguem celebrare [Matth. 5,16. Rom. 


15, 6. 9. al.] h!c guogue enarrare malumus, ita guidem, ut' 


VV. δοξάζειν et εὐχαριστεῖν cultum Deo tribuendum exhau- 
piant? ὡς ϑεόν] ut Deum i. e. ut mundi conditorem (Act, 
14,15. 17,24.), gubernatorem (Act. 17,24.) eumgue, «αὶ 


summa in genus humanum heneficia conferat (Act. 14,17, 


17,25. 28.). Ouocirca P, hoc dicit: gnamguam enim Deum 


norant, tamen eum non laudibus celebrarunt ut summä ma-- 


je- 


ας, 


ϑέντες εἴπερ ἠϑέλησαν guamvis nosse po- 


CAP.I. Vs. 21. ' 6 


jestate eonspiouum mundi conditorem et rectorem , aut gra- 
tos se ei praebuerunt ut parenti, a guo summis essent be- 
neficiis ornati, liberalissimo. Öuum igitur gentiles de nu- 
mine div. scirent, sed absonis de eo opinionibus se duci 
passi non recte id colerent, utigue guod in rebus div. v6- 
rum est improbde facto (i. 6. rationis aut abusu, aut usu non 
idoneo) impediverunt (cf. v. 18.). ηὐχαρίστησα»] seil. αὐτῷ. 
Formam ηὐχαρέστησαν optimorum Cdd. (ut A. €. D. K) 
auetoritate recte reposuerunt Griesb., Knapp., Lachm. al. 
pro ὐχαρίστησαν, guod est in textu recepto. Potuerat P. 
postguam gentilos justum Deo honorem praestitisse ne- 
gaverat (διότι γνόντες — ηὐχαρίστησαν»)., contrariam statim 
sententiam ita persegui, ut guid illi contra guam decuorat 
feeissent h. m, diceret: ἀλλ᾽ ἤλλαξαν τὴν δόξαν τ. a. 9. 
,& 6.8. p. ἄνϑρ. x. τ. J. cf. v. 23.. Sed antea exponere 
maluit, guä re effectum esset, ut gentiles simulacra pro 
Deo venerarentur. Cujus superstitionis causam in eo re- 
ponit, guod magnus et gui tempore creverit stupor eörum 
mentes occupaverit, ut absurda de Deo cornmenta animis 
eonceperint (v. 21. ἀλλ᾽ ἐματαιώϑησαν --- — ἐμωράνϑησαν 
v. 22.). ἀλλ᾽ ἐματαιώϑησαν ἐν τ. ὃ. αὑτῶν] Male Stolzius 
vertit : fondern fie lieken {ὦ durd ihren verkehrten Sinn zum 
Θ ὁ gendienh verleiten. Negue enim ματαιοῦσϑαι et hebr. 
πῃ 2 Reg. 17,15. et ον. 2,5. idola colere notat [ef. Koppius), 
sed ihi guogue stultum fieri s. esse (i. g. μάταιον γίνεσθαι 
8, εἶναε i. g. hebr. 3920n 1 Sam, 26,21. et 503 1Sam. 13,13.), 
inepte agere significat dicnnturgue idololatrae ab illis scr1- 
ptoribus paronomasiae studio 2 et ματαιωθῆναι i. e. in- 
sanivisse. Nam idola paullo ante vocarant b3n et τοὺς μα-- 
ταίους 8. τὰ μάταια. ἴπιπιο ἐματαιώϑησαν est stulti evase- 
runt et οἱ διαλογισμοί simpliciter valent cogitata (non ratio- 
cinationes, ut Bezae placuit), ut voc. ἢ. 1. negue cogitato- 
ram vanitatem (1 Cor, 3,20.), negue eorum tmprobitatem 
εἴ. hebr. rauino Esth. 8,5.) adsignificet. [14 docet mem- 

parallelum xai ἐσκοτίσϑη x. τ. J., uhi idem, nisi guod 
fortius , exprimitur respondetgue ibi tois διαλογισμοῖς non 
n ἀσύνετος καρδία, sed 7 καρδία. -Erasmi explicatio: 
fruatrat sunt [Judith. 6,4.] suis ratiocinationidusi. e. 
onge secus evenisse videbant, guam pularant, guum yui sa- 
pientiae laudem consectarentur stulti fierent(v. 22.) propterea 
rejicienda est, guod eum gui inter ἀλλ᾽ ἐματαιώϑησαν &. τ. 
ö ἁ. et καὶ ἐσκοτίσϑη ἡ G. &. καρδία intercedat nexum tollit 
' alienumgue a scriptoris mente inducat, gua v. ἀλλ᾽ ἐμα-- 
ταειώϑησαν ἐ. τ. δ. 6. cum v. 22, cohaereant. Negue mul- 
tum lucreris, si hanc Erasmi interpretationi correctionem 
adhibeas, ut explices: irviti facli sunt in suis cogitatio- 
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niöus (i. g. dum cogitarent) i. e. f(rustrameditati sunt. 
Unde ἀλλ᾽ ἐμ. ἐ. τ. ὃ. &. sed stulti evaserunt in suis oogitatis 
idem esse arbitror, guod ἀλλὰ μάταιοι ἐγένοντο oi διαλο-- 
γισμοὶ αὐτῶν sed hebetata (8. obtusa) sunt eorum cogi 
tata. καὶ ἐσκοτ. ἡ ἀσύνετος αὐτῶν καρδία] Adjectiva rta 
a Graecis (maxime a poötis tragicis) usurpari constat, ut 
id guod rem conseguitur declarent [vid. Herm. ad Vig. p. 897. 
et meas Dissert. in ep. 2. ad Corinth. 11,159. e1. 2 Cor, 4,4. 
Phil. 3,21. 1 Thess. 3, 13.]. (uo usu in hune 1. translatn 
hic sensus exit: et tenebris obducta est eorum mens, ut (of- 
fusis tenebris) adbsurda esset. Atnegue facilis est haev 
.interpretatio et debilem, nisi meus me sensus fallit, sistit 
sententiam. Certe gentilium mentem ealigine offusä -ine- 
ptam redditam esse sponte intelligebatur. ΠΙυ4 taeeo, 
guod v. ἐσκοτίσϑη alio interpretem ducit. Nam guum σχο-- 
τισϑῆναι verhis ἡ ἀσύνετος αὐτῶν καρδία non sine causa 
praepositum esse videatur idgue vi suä plus sit guam μα-- 
ταιωϑῆναι (illud v. summam, guä nihil videas aut intelli- 
gas, Eph. 4,18. Rom. 11,10., hoc magnam, gudä parum 
asseguaris inscitiam infert), Adjectivo ἀσύνετος ad v. 
superiora ἐματαιώϑησαν ἐ. τ. δ. G. relato in voce. ἀλλ᾽ ἐ-- 
ματαιώϑησαν --- — καρδία gradationem agnosco, guae for- 
tasse neminem praeterisset , si P.7 ματαία αὐτῶν καρδίὰ 
pro ἡ ἀσύνετος G. x. ponere maluisset: sed stupor eorum 
cogitationes occupavit et tenebris obducta est stupida eo- 
rum mens i. g. sed in summam pedetentim inscitiam dela- 
psi sunt. V.22 et 23. Magis h. 1. P. ante dicta v. 21. 
ἀλλ᾽ ἐματαιώϑησαν x. τ. J. dilucidat, guod eum per Asyn- - 
deton recte facere constat [vid. Diss. in 2 ep. ἢ Cor. ἢΙ,..: 
p. 107. cl. Philem. v. 10.1. Φάσκειν declarat dictitare, vot: 
geben. Adi, si opus, Buttm. ausf. gr. Spracl. 1, p. 564. 
cl, Wetst. et Kypk. ad ἢ. 1.. Hoc significatu etiam Act. 
24,9. (Συνεπέϑεντο δὲ καὶ oi Ἰουδαῖοι, φάσκοντες ταῦτα 
οὕτως Exeiv. — haec ἴα habere falso praedieantes: 
nam fictis cviminibus et guae P. mox diluit vs. 10 sg. Ter- 
tullus Apostolum onerarat v. 5. sg.) 25, 19. (— χαὶ πτερέ τε- 
νος Ἰησοῦ τεϑνηκότος, Ov Epaoxsvi Παῦλος Lijv. — | 
P. vivere perhibuit. Negue enim Jesum mortuum vivere 
Festus credidit.) legitur, uhi Wahlius aliigue affirmare 
male explicant. Apoc. 2,2. vere Griesb, λέγοντας reposuit 
Fo φάσκοντας ylossemate. (Attende ihi ad v. καὶ οὐκ εἰσί.) 
Duod autem P. haec dicit: guum se sapientes esse dictitarent 
stupidi evaserunt sane paganorum sapientiam obiter per- 
stringit [cf. Erasm. et Rueckert.] Credibile est, Ap. prae- 
stantissimos Graecorum philosophos non legisse, sed cogni- 
tos tantum habuisse subrostranos illos clamatores, gui pro 
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suae sectae placitis usguo dum esset ri iis aures praeheret 
argute et ambitiose propugnarent (Act. 17,18.). Tamen 
etiamsi in Graecorum philosophiam se abdidisset ipsiusgue 
Platonis aut Aristotelis inventa pertractasset, nisi forte 
Paulus Paulum exuisset, nihilo minus humanam sapien- 
tiam contemsisset, guam contemsit, (uamguam enim P. 
hanc hominum rationi vim tribuit, ut Deum aceurate cogno- 
seeret (v. 19. 20. Act. 17,27. sg.), täntam tamen esse hu- 
manae mentis sagacitatem negavit, ut id erueret, guo per- 
specto opus esset, ut in sempiterhuin bearentur h. e. feli- 
eitatem 118 paratam esse, gul Christo fidem habuissent (cf. 
ad v. 17.). Cujus rei notitiam gunm generi humano unice 
salutarem censeret eamgue ejusmodi esse putaret, ut ho- 
mines etiamnum lateret, nisi Dei jussu Christus 'eam' tem- 
pore a Deo praefinito (Gal. 4,4.], iis aperuisset [1 Cor. 2, 
. 84. Ephes. 1,9. sg. 2 Tim. 1,9. sg. Col. 1,26. Tit. 1,2.8g. 
3,4. sg.], facere non potuit, guin humanae sapientiae in- 
venta, etiam acutissima et praeclarissima, cum iis rebus 
eollata, guas Deus per Christuni hominibns patefetisset, 
manca et inania pronuntiaret 1 Cor. 1,17. sg.. 1tague 
Christi doctrinam , guae Dei arcana recluserit, omnes verae 
U 6. divinae 1 Cor. 2,7.) sapientiae thesauros continere'af- 
rmat Col. 2,3., Christum sapientiae hoc nomine dignae 
(h. e. divinae) auctorem exstitisse ait 1 Cor. 1,30., τὴν γνῶ. 
σιν τοῦ Χριστοῦ illa guae homines (J udaei) admirentur or- 
namenta pretio vineere contendit Phil. 3,4—8., guam Äo- 
mines orepent sapientiam stultam et nugatoriam rem apud 
Deum haberi 1 Cor. 3,19. essegue eam speciosam magis 
guam veram Col, 2,23. docet, unde dignam eam judicat, 
guam τὴν σοφίαν τοῦ αἰῶνος τούτου 1 Cor. 2,6., τὴν ootpiar 
τοῦ χόσμου τούτου 1 (ον.1.20. et τὴν σαρκικὴν σοφίαν 2 Cor. 
1, 12. contemtim nuncupet. Negue paganorum solum 86: 
tentiam spernit,. verum etiam Judaeorum philosophica, 
sive theologica potius, inventa Col. 2,8. 17.. Noli mirari. 
> Nam guum hominum νοῦς rem longe gravissimam, in guä 
sit humanae felicitatis causa, Paulo auctore assegui ne- 
gueat (cf. supra) sitgue ille, priusguam ei div. institutionis 
lux affulserit, σαρχικός Col. 2, 18., ne Judaeis auidem ve- 
ram sapientiam tribuere potest. (uin sunt eorum inventa 
Paulo judice &rolai ἀνθρώπων, gunum Dei mandata re- 
verentiä unice digna judicet, sunt futilia commenta Tit. 1, 
14., speciosa illa guidem Col. 2,23. et primis, in guibus 
sacra Judaeorum disciplina haeserit, elementis apta Col. 
8., sed umbrae tamen ac fumo comparanda, guoniam 
isti dootrina solida res sit et vera Col. 2,8. 17.. V.23. 
aretissime cohaeret cum v. 22.. Exponit, enim P.; guo gen- 
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tiles stupiditas detulerit: — slupidi evaserunt (v. 22.) et 
(pro suo stapore) aeterni negue mutadilis Dei majestatem 
wmortalis hominis imagine permutarunt (v. 23.); ut perverse 
Beza, Heum. al. καί pro γάρ locatum esse perhibuerint. 
Ouum Giraeci ἀλλάσσειν τί τινος et ἀλλ. τε ἀντί τενος [Eur. 
Alcest. v, 670. Herm.] dicere soleant, P. ἀλλάσσειν τι Ev 
givi et v. 25. μεταλλάσσειν τι Ev τινι ad similitudinem 
formulae hebr. "3 sa Levit. 27,10. Ps. 108,20. Jer. 2,11. 
Hos. 4,7. struere jam dudum monuerunt interpretes. Sed 
(πᾶς observatione constructionis ratio et vis.-nen enugcleatur. 
Scilicet ἀλλάσσειν (μεταλλάσσδιν) τι Ev τενε, guemadmo- 
dum Ὁ sn, declarat permutare rem; per rem h. e. eo, guod 
pro ve guam missam facias aliam rem sumas i. g. ἀλλάσσεεν 
τί τινὶ LXX Exod. 13,13. Levit. 27, 10.. Prorsus eadem 
᾿ Romänorum loguutionis permutare rem re natura et notio 
est, -ἮἨλλαξαντο (Ϊ. e. sibi s. sud in caussa permuta- 
-vunt), guod 4. 49. 76. Mt. g. K. paucigue alii pro ἤλλαξαν» 
tenent, irrepsit ex LXX Ps. 106,20.. H δόξα τοῦ ϑεοῦ 


h. 1. Dei majestatem (Eph. 3,16.) notat, non, ut Elsne- ὁ 


rus sibi persuasit, illum lucis splendorem , guo Deum sim- 
plex antiguitas, guae omnem concretionem mortalem ah 60 
segregare nondum didicisset, guasi tenuissimo et aptissimo 
enrpore circumdedit (Luc. 2,9.;3 hebraice vocatur nim 155 
Exod. 33, 18., talmndice x3>& v. Buzt. Lex. talm. p.2394..). 
Id enim ἢ. 1. P. dolere par est, guod gentiles summaa ma- 
jestatis Deum, guem nulla figura exprimat, in hominum 
animaliumgue species effinxerint, non eum de hoc congueri 
decet, guod gentiles in div. splendoris locum hominum he: 
stiarumgue imagines suhstituerint. (Ouare Elsmerus lan- 
guidam et paene ineptam P. ohtrusit sententiam. ἀφϑάρ-- 
του] Ouum γος. ἀφϑάαρτος gui non perit 1 Tim. 1,17. suä vi 
gravius sit, guam aiwvog (eo enim, guod ἄφϑαρτος suä 
negatione nos eorum admonet gr pereant, sempiterni no- 
tionem guasi ob oculos ponit facitgue, ut ejus vim plane 
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persentiseamus), tum h. 1., uhi τῷ ἀφθάρτῳ ϑεῷ diserte . 


Opponitur φϑαρτὸς ἄνϑρωπος οἵ. 1 Cor. 9,25... Ομοίωμα.. 


εἰχόνος φϑαρτοῦ ἀνθρώπου h. e. similstudinem, guae in 
hominis mestalis imagine inest (est enim in imagine simili- 
tudo ejus, yuem repraesentat) poötarum , eratorum eorum- 

16 uhertate P. posuit, guofum animi ooncitatio major est, 

ictio nervosior. Vid. Eph. 1,19. κατὰ τὴν ἐνέργειαν τοῦ 
κράτους τῆς ἰσχύος αὐτοῦ pro cfficacitate potentiae, gud pol- 
let ejus vis. (cl. 6, 10.) 2 Thess. 2,8. — τῇ ἐπιφανείᾳ τῆς 


παρουσίας αὑτοῦ eo φιο in conspectum dabit suum praesen- 


tiam, durd die Crfdeinung feiner Gegenwart. Ex 
alio genere est Luc, 1,78. σπλάγχνα ἐλέους et Uol. 3,12. 


(1 
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σπλάγχνα οἱἰκτερμοῦ h. e. animus amoris, Sinn, Herz der 
tiede. — E volucribus fdim [Cic. de N. D. 1,29. 82. Philo 
11, 570. ed. Mang:l, e guadrupedibus bovem (Apim), felem 
al. [cf. Οἷο. 1. c. Philo 1}, 566.), e reptilibus venenatos ser- 
pentes (Philo 11,570.] Aegyptii consecraverunt. Vide 
omnino Grot. et Wetst.. Ut erectioris ingenii gentiles haec 
numinum simulaora non nisi virtutum, guibus numina ex- 
ecellere putarent, signa et notas credidisse facile concedas, 
plebs tamen numinum imagines cum numinibus confudit 
permutavitgue , ut P. ait, Dei φαΐ non perit majestatem e& 
similitudine, guam hominis gui perit tum voluerium, gua- 
drupedum et reptilium imagines exprimerent. Sapientor 
igitur Moses hute superstitioni obviam ivit Exod. 20,4.. 
V. 24. et 25, διὸ καί] Hoc καί, guod etiam valet, senten- 
tiam, in guä positum est, ex antecedente sententiä neces- 
sario consegui indicat ut Beza pulchre perspexit τς ἴλιο.1, 
35. Act. 10,29. Hebr. 13,12. 2 Thess. 1,11.]. Particulae 
vim bene latine sic exprimas: hine nimirum eos Deus im- 
puritati tradidit i. 6. guum yentiles Dei majestatem hominum 
bestiarumgue imaginibus temere permutassent, fieri non 
potuit, guin eos Deus puniturus impurae vitae truderet. 
Omittunt καί A. B. C. 17. 31. 47. 76. Arm. Vulz. Or. Da- 

ac. Aug. Ambrosiast, Pelag. (non Syrus, ut vulgo per- 
hilent; is-enim pro eä, πᾶ uti solet, in convertendo li- 
bertate hoc καί praetermittere solet; cf. eum Luc, 1,35. et 
eett, 1. cit.). Ouare Mill. Prol. ὃ. 1247. et Griesb. adulte- 
rinum judicarunt, Lachm. delevit. Mihi.guogue in majore. 
subsidiorum criticorum consensu suspectum videretur, ut 
e vs. 23., ubi ter legitur, a scribis facili errore in hunce. 1. 
illatum. Nunc vocem penuinam censeo, tum guod h, 1. 
aptissima est, tum guod iteratum v. 23. καί eo valere po-. 
tuit, ut a somniantibus librariis omitteretur, nisi guis forte 
correctores v. 26. et 2,1. contuitos de industriä voculam 
obliterassestatuere malit. παρέδωχεν) Theodoret.: τὸ πα ρ-- 
ἔδωκεν ἀντὶ τοῦ συνεχώρησε τέϑεικε (Ῥ.). Eadem 
plerorumgue interpretum opinio est, P. hoc dicere: per- 
misisse Deum, ut gentiies spurci fierent et impuri arbitra- 
toram. A guibus Koppius, Boehmius et Rueckert. sua con- 
silia recte separaverunt. Primum enim παραδι δόναι. 
τινά τινι (2 Petr. 2,4.) et παραδιδόναι τινὰ εἴς τι (LXX 
2 Par, 32;11.) tradere aliguem αἰλοιεῖ rei declarans, non 
permittentis est, ut aliguis in rei pgtestatem veniat, sed id 
agentis , ut aliguem-alicui rei dedat. Deinde sententiarum 
continuitas flagitat, ut sic enarretur; fecit Deus, ut: spurei 

ent. Nam v. 24. cum v. 23. hoc vinculo contivetur : 
guum gentiles Dei majestatem suis ineptiis violassent 
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(v. 23.) jure meritogue Deus iis poenam irrogavit (v. 24). 
ersus autem 24. eum vs. 25. haec ratio est.;. jure Deus male 
in gentiles consuluit (v. 24.) guum ipsi in Deum de- 
Dito honore ei detracto male consuluissent.(v. 25.). Po- 
stremo guod nos cogitatione distinguimus immittere aki- 
gvid Deum et permittere eum ut aliguid fiat P. et tota 
antiguitas confundunt, guum utrumgue promiscue comme- 
morent, ita guidem, ut raro de Dei permissu loguantur 
[Act. 14, 16.], saepe ibi Deum aliguid e/fecisse contendant, 
ubi nos Dei majestati consulturi rem sic animis informa- 
mus, non intercessisse Denm, 410 minus aliguid fieret vid. 
V. 26. 28. 2 Thess. 2,11. Act. 7,42. Joh. 12,40. Sijraco. 4, 
19. Ps. 81,13. Jes. 63,17. al.. Cujusmodi 1. ϑεόπρεπῷῶς 
ut cum ipsis loguar, i. e. de Dei permissu, guam linguae le- 
gibus congruenter interpretari olim maluerunt N. T. ex- 
plicatores [ef. Chr. Fr. Sehmid.], falsä illi relligione ducti, 

ummodo enim sanctum Deum animo conceperis, gualem 
P. ceerte veneratus est, nihil ad rem facit, uteum permittere 
Deum , ut homines improbe vel sentiant vel agant cum no- 
stris hominibus existimes, an facere eum, ut hominum con- 
silia pervertantur moresgue corrumpantur, simplicem an- 
tiguitatem seguutus arbitreris. Scilicet illi, gui Deum re- 
bus -humanis ipsum irniterponere non soleant, legibus aetamr- 
num valituris et guibus nemo solvatur mundum a Deo gu- 
bernari censent ,. tametsi guae illarum legum vi singula ac- 
eidant eatenus Deum effecisse minime negent, guatenus is 
illas leges dederit. Contra veteres numen div. ipsim mundo 
praeficere soliti, singulas Deum res ipsum exsegui änimis 
sibi informarunt, Hoc ad nostrum 1. transferam. Nostri 
igitur homines, guum hanc Deum legem in sempiternum 
sanxisse existiment, ut suseepti de numine div. errores , in 
magno praesertim eupiditatum ardore, improbe facta gi- 
gnant , sic loguantur: guoniam gentiles in gravissimos de 
numine div. errores se induci passi sunt (v. 22. 23.) permi- 
sit Deus, gui illam suam legem aeternum valituram ne tum 
guidem tolleret, ut guum cupiditatibus flagrarent impure 
viverent (v. 24.). At P. ex antiguitatis ingenio sic rem 
animo concepit: guia caeci erant in rebus div. suä culpä 
gentiles (v. 22. 23.), tradidit eos Deus, cupiditatibus ar- 

ntes, impurae vitae (v. 24.), gui nunguam non οἰ οἷαί, 
ut ex illis erroribus morum impuritas conseguatur. (Ouam- 
obrem P. verba negue hominum libertatem tollunt, negue 
Deum peccatorum:satorem faciunt negue impio decreti ab- 
soluti i. e. ferrci, guod Deus minime sanctus regat, fati 
commento favent [cf. Calvin. et Bezae ad h. 1.]. Sed guum 
P. id ipsum dicat, guod nos re aliter animo coneeptä jta 
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enuntiamus, ut Dei permissum statuamus (documento sit, 
guod P. Eph. 4,19. gentiles in impuritatem tpsos ruisse af- 

mat), dissidium in hoc uno cernitur, guod alio modo nes, 
alio veteres Deum mundum guhernare censent. Nos enim 
Deum per aeternas suus leges (ergo mediate) mundum mo- 
derari existimamus, veteres Deum semper ipsum (ergo im- 
mediate) mundum gubernare putarunt. Verum enim vero 
si Deum sanotitate detructd 1mperiosum, partium studio- 
sum , libidinosum denigue improbum tyrannum esse opina- 
tus, eunm hominibus errorem ohjicere, mentem auferve eo- 
rumgue mores pervertere dicas, hominem potentissimi et 
mali domini ludibrium facias atgue honestatis et studium 
deleas et sensum omnem exstinguas. Sic Graeci atgue Ro- 
mani Deos, si guos homines adversä fortunä affligere vo- 
luissent, sanam 118 mentem adimere [Vellej. Paterc. 2, 118.. 
Guippe ita se res habet , ut plerumgue fortunam mutaturus 

eus consilia corrumpat efficiatgue, guod miserrimum est, 
ut guod accidit id etiam merito accidisse videatur et casus 
in culpam transeat. vid, Ruhnken. ad 2,57.] sibi persuase- 
runt, unde mediocres errores ab suä socordiä proficiscei, 
guae nimis stulta viderentur consilia a Deo per invidiam 
suppeditari putarunt. Οἵ, Hom. 1]. VI, 234. ἔνϑ᾽ αὖτε 
Ελαύκῳ Κρονίδης φρένας ἐξέλετο Ζεύς. Negue aliter vete- 
res Hebraei Jehovam partium studio suaegue gentis amore 
Israelitarum hostibus omnem animi aciem praestrinxisse, 
ut eos perderet, opinati sunt [cf. v. c. Jos. 11,20.]. — 
Perperam Beza v. ἐν ταῖς ἐπιϑυμίαις τ. x. ἃ. cum v. παρέ-- 
δωχε arcte consociavit, ut ἐν ταῖς ἐπιϑυμίαις idem guod 
ταῖς ἐπιϑυμίαις esse crederet: tradidit eos Deus cupidi- 
tatidus-cordium ipsorum ad impuritatem. Non aliä enim 
ratione hane vv. juncturam defendas, nisi ut antestatus 
hebr. "2 152 8109») παραδιδόναι τινὰ ἐν χειρί τινος (Jud. 2, 
14. Jes. 36,15. 1 Mace. 5,50. al.) attractionem admittas: 
ita tradidit eos Deus cupiditatibus, ut in iis essenti. e.ut 
cuperent. Sed ne id incommodi ex häc'constructione nasci 
dicam, guod v. διὸ xai napldwxev — τῶν καρδιῶν αὐτῶν 
duplici epexegesi illustrarentur: fecit Deus, ut in suis cu- 
piditatidus haererent, ita ut impuri fierent (sis ἀκαϑαρσίαν), 
a ut eorum corpora polluerentur (τοῦ ἀτιμάζεσθαι x. τ. λ.), 
Bezae consilium versu 26. (παρέδωκεν αὐτοὺς ὃ 9. εἷς NAIN 
ἀτιμίας) et v. 28. (παρ. ἀ. ὃ 9. εἰς ἀδόκιμον γοῦν) plane ever- 
titur, ex guibus P. παρέδωκεν αὐτοὺς ὁ 9. εἰς ἀκαϑαρσίαν 
(tradidit eos D. impuritati; cf. LXX Jes. 34,2. 2 Par. 

, 11.) junxisse apparet. ἐν ταῖς ἐπιϑυμίαις τ. καρδιῶν 
αὐτῶν 1. e. bei den Begierden iee Herzen, guum cupidita- 
tes animis concepissent. ΟἿ, v. 27. ἐν τῇ ὀρέξει αὑτῶν. Sen- 
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tentia: guod Deus gentilium ineptias puniturus spurcae eos 
vitae tradidit, ipsorum culpä factum est. Cupiditates enim 
animis aluerunt. Ut & sexcenties valeat per, hic tamen 
per eorum cupiditates cum Boehmio al. interpretari nolim 
ropter sententiam. Nam hoc pacto P. aut hoc diceret: 
dr idit D. gentiles per animorum cupiditates (h. e. eo, gnod 
appetitus in eorum animis ipse accerderet) vitae impurae, 
aut hoc enuntiaret: tradidit eos D. per animorum cupidita- 
tes (i. e. eo, guod eorum cupiditatibus ad eorum mores per- 
vertendos sollerter uteretur) spurcae vitae; guorum neu- 
᾿ trum P. affirmare voluisse credo, H»adaooias voc. b. 1. 
mon guae improbe agendo sed guae flagitiis Venereis [Gal. 
5, 19.] concipiatur, impuritatem denotare apertum est e v. 
86. τοῦ ἀτιμάζεσθαι x. τ. λ. et v. 26. 27.. Rueckert. τοῦ 
ἀτιμάζεσθαι x. τ. J. de consilio explicat h. r.: tradidit eos 
Deus spurcae vitae eo fine, ut eorum corpora polluerentur 
invicem scil. sicut ipsi Deum polluerant (v. 22. 23.). (uam 
sententiam olim probatam nunc improbo. Nam Deum gen- 
tiles, ut eorum ineptias v. 22. 23. poenis afficeret, impuritati 
tradidisse satis jam. verbis διὸ καί significatum esse ne 
eommemorem , v. v. 28. ποιεῖν τὰ μὴ καϑήκοντα vocahulis 
τοῦ ἀτιμάζεσϑαι x. τ. λ. ante dictorum explicationem conti- 
neri ostendunt. Sed guod Winer, gr. p. 270. v. τοῦ ἀτιμά-- 
ἕεσϑαι ita ex εἰς ἀκαϑαρσίαν apta voluit, ut voce. εἰς ἀκα- 
ϑαρσίαν τοῦ ἀτιμάζεσθαι τὰ σώματα αὐτῶν E Eavroic in 
unam nolionem cogeret: permisit 608 --- ei guae in hoc 
verteretur ut eorum corporainvicemcontamina- 
rentur impuritati contorte fecit. Cohaerent sane v. 
τοῦ ἀτιμάζεσθαι cum voce, εἰς ἀκαϑαρσίαν, sed laxiore ἢ 
vinculo. Sunt enim illa his explicationis causä obiter ad- 
jeeta. Ouocirca virgulä post ἀχαϑαρσίαν eollocatä ante τοῦ 
mente repete ἀκαϑαρσίαν h. r,: tradidit evs D. impuritati, 
impuritati, inguam, guld eorum corpora contaminarentur 
i. 4. — εἰς ἀκαϑαρσίαν, ἥ ἐστι τοῦ ἀτιμάζεσϑαι (s. E τῷ 
ἀτιμάζεσϑαι) τὰ σώματα αὐτῶν ---. Similis est 1. Thucy 
7,42. , guo Win. in suam rem utitur: Koi τοῖς μὲν Συρακο-- 
00015 — κατάπληξις EY τῷ αὐτίκα οὐκ ὀλίγη ἐγένετο, EL πὸ E- 
ρας μηδὲν ἔσται σφίσι, τοῦ ἀπαλλαγῆναι τοῦ κινδύ- 
γου - (— finis, ejusmodi, guo liberarentur periculo). 
Hujusmodi in 1. gui τοῦ pro ὥστε positum dicunt, dolant 
grammaticam negue Genitivo ubigue rationem, guam scri- 
ores vel in promtu habuerint vel saltem obscure senserint, 
idoneam subesse cogitarunt. Male plerigue explicatores 
ἀτιμάζεσθαι Medium: esse rati τὰ σώματα αὑτῶν seripse- 
runt: — impuritati, gut sua corpora polluerent. Nusguam 
enim ἀτιμάξεσθαι Medium legitur. Guin ἀτιμάζεσθαι Pas-- 
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sivum est [vid. Beza, Kopp., Boehm. et Rueck, cl. Sirac. 
4. 11,6. 22,5. LXX Ez, 36,8, Act. 5,41. al.] legendumgue τὰ 
σώματα αὖτ ὦν: --- impuritati, gud eorum corpora conta- 
minarentur. ἐν ἑαυτοῖς] i. g. ἐν ἀλλήλοις invicem (Amhros. 
inter semetipsos) scil. guum stupra patcrentur feminae a fe- 
minis, mares facerent cum maribus v. 26. 27.. 'Evaitoig 
(inter ipsos), guod A.D* 31, 57.73. al. offerre dicuntur 
a Lachmanno receptum nihil est nisi ἐν αὑτοῖς, fortasse 
ἃ. P. ipso profectum. — Gentiles Dei poenam (v. 24.) sui 
impietate commeruisse P, v. 25. observat. Nam Pronomen 
ὕςτις rationi reddendae inservit [cf, Herm. ad Soph, Oed. 
Τ. ed. III. praef. XIII.] h. m.: propterea nimirum Deus 
eos — tradidit impuritati —, tales homines gui permu- 
tassent etc. (i. g. propterea — — eos tradidit impuritati —, 
nempe idcirco, ytoniam permutarant ete.). μετήλλαξαν x. 
ä. τ. 9. ἐν τῷ ψεύδει] Limborch., Beng.al. τὴν ἀλήϑειαν 
1. 9. veritatem, guae ad Deum pertineat i.. e. veram Det 
eognitionem (die religidfe Ldaheheit: in universum), τὸ ψεῦδος 
vana de Deo commenta h. e. superstitionem (den religiöfen Yrrs 
thum: in genere) explanant, contra Wolf. τὴν ἀλ. τ.. J. ve- . 
ritatem Det i. e. veritatem, gnam Deus ipse gentilibus 
manifestavit (v. 19), τὸ ψεῦδος male sanas eorum de Deo 
opiniones enarrat. Utra sententia ad veritatem esset pro- 
pensior cum fructn disputaretur, nisi eorum interpretatio 
unice vera esset, gui per Abstractum pro Conereto τὴν ἀλή-- 
ϑειαν τ. I. 1. 4. τὸν ἀξηϑινὸν ϑεόν (1 Thess. 1,9. verum 
Deum) ettö ψεῦδος i. g. τοὺς ψευδεῖς (s. YVevdwriuovg) 
— ϑεούς ξα 1808 Deos, gui nulli sunt sed esse temere credun- 
tur [οἷς hebr. "pe Jes. 44,20. Jer. 13,25. numen yuod divi- 
nitatem mentitur, Deus imaginarius et chald. my error, 
i. e. idolum, ita dictum sive guod opinionis errore nitatur, 
sive guod ejus reverentia in errores inducat: cf. Burt. Lex. 
talm. p. 894.] valere existimarunt, ut Grot., Kopp., Flatt.. 
Hanc enim explicationem et v. 23. v. τὴ δόξαν τοῦ äpdIao- 
του Jeod i. e. τὸν ἐν δόξῃ ὄντα καὶ ἄφϑαρτον ϑεόν (maje- 
etate conspicuum et aeternum Deum) corrohorant tum: hoc 
commendat, guod P. per totum hunc 1. v. 18. sg. primam ma- 
lorum , guibus gentiles laborarint, labem illud ponit, guod 
a vero Deo ad fictitia numina defecerint. Rei indignitate 
motus guidnam gentiles vero Deo cum imaginariis numini- 
bus commutato deliguerint exaggerat v. sg. καὶ ἐσεβασϑη- 
σαν x. τ. &.. ἐσεβαάσϑησαν) 5011. τὴν κτίσιν venerati sunt 
animo res creatas. ἐλάτρευσαν τῇ κτίσει] coluerunt res 
ereatas ritibus, v. c. sacrificiis, Ita recte Theophyl., 
Limborch. , Beng., Chr. Fr. Schmid al.. (uorum enarra- 
tio et verbis apta est et sententiae satisfacit. .Etenim σέ- 
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βάξεσθαί πικα (s. τι} guum proprie notaret σέβας ἡγεῖσθαί 
TL991(8. κι) talem aliguem (tale aliguid) ducere, gui (ᾳποά) 
tili colendus (colendum) sit, jemanden (etmwas) als Gegenftand | 
der: Verehrung betrachten, seriores scriptores pro σέβεσϑαί 
τινα 8.74 aliguem (aliguid) pie venerari (cf. εὐσέβεια an imi 
pietas) usurparunt. i ἐμ . Thes. ed. Lond. p. 8280., 
uhi: e Gennadio affertur ἡ ἄλλη πᾶσα οἰκουμένη ἐσεβάζετο 
SA ;χτίσματα τοῦ ϑεοῦ et Schleusn. Lex. 11,858, gui citat 
Ag. Hos. 10,5. ἐσεβάσϑηααν. (Hesychius guum nostrum 
ἐσεβάσϑησαν exponeret σεβάσμασε mposexivnoav non aceu- 
Nato fecit, sed verbi in loco, ubi de idololatris agi cerneret, 
positi sensum uteungue reddidit.) Esse autem λατρεύειν 
Passim numen sacrificiis venerari (Hehr. 9,9. cf. hebr. ' 
τὸν Exod. 10,26.) nemo ignorat. INta v. σεβάζεσϑαι et λα- 
K0aver ποία cultus divini notionem absolvant, ut apta haec 
sententia nascatur: animo et sacrificiis res crectas gentiles 
venerati sunt. παρὰ τὸν xvioavta] Chemnitius apud Wol- 
fpum: praeter conditorem [cf, 1 Cor. 3,11. et Stallbaum 
ad Plat. Phileb. p. 51.]. Ouasi vero gentiles sim] condi- 
torem , .simu! res conditas coluerint, in conditoris locum 
xes ereatas suflecerint (cf. v. 23..et 25.). Luther., Grot, 
multigue alii prae conditore (cf. Luc. 13,2. 4. Plat. A pol. 
KS. p. 28. C. ᾿Αχιλλεὺς τοσοῦτον τοῦ κινδύνου κατεφρόνησε 
σεαρὰ τὸ αἰσχρόν τι ὑπομεῖναν, ὥςτε --.} explanant h. 8.: 
venerati sunt — res conditas potius, guam conditorem. 
Cui interpretationi guod Beza, 'Boehm. al. objecerunt, gen- 
tilinm pietatem rebus conditis primas partes, eonditori se-, 
eundas dedisse a P., dici non posse idcirco, guia Deo nul- 
lum plane eultum illi tribuerint, vereor, ne argutius guam 
verius dictum sit. Certe gentiles guum simulacra adora- 
sent non lapidem aut truneum vilemgue materiam, ex guä 
simulacra conflata essent, sed augustiorem illam naturam, 
apuae mundi recetrix aut simulacris repraesentaretur aut iis 
inesset, venerari sibi visi sunt ἢ, e. τὸ ϑεῖον. Non plaecet, 
god Rueck., ut Bezae objectioni occnrreret, dixit, logui 
. h. 1. de inchoato, non de perfecto Polytheismo. pui 
tum, opinor, absolutus est, guum Dii coluntur pro Deo. 
Ac de perfecto Polytheismo hic agi ex eo apparet, guod non 
auctam gentilium de numine divino superstitionem P. dein- 
eeps memorat, sed de eorum flagitiis et sceleribus ex Po- 
lytheismo natis congueritur v. 26 —32.. Of. etiam v. 21— 
23., ubi P. se de extremä gentilium stoliditate exponere 
perspicue indicat. Hoc unum Lutheri explicationem ever- 
tit, guod proxime seguens doxologia -verhis καὶ ἐσεβάσϑη-- 
σαν --- — τὸν κτίσαντα gravem et guae pio Dei cultori in- 
dignationem moveat sententiam subesse ostendit, At haec 


e 
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sententia: gentiles, guum simulacra colerent, rectius dicas 
res crealas veneratos, guam conditorem trangulli viri est, 
non concitati, gui vocis suae pondere eommpotus in Dei lau- 
des erumpat. Fortem, guä opus est, sententiam Hilarii 
de trinit. c. 12., Bezae, Justiniani, Heum. al. enarratio 
pignit: supra creatorem i. e. praeterito ereatore. Var 
rum enim vero ut παρά cum Acous. sit praeter, vorbei, et 
ultra, supra, dariiberhinaus, nemo tamen graece dixit evao- 
YETELV τινα παρά τινα, σέβεσϑαί τιγᾳ παρά τινα et si- 
milia benefacere alicui, venerari aliguem praeterito alio, 
Immo valet παρὰ τὸν κτίσαντα contra creatorem (sie 
Kopp. et Boehm.; contrarinm exprimit κατά cum Accus., ἃ 
Cor. 7,9.), fie dienten dem Oefdöpfe gegen den Sdöyfer, 
δ. e. tantum ahfuit, ut res conditae eonditoris admirationem 
reverentiamgue 116 injicerent (v. 20.), ut cultu rebus creatis 
tributo injuriam facerent conditori. ' Scripsit P, παρὰ τὸν 
χείσαντα, HON κατὰ τοῦ κτίσαντος, guoniam gentiles non 
eogitate aut de industriä verum Deum oppugnarant, sed 
r ingenii vanitatem Deos mente complexi erant pro Deo 
(o V. 21.). ὅς ἐστιν ---- ἀμήν] Similes doxologias vide Gen, 
, 26. 14,20. 24,27. Rom. 9,5, Gal. 1,5.. Chrys., Theo, 
phyl. al. eo P. doxologiam addidisse putant, ut Dei maje- 
statem salvam mansisse negue eam a. gentilibus imminutam 
esse declararet. Seilicet εὐλογητός explicuerunt celebratus: 
gri in secula est celebratusi. g. gui nunguam non celebrahi- 
tur. ItaP. pro animi sui commotione satis jejune haec di- 
ceret : — venerati sunt gentiles res creatas contra conditorem, 
evi tamen, guum eum nunguam non homines celebraturi sint, 
mähil detrimenti importarunt nullamgue maculam adsperse- 
runt. Immo est εὐλογητός celebrandus, preikmirdig, feoit- 
gue gravis atgue ineptae a gentilibus Deo illatae injuriae 
sensus, ut juantopere eam detestaretur P. doxologiä declar 
raret: — et coluerunt animis et sacrificiis ves conditas con- 
tra conditorem, gui (o rem illam ahsurdam atgue indignam!) 
tn sempiternum celebrandus est; ut gentiles foedum facinus 
eommisisse manifestum sit. Υ͂, 26, et 27. διὰ τοῦτο] seil. 
ὅτι ἐσεβάσϑησαν χαὶ ἐλάτρευσαν τῇ κτίσει παρὰ τὸν χτίσαντα 
v. 25,. Cf. Schol. Matth. e Cd. 9.. Sane P. v. 26. 27. su- 
perius dicta v. 21. magis illustrat guia guae antea monue- 
rat non sufficere ei videhantur. Nihilominus versu 26. sie ' 
ad v. 24. redit, ut v. 26. cum v. 25. arcte copulet. (ui 
v..23. parentheticum rati διὰ τοῦτο v. 26., sicut διὸ καί 
v. 24;, ex v. 23. aptum voluerunt (v. c, Flatt.), ii vs. 25. 
vim gravitatemgue non satis percepisse existimandi sunt, 
παάϑη) affectus, Col. 3,5.. Cicero de Of. 2,5,18. inter- 


r .pretatur motus animi turbatos. πάϑη ἀτιμίας] affectus 
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ignominiae, i. e. dedecus afferentes, i. g. πάϑη ἀτι- 
μάζοντα, affectus probrosi, ignominiosi. Sensus: μία 
gentiles ves conditas coluerwunt contra conditorem (v. 25.) id- 
circo eos Deus probrosarum libidinum mancipia fecit. Ve- 
rum est enim , guod proverbio increbruit: mala mens, ma- 
lus animus. Οἵ not. ad v. 24.. αἵ τε γὰρ ϑήλειαι ἀὐτῶν) 
nam et guae inter eos vivunt feminae. Grotius: , Incipit a 
[eminis gas maxime pudor decet, etiam circa naturales vo- 
uptates.” Ouin propterea P. feminas maribus praeposuit, 
od illarum dedecus paucis verbis et obiter, horum flagi- 
tium pluribus v. et acerbius perstringere decreverat. (cf. ad 
v. 27.). Ceterum utramgue sexwm h. 1. distinguit, ταῖς 
ϑηλείαις (feminis) opponens τοὺς. ἄρσενας (mares). : In eo 
est enim, ut ferninam cum femind , marem cum mare coisse 
doleat. Merolddoogiv:st εἴς τί significat permutando rem 
in aliam rem convertere. τὴν φυσικὴν yoijoiv] His v. a 
Hhrariis Cd. 2. 49. τῆς θηλείας 6 v. 27. temere assuitur. 
Negue rectius Beng. ἑαυτῶν (usum sui) mente addit. Nam 
"W . 
τοῦ ἄρσενος supplendum esse res docet: feminae naturulene 
maris usum in usum naturae repugnantem converlerunt,. 
guum feminam pro viro paterentur. [Voc. χρῆσις h. 1. per 
euphemismum de coitu positum est. Vide formulam χρῆ- 
σϑαι γυναικί Herodot, 2,181. et repetere usum prioris mariti 
Suet. Calig. c. 25. cl. Wetst. et Raphacl. ex Herod. ad h.1.1. 
Hoc Veneris genus guae τῷ ὀλίσβῳ (τῇ oxvtivn ἐπικουρίᾳ 
Aristoph. Lysistr. v. 109. Bekk.; οἷ, etiam Venerem pup- 
periam apud Schoettgenium ad h. 1.) in suum sexum exerce- 
nt, τριβάδες (frictrices cf. Tertull. de resurr. p. 36.) et 
ἑταιρίστριαι (Lucian, Dial, mer. 5,2.) voeabantur dieitgue 
eas, guum virorum opus obirent, Lucian. Amor, c. 19. 
παρὰ φύσιν ἀῤδενοῦσθαι, Clemens Alex. Paed. 3,3. &»- 
δοίζεσϑθϑαει παρὰ φύσιν. Leshides maxime huic prodigio- 
sae Veneri indulsisse perhibentur (cf. Lucian. Dial. mer. 
5,2. et Ovid. Her. ep. 15,201., ubi Sappho: Lesbides, in- 
famem guae me fecistis amatae). εἰς τὴν παρὰ φύσιν] Voc. 
χρῆσιν, guod mente addendum est, nonnulli glossatores 
[ut G. Vulg.] adsperserunt, Ouod autem D. a p. m. — 
μετήλλαξαν τὴν φυσικὴν χτίσεν εἰς Thy παρὰ GUoty 7 OT 0Lv 
t, de eo sic existimfiandum est, Aut χτίσεν per Ita- 
eismum pro χτῆσιν ibi scriptam est [certe χρῆσις et χεῇσις, 
uae v. Giraeci saepe eonjungant (cf. Wetst.) facile eonfun- 
ehantur] h. s.: guod naturale kabebant, τὸ αἰδοῖον puta, 
eo usae sunt contra naturam, aut interpolator v. χείσεν, 
fortasse e v. 25. arreptum, häce vi posuit: guod natura pruae- 
seripsit opus, rem perrvertentes, eo modo fecerunt, gui na 
twrae repugnaret. . 27. ὁμοίως τε καί) Ita conformatie 
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recepta. Ouam seripturam si genumam esse crederem, τό 
post ὁμιοίως pro copulä haberem et v. 26. et 27. anacolutho 
affectos dicerem : nam tum (fowohl) eorum feminae natura- 
lem maris usum verterunt in usum naturae repugnantem 
(v. 26.) et similiter etinm (und auf gleide Veife [πὸ 
aud die Männerentbrannt) mares — exarserunt (v.27.). 
Nam si posterius τό ad prius 810 referas, ut τέ-- τέ sit tum 
—tum, (omwohl — als aud (cf. Act. 17,4. 26, 16. et Matthiae 
ausf. gr. Or. p. 1276.: nam tum eorum feminae flagitium guo 
naturae legem perverterent commiserunt, tum'similitef 
ipsi mares exarserunt —. denn (owobhl ihre grauen has 
ben fid unnaturlider Wolluft ergeden, als aud 
auf gleide Lelfe fogar dle Männer — enthrannt 
find —.) guod mares adeo libidine exarserint P. mirabitur. 
At et est et semper fnit horum major, gnam feminarum Ii- 
bido exstitoruntane multo plures drauci, guam tribades. 
Ouod autem P. diutius in eo guod mares guam guod femi- 
nae facerent Veneris portento moratur, in causä est tum 
pudor Apostoli (minore enim verecundiä vir virorum, gnäm 
minarum lasciviam describere solet), tum illud, guod 
παιδεραστίας prohrum ad permultos gentiles pertinnit. 
Ὁμοίως δὲ καὶ praehent A. D* 6. 4. 17. 21. 31. 45. 47. 
t. 3.8. 9. al., guod Griesd. prohavit Lach. recepit. Cui 
me adjunxi. Nam et affert ea seriptura anacoluthon aptum, 
rotundum (: nam tum eorum feminae naturue ordinem op- 
pugnarunt — similiter veroetiam mares — exarserunt: 
denn fomwobhl ihre δταμὲπ — —: auf aleide Weife 
[in? aber αὐ die Männer entbrannt. ΟἿ, Plat. 
ymp. 186. E. ἣ τε οὖν ἰατρικὴ ὥςπερ λέγω πᾶσα διὰ τοῦ 
ϑεοῦ τούτου χυβερνᾶται, ὠὡςαύτως δὲ καὶ γυμναστικὴ καὶ 
γεωργία.) denigue tale, guod in N. T. scriptoribus mirum 
videri negueat, Ut enim N.T.1., in guibus est ὁμοίως δὲ 
καί Matth. 26,35. (Griesb.) 27,41. Luc. 5, 10. 10,32. 1 Cor. 
7,3. 4. Jac. 2,25. et ὡραύτως δὲ καί Rom. 8,26. huic 1. 
eo dissimilia sint, guod in illis negue tä antecedit negue 
anacoluthon obtinet, eatenus tamen h. 1. ὁμοίως ὃ ὲ καί com- 
mendant, guatenus N. T. seriptorem ob freguentem voc. 
ὁμοίως δὲ καί usum in hoc anacoluthon: a? ze γὰρ ϑήλειαι 
αὐτῶν --- ὁμοίως δὲ καὶ oi ἄρσενες —. facile incidere 
tuisse ostendunt. Postremo C. 18. 38. 44. al. hahent 
ὁμοίως x ai, guod nemini reete placeat., Nam et aspe- 
rius gignit anacoluthon (tum eorum feminae — similiter 
etisam mares —) et fudit illud lectionis diversitas. Ouum 
eniin alii τέ alii δέ haberent, ut in ejusmodi causä fieri so- 
let, neutrum ἃ monnullis susceptum est. In proximis v. 
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valgatar οὗ ἄῤδενες et päällo pöst ἄρσενες ἐν ὥρδεσι. 
Ecguis hanc KAKI A oostantion in mä eädemgue Seriodö 
toleret? Unde aut Eleven: ἐν G00sor ex A. 29. 30. 40. 44. 
45. al. , aut oi &0087ecex B. D* G. al, recipiendum est. 
Posterius recte amplexwus est Lachm.. Altissimas enim 
ἄρσην, forma ioniea (cf. Buttni. gr; maj. 1,84.), in nostris 
seriptoribus radiees egit (εἴ. LX X, Gen. 1,27. 7,2. Ex. 1, 
16. 2,2. Lev. 27,7. al; Mätth. 19,4. Mr. 10,0; Luc. 2,23. 
Gial. 3,28., praeterea nä» ἀρσενικόν LXX. Gen. 17, 10..12. 
Ex. 23, 17. al. et ὁ ἀρ σενοχοίτης 1 Cor. 6,9. 1 Tim. 1,10.), 
e: ibi gone, ubi 06017 valgatur, oppressa emergat. 

6. 12,5. vulgo legitur υἱὸν ἄῤῥενα et v. 13. τὸν ἄῤδενα. 

io ;A« O. viö N ἄραεΝ tenent, foedum tyuidem monstrum, 
guod tamen, guum ex viöN aperte natum sit, ἄρσενα re- 
ponendum esse doceat; hic €. 14. recte habent τὸν ἄρσενα, 
A. male τὸν ἄρσενα Ν᾽, scriharum commentum, guod non 
solum in alexandrinos seriptores [cf. Sturz. de dial. maced. 
et alex. p- 127., gui affert yvvaixaN, ἐλπίδαΝ, μερέδαΝ, 
vuxtaN al.], verum etiam in atticos [cf. Dobree ad Arist. 
Plut. v. 164., gui χεῖραν, νύχτα Ν al, memorat] inferre co- 
> nati sunt. Tamen Lachm. v. 5. υἱὸν ἄρσεν et v. 135 τὸν 
ἄρσεναν dedit. : Negue enim Lachmanni κρίσις in eo occu- 
patur, ut genuinas lectiones eruat, sed vetustissimas guas- 
e scripturas, tam cupide arripit, ut ne stribligines gui- 
em librariorum contemnat, v. ἐχχαίεσϑαι suetä meta- 
phorä perturbationum, maxime amoris, impotentiam indi- 
cat [cf. Alciphr. 3,6. 7. &xxaleodar sio ἔρωτα, 1 Cor. 7,9.. 
πὺροῦσϑαι, ' Tacit. Ann. 6,1. libidinibus erardescere et 
Wetst. ad h.1. et 1 Cor. 7,9.]. ἐν τῇ Gosset αὑτῶν] pro suo 
libidirtis aestu, bei iheer Begierde; ci. v. 24.. Voce. ἄρσε-: 
VEC — HOTEGYALOUEVOL V. praecedentia magis illustrant: — 
mares naturali feminae usu relicto pro sua libidine exarse- 
runt in se invicem, guum mares in maribus turpe suum fa- 
cinus perpetrarent. τὴν ἀσχημοσύνην] i. e. turpe facinus, 
cui assueti erant s. guod vos nostis, h. e. τὴν naidepa- 
otlav. Joh. 3,29. ὁ ἔχων τὴν νύμφην νυμφίος sozlv —. 
gui sponsam guam ut sis sponsus habeas necesse est hahtt 
sponsus est. Germani ita logui malant: ver (eine Braut 
hat ift Bräutigam 2 Thess. 2,3. ἡ ἀποστασία lehsett a Deo 
ante Christi reditum de coelo futura. Apoc. 11,12. 
7 νεφέλη nubes duos propketas in coelum latura (el. 
v. 3. et 10.), Hebr. 11,10. ἐξεδέχετο γὰρ τὴν τοὺς ϑεμε- 
λέους (fundamenta guihus urbi opus est) ἔχουσαν πόλιν —. 
Vide de hoc pervulgato Articuli usu Win. gr. p. 91... Ce- 
terum τῆς παιδεραστίας flagitium longe lategue tun inter 


— Graecos et Romanos vagatum esse satis constat [cf. Grot. 
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et Wetst. ad h.1.] voeabanturgue gui se oo pollaerent κίγαι- 
δον, APCEVONOITAL, καταπύγωνες, παϑικοί, einaedi, pae-- 
dicones, pathici. xai τὴν ἀντιμισϑίαν — ἀπολαμβάνοντες 
Haec v. plerigue explioatores (v. 6. Chrys., Theodoret., Theov- 
phyji., Justinian,, Semler., Kopp., Boehm.) in hunc m. ex- 
posuertmt: et guum mercedem delioto congruam, guam par 


᾿ erot, suierroris (i. e. idolorum oultus) in semet ipsis 


ersolverent, guum nimirum praeter naturae ordinem 
egemgu6 mares cum maribus ceoirent et guod ignominiae 
esset facerent. Rectissime. Negue enim yuidgdaam huie 
interpretationi obstat et sunt guae eam veram esse demon- 
strent. Acrecte cultum, guem gentiles Diis fietitiis tri- 
huerent, eorum errorem, τὴν πλάνην αὐτῶν, appellari 
apparet. Nam vero Deo deserto ad numina se contulerant, 
ae psi opinionis errore, sibi finxissent ci. v. 21.. 
lev. » Jui ut τῆς πλάνης voc. hie suo loco positumostendat;. 
ad Ezech. 33, 10., ubi LXX hebr. vws defectionem τῆς hd 
ms vocabulo verterunt, provocat, mire tacit. Negue enim 
ihi ven defectionem notat, sed peccatum, delictum (guo a 
Dei Tegibus deficitur). Praeterea 7 πλάνη non est re- 
peroussa imago hebr. ms, sed guum hoc διῶ vi defectidi 
nem significet illud voc. errorem declarat.. Veram autem 
esse guam dixi enarrationem, illud argumento est, χαρά 
P. verbis καὶ τὴν ἀντιμισϑίαν --- ἀπολαμβάνοντες ad voov.. 
v. 26. διὰ τοῦτο — εἰς πάϑη ἀτιμίας, χαοττιπι rationem red- 
didit v. v. 26. αἵ 18 γὰρ ---- — κατεργαξόμενοι v. 27. , rever- 
titur [v. 26. Ob idolorum venerationem tradidit eos 
Deus igdnominiosis perturbationibus. Nam tum eo- 
rum feminae turpissimum libidinis genus erercuerunt; simi- 
liter vero etiam mares — exarserunt — in se invicem, guum 
mares cum maribus cosrent et idololatriae poenam, 
(pro Dei voluntate; cf. v. 26. διὰ τοῦτο --- ἀξίας) 
Jebebant, in semet: ipsis acciperent]. Manifestum est ipi- 
tur; τὴν ἀντεμισϑίαν in τοῖς πάϑεσι τῆς ἀτιμίας cerni, φαΐ 
bus Deus idolorum cultum ulscisceretur v. 26. h. e. ἐν εῷ. 
ἐκνουϑῆναι τοὺς ἄρσενας εἰς ἀλλήλους καὶ τοὺς ἄρσενας ἕν 
τοῖς ἄρσεσει τὴν ἀσχημοσύνην κατεργάσασθαι, in inso, guo 
40 oontaminarent, τῆς παιδεραστίας flagitio. δέ igitur: 
γοῦο, καὶ τὴν ἀνειμισϑίαν --- ἀπολαμβάνοντες haec vis: xai 
αὕτη ἐσεὶν ἡ ἀντιμισϑία τῆς πλάνης αὐτῶν, ἣν, ὡς ἔδει, ἂν 
διυτοῖς ἀπεέλαβον., erraruntgue gui incommoda, guae e pori 
tähtosä libidine cinaedis nascerentur, v. c. corporis infir- 
Miitatem, sterilitatem, mentis vigorem imminutum, 27 ἀν-- 


Pia ti diei opinati sunt Ch, Fr. Schmid , de Ammon al.. 


jus etiam Heum. τὴν ἀντιμισϑίαν in eo verti putat, guod 
tiles in summum stuporem:et taetra omnis generis taci- 
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nora (cf. v. 28. sg.) delaberentur, Negue enim xai v. 28. 
valere potest enim et novä periodo v. 28. sg. P. eos Deum 
punivisse gui in ejus nimen peecassent rursus enuntiat. Sed. 
futilissima est adsignificata potius a nonnullis guam perspi- 
cue exposita haec enarratio, guä, nisi fallor, ob v. v. 47. 
ἐξεκαύϑησαν --- sis ἀλλήλους et v. 24. τοῦ ἀτιμάζεσθαι 
τὰ σώματα αὐτῶν ἐν ξαυτοῖς, ἡ πλάνη ad cinaedorum fla- 
gitium refertur, ἡ ἀντιμισϑία᾽ de muliebri patientiä, guä 
paedicones muliehria ab se passorum obseguium luerent ex- 
plieatur et toti sententiae xai τὴν ävtiuiodiav — änolau- 
βάνοντες sarcasmus suhbhjicitur — similiter etiam mares — 
exarserunt — in se invicem, guum mares in maribus turpe 


, facinus ederent et, guam nimirum oportebat, sui erroris 


mercedem (i. €. detracto sarcasmo poenam) in semet ipsis 
acciperent, gui guibus ignominiam.intulissent ab iis rursus 
aterentur. AtneP. verhis xci τὴν ἀντιμισϑίαν --- ἀπο-- 
μβάνοντες ad voce, y. 26. διὰ τοῦτο — ἀτιμίας redire re, - 
petam, Apostolum , gui pro suo pudore gentilium flagitia: 
tecte et obligue perstringat v. 26. 27., rem'ita obscoenam 
ob lectorum oculos ponere mihi non persuadeo. V.28 — 
32. Guum gentiles hanc cultorum ab se fietitiorum numi- 
num Deo poenam dedisse, ut prodigiosae Veneris flagitia 
oommitterent, P. satisexposuisset v. 24 —27., hoc adjicien- 
dum putavit, luisse eos suas ineptias (v. 22.) omnis generis. 
vitiis, guibus obruerentur.' Καί (i. e. et, non similiter οἵ, 
Kopp.) om. 32. 74. probante Millio Prol. ὃ. 1486.. At ut 
excideret fecerunt Lectionaria. Incipit enim lectio a v. 
Καϑώς. Unde Lectionaria etiam Suhjectum intruserunt oi 
ἀσεβεῖς post ἐδοκίμασαν, guod in 74. habes. Aomuatew 
866. 1nfinitivo valere consultum esse judicare, operae pre-. 
tium ducere (Plut. Thes. c. 12.) Lexica docent; ef. Wahl. 
CI. maj.. τὸν ϑεὸν ἔχειν ἐν ἐπιγνώσει) Grot., Kopp. al. 
πιγνώσεως νοῦ. pietatem explicant, ad hebr. onom nm 
Hos. 4,1. 6. 6,6., guod Dei cultum, pietatem denotet, 
rovocantes: guemadmodum iis non visum est Deum co - 
ere —. At my nys et ἢ ἐπίγνωσις τοῦ ϑεοῦ num- 
am non Dei cognitionem significat, in guä est pietatis 
undamentum , non pietas ipsa. Beza v. ἐπίγνωσις agnitio- 
nem interpretatur: et sicut non visum est eis Deum in agni- 
tioneretinere —. Perperam. Perspicuum est enim e V... 
πιγνόντες (guamguam bene norunt) v. 32., ubi hujus vä. 
ratio redditur, ἐπίγνωσιν esse cognitionem, et accuratam . 
idem 3 cf. 1 Cor. 13,12. - Τὸν ϑεὸν ἔχειν ἐν ἐπιγνώσῥε., 
eum in aceuratd cognitione hadere esse posset non guidem . 
i. g τὸν ϑεὸν ἐπιγινώσκειν [οἷς v. €. Chr, Fr. Schmid], 
sed i. g. τὸν ϑεὸν ἐπεγνηικέναε ddeum accurate cogno- 
vis- 
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visse, guemadmodum Thucyd. 5,29. δι᾽ ὀργῆς ἔχειν τινά 
idem valet guod ὀργεσϑῆναί τινε et (468. B. all. 1,29. ali- 
pad effectum habdere i. g. aliguid effecisse. Verum guum 
aec interpretatio h. 1. parum apta sit (et sicut non operad 
pretium duxerunt Deum cognovisse—), iis assentior, gui 
verho ἔχειν diutiynitatis-netiohem subjiciunt, guam tum cum 
Participiis compositum: kabet (cf. Mattkiae ausf. gr. Gr. H. 
p, E +) tum in 1. nostri simillimis Arrian. Epict. 2,24, 
23. — ὃς: τοὺς καλοὺς μονομάχους: δέὰ πάσηρ ἐπεμελείας 
ἔχει; Tholucc. gtum-in hano:rem Joh, 5,38. xai τὸν λόγον 
αὐτοῦ οὐκ ἔχετε κἔροντω ἐν ὑμῖν —. alferret, ihi diutarni- 
tatis notionem Partleipio μένοντα inesse non eogitavit. Ita 
τὸν ϑεὺὸν ἔχειν ἐν ἐπιγνώσει declarat Deum in cognitione ha- 
bere'h. e. tenere, eilicet cognoverant Deum gentiles 
(v. 21.), sed pef ingenii vanitatem ad imagindria numina 
ab eo defecerant (v. 22; sg.). Voce. ὁ ϑεός ,,e margine in 
contedtum irvepsisse”. Mili. Prol. ὃ. 1352. putat. Crede- 
rem , ki malti Cdc.' vel praetermitterent vel transponerent. 
Sed om. tantum 'A.'2. Nyss. Damasc, et Victor Tununen- 
sis, et ante αὐτούς unus ponit Chrys.. Utriusgue rei causa 
est in homoeotelento αὐτοὺξ ὁ 9e08. εἷς ἀδόκιμον νοῦν] 
Voc. ἀδόκιμος P. scripsisse ; ut cum v. ἐδοκίμασαν parono- 
masiam efficeret apparet; de eo ambigunt interpretes, 
utrum ἀδόκιμος h. 1. activam vim habeat gi judicare nennit, 
gZudicti empers ita Constit. Apost. 5,12., πρὶ εἰς ἀβουλίαν 
ro εἰς ἀδόκιμον νοῦν ex interpretamento legitur, tum 
exa, Er. Schmidius, Limb., Lockius, Wolf., Pau- 
ltd 411, an passivam rejectanens, reprobus, adulterimea; 
h. 1: iymprodus [sit plerigue explicatores]. Illorum consilio 
usus loguendi refragatur. Nam δόχιμος, guoniam a v. δέ-- 
χομίαξ dueitur, ucceptum ; sincerum, tum' ἀδόκιμος rejecta- 
 neum , adulterinum et εὐδόκιμος gui bene excipitur, hono- 
ratum declarent necesse est; doxtuos'erplorantem, ἀδόκι-- 
μος non explorantem et εὐδόκιμος bene explorantem ne pos- 
suut yuidem significare, Possent, si v. δόκιμος, ἀδόκιμος 
et εὐδόκιμος a verho δοκιμάζειν explorare, judicare origi- 
nem repeterent. Hoc'nondulli interpretes putasse viden- 
tur, in his Tholuce. Monet enim citato Buttm. gr. maj. 11. 
p: 321. et collatä voce τρόφεμος analogiam pati, ut ἀδόκυ- 
μος aetivo significatu sumatur judicii expers. Ommnino, si 
fas esset, guod 'nefas est, δόκιμος, ἀδόκιμος et εὐδόκιμοξ' 
& v. δοκιμάξω deriväri. Praeterea falsum est, guod Bezae 
adstipulatores crepant, Bezae enarrationem nervosam, vul- 
[0 receptam debdilem senlentiam gignere. Hoc eo errore 
tontenderunt, guod Bezae interpretatione initä cum majore 
wumine ipso paronomasiae schemate retento sententiam la- 
Fritzsche Ep. ad. Rom. 
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tine [Et sicut non consultum putaruntiDeum..accurate 
eognitum habere. tradidit eos Deus inconsltae menti —) 
reddas, m si cum. vulgo'feceris, uhi vix aliter..tonver- 
tere possis, nisi-sic: Et sicut non operae pretium.duxes 
vunt Deum accurate cognitum kabdere tradidit eos Deus menti, 

nullius pretii sit. Vernacale vertas ndx 8doxipa- 
σαν (ie hielten ἐδ. nidt der Mihe werth -ot.. ἀδόκεμομ " νοῦν 
nen unwärdigen Sinn. Acecedit, yguod..tum. suae.:ante- 
cedunt tum guae seguuntur pervulgatarm .explicationem fir- 
mant. Non enint P. stupori, guo eupvum.recto dignoscere 
non possent, sed-impuris et dedecorosis alfectibus |cf, v,24.. 
εἰς ἀκαϑαρσίαν et y. 26. εἰς πάϑη ἀτιμίας} Deum gentiles 
tradidisse supra affirmavit. Si autem v, 28. inconsultae 
menti paganos traditos esse dixisset, non σηκλεῖν τὰ Len. καϑ- 
ἤκοντα, sed τυφλωθϑῇναι ἀὐτούς [β Cor; 4,41 —. (ita ut, 
eaeci in omnis generis facinora ruerent) a ldere ; debuerat. 
Sed οἷν ego tam multa contra interpretss, 41108. ja ae, 


guod a perfecto officio (τῷ xotroodouari) 


gutiis suis perseguatar, aut guum late patentia opprohria. 
angusti ambi 
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Wetst. ad b. 1. attulerimt, — Accusativi ᾿πεπληρωμέναυρ --- 
μεστοὺρ.--- YLÖVPIOTAY:x. τ. 1. negue a ν. 'παρέδωκεν nega 
ab aurovg v. 28. suspensi sunt, ut temere:opinatur Flaft., 
sed ah Infinitivo nrncsiv: ἑΐα κα inhonesta perpetrent op- 
Jetiete.. πάσῃ ἀδεκέᾳ].. h..e. omnis: generis improbitate, 
t enim ἀδικία ἃ. 1. generis voc., improbitatem (den Gtes 
vel) natihs, guä guse deinceps vitia tanguam exempla τῆς 
αρ.. Memorantitt πονηρία; ÄSovaSto x. τ. J. sing 

oohtineäntur [ef. Theodoretet- Contra ἢ δικαιοσύνη in unie 
versum est virus Matth. 6,1. Gdrxlg » moovela, πονηρίᾳ, 
nlisovaäka, κακίᾳ) -Haec vulgantur...Sed voc. πορνδέᾳ, 
mod Bengelio, (gui tamen;in Ginem. .sententiam mutavit) 
lesb., Koppio al. jure suspectum fuorat, recte oblittera- 
vit. Lachm.. Damnänt enim. :libri et h. 1. ineptum est. 
Primum in haud paucis subsidiis.eriticis ita deest, ut reli- 
gun γε Δύο illuo jactata salva tamen aint: A. Aeth. Ephts 
δικίᾳ, σεονηρίᾳ, xaxin, ieovssla. | U. 23. opt. Orig: 
ἀδωμίᾳ, ν καχίᾳ, πονηρίᾳ, ,“πλδονεξίᾳ. Hoe dedit Lachm.:|: 
26. Chrys. Basil. ἀδικίᾳ, πονηρίᾳ, πλδονδεξίᾳ,, xaxig,. 
Deinde in aliis v. πορνείᾳ: una cum v. πονηρίᾳ Gmittitus n 
Mt. g. ἀδικίᾳ, πλεονδξίᾳ, κακίᾳ... Isid. Pel. 4, 101. &d+— 
lg, κακίᾳ, πλεονεξίᾳ... Denigue: in guibus legitur vel 
deest πονηρίᾳ (D* E. G. 2. 46. ἀδικίᾳ, xaxia, πορνδέᾳ, 
πλεονεξίᾳ.). vel post πονηρίᾳ locatur, ut in Vulg. — ἰῃ- 
guitate (ἀδικίᾳ). malitia (πονηρίᾳ). formicatione (στορνείᾳ), 
avaritid (πλεονεξίᾳ). meguitid (xaxia). Bx his guum aut, 
πορκδίᾳ aut πονηρίᾳ adulterinum esse pateat, illud v. in- 
ducendum esse haepo argumenta demonstrant. I. Scortatio-; 
nis mentio adeo ah ἢ. 1. abhorret, ut ne paronomasiae gni, 
dem cum Vv. πονηρίᾳ efficiendae studio, 'guod eximium sane. 
P.h.1. predit (cf. φϑόγου, φόνου et v. 31. ἀσυνέτους, ἀσυν--' 
ϑέτους), satis excusetur. Etenim postguam Ap. flagitia 
Venerea v. 24 — 27. perstrinxerat estapat ut cetera gen- 
tikum vitia carperet v. 28. sg. ΠΝ V oc. πορνδίᾳ non ἃ 
P, prof&ctam esse, illud documento est, guod in plurimö- 
rum vitiorum enumeratione v. 29 — 31. ne unum guidem' 
flagitium Venereum commemoratur.' ΕΠ]. Librarii de suo' 
πορνδίῳ addidetunt, φαΐ guum totius ]. v, 24 — 28. sg. ra- 
tionem parum perspexissent πᾶσαν ἀδικίαν non expletam 
esse. nisi τῆς 7Topvalag mentione injectä opinati sunt. Hoc, 
vere. me contendisse etiam lectio ἀδικίᾳ, ἀκαϑαρσέᾳ, 
πορνείᾳ %. τ. λ., (ita 37. 40. in m.) docere videtur. Diver- 
s08 enim librarios rem, guam praeteritam aegre tulissent. 
diversis vocc. eonceptam adjecisse ostendit. ((uamguam 
etiam fieri potest, ut ἀχαϑαρσίᾳ. eorum, gui πορνείᾳ ad li- 
bidinem Veneream in universum rettulissent, interpreta- 
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mentum sit vocis πορνείᾳ: cf. v. 24. Eph. 5,3. 2 Cor. 12, 
23.) Itague:mroovaia enpunxi. Coterum in v. ordine nihil 
novare ausus sum ;---guuin in summä:librorvän dissensione 
deessent , gui numero suo ac pondere'autiverum aut saltem 
probahile indicarent. -Fatoor. tammen; verborum ordinem 
tum gui in A., tum.gui-in Οὐ ohtintt.(cf; supra)! melivä 
mihi placere valgato:' 7xoanolg)] animiprpvitute, Sdyle 
teit, πλεονεξίᾳ} amore habendi ;. avaritia), guae: ad: my 
riam alteri faoiehdam. manusuo alenis bonis aileretidas 
proelivis esse solut. . κακέᾳ] οὐρα ,: WBoshett; —.-> Koor + 
Jero est fallax et inalitiosu versutia, tuckifhe Verfhldgentyeit. 
N. 30. PIvorocui: (veteres Δ (πὶ Ue 9vpdi dicere maluo: 
rant: cf; Thomam Mag, .ot ili Oudend.) sunt susurrones' Bi 
Ὁ: elandestini delatöres, gui ut mviso homini noceant gutie 
ei probro sint erimina tanguam.in aurem:alieui insusaerant. 
Contra καταλάλοι omnes it vocaatur ,.gui guae alioujus fa- 
— mae obsint naräant, sermonibus celebrant, divulgant :ma- 
logue rumore aliguem differunt (die jemandem Böfes παρα 
gen), sive id malo animo faeiant, ut: noceant, sivo temerö 
negue nisi garriendi libidine ahrepti: -Cujusmodi nugato- 
res guantam pestem inscii atgue inviti aliis impottent?; dlei. 
vix potest vehementergue peooant. linguae inteuperantiä; 
temeritate suorumgue vitiorum: ohlivione. ᾿ Θεὲ ἘΜῈ 
v06; ita discriminant, ut ψιϑυριστάς ovlandestin os: ek- 
lummiatores , καταλάλους calumniatorös, gui propalum 
eriminentur explieent: (v. ὁ. Theophwyl., Beng:;' Flatts) av= 
ctieribus guam 'par est limitihus γο, μαναλάλος eiveumseri- 
bunt, guum id voe.'calumniatorem noeendi cupidum: sad vi: 
non declaret, Theodoreti autem distinotio: ψεϑυριστὰς δὲ 
[καλεῖ ὃ Παῦλος] τοὺς πρὸς τὸ οὗ Oraleyousvovg καὶϊ πιαρ-- 
ÖYTAG τινὰς κακῶς ἀγορεύονξας, καταλάζλουρ τοὺς 
διαβολαῖς χατὰ τῶν ἀπόντων ἀδεῶς κεχρημένους. 
arguta est et ab interpretis arbitrio profecta. Jeoorvyetg] 
Suidas: Osoutorg.' ὑπὸ ϑεοῦ μισούμενος" Θεομίαης 
δὲ ὃ μισῶν τοὺς ϑεούς. Schol. ad Aristoph. Av. x. 1555. 
(1547.) OEOMISHS EOYX) ὃ μέν φησι τῷ Πρῳομηϑεῖ ἴσον. 
τι τῷ ὑπὸ ϑεῶν μισούμενος, διὸ καὶ ὀξντόνως Ava 
ὠστέον᾽ (ergo conjecturam .guandam suam scholiasta 
rofert) ὃ δὲ τὸ ἕτερον δέχεται, μεσῶν ϑεοὺς, ὡς ἅ Τίμων 
ἀνθρώπους. Gui in Aristophanis interpnetatione fallitur. 
Ouum enim dixisset Prometheus: poo δ᾽ ἅπαντας τοὺς 
ϑεοὺς, ὡς οἶσϑά ov. facete respondet Pisthetaerus:. νὴ σὸν. 
A ἀεὶ δῆτα ϑεομεσὴς ἔφυς. sane tu, per Jovem, Deorum. 
080} exstitisti. Yuod Promotheus his.v. confirmat: Τίμων. 
Kar apos. sum purus putus Timon, gui guod Timon in ho-. 
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mines hahuerit id ogo in Deos odium coneeperim. Sed a 
parot -veteres Grammaticos sic opinatos esse, ϑεομισῆὴς 
iei passive, Seoul ons active. In gnh re cgregie eos fefel- 
lit opinio, Verissime enim Butt. gr. ΠῚ, p. 317. haee di- 
cit: ,,dic Adjectiva Compofita auf ng find Orv 
tona.” Excopta tantum sunt guaedam longe aliter compo- 
sita cum praepositionihus, adverbiis etc., deinde ea, guo- 
ram posterior pars continetur nomine Substantivo, non Ad- 
jeetivo, ut ϑεοχρίτης,- ϑεοπλάστης, φιλοϑύτης, φιλοπό- 
τῆς, postremo, ut facile intelligitur, ea guae in nomina 
propri vorterunt, v. 6. Θεοφάνης Cic. ad Att. II, 5;. Scd 
Grammatici isti guum vidissent, haee Adjectiva tum active 
&rm peassive dici (guod non mirum est, guum ea latissime 
pateant et parum finita sint naturä suä, veluti ϑεομισής 
omnino is est, gi habet Dei odium [ὃ ϑεοῦ päoos ἔχων] h. c. 
vel Dei odium in se vers [ubi Genitivus ϑεοῦ, Dei sub- 
jeetivus: est], vel-odium:- in Deum conceptum [ita Geni- 
tivus Yen ohjeetivus est]: practerea confer v. Boornorv- 
yNS> JGguod et em ui homines odit et hominibus invisum si- 
gnificat), diversos, ut saepe solent, excogitarunt accentus, 
guibus duas potestates distinguererit. Accedo ad nostrum 
I., ubi Cdd. summo consensu Jsootrvyeis praebent (nisi 
guod unus Cd. apud Mill. -9e00t Vyeig hahet, gui tamen 
manum recentiorcrm accentum in paenultimam conjecisse 
suspicatur), nonnulli editores (ut Bochm.) et interpretes 
(v. €. Beza ot Grot.) ϑεοστύ γεις vel in ordinem receperunt 
vel commendarunt, (uum N. T. seriptores confusä ora- 
tione pedestri et poöticä multis poötarum formulis promis- 
ene uterentur, Paulo 9eoozvyns merito placuit. Pollux 
enim 1,21. rectissime ὁ δὲ ϑεοστυγής, inguit, τραγικόν. 
Ad Hesychii glossam: ϑεοστυγεῖς : μισούμενοι ὑπὸ Jeni. 
passivam vim probat Albertius additgue nonnulla iis, guae 
ad Gloss. p. οἱ — 93. collegerat. Etiam h. 1. notio pas- 
siva mihi anice probatnr. 'Etenim ut analogiam concedere, 
ut ϑεοστυγής Döi osor graece diceretur, lubenter fateor 
(ride supra), ita ne unas guidetn 1. in prormtu est, uhi voe. 
εοστυγῆς sit active dictum, guod uhigue significat homi- 
nem Dis hominilusgue exosum i. e. hominem insigniter im- 
probum. Ci. Eur. road. v. 1295. Cycl. v. 395. et 598. ac 
simili formä Aesch, Choeph. v. 635; J &0 στυγήτ ῳ δ᾽ ἄχει] 
βροτῶν ἀτιμωϑὲν οἴχεται γένος | σέβει γὰρ οὔτις τὸ δυςφι-- 
λὲς θεοῖς, “ιυμΐπ etiam Suidas et Oecumenius, gui alteram 
explicationem seguuti sunt, ita loguuntur, ut sic nove Ap. 
dixisse concedant. Suidas ϑεοστυγεῖς : ϑεομίσητοι, οἱ ὑπὸ 
ϑεοῦ μισούμενοι καὶ οἱ ϑεὸν μισοῦντες" παρὰ δὲ τῷ 4πο-- 
σεύλιρ ϑεοστυγεῖς οὐχὶ οἵ ὑπὸ Jedi μισούμενοι, 
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ἀλλ᾽ οἱμισοῦντες τὸν ϑεόν.  Oecum. ϑεοστυγεῖς λέγει 
οὐτοὺς ὑπὸ ϑεοῦ μισουμένους (οὐγὰρ αὐτῷ τοῦ- 
το δεῖξαι πρόκειται) ἀλλὰ τοὺς μισοῦντας ϑεόν. Ouae 
opinio non usu certo nititur aut luce antiguitatis, sed fal- 
laci tantum similitudine (analogiä) v. ϑεομισής, βροτοστυ-- 
γής et similium. Detulit eos ad suam interpretationem il- 
lud maxime, guod guum vitia gentilihus h. 1. exprobrari 
vidissent , ita sibi persuaserunt, Dei osorem :recte facino- 
rosum vocari, non Deo invisum, gui poenam potius a :Deo 
habeat, guam facinus in Deum committat [cf. Oecum., 
Calv., Beza, Grot., Boehm.], At non cogitarunt, häc to- 
tam antiguitatem sententiä ductam esse, ut Deos amare 
probos, odisse improbos homines statuereft [vid. Soph. Aj. 
+ v. 132. τοὺς δὲ σώφρονας Jeni φιλοῦσι καὶ στυγοῦσι. τοὺς 
καχούς. cl. 1 Thess. 1,4. 2, 15.]. I1Itafactum est, ut nihil 
fere. gravius dici posset antiguitus, guam esse hominem 
ϑεοστυγῆ s. ϑεοῖς ἐχϑρόν (Aristoph. Nub. v. 572.), guippe 
omni neguitid coopertum. [cf. Hor. Sat. 2,3, 123. Dis χης 
mice senex ihigue Heind. et ϑεοσεχϑρία s. ϑεοοεχϑρία oon- 
ditio hominis Dis exosi h. e. summa improbditas]., Haec sen- 
tentia tam est äpta ad h, 1., ut non videam, cur novae res 
moliendae sint potius, guam certus, nulligue dubitationi 
obnoxius verbi usus seguendus, Nam-gui late patens sum- 
mae improbitatis opprobrium post invidiam, caedem et ce- 
tera angustis limitibus circumscripta vitia male collocari 
observarunt , ut Flctt., Paulum singula gentilium facinora 
ita recensere, ut negue ambitus eorum negue cognationis 
rationem haheret non meminerunt (cf. ad y. 29.) paritergue 
late patere guod P. verbis ἐφευρδτὰς κακῶν et ἀσυνέτους 
complexus est minus considerarunt. ὑβριστὰς, ὑπερηφά-. 
γους, ἀλαζόνας] Haec tria v. perversos superbarum mores 
complectuntur. Nam ὑβριαταί dicuntur gui inani tumentes 
superbiä aut verborum contumeliä alios obruunt aut facti 
ignominiam iis injungunt; ὑπρήφανοι vocantur gui suis, 
guibus neminem non superare sibi videntur, virtutibus te- 
mere inflati alios contemnunt ac vix homines prae se dy, 
eunt [cf, Theophr. Char, 24,1.]; denigue ἀλαζόνες sunt 
vani. Jaetatores, , homines gloriosi, ut Terentianus Thraso 
et miles apud Plautum [cf. Theophr. Char. 23, 1.]. ἐφευ-- 
βετὰς κακῶν} repertores facinorum i. e. homines pessimos. 

am insigniter improbus et ingeniose neguam sit necesse 
est, gui ad exeogitanda malefieia animum intendat. Ὁ. 
2 Macc. 7,31. de Antiocho Epi hane: σὲ δὲ πάσης κακίας 
εὑρετὴς γενόμενος εἰς τοὺς ἡ βραίους οὐ μὴ διαφύγῃς τὰς 
χεῖρας τοῦ ϑεοῦ. Tacit. Annal. 4,11.. Sed guia Sjanus 
facinorum omnium repertor habebatur — guamvis fabulosa 
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et (mmäniä credebantur —. et Wetst: ad h. 1.. V,31. Voo, 
ἀσυνέτους Junni 'utitis Syrus ante v. γονεῦσιν ἀπειϑδῖς 

nat negue omittant, nisi in interpretatione Chrys., Mat- 
thaeio judice ,,ut vocabulum, cum ceteris comparatum, mi- 
nus grave” et Amhbrosiaster, plane non sollicitandum erat 
a Flatlo, guasi e v. ἀσυνϑέτους fortuitu natum. —Ouam- 
guam P. ἀσυνέτους non'additurum fuisse arhitror, nisi pa- 
ronomasiam d0vyösovg, ἀσυνϑέτους consectatus esset. i - 
terpretor ἀσυνέτους humines stolidos, temerarios, Unverftän: 
dige, guibus opponuntur συνετοί Act. 13,7.. Ouum enim 
temeritas ad malta vitia homines abripiat, a guibus pru- 
dentes et cireumspecti:viri sibi caveant, tum gentilibus re- 
cte ohjicitur stoliditas; cf. v. 21.. Ouare eorum senten- 
tiam repudio, gui cl..v. hebr. ὃ, Ps. 14,1. et Sirac. 15,7. 
8. ἀσυνέτους impios ,- improbos explicant. Ouod Rueckert. 
nescio cujus inventum commemorat voc. ἀσύνδτος ἃ v. συν-- 
ἕημι, committo, derivatum rixosum, implacabilem signi- 
ficare posse, ejusmodi est, ut vix intelligi, nedum prohari 
gueat. Nam guoniam :ovvinui τινὰς aliguos inter se com- 
mittere, ut hostiliter congrediantur denotat, ἀσύνετον hoc 
paeto eum, σι se committi non patiatur i. e. hominem pla- 
cabilem declarare credas, guod nunguam declarat. Sed 
dixit, opinor, illius sententiae auctor ovvisuas Medium pa- 
cisci, ut inde ductum v. ἀσύνετος esset gui non paciscitur, 
homo riz'osus, implacabilis. Ouasi vero vv. συνετός et. ἀ-᾿ 
σύνετος A συνίδμαι, non a συνίημι deriventur. ἀσυνϑέτους) 
[si pactis non stant, foedifragos, perfidos. ἀστόργους h. 
e. ab amore aversos in genere, Fiebloje, ut reete Hesych., 
Suid., Theophyl. al. , non amorisin suos, ut parentes, li- 
beros, eognatos (guem Graeci στοργήν potissimum vocant) 
expertes μὰ v. €. Koppius.). (uae interpretatio placeret, 
« si v. ἀστόργους post γονεῦσιν ἀπειϑεῖς positum esset. Nunc 
in vitiis eorum propriis collocatum est gui, guum homines 
amare deberent in 608 odinm haberent. ἀσπονδους impla- 
eädiles. Cic. ad Att, 9,10,5. — guod (bellum) et α σπτοΥ-- 
δον (i. e. internecinum ) est et cum civibus. ἀστόργους, 
ἀσπόνδους] 17. Theophyl. ἀσπόνδους, ἀστόργους. Omit- 
tunt don0vdows A. B. D* E. G. Clar. Germ. Boern. ot 
nonnulli Patres, Millio Prol. 6. 447. et Griesb. recte pro 
bantibus. Multo est enim verisimilius, librarios ἀσπόνθους 
ex 2 Tim. 3, 3. mutuatos esse, guam, guia non ab uno al- 
terove sed a multis subsidiis abest, propter homoeoteleuton 
(dot6,0y OYZ, don» OYN exoidisse. Et firmat. illam 
suspicionem etiam lectio. ἀσπόνδους, ἀστόργους. Vuippe 
2 Tim. 3,3. pro'&osogyot, ἄσπονδοι guod vulgatur, D. 57. 
73. al. - pradhent ἀσπονδοι, ἄστοργοι, unde colligas, gui 
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2 Tim. 3,3. in suis Libris haherent äarogyor , ἄσπονδοε ἢ. 1. 
seripsisse ἀστόργους, ἀσπόνδους.. apu illic con ovdor, 
ἄστοργον legerent eundem ordinem in hunc ]. intulisse 
&anöväovs, ἀστόργους. INItague vocem ἀσπόνδους a 
Lachm. deletam ad uncos damnavi, .V..32. Τὸ δικαίωμά 
τενος idem valet, guod τὸ δεδιχατωμένον vrr6 τινος guod ali- 
is justum fecit 1. e. b. 1. (cl. Luc, 1,64) lex, decretum. 
Fine LXX. voe. hebr., 4186 Jegem significant pin Deut. 4, 
1., n>n Deut. 6,2., mso Dout. 30,16. , vun Dent. 7, 12. et 
ompa Ps. 119,93., τοῦ δικαεώματος veeabulo :reddunt. 
ἐπιγνόντες) guamgudm probe norunt soil, duce ipsä naturä, 
guum ratio doceret, comscientia möneret, cf. 2,14. sg.. 
ὅτι — ϑανάτου εἰσίν) Haec v., yuae eujuamodi sit τὸ dt- 
καίωμα τοῦ Jeov manifestant Griesb.,. Knapp. al. eodem 
jure in parenthesin conjacerunt, gyo v. 6. 2 Thess. 2,4. ita 
distinguas: — ἀποδείκνυντα. ἑαυτὸν (ὅτε ἐστὶ ϑεός), h.e 
nullo. ἄξιοι ϑανάτου)] Atroeissimae poenae notionem P. 
pro animi sui commotione fortiter eo enuntiat, guod sup- 
plictium commemorat : —. Dei decretum.,, esse gui talla per- 
petrent dignos, guineci dentur i. €. :gui gravissimis poe- 
nis afficiantur; cf. 2,8. 9.. αὐτὰ] 73. αὐτοί, guo magis 
eoncinnam orationem fieri Boehmiua oontendit. At satis 
eoncinne ποιεῖν τὰ μὴ καϑήκοντα et avusvdoxsiv ταῖς 
πράσσουσιν αὐτά facere inhonesta et consentire cum 1i8 
päi faciant invicem opponuntur. Esse. autem hoc majori 
Wedecori, guam illud guivis intelligat. Nam fieri potest, 
ut facinus committas aut levitate provectus, aut libidine ac- 
census, aut errore consternatus, guum officii rationes po- 
stulare opinatus sis, guod sit contra officium; sed gui ho- 
mines maleficos probat ipsum maleficium adamare eogue 
pasci recte öxistimatur. Seguitur, ut guo vinculo v, ja 
cum anteoedentibus cohaereat constituam. Ubi duae viae 
iniri possunt. Primum enim Pronomen οὕεξενες explieandi 
vi, guä idem sit guod τοεούτους τινὰς ot, ei suhjectä .[cf. 
Herm. ad Soph. Oed. Tyr. Praef. p. ΧΙ.) ad praecedentem 
vitiorum enumerationem (h. e. ad πεπληρωμένους — μ8-- 
στοὺς — v. 29. et v. 30. ψιϑυριστὰς — v. 31. ἀνελεήμονας) 
cum Beza ita referre licet , ut eam gravissimo crimite gra- 
viter absolvat h. r.: et guemadmodum' non operae pretium 
duxerunt, Deum in accuratd cognitione tenere, tradidit eos 
Deus menti guae nullius pretii sit, ut inhonesta faciant; op- ὁ 
pleti — — pleni — — susurrones — — — — — (N MisErÄ- 
cordes, tules homines gui (bene latine dicas: denigwe 
tales gui) guamguam Dei legem bene norunt, esse talium fa- 
einorum veos supplicio dignos, non solum.ea committani, 
verum etiam 606 probent, gm committant. Doinde coneos- 
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sum est, ut Theophyl. seguuti Pronomine. olssveg totius 
va. 28. rationem reddi [cf. not. ad v. 25. et. Rom, 2,15, 9,4.] 
existimemus, Hoc pacto verbis vs. 29. πεπεληρωμένους - 
— — — vs, 81. ἀμελδήμονας tradidisse Deum gentiles 
perversae menti, gud mala facinora perpeirent (v. 28. τταρέτ 
δωκεν — — τὰ μὴ καϑήκοντα) docetur, versu autem 
φιεῖα Deum in accurata cognitione tenere gentilidus non pla- 
cuerit idcirco 608 Deum improbae menti tradidisse 
(v. 28. καὶ καϑὼς --- — τὰ μὴ καϑήκοντα) h. e. jure merito- 
gue gentiles Deo poenas dedisse, ostenditur. Bt sicut 
non operaepretiumduxerunt Deum in acowath Ἢ 
tione habere, tradidit 609 Deus menti guae nullius pretii 
sit, ut indecora faciant tot tantisgue vitiis obruts 
(v. 29. mandnpuusvous — — v. 81. ävedenuovas), talea . 
nimirum homines, gui (τορούτους: τινὰς ὄντας, οἵ, ἦν (4; 
4 --- guoniam — non solum indulgent eto.) ut Dei legem 
bene norint, esse talium vitiorum reos supplicso dignos, 
non solum iis indulgeant, verum etiam eos probent, gi «s 
indulgeant., Hanc interpretationem illi praepono propterta, 
guoniam ἢ. 1. Ῥ non injuriam a Deo gentilibus factam, set 
um in ποχῶ fuerint. poenain eos commeruisse identidem 
feotoribus inculcat (cf. v. 24. 25. 26. et 27.). Ceterum hio 
vs. acerbas interpolatorum injurias expertus est. Nam Ysi- 
dorus Pelusiota epist. 4, 60, fuisse vefert, gwi pro οὐ μόνον 
αὐτὰ ποιοῦσιν, ἀλλὰ καὶ συνευδοκοῦσι τοῖς πράσσουσι con- 
jectura, ut videtur (attende ad Isidori v. οὕτω γὰρ εἰἶχεῖν 
ὄφασαν, τὸ παλαιὸν ἀντίγραφον —.), scriberent: ov Ho— 
νὸν οἱ ποιοῦντες αὑτὰ, ἀλλὰ καὶ οἱ συμευδοκοῦντες Tois πράσ-- 
σουσιν. nullo praeterea v. mutato, Ydem fere continet B. 
(:— 00 μόνον αὐτὰ ποιοῦντες, ἀλλὰ καὶ συνευδοκοῦν- 
585 τοῖς πράσσουσι.), gui temere omittit Articulum. Cu- 
jus interpolationis causam Isidorus in eo guaerit, gued fuo- 
rint gui plus esse συλευδοκεῖν τοῖς πράσσουσι τὰ μὴ καϑη-- 
κοντα (υδπὶ ποιεῖν adta nescirent ex eogue fonte hujus ἢ. 
eorruptelas fluxisse'etiam Matthaeius ed. maj. opinatur. 
At gravius peccare gui hominibus facinorosis plaudat guam 
— guitacinus ipse obeat longe apertissimum est omnesgue id 
mtellexerunt praetor Theologium Diaconum eosgue guibus 
tum genuina P. verba tum eorum corruptela ob oculos fue- 
rat (cf. Isidor. 1. 1.), Adde guod seripturä οὐ μόνον οἱ πος- 
αὔντες αὐτὰ, ἀλλὰ καὶ οἵ συνευδοκοῦντες τοῖς πράσσουσι NÄ- 
hil in sententiä mutatur, guum vel sic major vis ἐν zp συν-- 
εὐδοκεῖν τοῖς πράσσουσι ᾿τὰ μὴ καϑήκοντα guam ἐν τῷ 
ποιεῖν αὗτά recumbat. Temere igitur si gui plus esse αἰδο- 
rum facinora probare guam ipsum facinora committere non 
vidissent vt in yuo otlendissent rbmoverent locum ita ten- 
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tassent, at [ἃ ipsum integram esse sinerent guod toilere 
Ueorevidsent. Oudmobrem sic existimo;, factä demum illä, 
guait Isidorus memorat, interpolatione nonnullos, guum de 
ratione, gtiae inter Isidori lectionem et vulgatam interce- 
deret , -philosopharentur , in hunc errorem inductos esse , ut 
60-hane Hää: vaeponderari opinarentur , guod guum in scri- 
pturä vulgatä mäle τῷ ovveväozeiv major dignitas tribuere- 
tur, guani τῷ ποιεῖν," αἰΐοτα lectio recte gravius faceret τὸ 
ποιεῖν (cf. Isid.). Immo interpolationis causam et incre- 
itenta satis estendunt variantes lectiones. Nam hunc 1. in- 
tetpolare eoeperunt σαὶ guum 8iofy pro verho, a guo v. 
οὐ μόνὸν ἃ. τ. J. suspendereritur, male habuissent, pro 
ποιοῦσιν et συνευδοχοῦσι Dativis, ut opinabantur, Nomi- 
hativos ποιοῦντες et συνευδοκοῦντες exararent(ita B.). At 
lane seripturam ferri mon posse, guod in eä Articulus (cf. 
VY. οὗ τὰ τοιαῦτα πράσσοντες) deficeret mox intellectum est. 
Itague alii hoc vitium emendaturi οὐ μόνον oi ποιοῦντες 
αὐτὰ, ἀλλὰ καὶ οἱ συνευδοκοῦντες dederunt (cf. Isid. 1. 1.). 
Verum ne sic guidem Jocus turbatus in ordinem redactus 
erat. Deerat enim verhis ποιοῦσιν et συνευδοκοῦσι᾽ suhla- 
tia sententiae principale verbum post ἐπιγνόντες. Ouare id 
giogue adjectum est, et guidem aliud ab aliis: D. E. — 
ἐπιγνόντες, οὐκ ἐνόησαν, ὅτι —.)] G. — ἐπιγνόντες, οὐκ 
ἔγνωσαν, ὅτι —. | 15. — ἐπιγνόντες, “σὺ συνῆκαν, 
ὅτι —. Onae variatiö satis arguit interpolatores. Ouam 
fiattenus -perseguutus sum interpolationem, ejus nön nisi 
,singulas partienlas exhibent Cdd. graeci, sed integrani If. 
Vulg. (pä guim  justiliam Dei cognovissent, non intel- 
Vererunt guoniam gui talia agunt digni sunt morte, et nön 
sölum gui ea faciunt, sed etiam gui consentiunt fa- 
Hentibus.) Cyhrian., Lucif., Pelag. aliigue PP, latini (ἐξ, 
Sabatierium ad'h. 1.) contidiönt, Sed vel suppleto aliguo v. 
st' ἐπιγνόντες nimis πιά) visum est οὐ μόνον x. τ. A. 
Cui mmalo ut mederentur alii aliam eopulam liberaliter ad- 
spetsettint: D οὐ μόνον γὰρ (vv. ποιοῦσιν ot συνδυδοκοῦσυ 
retentis majoregue distinctione post ἐἰσίν locatä): 46.71. οὐ 
μόνον. ὃϑ' (haed particula tum cum seripturä vulgatä tum. 
cum lectione οὗ ποιοῦντερ αὐτὰ, ἀλλὰ καὶ οἵ ovvevöo-- 
κοῦντες Ἕ. Ip"'consistit) E καὶ οὐ μόνον (ita Vulg., gi 
deinceps οὗ πδιοῦντες αὐτὰ, ἀλλὰ καὶ δυνευδοκοῦν- 
ξεςτο πρ. legit, et Ambrosiasler, gui ποιόῦδιν et συγεὺ- 
δοκοῦσι retinet ΘΕ Ἢ! 1. sic struiti οἵτένες, τ. δι τ. 9. ἐπί- 
γνόντες οὖν ἔγνωσαν, Ori — εἰσὶν, χαὶ οὐ μόνον αὑτὰ 
ποιοῦσιν, ἀ' %. συνευδοκοῦσι τ. πρ.), Puae guum ita sint, 
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lum sic seripsisset -oletvec τ. Ö.:T. J. ἐπιγνόντες, οὐκ EV 0N- 
σάν, OTL — FErne ϑανάτου εἰσὶν, οὐμόνον δὲ οἵ nolot 
τες αὐτὰ,. ἀλλὰ χὰϊ 01 συνευδοκοῦντες τ. πρ. putaret, tat- 
pis stribliginis patroeinium, suscepit. Male etiam Lachm, 
seripturam Cd. B. (cf. supra) in margine tanguam lectio- 
nem bene conclusam , guae praeter vulgatam olim celebta- 
retur ecommemoravit, guum non sit nisi manca et inchoä&ta 
Älla guam dixi interpolatio receptisgue tantum v. ποιρῦντες 
et 0vveudox0dvTag-pro-7norodatv et συνευδοκοῦσε ne strui gui- 
dem 1. possit, nisi etiam οὐκ ἐνόησαν aut aliud hujusmodi 
verbum post ἐπεγνόντες reposueris. — Superest, ut gut 
Paulo auctore factnm sit, ut in tantas, guantas Ap. v. 21 — 
32. descripsit, miserias gentiles inciderent, paucis doceam. 
Ouarum causa pririaria:in Iipsis erat, secundaria in Dep. 
am a Deo, guem oognovissent (v.:21.) facilegue:cogno- 
seere possent.(Act. 14, 17. 17,25 —27.), ratione divinitus 
datä male ysi ad imaginaria numina desciverunt (v. ὃ 
23.). (Ouem eorum errorem guum non continuo Deus mit- 
tendis praeter ordinem legatis torrigeret (Act. 14,16.) ,- sel 
justis poenis afficeret (v. 24 — 32.), factum est, utin omne 
vitiorum genus praecipites ruerent (v. 24 — 32.). Verumw 
enim vero Christo.misso pestem a gentilibus depellere eos- 
gue tanguam in integrum restituere Deus decrevit, guo 
tempore lis locum poenitendi daret et eos a vanitate pratl- 
tateyue ad virtutem redire pateretur (Act. 17,30. 31.). * 
o . "ἃ Ν "s ᾿ ΝΞ ΕΣ 
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- -Ousmaguam summa.est gtnlilium neguitia (1,24 «ὦ. 82.), tamen Jur 
ἀρεῖ non ji sunt, gui paganorum judicös sedeant, Nam non minus fa- 
Cinerosa est eorum vita et punit Deus, ut veri rationes postulant, 104 
mimes nocentes v. 1. 2.. Si antsem Judaei se idcirco impune ccalupps 

ut, guod sunt Judaei, temerariam superbiam -alunt v. 3.; sin, js 

ei benignitas et clementia, guam hactenas experti sunt, impunita 
pöm facit, Dei benevolentiam; -guae ad. morum emendationem:et bea- 
tatem tanguam manu ducit, in guam sibi pestem convertunt v. 4. 5.. 
Namgue Deus pro suo cuigue Jaerito praemia ppenasgue exsolvet et Jur 
d1e0 potissimum.et homini gentili v. 6 — 10., ita guidem , ut sanctissi, 
um Dei numen suo yguemyue modulo metiens improbos paganos: ex 
aliä-guam legis mos. formulä pessumdet, facinorosos Judaeos'& 1ὲ i, 
mos..sententiäidondemnet v. 11. 12.. Ouippe non gui legem mos. k ἐ- 
Ctrint, sed guicungue eam servatint integr1 ac sempilprnä beatitate digni 
a Deo judicabuntur, etiamsi sint gentiles v. 13.. Nam si gentiles νέβεν 
riuntuy,..gui naturd duse:legis mos. praeceptis aatisfaciant, eos :Jegem 
m9s..sibi ipsos scribere et nihil impedire, guo minus ut homines go 
e 


osis legi obtemperarint integri aDeo declarentur apparet v. 14... D 
aatem gehtiles sibi ipsos legem( mos. tum honesta eostin vita docefy,'tuin 
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ex €19-cognoscetur, guod olim ante Christi- tribunal constituti conseien- 
tiae aut vulnera, aut fortasse eliam solatia hahituri sunt v. < 15. 16. 
Con tra si Judaei guum ceteris suis ornamentis tum lege, guam Deus iis 
dedit, inflati iamen ad Dei voluntatem se non conformant, inanem esse 
eörv:m superbiam ac merito eos Deo poenas daturos esse guis est guin 
intelligat? v. 17 — 24.. Ouisi peccatorum impunitatem: propterea se 
kabi turos -opinantur, guod ciecumgsecti sint, ei tantummodo, gui divi- 
nae legi obediat, circumcisionem usui atgue emolumento esse 1gnorant 
negie illud considerarunt, divinae legis violatorem recte dici praeputia- 
tum , contra Judaeum ac vere eircumsectum eum existimandum esse, 
cujus animus snredibus purgalus.sit; -non praeputium v. 26 — 39. * 

N N vt 3» 


V. 1. 416 ἀναπολόγητος εἶ, ὦ ἄνθρωπε πᾶς ᾧ 
πρίγων" ἐν G γὰρ κρίνεις τὸν ἕτερον σεαυτὸν κατακρί- 
YELG" τὰ γὰρ αὐτὰ πράσσεις ὃ κρίνων. 2. Οἴδαμεν. δὲ, 
ϑει τὸ χρίμα τοῦ ϑεοῦ ἐστι χατὰ ἀλήϑειαν ἐπὶ τοὺς tä 
τοιαῦτα πράσσοντας" S. λογίζῃ δὲ τοῦτο, ὦ ἄνϑρραδπε 
ὃ χιρίνων τρὺς τὰ τριαῦτα ράσσοντας καὶ πριῶν αὐτὰ, 
ὅτι: σὺ ἐκφεύξῃ τὸ χρίμα τοῦ ϑεοῦ; 4. ἢ τοῦ πλούτου 
᾿ τῆς; χρηστότητος αὐτοῦ χαὶ τῆς Ävoxijs χαὶ τῆς μαχρο- 
ϑυμίας καταφρονεῖς, ἀγνοῶν ὅτι τὸ χρηστὸν τοῦ Ikoö 
= εἷς μετάνοιαν σε ἄγει; 5. Κατὰ δὲ τὴν σχληῤρότητά Gov 

καὶ; ἀμετανόητον καρδίαν ϑησαμρίξεις φεαυτῷ ὀργὴν 
ἐν “ἡμέρᾳ ὀργῆς καὶ ἀποκαλύψεως καὶ δικαιοκρισίας τοῦ 
Isot, 6. ὃς ἀποδώσει ἑχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, 
7. ττοῖς μὲν καϑ' ὑπομονὴν ἔργου ἀγαθοῦ, δόξαν καὶ 
τιμὴν καὶ ἀφϑαρσίαν ζητοῦσι, ζωὴν αἰώνιον, 8. τοῖς 
δὲ BE ἐριϑείας, καὶ ἀπειϑοῦσι μὲν τῇ ἀληϑείᾳ πειϑομέ- 
vos δὲ τῇ ἀδικίᾳ, ὀργὴ καὶ. ϑυμός.. 9... Θλέψις καὶ 
στενοχωρία ETÄ πᾶσαν ψυχὴν ἀνθρώπου" τοῦ Τα τεργᾶ- 
ζομένου τὸ καχὸν,. Ἰουδαίου τε πρῶτον καὶ Ἕλληνος" 
10.. δόξα δὲ χὰὶ τιμὴ καὶ εἰρήνη παντὶ τῷ ἐργαζομῖψι 
τὸ ἀγαϑὸ».. Ἰουδαίῳ τὸ πρῶτον καὶ Ἕλληνι: 11. Θὺ 
γάρ' ἔστι προςωποληψία παρὰ τῷ ϑεῷ. 12. “Ὅσοι γὰρ 
ἀνόμως ἥμαρτον ἀνόμως καὶ ἀπολοῦνται, χαὶ ὅσοι ἐν 
γόμῳ ἥμαρτον διὰ νόμου κριϑήσογται. 18. Οὐ γὰῤ 
οἱ ἀκροαταὶ τοῦ νόμου δίκαιοι-παρὰ τῷ ϑεῷ,,. ἀλλὶ. οἱ 
“ποιηταὶ ταῦ γόμου δικαιωϑήσονται. 14, Ὅταν γι 
ἔϑνη τὰ μὴ νόμον ἔχοντα φύσει τὰ τοῦ νόμου ποιῇ 
ba νόμον μὴ; ἔχοντες ἑαυτοῖς εἶσι νόμος, 15. οἵτινῃξ 
ἀνϑείρενυμται τὸ ἔργον. τοῦ νόμου γραπτὸν ἐν ταῖς καρ- 
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δόαις αὑτῶν"; συμμὰρνυρούδης αὐτῶν τῆς συμειζδήσδως 
καὶ μεταξὺ ἀλλήλων τῶν Χογισμῶν κατηγδρούν τῶν 
καὶ ἀπολογσυμέρων. 16, ἐν ἡμέρᾳ, ὅτε. κρινᾷξ ὃ ὃ ἐὸς τὶ 
χρυσιτὰ τῶν ὀχϑρώπων χᾳπὰ τὸ εὐαγγέλιόν μου", διὰ 
Ἰησοῦ οΧραστρῦ.."..1..Ἐ}. δὲ. σὺ Ἰουδαῖος Enorouatn, 
26 ἐπάναπαύῃ" [τῷ 1. röum; oi χαυχᾶσαι.ἐν' ϑεῷ, 
18: χαὶ γιρώσχειρ' τὸ ϑέληβα"," καὶ δοριμάξ εἰς. τιὰ" Dion 
φέροντα᾽ χυϊηχούνανος dx τοῦ νόμου. 19. πέποιϑιᾷς τὸ 
ἀξαυτὸν ᾧβηγὸν. olvan τιρρλᾷν,, φῶς, τῶν 8 σχόχει, 
40, παιδευτὴν ἀφρόνων; διμϊάσκαλομ νηπίων», ἔχοντα 
τὴν μόρφωσιν «τῆς γνώσοως. καὶ ἱτῆς ἀληθείας ἐκ τῷ 
γόμῳ — 21.0 οὖν διδάσκων ἕτερον σεαυτὸν οὐ ' Vidd- 
σχεις; O χηρύσσων μὴ κλέπτειν κλέπτείς; 22.0 EY ON 
μὴ poigedeiv μοιχεύεις; Ö.[Bekyodöusvos τὰ εἴδωλα ἵε- 
ροσυλεῖς»ι. 338. ὃς ἐν νόμῳ χαυχᾶσω,, διὰ via παροιβά-. 
σεως τοῦ ψΨόμου τὸν ϑεὸκ ἀτιμάζεις: 34,. Τὰ γὰρ ὄνομα 
τοῦ ϑεοῦ δι’ ὑμᾶς βλασφημεῖται: ἐγ-τοῖς ἔϑνεσι, χαϑὼς 
γέγραπται. ᾿ σε 
 V. ἢ, ὦ ἄνϑρωπε πᾶς δ᾽ κρίνων! His v. guamguam 
team late patent; ut'neminem:non, (πὶ aliorum vitia .suae 
censurae sähmittat , compleetantur, tamen petnntut Ju- 
daeis o homo, gwisawis jJudex sedes h. e. attamei sis Ja- 
daeus. (πὰ. ποσί Limborchw, - Welst., Beng., Schoettg.; 
Koppi al.). . Poimutm enim is, guem h, 1. P.':alloguitur;. a 
gentilibus.:distinguitur ; guoram eorrupeos döpravatosgne 
mores in 118. gune praecedunt 1,24 — p: perstrinxit, 
Deinde etiain hoc capite eun-guem compellut (vide v. 3. οὐ 
el. v. 1, 4,3. 17. 25 --- 27.) a papanis disoentyi: de gdibus 
non nisi tertid personä dicat (v. M. 15. 26. 27.)5 vompel- 
lari autem'Judueum v. 17. docet. Fum:guao. ei: gui oom- 
pellatur-a P. exprobrantnx optime .ft Judaega oonvoniunt, 
gai vanä superbiä inflati gentides adeo contemnerent, ut 
808 ἁμαρτωλούς Tob. 13,6. (ams), se homines probos (Oma 
Dan. 11,17.) voearent. (cf. ad v. 4), Denigua P. toto ca- 
pite hoe -agere, ut superhos Judaeorum spiritus frahgat- 
eosgae nihilo meliores guam paganos esse ostendat, πηι 
nujus ]. argumentuin demonstrat, tum e 1. 3,1. sg. intelli-. 
gitur, ubi Ap.; ne guis omnia Judneis inigue ademta gue-- 
reretur, vera gentis: judajeae ornamenta referre paret. 
re falluntur gui aut in Romanorum principes [Cfirys,, 
ph. al.] magistratusgue [Grot.] orationem potisstmum 
eonverti, aut philosophos maxime perstringi (Clericus), aut 
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rPavos.gentiles objurgari, gui sanctitatisivpimulafores, guuri 
lelicjorum 1,24—32.. memoratorum immunes essent, 808 
earperent guiilla committerent. (Culvin,), aut omnes pro- 
mistue homines vituperati, ,si gui aliorum eensöres agant 
(όσα al.) opitati. sunt. Sed hon "minä falsurh' esse exi- 
stimo' guod Boehm., et Rieckert. -contöndunt; 6 industriä 
P.:neguo Judaeos b. L:affafum :essä, negue ees nisi leniter 
primo;eastigasae, donee .e0s,x.,17.. nomimatea: acerbiys obr. 
jurgaret v: 17.— 23., ne, μυῖα, inclementer statim in eos 
Inväelus esset figue se reprehendi continuo sensissent , *ah 
st BPalieriäti ad sua dicta bbsurdescerent.''" Scripsit eniiti 
Pin Judäeis, sed hommibav christianig; Deinde:etiamii 
verenttur,: 10.sua iu Judneos eratio iisiingrata, osset, gni 
olit Judael fuisaont » profocto nou ἰδ erat P. j gui per am- 
bages diceret, use legtoribus displicere possent cf. 2 Cor. 
11, ἘΞ ag. Gal. 3,1. SJ sin veliis, guae v. 1 —3. le- 
gantar, tam”aperte Judaer ptrvelluntu?; 'ut' temporis mo- 
mento- lectores, Judaeos carpi; intelligore debuerint.* Po- 
stremo guod.v. 17. Judasi: nominantar ;. casu.factum: est, 
guos ne nominasset guidem Ap., nisi ibi'ea sibi afferenda 
existimasset, guibus Judaei maxime superbire solerent, in 
guibus ipsum erat Judaeorum nomen. Voc. πᾶς leviter 
sang damnat. Malli Prol.: δ. 1233. , guod noxnisi Syr. Erp. 
Axm. omittant, aut guod paullo liberius:hunc.1. cenrerte-: 
rent,-ant guod in illä voen oflondissent (cf. infra), — Voce. 
κρέγω et τὸ κρίμα nihil utigue significant nisi judicare et ju- 
dictemi Onare: gui in. ejusmadi. 1., in guibus de judicio,. 
guo guis eumdempetur ,csermonem institui orationis tenor 
arguat (v. 12.iHebr. 10,30. Gal. 5, 10. al.) κρένω 1. g. κατα-- 
κρίνω οἱ τὰ νερίμα i. J. τὸ κατάκριμα valero dicunt, in vocu- 
bula notionem, invehunt, guae est in conteztu. Ethoa gui- 
den 1, eo inconsideratius nounulli xpivw dem guod χοεα-- 
xoivu sigsiluare affirmarant.[Chr. Fr. Schmid, - Beneckiua 
.7» God guaesitam, a P. annominationem. (xoivets — xa- 
τακρίνεις οἵ, Rom.:5, 16. 14:23. 1 Cor. 11,29.31. 32.) dele- 
verunt., - guam: latine.;:non aliter exprimas, misi ut dicas: 
damngs — condemnas. .8v:w] Erasm., Beza, Limb. al. öv. - 
ᾧ 60 guod explicant, ut idem sit, guod ἐν τουτῳ͵ ὅτι (Rom. 
8.3.)5 eo guod alterum. damnas temetipsum condemnas. 
(Idem voluisse videntur glossatores 37. 73. al., gui ἂν 
γὰρ κρίματιε e Matth. 7,2. asciverunt: guo judicioa ᾿ 
terum damnas, eo --- temetipsum condemnas). Alii (v. δ... 
Wetst. et Rueckert.) ἐν ad tempus referunt:. go temporia 4 
momento i. e. dum. Praeterea It. et. Vulg. ἐν ᾧ vertunt (n, 
guo, h. e. in σεῦ re (cf. Rom. 14,22. uaxaoros ὁ μὴ κρίνων N 
) etr. N 


ἑαυτὸν ἐν ᾧ δοκιμάζει i. e. ἐν τούτῳ, O δοκιμάζει. 1 
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2,12.). Postremam ratianem veram esse docent .v. 8g..a 
γὼρ αὐτὰ πρ: ὃ xp. ,, gnod.neminem fortasse fugisstt, siiP% 
τὸ γὰρ αὐτὸ πρ. ὃ xp -seripsisset. At generatim logui mai 
luit, τὸν κρίνοντα; ἢ e. Judaeum, iisdem omnino flagitiis; 
1ibas pentiles 1,24 —32. el. 2,2; 6.17. sg., volutari sub" 
indicatnrus : nom in gut re alteriud>eensorem agis in eh tes. 
metipsum condemnas , um (si totam: vitae tuae genus spe- 
etem) eadem perpelres judex, guae in aki rehrehemdas. 
Acrimoniarm: hahent v. δὶ χρίνων, guae eum, -in: {ποῦὰ ora- 
tiö dirigitur, temeritatis postulent : nam eadem facis (seiti4 
cet J juder (cf. not. ad Matth. 27,40.; ad Marc. 14,18; 
Win: gr. p. 119. ed;.3. Seneca ep. 94.4 Seis improhum esse 
gui ab: uxore :pudieitiam exigit; ipse okenavum. eorruptor 
HTörum.). Seilicet. ἦν jantummedo aliorum vitia-jure re, 
prehendere existimatur,; gui oa ipse fagerit (oh inihäko sen 
tentiam 1. apud Grot) Unde gui ipse perpetrat: nad jus 
dex Mm-aliis Peprehendit; -eibi ipse adversätur-et stolide agltz 
Tollit loci veäustatem Änterprotsmnonfum Jguae 7ι οι... ὦ 
χρίνεις, {πο a Luthevo itum in 'V:alg, Pelagi:uk- ὁ96 
pro ὃ κρίνων. * Superest., ut guo- vineulo hic vs. eum' ante 
cedentilis eohaerent 'doceam., - An: (Ὁ "Ap. voce' δ)δ᾽ et. 
ep. 1, v.-32. τὰ" δικαίωμα τοῦ Jeoo' — ὄξισι Sovaron eloiv 
argumentatar h. r.: δεὸ (i. 6. ὅτε κατὰ τὸ δικαίωμα τοῦ sad 
τὰϊμὴ καθήκοντα. πράσσοντες ἄξιοι: ϑανάτου εἰσίν' enpi AN 
v. 32.) ἀῤαπολόγητος el x. x. Δ... At erunt fortasse , 4ui' 
Pauli 'argamentatibnem claudicare opimentur, guia-e&'se; 
10d homines facinorosi e Dei decreto-gravissimis poenis: 
digtii sint (1,32.) non peecare πάντα τὸν xpivovra, sed cum 
tantummodo ,. gui dum ipse sit scelestus, scelestorum judi-' 
cem agat efliciatur. .Ouibus considerandnm est, Paulun,' 
sion πᾶς ὃ xplumi scriberet, pro certo et guod male in du- 
itaftionem vocaretur, sumsisse, esse etiam Judaeos facinn-" 
19808 (cf. 3,23.), id. guod deinceps tum ideptidem dieit (v. 1.' 
τὰ 100 ἀὐτὰ πράσσεις ὃ χρίνων. v. 3. 17.89) tum  ostendit' 
(2, 10. sg.). uamohrem Apostoli .argumentatio häec. est: 
uoniain Deus is gi indecora perpetrent gravissimas poenas 
eonstituit (1,32.), ideireo (guum nemio non sit scelestus : eh. 
3,23.) non habes guo te defendas, ὃ homo, guisguis judi-- 
cis personam suscipisi. e, te dico Judacum. (2,1. διὸ — πᾶξ᾽ 
ὁ κρίνων.) Non , inguam , habes guo te defendas (ävänold-" 
og εἰ). Namin gudre allerum damnas temetipsuin cön- 
inan μη eudem, guae.gentiles, perpetres gentilium. 
Juder(öv i) — πράσσεις ὃ κρίνων). V.2. οἴδαμεν] h. e. 
non nos scimus Judaei, divinitus instituti [Kopp., Crum., 


Flatt. al.], sed nos scimus homines i. g. nemo est, gi. 
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+, certum 'est, [Limb., Fuehs,. Rueck. al. cl. Ron 
10. 7,14. 8,28.].: -τὸ- χρίμα] Mt. ος. 8. τὸ κρῖμα, atgue 
ita soripeit v. e, Laclvn.. .Atticos yvocabulum in poötis at- 
tieis.- perraro .obvium οἵ seripaiase. gt pronuntiasse. κρῦμᾳ 
tuva. Aeschyl, Suppl. :v.:395.: οὐχ. evumetpy τὸ κρίμα: μὴ 
μ᾽ .αἱροῦ κριτὴν, tam Jsatinorum. erimen.ostendere videtur; 
Sed -seriores seriptonea xyiua pronuntiasse non credo. 
Vide μοί. ad v. 9 .. χαεὰ ἀλήβειαν αἷς αἰέν eri ratio ext 
git-,, guae-sine cupiditata judieem: facinora:vindicare j 
vptatgue earum, gui.än phdem noxä: sint .alios-ad sippli 
οἴ μι dare, paroere :alits, Itague:v. «ord ἀλήϑοραν kuna 
sonsuum fanduat.; ut juttitiae norma flagitat, i. g. χαπὰ 
ἀιπαιοσύνη», οὐ κατὰ προοςωποληψέαν (v. 11.), 90 κατ᾽ οψιν 
4}.,..7..2 J» οὐ κατὰ τὴ» σάρκα. (Joh. 8,15.) ΟΝ 1, 

, Βασιλόως ὃν ἀληϑϑίᾳ κρίνοντος πτωχοὺρ.. ὁ 
ϑφύνοριαὐτοῦ — κετασταϑήσεται. ΤΌΝ. 8, 16. κὶ χρέσις ἢ. ἐμὴ 
ἀληϑής ἔστιν. Proxime autem cohnerent v. τὸ ἀρίμα φτοῦ 
ϑεοῦ στιν ἐτεὶ τοὺς.--- πράσσοντας (ek. Act. 4,33. ----χα- 
045: T8 μεγάλῃ ἦκ ἀεὶ πάντας: aimois... Act. 3, ὅ.. καὶ 4 γέτ 
γδτο φόζος μέγαρ SID πάντας ---- al.) eogue fine v. καΐὰ 
ἀλήϑειαν adjecta sunt, ut gut Dei judicium. in. homines fa- 
einorosos ingruat-eynstituant :: nemo autemignorat, Dei jin 
dicium, μὲ justitine rationes postulent, eos;inpadere, gui td 
lie (gualia gentiles 1,24. sg.) committant. fVuocirca erra- 
Kuut, Gui vv, τὸ xglua τοῦ ϑεοῦ. ἦστε κατὰ Ahj I Eton 
copulaverunt, ut idem doclararent, guod'zö κρίμα τοῦ Jeoti 
8oviv alin Iög. Raphelius autem (Annot. ex Polyb. et 
* Arriano. ad h. 1), eni Kopp. et de Ammon assensi sunt, ' 
γορο. χατὰ ἀλήϑειαν, nad Bahrheit i. 4. ἀληϑῶς, 
ὀντωᾷ (vid. Polyb. 16, 1% καὶ γὰρ ἦν καῦτο κατ' ἀλήϑειακ, 
cl. LX X Jer. 26,15. — ὅτι i ἀληϑείᾳ (ἰπ Vahrheit, vere) 
ἀπέστειλέ με κύριος ---.Ἴ esse ratus hune 1. sic enarravit? 
certum est, Dei judiclumi re ver din eos ingruere, gui taka 
perpetrent. At πὸ y. χατὰ ἀλήϑειαν hoc pacto languere 
congaerar, roi veritate vocabulis οἴδαμεν δέ satis saperr, 
gue significata, Raphelli consilio orationis perpetuitas ol 
stat, guae.ad justitiae normam ac sine cupiditate, Deum. ho- 
mines 1mprobos putire, non re verd Deyn eos punire ut. 
h. 1. ditatur flagitat. Absolvit enim P. hoc vs. argumenta-' 
tionem, Jguä πάντρ TÖN κρίνοντα ἀναπολόγητον εἶναι demon-. 
straret. Frustra te purgure studeas guisguis judicem agis. 
(i. e. o Judaee), Nam in gud re alterum damnas, temetipsumi. 
condemnus , guum eadem (guae gentiles) facias (gentilit 
judex. Certum est autem, Dei judicium, ut justitioae" 
leges postulent,.in eos ingruere, gui talia (gualia gen-< 
tiles 1,24. sg.) perpetrent. Ntague tua guogue tacihora 

| us 
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Deus justitiae normam segnui solitus  poenis perseguetar nul.. 
ogue jure improhorum gentilium judicem agis. Etiam vs.3. 
Räphelis interpretationem falsam, guam nos iniimus veram 
esse ostendit. V.3. (Ouamguam ex iis, guae Ap. de Dei 3u- 
stitiä v. 2. dixit, etiam improbos Judaeos Deo poenas da- 
toros esse oconseguebatur, tamen guo minus id Judaei fate- 
rentar tum eorum superbia ex suae kentis admiratione nata 
tum prava de Dei indulgentiä et henevolentiä opinio, gud 
gui sibi hactenus favisset eum ne in posterum guidem se 
puniturum esse putarent, impedire eos poterat, Itague R, 
et illam superbiam (v. 3.) et hanc opinionem (v. 4.) absur- 
dam esse declarat, Potucerat sane Ρ, Ἢ λογίζῃ toiro —; 
An hoc opinaris —? serihere (cf. Rucck.), ut novam hoc va. 
periodum ordiretur, Sed non minus aptum est, guod po- 
suit: λογίζῃ δὲ τοῦτο ---; dum modo vs. 2. post πράσσον- 
τας aut virgulä locatä, aut Colo posito versum 3. cum v. 2. 
arete consociaveris: Novimus autem — —: tu autem hdc 
opinione duceris — —? (i. e. tu autem tam absurdus es, 
ut —?). V. λογίζεσθαι, guod si ejus originem spectes, 
nihil nisi censere, guod ejus sit gui rem accurate perpende- 
rit, valere posse existimes taimen in N. T.. etiam significare 
opinari, guod male argumentatus faciat, ut h, 1. 24,14. 2 
or. 10,2., tontendit Rueck.. Duxit igitur V. D. 20yls-- 
090 censere ab ὃ λόγος ratio, consilinmn, guod ducendum fue- 
rat ab & λόγος computatio. Ouare Joyilesdat proprie notat 
rahiones computare; deinde Gum arguntentandi judicandi- 
gue sollertia cum ejus gui rationes ineat mentis agitatione 
eompararetur, metaphorice argumentari, censere, opinari 
significat, Non mirum autem est, guod λογίζεσθαι ot een- 
j re et opinari valet, Nam tum gui cendet tum gi opinatur 
ealoulos subduxit, dene ille, hic male. σύ] Haec vox em- 
hasin habet: tu ut Judaeus (Beng., Boehm,, Rueck.), 
Win Judaei, se ut Abrahami posteros, Deo adeo caros esse 
pitahant, nt ne improbis gaidem Israölitis geennae tor- 
menta metnenda opinarentur, sed omnibus promiscue vitae 
neternae heatitatem destinarent (Thorath adam f. 100. c. ὦ, 
san myy pdm DM) wa hinww 45). Eä enim lenitate Deum 
braelitarum facinora puniturum esse, ut vitae aeternae ja- 
etur&in non paterentur [vid. Matth. 3,7 — 9. et ibi not. cl. 
ep. Gntdecttes Judenth. T. EI. p. 293.]. Sensus: 
Βεο justitia Tegem seguutum tälium facinorum a 
etöves punire certum est (v. 2.): tu autem opinaris, ohomo;. 
foi talia perpetrantiumeensorea perpeiras fore, 
δέω. Judaeus, Dei judicium ja» —? (v. 3.) Ain*' 
tandem? Proh Deus immortalis! am hominis superbtam! 
Calvin: ,, A minori est argumentum, Nam si Aominis ja- 
Fritssehe Ep. ad, Rom, G 
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- dicio:ehnoxia esse flagitia oportet, multo magis Dei, gui 
judex est unicus omnium,” Ita etiam Chrysost.. ui guod 
σύ pondus hahet, id male in verbis tö χρίμα τοῦ ϑεοῦ re- 

osuerunt. Nam hoc paeto P. — ὅτε τὸ χρίμα τοῦ soi 
ἐκφούξῃ; dicere debuerat. V.4. Ἡ χρηστότης est benigni- 
tas;: guae in dandis beneficiis cervitur (Tit. 3,4. cl. Luc. 
6,35.): ἡ ἀνοχή (3. in nl. pro ἀνοχῆς habet ἀναβολῆς 1. e. di- 
latio, e gloss.) indulgentiam notat, guä jus tuum non conti- 
nuo exseguutus ei gui te laeserit spatium des ad resipiscen- 
dum: ἡ μαχροϑυμίέᾳ clementiam (cui ἡ öövdvuia iracundia, 
ercandescentia opponitur cf, etiam Jac: 1, 19.) significat, 
«πὲ irae temperäns:delictum non statim vindices, sed ei gui 
peccaverit poenitendi locum rellinguas. Haec tria vocc. P. 
eumnulavit, guo melius guam late Dei bonitas pateret lector 
sentiret (Exod. 34,6.). ὃ πλοῦτος τῆς χρηστότητος x. x. A. 
abundantia benignitatis Dei h. e. benignitas Dei opidus, 
guidus kominibus benefaciat , abundans, largau benignitas 
εἴ. Eph. 1,7. ὁ πλοῦτος τῆς χάριτος τοῦ Jeod. 2,7, 3,16. 
Cel. 1,27. 2,2. Rom. 9,23. 11,33. Plato Euthyphr. p. 12. — 
φρυφᾷς ὑπὸ πλούτου τῆς σοφέας. τὸ χρηστὸν τ. J. εἰς με-- 
τανοιάν 08 ἃγ 8ε] Dei benevolentia ad poenilentiam te ducit 
h. e. viam tibi ad animi emendationem monstrat (cf. Lu- 
ther.). Appian. de bellis civil. 2,63. oi δὲ ϑεοῦ σφᾶς ἐπὲ 
μετάνοιαν ἄγοντος τὸ ἁμάρτημα ἠδοῦντο ---. Ouare praeter 
mecessitatem Kopp,, Kypk., Flatt, al. &y& de conatu enar- 
rarunt: ducere conatur, vult. Ac propterea Deum 16- 
nem se hominibus facinorosis praebere eorumgue poenas, 
differre , ut, guo nikil magis Deus expetat, resipiscant, ne, 
guis sibi pestem maehinetur alii guogue scriptores professi 
sunt, cf. Jes. 65,2. Sap. 11,23. 2 Petr. 3,9. Synopsis So- 


har p. 50. n. 8.. ἀγνοῶν) Grot., Kopp., Thol., Rueck. al. 


male explicant non considerans. Nam guod ys scire etiam 
attendere, reputare passim significar6 contendunt, errant 
sensu cum signifieatu confuso, vid. v. c. Jerem. 2,23. el. 
v. 24.. Temere autem Tholucc. citat tum Sap. 7,12, — 
γνόουν» δὲ αὐτὴν [τὴν σοφέα»] γενέτιν εἶναι τούτων" .ubi 
ἵν esse mescire e v. sg. v. 13. ἀδόλως τὸ ἔμαϑον, 
dvwg τ μεταδίδωμι —. cognosoitur, tum Act. 23,5. 

οὐκ 77981v, ἀδελφοὶ, ὅτι ἐστὶν ἀρχιερεύς. h.e., ut vel.ex 
δεῖν Plusguamperfecto intelligitur, nesciedam (8611. tum 
guum acerbius in eum inveherer vs. 3.: id wufte in dem Au: 
genbliLe nidt), eum esse summum pontificem i. e. ad sen 
sum: non reputabam. Ct. Luc. 2,49. οὐκ ὕδειτε, ὅτε --ξτ 
nesciebatisne(nempe guum animo sollicito me guaereretis) —? 
Negne alia res. illam interpetationem genuit, nisi guod Ys 
DD., aunm non satis subtiliter hunc 1. perpendissent, si 
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καταφρονεῖν contemnere et ἀγνοῶν guoniam ignoras explice- 
tur, ineptam esse sententiam sibi persuaserunt. Ita Rue- 
ckert. ignoratio, inguit, contemlus causa esse neguit. Pro- 
feocto rem guam ignoras despicatui habere non potes. Out 
enim aut admireris aut despicias guod ne noveris guidem? 
Sed illud fieri sane potest, ut rem idcirco spernas, guo- 
niam veram ejusrattonem aut pretium ignores guidgue in 
eä sit emolumenti nescias. .Sic ἢ, 1. P. Judaeos largam Dei 
henignitatem propterea contemnere recte affirmet, guod ei 
pretium statuere non didicerint eamgue ad morum emenda- 
tionem viam hominibus monstrare ignorent: an tu opulen- 
tam Dei benignitatem. et indulgentiam et clementiam contem- 
nis, guia ignoras Dei benevolentiam viam {ἰδὲ ad poeniten- 
dum monstrare? Temeretu, inguit, Judaee, in tua scelera 
non animadversurum Deum esse credis (v. 1. 2.), guia, 
em multis saepe rebus benignum et clementem'gxpertus 
sis, ab eo tibi non metuenda sit poenarum acerbitas con- ' 
temnisgue, guä grato animo agnitä ad poenitentiam fleeti 
debebas, Dei benevolentiam, yuoniam ignoras, yuod te scire 
oportedat , Dei clementiam hoc spectare, ut homines scele- 
rati resipiscant, non ut impunitatis spem concipiant? Haud 
seio tamen, an simplicius καταφρονεῖς, ἀγνοὼν explicetur 
contemnis nesciens 1. e. καταφρονεῖς καὶ ἀγνοεῖς contemnis 
negue scis: an opulentam De benignitatem contemnis 
guod impium est) negue scis (grod nescire turpe est), Dei 
jgnitatem oto.. Itague vs. 3. et 4. haec est subjecta sen- 
tentia: Si te impune peccaturum speras, Judaee, aut te- 
mere inflatus (v. 3.), aut impius et consiliorum div. igna- 
rus v. 4. sis-necesse est. Ὑ. ὅ. et 6. κατὰ---- καρδίαν] pro 
(παῷ Maafgabe) pervicacid autem tud et animo poenitentiae 
elauso i. e. guo autem es animo pervicaci et poenitere ne-. 
scio —. Cf. Tit. 3,5. 1 Petr. 1,3.. Perperam Raphel. An- 
net. ex Polyb., Kopp. al. κατὰ τὴν σκληρότητά σου x. τ. A. 
idem esse guod τῇ σκληρότητί σου i. e. διὰ τῆς σκληρότητός 
δου x. τ. J. perhibent. MNunguam enim κατά cum Acecus. 
+ idem pollet guod Dativus instrumentalis, sed in iis guae 
afferunt 1. secundum jufo [ge i. e. propter valet, v. ὁ. Ar- 
rian. de exp. Alex. $ 1,4. — κατ᾽ ἔχϑος τὸ Πώρου μᾶλ-- 
λον καὶ φιλίᾳ τῇ ᾿«λεξάνδρου. Act. 3.17. ef. Matthiae αἰ. 
e 8 II. p. 1153.. 1 Cor.12,8. ἄλλῳ δὲ λόγος γνώσεως 
μι. γίνεται) κατὰ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα vv. κατὰ τὸ αὑτὸ 
μα propter:eundem spiritum vem minus accurate de- 

nht, guam guae praecedunt διὰ τοῦ Πνεύματος et con- 
seguuntur ys. 9. ἐν τῷ αὐτῷ Πνεύματι. Auevavontos vim 
aetivam habet (cf. not. ad 1, 19.) animus, gui resipiscere 
non potest, poenstere nescius (vein Det Reue ὑπ᾿» 
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gänglides φεῦ). Enervat hunc 1. Grof., guum explicat: 
animus, Jui poemtentiam non agit. Apparet enim gravi- 
bus v. obstinatum Judaeorum animum , guem jam τῆς σκλη-- 
ὅτητος ποπιΐπα muncupasset, Paulo h. 1. signifieandum 
isse. Bene autem delegit v. ἀμδεανόητος, guod eo 
majorem vim habet, guod ad v. v. 4. — εἰς μετάνοιαν σὲ 
ἄγει; pulehre refertur, Hano venustatem obscarat glos- 
sema 65. ἀμεταμέλητον καρδίαν (2 Cor. 7,10.), tollit 
interpretamentam Theodoreti in catenä ἀμέταάϑετον x0g 
δίαν (immotum animum). 97cavpiteis] Ne hec guidem τ. 
aculeo destitutum est. Alludit enim ad τὸν πλοῦτον sig 
χρηστότητος τοῦ ϑεοῦ x. τ. J. v. 4. h. s.: (magnis div. be- 
nignitatis opibus contemtis v. 4.) tiöi ipsi tanguam the- 
saurum acervas iram (Dei, poenas infligentem ei. not. 
ad 1,18.). Cf. Hebr. 11,26.. V. ϑησαυρίζω tum in ho- 
nam paftem (Tob. 4,9.), tum in malam (ut h. 1. LXX. 
Prov. [;18. Eurip. Ion. v. 940. ed. Herm. μέγας 970avpds— 
κακῶν») usurpari Kypk.. Morus al. observarunt. (Ouaa oh- 
servatio inutilis est. Nam hbona&t mala, utilia et pesti- 
a aegue acervari. posse guivis intelligit negue guidguam 
ϑησαυρίζειν, sive A bonis sive de malis agatur, signifitat 
nisi acervare. σεαυτῷ] {ἰδὲ ipsi h. e. in tuam tibi pestem. 
Est igitur in häc voce temeritatis exprobratio. ὃν ἡμόρᾳ 
ὀργῆς] Male Luther., Galvin., Wolf., Hewm. al. in diem 
trae exponunt. Nam sic dieto opus fuerat εἰς ἡμέραν Oo 
γῆς Toh. 4,9.. Phil 1,10... Imo hoc P. dicit: acervas 165 
epti ae div. thesammim, dieiraek. e. guo ea die poenarum 
ProJatione in homines improbos effundetur, (die extremi ju- 
tlioit Act. 17,31.) i. e.:. tii ipse paenarum cumulum pa- 
vas eo die, guo poenae.divinae infligentur. Perscribuntur 
enim a Deo cujusgue hominis et bene et male facta in Codis 
eihus, nt ex 118 guae ibi consignata sint de singulis homi- 
nibus judieium aliguando faciat Messias Apoc. 20,12. el. 
Matth. 5,12.. Unde guantum culpae admittitur tantam 
nae colligitur, guod tum subeundum sit, guum Messias 
iclum exerceat, Yocatur solemnis Messiani judieii diön 
μέρα ὀργῆς, guatenus tum homines non probi Dei irem 
sentient h. e. poenas Deo dabunt Apec. 6, 17.. N. T. seri- 
ptores hujus diei et notionem et nomen (Zephan. 2,2. 3. 
"ins-mxe ni» Ez, 22,24. my nin) a V.T. prophetis, gui. saäepe ' 
diem Jehovae (πο nt Ez. 13,5. Joel. 1,15. 2,1. al.) homini- 
bus impiis denmmtiant, gue justas poenas luant, mutuatos 
esse constat. Negue illud ohseurum est, de industrid P., 
ut verborum gravitate lectornin animos pelleret, voce. öp- 
7 » voce. ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς proxime admovisse. xai ἀπο-- 
»καλύψεως διχαιονρεσίας τοῦ ϑεοῦ] Haec conformationisreee- 
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ptäe Ieetio häno sententiam fundit: eogue die, guo justum 
 Gudieium (guod priusguam habeatur negue est nec con- 
epioitar) manifestabitur oculisgue sudjicietur. 
f. Rom. 8,19. 7) ἀποκάλυψις τῶν υἱῶν τοῦ ϑεοῦ. Sed καὶ 
ἀποκαλύψεως καὶ δικαιοκρισίαρ τοῦ ϑεοῦ D. ex οπιοπά, 17. 
23. 31. 37. 38. Mt. m. g. g. 6. b. e. ἢ, 4. a. k. et plurima älia 
subsidia offerunt, gauorum seripturam Millio Prol. δ. 800. 
aliisgue probatam Bengel., Matthaeius, Kopp., Knapp., 
Vater. al. receperunt. Non repugno. Primum enim ad- 
versus tot subsidiorum auctoritatem haud sane tendam, 
Deinde.guamguam haec lectio verbis v. 4. τοῦ πλούτου τῆς 
χρηστότητος αὐτοῦ καὶ τῆς ἀνοχῆς καὶ τῆς μα- 
κροϑυμίαρ minime eommendatur, (ut Bengel. in Gnom., 
et Boehm. putarunt), guoniam vocc. v. 5. ἐν ἡμέρᾳ — τοῦ 
ϑεοῦ negue illis v. opponuntur negue ullo vincnlo cum iis 
cohaerent illud tamen eam corroborat, guod totius hujus 1, 
v. 8 — 10. commoto animo seripti plena est et grandis ora- 
tio. Apte igitur h. 1. P. extremi judicii notionem tribus 
v060. nervose enuntiaverit. "Hu&pa ἀποκαλύψεως dies ap- 
pellatur , guo Christus, gui nunc in coelo locatus omnium 
oeulis subtractus-est Col. 3,2., magnä cum pompä ut judi- 
oium hahbeat de coelo revertens rursus se hominibus in con- 
spörtum dabit. ui solemnis Christi de coelo reditus in N. 
᾿ς: ἢ ἀποκάλυψις Ἰησοῦ Χριστοῦ appellatur 1 Cor. 1,7. 2 
Thess. 1,7. al.. Graviter igitur P. hoc dicit: die vindictae - 
div. 2 die, guo COhristus in conspectum se dabit et die, guo ju- 
stum Deus (per Jesum Messiam Rom. 14,10.) judicium ha- ἢ 
biturus est (am Jorntage, am Srideinungstage und am Tage 
des geredhten ericyts Gottes). Origenis, Theophylaeti alio- 
rumgue consilio, gui ἡμέραν ἀποκαλύψϑως diem guo clan- 
stina hominum consilia et facinora palam fsant (v. 16. 1 
Gor. 4,5. Matth. 10,26.) explanant, bkoc ohstat, guod nude 
iturti voe. ἀποκαλύψεως cogitatorum faoctorumgue 
premulgationem declarare neguit. Sic igitur Genitivus, v. 
Ci τῶν χρυπτῶν, τῶν ἐννοιῶν, τῶν βουλῶν vid. v. 16. et 1 
Cor. 4,5., Paulo addendus fuerat. Contra ἡμέρα ἀποκα- 
λύψεως dies guo Christus de coelo revertens compareut sine 
ull& ambiguitate dicitur, tum guia Christi de coelo reditus 
ἡ ἀποκάλυψις Ἶ. X. a nostris seriptoribus vocatur, tum guod 
h. 1. de judicio extremo agitur, Messiam autem guo die de 
eoelo in terram reverterit solemne judicium habiturum esse 
ἔπει γιεῖρο oxistimarunt 1 Cor. 1,8. 1 Thess. 5,2. al.. Sed 
Fiutius yuum καὶ ἀποκαλύψεως καὶ δικαιοκρισίας τ. J. per 
& διὰ δυοῖν positum crepat: et die manifestationis, nempe - 
justi Dei judici hujus 1. nervos frangit, Voe.7 dixoroxpe 
σία, gustum jfudictmm, etiam Hos. 6,5. apaud incortum in 


102 EPISTOLA AD ROMANOS 


torpr., in Testam. XII. patr. (Fabric, Cd. Pseudep. V. 
T.I, p. 547 et 581.) et apud Justin. Mart. de resurrect. 
p: 223. inveniri monuit Bretsch, Lex. s. ἢ. v.. Ceterum 
(oppius et Lachm. v. 4. post ἄγει virgulä locatä et v. 5. 
post τοῦ ϑεοῦ percontationis signo posito, versu 4 et 5. 
unam interrogationem comprehendi putant: an div. benigni- 
tatis opalentiam contemnis, nesciens Dei benevolentiam ad 
emendandos mores viam tibi monstrare, acervas autem tibi 
pro pervicacid tua et animo poenitere nescio poenarum the- 
saurum guo die poenae infligentur —? h. e. nonne absurde 
facis, guod div. benevolentiam spernis et tibi poenarum cu- 
um — comparas? Haec vv. junctura et per se contorta 
est, guod facile sentiat guicungue hunc 1. de illorum VV. 
DD. sententiä pronuhtiet, et improbahilis proptereä, guod 
versus 5. cum v. 6., gui percontationem respuit, tam arcte 
cohaeret, ut ab eo male divellatur, et falsa idcirco, guo- 
niam totus vs. 5. non, ut v. 3. et 4., gui Judaei temerita- 
tem aut derideat aut insectetur , sed gui Judaeum potius ad- 
moneat ejusgue vicem doleat scriptorem refert. Itague 
cum vulgo a v. 5. novam sum periodum exorsus h. s.: 
tud autem pervicacid et animo poenitere nescio acervas tibi 
tpsi (guod deploro) irae div. thesaurum guo die Deus iram 
effundet , guo die Christus de coelo revertetur et guo die ju- 
stum Deus judicium habedit, gi unicvigue guae fecerit re- 
munerabditur. Vocahula vs. 6. tantum non verbotenus con- 
spirant cum! Ps. 62, 12. Prov. 24,12. LXX. οἵ. Matth. 16, 
; 25,31. sg. 2 Cor. 5, 10. Apoc. 2,23. 20, 12. 22, 12.. Guo 
jure P. guod vs. 6. legitar, affirmarit ad v. 10. dicetur, 
. 7. et 8. Explicatur v. ἑκάστῳ v. 6.: unicuigue gud- 
guwid promeritus sit Deus rependet, ita ut homines probos 
sempiternae vitae felicitate ornet (v. 7.), improbos gravissi- 
mis poenis afficiat (v. 8.). Voce. v. 7. plerigue explicatores 
(v. c. Origenes, ophyl., Heum., Kopp., Morus, Boehm. 
al.) ita struunt, ut verbis τοῖς — ζητοῦσι in unam notio- 
nem conjanctis ante v. ζωὴν αἰώνιον e v. 6. anodoosi mente 
repetant. (une ratio ut bonam sententiam praebeat, tamen - 
habet, guod merito displiceat. 1dtum afferam, guum sin- 
gula v. ad illorum interpretum sententiam explanavero. 
209? ὑπομονὴν ἔργου ἀγαϑοῦ] pro bene facti (i. e. virtu- 
tis) constantid i. g. pro constante virtute. ΟἿ, 1 Thess. 1,3. 
ἡ ὑπομονὴ τῆς ἐλπέδος ---- Ἰησοῦ Χριστοῦ spei in Jesu Chr. 
repositae constantia.  Argutäntur gui Numerum singula- 
rem ἔργου ἀγαθοῦ propterea a P. h. 1. positum diotitant 
ut vitam aeternam non hoe illove pulchre facto parari, 
uno bene facto ad hane rem opus esse h. e. animo in virtu- 
fem verso ad eamgue inclinato indicaretur (hoc, opinor, 
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sibi voluerunt Beng., Tholucc. et Klee.) Nam ἔργον 
ἀγαθοῦ vi colleetivä instructum (Apoc. 22.12. ab ἔργων ᾿ 
ἀγαϑῶν nihil differre ex eo cognoscitur, guod P. b. 1. ge- 
neralem v. 6. sententiam: ὃς ἀποδώσει ἔκάστῳ χατὰ τὰ 
ἔργα αὐτοῦ ad homines probos transfert. δόξαν καὶ τιμὴν 
καὶ ἀφθαρσίαν] P, pro animi sui commotione sempiternae 
vitae beatitatem, guam deinceps ζωὴν αἰώνιον appellat, ho- 
rum trium vocc, uhertate enuntiat. Ac δόξαν splendidam 
conditionem eam nuncupat, guia summus erit hominum pio- 
rum in Messiae regno et in aeternä vitä splendor (cf. Matth. 
13,43. 2 Cor. 4,17. et Ewald. ad A pot: 228 ): porro τιμήν 
dignitatem, guoniam tantus iis tum honor tribuetur, ut 
Christo sint imperii consortes (vid. 2Tim. 2,12. Apoc. 20, 
6. cl. 1 Petr. 2,9. Apoc.1,6.): postremo ἀφϑαρσίαν immor- 
talitatem (1 Cor. 15,53. sg.), guia sempiteyna tum erit et 
guae morte non finiatur (Apoc. 21,4.) felioitas. Detrahit 
orationi Paullinae vim ac robur Fluttus, gni v. καὶ ἀφϑαρ-- 
σίαν per Ev διὰ δυοῖν ad voce, τιμὴν καὶ δόξαν adjecta putat: 
splendorem et honorem, nempe immortalitatemi. g. 
splendorem et honorem sempiternum, negue minus Tho- 
uocius , gui v. δόξαν καὶ τιμὴν καὶ äpIapolav per schema 
hebraicum , δυο ipse nimirum cemmentus est et guod in- 
geniose Hendiatria (vir minus ingeniosus, .sed graece do- 
etior ἕν διὰ τριῶν dixisset) vocat, idem valere opinatur, 
guod δοξαστὴν καὶ τιμητὴν ἀφθαρσίαν splendidum et honoris 
plenam immortalitatem. τᾶν hic vs. de Origenis al. opi- 
nione ita comparatus est: eos gui pro constante virtute splen- 
dorem et honorem et immortalitatem sibi guaerunt vitä ae- 
ternd remunerabitur. Sententiam bene conclusam esse ap- 
paret, guae δὺς redeat: dabdit Deus iis gw pro constante vir- 
tute vitam aeternam sibi guaerunt id: ipsum, guod expetunt. 
Sed id vitii haec struendi ratio hahet, guod efficit, ut ys. 7. 
negue ipse cöncinnus.sit negue äd v. 8. concinne referatur. 
Tot enim verbis τοῖς μὲν καϑ' ὑπομονὴν ἔργου ἀγαϑοῦ do 
Eav καὶ τιμὴν καὶ ἀφϑαρσίαν ζητοῦσι: οἱ guae sää insorum 
mole lakorent tum in hoc vs. duo dumtaxat voce. ζωὴν αἰώ- 
γίον respondeant, tum v. 8. paucissima tois δὲ ἐξ ἐριϑείας 
opponantur. Ab πᾶο guam modo exagitavi interpretatione 
— Beza et Herzogius apud Wolfium hoc uno discedunt, ἡποὰ 

ἔργου ἀγαϑοῦ a v. xaI" ὑπομονήν male avulsum cum v. ag. 

δόξαν x. T. A. consociant: tis, gui secundum patientem ex- 
epectationem guaerunt boni operisgloriam et honorem 
et immortalitatem, vitam aeternam concedet. τὰ per- 
lexe sane et inusitate P. ἔργου ἀγαϑοῦ δόξαν καὶ τιμὴν. καὶ 
᾿ἀφϑαρσίαν dixisset splendörem et honorem et immortalita- 
tem cum virtutecongruametin gidibus jystum es- 
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set virtutis praemium. Vere hunc 1, Griesbachium et 
Knappium explicuisse arbitror, gui post ἀγαθοῦ et rursus 
post ἐητοῦσι virgulam locaverint. Scilicet arcte, ut unam 
notionem constituant, cohaerent v..zoig μὲν xaI" ὑπομονὴν 
ἔργου ἀγαϑοῦ eague deinceps illystrautur vocabulis dovvde- 
τῶς adjectis δόξαν καὶ τιμὴν καὶ ἀφϑαρσίαν ζητοῦσι, ad. v. 
autem ζωὴν αἰώνιον e v. 6. ἀποδώσει mente addendum est, 
τοῖς μὲν καϑ' ὑπομονὴν ἔργου ἀγαϑοῦ] scil. οὖσε. Signifi- 
cat εἶναι κατά τι πα einer Sache fein, ὃ. ἢ. die CigenfHaft εἰς 
ne Sade an fid tragen, rei respondere, rem redolere, τοὶ 
indolem referre. Ouare οἱ καϑ᾽ ὑπομονὴν ἔργου ἀγαθοῦ ov 
τες sUnt οἱ Ev ἔργῳ ἀγαθῷ ὑπομένοντες, homines, gui virtu- 
tie constantiam referunt, homines gui in virtute perstant. 
Ita infra 8,5. οἱ κατὰ σάρκα ὄντες et οἵ κατὰ Πνεῦμα dicun- 
tur gui τὴν σάρκα εἰ τὸ Πνεῦμα redolent i. e. οἱ σαρκι- 
xot et οἱ πνευματικοί. [Dissimilis est 1. a Wahlio Cl. 
maj. 1, p. 800. hie relatus Act. 25,23. — σύν τε [τοῖς] χι-- 
λιάρχοις καὶ ἀνδράσι τοῖς κατ᾽ ἐξοχὴν [0004] τῆς πό-- 
λεως --- et cum tribunis et cum viris ad civitatis nobilitatem 
pertinentibus — die zur Nobleffe des Staats gehäörten — i. e. 
cum nobilibus in civitate viris. — ἀνδράσιτοῖς ἐξόχοις 
τῆς πόλεω ς.. Οὗ Lennep. ad Phalar. ep. 19. p. 106. sg. 
ed. Lips., gui apte citat Lucian. Rhetor. Praec. €. 11. ὡς 
οὐχὶ τῶν XA I ἡμᾶς τίς ἐστιν; οἷ ἀρούρης καρπὸν Edo- 
μεν, ἀλλά τι ξένον φάσμα —. ,, non esse de nostro genere ali- 
guem.” Adde Dial, meretr. 14,4. — ἐγὼ. δὲ καὶ αὐτὸς εὗὖ-- 
ρήσω Aslkpida ἢ Κυμβάλιόν τινα τῶν κατ᾽ ἐμέ --- Re- 
cte vertit Gesnerus: mei ordinis muliereulam.] Ne guis 
in epexegesi copulam reguirat (χαὶ δόξαν: cf. v. 8. καὶ 
ἀπευιϑοῦσι %. τ. J..), ante v. δόξαν Articulum τοῖς ex antece- 
dentibus mente adjiciendum esse moneo: eos gwi in virtute 
perstant, gwui splendorem — — sibi guaerunt, vitä aeterna 
remuneralitur, (ita hujus vs. membra praeclare respondent 
versui 8.), guamguam cui hoc minus placeat ei Tzovae 
enarrare per me licet: gwuum sibi guaerant. Cetera VV. 
DD. de hoc 1. consilia vix mentione digna sunt. Contorte 
enim guae ob verbornm ordinem separanda sint copulant, 
guae connectenda disjungunt. Häucet Lutheri interpretatio 
pertinet, φαΐ v, in hunc modum composuit: τοῖς μὲν xa? ὑ- 
πομονὴν ἔργου ἀγαϑοῦ ζωὴν αἰώνιον ζητοῦσιν änodwoer δό- 
ξαν x. T. x. ἄἀφϑ., et Oecumenii, gui (ed. Veron. 1532, fo 

p+ 297. cf. librum meum: Weber die Verdienfte des D. Tholud 
um die SdhriftecPlärung u. {. tv. p. 119. sg. Halis 1631. ) Va 
sic struenda putavit: τοῖς μὲν xaz” ὑπομονὴν (seil. ἀπο 0) 
081) ἔργου ἀγαθοῦ δόξαν καὶ τιμὴν. καὶ ἀφθαρσίαν, ζητοῦσε 
ζωὴν αἰώνιον. is φιὰ calamitates fortiter perferani 
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(ita etiam sehol. apud Matth. ed. maj. v. τοῖς xa9?? ὕπομο-- 
vy v explicat) splendorem — — virtuti respondentem repen- 
det, guum vitam aeternam sibi guaerant. — Voc. ἐρι- 
ϑείας partium studium, malitiosam fraudum machina- 
tionem, Ränkefudt, denotare, sed hoc vitium pro omnis 
generis vitiis h. 1. P. posuisse, guo modo ἡ ἀδικία injusti- 
tia saepe omnis generis improbitalem deolarat, Excursu, 
uem buic capiti suhjeci, docere conatus sum. Sunt igitur 
οἱ ἐξ ἐριϑείας homines φιῆ a malarum fraudum machinatione 
originem ducunt, gui malitiam tanguam parentem habent, 
homines malitiosi (οἱ 80cdsvöusvor) i. e. h. 1. homines ne- 
guam. = Cf. Joh. 18,37. ὁ ὧν ἐκ τῆς ἀληϑείας gui a veritate 
originem trahit, veritatis filius i. e. veritatis amans. Rom. 
3,26. ὃ ἐκ πίστεως fidei filius, i. g. ὃ πιστεύων. Cujusmodi 
sint ot ἐξ ἐριϑείας P. exponit verbis καὶ ἀπειϑοῦσι --- τῇ 
ἀδικίᾳ. Origenes, gui v. τοῖς ἐξ ἐριϑείας ἀπειϑοῦσε 
x. T.J. arcte copulet, καί, guod omnia subsidia critica agnos- - 
cunt, in suo Codice non repperit. Voculam μέν, yuae 
tantum a B. D* Gi. It. Vulg. absit, non deleam cum 
Lachm.. Est enim aptissima, guum v. καὶ ἀπειϑοῦσι — 
τῇ ἀδικίᾳ 6 negante (καὲ ἀπειϑοῦσι μὲν τῇ ἀληθείᾳ) et afkir- 
mante (πεεϑομένοις δὲ τῇ ἀδικίᾳ) membro oomposita, unam 
conjunctim pravorum hominum :notionem complectantur, 
H ἀλήϑεια hic in universum notat guod in velligione verum 
est, sive ejns notitiam divinae institutioni acceptam referas, 
sive 1d sollerti meditatione ipse indagaris, religiöfe Kahehelt 
uberhaupt, (cf. 1, 18.). Generalis est enim οἵ {80 Judueos 
et paganos aegue comprehendat Pauli oratio (cf. v. 9. 10.). 
Unde male Pelagius τὴν ἀλήϑειαν ,evangelicam verita- 
tem” explicat. Perperam Rueck. πείϑεσθαι τῇ ἀδικίᾳ in- 
terpretatur desiderio, guo in valitum nitimur, parere. 
Habet enim ἡ ἀδικία in häc formulä personae dignitatem, 
improbituti tunguum domäno purere, Per eandem prosopo- 
jam Gal. 5,7. — vi ἀλη Isie μὴ neideodarP. aaripsit. 
ογὴ καὶ Jvuos] Haec v. ita differre, ut ϑυμός excandescen- 
tiam signilicet h. 6. iram guae continuo efervescat neguc. ila 
amulto post defervescat, ὀργή indignationem denotet, guae 
paullatim orta in animo insidat eumgne diutius esuleeret 
hene monuerunt veteres Grammatici, ut Ammonius, Suidaa - 
al.; vide Isidor. Pelus. IV,223. et Wetst. ad h. 1.. Est 
enim hoc discrimen utriusguo vocabuli naturae consenta- 
meum. Nam guemadmodum de vehementioribus animi per- 
turhationibus ϑυμός usurpari solet, ita ὀργή proprie inge- 
miun, animi habitum declarat: vid. Erfwrdt.. ad Soph. A.n- 
tig. v. 354.. Apoc. 16,19. 19,15. alterutrum v. non redua- 
dat , sed valet ὁ ϑυμὸς τῆς ὀργῆς irae eroandescentia, i. €. 
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vehemens ira. Nostro1. P. pro commoto animo uberta- 
tem consectatus utrumgue voc. posuit, guo magis irae div. 
cogitatio lectorum animos feriret. f(Duodsi cum vulgo ϑυ- 
μὸς καὶ δργή collocamus, hoc dicitur: hominibus neguam — 
Dei excandescentia et ira erit i. e. habebunt iram, guae non 
continuo sedetur sed perduret, ergo etiam, guum Dei ira 
poenarum fons sit (cf. not. ad 1,18.), certissimas poenas. 
in cum Knappio, Lachm. et nobiscum lectionem per libros 
(A. B. D. E. G. 21. 37. 41. 73. Mt.f. Syr. It. Vulg. al.] 
firmiorem ὀργὴ καὶ ϑυμός reeeperis, hic sensus exit: erit 
hominibus improdis ira et excandescentia h. e. ira et 
vehemens gridem (ergo etiam poenarum tristitia et acerbi- 
tas). Invertit autem P. inchoatam strueturam guo-modo 
ne olassicus guidem seriptor eam inverteredubitasset, guum 
077) καὶ ϑυμός scil, ἔσται scriberet, guia non satis com- 
mode ὀργὴν xai ϑυμόν scil. ἀποδώσει v. 6. dici lpse sensisset 
cf. Heum.). Licuerat ei sic logui τοῖς δὲ ἐξ ἐριϑείας --- — 
δικίᾳ κόλασιν αἰώνιον (ἀποδώσει). Origenes, perdi- 
tus ,nugarum amator, et Τἠοορήψ!. P. consulto non ὀργὴ 
καὶ ϑυμὸς ἀποδοθήσεται, sed ὀργὴ καὶ Ivuos 861}. 
ἔσται dixisse perhibent, ut poenas suä guemgue perversi- 
tate sibi potius conflare, guam eas a benevolentissimo et 
optimo numine proficisci, indicaret. (uas nugas minus 
miror, guam απο Bengel. Colo posito post ἀσδικέᾳ ver- 
— bisgue ὀργὴ καὶ Ivudg ad v. 9. relatis, versui 8. (τοῖς δὲ ἐξ 
ἐριϑείας — τῇ ἀδικίᾳ +) aposiopesin obtrusit. Υ. 9, et 10. 
Sententiam v. 7. et 8. enuntiatam, guo magis ejus pondus 
sentiatur, P. repetit et ita guidem ut omnium promiscue 
hominum (v. 9. ἐπὶ πᾶσαν ψυχὴν x. τ. 1.; v. 10. παντὶ 
τῷ ἐργ. x. τ. J.) notionem acnat. "Est igitur v. 9. et 10. ἔσται 
supplendum, ut P. guae improbis sit et guae probis homi- 
nibus fortuna fitura rursus graviter declaret. Incipit au- 
tem a miserä pravorum hominum conditione v. 9., cui dein- 
* ceps summam piorum hominum felicitatem opponit v. 10., 
guia ut ante dicta iteret v. 9. 10., iis guae v. 8. continen- 
tur, maxime invitatur. Scilicet praemia virtuti a Deo pro- 
posita esse a guovis facile concedebatur: illud Judaei vulg 
negabant, fore, ut sua maleficia Deus vehementius vin 
caret; of. not. ad v. 3.. ϑλύίψις καὶ στενοχωρία] Haec duo 
V0cc., guorum posterius gravius est (2Cor. 4,8. — ἐν narri 
ϑλιβόμενοι, ἀλλ᾽ οὐστενοχωροόμενοι, ἀπορούμε- 
ψου; ἀλλ᾽ οὐκ ἐξαπορούμενοι ---"}) summae miseriae πό- 
tionem exhauriunt: calamitas οἱ angustiae h. ὃ. summa 
calamitas. Uth.1. P. (cf. 8,35.), ita etiam alii scriptores 
utrumgue voce. componunt, v. c. Artemid. 1,79. 2.97. 3, 
37. sg. ed. Reiff. et LXX Jes. 8,22., uhi Jesaias n>0n 53 
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hahet, et 30,6., ubi propheta nps1 n5% posuit. Vide Wetst. 
ad h. 1. et Hemsterhus, ad Luc. Nigrin. e. 13. T.I. p. 266. 
ed. Lehm.. (Ouia syllaha paenultima v. ϑλέψις naturä longa 
est, VV. DD. in N, T. nune 942 veg scribere solent, v. 6. 
Schulzius et Lachm. (cf. not. ad Marc. p, 572.). Haud soio 
an non recte., Nam guum Hellenistas in multis vocabulis 
enultimam syllabam, guam attioi scriptores recte pro- 
uxissent, male corripuisse (v. 6. vi yos et ὁ ἰγος pro πνῖ-. 
γος et δῖγος), 400 modo gui latine balbutiunt fattgant et 
propinant pro jatigant et propinant pronuntiare solent, 
veteres Grammatici diserte testentur (vide Lobeck. ad Phryn. 
R 107. et grammaticum apud G. Dindorfium Praef. ad Arist, 
charn. p. XV.), magnopere vereor, ne gui in N, T. 92%- 
Wig, χρῖμα et alia hujusmodi voce. similiter scribat, non 
librariorum, sed scriptorum vitia corrigat. Itague 81 ἐψεν 
aliasgue similiter correptas voces retinebo, donec eas in 
N. T. producendas esse idoneis argumentis aliguis osten- 
derit. ἐπὶ πᾶσαν ψυχὴν ἀνθρώπου) Omnem animam ho- 
minis per circumloguutionem pro omni homine scriptorem 
memorasse (cf. 13,1.) docet vs. 10. (mavri τῷ ἐργαζο-- 
μένῳ τὸ ἀγαϑόν). Male igitur Rueckert. eä periphrasi non 
agnitä P. hoc affirmare, fore ut sceleratorum hominum 
animi crucientur dictitavit, Oui ne hoc guidöm considera- 
vit, perferendos in geennä cruciatus de ss. scriptorum sen- 
tentiä ad corpus maxime spectare [vid, Marc. 9,43. sg. Luc. 
12, 4. 3. cl. 16,24. et Matth. 10,28.]. Scilicet ob id ipsum 
homines impii a Messia in vitam revocabuntur, ut eorum 
eorpora in tartaristorgueantur Joh. 5, 29. A poc. 20, 18 — 15.. 
τοῦ χατεργαζομένου τὸ κακόν] Theophyl.: — τὸ κακὸν κατ-- 
ἐργαζόμενος, “τουτέστιν ἐπιμένων καὶ μὴ μετανοῶν. 
ὑ γὰρ εἶπεν ἐργαζόμενος, ἀλλὰ κατεργαζόμενος, ἤγουν 
μελέτην ποιούμενος τὸ κακόν. Haec est vis Temporis prae- 
sentis (ὃ χατεργαζόμενος τὸ κακόν v. 10. ὃ ἐργαζόμενος τὸ 
9öv), non verhi compositi. Differunt sane vv. κατερ-- 
γάζεσϑαι et ἐργάζεσθαι, et guidem multis modis, guorum 
duo potissimum in N. T. freguentantur. Aut enim ibi κατά 
verbi simplicis vim auget (cf. v. c. καταληϑεσϑαΐ τινος ali- 
eujus plane oblivisci), aut in deteriorem partem id flectä 
guod verbum simplex enuntiat exprimit (cf. v. c. χκαταλαλεῖν 
τινά alicui obtrectare). 1110 pacto κατεργάζεσθαι perfi- 
cere notat, maxime rem arduam factugue difficilem (Rom. 
7,18. 15,18. Phil. 2,12. Jac. 1,20.), guum ἐργάζεσϑαε sit 
acere ; hoe κατεργάζεσϑαι perpetrare significat diciturgue 
rebus, guae fiunt non honeste (sic h. 1. Rom. 1,27. 7,17. 
20. 1 Cor, 5,3. 1 Petr, 4,3. al. Evang. Thomae Israelitae = 
c. 5. in S. Ven. Thilonis God. ap. N. T.I, p. 286.). Con- 
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tra ἐργάζεσθαι facere simpliciter declarans de bene facto 
(v. 10. Act. 10,35.) et de maleficio (Matth. 7,23.) aegue 
usurpatur. Similiter vernacule dicimus ba8 ute iben, das 
Vdfe veräben. Ἰουδαίου se πρῶτον καὶ "Ellnvog] G. 1. 
37. Tovö αῳ τὸ πρῶτον καὶ Ἕλληνι. Ἐνπηΐ fortasse, 
ibus haec scriptura elegantiae specie, guamguam vanä, 
Minta nia duas structuras, nam N orevepwoia ἐπὲ 
πᾶσαν ψυχὴν ἀνθρώπου --, Ἰουδαίου x. τ. λ., alte 
FAM — στενοχωρία παντὶ ἀνθρώπῳ --- Ἰου δα ἕῳ κ. τ.λ., 
commistas contimeat (cf. not. ad 1,12.). Temere enim e 
v. 10. a librariis suscepta est. Summam autem miseriam 
tmprodods potissimum Judaeos manere P. profitetur, ut ho- 
mines extraordinariä institutione 4 Deo dignatos. Nam 
guanto melius Dei praecepta eognoveris tanto plas culpae 
sustineas, guum illa nen observaris Luc. 12,47. 48.. Con- 
tra Ap. v. 10. gloriam, honorem et felicitatem probis potis- 
simum Ridaeis auguratur idcireo, guia Judaeorum nationi, 
e in suä esset clientelä, beatitatem prae ceteris Deus: 
estinasset (εἰ not. ad 1,16.). Sed guodP. Deum unicui- 
gue gnidguid factis suis promeritus fuerit alignando reddi- 
turum esse v. 6. affirmavit, id guoniam cum häc Ap. sen- 
tentiä: integritatem guae Deo placeat et aeternam felicita- 
tem ajferat fsde in Christoreposit ἃ comparari (cf. not. 
ad 1,17.) parum convenire visum est, curä et sollicitudine 
Theologos afkecit. πᾶ ut animos liberarent, guemadmo-- 
dum etiam alias saepe fecerunt, Paulum sibi constare ex 
suae guisgue sectae placitis cupide ostendere conati sunt (cf. 
V. 6. Melanthonem in Gommentariis ad h. 1. et Balduinum). 
AesiP. h. 1. de hominibus christ. exponeret, sine ullä re- 
pugnantiä in unumguemgue hominem christs pro factorum 
merito Deum aliguando consulturum esse v. 6. diceret (οἷ, 
2 Cor. 5,10. Eph. 6,8.). Nam guum fides a P. commendari: 
solita non disjuneta sit a virtute, sed cum eä plane conso- 
. elata (οἷ, not. ad 1,17.), illa vox ad hanc sententiam redi- 
ret: talem unumguemgue hominem christ. a Deo fortunam 
habiturum, guae cujusgue fidei respondeat. At guum de 
omnibus promiscue hominibus agat ac probis Judaets et pa- 
ganis vitae aeternae felicitatem spondeat (v. 7. et 10.), sane 
parum constanter his aliguid h. 1. concedere videtur, guod 
et alias ab iis abjudicet, et h. 1., si sibi consentire voluerit, 
ab 116 abjudicare debuerit. Negat enim Judaeos et paganos, 
gui in gravissimis peecatis teneantur. 3,9. sg., iis esse viri- 
; Ut guum praeceptis div, exacte satisfecerint, sempi- 
tomnam heatitatem bene agendo sibi guaerant ob eamgue 
rem:fidem in Christo reponendam esse, ut Deo prohataw 
aeternam felicitatem consegaaris (3,22.), docet. idem. 
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negue munere- sacro movendum negue comburendum judi- 
cabo haereticum, si guis Paulum rei guae tummaxime il- 
lustranda erat unice intentum longius, guam dehebat, h.1. 
provectum esse putabit eumgue pils Judaeis atgue gentilibus 
aeternam heatitatem auguratum esse, guia guanta esset in 
Judaeis et paganis ad perfectam virtutem virium imbecilli- 
tas in tempore non meminisset, existimabit. Nam viri, in 
guibus, ntin Paulo, summum est ingenium summusgue animi 
ardor propterea non semper sibi oonveniunt, gueniam guid- 
guid agunt totoanimo agunt ceterarum rerum obhliti. Ouidni 
igitur htc P., toto animo in id vensus, ut Judaeos guogue 
i justitiam experturos esse ostenderet, longius, guarh 
par erat, ahierit et sententiam v. 6, unmsguisgue justam fa- 
ctorum suorum mercedem feret ita planam fecerit, ut haec 
v. 7 — 10. adjungeret : omnes improdi in tartaris torguebun- 
tur, omnes probi vitae aeternae felieitate ornabuntur et Ka- 
dnei potissimum et gentiles? Ouae si cni parum verisimilin 
videbuntur, is oaveat, ne Paulum nonnisi regulam, gaam 
Deus pro stä justitiä seguuturus esset decelararo voluisse; 
eredat , nihil do eo sollicitum, utrum possent Judaei et gen- 
tiles aeternam beatitatem bene agendo sibi eomparare, am 
non possent: utrum homines non christ. vitam aeternam vir- 
lute sidi guaerere gucant, an negusant id constituere non est 
kujus loci; sed valet regula, ut unicuigue Deus pro merito 
vependat , improbos in tartara conjiciat, probos:vitae aetev- 
καρ beatitate ornot, et Judaeos " potissimun et gentiles. Outm 
enim duhitari negueat, guin P. pravis Judaeis et gentilihus 
geennae tormenta: vere atgue ommnino denuntiaverit v. 3.:8. 
10., necesse est, ut piis contra Judaeis et paganis non mv 
js serio ac simpliciter vitam aeternam spoponderit v. 7. %; 
Parnere Chrys., Theodoret., Theophyl., sohol. apud Matth. 
al. Paulum v. 7. 10. tantum 608 Judaeos et gentiles dicowo: 
opinantur , gui ante Christi tempora pie vitam egerint, ut 
hisedecus et Cornelius, viri praeputiati. Generalis eat 
enim et ad ommium temporum Judaeos ac gentiles. pertinens. 
P. oratio (τ: 6. el. v. 12.). Una ratio restat, guä Paulum, 
guum probis Judaeis et gentilibus vitam. aeternam pollieere-- 
tur v. 7. 10., bene sibiä: (nstitisse ostendas, haec, ut eum: 
in häc sententiä fuisse emedas, tametsi viä regiä per:fidem. 
in Christo repositam ad sempiternam felioitatem pervenia- 
tur, esse tamen etiam semitam, guae per honestatem non 
nullos Judaeos et paganos eodem ferat, Soilicet ne ii. gmi- 
dem gui τὴν δικαιοσύνην τοῦ ϑεοῦ fide adepti sint Paulo au- 
etore perfecti homines sunt planegue sapientes; sed talesy. 
in guos Deus ob summum honestatis studium voluntatem- 
gue in obseguium div. legibus praestandum plane versam 
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vitae aeternae ornamenta benigne conferat (cf. not. ad1,17.). 
Recfe igitur P, Deum parem aeguitatem et benevolentiam 
lis Judaeis et gentilibus praestiturum esse existimarit, gui 
et ipsi enixo studio virtutem coluerint bonorumgue virorum 
animum Deo probaverint. Sic enim hoc senserit, guod 
1 Tim. 4,10. perscriptum est, guum omnes homines tum 
maxime christianos Deum beare. (Cf. infra v. 13 — 16.) 
Υ. 11. Sententiam v. 10. et 11. prolatam: Judaeis aegue 
ac gentilibus tum gravissimas poenas paratas esse, si im- 
probe vivant, tum amplissima praemia proposita, si hone- 
stam vitam agant: P.firmaturug non est enim, inguit, apud 
Deum partium studium. Unde apparet, Deum eodem nu- 
mero paganos, guo Judaeos, putare Act. 10,34. 35.. 
σροςωποληψία] hm. scribere solet προρωπολημ yin 
tum προρωπολὴ μπτεῖτε Jac. 2,9., προςωπολή μπτης Act. 
10,34. , παραλημῳφϑήσεται Luc. 17,34. 35., λήμψονται 
Marc. 12,40., πρόρλημ ψις Rom. 11,15. et similia similiter. 
as formas in antiguissimis maxime Codd. ohvias Sturzius - 

e dial. mac. et alex. p. 130. sg. alexandrinis scriptoribus 
vindicavit. Putavit enim eos Jonum usum repetivisse, gui 
λάμψομαι pro λήψομαι, λάμψεαι pro λήψη (Herodot.7,39.), 
καταλαμφϑείς pro καταληφϑείς (Herodot. 5,21.), φοιβό-- 
λαμπτος pro φοιβόληπτος (Herodot. 4, 13.) dixerunt. Οἷς 
Buttm. ausf. gr. Sprachl. 11. p. 178.. Sed fieri tamen potest, 
ut illae formae pro librarioruin guisguiliis spernendae sint. 
Nam λήμψομαι pro λήψομαι, hra μψω pro βλάψω, πέμ- 
Yu (a v. πέττω) pro πέψω et hajus generis alia etiam in 


atticis scriptoribus vetustissimae memhranae offerunt, ut 


per Codices eodem jure Platoni et Thucydidi, guo N. T. 
seripiorihus impertiantur, h. e. nullo. Sunt enim hujus- 
modi formae ibi ex eo natae, guod recentiores guidam Grae- 


— euliante β et n male fi pronuntiarunt β μπέϑ.. Cf. Thilo 
.9 


Cod. p. N.T.I1, Ρ' gui citat Rich, Simon. Nov. Ομ 
serv. n Ν. Τ. p .. Itague in re incertä ac dubitationis ' 
plenä a novis rebus animus ahhorret. V.12. Sententiam 

versus 11. nullo Deum partium studio teneri rursus P. argu- 
mento corroboravit v. 12.. Vuod sic instituere potuit, ut 
non minus gentiles, guam Ju vat rkin praemia a Deo 
habituros esse moneret, At de itäkstriä hanc viam iniit, 
ut tum pravos gentiles, tum improbos Judaeos Deo gravis- 
simas poenas daturos diceret. Nam guo loco superbos Ju-' ' 
daeorum spiritus frangere constituisset illud identidem oi 
affirmandum erat god Judaeorum vulgus superbe nega- 
vit, fore, ut ne ju eorum iuidem maleficiis Deus igne- 
sceret (cf. v. 3.). 4vouwgh. 1. valet sine lege (i. g. χωρὶς 


, 


+ ψόμου infra 7,9. ef. Isocratis Panegyr. c. 10. παραλαβοῦσα 
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γὰρ τοὺς Ἕλληνας ἀνόμως ζῶντας καὶ σποράδην οἰκοῦν-: 
τας — — χκαὲ τούτων τῶν κακῶν αὐτοὺς ἀπήλλαξε — — 
πρώτη γὰρ καὶ νόμους EIETO καὶ πολιτείαν κατεστή-- 
0070.) et guidem, guum Paulo νόμος sit lex div. per Mosen 
lata κατ᾽ ἐξοχήν, sine lege mosaicd. (Sic 1 Cor. 9,21. οὗ 
ἄνομοι dicuntur homines a lege mos. alieni i. e. oi ἐϑνικοί. 
Multo freguentius ἄνομος vocatur gui ita vivit tanguam si 
nullae leges conditae sint., gui leges non curat, homo facino- 
yosus et ἀνόμως est improbe.) Ouamobrem verborum ὅσοι 
ἀνόμως ἥμαρτον» (guotguot legis mos. ignari peccarunt) haec 
sententia est: guolguot e paganorum numero peccarunt, 
Vocula καί etiam necessitatem Indicat, guh τὸ ἀνόμως ἀπόλ-- 
λυσϑαι ex τῷ ἀνόμως ἁμαρτεῖν conseguatur. Vide not. ad 
1,24... ἀνόμως ἀπολοῦνται] Haeo v. Chrys., Theophyl,, 
Oecum. al. , nuper -Rueckert. sic exposuerunt: non pro login 
mos. severitate (sed mitius) plectentur, guippe guos non Mo- 
ses accusator carpat, ut Judaeos Joh. 0 le. Nam 
obstat iis v. ἀπόλλυσϑαι, de iis poni solitum, gui a vitä 
aeternä exclusi in tartara conjiciantur (Joh. 3,15. 16. al.): 
offieiunt nostrorum scriptorum sententiae, gui mitiores 
geennae tormentis poenas ignorant et nonnisi duas homi- 
num classes conatituunt, unam piorum (τῶν σωζομένων 
1 Cor. 1,18.), guiin vitam aeternam aliguando recipiantur, 
alteram improhorum (τῶν ἀπολλυμένων), guos geennae cru- 
elatus maneant Matth. 25,32. sg.: denigue obest contexta 
oratio. Satis enim perspicue P. et omnibus probis homi- 
nibus vitae ueternae felicitatem (v. 7. 10.) pollicitus est, et 
improbis Judaeis atgue gentilibus geennae tormenta commi- 
natus (v. 8. 9.). (uin hoc dicit: Tuotguot legis mos. ignari 
peccarunt non de legis etiam mos. sententid (guod iniguum 
foret) miseram in tartaris fortunam subibunt (sed ex ratio- 
mis, opinor, divinitus iis datae formulä of. v. 14.). Hano 
interpretationem veram esse alterum vs, membrum docet: 
καὶ ὅσοι ἐν νόμῳ ἥμαρτον διὰ νόμου χριϑήσονται. Moguis 
autem hunc v. ordinem reguirat. xai ἀνόμως ἀπολοῦνται, 
tenendum est, v. ἀνόμως καὶ ἀπολοῦνται ita unam notionem 
efficere, ut in iis pronuntiandis verbum ἀπολοῦνται acuen- 
dum sit. Contra haec enarratio; guotguot legis mos. ignari 
unt, sine lege mos. etiam (h. e. guamvis legem mos, 
ignorent, tamen) miseri erunti, e. ut guum peccaris gra- 
viesime puniaris, non opus tibi est legis mos. notitid, guando- 
gädem guotyuot ejus legis ignari peccarint et ipsi sinehde lega- 
miseri fuluri sunt et contorta est (sic enim P. melius seripsis- .Ἅ 
set x ai ἄνομοι ἀπολοῦνται) negue cum altero vs, meimbro 
eonciliari potest. ᾿“πολοῦνται Dodwellus apud Wolfium inepte, 
explicat in nihilum redigentur, Sempiterna enim erit 
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minum pravorum in tartaris vita, sed ea miserrima Marc. 
9,43. sg.. Rueckert. ἀπολοῦνται cum Dodwello, ἀνόμως 
cum Chrys. explicat: guotguot legis mos. ignari peccarunt 
non etiam pro legis mos. sententid (ergo mitius) interituri 
sunt (sensa proprio). -Hoc guid sibi velit non satis intel- 
ligo. Verhis ὅσοι ἐν νόμῳ ἥμαρτον hane sentemtiam sub- 
esse guotguot guum-legem mos. nossent peccarunt h. e. guot- 
guot e Judaeorum numero peccarunt manifestum est. Sed 
errarunt tamen galoungue cl. 3,19. τοῖς ἐν τῷ νόμῳ ante 
ἥμαρτον mente addiderunt Ovzag. Ἐδί enim ἂν νόμῳ, si € 
nostra eogitandi loguendigue consuetudine aestimes beidem 
. Oefese i. e. dwm legem mos. haberent, sin ad Graecorum in- 
formationem exigas per legem. %Solent enim Graeci statum, 
in guo-aliguid facias pro oausä remotiore ejus rei, guarm 
agas, sumere, guutn ita cogitarent, pro conditione, in gud 
is lotntus agat, taamguamgue rem fieri, ut absgue statu, 
in guo guis positus sit, rem ant non effeeturus fuerit aut 
aliter peracturus. Sich.1. ὅσοι ἐν νόμῳ ἥμαρτον guotguot 
pecearunt per legems; gaae peccatorum causa mente coneipi 
potesteatenus, guatenus et pecoatum esse et in guopeecatum 
sit ostendit, 1Cor.4,21. ἐν 0088 (per baculum) 8490 πρὸς 
ὑμᾶς —;3 h. e. utriim ut aculus me ai vos adducat, en 
amor «n γα 8 ἢ Nostrates dictum mallent: ῥάβδον ἔχω» 
ἔλϑω πρὸς ὑμᾶς, ἢ ἀγάπην ---5 Hebr. 9,25. — -ὥςπερ ὃ 
ἀρχιερεὺς εἰςέρχεξαι εἷς τὰ ἅγια --- ἐν oluats ἀλλοτρέφ" 
per ahenum sanguinem 801]. gai viam ei in adytum patefa- 
οἷαί, Nos sio loguuti fuissemus: — αἷμα ἀλλότριον p ὅ- 
ρων». Joseph. A. J. 6,9,4. Davides Goliatho σὺ μὲν. in- 
guit, ἐπέρχῃ μοε ἐν ῥομφαίᾳ καὶ ἐν δόρατι καὶ E» ϑώρα- 
Xi ---ς δε. me aggrederis per gladium, hastam et loricam., 
Nostri homines dixissent o. 4. 8. μ. δομφαίαν καὶ δόρυ 
Ral ϑώράκα ἔχων s. ῥομφαίᾳ — ὡπλισμένος. ΟἿ, Εα- 
rip. ΑἸεέθεί. v. 771. Hel. v. 1135.. Sic etiam δέά cum Ge- 
. Grteci usurpant; cf. not. ad v. 27.. Ne autem homi- - 
nes imdoeti me argutatum esse dictitent , me illius usus ort- 
ginem e$ causam manifestare voluisse diserte moneo, did 
γόμου κρίϑησονται) per legem mos. [Jac. 2, 12.] judicium 
experientur (tristissimum, ut nexus docet: cf. ἀπολοῦγεαι).. 
Itague v.:R1. 12. sensus hic est: nullo Deus partium studio 
tenetur; nam omnes promiscue homines improbos miseros 
reddet , ita et suo guemgue modulo metiatur, de paganis ex 
lid guam legis mos. formula judicium faciat, Judaevos ex 
legis mos. sententi) condemnet. V.13. Posteriorem vs. 14 
sententinm xai ὅσοι — κρεϑήσονται, guam temere inflati 
Judaei ad animes admittere nollent (cf. v. 3.), P. hoc va. 
vihus kone. 
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3gitur ab hoe vs. parenthesis suspicio abest. Onolywot e 
Judueorum numero, inguit, peccarunt e legis mos. sententiä 
tristem judicis sententiam ferent (v. 12.). Negue enim ygä 
norint legem mus. integri apud Deum erunt, sed ἡ eam 
servent insontes (guibus sempiterna felicitas dari pos- 
sit: εἴ, not. ad 1,17.) judicabuntur. οἱ ἀχροαταὶ τοῖ' νό-- 
μου) Auditores legis eo]. Ap. eommemorat , guo nos dc le- 
gis /ectoribus logueremur. Scilicet Judacorum vulgus le- 
gem mos. tum didieit non legendo, sed audiendo, guum sy- 
nagogas adiret, ubi singulis sabbatis legis locus recitare- 
tur (Act. 15,21.). Vid. Joseph. A. J. 5,1,26. cl. Jac.1, 
22. sy.. Etiam Polybius τοὺς ἀχροατάς (9.1,2.) et τοὺς 
ἀχοίοντας (1,13,6. 1,63,2. 2,61, 11. 10,5,9. 10,9,8. al.) 
memorat , uhi nos lectorum mentionem injiceremus, sed is 
propterea, guod nobiles et opulenti Graeci atgue Romani 
non ipsi libros legcre, sed eruditos scrvos (anagnostas) 
alere soierent, gui cos praelegerent. οὗ ποεηταὶὲ τοῦ 
γόμου] Graecis v049» ποιεῖν legem ferre οἱ ποιητὴς νύμου 
leyis lutorem s. conditorem declarat (cf. Παρλοῖ, Annct. ex 
erod. ad v. 14.). Scd nostri scriptores loguutionem hebr, 
nälän sys (2 Chron. 14,3.) imitati nove utrumgue τος. ita 
suerunt, ut ποιεῖν τὸν νόμον legi satisfacere (v. 11. LXX 
Vos. 22,5. 1 Pax, 22,12. i. g. τὸν νόμον φυλάσσειν v. 26.) et 
ὁ ποεητὴς τοῦ νόμου eum significaret, yui legi satisfaceret. 
(1 Mace. 2,67. Jacob. 4, 11.). οἱ ἀκροαταὶ τοῦ νόμου] AF- 
ticulum om. A. D. G. 31. «0. Damasc.. Iidem et B. et E. 
ap. Mill. Articulum τοῦ demunt post ποεηταί. Hos lihros 
utrobiygue seguutus est Lachm.. Sed vulgatam satis pro- 
habile:m reddit Articuius N omini regenti pracfixus οὗ ἀχροα-- 
ταί, οὗ ποιηταί Praeterea Luchm. τῷ ad uncos damna- 
vit, guia dcest in D. a p. m.. V.14. Oui prius vs. 12. 
membrum 0002 ἀνύμως ἥμαρτον ἀνόμως καὶ ἀπολοῦνται hoo 
vs. fulciri putant (Calvin. , Kopp., Flatt. al.) eos falli ex- 
. istimo. Primum enim guae vs. 14. leguntur illi sententiae 
eorroborandac parum apta sunt. Nam hanc sententiam: 
tuot legis mos, ignari peccarunt ex alid yuam legis mos. 
formula infelices reddentur. ita P. confirmare debuerat, ut 
vs. 14. sg. diceret: guotiescwmyue enim gentiles peccant, 
malefactorum eos conscientiae stimulant. Insi- 
tam igitur aliguam habent guae 605 peccure vetet legem jure- 
οὐ peccata aliguando plectentur. Deinde v. Crav γὰρ 
ἔϑνη --- τὰ τοῦ νόμου ποιῇ ejusmodi sunt, ut ea propter 
γοοῦ. V. 13. ἀλλ᾽ οἱ ποιηταὶ τοῦ νόμου δικαιωθήσονταε ad- 
ja esse appareat. (uorum utigue rationem reddunt, ut 
56 vidit Hoehmius, h, m,: generatim dixi ὅτε oi ποιηταὺ 
δ ἄδεια Ep. ad, Rom. H 
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= φρῦ νόμου δικαιωϑήσονταν atgue ita, ut ne gentiloes gnidem 
excladerem (v. J3.): guando enim pagani legis mos. ignari 
natura magistra legis mos. pruaeceptis satisfaciunt ipsi δὲ 
legis, guam non habcant, vicem explent ac licet proinde de 
τοῖς ποιηταῖς τοῦ νόμου in universum ila logui, 
ut etiam gentiles in eorum numero ponantur. ἔϑνη τὰ μὴ 
νόμον ἔχοντα] Rueckert. interpretatur dice Heiden, melde das 
Gefen nidt haben, Lutherum seguutus. Yuam explicatio-. 
+ nem inire per grammaticam licet (Herod. 6, 104. τυραννὶς ἥ 
ἐν Χερσονήσῳ), guum praesertim ἔϑνη sine Articulo vocen- 
tur die Heiden 1 Lor. 1,23. cl. 22... Nihilominus iis assen- 
tior, gul enarrant Heiden, welde (als Heiden) das Sefek 
nidt haben (Kopp., Pater. al.). Non enim P. hoo dicere 
poterat, paganos aut omnes aut plerosgue facere, guae lex 
'mos. fiieri jubeat, Jum illos flagitiose et improbe vivere 
solere docuisset 1,24. sg.; illud sine ullä repugnantiä affir- 
mare poterat, reperiri gentiles, gui, si rei summam spe- 
ctes, naturä duce legis mos. praecepta observent (cf. not. 
ad v. 10.). Accedit, guod P, ubi de paganis in universum 
loguitur Articulum addit (1 Tess. 4,5. τὰ ἔϑνη τὰ μὴ εἰ-- 
δότα τὸν ϑεόν), uhi de gentiligm parte agit eundem omittit 
(Rom. 9,30. 14) τὰ μὴ διώχδντα δικαιοσύνη»). Fortasse 
etiam ex οὗτοι (hi, inguam, homines, gui naturae ductu 
legi ohtemperant) nonnihil commendationis meae enarra- 
tioni guaeri potest. Deliberato autem consilio P. τὰ μὴ νό-- 
μον ἔχοντα (non τὰ μὴ ἔχοντα νόμον) collocavit, guo magis 
oppositio μὴ νόμον ἔχειν οἱ φύσει τὰ τοῦ νόμου ποιεῖν 
exsisteret. Ta τοῦ νόμου ποιεῖν signiticat facere guae lege 
continentur, h. e. legis praecepta observare. Ne -:guis 
autem, esse gentiles, gui omnia atgue singula legis div. 
mandata exacte exscguantur Ap. h. 1. affirmare, guod alias 
"recte neget (3,23.) opinetur, tenendum est, P.h.1. im uni- 
versum logui, ut τὰ τοῦ νόμου praestet gui honestatem a 
etens scelusgue ahominans plurimis iisgue gravissimis div. 
. legis praeceptis satisfaciat. (uidni autem Ap. tam prae- 
clarae indolis gentiles inveniri h. 1. jure dixerit, guum ta- 
les reperiri posse vs. 10. clare indicasset? Sed gnoniam 
nonnuli P. oratione minus expensä veriti sunt, ne, si ξὰ 
TOD νόμου ποιεῖν legis praeceptis parere explicuissent, gen- 
tiles omnia imperata facere dicerentur -guae Moses literis 
eonsignasset , hanc interpretationem excogitarunt, ut rd τοῦ 
νόμου ποιδῖν Facere, guae sunt legis h. e. imperare honesta, 
turpia prohibere, impunitatem pietati proponere, sceleri 
poenas minari h. 1. valere perhiberent [Beza, Jac. Con 
pellts, Sam. Bochart., Elsner, Raphel. Annot. ex Herod., 
etsten, , Flatt. al.]. Ouae enarratio falsa est. Ratio 
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enim, guae huio vs, cum v. 13. intercedit, flagitat, ut τὰ 
τοῦ νόμου ποιεῖν idem doclaret, guod τὸν νόμον ποιδῖν. At- 
tende ad v. οἱ ποιηταὶ τοῦ νόμου v. 13.. ποιῇ) ποιεῖ 1, 
80. Mt. f. g. 81. Hoc nihil est, nisi ποιῇ corruptum. | 
ποιῶσιν A, B. 31. 39. 73. Mt. h. 47. in m. 67** Ulemens 
Al., Orig., Damasc.. Hoc dedit Lachm. (cf. Matth. 12, 
21. 1 Cor, 10,11. Win. gr. p. 298. sg. Thilo 1. 1. p. 182. et 
attende ad v. οὗτοι — ἑαυτοῖς εἴαι viuos.); recte fortasse, 
praesertim guum ποιὸ ὕ σιν (ita D a p. m. et G.), guod ποιῶς-- 
ov est depravatum, ποι ὦσιν firmet, Retinni tamen 16. 
etionem vulgatam. Negue enim subsidiorum guae ποιῶσιν 
raebent auctoritas, ut fidenter ποιῶσιν recipiatur, sufficit 
(nihil est autem in 1., ubi Singularis:non minus guam Plu- 
ralis usitatus sit aut in re, in guä ne unus guidem idemgue 
seriptor semper sibi constet, sine summo librorum gonsensu 
novandum) et Singularis est in 1. simili Rom. 9,36. Ve- 
rissime plerigue explicntores φύσει cum v. τὰ τοῦ νόμου 
ποιῇ consociant, ut ad praeclaras mentis animigne vires 
referatur ; guas natura gentilibus inseverit. Schol. Matth, 
ύσει, τουτέστι τοῖς φυσικοῖς ἑπόμενα λογισμοῖς. (Sic 
raeci φύσδως νος. sacpe ponunt, v. e. Aristot. do repr. 
Sophist. 12. ed. Bckk, 1,173. — ὁ μὲν γὰρ νόμος δόξα τῶν 
πολλῶν, οἱ δὲ σοφοὶ χατὰ φύσιν καὶ κατ᾽ ἀλήϑειαν λέγου- 
σιν. Polyb, 10, ὅ, 8. --- ἢ διὰ φαυλότητα φύσεως, ἢ 
δὲ ἀπειρίαν —., Romani naturne, ut Οἷς, de off. {Π1,5,} 3.) 
Nam et postulat hanc juncturam verhorum ordo, et praebet 
ea optime conclusam argumentationem: guum geutiles (eyis 
mos. ignari legis praeceptu natura magisträ (h. o. guum- 
vis a lege mos. nihil admoneantlur, ergo sud sponte, ratione 
ducc) observent hos homines, licet Mosis lege careant, hanc 
tamen sibiipsos scribere existimandum est. Contra Smals. 
cius, Bengel., Rueckert. et Usteri in 1.: Gntmwid'elung des Paul. 
Lehrdegr, p, 30. ed. 4. φύσει cum v. ἔχονεα eopulant. Per- 
perain. Primum enim hanc strueturam verborum ordo non 
admittit, ut Rueckert. recte sensit. Deinde absurdam sen= 
tentiam in hunc 1. invehunt:; guum enim gentiles, gui na- . 
talibus. lcgem mos. non habent, legi -obtemperent. 
Ouasi vero aliguis legtm mos. natalidus eonseguatur, aut 
gentiles legem mos. non natalidus guidem, (ut Judaei?!) 
sed disciplind hahuerint! Potes esse τυφλὸς φύσει Aristot, 
Nicom. 111,7. (Bekk, II. p. 1114.), (8. e. coecus natus), 
08 (i. e. corporis habitu a naturä accepto) φίλανδρος, 
ut Amazones apud Plutarch. Thes. c. 26., φύσει (natalia 
bus) Ἰουδαῖος (vid. Gal. 2,15. 6]. Rom. 11,21.), guum ab 
judaicis parentibus prognatus sis, et ἐκ φύσεως ἀκρόβυστοβῤ 
(Rom, 2,27, nemo enim sine praeputio maseitut); natali= 
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bus legem mos. habere non potes, guae gunm diseenda sit, 
disciplinä paratur, non unä cum corpore cnipiam.a natarä 
datur. 'Tum τὴν φύσιν nunguam Paulum de mentis animi- 
gue viribus a naturä profectis usurpare, sed semper eum 
τὴν φύσιν de ornamentis, guae generis splendori aliguis 
accepta referat eta parentibus acceperit ponere male Ruc- 
ckert. dixit. Nam 1 Cor. 11,14. ἡ φύσις sensum devuri at- 
gue honesti, guem natura homini ingeneravit denotat. Ne- 

ue Ephes. 2,3. vv. xai ἦμεν φύσει τέκνα Opyijs'(ita recte 
Lachn.) valent: et eramus natalibus irae div. obnoxit 
(haec enim sententia et per se et propter ante dicta absurda 
esset), sed: et eramus propler mulos mores, ui ex consue- 
tudine in naturum nobis vertissent, (vermödge der von uns 
angenommenen Natur oder Befehaffenheit) irae div. ohnorii ; 
vid. vai: 3. cl. Sap. 13,1.. Ne illud guidem vere Rue- 
ckert. €öhtendit, si cum vulgo v. φύσει τὰ τοῦ νόμου noin 
conjungas, committi, ut P. v. 14. dicere occupet, guae ei 
vs. 15. dicenda fuerint, φῦ fiat, ut etiam gentiles inter- 
dum legis mos. praecepta observent. Non enim proposi- 
tum Paulo erat, esse gentiies, guilegi mos. obediant v. 14. 
exponere, tum v. 15. gud illi re adjuti legi mos. ohtempe- 
rent docere; sed guum vs. 14. nonnullos gentiles ratione 
duco ac sine ulla legis mos. notitid in Mosis lege imperata 
facere dixisset, (ὅταν — ποιἢ) ex eogue tales paganos guam 
legem non didicerint eam sibt ipsos scribere collegisset (οῦ- 
τοι — νόμος), vs. 15. verum esse guod conclusione contine- 
tur (οὗτοι νόμον μὴ ἔχοντες Eavtois εἶσι νόμος) ostendit. 
Postremo gui pvoge eum ἔχοντα conjungunt, Ap. argumen- 
tationem acumine privant. (uae v. φύσει ad τὰ τοῦ νόμου 
ποιῇ relato gravis est (gui legis mos. ignari duce natura 
ejus legis praeceptis obediunt ii legem mos. δὲ δὲ ipsi (i. g. 
natura magistra) scribere censendi sunt), contra friget, 
si φύσει cum v. ἔχοντα copulaveris (gui guum natalidus (!) 
lege mos. careant ejus legis praescripta servant, ii natura 
magistra legem mos. sihi dare putandi sunt.). οὗτοι] Hoc 
Pronomen Suhbjecti (2977 τὰ μὴ νόμον ἔχοντα) memoriam for- 
titer redintegrat: hi, inguum, homines (guos lege mos. de- 
stitutos ultro hujus legis praeceptis obedire dixi). Vide 
Schaeferi Meletemata erit. p. 84.. οὗτοι] G. οὗ τοιοῦτοι 
(16, 18.) h. e. tales homines, e glossem.. &E9vn τὰ μὴ v6— 
μον ἔχοντα. — οὗτοι] Structura ad sensum; cf. Matth. 
28, 19. Act. 26, 17.. ξαυτοῖς εἶσι νόμος] Male Luther.: — 
find fie ihnen felbft ein Gefes. Bene Hem. — fo find fie — 
fid felbft das Gefer. Nam ut etiam gentiles in τοὺς ποιητὰς 
τοῦ νόμου, guos insontes Dens declaraturus esset, recte 
relatos esse appareret (v. 13.), v. 14. hoc Paulum dioere 
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oportebat, paganos, gui legis mos. notitiä destituti natura 
magisträ ejus legis praeceptis satisfaciant, ipsos sibi legi 
08. vicem praestare, guum guae illa lex fieri jubeat, sibi 
ipsi praecipiant, Loguutionem ἐστί τις ἑαυτῷ νόμος est 
διδὲ aliguis legis instar h. e. dat sibi aliguis ipse legem inter- 
retes jam pridem illustrarunt 1. Aristot. Nicom. 4,14. 
(Bekk. 1, 1128.) — τὸ γὰρ σκῶμμα λοιδόρημά τί ἔστιν, οἱ 
08 νομοϑέται ἔνια λοιδορεῖν κωλύουσιν" δδει δ᾽ ἴσως καὶ 
σκώπτειν. ὃ δὲ χαρίεις καὶ ἐλευϑέριος οὕτως ἕξει, οἷον v 6- 
μος ὧν ἑαυτῷ. Ceterum concise P. ὅταν γὰρ ἔϑνη --- pi- 
σδϑι τὰ τοῦ νόμου ποιῇ, οὗτοι — -δαυτοῖς ELOL νόμος. 
scripsit pro ὅταν γὰρ ἔϑνη --- G. τ. T. ν. ποιῇ, δῆλον, ὅτι 
οὗτοι — ἑαυτοῖς εἶσι νόμος. (1 Cor. 15,27.) guum enim 
gentiles legis mos. ignari hujus legis praccepta observent, 
manifestumest, hos homines, guamvis lege mös. desti- 
tuantur, hanc sibi ipsos legem scribere. Similem hrachy- 
logiam habes infra 11,18. et 1 Joh. 5,9.. Οἱ, Conjectanea 
mea 1. p. 51., Heindorf. ad Horat. Sat. 11,1, 80. et Beier. 
ad Cic, Off. 1,15,48.., V. 15. et 16. Oui gentiles naturä 
duce legis mos. praeseripta servent, 608 sihi ipsos legem 
mos, dure censendos esse tum ex honestä paganorum vitä 
(οἵτινες --- ἐν ταῖς καρδίαις αὑτῶν), tum e mirä conscien- 
tiae vi, guum gentiles coram Christi tribunali aliguando 
eomparherint (0vuuapTvooions αὐτῶν τῆς συνδεδήσεως x. 7. λ.) 
eognosci P, h. 1. disputat. τὸ ἔργον τοῦ νόμου] Hoc per 
cireumloguutionem pro τὸν νόμον dictum volunt Wolf., Mat- 
thaeius ed. min. al., guorum.opinionem recte repudiavit 
Win. gr. p. 495.. Negue onim ἔργον apud Graecos peri- 
phrasin facit, ut saepe χρῆμα v. 6. Aristoph. Nub. v. 1. ὦ 
Ζεῦ βασιλεῦ , τὸ χρῆμα τῶν νυκτῶν ὅσον ἀπέραντον. Male 
N. TT. interpretes haec duo 1. antestati sunt: Polyaen. Stra- 
teg- 1,19. (non 18.) τοῦ λογέίου τὸ ἔργον (h. e. opus, 
od/oraculum portendit, scil. fore, ut Xanthus a Melan- 
ho malä fraudo interficeretur) ἀποβαίνει τῇδε" Diog. Laert. 
prooem. init. τὸ τῆς φιλοσοφίας ἔργον (philosophiae 
opus, das Gebäude der Philo ophie) ἔνιοί φασιν ἀπὸ BaoBa- — 
ρων ἄρξαι. Deinde male Tholucc. post Seilerum tö ἔργον 
τοῦ νόμου legis argumentum explicat illumgue commen- 
titium τοῦ ἔργου significatum loco Baruch. 5,51. [6,50.] zois- 
ἔϑνεσι πᾶσι τοῖς Te βασιλεῦσι φανερόν ἐστιν, ὅτι [scil. τὰ 
ὑπὸ τῶν ἐϑνῶν κατασκευασϑέντα V. 47.] οὐκ! εἰσὲ ϑεοὶ, ἀλλὰ 
ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων καὶ οὐδὲν ϑεοῦ ἔργον ἐν αὐτοῖς 
ἔστι. (et nullum Dei opus in 118. esse h. e. fictitios genti- 
linm Deos nihil moliri, guod Deo agendum sit) temere fir- 
maro conatur, Vide lihrum meum S%räliminarien u. f. tv. 
p. 55. (Palle. 1832, 8.). Tum.gui v, 14, τὰ κοῦ νόμου ποιεῖν 
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(acere guod lex mos. fgcit (h. o. Imperare honesta, prohi- 
re contraria) male explanaverunt, h. 1. τὸ ἔργον τοῦ νό-- 
μου id guod lex mos. facit, cujus est juberc et vetare, (h. e. 
legis mos. imperia et interdicta) satis contorte interpretan- 
tur. (uamguam hoo consilium vel 118 evertitur, guae v. 14. 
illi v. ποιεῖν τὰ τοῦ νόμου explicationi objecimus. Prae- 
terea Beneckius τὸ ἔργον τοῦ vöuov enarrat guod efficere legö 
propositum est, legis negotium, bic Aufgabe des Cefeses 
(cf. Aristot. Rhetor. 1,15. Bekk. II, 1375. οὐ γὰρ ποιεῖ 
| seil. & νόμος ὃ γεγραμμένος] τὸ ἔργον τοῦ νόμου. neyue enim 
seripta lex praestat guod legi praestandum est.) h. r.: $a 
legis negotium in animis insculptum habere eo gentiles 
-ostendunt, guod conscientiä ducuntur, Male. Flagitat 
enim contexta oratio, ut v. τὸ ἔργον τοῦ νόμου idem sonare 
eredamus, απο v. 14. τὰ τοῦ νόμου et perperam Beneck. 
νοῦς. ἐνδείκνυνται ---συμμαρτυρούσης Ä. T. OVYEL- 
δήσξως arcte consociavit (cf. infra), Deniguc ut aliorum 
eonsilia non magis plausibilia taceam, Sed. Schmidt.., Ben- 
gel. al. τὸ ἔργον in pronuntiando acuendum opinati opus 
(non verba) legis explicant. At negue erat, guod P. h. 1. 
talem oppositionem faceret, et malles eam magis perspicue 
indicatam , et fictitia illa est ideirco, guia in v. ἐν ταῖς 
καρδίαις αὑτῶν major vis, guae aliguam oppositionem 
inferat, recumbit (vide infra). 1Imo simplieiter declarat 
τὸ ἔργον τοῦ νόμου opus legis h. e. opus, guod lex mos. per- 
agi jubet (cf. ἔργα νόμου 3,20. 28. al. fucta, guae lex mos. 
postulat. Sap. 2,12. ἁμαρτήματα νόμου peccata, 'guae lex 
eommitti vetat.). Sed idem h. 1. valet τὸ ἔργον τοῦ νόμου 
vi colloetivä instructum guod τὰ ἔργα τοῦ νόμου (cf. v. 14. 
τὰ τοῦ νόμου). Ouod Rueckert. τὰ ἔργα τοῦ νόμον animis 
insculpta fingi posse negavit, mire fecit. Nam ut facta guae 
lex mos. exigit haud dubie in häc 1656 perscripta reperiun- 
tur, ita illa in eorum hominum animis consignata recte di- 
cuntur, gui guoniam legis mos. mandata ratione magisträ 
exseguuntur, rerum faciendarum vitandarumgue indicem 
in animis potius suis, gaam in lege mos. αἰ δὶ prorsus ignotd 
habere videntur. Guam Rueckert. pro novä interpretatio- 
nem commendavit; tö ἔργον τ. v. h. 6. agendi forma,” vitae 
actio, guam lex mos. Iugitat, verbis, non re, a nosträ 
enarratione discrepat. Hanc enim sententiam non indipi- 
gcaris, nisi verbis τὸ ἔργον colleetivam vim subjeceris. 
Nou since acumine autem P, gentiles τὸ ἔργον τ. v. in animis 
suis insculptum hahere, guod Judaoi tabulis lupideis inseulu 
ptum possiderent (2 Cor, 3,3.), *affirmare a multis intelle- 
tam est (οἷ, v. 0. Grut.). Firmitatis et constantiae notio a 
Kypkio aliisgue δ. 1. guaesita non in verbis iuest, sed in re. 
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Θαοὰ enim tn anlmo Inscriptum sit, fta In eo Inhaereat, ut 
non nisi cum animo ipso cvelli aut cum eo interire posse. 
videatur. (Duamguam illam constantiae cogitationem Paulo 
non obversatam credo, in id unum intento, ut τὸ ἔργον τ. v.; 
guod Judaei in tadulis inseriptum haberent, gentiles in ani- 
mis insoulptum ferre indicarct, (Cum loguutiono τὸ ἔργον 
g. 9. γραπτόν ἐστιν ἐν ταῖς καρδίαις cf. Jerem, 31,33. Hebr., 
8, 10. et guae 1. in hanc rem Wetst, et Kypk. congesserunt. 
Seguitur, ut φεῦ gentiles re facta guae lex mos. exigat ani- 
mis insculpta gerere ostendant constituatur. —Scilicet de- 
elarant hoc honesta et yuae ad legis mos. praecepta pulchre 
respondeut υἱῶ,. Consentaneum est enim, gentiles, si τὸ 
0γον τοῦ νόμου in animis suis non inscriptum haberent, 
ae lex mos. fieri vetot perpetraturos potius, guam vitä 
actisgue illam exprimant. Sane falsa est eorum opinio, 
gui vv. συμμαρτυρούσης αὐτῶν τῆς συνειδήσεως arcto vin- 
eulo cum v, ἐνδείκνυντας connexis P, hoc dicere sumunt: 
gentiles, se τὸ &pyov τ. v. in animis inscnlptum hahere, eo 
ostendere, guod eorum animus et benc et male factorum 
sibi conscius sit, guamyuam non propter argntam Ruecherti 
ratiunculam: conscientiam ipsis guidem gentilibus, gui eä 
tangerentur , se τὸ ἔργον τ. v. in animis inscriptum ferre te- 
stari, verum non alios homines de hoo paganorum statu edo- 
cere potuisse. (nod verum est, si gentiles conscientiae 
judicia ita occulte tulisse existimare licet, ut eos et ipsoa 
conscientiä duci no suspieari guidem possent gui non essent 
gentiles. Ilmo haec duo illi opinioni ohstant, Primum 
enim sinistro profecto P. hanc sententiam: se tö ἔργον 
S. 9. in animis inscriptum yerere co yentiles declarant, guod 
conscientid reguntur verhis οἵτινες ἐν δείκνυνταε τ. &. τ. v. 
γ. ἃ. τι κι αι συμμαρτυρούσης αὐτῶν τῆς συνειδή- 
080g». τ. J. (declarant illud gentiles, ΦΉΜΗ. eorum con- 
seientia und testetur) enuntiasset, guae his fere voce. conci- 
plenda fuerat: οἵτινες ἐνδείκνυνται τ. ἕ. τ΄ v. γ. 8. 5. x. a. 
VYY OVYELÖNOLY ἔχοντες καὶ μεταξὺ ἀλλήλων τοὺς 
λογισμοὺς κατηγοροῦντας ἢ καὶ ἀπολογουμένους. 
Ouamguam unum v. συμ μαρτυρούαης illam rationem ab- 
surdam esse docet, guum ne μαρτυρούσης guidem 116 guod 
dixi για orationem Tiheravisset, Deinde guoniam v. ovu- 
μαρτευρούσηρ αὐτῶν τῆς αυνειδήσεως ἃ VO0d, καὶ μεταξὺ ἀλ- 
ἥλων ---- ἀπολογουμένων male divelluntur (vide infra), v. 
autem τῶν λογισμῶν κατηγορούντων ἢ ». ὁπολ. eum v. 16. 
by ἡμέρᾳ ὅτε xosvei ὁ ϑεὺς 2. τ. J. areto cohaerent, illä ra- 
tione initä 3x3 δέκνυνται Pro δνδείξονται kumero doheaa 
eum Bengelio, Chr. Fr. Schmidio, Reichardv, Boevkelio al.. 
Läcet per leges grammaticas ita existimare (ὀνδείχνυνζαι 
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certo ostendunt i. g. &vdsiöovrac: cf. Win. gr. p. 217. sg.); 
sed perturbatur hoc consilio P. disputaiio. Θὲ! guum hanc 
sententiam (v. 14.): gwui gentiles legis mos. praeceptis obe- 
d'ant eos legem mos. sibi ipsos dare censendos esse, v. 15. 
eonfirmandam sibi sumsisset, profecto aliguod argumentum 
afferre debuit, cujus veritatem guisgue guum paganorum 
vitam intueretur guovis die perspicere posset (declarant il- 
lud gentiles morum honestate: vide supra), non ita disse- 
rere: yui gentiles legis mos. praeceptis satisfaciunt, eos 
legem mos. sibi ipsos ferre ex eo intelligitur, guod se τὸ 
ἔργον τ. v. in animis insculptum habere eo die guo Deus ju- 
dicium exercebit manifestabunt tum conscientid ta- 
eti; Haec enim argumentatio claudicat. Ceterum Win. 
r. p. 438. Bengelium v. 16. ἐν ἡμέρᾳ pro εἰς ἡμέραν sumere 
also contendit. uae si recte disputata sunt, Participia 
συμμαρτυρούσης, κατηγορούντων et ἀπολογουμένων COR- 
structionem continuant (cf. v. 4. ἀγνοῶν) ducuntgue guae 
sui juris sit sententiam, ut P. v. in hunc m. resolvenda 
sint: xai συμμαρτυρεῖ αὐτῶν ἡ συνείδησις καὶ μεταξὺ ἀλή-- 
λων οἱ λογισμοὲ κατηγοροῦσιν ἢ καὶ ἀπολογοῦνται.. συμμα 
τυρούσης Verbo composito simplicis μαρτυρούσης signiti- 
catum subjiciunt Grot., Kopp., Tholucc. al.. At locum, 
i hanc opinionem confirmet, me ignorare fateor, Male 
Tholuce. ovverdivat comparat, guod passim idem valeat, 
uod εἰδέναι, collato Buttmanno in Indice in Demosth. Or. 
in Mediam p. 186., Oui si aut rem aut Buttmanni v. satis 
expendisset, in 1., ubi ξύνοιδα pro oida positum esse vi- 
deatur, non interisse praepositionis vim, sed praeverbium. 
σύν ad animum referri (συνειδέναι conscire h. e. apud ani- 
mum suum scire: cf. συννοεῖν, συλλυπεῖσϑαι et notam 
meam ad Marc, p. 36.) intellexisset. Etiam Rueckert. o v u- 
μαρτυρεῖν i. g. μαρτυρεῖν esse putat. Dicit enim συμ μαρ--᾿ 
τυρεῖν τινι (nam mente addit αὐτοῖς cum Pelagio al.) h. 1. 
denotare in alicujus emolumentum testari, fir $emantd 3eus 
ἐπ. Hoc vero P. verbo simplici enuntiat μαρτυρεῖν tim 
om. 10,2. Gal. 4,15. Col. 4,13.. Frnstra Rueckert. in 
suam rem affert 1. Xenoph. Hellen. III,3,2. ovveuaorionoe 
ταῦτ᾽ αὐτῷ καὶ ὃ ἀληθέστατος λεγόμενος χρόνος εἶναι, uhi 
συμμαρτυρεῖν und testari significat. Xenophon haec dicit: 
Ouod Agis Leotychidem suum esse filium negaverat, id 
praeter uxorem,' guae et ipsa Leotychidem se ex Agide 
concepisse negavit, tempus testimonio Agidi comprobavit. 
Nam ante Leotychidem natum per decem circiter menses 
cum uxore non concubuerat Agis. De 1. Rom. 8,16. 9,1. 
suo tempore dicetur. Scd etiamsi συμμαρτυρεῖν interdum 
äi. J. μαρτυρεῖν sonare ostendi posset, tamen h. 1. σύν suam 
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vim tueretur. Pulchre enim σύν referf&r ad honestam gen- 
tilium vitam (οἵτινες --- ἐν ταῖς καρδίαις αὑτῶν). Et simul 
(6.11. cum honestis gentilium moribus) eorum οοηδοὶο ΠΩ te- 
stadilur 8611, τοὺς φύσει τὰ τοῦ νόμου ποιοῦντας EIvixovg 
ἑαυτοῖς δἷναὶ νόμον (v. 14.). Non est igitur αὐτοῖς mente 
adjiciendum negue cuinam testimonium dicatur cum nonnul- 
lis argute interrogandum. Nam nemini non dicetaur, guum 
Deus judicium hahebit h, e. paganos sibi legem mos. ipsos 
scribere tum temporis ex eo omnes intelligent, guod genti- 
les ante Christi tribunal conseientiä tangi animadvertent, 
Sed verti testaditur propterea, guod verhis καὲ μεταξὺ — 
᾿ ἀπολογουμένων vocabula συμμ. ἁ. τ. συνειδήσδως magis il- 
lustrantur, verha autem χαὶ μεταξὺ — ἀπολογουμένων eum 
v. 16. arcto vinculo colliganda sunt. Hoc e v. τὰ κρυπτὰ 
τῶν ἀνθρώπων v. 16. apparet, guibus haud dubie ad τοὺς 
λογεσμούς v. 15. respicitur. Sunt igitur [ artioipia tempo- 
ris Praesentis de re certo futurd explicanda; vid. Win. gr. 
p: 217. sg.. Disjunxerunt membrum prius (συμμαρτ. — 
συνειδήσεως) a posteriore (καὶ μεταξὺ -------- ἀπτο ογουμένων}, 
gui ne gentiles ante judicii extremi tempus conscientiä ad- 
moneri P. negaret male veriti sunt (cf. infra), et alii gui- ' 
dem aliter, pessime Koppius, gui, Wahlium s. Vv. μεταξύ 
et Vaterum adstipulatores nactus , μδταξύ ab ἀλλήλων avul- 
sum interpretatur postea (cf. Act. 13,42. et Plutarchi Mo- 
ΤΆ]. ed. Wyttenö. T. 1. P. 11. p. 961. — συνεστράτευσαν 
οὔτε τούτοις οὔτε τοῖς μεταξὺ Maxcdovixoig βασι- 
λεῦσεν ---.} ἢ. 6.: ihr eigenes Semiffen faat'8 ihnen, und ihre 
eigenen Grundfäge(?) follen einft (μεταξύ) fie anflagen oder 
A vertheidigen, mann Gott ridten micd —. Negne enim v. 
ordo patitur, ut ἀλλήλων ἃ μεταξύ sejunetum a v. xaznyo- 
ρούντων suspendatur (scil. hoc pacto P. scribere debuerat: 
KAL μεταξὺ τῶν λογισμῶν κατηγορούντων αὖτῶν (non ἀλλή- 
λων) ἢ καὶ ἀπολογουμένων scil. αὐτούς) negue ἀλλήλων ad 
gentiles referri potest, (Ita nimirum P. αὐτῶν post χατη-- 
γορούντων posuisset) sed debet ad Suhjectum, τῶν λογι-- 
σμῶν. Lutherus, guum Vulgatä secus intelleetä verteret: 
fintema! ihr Semwiffen fie beseuget, -dazu aud die Gedanken, die 
(id unter einander verklagen oder entfhuldigen. mon Pauli ora- 
tionem, sed haec v. graeca reddidit: καὶ τῶν λογισμῶν (scil.' 
ἀρτευρούντων αὐτοῖς), τῶν μεταξὺ ἀλλήλων κατηγορούντων 
ἢ ολογουμένων. et guum alia peccavit, tum hoc, guod. 
voce. μεταξὺ ἀλλήλων ad constructionem v. κατηγορεῖν col- 
latis (οἱ λογισμοὶ κατηγοροῦσι μεταξὺ ἀλλήλων i. 4. οἱ λο- 
γεσμοὶ κατηγοροῦσιν ἀλλήλων. atgui haec mulla est stru- 
etura) sententiam perdidit. Non enim eogitata, guae tan- 
guam judicwmn persona ferant, semet ipsa; 504 homines 
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aut acensant aut dePkndunt, de guorum moribus judicent. 
Ouin v. χατηγορεῖν et ἀπολογεῖσθαι absolute posita sunt, 
ut fallantur gui αὐτῶν post κατηγορούντων et αὐτούς post 
ολογουμένων supplent et μεταξὺ ἀλλήλων inter se invicem 
idem est, guod alias ἐν ἀλλήλοις. Et (gentilium) eogita- 
tiones, inguit P,, inter se invicem in erimen vocabunt (τοῦτ: 
den Anklage erheben) aut etiam defensionem adhibebunt (Bers 
theidigung beibringen). Egregia sane conscientiae descriptio. 
olemus enim guum vitam ante actam examinamus omnia 
tum bene tum male facta nobiscum recolere, ut meritorum 
catorumgue nostrorum summä confectä in guä simus 
conditione sciamus. Eleganter igitur P. pet prosopopoiiam 
Paganorum meditationibus tribuens guod paganorum est 
rebus ah se gestis deliberantium, fore dicit, ut gentilium 
cogitationes inter se invieem crimina afferant aut etiam de- 
fensionem adhiheant h. e. ut singulae paganorum cogitatio- 
nes, et una post alteram, aut erimina spargant aut fortasse 
etiam vitae innocentiam tueantur. Voculä xai etiam (ἢ 
καὶ ἀπολογουμένων) cogitationes aecusaturas guidem ple- 
rumgue, sed non nisi raro ahsoluturas esse, guamvis fu» 
turi sint, guibus judicii extremi tempore optima conscien- 
tia bene actae vitae testimonium impertiat, gentiles , indi- 
tatur (cf. not. ad v. 10.). Forsitan guispiam dixerit: ποῖ" 
ne, si tuam interpretationem seguimur, aut gentiles ante 
judicii extremi tempora conscientiä duci P, negare videtur, 
aut mire, fore ut tm conscientiä tangantur, commemorat 
Minime vero. Negue enim illud negavit et hoc sapienter 
instituit. Nam guum guicungue legi mos, satisfecissent 
eos integros Deum deelaraturum esse (v. 13.) ostendere 
vellet, propositi sui memor ea conscientiae vel vulnera vel 
eolatia tetigit, guac judicii extremi tempore gentiles habi- 
. turi essent. Sunt igitur v. v. 15. συμμαρτυρούσης — διὰ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ v. 16., maxime autem ἢ καὶ ἀπολογουμένων 
v. 15., cum aliguo ad v. v. 13, οἱ ποιηταὶ τ. vi δικαεωὼϑ ἡ-- 
σονται respectä collocata. Totus 1. ita comparatus est: 
v. 13. — guicungue legis mos. praecepta vitä factisgue 
expresserint (ctiamsi sint gentiles) insontos a Deo cense- 
buntur. v. 14. Ouando enim pagani inveniuntur, gui lego 
mos. carentes natura duce legis mos. praecepta observent, 
hos homines, ut legem mos. non habeant, sibi tamen eam 
tpsos scribere apparet; v. 15. guippegui ostendant (i. g. 
ostendunt enim) se legis mos. praeseripta in animis insculpta 
ferre morum honestate, eorumgue conscientia id testi. 
monio comprobabit et (eorum) meditationes inter se invi- 
eem crimina eoacervabunt aut etiam (i. g. si forte) ed 
pam amovebunt v. 16. eo die, guo dtjudicabit Deus 
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occrulta hominum cogitata οἷο... Plerigue interpretes' (v. 6." 
Beza, Grot., Limborch., Wolf., Griesb., Morus, Knapp., 
Boehm., Vater.) vs. 13. 14. et 15. in parenthesin abjectis 
voce, v. 16. ἐν ἡμέρᾳ ὅτε κρινεῖ ὃ ϑεὸς x. τ. J. cum v. κρεϑή-- 
σονται, 12. connectunt, Verum enim vero in ve. 13. par-- 
enthesis suispieio rorsus non cadit (cf. not. ad v. 13.). 
Deinde illos VV.DD. totum huno 1. non satis accurate per-. 
serutatos esse contendere ausim. WDebent enim v. 15. v. 
ἐνδείκνυνται — συμ μαρτυρούσης αὐτῶν τῆς συνειδήσεως καὸ 
μεταξὺ ---- ἀπολογουμένων in unam sententiam contrahere, 
uod fieri non posse supra vidimus, Tum si utigue Ρ. il- 
08 vs. suae dGisputationi obiter interjectos voluerat, post 
tanti ambitus parenthesin se ad instituta reverti v. 16. ali- 
guo modo indicare debebat (v. 6. ut seriheret: xpe 9009 
ται δὲ ἐν ἡμέρᾳ, Ote —.), ut alias facere solet, v. c. 1Cor, 
8,4. cl. v. 1.. Ovamguam vel sic melius v. 16. τὰ ἔρ ja 
τῶν ἀνθρώπων (cf. v. 9 — 12.), gtnm τὰ κρυπτὰ τῶν 
vaunu» dicturus fuisset. Postremo ut in illam opinionem 
. DD. discederent, eo factum est, guod v. v. 15. ovu- 
μαρτυρούσης αὐτῶν τῆς συνειδήσεως x. τ. 4. male, repugnan- 
te aut grammaticä aut sententiä, cum vs. 16. consociari sibi 
persuaserant (cf. supra). Jisdem argumentis, guum illud 
exceperis guod primo loco posuimus, Vatabli, Win, gr. 
p: 458., Lachm:'al, sententia evertitur, yui vs. 14. et 15. 
uneis includunt et v. v. 16. ἐν ἡμέρᾳ ὕτε κρινεῖ ὃ 980g x. τ. A. 
cum v. δικαιωϑήσονται v. 13. copulant. Cur Bengelii con- 
silium, gui v. 16. cum ἐνδείκνυνται v. 15. struit, repudian- 
dum sit jam supra exposuimus. Deniguc Origenes, Calvin. 
Seb. Schmidt., Kopp., Fiatt., Tholucc., Rueckert. al, xecto 
illi guidem v, v. 15. καὶ μεταξὺ — ἀπολογουμένων cum F. 16. 
eonjungunt, sed in singulis v. explicandis multa, et alil 
guidem alia, peccant. Sio Calvin, v. ἐν ἡμέρᾳ v. 16. pro 
εἰς ἡμέραν dicta crepat ἢ. s.: gentilium cogitationes nune aut 
acousant aut etiam defendunt in diem guo etc. i. 6 ita ac- 
eusant — 5 ut eonscientiae judicia vel zudicii extremi tem- 
pore valeant, ne guis ea conlemnere audeat. Tkolucc. au- 
tem ἐν ἡμέρᾳ hanc emphasin habere jacit, ut sensus sit; 
sy ihre Gedanken rechtfertigen und lagen ftet 8 an, befonders aber 
(viden Tholuccjanam emphasin 4) am Sage —” & ἡμέρᾳ, 
τ} die, guum —., Hom. IL 2,351. — ἤματι τῷ, Ora 
νηυσὶν ἐπ᾽ ὠχυπόροισιν ἔβαινον | ᾿Αργεῖοι —. 2 Tim. 4,3. 
ἔσται γὰρ καιρὸς, ὅτε ---- Luc. 17,22. Joh. 4,21. 23. 3,25. 
16,25... Ouod Lachm. ex A. B. 73. dedit ἐν ἡμέρᾳ 1) die, 
Μά —, manifestum est glossema. Vooc, τὰ χρυπτὰ τῶν 
ἀγϑρώπων, guum Yuae homines occulta kabent in genere do- 
elarent, per e6 spectata tum olandostina svelera tam oc- 
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enlta , € ore contineantur itata complectauntur; 
Sed h. Paon Nii oceulta hominum consilia (τὰς βουλὰς τῶν 
καρδιῶν 1 Cor. 4,5.) signifieant. In promtu est enim, ver- 
bis τὰ χρυπεὰ τῶν ἀνθρώπων ad τοὺς λογισμούς v. 15. re- 
epici. Kximium autem pondus habet κρινεῖ continuo post 
τὸ collocatum: gentilium cogitata aut aceusabunt aut defen- 
dent eo die, guwo in jus vocabit Deus guae homines in ani- 
mis cogilarint h. e. — eo die, guo utrum cogitata 'aceusent 
an absolvant plurimum rcferet. Male Balduin. al. v. κατὰ 
τὸ εὐαγγέλιόν μου hoe sensu ad χρινεῖ referunt: judicabdit 
Deus — ex evangelii, guod trado, legibus. Nam praeter- 
guam guod ut regulae, ad guam Deus judigipm dirigeret, 
mentio ἢ. 1. fieret causa nulla erat, si N. T.$riptores sa- 
tis novi, memo eorum:judieium ad evangelii a P. aliove 
Apostolo traditi normam Deum facturum dixerit, guum ju- 
dicii extremi regulam Dei et Christi sanctitatem et justitiam 
= emnes aegue constituerint, ex guä de omnibus omnino ho- 
minibus, non de Christianis tantummodo, judiciam fieri 
posset. (cf. Matth. 16,27. 25,31. sg. Rom. 2,5. 6. 2 Cor. 5 
0. 2 Tim. 4,8. al.). Theophyl., Boeckel. al. v. κατὰ τ 
. δὐαγγέλεόν μου cum voce. διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ arctissime con- 
mecti posse putant ἢ. r.: --- judicabit Deus — secundum do- 
etrinam a Chrigto (imo per Christum cf. not. ad 1,5.) meouin 
communicatam i. e. sicut doctrina a Christo (per Christum) 
“ἰδὲ ad docendum trodita Deum facturum ostendit. Fal- 
luntur. Hoc enim verbis ab Ap. positis inesse prorsus non 
potest, sed his debebat voce. concipi: κατὰ τὸ εὐαγγέλεον 
τὸ διὰ Ἰ. X. ἐμοὶ δοϑέν. Imo voce. διὰ Ἰησοῦ Xp. cum 
V. vei cohaerent et formula χατὰ τὸ svayyältöv μου secun- 
dum Wweam doctrinam i. g. ut in meä doctrinä est, ut ego do- 
cere δύϊοο (cf. 2 Tim. 2,8.) valet. Sed utrum ζατὰ τὸ εὐαγε- 
γέλιον mov ad κρινεῖ, an ad διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ pertineat 
gaaesitum est. Posterius Rueckerto post Grotium, Kop- 
pium al. propterea placuit, guia solä ratione constare non 
potuerit, per guem Deus esset judicaturus, sed judicem a 
constitutum Christi doctrina manifestare debuerit. 
Hoc argumentum argutius est, guam verius. Nam ne illud 
guidem ratio guemguam docet, fore ut Deus eerto die aut 
ipse aut per alium de omnibus hominibus solemne judicium 
exerceat. Accedit, guod Grotii interpretatio (guo die ju- 
dicabit Deus de hominum cogitatis, nempe, sicut mea do- 
ctrina patefacit, per Jesum Chr.) contorta est. HocsiP. 
dicere voluerat, aut sic scribere — xai κατὰ τὸ (8. κατὰ 
δὲ τὸ) εὐαγγέλιόν μου διὰ Ἰησοῦ Χρ., aut saltem v. ordinem 
Invertere: — διὰ ]ησοῦ Χριστοῦ κατὰ τὸ εὐαγγέλιόν μου de- 
buerat. Hinc iis assentior, gui v. χατὰ τὸ εὐαγγέλιον ad 
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χρενεῖ relatis voco. διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ per epoxegesin ante 
dietis addi putant: — eo die, guum in jus vocabdit 
hominum cogitata sicut ego docere soleo, et guidem per Je- 
sum Christum, Deum per Jesum, tanguam vicarium, ja- 
dicium commissurum esse etiam Act. 10,42. 17,31. Joh. 5, 
22. affirmatur. Ex his 1. ea explicanda sunt, guae aut 
Deum (Rom, 2,5. sg.) aut Christnm (2 Tim. 4,1. 8.) judi- 
cem faciunt. V.17. ἰδὲ, σύ] ecce, tu —. Hoc hahet con- 
formatio recopta: ἴδε, σύ, guod sensu nihil discrepat (cf. 
Win. gr. p. 48.) ex 55.76. Mt. e. f. al. Beza, Maithaeius 
ed. maj. et min. al. dederunt. Postremo ei δὲ σύ A.B. D, 
E. 10. 31. 46. 74. 80. Mt. g. 3. Syr., Copt., Aeth., Arm 
Vulg., Clar., Germ., Theophyl., Pelag. et nonnulla alia. 
suhsidia eritica tenent, guod Bengel., Griesb., Knapp., 
Lachm. al. in ordinem receperunt et multi interpretes, ut 
Kopp. et Rueckert., genuinum existimarunt. Verissime, 
Ἶδὲ enim (s. 198) contexta oratio respuit, guae flagitat el 
δέ. Verum est, grammaticam hujus 1. compositionem 198 
6. ἴδε recipere, guum guialterutrum in v. ordine exhihue- 
rit, ei periodns elaudenda sit v. vs. 20. ἐν τῷ νόμῳ et nova 
sententia ordiunda v. 21. Ὁ οὖν διδάσχων —. δι μῆο re 
nihil efficitur. Primum enim ἰδέ s. 208 si Apostoli vitia Ju- 
daeis exprobrantis existimes (h. s. ecce tu hoc atgue illud 
male facis, Judace y. 17 — 20.) sententiam perdit, guando- 
uidem nonnulla in his vs. leguntur, guae vere potius Ju- . 
ei habebant, guam sibi temere arrogabant (cf. v. 18. καὶ 
γεγνώσκεις τὸ ϑέλημα καὶ δοκιμάζεις τὰ diapäonvra x. ἃ. τ. v.); 
sin P. häc voce ut sua emolumenta rite expendant Judaeos 
invitare voluisse credas (h. 8. ecce, tu tot tantisgue orna- 
menis insignis es) recte mireris, tum guod non simpliciter 
ea nominarit, sed nonnulla gloriosis Judaeorum verbis con- 
ceperit (cf. v. 19.), tum guod periodum non continuaverit, 
ut v. 21. scriberet — ἐν τῷ νόμῳ, καὶ διδάσκων ὅτερον 
σεαυτὸν οὐ διδάσκειρ ---.- lecce, tu, guum tam multa eas 
praecipua, tamen te ipsum non doces committisgue guae fieri 
vetas facinora), tum guod abrupte v. 17. ἴδε, od —., (ex- 
spectabas ἀλλ᾽ 108, G) scripserit, tum guod tam mol- 
liter cum Judaeis ἢ. erit, guos inclementioribus v. su- 
pra v. 3 — 5. (cf. v. 9. 10.) compellasset. Deinde lectio- 
hem δὲ δὲσὺ Ἰουδαῖος ἐπονομάζῃ —. firmat v. 14. ὅταν 
&p ἔϑνη — ποιῇ — Apertumestenim, P. v. 17. sg. 
udaeos iis gentilibus opponere, de guibus v. 14; sg. 
verba fecerat. Tum scriptura ei δέ οἵ h. 1. aptissima est 
et vulgatä difficilior. Videtur enim, si ei δὲ reposueris 
sententiae Apodosis deesse. (Juamobrem ἐδ s. 208 aut for- 
tuitu natum est ex 8% dg, auta correctoribus in απὸ 1. il. : 
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Jatun, gut, guum εἰ δέ et ἴδε saepe a librariis-oonfundi 
seirent (of. Y. n 106. 3,3. varr, lect.). εἰ δέ, guod hfe ferri 
mon posse sibi persuaserant, seribarum errori tribuerunt. 
Koppius P. ita strueturä excidisse autumat, nt v. 21. ὃ οὖν 
διδάσχων ἕτερον σεαυτὸν οὐ διδάσκεις; scriberet pro εὖ οὖν᾽ 
σὺ ὃ διδάσκων ἕτερον σεαυτὸν οὐ διδάσκεις ----., deinde hu- 


jus fere argumenti apodosin : cogita guanto Jraviores poenae 
$ibi sint metuendae reticeret. Perperam. Sunt enim v. ὃ οὖν 


διδάσκων ἕτερον σεαυτὸν οὐ διδάσχεις; ejusmodi, ut ne per 
Anacoluthon guidem ad protasin conferri possint, nisi di- 
serte scriptum sit: εἰ οὖν ὁ διϑάσχων ἕτερον σεαυτὸν οὐ δε- 
ϑάσκεις --- —. Ouinv. v. 21. & οὖν διδάσκων ἕτερον σεαυ-- 
τὸν οὐ διδάσχεις ; ipsa apodosin constituunt, sed ut vel οὖν, 
in perturhbatae orationis epanalepsi collocari solitum (v. 
Matthiae αὐδῇ. gr. Gr. II, p. 1298.), docet, aliguä anaco- 
Juthi specie interpellatam. Nam sie P. incipit v. 17. sg, 
ut eum in apodosi v. 21. ita pergere voluisse in promtu sit: 
ἀνοήτως ποιεῖς μὴ πράττων τὸ νινόμον (8. ἃ αὐτὸς διδά-- 
vxEtG): si tu autem te Judaeum vocas et lege mos. nite- 
vis — — — confidisgue te ducem esse caecorum — — puero- 
vum praeceptorem, yguum cognitionis et veritatis (ormam in 
. Vege mos. perscriptam habdeas, ,temere agis, si legi mos. 
non obtemperes negue ad tuam institutionem mores confor- 
mes. Sed sententiae, guae interjaeet, amplitudine in pri- 
morum periodi v. 82 δὲ σὺ Ἰουδαῖος ἐπονομάζη — ohlivio= 
nem. adducto vocahula proxima v. 19. πέποιϑας τε σεαυτὸν 
— —- ἐν τῷ νὄὅμῳ v. 20. Judaeorum inconstantiae, gui aliter 
vivendum esse praecipiant, aliter vivant, eogitationem mo- 
vent, guam, praecedentium v. memorid per οὖν, guod ad 
v. 19. et 20. dicta refertur, renovatä, in apodosi v. 21 —23. 
yuingue membris ita enuntiat, nonnullisgue exemplis illu- 
strat, ut guam ahsurda et detestabilis sit non nisi interros 

ando indicet: tu igitur, gui alios doces, temet ipsum (in- 

lerabilem vero temeritatem!) non doces? etc.. Nunc tos 
tum hunc 1. optio connexum habemus. Disputat enim P. 


in hunc m.: Ouicungue legi mos. obtemperarint (non χαΐ 
eam cognorint) insontes a Deo declas ur (v. 13.). Nam 
sigentiles inveniuntur, gi Mtura magisträ le- 


yis mos. praecepta observent , ii legem mos. sibi ipsi scribere 
putandi sunt nihilgue obstat, puo minus guamvis legem mos. 
non didicerint, nihilo secius ut ποιηταὶ τοῦ νόμου inte- 
. gri a Deo habeantur (v. 14 -— 16.). Siautem tu, Judaee, 
guum ceteris tuis ornamentia tum lege mos. subnixus tamen 
uae legt non pares temere facis tegue, guum non sis τε οἱ ἢ-- 
ETISTOUVOUOV, NON posse a Deo inteyrum censeri sed jure 
᾿ 46 merito ab eo puniri nemo non recle argumentaiur (v. 17 — 
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24.). Ἰουδαῖος] Judaeorum nomen, guod tum temporis to- 
tam nationem israeliticam complevtebatur, guo magis Ju- 
daei eos, gui non essent Judaei, h. 6. gentiles, contemserunt 

Gral. 2, 15.) tanto iis visum est honorificentins (Apoc. 2,9. 

,9.). Comprehendit enim veri Dei cultores. ul etiarn 
etymologiä honorem nomini guaesiverunt, gnum Judam, Ja- 
cobi filinm, unde fluxit Judaeorum nomen, ah n197-nx myin 
Jehovam celebrare dictum ferrent, (en. 29,35. seguuti, 
ut osset vin aut Deum celebrans, ὃ ἐξομολογούμενος τῷ 
ϑεῷ (v. Philo Alleg. I. p. 55. ed. Mang.1, n. 59.), aut /awe 
— Pei, ἡ ἐξομολόγησις τοῦ ϑεοῦ (v. Philo de plant. Νοῦ p.233., 
ed. Mang. I. p. 849. et de Somn. II, p. 1112. ed. Mang. 1, 
p. 663.). Hanc gualemcungue originationem P, h. 1. ob- 
versatam credo, gunm Genesis auctoritate niteretur et ne- 
mini esset ignota. Ἰουδαῖος ἐπονομάζῃ}] Theodoret.: xor 
νὸν γὰρ τοῦτο τὸ Ovoua καὶ τίμιον ἣν πάλαι" διὸ οὐκ εἶπεν 
ὀνομάξῃ, ἀλλ᾽ ἐπονομάζῃ. Videtur igitur v. ἐπονομάζω 
eognominandi significatum subjecisse (v. Plutarch Romulus 
€. 21.): praeter nomen yuod tibi proprium est (v. 6. Simonis 
aut Davidis) tidi das Judaei cognomen. Ita etiam Bengel. 
aliigue. At negue erat, guod P. nominis, guo ynisgue. 
proprio vocaretur, h. 1. ullam rationem haberet et mire Zov-- 
daiog, nomen nationis, pro ceognomine venditaret. ΑΒ. 
sufde enim gui nomine gentili vocetur Fritzsche sitgue na- 
tione Saxo se praeter nomen gentile Saxonis cognomen ha- 
bere contendat, nisi forte, ut ab aliarum nationum Fritz- 
schiis discerneretur, Saxonis cognomen sibi ipse sumserit, 
Ouocirca cum iis facio, gui explicant: si autem Judaei no- 
men {ἰδὲ imponis. Scilicot ἑπονομάζειν mvä τι in aliguem 
aliguod nomen dicere i. g. alicui nomenimponere (v. Plato 
Phileb. e. 7. LXX.' Genes. 4, 17. 25. 26. et multis aliis 1.3 - 
dicunt etiam Graeci ἐπονομάζειν τινί te super aliguo nomen 
dicere i. g. nomen alieui indere: v. Stallb. ad Phileb. p. 40.) 
non sensu diflert ah ὀνομάζειν τινά τι, sed ratione, gud for- 
mula animo informata est, Male Orig., Chrys., Theophyl., 
Wetsten. al. potiore vi in v. ἐπονομάζῃ repositä enarrant 
vocas te Judueum (sed re verä non es). Nam et verborum 
ordo huic interprefationi officit , gui talis esse debuerat — 
ἐπονομάζῃ Ἰουδαῖος, et disputationis. Ouippe v. 17 — 
20. non probra Judaeis P. ohjicit , sed eorum ornamenta re- 
eenset, guo gravius illis male usos peccasse apparcat (v. 21. 
8g.), Ceterum ista explicatio ab iis excogitata est, gui ida 
ecce legerent eoguo Ap. Judaeos vitiorum eommonefacere 
putarent (v. supra). ἐπαναπαύῃ τῷ νόμῳ) roruieseis in lege 
mos. h. e. fidis lege mos.; v. LXX Mich. 3,11. cl. 1 Mace. 
8,12,. Scripsit P, x. ἐπ᾿ αναπαύῃ τ. v. propter praecedens 


128 EPISTOLA.AD ROMANOS 


ἐπονομάζῃ, πὶ simili sono ofationem acueret. Alioguin 
καὶ πέποιθας Ev τῷ νόμῳ dicere poterat (Phil. 3,4.). 
Praeter rem Chr. Frid. Schmid. τὸν νόμον h. 1. δά totum Κ΄. 
T. refert. Summo enim honori atgue emolumento legem 
mos. Judaeos sibi duxisse constat, unde P. ad eam saepius 
revertitur (v. 18. 20.). Articulum τῷ, guum suspectus 
fuisset Griesbachio , Lachm. delevit, Ahest ab A, B. D* 
31. 73. 80. Mt. 3. Clem., Damasc.. Eo omisso orationem 
esse magis concinnam (χαὶ &tav. vo uy x. καυχᾶσαι ἐν 986) 
apparet. Eguidem τῷ UnCis eireumaepsi ut suspectum, 
καυχᾶσαι & ϑεῷ] gloriaris de Deo scil. tibi prae ceteris pro- 
—pitio tuaegue gentis patrono (Genes. 17,7. Jer. 31, 33.). Sie 
v. €. Theophyl.. Minus bene Grot.: gloriaris dc Deo, guod 
nimirum eum noris (Jerem. 9,23. Ps. 117,19. 20.). Nam 
Judaeos de rebus div. optime scire v. 18. sigillatim exponi- 
tur. De formä καυχᾶσαε v. Win. gr. p. 69.sg.. V.18.'De 
industriä P. καὶ γινώσκεες τὸ ϑέλημα, non x. v. τὸ ϑέλημα 
αὐτοῦ, scripsit, ut orationem concinnam redderet (attende 
ad v. v. 17. καὶ ἐπαναπαύῃ [τῷ] νόμῳ, καὶ καυχᾶσαι ἐν ϑεῷ 
et ad v. 18. xoi δοκιμάζεις κὰ διαφέροντα). Poterat autem 
sine ullä ambiguitate Pronomen omittere, guoniam de Dei 
voluntate agi tum contexta oratio (cf. xd? καυχᾶσαι ἐν 980) 
tum res docebat, Deum enim Judaei legislatorem suum pie 
venerati sunt, (uare guod P. scripsit x. y. tö ϑέλημα et 
scis guid fieri placeat, guum Judaeorum pietatem redoleat, 
nervosius est, guam foret x. y. τὸ ϑέλημα αὐτοῦ. Ἡοὸὰ 
bene senserunt Beng. et Boehm.. Ouum τὰ διαφέροντα sit 
vox πολυσήμαντος, non mirum est, interpretes eam h. 1. non 
uno eodemgue mgdo explicuisse. Notat τὸ διαφέρον id guod 
controversum est; (cf. loguutionem διαφέρεσϑαι πρός τινὰ 
περί τινος dissentire cum aliguo de re, Polyb. 31, 13,1. κατὰ 
τοὺς καιροὺς τούτους παρεγένοντο πρέσβεις ἐκ τῆς Ῥώμης --- 
διευκρινήσοντες τὰ πρὸς τοὺς Γαλάτας διαφέροντα τῷ 
βασιλεῖ. et Raphel. Annot. ex Polyh.adh.1.). Hinc Lamb. 
Bosius Exerc. p. 99. enarrat: eraminas ea de guibus lis est 
et controversia v. c. utrum aliguod legis mos. praeceptum 
levibus, an gravibus Dei mandatis annumerandum sit (v. in- 
terpretes ad Matth. 5,19.). Cujusmodi controversias nom 
dijudices, nisi legem accurate noris et de eä subtiliter dis- 
pytare (Rabbini vocant pan v. Burt. Lex. talm. p. 569.) di- 
diceris, Hanc interpretationem v. proxima κατηχούμενος 
8x τοῦ νόμου non recipiunt., Nam guum controversiarum, 
guae essent de legis div. verbis aut capitibus., examinanda- 
rum ratio et facultas e Rabbinorum scholis petenda esset, 
hoe pacto κατηχουμένος ὑπὸ τῶν νομικῶν guum a legis docto- 
= ribus. institutus sis Paulo dicendum fuisse in promtu -est- 
< = Prae- 
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Praeterea rerum, guae a legis magistris in controversiam 
adducerentur, dijudicatio sane exilior videtur, guam ut 
eam h. I.P. ut Judaeorum decus memoraret. Certe idunum 
hte dicendum erat, Judaeos se officii rationes pulchre per- 
spexisse gloriari, sed tam turpem vitam agere, guasi illas ' 
ane ignorent. Deinde td διαφέροντα esse possunt guae 
ifferunt, guae discrepant (cf. daplpai discrepat) h. m.: 
discernis (non confundis: errarunt igitur gui δοκιμάζεις pro 
δοχιμάζειν δύνασαι positum affirmarunt) guae discrepent, scil. 
* bonum et malum, licitum et illicitum, purum et impurum. 
Ita olim Theodoretum, nuper Rueckertum, (cf. Phil. 1,10.) 

. hune 1. vere explanasse credo. Commendant enim hano ex- 
— plieationem tum v. praecedentia (xai γινώσκεις τὸ ϑέλημα), 
* guae iis amplificantur, tum vocc. 8664. κατηχούμενος ἔχ τοῦ 
ψόμου (nosti, για Deus. fieri velit , et rite discernis res dis- 
, eriminatas, guum [in synagogis Luc. 4,18. sg. Rom. 2,13.] 
€ lege mos. instituaris: male Morus aliigue κατηχούμενος 
. vertunt edoctus, institutus h. e. χατηχημένος Act. 18,25.), 
tum vs. 19. — 41., ubi accuratam rerum div. cognitionem 
"elege div. haustam Judaei sibi vindicare dicuntur. + (Beza 
et Elsner. pro arbitrio agaut, guum enarrant: guae discre- 
pant scil. a Dei voluntute). (uamobrem corum consilium 
mihi minus pläcet, gui exponunt: et probas praestan- 
tia (cf. Matth. 10,31, διαφέρω τινός praesto alicui) i. e. 
meliora, guume lege mos. instituaris (ita v. e. Morus et 
Flatt.). Primarius est enim institutionis fructus veri perce- 
—ptio neguo ob id P. Judacos nunce exagitat, guod meliora 
probent, deteriora seguantur, sed idcirco cos carpit, guod 
guum Dei mandata optime scire sibi videantur ita vivant, 
.tanguam ea nesciant v. 19. — 21.. Minus etiam in hune 1, 
"eorum interpretatio convenit, gui τὰ διαφέροντα utilia enar- 
rant (cf. διαφέρω τινί erimie aplus, idoneus sum rei et 
Dio Cass. 44, 25. — μηκέτι τοὺς ἐμοὺς λόγους ὡς καὶ δήματα 
,διοσκοπεῖτε, ἀλλὰ τῷ κοινῷ διαφέροντα ὡς καὶ ἐν τῷ ἔργῳ 
107 ὄντα ϑεωρεῖτε.). Kypk.: et explorvasea juae condu- 
cunt. Ital. et Vulg. et prodbus utiliora. Nam non 
'erat, guod Ap. Judaeos aut explorare aut prohare utilia eo 
1 eontendeget, 4110 eos vel scire vel scire sibi videri guid in 
officio sit affiemare debebat. V. 19, et 20. Accusativum 
eum Infinitivo πέποιϑάς Te σδαυτὸν ὁδηγὸν εἶναι τυ- 
φλῶν eo consilio Ap. collocavit, ut vim Suhjecto ceoncilia- 
tet: et te hominem esse confidis, ui viam caecis monstret. 
GF. Lobeck, ad Phryn. p. 750. et Win. gr. p. 255.. Alioguin 
aut πέποιϑάς τε ὁδηγὸς εἶναι τυφλῶν aut nnöidas τὸ ὅτε 
ὁδηγὸς el τυφλῶν (Gal. 5, 10.) seripsisset. Lectio σεαυτῷ 
(ita 69. 77. cf. 2 Cor, 10,7.) pro σεαὐτόν, guum in nullo 
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Cd. ὁδηγός sit pro δδηγόν, vitium est. Saepenumero libra- 
rii ὁ subseriptum et » confundunt. Ouater autem P. et sa- 
pientis magistri et rndis gai institutione egeat hominis no- 
tionem exprimit gravibusgue ,. guibus fetoces Judaci, guum 
se extollerent, gentiles vilipenderent, utebantur, vocabu- 
lis utramgue enuntiat, guo magis vaham esse Judaeorum, 
gui nimirum ore tenus sapiant, superbiam sentiatur (cf. 
v. 21. sg.). Dixisse Paulum caecos, homines in tenedris 
constitutos, stultos et infantes negue pledem judaicam, (cf. 
Boehm.) negue proselytos (v. Chrys.) certum est. Nam Ju- 
* däeos v. 17. sg. gentilibus, de guibus v. 14. sg. sepäratim 
disseruerat, opponit. Male igitur gui ab Ap. compellatur 
Judaeus v. 17. sg. ad Judaeorum partem, velut ad doctos 
 Judaeos, refertur, cujus nomine. omnes Judaei comprelien- 
dantur. Ouod si verum est, τυφλοί, οἵ ἐν σχότει κι. τ. A. 
gui ab Judäeo distinguuntur, ne Judaei guidem esse pos- 
sunt. ὁδηγὸν εἶναι τνφλῶν] ΟἿ. Matth. 15, 14.. φῶς τῶν ἐν 
σκότει] Cf. Matth. 4,16.. παιδευξὴν ἀφρόνων] h. e. stoli- 


» 


dorum magistrum. Nam ha jero vocantur a τυφλοῖρ, 


τοῖς Ev σκότει et νηπίοις nihil dMerrc orationis perpetuitas 
docet (v. supra). Itague altePs explicatio scelestorum 
hominum (cf. 13 Ps. 53,2.) castigatorem s. correctorem (v. 
Kopp.) ferri h. 1. non potest. διδάσκαλον νηπίων] infan- 
tium (puerorum Romanus diceret) doctorem. Jam ab Ho- 
mero (v. c. Π. 17,32.) νήπιος ad mentem refertur: gui non 
plus sapiat, guam infans, homo stultus. Fuisse jam anti- 
, guitus, gui τὴν μόρφωσιν formam ita' interpretarentur,. ut 
ormae atgue umbrae rem ipsam tacite opponerent et τὴν 
μόρφωσιν pro specie (2 Tim. 3,5.) sumerent (guum speciem 
"sapientiae et veritatis in 1ege habeas, non sapientiam ipsam 
aut genuinam veritatem), Theophyl. refert. (ui non repu- 
tarunt, P. verhis ἔχοντα --- ἐν τῷ νόμῳ causam afferre, ava 
'"moti Judaei se legitimos imperitorum gentilium magistros 
esse confidere possent. Non igitur guod legem mös. in coh- 
temtum adduceret, sed guod eam aut vere aut saltem e Ju- 
daeorum sententiä ornaret illis v. contineatur necesse est. 
Vere Grot. al. τὴν μόρφωσιν formam, guae rem exprimät 
explanant h. m. et confidis te — — 3tolidorum magistrum 
esse, guum sapientiae et veritatis formam in lege mos. hd- 
beas, guae sapientiam ac veritatem exprimat. LAN 1 
autem voce, ἔχοντα — Ev τῷ νόμῳ ex Judaeorum mente dicta 
sunt, tamen dubitari non potest, guin legem mos. et verae 
sapientiae thesauros continere et veritatem repraesen 
ipse P. existimarit, guo auctore jam ea ibi praesignificata 
legantur, guae christ. disciplinae vel maxime peculiaria 
esse videantur (Rom, 3,21.) Sed dwo Ap, e lege mos, peti 
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posse affirmat, sapientiam et verum. Non igitur τὴν udo- 
φωσιν τῆς γνώσεως καὶ τῆς ἀληϑείας per Ev διὰ δυοῖν dictum 
est aut pro τὴν μόρφωσιν τῆς γνώσεως τῆς ἀληϑείας 
(Grot., de Ammon.) aut pro τὴν μόρφωσιν τῆς γνώσξως 
sisin diris(Flatt.). Postremo male Chrys., Theophyl., 
Oecwum. al. ultima v. ἐν τῷ νόμῳ ponderosa esse voluerunt; 
guum sapientiae et veritatis formam in lege mos. expressum 
teneas (non eam vitä aut moribus ipse exprimas). Obstat 
enim huic commento et ordo verborum , gui talis esse dehe- 
hat: ἐν τῷ νόμῳ ἔχοντα x. τ. J. et ratio, guä voce, ἔχοντα 
— ἐν τῷ νόμῳ cum v. v. 19. continentur. Sunt autem v. 
ἔχοντα — ἐν τῷ νόμῳ eo fine adjeeta, ut φιὰ re Judaeorum, 
se rudinm gentilium magistros venditantiuut, fiducia nita- 
tur intelligi possit. Ouare facinorosae vitae crimen enun- 
tiare non possunt. uin P. guum Judaeos gentilium ma- 
gistros agere docuisset gungue re freti tantum sihi tribuant 
addidissct (v. 19. 20.), tum demum scelestam vitam iis ob- 
jecit (v. 21. sg.). V.21. —23. His vs. inest apodosis (v. 
not. ad v. 17.), cujus guinguo memhra alii ἐρωτηματιχῶς 
Chrys., Theophyl., Oecum., Griesb., Lachm. al.), alii 
ποφαντικῶς (v. 6. Erasm., Luther., Zeger , Beng., Knapp. 
Boekm. cf. Oecumen.) pronuntianda esse existimant. Wolf: 
et Rueckert. ad sensum nihil referre utram sententiam se- 
are, sed plus tamen gravitatis percontationes orationi af- 
erre putant. Mihi sic videtur. Si v. 17. 108 legas, v. 21. 
. — 23. ἀποφαντικῶς elferre licet, gnamvis ita et orat:onis 
conversio v. 21. Ὁ οὖν διδάσχων x. x. J. offensioni sit et to- 
tus 1. molliorem, guam merito exspectes, Judaei ohjurga- 
tionem habeat; sin v. 17. ei δέ scribas, guod verum esse 
supra vidimus, singula vs. 21. — 23. membra aut per in- 
terrogationem aut saltem per exclamationem pronuntianda 
sunt. Alioguin negue apodosis protasis ardori respondet, 
negue P. so Judaeorum inconstantiam, gui aliter loguantur 
aliter vivant, abominari significat. ὁ οὖν διδάσκων --- οὗ 
διδάσκεις;) tu tgilur gut alium guempiam [1. 30. 38. τὸν 
ἕτερον allerum i. g. τὸν πλησίον Rom. 2,1. cl. 15,2.] doces 
temetipsum non doces fauem nimirum disciplinä egere per- 
diti mores indicant.)f Esse autem Judaeis discendum po- 
tins, guam docendum eo P. ostendit, guod turpissima et a 
gaibus homines per legem mos. divinitus edoctos alienissi- 
mos esse par sit facinora (tribus rem exemplis illustrat) 
gaum committi vetent, ipsi tamen patrent. Vocabulis 
, ἄηρύσσων μὴ κλέπτειν κλέπτεις; et O λέγων μὴ μοε- 
χεύειεν μοιχδύεις; hane sententiam subcsse : Gui velut con- 
eionabundus clamas non esse furandum furaris? pui 
odulterium committendum esse neyas es adulter? in 
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promtu est. Hujusmodi ]. olim ita VV. DD. expodire 60- 
nati sunt, ut δεῖν per ellipsin omissum esse contenderent, 
velut h. 1. ὁ x. μὴ κλέπτειν δεῖ]. δεῖν, 01N. μὴ μοιχεύερν seil. 
δεῖν (gui palam dicis nefas esse furari). Sed rectius nu- 
per alit illä commentitiä ellipsi repudiatä verba dicendi 
h. 1. χηρύσσειν et λέγειν) praecepti notionem continere af- 
irmarunt ut simplex Infinitivus (μὴ κλέπτειν, μὴ μοιχεύειν) 
sufficiat : gui (pa am) vetas farari — adulterium committere 
(cf. Herm. ad Vig. p. 745. et Win. gr. p. 265.). Haud seio 
tamen, an hoc loguendi genus simplicius explicari possit. 
Nempe Infinitivus praeposito μή a v. dieendi sic suspensus 
est, ut si v. suspensa in orationem absolutam resolverimus, 
exsistat μή prohibitivum et Imperativus Praesentis velSuh- 
junetivas Aoristi, Velut h.1.5xnovoowr μὴ κλέπτειν (ber 
upredigft nidt zu ftehlen) idem est guod ὃ κηρύσσων τό" 
μὴ κλέπεε (der du predigit den Sprud: ftiehl nidt), Ὃ Ae 
γων μὴ μοιχεύδιν i. J. ὃ λέγων τό: μὴ μοίχευδ. Act.15, 
DA. — λέγοντες περιτέμνεσθαι καὶ τηρεῖν τὸν νόμον --- 
i. 4. λέγοντες τό" περιτέμνεσϑε καὶ τηρεῖτε τὸν νό- 
μιον ---. Eadem explicatio similibas 1. omnibus adhibenda 
est. Ouomodo autem in oratione affirmativä Infinitivus re- 
solvendus sit, uno exemplo ostendam: Evang. Nicodemi, 
6. 4. ed. Thilo 1,542. — οὗτος δὲ λέγει καταλῦσαε καὶ 
. οἰκοδομῆσαι αὐτὸν [τὸν ναόν»] διὰ τριῶν ἡμερῶν i. g. οὗτος 
δὲ λέγειτό" καταλύσω καὶ οἰκοδομή σω αὐτὸν Ö. τρ. 
nu.. Nimiä sedulitate Grot., Wetst. al., ut Ap. vera Ju- 
aeis exprohrare appareret, furta (Ps. 50,18. Prov. 29,24. 
Joseph. B. J. 5,9,4.) et adulteria (Jer. 5,8. Ps. 50, 18. Mal. 
3,5. Joseph. 1. c.), guae Judaei unguam fecisse in antiguis 
- monumentis arguerentur, collegerant. Non enim exem- 
-plorum apparatu opus est, ubi summa seculi, guo P. seri- 
-psit, licentia Ap. objurgationi, et ipsi fide dignissimae, 
dem faciat. ὃ βδελυσσόμενος τὰ εἴδωλα] jui gentilium ὦ 
Deos abominaris. Υ,, βδελύσσεσϑαι guo Judaei in ficti- 
tia paganorum numina animo. essent praeclare enuntiat. 
uae tantopere illi ahominati sunt, ut ea Οὐχ Ezech. 20, 

ey ΟΊ 2 Reg. 23, 13., βδελύγματα 1 Macc. 6,7. res* deta- 
stabiles κατ᾽ ἐξοχήν vocarent. ἱδροσυλεῖς) Vera est Chrys,, 
 Theophyl., Oecum., Clerici, Kopp. et Rosenm. interpreta- 
tio: gui gentilium Deos abominaris eorum templis sa- 
erilegas manus injicis, eorum fana expilast (tu 
gi paganorum Deos adeo abominaris, ut eos videre aut tan- 
-gere nolis, eorum templis per scelus manus infers? Oune 
-sententia guum e duobus recte oppositis membris constet et 
satis acrimoniae habeat, Paulo, ut justa esset oppositio ὅ 
βδελυσαόμενος τὰ εἴδωλα τοῖς εἰδώλοις λατρεύδερ, 


— detestatio non 
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dicendum fuiase falso Rueckcrt. pronuntiavit.) Fuisse au- 
tem Judaeos, gui hoc scelus ederent, Judacorum ingenium 
eredibile reddit; ut sacrilegiorum ah iis factorum testibus 
epus non esse videatur. Ouamguam ex Act. 19,34. — 37. 
et Josenh. A. J.4,8, 10. aut compilasse passim Judaeos gen- 
tilium fana aut saltem eos hujus sceleris paganis suspectos 
fuisse intelligitur. Vide librum meum: Ueber die Verdienfte 
ves D. Zholud um die Shrifterklörung p. 8.. Ceteri inter- 
pretes, guum verbis ὁ ῥδελυσσόμενος τὰ εἴδωλα rationem 
contineri, guae Judaeos tepooviaiv prohiberet, yuemadmo- 
dum voec. ὁ κηρύσσων μὴ κλέπτειν et ὁ λέγων μὴ μοιχεύειν 
eausa inest, 4126 608 κλέπτειν et μοιχεύειν vetaret, non re- 
putassent, commiserunt, ut Ap. nescio guid ahsurdi dice- 
ret. Syrus, Photius, Grotins, Cramcr., Paulus al. iepo- 
ovisiv ad fraudes referunt, guibus Judaei Jehovae tempinm 
spoliaront, guum v. 6. sacerdotos Deo vel non offerrent guae 
erenda essent Mal. 3, 10., vel deteriores hostias immola- 
rent, guam guales cnedi lex mos. juberet Mal. 1,8. sg., aut 
homines invenirentur, gui dona templo hicrosolymitano 
eonsecrata interverterent, cujusmodi erant illi guattuor Ju- 
daei romani, gui Fulviae dona in suos usus converterunt 
auctore Josepho A, J. 18,3,5.: tu gui gentilium Deos detc- 
stavis tui Deitemplum spolias? Hiigitur Paulum guum 
oommoto animo scriheret Judacorum fraudes, guibus tem- 
pli sui opes minuorent, ὑπερβολικῶς sacrilegium dixisse 
oensuerunt. At praeterguam guod ἑεροσυλεῖν oh praeceden- 
> tia v. non potest nisi de gentilium templis intelligi, ahsona 
' est sententia, guandoguidem Deorum, guos gentiles colerent, 
Bane vim habere potuit, ut Judacorum men- 

tes a fraudibus, guihus sui Dei majestatem imminucrent, 
avocaret. Manifestum est igitur, P., ut sententia consta- 
ret, hoc pacto ὃ εὐλαβούμενος τὸν ναὸν tspnovleis; scrihere 
oportuisse. Non minus sententiam perdiderunt, gui 1800— 
ovisiv per hyperholen de summo scelere h. 1. dici opinati 
reete enim homines saerilogio foedissimum scelus suscipi 
judicare solent, unde ispdovioc in hominibus pessimis nu- 
merantur ab Aristoph. Plut. v. 30., sacrilegium Liv. 4,20. 
hyperbolice pro indignissimo facinorc ponit et sacrilegus Te- 
rentio Eun. 153,2. est furcifer) aut Dei contemtum expri- 
more perhibuerunt (giä ps anorum Deos detestaris, veri Dei 
majestatem anas [Calvin.], verum Deum justo honore 
| von afficis | Beng.], graviter peccus in Deum [Bretschn, 
Lex.], aut rerum sanctarum contemtum (gi gentiliuin Deos 
alominaris, nihil habes gwodrevereare, guodtibisan- 
) etum sit; ita Morus, Flatt., Tholucc., Beneck. al.) in- 
ferre sibi persuaserunt. Nam ne ἱεροσυλεῖν in häc oratie- 
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nis perpetnitate non posse alio nisi ad eos, gui gentilinm 
templa expilarent, referri molestius repetam, potaisse Ju- 
daeos simul paganorum numina abominari simul Jehovam 
ie colere aut bonorum virorum officiis i guivis conce- 
t necesse est. Ouaro illi interpretes v. ὃ βδελυσσόμενος 
τὰ εἴδωλα omni sensu privarunt. Nunc P. postgaam Ju- 
daeorum perversitatem v.21. 22. tribus exemplis illustra- 
vit, v. 23. oorum pravitatis summam conficit. Paucis, in- 
guit, eompleetar. » ui legem jaetas violandä lege Deo con- 
tumeliam facis? Optime sibi invicem opponi καυχᾶσϑαε 
ἂν νόμῳ et διὰ τῆς παραβάσεως τοῦ νόμου τὸν ϑεὸν ἀτε- 
pätetv tum intelligas, :guum Paulo vduov divinae origi- 
nis legem esse memineris, ut hoo dicat: mui Dei lege super- 
dis, Deum violunda lege contumelid afhoist . Unde melins: 
futuram esse oppositionem, si P. ἐν ϑεῷ pro ἐν vdu po 
suisset, falso Rueckert. putavit, Eodem errore in CA. 
hic 1. sic interpolatus est: ὃς ἐν νόμῳ καυχᾶσαι, διὰ τῆς 
σεαραβάσεως τῆς ἐντολῆς τὸν νόμον τοῦ ϑεοῦ ἀτιμᾶ-: 
ζεις. Est sane paralogismus, si guis ita argumentetur: 
guicungue improbe vivit, eum disciplina, guam seguitur, 
corrupit, ut bene observat Grot. ad v. 24..' Solent tamen - 
homines rationem sic coneludere: guales cives, tales sunt: 
leges; guales leges, talis est legislator. Vere igitur P.: 
Judaeos violandä lege mos. infamiam Deo movere dixit.: 
— Ita enim vixerunt, ut gentiles ratiocinari possent: seeleri- 
bus cooperti sunt Judaei; non ergo sanctus est Johovah; 
eorum legislator. V.24%. Ne gravissimum crimen, in gu 
Judaeos v. 23. adduxerat, cupidius guam verius iis fecisse 
videretur, librorum s. auctoritate suam vocem P. munivit, 
b. το: utigue tu, Judaee, violanda lege mos. infamid Deum . 
adspergis. Nam Dei nomen propter vos, Judueos, (ob ve- 
stra maleficia) male audit inter gentiles, ut alicubi in V.T. 
legitur. Liberius Ap. citavit et in rem suam convertit Jes. 
5. LXX. δι᾽ ὑμᾶς (i. e. ob miseram vestram fortunam) 
διαπαντὸς τὸ Ovoua μου βλασφημεῖται ἐν τοῖς ἔϑνεσι. Loci 
Ezech. 36,23. , unde Calvin. testimonium sumtum esse pu- 
tat, ne umbram guidem P. verba referunt.— " 


V.25. Περιτομὴ μὲν γὰρ ὠφελεῖ, ἐὰν νόμον πράσ- 
σῃς᾽ ἐὰν δὲ παραβάτης νόμου ἧς, 1] περιτομή σου ἄχρο- 
βυστία γέγονεν. 26. "Ἐὰν οὖν ἡ ἀκροβυστία τὰ di 
καμώματά τοῦ νόμου φυλάσσῃ, ὀνχὲ ἡ ἀχροβυστία αὐ- 
τοῦ εἰς περιτομὴν λογισθήσεται, 27. καὶ κρινεῖ ἡ & 
φύσεως ἀκροβυστία τὸν νόμον τελοῦσα σὲ τὸν διὰ γράμ- 
ματος χαὶ περιτομῆς παραβάτην νύμου; 28. Οὐ γὰρ ὃ 
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ἂν τῷ φανερῷ lovdaios ἐστιν, οὐδὲ ἡ ἐν τῷ φανερῷ, 
EU σαρκὶ, περιτομή, 29, ἀλλ᾽ ὃ ἐν τῷ χρυπτῷ Ἰουδαῖος, 
NAL περιτομὴ χαρδίας ἐν πνεύματε οὐ γράμματι, οὗ ὃ 
ὅπαινος οὐχ ἐξ ἀνθρώπων ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ. ϑεοῦ. 

V.25. Desipere Judaeos, gui oxistiment, scolora sua 
impunita fore propterea, guod Dcus sibi per Mosen leges 
dederit, gravi oratiöne P. hucusguc v. 1. — 24. perseguu- 
tus est. Non enim sanctissimum Dci nymien (v. 6. 11.) nisi 
eos insontes declaraturum csse, gui div. praecepta exse- 

ntur (v. 13. v. 17. sg.). Nunc verendum erat, ne pravi 

udaei ultimo perugio usi se idcirco impunc peccaturos per- 
hiberent, guod essent circumcisi, Itague Ap. hoc guogne 
eorum castellum expugnat, guum circumcisionem ei Judneo, 
gui legi mos. pareat, non ei, gui div. legem violet, usui 
atguo emolumento esse monet v. 25.. 'Tantum nonnullos 
Tudaeos circumcisioni tribuisse, ut guoniam turpe praepu- 
tium non ferrent geennae tormenta sihi metuenda esse ne- 
garent guum P. v. arguunt, tum 1. a Schoettgenio allatus 
-eomprobat. Schemoth rabba sect. 19. fol, 118. , Dixit R. 
Berechias: Ne haeretici et apostatae ot impii ex Isra&litis 
dicant: guandoguidem circumcisi sumus in infernum non de- 
scendimus. (uid agit Deus Sanctus Benedictus? Mittit 
angelum cf pracputia ipsorum attrahit (1 Cor. 7, 18.), ita 
ut ipsi in infernim dcscendant.” (Juum igitur Judaeos tan- 
tum decus in circumcisione guaesivisse constet, eorum opi-' 
Dio, gui τῆς περιτομῆς vocahulum aut per metonymiam τὸν 
Ἰουδαισμόν (ita Kopp., Morus, Bochm. al.) aut por synee- 
dochen τὸν νόμον (sic Beze) indicare dicerent, fundamento 
destituta est. Particula γάρ sententiam v. 17. — 24. enun- 
tiatam firmat h. r.: si tu, Judaee, ut ipse ferociler conten- 
dis, div. voluntatem per leg. mos. oplime edoctus tamen di- 
vinae legi non obtemperas, in justam reprehensionem incur- 
ris dignusgue es, gui plectaris (v. 17. — 24.). Nar cir- 
cumcisio (guä fortassc fidas) tum prödest, guum leyi mos. 
satisfacias (v. 25.). Ouod P.h. 1. 6586 cireumcisionem usui, 
si guis legem mos. servet, affirmat, non guam utilitatem 
alferat adjieit, id non sapicntiae (vid. Rueckert.), guac 
summa sane:in P. fuit, sed ardori Ap. trihuendum est. 
Nimirum haec sententia legi tii parendwn est (ut circumei- 
sio tihi prosit) adeo ejus animum occupat, ut illi explican- 
dae ot contrarium afferendo (v. 25. ἐὰν δὲ x. τ. J.) et ex οὗ 
argumentando (v. 26. sg.) diutius insistat, circumeisionis 
fructum alio 1. expositurus (vid. 3,2. cl. not. ad 1,16.). 
ἐὰν δὲ — γέγονεν] Hujus vocis vim ut persentiamus duo no- 
bis (onenda sunt, ctJudacos pracputium ; ut impurissimam 
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rem, maximo opere ahominatos esse et P. γέγονεν cum em- 
phasi scripsisse: sin legirupa sis, tua (πὰ niteris) cir- 
cumeisio in praeputium conversa est i. g. cir- 
cumeisio, gud superdis, sublata est turpissimi- 
gue (ut tibi videtur) praeputii naturam induit! 
χροβυστία] Ouum Graecorum medici, guemadmodum ex 
Aristot. Hist. Anim. 1, 13. (ed. Bekk. II, p. 493.) intelli- 
gitur, τὴν Axpo n 00diav guod nostri medici ,, praeputii fr e- 
nulum” appellant dicerent, Graeci totum praeputium tum 
τὴν ἀχροποσϑίαν, tum τὸ ἀχροπόσϑιον summam mentulae 
partem vulgo vocarunt. A guibus alexandrini scriptores 
secessioncm fecerunt, vocitaruntgue praeputium τὴν ἀκρο-- 
βυσντίαν, unde etiam ὃ ἀχρόβυστος (LXX. Jos. 5,7.) et 
ἀκροβυστεῖν (Agu. Lovit. 19,23.) dixerunt. VV. DD. τὴν 
ἀχροβυσείαν e voce. τὸ axpov et [iw tego derivare solent, 
ut sit ὁ ἀκρόβυστος vir in extremitate tectus et 7 äxpofBv- 
ovia talis viri conditio, Etymol. segunti 53,47. ἀχροβυσεία 
Ex τοῦ ἀχρόβυστος, ὃ onuaivat τὸν κεκαλυμμένον. παρὰ τὸ 
βύω τὸ καλύπτω, βύσω βέβυκα βέβυσμαι βύστης καὶ ἀκρό-" 
βυστος. Hanc opinionem unus So ingius ad Hesychii glos- 
sam: ἀχροπόσϑια: τὰ ἄχρα τοῦ αἰδοίου. falsam esse vidit, 
Primnm enim v. βύω non significasse' videtur tego. HDi- 
cunt id guidem veteres grammatici, v. e. Hesych. βύουσαν: 
κρύπτουσαν. Sed constat eos multa voce. uteungue expli- 
cuisse, guum eam iis vim subjicerent, guam difficilioris 
eujusdam 1. in guem intuerentur, nexus postulare videre- 
tur. Graecis scriptoribus βύω valet infarcio et βεβυσμένος 
lis est oppletus, refertus. Hoc pacto ὁ ἀκρόβυστος sit in 
extremä parterefertuss. turgens, non tectus. Dein- 
de etiamsi βύω tego notarit, .tamen, si illam originatio- 
nem seguamur, de cnjusnam membri extremitate agatur ne- 
sciamus. [dem obscurum sit, si τὸν ἀχρόβυστον in extremä 
parte turgentem explicemus. (Juae autem causa alexan- 
drinos scriptores impulerit, ut praeputium, guod graeci 
homines perspicuo vocabulo τὴν ἀχροποσϑέαν extremam 
eaulis parlem dicerent, obscurä voce τὴ» ἄχροβυστίαν con- 
ditionem viri in extremä parte tecti (s. turgentis) vocarent? 
Denigue summa soni similitudo, guae inter τὴν &xpon o- 
σϑίαν et τὴν ἀκροβγστίαν intercedit, originationem vulgo 
receptam errore niti arguit, Ut breve faciam, pronuntia- 
runt Alexandrini τὴν βύστην, guam Graeci dixerunt τὴν 
n don. NYtague τὴν Axoopvortiav vocarunt τὴν &xpo- 
m oodlavi. e. τὸ ἄκρον τοῦ αἰδοίου, praeputium fecerunt- 
gue formas ἀχρό Bvozos et ἀχροβυ στεῖν, in guaram 1. Grae- 
Ci ἀχρῦύποσϑος et ἀχροποσϑεῖν suhstituissent. V. 26. 
et 27. Particulä οὖν e vs. 25. in hunc τη, P. argumentatur. 
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Tgitur (h. e. gnum summa res in eo vertatur, ut legi mos. 
satisfiat , guoniam ne eircumeisio guidem Judaeo guidguam 
prodost, si sit legirupa v. 25.) si vir praeputiatus legis mos. 
mandata perficiat , nonne ejus praeputium ciroumcisionis loco 
habebitur —? Aptissima est h. 1. pereontatio affirmativa. 
Declarat cnim rem adeo nulli dubitationi obnoxiam esse, 
ut eam ne Judacus gaidem, gui v. 27. compellatur, nega- 
taurus sit. H ἀχροβυστία (priore 1.), vocabulum abstractum, 
vim hahet concreti ὃ ἀχρόβυστος (εἶ, v. 27.). Unde in al- 
tero membro αὐτοῦ (i. e. τοῦ ἀχροβύστου) recte ad ἡ ἀχρο-- 
βυστία refertur, guum hoc sensu idem sit guod ὃ ἄχρόβυ. 
ovog (vid. Win. Na 129. sg.). Loguutio 4oyllsroi se εἷς 
τε (Act. 19,27. . Jes. 40,17. Sap. 9,6.) hane vim ha- 
bet: λογίζεταί τι εἷς τὸ (s. ὥστ 4) εἶναί τι ita res aestima- 
tur, ut res sit, h. e. ut pro re valeat i. g. tribuitur αἰ οιεῖ 
vis ac pondus rei, λογισθήσεται) μετατραπήσεται 34. | 
Chrys. in textu ποριτραπήσδται, in enarratione τραιτήσδ-- 
ταί. Sunt glossemata. Calvin.: ,,— hio neminem solliei- 
tum esse oportet de yuihus legis cultoribus intelligi possit 
uod ait P.; guando nullos tales reperire liceat. Simpli 
iter enim hahc hypothesin proponere in animo habnit, 2$ 
gais gentilis reperiatur gui legem observet, ejus justitiam 
pluris esse in praeputio, guam Judaei sine justitiä circoum- 
cisionem.” monon de efi ohedientiä P. h.1. exponit, gu& 
sin legis mos. mandata semper conficiantur, sed de eä, 
gravissimis Dei praeceptis plerumgue satisfiat. Cre- 
idisse autem P., inveniri gentiles, gui guum pie atgue ho- 
nesto viverent, divinae legi ohedire recte dicerentur tum e 
vs. 10. et 14., tum 6 nostro 1. intelligitur. Alioguin non 
erat, guod paganum legi obedientem Judaeo legirupae an- 
tecellere gravibus verbis v. 27. diceret 6t. hanc sententiam 
hoc argumento firmaret v. 28. 29.: Judaenm ot circumcisio- 
nem in purä otguo incorruptä mente latere, non in corpore 
eonspicl. — Virgulä post λογισθήσεται v. 26. collocatA 
percontatio usgue ad finem v. 27. eontinuanda est cum Kop- 
pio, Lachm. al.. Nam gi eam versu 26. terminarunt, 
pen. Knapp al., iis duo obstant, καί, pro guo aut par- 
atgumentationem inferens ponenda uerat, τ. c. Toi- 
νυν (Hebr. 13,13.) χρενεῖ s. Τοιγαροῦν (1 Thess. 4,8.) 
κρινεῖ x. τ. J., aut saltem Καὶ οὕτω χρενεῖ κ᾿ τ. 4. seriben- 
dum, et summus ardor, guem P. Judaeum compellando 
V. 27. expromsit, use compellatio apta est in interroga- 
tione, guh pravus Judaeus culpae convincatur, inepta in 
conclusione , in (ἢ animi ardorem residere par est. »0t- 
ν»δ in judicium vocadit seil. suo prohitatis exemplo h. e. te 
in culpä esse homo praeputiatus suo honestatis exemplo 
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convincet; Οἵ, Matth. 12,41. Hebr. 11,7. Sap. 4, 16.. 2 
φύσεως ἀχροβυστία τὸν νόμον τελοῦσα) Ven, Bochmius v. ἐκ 
ὕσεως in pronuntiando acuenda existimat, ut vocabulis ἡ 
N φύσεως ἀχροβυστία homo animo et moribus praeputiatus 
(Act. 7, 51.) opponatur. (Ouam sententiam non impugna- 
rem, si P. ut justa esset oppositio, seripsisset — σὲ τὸν τ ἢ 
καρδίᾳ ἀπερὶτμ ητον καὶ παραβάτην νόμου. Male Οατοί. 
τὴν φύσιν ad rectum rationis usum referens v. 7) & φύσεως 
ἀχροβυστία interpretatur: praeputiatus is, gui reclum ra- 
tionem ducem seguitur, Haec enim sententia P. v. non sub- 
est et opus erat ad eam.enuntiandam häc oratione: καὶ κρε-- 
φιδὲ. ἢ ἀχροβυστία ἡ ἐκ φύσεως (s. φύσει) τὸν νόμον τελοῦ-- 
ga. —. (ci. v. 14.) Neguo verum est, guod Grot. ait, Sy- 
rum illam explicationem praeivisse, gui, ut nuper Kop- 
pius, intolerahile hyperhaton excogitarit, guum v. sic strue- 
= Fet: καὶ κρινεῖ 1] ἀχροβυστία Ex φύσεως τὸν νόμον τελοῦ-- 
σα x. τ. 4... At negue per leges grammaticas vocc. in unam 
notionem copulata ἢ ὧν φύσεως ἀκροβυστία sejungere. licet,' 
et erat sic Paulo καὶ κρινεῖ ἡ äxpopvoria ἣ ἐκ φύσεως τὸν 
γόμον τϑλοῦσα —. dicendum, et errarunt illi eo, guod ver- 
bis ἢ 8 φύσεως ἀχροβυστία in unam cogitationem gonjun- 
ctis oppositionem, guae optime sane comparata est (v. in- 
fra), male hahere opinati Paulum τὸν ἐκ φύσεως τὸν vö- 
μὴν τελοῦντα et τὸν διὰ γράμματος παραβάτην νόμου 
— sihi invicem opponere finxerunt. Imo declarant v. ἢ ἐχ φὺ- 
εὼς ἀκροβυστία τὸν νόμον τελοῦσα hoc: homo natalibus: 
praeputiatus (guem natura praeputiatum finxerit), δὲ le- 
gem mos. servet. σὲ — νόμου] Praeverbium διὰ vi instru- 
mentali sumunt Oecum., Beza, Morus al. h. s.: te, gut 
legirupa es, per legem mos. et circumcisionem, gnae tibi de 
roces spiritus afferant (v. 3.), ad peccandum nduetus. ed 
jntempestive sane P, Judaei, guem vehementer peccare Iege 
mos. et circumcisione abutentem arguere debebat, culpam 
minueret, guum div. legem et circumcisionem ejus animum 
corrupisse diceret. COuin δεά h. 1. conditionem , in guä 1o- 
catus aliguid vel facias vel patiaris, indicat et idem valet 
σὲ τὸν Ö. γρ. x. π. παραβάτην νόμου Juod σὲ τὸν τὸ γράμ- 
μα καὶ τὴν περιτομὴν ἔχοντα καὶ παραβαίνοντα᾽ 
εν δὸν νόμον. , Cf. Rom. 4.11. 14,20. 2 Cor. 2,4. 3,11. 1 Joh, 
5,6. οἵ Xenoph. Cyrop. 4,6,6. fin, — vuvi διάκειμαι ἔρη-- 
> HOS ὧν καὶ διὰ πένθους το γῆρας διάγων. Nos re ali- 
ter animo informatä praeverbiis bei et unter utimur (did, 
der du dei Schrift und Befdneidung ein Uedertreter dDes Gefeges 
δ). Scd Graecorum usus e pracpositionis διά significatu 
per manavit. Vide not. ad v. j2.. διὰ γράμματος] Grotius 
post Photium apud Occum.: ,, Scriptum legis [γρόμμο] 6[{8- 
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eaciter [P.] dixit, g. ἃ. Iex tibi mihil aliud est guatn seri- 
ptura. Ostcndis eam te habere legendo, non agendo. Ἐπ 
νομικός, non νόμιμος." At si γράμμα h. 1. ejusmodi aou- 
men haheret, necessario etiam περιτομῆς voc. haheret, gaod 
guale hic osse possit eguidem non perspicio, Praeterea ta- 
lem acrimoniam hunc 1. non recipere summi viri non ropu- 
tarunt. (uemadmodum enim v. ἡ ἐκ φύσεως ἀκροβυστίαι 
rem continent, guam homines, de guibus sermo instituitur, 
a servandä lege mos. avertere credas, ita voce. dd ypauuo-- 
τὸς καὶ περιτομῆς rationem, guae Judaeos ad ohseguium 
legi mos. praestandum cohortari debeat, compleotantur me- 
cesse est. Itaguev. διὰ γράμματος καὶ περιτομῆς Judaeo- 
rum ornam enuntiant, guibus eos ad pietatem stimu- 


lari par sit, non in perversitatis crimen eos addacunt, ᾿ 
Nam pravitatis opprohrium his v. inest: τὸν παραβάτην. 


s0uov. Similitor Rueckert. γράμματος vocabulo πνεῦμα. ta- 


eito opponi suspicatur. Verum enim vero v. 29. 7,6. et 


ὦ Cor. 3,6. diserta est utriusgue voc. oppositio, guod hto 
secus est. Deinde si γράμμα simplieiter pro ὁ νόμος 5 ya- 


γραμμένος sumatur sententiam tautologi lahorare (σὲ τὸν. 


διὰ νόμου καὶ περιτομῆς παραβάτην νόμουλ sihi. 
suasit. Nimirum Rueckert. in iis v. tautologiam deprehen- 
dit, guibus P. orationi vim ac nervos guaesivisset: te gul 
guum legem habeas legem.rimpas.  Postreme:V. D. vel ad 
lagen cum Calvino, gud διὰ γράμματος καὶ περιτομῆς 
em polleat guod διὰ περιτομῆς γράμματορ, vol ad 


ὃν διὰ δυοῖν, guo schemato δεὰ γράμματος καὶ περιτομῆς 
idem sit 0d διὰ γράμματος περιτομῆς, confugit,. 


täm guod alteratro schemate adeptus erat pro dd 78pe 
τομῆς ἐν γράμματι dictum jecit idgue rursus sio expli- 
euit p. 113: guum oircumcisionem habeas, guce V.T. in- 


genio respondeat. Etiamsi haec omnia, guorum nihil ve-.. 


rum est, recte dicta putaris, tamen Rusckerti consilio sen- 


tentiam corrumpi fatearis necesse est: te gui circumcisione - 
ad V.T. ingenium uccommodata (guid hoc ad nostrum 1.?). 


ornatus, tamen legirupa sis, Imo hoc graviter dicitur: to 

i legem et circumcisionem habens, tamen legem violes. 
Ouovivea γράμμα legom literis consignatam h. e. mosaicam 
(τὸν ψόμον) valet sine ullä emphasi, Superest, ut mem- 


rum posterius ad prius belle atgue ita referri doceam πὶ. 
nötioni notio, sententiae sontentia acute respondeat. Nam . 


verbis ἡ ἐκ φύσεως ἀκροβυστία recte opponitur ὃ. διὰ νόμον 
καὶ περιτομῆς ὧν. (uippe homo gentilis praeputium a na- 


tura accepit, hoino Judaeus legem div. in eägue impera-. 
tam oircumcisionem non naturae, sed extraordinariae erin — 
dam Dci liberaiitati acoeptam rettulit, Vorha autem τὸν 
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stoapafdrny νόμον ad voce. τὸν νόμον τελοῦσα pulchre re- 
[τὶ in romtu est. Sed guo melius vs. 27. pulchram et 
aoutam oppositionem inesse intelligas, guae Ε΄, coarctavit 
in hunc modam diduc: — καὶ κρενεῖ ὃ Ön φύσεως ἀχρόβυ- 
στος τὸν νόμον τελῶν σὲ τὸν ἐκ ϑεοῦ γζοάμμα καὶ περιτομὴν 
ἔχοντα καὶ παραβάτην νόμου ὕντα; Nunc totum vs. ita 11- 
cot περιφράξζειν: et nonne gui natalibus praeputiatus sit (at- 
gue talis, eum ut div. legi obedientem non futurum esse su-. 
spiceris), si div. legem servet, te culpae convincet, gui scri- 
ptä lege et circumcisione a Deo ornatus (ut te, ne ingratus 
videare , div. voluntati ohsedui oporteat) tamen legem rum- 
pas? V. 28. et 29. Male Win. gr. p. 379. vocem γάρ ab 
ἂσ sententiä, guam P. reticuerit, suspenditt fieri autem 
st, ut Judaeus condemnetur i. e. sempiternis sup-" 
plicits tradatur. (Ouasi vero xpiveiv v. 27. de judice 
sit, ut condemnare h. e. poenis addicere valeat.). 

Non enim caerimoniae Judaeum faciunt , sed integra mens. 
Ouin aptum est γάρ ex interrogatione rem affirmante v. 26. 
et 27. h.r.: Scne ene moratus gentilis circumsecti loco ha- 
bebitur culpaegue te convincet, Judaeum logis mos. violato- 
rem (v. 26. 27.), Nam pura mens Judaeum fact s Nm de- 
curtatum praeputium (v. 28. 29.). Ouod deest Subjectis 
ὃ ἐν τῷ φανερῷ et ἡ ἐν τῷ φανερῷ e Praedicatis TIovdaiög 
ὅστιν et 778 ἐτομῇ seil. ἐστίν explendum est h. πι.: ὃ & τ 
φανερῷ scil. Ἰουδαῖος ὧν et 7 ἐν τῷ φανερῷ, ἐν σαρχέ seil. 
οὖσα περιτομή. non enim φιὶ in hominum conspectu Judaeus 
est, veri nominis Judaeus (cf. Rom. 9,6.) est, negue guae 
palam, h.e.incorpore, est circumeisio, circumeisio est 
suo nominedigna. Verbis ἐν oaoxi P. voce. ἐν τῷ pa- 
νερῷ magis illustrat, indicans, Judaeorum circumcisionem 
in corpore, cui cicatricem obducat, conspici posse. : Per- 
peram Sforr. Opusc. II. p. 189. ἐστίν valet aliguid enarra- 
vit, guasi εἶναι pro εἶναί τι (Gal. 6, 15.) poni posset. Loca 
1 Cor. 1,28. Gal. 3,28. Col. 3, 11. temere in hanc rem affe- 
runtur. V. 29, rursus Ἰουδαῖος scil. ἐστί Praedicatum 
eomplectitur et Suhjectum inest v. ὃ ὃν τῷ κρυπτῷ np. ἴου - 
δαῖος Ov: sed γιὲ in oceulto (guo non pateat oculorum 
= "prospeetus i. e. gui enimo Judaeus est) Ji est, Judaei 
nomine dignus est. Afferre hie soleit interpretes 
Nidda fol, 20,2.: γγ5ην 5549 samana semit Judaei in penetrali- 
bus cordis sedent. πε vox ab h. 1. abhorret, si vere eam, 
ut arbitror, explicuit Buxtorf. Lex. talm. p. 2569: omnia 
-etiam occultissima Judaeis ποῖα sunt, omnis supientia in iis 
veperilur. περιτομὴ καρδίας] (Yuum Hebraei nihil spur- 
cfus existimarent praeputio ac proinde facere non possent, 
juin viros praeputiatos ut spurcos homines contemnerent, 
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sibi plauderent oireumciso praeputio purgatis, aptä ot gnae 
Judaei animum feriret metaphorä circumcisionem tangussn 
Äimpurae ac taetrao rei amputationem ad animum transtule- 
sunt. Valetigitur iis 339-n92-ns 5 Deut. 10, 16. (cl. 30, 
6.) animi praeputium circumcidere i. g. animi sordes ex 

gare, impictati et pravitati valedicere, 39-53 ΕΖ. 44,7; 


rum animus praepuliatus, i. e. inguinatus, esti. g. 
δίας, si de circumsecantis negotio 


.CWMCisi0 [ 


nestatis adj 


position andoguidem spiritus s. cireumeisionem efficit, 
Mosis Codex eam fieri judet (cf. Rueckert.). Minime,. Nam ᾿ 
yum ille cireumcisionem efficiat virtutem adjuvando, hie 


- £ert. Non enim erat, guod P.Mosis legem a Deo, non ah 
hominibus celebrari solere affinmaret, ud ἃ, 1. dicendum 
arat, vel τὸν ἐν τῷ κρυπτῷ [ουδαῖον ὄντα vel τὴν περιτομὴν 
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τῆς καρδίας Deo probari solere, non 'hominibus. Nihilo 
us: Kopp. 'et Tholucc. οὔ Nentram simul ad sincerum 
Judaeum simu] ad animi circumcisionem pertinere putant. 
ta: nimirum ὧν ponendnm fuerät. Potest od pro Neutro 
sämtum ad v. περιτομὴ καρδίας referri cum Schotto al.: 
ujusrei (circumeisionis animum purgantis) laws non ab 
-Rominibus, sed a Deo proficiscitur. Sed guoniam in P. dis- 
putatione v. 27. 28. (cf. 3,1.) Judaei notio primaria est ne- 
e circameisionis aliam ob rem mentio fit, nisi ut de Ju- 
eo dicta illustrentur, eo animus propendet, ut iis [Bezae, 
'Heum., Moro äl.] assentiar, gui οὗ Masculinum ad eum re- 
. ferunt gti animo sit Judaeus: guem (genuinam Judacum) 
non homines (gui rebus vanis saepe ducuntur et prava ad- 
'amant), sed Deus (gui unus vero atgue honesto pretium 
statuit) laude proseguitur (Joh. 5,44. 12,43.). Ouae 
sententia guum optime comparata sit, Kopp., Schleusn. 
Lex. al. τὸν ἔπαινον β'πο idonceä causä praemium enarrarunt: 
gvi (sincerus Judaeus) non πὸ hominibus, sed « Deo prae- 
viio afficttur. Nihil enim ὃ ἔπαινος nisi laudem notat etiam 
is 1., guae citarunt v. c. Polyb. 2, 58,11. [non 12.] Sap. 15, 
19. Rom. 13,3. 1 Cor. 4,5; et 1 Petr. 1,7.2;14., et guam- 
guam fieri potest, "ut benc facti praemium-aut totum aut 
aligua ejus pars laude guam feras contineatur, unde ἢ ἐκ - 
δίκησις et ὃ ἔπαινος recete invicem opponuntur 1 Petr. 2,14, 
tamen Graecos tö» ἔπαινον pracmii significatu posuisse mi- 
nime :inde conseguitur. Restat, ut πιὰ interpretes in 
vs, 28. 29. struendis deliguisse videantur memorem. (Ouo- 
um Grotius v. v. 28. ov γὰρ ὃ ἐν τῷ φανερῷ Ἰουδαῖός Eotiv 
sive potius v. v. 29. ἀλλ᾽ ὁ Ev τῷ κρυπτῷ Ἰουδαῖος eum voce. 
Ὑ. 29. οὗ ὁ ἔπαϊνος οὐκ ἐξ ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ ϑεοῦ com- 
sotiavit h. r.: non gui exterins Judaeus est (negue 4π86 ex- 
terius, in corporc, aspici potest, eireumeisio), sed gui in 
tus Judueus est (et cireumeisio animi per spiritum effecta, 
non ea praecipue, guam legis scriptum praecipit) wtigue ἐδ 
est, guem Deus (de hominum judicio hic non ago) laudat. 
Huie eonsilio, ut alia taceam, tum ἐστίν v. 2. positum, 
od v. 29, post Ἰουδαῖος collocandum faerät, officit, tum 

ud obstat, guod Grot. v. 29. γενομένη post v. οὐ γράμματε 
per ellinsin omissum male putavit. Delapsus est Vir sum- 
mus in hoc interpretationis monstrum eo, guod v. 28. v. ὃ 
ἂν τῷ φανερῷ Ἰουδαῖος et v. 29. voce. ὁ ἐν τῷ κρυπτῷ Ἰου-- 
δαῖος in unam notionem perperam copulavit. Ceteri expli- 
catores guum vs. 28. recte pxposuissent v. 29. eo peccarunt, 
uod neglectä orationis 6dlfversione in v. καὶ περιτομὴ xap- 
lag ἐν πνεύματι, οὐ γράμματι scil. ἐστίν, ad v. xai περι-- 
τομὴ καρδίας cogitando addiderunt Praedicatum περετομή 
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᾿ὦστιν Ot voce. ἐν TENEUUOTL, οὐ γράμματι DTO πνευματική, OD 
γεγραμμένη, alii 4110 sensu alota putarant : Pexu, / ἂν 

orus al.: — et eircumeisio animi vera circumcisio est, gune 
in animo fit, non per legis mos. imperium peragtw. 
(Ono consilio ne sententiae guidem satis consultum 'est; οἷ, 
supra). Chr. Fr. Schmid. , Boehm. al.: et animi circumet- 


sio vera circumcisio est, cujus auctor est spiritus 8... non M0- 
sis Codex. Miro Rueckert.: e. a. o, vera circumcisio est 
N. non V. T. ingenio accommodata. Horum niki 
probari potest. Nam non P, verbha 'illi interpretes expa- 
auerunt, sed hanc orationem: καὶ πὲριτομὴ xapdiog τ ξρἐ- 
τομὴ [861]. ἐστίν], ἐν πνεύματι, OV γράμματι οὖ σὰ 8. Yo- 
ψομένη. Etsi (is hano enarrationem in medium alferaf: 
καὶ περιτομὴ (scil. EOTI»v) καρδίας (scil. περετομὴ)," 

πνεύματι, οὐ γράμματι scil. γενομένη. et vera cireumet- 
sio est unimi circumcisio, guam spiritus s. non Mosis Codex 
conficiat tum contorte v. περιτομὴ καρδίας disjungat, tun 
 Participium γιγνομένῃ per ellipsin oinissum esse male sta- 
tuat, ΝΙΝ tt 


EXCURSUS,., 
De verbis ἔριϑος, ἐριϑεία,. ἐριϑεύομαι, συνέριϑος ac similibus. 
| (Vid. not. ad 1. Rom. 2,8.), 0, 


᾿ς Vocabulo τῆς ἐριϑείας, auod Rom. 2, 8. 2 Cor, 12, 20. Gal. 5,$0. 
Phil. 1,17. 2,3. Jac. 8, 14. 16. legitur, N. T. interpretes.et Lesicogrp- 
phi, guum vocis etymologiam ni ilo melius compertam haberent, 4guam 
veteres Grammatici, eum guovis 1. significatum tribuerunt, guem con- 
texta oratio aut recipere aut postulare videretur. Ductam esse τὴν ἔρε-- 
ϑείαν ab ἐριϑεύω, Juo m:odo παιδεέα, a παιδευω, ἀλαζον εέα ab 
ἀλαζογεύομαι, περπερεέα a περπερεύομαι, δουλεέα a δουλενω, av- 
᾿βεῖα ἃ χυβεύω (cf. Buttm. gr. mäj. 11, 817.) *) et verbum ἐρεϑεύω ab 
ὁ; ἡ ἔριϑος mercenarius, mereenaria derivalum esse certum est; il. 
lad incertum, unde vox ὁ, ἡ ἔριϑος originem. repetat. Ilesychiys vocis 
* originem in τος. ἔρα terra guaerit, ut ὁ δρεϑὸρ proprie sit gui opus Fm- 
siicum faait: ἔδιϑοι: ol γεωργοὶ παρὰ τὸ .» ἔραν ἐργάζεσϑαι, — χα- 
ταὐρηστικῶς δὲ οἱ ἐριουργοὶ ἢ μισϑωτοί. dem ἠριϑευετος εἰργαῖδες : 
εἰ koldoswiv: ἐργάτιεις, γεωῤγοῖς,. Αἱ gui tandem ex bow exstiterit Eo 
890g? Unde natum sit 1? ;Aut guid sibi velit — 9og? Sed operae pme- 
tium est, hänc Hesychii glossam: ἐριϑεύει : εἰκῆ Eoyaln, ματὴν.. sirin- 
gere. Ea Schneiderum in Lex. gr. movit, ut v. ἐριϑεύεσθαι etiam obi- 
Hinc errant, gui (v. c. Knapp. et Bretschneider. in Lex.) ἐρ ὁ ua 
? scribunt. Male Ava VVahl. ΟἹ. maj. et min: ,, Eotdela, ας, ἢ 
= valioldsia —” Item Col. 1,10. Epeoxe luv seribendum. Nam 
ab ἀρεσχεύω ducitur ἡ aosoxela," non ἡ ἀρέσχεια, ut male 
Schleusn,, VPahl, ei Bretschn, “ 
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ger aliguid facere (operariorum more) notare diceret. Contra Rueckert, 
ad Rom. 2,8. p. 81. Hesychinm suum εἰχῆ et μάτην € loci, cujus ra- 
tionem haberet, nexu sumsisse putat. Neutri assentior, Ingeniose enim 
Reisksus : ᾿Εριϑεύει elxij: ἐργάζη. μάτην. idgue verum videtur. Sic haec 
Hesychii glossa eandem interpretationem continet, guam tres superio- 
ves. Non rectius Etymologus 870, 89. 378,39. ἔριϑος ab Zoa et ϑής laeri- 
*eola mercede oconduotus) repetit. Nam unde, guaeso, ζ et guidem z 
Jongum (cf. Hymn. in Merc. v. 206. — τλήμονα γαστρὸς ἔρεϑον) in 
'eommissurä exstitit? Temere alii ἔριϑος ab ἔριον Jana derivarunt, guum 
+ gy) ex Folov nasci potuerit ἔρξ JOS prorsus non appareat. In eä opi" 
-mione est Gregorius Nyss. Opp. 1,851. ed. Paris., (cf. Eustath. ad Od. 
p. 1550,4. 1162, 205g.) gui guamguam ἡ ἔριϑος a lanificio (2 τῆς Eorovp- 
(ag) dicatur et ἡ ἐριϑεία τὴν περὶ τὰ ἔρια σπουδὴν notet, lamen 
Pau um , veriloguium nihil curantem, τὴ» ἐριστιχὴν χαὶ ἀμυντικὴν φι- 
᾿λονειχίαν nove τῆς ἐριϑείας vocabulo enuntiasse contendit, guod:nan 
- mirum sit, guoniam P. etiatn alia novaverit *). Peperit hoc etymolo- 
-glae monstrum usus vocc. ἔριϑος et ἐριϑεύεσϑαε ab Hellenistis mutatus. 
Fate enim patentem vim v. ἄριϑος opera conducta et ἐριϑεύεσθϑαι mer- 
conductum operam facero Hellenistae coarctarunt dixeruntgue τὴν 
ἔρεϑον mulierculam, guae lanam texeret xat' ἐξοχήν et ἐριϑεύεσϑαε 
danam troctare (cf. infra). Non minus absurde 4111: ἔριϑος ab ἔρες dis 
8. ἐρέζω litigare oriri sibi persuaserunt , Ut ἔριϑος litigiosum et ἡ E0- 
Bela rixarum studium declaret, Ut enim ἐριστής, ἐριστός et ἐρεστικὸς 
ab ἐρίζω prone ducuntur, ita ἔρις et Eolio ἔρεϑον et ἐρεϑεέαν nullo 
snodo gignere potuerunt. Häc praeter Eustaih. ad Od. p. 1558, 40. per- 
tinent Theophyl. ad Rom. 2,8. ᾿Εριϑεία λέγεταε ἡ φιλονεικία. tois ovv ἐξ 
δριϑείας φησὶ, τουτέστι, τοῖς ἐριστικχοῖς. et ad2Cor.12, 20. ---᾿ Ερι- 
ϑεία δὲ λέγεται͵. ὅταν τις κατ᾽ ἔριν προχαλῆταΐξ τινα ἐπὶ τόδε τι. 
Theodoret. ad Phil. 2,3. guo 1. τὴ» ἐριϑείαν τὸ τῆς ἔριδος πάϑος ex- 
plicat et bene multi interpretes, gui Rom, 2,8. τοὺς ἐξ ἐριϑείας litigio- 
808, contentiosos enarrant, ut Luther.. Scilicet haec originatio pro- 
pterea permultis explicatoribus egregie placuit, guia 1. Rom. 2,8. fla- 
itare videbatur, ut οὗ ἐξ ἐριϑείας ibi essent rixosi h. e. propter nexum 
$Beo renitentes, rebelles in Deum. Porro Basilius Caesar. in Re- 
gli brevioribus interrogat. LXVI. τὴν ἐριϑείαν ab ἐρεϑίζω exstimu- 
repetit : ᾿Εριϑεία ἐστὶ τὸ ἐξ ὧν ποιεῖ τις ἐπιδϑειχτιχῶς ἢ κενοδόξως 
᾿σεροχαλεῖσϑαι καὶ ἐρεϑέζειν ἄλλους εἰς τὰ ὅμοια. Καὶ γὰρ ὃ ἀπό- 
στολος ποτὲ μὲν ἐριϑείας μνημονεύων τὴν χενοδοξίαν ἐπισυνάπτει el- 
σεών" μηδὲν χατ' ἐριϑείαν ἢ χενοδοξέαν (Phil. 3,8}, ποτὲ δὲ 
κενοδοξίαν προτάξας μετὰ ταύτης χαὶ τὴν ἐριϑείαν ἑτέρῳ ὀνόματι ἀπα- 
ορεύει λέγων" μὴ γινώμεϑα χενόδοξοι, ἀλλήλους προχαλούμενοι (Gal. 
δ, .). ne opinionem absonam esse guivis facile intelligat, Ex δριὶ 
ϑίζω formae ὁ ἐρεϑισμός, τὸ ἐρέϑισμα et ὁ ἐρεϑιστής nascuntur: 6, 7 
ἔριϑος εἰ ἡ ἐριϑεία inde nasci plane non possunt. Praeterea τὴν ἔριϑείαν 
᾿Ῥγουδεοαέξίοπεπι ad jactantiam denotare Basilius precario sumsit ,ne- 
gne aliä re hoc commentum , guod |. Rom. 2,8. 2 Cor. 12,20, Gal. 5,20. 
hil. 1,17. Jac. 8,14. 16. prorsus respuunt, nititur nisi perfunctoriä 
duorum 1. Phil. 2,8. Gal. 5,26. collatione. Tum ut hominum Deo re- 
'nitentiurn notionem Ram. 2, 8. conseguerentur, Grotius, Kopp., ΕἸ 


Tholuce. al. ἐριϑεύεσϑαι et τὴν ἐριϑείαν voce. hebr. 55 1Β “Ὧδξ 193 Num. 


= %) Parum recte Gregorii Nyss. mentem percepit Beza ad Rom. 3,8.. 
Putavit enim eum hoc dicere, τὴν ἐριϑεία»ν, guae vox al? ἔρις, ἔρα- 
dog lis ducenda ac proinde ἡ ἐρε δ εία serihenda fuerit,y Paulum ab 
ἡ ἔρις, ἔρι 9 os Jana (sic) derivasse et propterea τὴ» 8: 9 είαν arÄä- 
psisse, idgue recte Gregoriuih observasse contendit! 
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27, 14. (MD my Pa, 6,11.) Jehovae imperium detreetare et "n Es, 
2,5. eontumasia respondere contenderunt, Ouod guam temere direrint 
ex eo manifestum est, guod LXX nunguam ΠῚ ἐριϑεύεσϑαι aut N 

ἡ ξριϑέία verterunt. Nullum igitur commercium inter ἐριϑεύεσϑαι e 


ἐριϑεία et inter illa v. hebr. intercedit. Ouale ut obtinuisse ostenderent, 


LXX "983 verbis ἐρίζω et ἐρεϑίζω reddidisse observarunt. At hi sunt 
soni inanes. Ita enim statuiturv, guod existimare absurdum est, vocis 
ἄριϑος et cognatorum vocc. parentem esse aut bolfo aut loco. COuid 
guod in singulis paene guae citarunt 1]. foede errarunt? Ez. 12,2. "2 
DN yy Ma LXX διόει olxos παραπικραένων ἐστί, Nimirum ἸΏ 
i. 8. ἢ. 1. contumasia, male acerditatem interpretati sunt. Genes. 26,86, 


pen) nn no pn, ubi LXX xo) ἦσαν ἐρέζουσαι τῷ Ἰσαάκχ ---, 
Substantivum 19 (aegritudo, exacerbatus animus mM" ὩΣ) ad "50 


pertinet, non ad "D eontumacem esse. Deut. 21,18. 20. ΠΝ ὙΔΌ ja 
1. €. filius immoriger et oontumax. LXX. v. 18. υἱὸς ἀπειϑὴς καὶ 
ἐρεϑιστής. v. 0. ὁ υἱὸς ἡμῶν οὗτος ἀπειϑεῖ καὶ ἐρεϑέζει. Scilicet 
Δ (oontumasx) idem guod YYID esse opinati sunt idgue vi activäexaser- 
dantem notare sibi persuaserunt. 1Sam. 12,14. 15.99 B"NN (157) n90n 
Jehovae praesepto non obedire ΤῸ ἐρίζειν τῷ στόματι χυρίου oum 
Johovd jurgare non nisi Jiöere converterunt, sicut Deut. 81,47. ΤΏ 
(pervicacia) τὸν ἐρεϑισμόν, nisi forte ἰδὲ guogue Ὁ male pro amari- . 
tudine sumserunt. Tot tantosgue errores, guamvis a magnis iris par- 
tim profectos, in hujus aetatis Interpretibus, guibus a superioribus ex- 
plicatoribus dicta esaminanda, non temere exscribenda sunt, vehemen- 
ter castigare licet. Omnium optime S. V. Ilgenius ad Tob. 2,11. (Ote 
Gefdidte Robi? ὁ u. f. 1. Jena 1800. p. 28 sg.) ab ἔρο — valde ὁ ἔρι- 
9og deducit, ut omnino eum significaverit , gui vires intenderet , ope- 
rarium , tum masime mercenarium idgue generale vocabulum de agri- 
colis et de lanae textoribus et de iis gui guodcungue opus mercede con- 
ducti facerent poni potluerit. Attamen guum ostendi negueat, — 190g 
vel — 890g non esse nisi terminationem, vocabuli compositi altera pars 
uaerenda erit, eague talis, guä 1 reddatur longum. Eguidem guum 
din multumgue de häc re cogitassem, nihil tamen inveni, guod mihi 
ullo modo satisfaceret, Modo enim in mentem veniebat ἔρε et ἠΐϑεος 
valde juvenis, valde robustus, modo ἔρε et ἔσϑω multi cibi edax, modo 
alia excogitabam veri non similiora, Ouum igitur omnino ignoremus, 
guomodo natum sit v. ἔριϑος (nam ne Ilgenii guidem sententia satis 
certa est), ne primam guidem hujus v. significationem, guae semper 
pendet a veriloguio, satis accurate novimus *). -Possumus guidem di- 
tere, poni hanc vocem ab antiguissimis scriptoribus de messore, poni 
etiam de aliis hominibus generis ejusdem , sed propriam vim cum pul- 
viseulo excutere non licet, nisi cognitä etymologia. CGeterum nullam 
alam scio vocem graecam, guae tam difficiles explicatus mihi habere 
videatur. Nihil igitur restat, misi ut guid ἔριϑος et ἐριϑεύεσθαι diversis 


%) Fortaase ἔριϑος ne fuit guidem graecum vocabulum, sed peregri- 
nae originis. Tum certe nemo mirari possit, guod vix ac ne vix 
guidem graecum verbum invenire licet, € guo v. ἔριϑος deriva- 
tum esse liguido appareat. Nam guod jam Homerus Hesiodusgue 

, ἔριϑος noverunt, non ausim propterea inter antiguissimas Graeco- 
pum voces ἔριϑος sine ullä dubitatione referre, siguidem jam Ho- 
merus ipse aliguoties verba posuit ab exteris recepta. 
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e mporibus valuerit diligenter exseguuti, significatus semsim.aa paullatim 
m mutati causas manifestare studeamus. --- Principio hoc certum puto, 
v. ἔριϑος et in epicis et in atticis scriptoribus constantissime dici de mer- 
cenario eogue vulgari, gui duros labores perferat (90m gemeinen Ars 
δεῖς εὐ}. ita ut in atticis scriptoribus μὲς illic aligua contemtus signifi- 
catio emergat. Homerus de messoridus 1]. 18,550. Ἔνϑ᾽ ἔτίϑει τέμενος 
βαϑυλήϊον" ἔνϑα δ᾽ ἔριϑοι | ἤμων ὀξείας doenavag ἕν χερσὶν ἔχαντες. 
et v. 560. at δὲ γυναῖκες | δεῖπνον ἐρέϑοισιν, λεύχ᾽ ἄλφιτι ολλὰ 
nalvvov. De famuld vel ancilld Hesiod. ”Eoj. 2,221. — χαὶ ἄτεχνον 
201907 | δίζεσθαι κέλομαι χαλεπὴ δ᾽ ὑπόπορτις E0r1 90s. De: ciepitu 
ventris (Hom.) Hymn. in Mercur. v. 296. τότε δὴ. χρατὸς "έρχεεορρόν- 
της | οἰωνὸν προέηχεν ἀειρόμενος μετὰ xEoOlv| τλήμογνα γ ᾳ«α:τρὰς 
ἔριϑον, ἀτάσϑαλον ἀγγελιώτην». Hoc est: , einen δἰ δ πεῖ 
Arbeiter des Bauds, einen [τε έπ Boten,” Sophocles in Ina- 
cho apud Suidam 5. ἀράχνης et in Bekk. Anecd. p. 442,8. πάντα δ' ἐρ ἐ- 
9 ov ἀραχνᾶν βρίϑει 1. e. omnia plena sunt araneis laboriosis.: Noc 
interpretatar magnus PValkkenarius in Diatribe p. 169. b. ;,Omniate 
tam texentibus araneis sunt oppleta.” Sane texunt telam-ara- 
mene; at vix v. ἔρεϑος sic usurparunt aftici scriptores (cf. infra). De- 
mosthenes in Euhulidem 45,8. Bekk. (p. 1313. Reisk.) πολλὰ Joy 
λικὰ χαὶ ταπεινὰ πράγμακαᾳ τοὺς ἐλευϑέρους ἡ πενέα βιάζεται 
ποιεῖν, ἐφ᾽ οἷς ἐλεοῖντ᾽ ἂν, ὦ ἄνδρες ᾿1ϑηναῖοι, δικαιότερον ἢ προς- 
απολλύοιντο. ὡς γὰρ ἐγὼ ἀχούω 9. πολλαὶ χαὶ τιτϑαὶ καὶ ἔριϑοι (ταῦ. 
Jieres mercenariae) xai Tovyntouu γεγόνασιν ὑπὸ τῶν τῆς πόλεως χκατὶ ἔχε» 
VOUS τοὺς χρόνους συμφορῶν ἀσταὶ γυναῖχες —. Hic Codex Bekkeri 
Parisinus omnium optimus (2) praebet ερόιϑοι (sic). Scripturam . ἔρ e+1- 
90g, ἐρει ϑείω probabat Pbiloxenus grammaticus, non ttem Herodia- 
nys, melior illo grammaticus. Vid. Etym. M. 970,38. γίνεται ἐρέϑὼ 
ἐρεϑεύω" χαὶ πλεονασμῷ τοῦ b ἐρειϑεύω" οὕτω «διλόξενός " “ὁ δὲ 'Βρω- 
διανὸς ἔρεϑος ἐρι ϑείω φησίν. Recte vero Herodianus ᾿ξριϑος, αἱ 
Codd. plerumgue: nam ἐρ εέϑω ἔρει ϑείω Philoxenus temere commen- 
tus est, sive pravä etymologia suä inductus, sive guod antepaenultimam 


syllabam v. 20 9evo ubigue vidisset produci, Pollux VII, 141. guum 
ita loguatur: xc) ἔριϑοι δὲ xal τρυγήτριαι — plane videlur loci 
Demosthenici ralionem habuisse. Contra Hesychius s. Ἔριϑοι et Ἐρί-" 
901017 manifesto spectavit duo illos versus Homeri' (vide supra). Scgui 
tur v. σινέριϑος, guod siguificat eum eamve, gmae una opus facit, fere 
cuin aliguä confemtus significatione, ut Aristoph. Pac. v. 786.. Vide 
loca a Ruhknkenio ad Timaeum p. 173. ed. I. collecta. — Subita lin- 
Ruae graecae inclinatio facia est Aristotelis temporibus circiter O]. CVII1I. 
K)uum enim Macedones Graeciam oppressam tenerent, accidit, ut dia- 
Jectus macedonica cum αἰ οὰ mirum in modum confunderetur, Τα 
primum inventa sunt non modo nova rerum vocabula, sed. eliam vetg- 
rum vocabuloruin uovae significationes. Ouamguam non nego, in mul- 
lis v. veterem usum retentum esse: 6 guo jpsa natus est varius guidam 
graeci sermonis color, puri Atticismi dissimillimus. Atgue etsi pastea 
octi Alexandrini anliguum dicendi morem renovare studuerunt, tamen 
caecum linguae graecae impetum e longo jam tempore in barbariem 
ruentis sustinere plane non potuerunt. Ita factum est, ut in Aristotele, 
Polyhio et multo etiam magts in alexandrinis scriptoribus voce. ἐρεϑεία, 
ἐριϑεύομαι etc. eä potestaje locarentur, ut veterem usum vyix agno- 
8ceros, guamguam ne antigua guidem v. ἔρεϑος potestas prorsus exole- 
vit (vide infra.). Etita guidem:tum vocc. ἔριϑος, συνέριϑος, ἐριϑεύο- 
μαι ete. usus niutalus- esi, ut duas potestates acciperent, guas antea 
+ 109 haäbuissent. Nam primum ἡ ἔριϑος, guae Atticis in aniversum €s- 
set guaa mercede condusta opus faceret xax' ἐξοχήν diccbatuv rmuker- 


- 
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oula mereenaria δα ἡ απ traotans, ἡ ὑφαίνουσα, (LXX Jes. 88,12. 
τὸ πνεῦμά μου παρ᾽ ἐμοὶ ἐγένετο ὡς ἱστὸς ἐρέϑου ἐγγιζούσης ἔχτε.. 
μεῖν.). Ouare v. συνέριϑος, αυοά spud Atticos significabat τὴν 0vy- 

y ν᾽ laboris sociam, apud Alexandrinos eam declarabat, guae una 
telam bdexeret, τὴν ovvupalvovaav. Ita enim recte emendavit Pierso- 
nus falsum Moeridis judiaum p. 858. Συνέριϑος ᾿Αττιχῶς. ovrupal- 
νουσα 'Eilyvixög, : Tam ἐριϑεύεσϑαι lanam texere valebat. Tob. 211. 
καὶ. ἢ γυνή βου AMyva Te:8e5 et o ἂν τοῖς yuvaixelois — (Ouum igitur 
ἔριϑος de lani ab Hellenistis poni soleret, (vid. omnino Piersonus 
I. 1), non mirum est; nonnullos grammaticos , hanc primam vocis po- 
testatem esse male opinatos, vocabulum ἔριϑος genus ducere ab ἔριον 
perperam credidisse. Hde pertinet Eustatbius P: 1550,4. Συνέριϑος δὲ 
χυρίως, ὥσπερ καὶ ἔριϑος, ἡ συγεργαζομένη ιον, κατάἀχρηστιχῶς δὲ 
καὶ. ἢ ἁπλῶς συμεργαζομένη. et p. 1162, 20. sg. ᾿Ἔριϑοι δὲ οὐ μόνον at 
ἐριουργοὶ γυναῖκες ἂν ἄλλοιὰξ παρὰ τὸ ἔριον, Gi ἰδοὺ καὶ οὗ μισϑοῦ ἂρ- 
γαζόμενοι,, ὡς οὗ ἀμητῆρες ἐνταῦϑα, παρὰ τὴν ἔ ραν», ὡς ϑοχεῖ τοῖς 
παλαιοῖς. — Ἰστέον δὲ, ὅτε κἀὶ παρὰ Θεοχρίτῳ εὕρηται ἡ μισϑώτρια 
ἐρεϑακὶς λεγομένη" εἰ δὲ ἐριϑεύειν λέγεται τὸ φαύλως ἐρέξειν 
ζητητέον, εἴ που καὶ τοιοῦτός τίς ἔστιν ἔριϑος. Cum postremis εἰ 
N 1553, 45. τὸ δὲ 9: 0d v ἔῤιδα προφέρειν doxei Ervuodoyla εἶναι τῆς ἐρέ- 
ϑου καὶ συνερίϑου" εἰ γὰρ καὶ παρὰ τὸ ἔριον ἐῤῥέϑη γένεσθαι ἡ ἔριϑος, 
ἀλλ᾽ οὐκ ἀπέϑανον ἔριϑον λέγεσϑαι καὶ τὴν προφέρουσαν ϑοὼς ἔριδα. 
Tres igitur.affert εἰγπισίορίδε : I antigaam ab ἔρα {Π mediam ab ἔριον ΠῚ 
ab Jom, Vooem ἔριϑος ex ἔρις et ϑοῶς natam esse guam sit incredibile 
uon.£st juod montam. Sed ne vis uidem horum verborum satis con- 
yemit; aicut Apoatolus. ipse 2 Cor..12,20. Gal, 5,20. vocabula ἔρεις et 
ἐριϑεῖαι αἱ diversa conjunxit. Pfaeterea, guod summum est, guicun- 


886 v. ἔριϑος ab ἔρις duxerunt vocis significatum ab Hellenistis freguen- 


tatem apectarunt, gui ex antiguä mereenarii potestale Wluxisset (cf. in- 
fra), Perperam.igitur ejus re1, cujus causa in pervetusto vocis ἔριϑος 
sigmärntu esset, explicationem in commentitiä etymologiä guaerendam 
putarunt. Ouare redeamus ad antiguissimam vim merceenarii, guae 
tempore Alexandrinorum non plane interiit. Nam retinuit eam Erato- 
sihenes, perdoctus grammaticus in Mercurio, poimate mathematico 
. 140. ed. Bernkardy:; ἡ χερνῆσις ἔριϑος —. Scilicet Hellenistae τὸν 
, mereenarjym dixerunt hominem Ulideralem et sordidum, einen 
aiehvig denkenden Menfden. Unde ἢ bo+9ela iis erat animus merse- 
Rario dignus, mens, gualis esse solet hominum de plebe, niedrige Ses 
fnpung. Deinde ad faotiones et oontentiones plebis (Nänkefudyt) po- 
tsimuym transtulerunt. De malis -artibus factiosommm Aristoteles Po-- 
lit, 5,2. et 5,8. (p. 1302 et 1803. Behh.) ἔτε δὲ ἄλλον τρόπον δι" b os- 
ϑείαν, δι᾽ ὀλιγωρίαν, διὰ μιπρότητα. δι᾽ ἀνομοιότητα. — μεταβαλ- 
kavai δ᾽ αἱ πολιτεῖαι καὶ ἄνευ σεάσεως διά 18 τὰς ἐριϑείας, ὥςπερ ἐν 
Houlg (ἔξ αἱρετὰν γὰρ ϑιὰ τοῦτο ἐποίησαν κληρωτὰρ, δει ἡροῦντο τοὺς 
ἐρειϑευομέγους) καὶ de ὀλιγωρίαν —. De ἀεουεϊδιΐοτιε judicum 
eorrampendorum est apad-Suidam * ὅσϑαι: ὅμοιόν ἐστι τῷ dexa- 
ἄσϑαι" καὶ γὰρ ἡ ἐριϑεία εἴρηται ἀπὸ τῆς τοῦ μισϑοῦ δόσεως. Adde 
Polyb. 10,25. — οἱ δὲ; τῆς στρατηγίας ὀρεγόμενοι, διὰ ταύτης τῆς ἀρ- 
χβεξβξεριϑεύονται τοὺς νέους (i. e. malis artidus instigani juvenes) 
καὶ παρασνενάζουσιν εὔνους συναγωνιστὰς εὶς τὸ μέλλον --- - Schol. Soph. 
Aj. v. 882. --- ὁ δὲ Σοφοκλῆς ἐριϑεῦσαι (inhoneste aemulari) μέν τι 
ὡς πρεσβυτέρῳ (Aeschylum Mei μὴ βουληϑεὶς, od μὴν παραλιπεῖν αὑτὸ 
δοκιμάζων ς Ψιλῶς prot x. τ. 4,, verbum χατεριϑεύομαι, (malis arti- 
bus opprimere) a Schneidero allatum et ἀνερέϑευτος a malis artidus ahie- 
nus, sanctus, integer , innocens apud Philonem de virtutibus p. 1001. 
a p. 555. ed. Mang.) τί δὲ ἄμεινον εἰρήνης; εἰρήνη δὲ ἐξ ἡγεμονίας 
ἧς φύεται" ἡγεμονία δ᾽ ἀφιλόνεικος καὶ a ia ἐντος ὀρϑὴ μόνη, 
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δι᾽ ἧς καὶ τἄλλα πάντα ὀρϑοῦται: Hesych. ᾿Ηριϑευμένων: περιλοτι η- 
δὶς ᾿Ηριϑεύετο: ἐφιλονείκχει. Αρυὰ lgnatiuin .ep. δὰ Philadelph. 
G. 8. παραχαλῶ οὖν ὑμᾶς, μηϑὲν κα τ᾿ ἐρεϑείων πράσσετε, ἀλλὰ κατὰ 
χοριστομάϑειαν " ambitionem ἐριϑεία notat. Nam paullo ante haec di- 
cuntur: — οὗ διάσεασις γγώμης κπαὶ ὀργὴ καὶ μῖσος ἐκεῖ ϑεὸς οὐ κατοι-- 
χεῖ. — Superest, ut veram notionem verbi-4oePeca in N. T. eruere co- 
nemur. Proxime vero accesserunt N. T. scriptores ad usum Hellenista- 
rum. Nam persuasum habeo, τὴν ἔριϑείαν in N. T. 'ubigue significare 
summam invidiam peetore eonelusam proelivitatemgue-ad machinatio ἱ 
nes (geheimer, tief grollender Neid und Nänkefudyt). Jacobus 8,14. 16. 
conjunxit (409 πικρὸν --- καὶ ἐριϑείαν. Ἰίαηυε ἔρεϑεέα εἰ plus est, guam ζῆλος 
πικρός εἰ tamen simile guiddam. Reclissime etlaxmn pergit: ὅπου γὰρ ζῆλος 
Nr 


καὶ ἐριϑεία, Exci ἀκαταστασία. ᾿Ἐριϑεέα peclore contineri so 
praecedit ἔχετε — by τῇ xaodlg ὑμ ὦ ν); interdum tamenin 
cinora prorumpit. Illud ubi fit, est discordia tacita, ubi hoc, tumultus 
manifestus. Axaraotraola utrumgue significat: semper igitur ἐρεϑεία et 
ἀκαταστασία conjunctae sunt (2 Cor. 18, 20.). . Phil. 2.2.8. apte oppo- 
nuntur σύμψυχοι et κατὰ Loidelay, guae nunguam possunt consoctata 
esse: 1) xevodotla saepe fons est τῆς ἐριϑείας. Bene igitur Paulus haec 
v. copulat: μηδὲν χατὰ ἐριϑείαν ἢ κενοδοξίαν. — Phil. 1,16. 
17. gui ἐριϑείαν contentionem enarrarunt male antestati sunt versum 15., 
ubi est ἔρις. Non enimreputarunty vocc. oi δὲ ἐξ ἐριϑεέας ad x. φϑόνον 
καὶ ἔρεν simul referri (v. 15. τινὲς μὲν 20) διὰ φϑόνον nai 


'EOLY — τὸν Χριστὸν κηρύσσουσιν.); unde necesse-est, αἱ b0:9ala tum 
φϑόνον, tum ἔρι» comprehendat. Ne multa; sunt:ol ἐξ ἐρεϑείας invidi 
et malitiosi factionum auetores..: Hi guum διὰ φϑόνον καὶ ἔριν agerent 
amore destituti, negue honeste cum Paulo aemulabantur,' negue Apo- 
stoli amore adducti doctrinam div. tradiderunt negue magis id fecerunt 
ἁγνῶς. 2 Cor. 12,20. et similiter Gal. 5,20. ζῆι, ϑυμοὶ, Eordelas. 


ec satis arcte cohaerent, Praecedunt ἔρεις, seguuotur διχοσεασέπε,, 


αἱρέσεις Gal. 5,20., guae solent conjuncta esse cum ἐριϑεέαις (fattioso- 
rum studiis); altero |. 4 Cor, 12,20. seguuntur xazalalsa, 
σμοί — ἀκαταστασίαε, guorum eadem est ratio. Etiam Rom. 2,8. obti- 
net illa vis, guam supra dixi. Sunt enim of ἐξ ἐριϑεέας malitiosi frau- 
dum macohinatores. Oui tamen h. 1., ut v. sg. χαὶ ἀπειϑοῦσε μὲν τῇ 
ἀληϑείς, πειϑομένοις δὲ τῇ ἀδικίᾳ, guibus vocc. τοῖς δὲ ἐξ ἐριϑείας ex- 
nuatur, docent, pro homiinibus neguam commemorantur. Reete. 
am guum τοῖς ἐξ 2019elac semper desit amor (Phil. 1,17. £,2.); in 
guo summum sit hominis christ. -decus (1 Cor. c. 18.), non minus recte 
pro guovis magno vitio, τὴ» ἐρεϑεέαν poni in promtu est, guam toties 
τὴν ἀδικίαν. [Similiter vernacule tiidifde Menfden commemoramus 
ro hominibus pravis et.improbis.] Ita minus h. 1. valet ἐριϑεία,, guam 
intelligitur. . Ouad Rueckertus Paulunt Rom. 2,8. homines Jfactiosos 
memorando Judaeos vellicare dicity guorum partium studium, sua8 gen 
tis admirationem et invidiain gentililum nemo ignoret, -id'falsum est. 
Ouum enim unicuigue Deum facta repensurum esse (v. 6.) probis ho- 
minibus bene facta aeternä beatitate (v. 7. 10.), improhis maleficia . 
mae tormentis (v. 8. 9.) tum Judaeis tum gentilibus (v. 9. 10.), Paulo 
h. 1. ostendendum sit, versu 8. ea dicere debet;, gaae in omnes pravi 
homines, non guae in facinorosos Judaeos tantummodo conveniant. 
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Ne guls oulla Judaeis jura esse, guibus homines paganos vincant, 
e auperioribus (2,25 — 29.) colligat, multa illis data sciat, Et primum 
ia em hoc est, guod Dei oracula, guae Messiari portendunt, 1is con- 
creditä sunt (v. 1. 3.).. Magnum vero haec Judaeis decus afferunt. In- 
eptu% sit:enim necesse est, gui Deum ol malam nonnullorum Judaeo- 
rum fidem datam Judaeis fidem liberaturum neget (v. 8.). [πιο potius 
Deus verax judicetur citiusgue guivis homo fallax esistimetur, guem. 
admodam in Psalmo est: justus est Deus, udi promissa dederit et causd 
väneit in jydicium ab hominibus vocatus (v. 4.). Ouam vocem ne tuis 
argutiis perseguaria et hanc impiam inde sentenliam exsculpas cave: 
ihpuno igitur peecatur ; injurid enim Deus eos poenis muletariti, gui 
sud negustia effecerint, ut Deus in judicium addustus vinceret, h. e. ut 
Dei sanctitas eniteret (v. 5.). Ita nimirum nullum Deus judicium ex- 
ercere poterit, duo homines probos raemiis ornet, irmprobos poenis 
afaciat (v. 6.) licehitgua mihi, Paulo, impune tam improbo esse, guani 
a-nonnullis per contumeliam esse dicor (v. 7. 8.). At haec absurda. 
Na ipitur speciosos titulos peccatis praetexere conemur, guod frustra 
sanp faoeremus, guum et Judaeos et gentiles omnes peccalores' eet 
nis digrros vere me supra (1,24 — 2, 38.) arguisse libri s. testentur (v. 9—' 
18). Nemo autem nescit guaecungue libri s. dicant Judaeis dicere, ne 
is dubitet, guin omnes homines, non 1modo genitiles, verum etiam. 
Judaei, guibua major guam gentilibus probitas,vulgo tribuitur, Deo ob- 
noxii sini (v. 19.5. Nemin! enim continget tam esse felici, ut guum 
legi moa. prorsus sätisfecerit Deo probetur. .Ea est enim legis mds. vis, 
ut peccati notitiam tibi det potius, gua:n ejus memoriam aboleat (v. 20.). 
Ätgui ratio patet, guä.sine legis mos. interventu Deo proheris, guam' 
ipöe.tamen Moses et prophetae testimoniis ornarint (v. 21.). Scilicet gra- 
tuito Dei beneficio sine ullo suo merito (nemo enim non se peccatis con; 
laminavit) omnes homines, et Judaei et gentiles (guoniam par'est Deum 
etiani gentilium saluti providere) per fidem in Christo collocatam , guem: 
Deus sapientissimo consilio victtmam piacularem caedi voluit, insontes 
ἃ Deo declarantur , vi nibil guidguam ad parandum Dei favorem obe- 
dientia jegi mos. praestita conferat et hominum suä virtute gloriosorum 
oratio ad silentiumn adacta sit (v. 22 — 80.). ' Ouö guidem placito lex' 
m08.' non guidem evertitur, sed stabilitur, guippe guae et ipsa Dei fa-' 
vorem a fide proficisci doceat (v. 81.). 


V.:4.: TX οὖν τὸ περισσὸν τοῦ Ἰουδαίου, ἢ tis.1). 
ὠφέλεια τῆς περιτομῆς; 2. Πολὺ κατὰ πάντα τρύπον-: 
πρῶτον μὲν [γὰρ]: ὅτι ἐπιστεύϑησαν τὰ λόγια τοῦ᾽ 
ϑιοῦ. 8. Τι γάρ; εἷ ἠπίστησάν τινες μὴ ἡ ἀπιστέα᾽ 
οὐτῶν TYY πίστιν τοῦ ϑεοῦ καταργήσει; A. Μὴ γένοιτο" 
γινέσθω δὲ ὁ ϑοὺς ἀληϑὴς, πᾶς δὲ ἄνθρωπος ψεύστης, 
χαϑὼς γέγραπται" --- ὅπως ἂν δικαιωθῆῇς ἐν τοῖς λό- 
γοις σου χαὺ νικήσῃς ἐν τῷ κρίνεσθαί σε. ὅ, Fa δὲ ἥ 
ἀδικίᾳ ἡμῶν ϑεοῦ dixgroodvny συνίστησι, τί ἐροῦμεν; 
μὴ ἄδικος ὃ ϑεὸς ὃ ἐπιφέρων τὴν ὀργήν ; (κατὰ ἄγϑρω- 
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πον λέγω.) 6. Μὴ γένοιτο" ἐπεὶ πῶς κρινεῖ ὃ ϑεὸς τὸν 
χόσμον; 7. Εἰ γὰρ ἡ ἀλήϑεια τοῦ ϑεοῦ ἐν τῷ ἐμῷ ψεύ- 
σματι ἐπερίσσευσεν εἷς τὴν δόξαν αὐτοῦ, τί ἔτι χἀγὼ 
ὡς ἁμαρτωλὸς χρίγνομαι, 8. χαὶ μὴ; χαϑὼς βλασφη- 
μούμεϑα 201 χαϑώς φασί τινες ἡμᾶς λέγειν ὅτι" ποιή-- 
σωμεν τὰ καχὰ ἵνα ἔλϑῃ τὰ ἀγαθά; ὧν τὸ χρίμα &v- 
ϑικόν ἐστι. 9. Τί οὖν; προεχόμεϑα; οὐ πάντως" 
προῃτιασάμεϑα γὰρ Ἰουδαίους τε χαὶ Ἕλληνας πάντας 
ὑὕφ᾽ ἁμαρτίαν εἶναι, 10. καϑὼς γέγραπται, Ori οὐχ 
ἔστι δίχαιος οὐδὲ εἷς" 11... Οὐχ ἔστιν ὁ συνιῶν, οὖκχ 
ἔστιν ὃ ἐχζητῶν τὸν ϑεόν" 12. πάντες ἐξέχμιναν.,. ἅμα 
᾿ ἠχρειώϑησαν᾽ “οὐχ ἔστι ποιῶν χρηστότητα, οὐκ ἔστιν 
ἕως ἑγός. 18. Τάφος ἀνεῳγμένος ὃ λάρυγξ αὐτῶν" 
ταῖς γλώσσαις αὑτῷν ἐδολιοῦσαν᾽ ἰὸς ἀσπίδων ὑπὸ τὰ 
χείλη αὐτῶν, 14. ὧν τὸ στόμα ἀρᾶς καὶ πικρίας γέμει. 
15. "Οξεῖς οἱ πόδες αὐτῶν ἐκχέαι αἷμα, 18. σύντριμμα, 
χαὶ ταλαιπωρία ἐν ταῖς δδοῖς αὐτῶν 17. καὶ δδὸν εἰρή 
γης οὐχ ἔγνωσαν. . 18. Οὐχ ἔστι φόβος ϑεοῦ ἀπἕψαγτι. 
τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν." 19, Οἴδαμεν δὲ, ὅτι ὅσα ὃ 
νόμος λέγει τοῖς ἐν τῷ νόμῳ λαλεῖ,. ἵγα͵ πᾶν στόμα 
φραγῇ καὶ ὑπόδικος γένηται πᾶς δ. κόσμος τῷ Vem. 
20. Διότι ἐξ ἔργων νόμου οὐ δικοιωϑήσεται πᾶσα σὰρξ 
ἐνώπιον αὐτοῦ" διὰ γὰρ νόμου ἐπίγνωσις ἁμαρτίας. 
V. I. Dixerat guidem P., circumeisionem  Jadaeis 
utilitatein afferre 2,25.; sed negue guidnam in eä cominodi 
esset docuerat et in eam partem-disputaverät 2,25 — 29., 
ut virum pium, sive circumsectus esset seu praeputiatus, 
et Judaeum et circumcisum existimandum esse affirmaret et 
sustulisse videretur circumcisionis judaicae fructum omne- 
e, {πο hominem pagänum vinceret ; Judaei decus.' Ita- 
gue ut salva:se Judaeorum jura relinguere ostendat, haev. 
sibi, ipse (cf. schol, Matth., Clarius; Bueckert,) ohjieit: 
guodnam est igitur (h. e. guum negue illud supra declara- 
verim , guo Judaeus pagano praestet, et ea dixerim, Gui 
bis Judaei jura aboleri videantur, 2,25. — 29.) Judaei de- 
cus (τὸ περισσόν i. g. ἡ περισσεία Biceles, 1,3. ornamentum, 
decus, Borzug; vid, Wetst.) aut (ut aliis verbis dicam) gwis- 
nam'est circumcisionis fructus? Ουΐ Apostolum aut e pa- 
ganis Christianog [Seb. Schmidt al.], aut Judaeos [Pelagivs, 
Limbprch., Heum., Flatt. al.] v. 1. loguentes introducere 
existimarunt in erroro versantut. Negaec enlm oonsidera- 
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runt, rem posfulare, nt seriptor, sä alium gucmpiain verhmn 
facere juheat, οὐ logui alium et gwisnan: loguator aliguo 
moido itdicet (Rom. g, 19. 11,19. 1 Cor. 18,35.) ἀλλ᾽ ἐροῦ- 
σεν οἱ δξ ἐϑνῶν πιστοί (οἱ Ἰουδαῖοι). τὲ οὖν κ- τ. Δ.. Sed 
hoc ipso, guod multi interpretcs P. ν᾿} — 20. modo cum 
Jadaeo modo.cum homine gentili eoBoyui putarunt, tene- 
hrae ohduotae sunt loco non ita obscurn... V. ὦ, Respondet 
P::ad.id, guod v. 1. interrogabat, πολὺ. (seil, τὸ. πτερεασὴν 
κοῦ Ἰουδαΐου ἐστιν} x. π. To. multum Kidaeo est ornamenti, 
omi ex parte. Stsnctura:ad primarium v. ']. memhruin τὸ 
τὸ περισσὸν Ἰουδαίου"; non:adisecundasiunv ἢ) τίς 7 ὠφέλεια 
τῆς πδριτομῆς; yuo illnd tantmmmodo: illusteetur, cumpo- 
sita est. «Πολλή, guod olim conjevit Erasmws;- nune prae- 
hent.Mt..k. Ed. Ovcum., manifesta.correctio est cornm,; gui 
A:djectävum ad proximum Subst. (ἡ ὠφέλεια) -relatum vo- 
Iniesent. . Significat interdum: formula kata πάντα τρόπον 
auf joden Fall Β. 6. omnino,. profeeto-('Artemid. 2,34. 40vs 
μι» γυμνὴν ἐδέϊν κατὰ πάντα τρόπον οὐδδνὶ συμιμέρει.); sed 
ut.h. 1. guovis modo, i. & omni ex parte, in jeder Hinfidt 
enplieetur;, -P. disputatio.flägitat. Utsdmeungue enim. ver-: 
bortum ὑερῶσον μὲν γὰρ, ὅτι ---- interpretationem scguare 
(σι infra),: Paulo:h;: L :hoe- dicendum Paisse: omnis generia 
omamentis. Judaeos. paganis anteceliere ooncedas necesse 
est; . μὲν γάρ] γάρ om. Bi Da'p. m: E. G. 76; 80. Mt. g 
Sym.16: Sulg., guos seguutus est Laokmiv: A:nceps est 'de 
bäc varietate disputatio.. Fulcit:enim.yao mos. librariorum, 
guorum, -ubi μὲν ydp eonsoeiata Jeguntun;- fevd semper unus 
alterve γάρ' tmittit (v. Rom. 2,25. J ον, 5,3. varr. leet); 
ἀπο nori:mirabitur;: gut: (id et:yap saepe:a seribis conftindi 
meminorit (v. Schaef. Melet. p. 76.).: Contra fieri potest, 
τὸ γάρ in hunc 1. e vs. 3. inveheretur. Adde, guod, si eo- 
ram sententin vora:est, gui Paulum guum singula Judaeo- 
nim decora hfo referre voluisset,. guod-animi fervore ad alia 
atyue:alta ahriperetur, suum. consilium dostituisse existi- 
menant ;:'Ap..in id nunc intentus, ut'nlolta Judacorum or- 
namenta:referat, melius dicat πρῶτον μὲν, Ori —. guam 
ἀρὦτον ue: γὰρ, ὅτε. —. Itague γάρ. uncis. circumdedi: 
φῆῶτεον μὲλ [vap], ὅτε]. Haec v. hanc vim halsere apparet: 
πρῶξον 1. [γὰρ] κοῦφτο ἐστιν, ὅτε —.' Sed missis anti- 
guioribus interpretihns,. gui guoniam ad particulam μέν 
non: attenderant, 'parum: explicate de his v. disseruerunt, 
taplicem :eorum explientionem iniri posse moneo. Nam 
primumn gridem πρῶτον de praecipuo:sumi οὐ᾽ μέν in pro- 
nuntiando ita acui potest/ ut: leator sententiam voee wiv in- 
Geatam ;ipso cogitando: addore. jubeätun kh; ri" multum est 
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hoc est, guod iis Dei oracula concredita sunt. Nunoc sup- 
lendum : τὰ d& λοιπὰ σιωπήσομαι cetera eorum decora non 
Vangam. Cf. Hebr. 6,16. et Matthiae ausf. gr. Gr. IA, 
1263 sg.. Hoc pacto P. sibi satis esse potissimum Judaeo- 
rum decus commemorare, cetera eorum jura silentio se 
transire affirmat. Deinde πρᾶτον de primo explicare at- 
gue ita statuere licet, Ap. plura Judaeorum ornamenta 
enumeraturum πρῶτον μὲν [γὰρ] ὅτε —. seripsisse, sed 
guum per ea guae v. 3. dixisset ad alia perductus esset, 
sensim ac paullatim ejus animum inchoatae judaicorum deco- 
rum enumerationis oblivionem cepisse, ut membrum non 
adjiceret , od ἔπειτα δέ, aut similes voces ducerent: 
ultum est Judaeis ornamenti, in omni genere. Primum 
(enim) hoc est, guod —. Hane explicationem prius alla- 
tae praefero, tum guod in fervidum P. ingenium optime 
eonvenit (cf. not, ad 1,8.), tum guoniam h. 1. in promtu est, 
id P. animum abs re guummaxime agendä avocarit. Seci- 
oot et hoc eum avertit, guod cerni in concreditis Dei ora- 
culis aliguod Judaeorum decus ostendendum sibi esse vidit 
+ (v. 3. 4.) et magis stiam, guominus suum consilium exse-- 
gueretur, hoc ei ohstitit, guod e sententiä v. 4. objevtio- 
nem nasci animadvertit, guae accurate diluenda esse vide- 
retur (v. 5 — 9.). Ceterum P. alio 1., infra 9,4. 5. Ju- 
daeorum ornamenta recenset. ὅτι ἐπιστεύϑησαν τὰ λόλὰ 
τ᾽ 9.1 8611. οἱ Ἰουδαῖοι ψιοά Judaeis Dei oracula οὔ a 
sunt. Vide de μᾶς verbi structurä in vulgus notä 1 Cor. 9, 
17. Gal. 2,7. Herodian. 2,3,3. πλείστους γοῦν τῶν ἔϑνη καὶ 
στρατόπεδα πεπεστευμένων — — ἐκ μικρᾶς καὶ εὐτελοῦς 
διαβολῆς ἀναρπάστους ἐποίει. Wetst. et Krebs. αἂ π. 1. et 
Win. gr. p. 213.. Numerus pluralis ἐπιστεύϑησαν bene re- 
fertur ad v. 1., ubi ὁ Ἰουδαῖος vi eollectivä idem polleat, 
guod οἱ Ἰουδαῖοι, uo modo Romanum pro Romanis sa 
ponit Livius, v. €. 27,16.. Ouum τὰ λόγια τοῦ Jeov in 
universum sint Dei oracula h.:e. dicta a Deo profecta; ta- 
lia autem oracula et in lege mos. Act, 7,38. et in ceteris 
V.T. libris perscripta sint, possunt sane illa v. per se spe- 
ctata et legem mos. (ita Chrys., Theodoret., Beza 1) et 
divinam doctrinam in V. 1. libris expositam (sic Wolf, 
Heum., Morus al.) declarare. Sed neutra tamen expli 
᾿ς tio hic ferri potest duas oh causas. Primum enim recte mi- 
reris, guod P., si alteruteum dicere voluerat, tantä vem 
borum pompä — öss ἐπιστεύϑησαν» τὰ λόγια τ. J. uti, guam 
simpliciter sic logui: — ὅτο αὐτοῖς ὃ νόμος ἐδόθη. (ὅτε τὸν 
νόμον ἔχουσι καὶ τοῦς προφήταρ.) maluerit, Deinde 
minus alterutro modo hunc 1. enarremus versu ὃ. prohibe- 
mur. Vere Vatablus, Grot, al. τὰ λόγια τοῦ ϑεοῦ V.T. 


CAP.I1II. Vs. ἃ. et 3.. * 153 


oraeula explicant, guibus Deus Messiam, felieitatis au- 
otorem, Judaeis pollicitus est (i. g. αἱ ἐπαγγελίαι Rom, 9,6.).' 
Magno autem usui Judaeis erat, guod dignos eos Deus ha- 
buerat, guibus Messiam servatorem promitteret. (uo- 
niam enim Deus verax est nullumgue suum promissum reo- 
vocat (9,6. 11,29. 15,8.), oracula de Messia data certissi- 
mam Judaeis spem facere dehebant, fore, ut messianä fe- 
livitate aliguando potirentur. Kopp., Cramer. al. struunt 
ὅει τὰ λόγια τοῦ ϑεοῦ ἐπιστεύϑησαν. guod issa div. tio. 
a sunt h. e. guod firma promissa divinitus iis con- 
tigerunt. (uorum ratio falsa est non propter Pluralem 
ἐπιστεύϑησαν (Rueckert. expetit ἐπισεεύϑη. vid. Win. gr. 
p. 290), sed propter ipsum verbum &ncorsidnoav. Scri- 
ndum sie fuerat: — ὅτι TL 0T W Inoav αὐτοῖς λόγια ϑεοῦ. 
Cf, LXX Ps. 92,5. 1 Reg. 8,26.. V.3. Sed poterat ali- 
guis illa Dei oracula Judaeis emolumento esse hoo argu- 
mento negare, guod multi Judaei illo Dei heneficio per 
verse usi Josu Messia repudiato Dei oraculis nullam.fidem 
adjunxissent. Itague P. v. 8, 4. guod objici poterat prae- 
aecupans gentem jud. Dei oraculis vere ornari (v. 2.) 60 ἀο-. 
eet, guod fieri negueat, ut nonnullorum Judaeorum fidem 
non habentium pravitas veracem Deum ad datam Judaeis 
fidem fallendam adducat. τί γάρ; Hae particulae, guem- 
admodum Romanorum gnid.enim? (v.'e. Οἷς, .de N. D: i 
14,37. 15,38. Horat. Sat. 1, 1,7. 2,3, 132.) et Germanorum. 
benn mas? explicandae confirmandaegue aut vooi aut :sen- 
tentiae adhibentur (v. c. Soph.-Oed. G. v. 544. 553. Herm, 
LXX Job. 18,4. 21,4.). Sunt enim decurtatae illae for-- 
mulae ita explendae; τί γάρ ἔστιν; (s. τί γὰρ ἂν εἴη; 
id enim est? benn tva$ giebt'8? h. e. denn mie liegt die 
Sade? bdenn mie (0? Ex hoc usu fluxit alius nihil ad hune 
L, pertinens, 400 particulae τί γάρ; praecedentem vel vo- 
eem vel sententiam lortitor alirmant et PAT : yertuntur. 
pro 01(V. er. a 0 o 6 e Vo e Jo 4!) ram. 
μὰν at nchan, interpungunt: τί γὰρ , € ἠπίστησάν emad 
) —; guidenim si nonnulli inereduli fuerunt, statuendum 
eri? num —? Nam superguam guod haec interpunetio eon- 
torta est et sententiarum ordinem conturbat, voces τί γάρ 5 
tai juris esse apparet. De industriä P. τινές (οἴ. 11,17.) 
seripsit, guum dicere potuisset πολλοί, guo melius. lector 
objectionis, guam infirmandam sibi sumserat, levitatem 
untiret, Primum, inguit, Judaeorum ornamentum ;:hao. 
est, guod iis div. de Messia oracula.concredita sunt, : uid 
enim? Si eornm unus et alter Dei oraculis (guum Jesum 
jam iis praesignificatum repudiarent) nullam fidom tri- 
kuerunt, num eorum perversitas, guä fidem oraculis dene- 
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σα. 2 vaderit, ut Deus in fide non manent? Minime 
"are xx Vuow ajiguod Judaeorum decus in eo collocavi, 
Java. πὸ. ὑετοὶ de Messia Deus dedit. Ahsurdum est 
tal 2 tattmure, Deum propterea fidem suam non servatu- 
vast wau. guod 4ic atyne.ille Judaeus inventus est, gui Je- 
vaain Vheuoinne aspernatus nullam Dei oraeulis. fidem haberet, 
, tine seyuitur, ut, guoniam numen div. suis promissis 
sit6, Judaei, guibus Docus Messiam pollicitus sit, aliguando 
ἑῳι αι Massine felicitate fruantur; cf. 11,29. sg.). Hanc 
väavrpeotationem , guam Boehm. aliigue: seguuti sunt; le- 
ravattii; argumentis nuper impugnavit Rueckert.. Nam. 
JYUMRUS v. ἀπιστεῖν explicettir fidem denegane tum oratio-- 
mis perpetuitatem obstare, guae non permittat, ut delieta. 
pust Uhristi adventum commissa h. 1. Judaeis. exprobrentar, 
laut Aoristurm ἠπίστησαν, cujus 1. Praesens ἀπιστοῦσε le- 
μέν fuerit. At mire illud dixit. Etenim si v. 2. σὰ 26- 
peu: τοῦ ϑεοῦ. oracula. sunt, guibus Deus Messiam Judaeis 
portondit ut sunt ,. profeoto Judaei τὴν ἀπιστίαν αὑτῶν in 
.oraeula vorsam.non prius manifestare. potuerunt, guanr 
Sesu Mossiae, Dei oraculis praesignifieato-nullam fidem, tri- 
luissent.. Negue minus mirum est alterum Rueckerti argu- 
mentum, ὁ“ Potuit P: ἀπιστοῦσι scribere (si nonnulli: fidem. 
denegent);, non debuit. Bene enim ἠπίστησαν ad 608. Ju-. 
daeos refertur, gui div. oraculfs fidem. assent, guum. 
ut Josum Mossiam veneraventur ab A'postolis monerenturi 
cf: 11,17. sg.. Jam.cum iis facit Rueckert., gui ἀπιστεῖν. 
i, 4. απειϑεῖν h. 1. valere. voluerunt, Hba'iis placuit, «οἱ 
v. 2. τὰ λόγια τ. J. aut de lege πιο8.. aut de:doctrinä div. V... 
TT enarrarunt, unde A: ἠπείϑησαν τινες pro: ἠπίστησάν: τοὶ 
206g praebet:ex interpretam. Non eguidem nogo, ἀπεστεῖν 
passin idom: esse, guod ἀπειϑεῖν (of. Heindorfi ad Plat. 
eaet; p. 296.) , gun. praesertim.idoneam. rei. causam vi- 
dam. Nam ἀπιστεῖν omnino idem sonat, ἄπεστον εἷ-- 
νας, ἄπεσεος. autem non solum eum gui fidem: non haheat 
declarat, verum etiam perfidum et inobedientem. Unde 
ἀπιστεῖν notare potest et fidem deserere (guod'et. ipsum fieri 
tfidenr ;:non- habendo ei, cui aut te fidem tributurum . 
jollivitus sis aut cui fidem adjungi officii.rationespostulent) - 
motem non gerere. Hllud affirmo, 'oontextam orationem-= 
. mom" pati, ut ἀπιεστοῖν morem non gerere.h. e..'enarretuPssa 
Näin si v. 2. τὰ λόγια τ. ὃ. aut legem mos., aut div. Κ΄, Tun 
doctrinnm explicueris; v. 3. v. τὴν πίστιεμτ. J. nullam 1a--- 
tkonem habent: primum Judaeorum commodum hoc est, πιο 
lvx mos. (V.T. aoetrina) iis divinitus data est; Ouid enin==" 
si nonnulli div. praecopiis- non -ohtemperavunt, num eorame= 
eomtumacia oo pertinebit, ut-Deus datamfidem, (Guam 
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nam , obseoro, fidem?) non liberet. Constaret senten., 
tia, si τὴν χρηστότητα τοῦ ϑαοῦ (— num paucorutn 
contumacia eo valebit, ut Deus non amplius faveat, guibus 
faverit) pro τὴν πίστιν τοῦ ϑεοῦ seriptum legeretur, (ἴδηις 
uam oum eä non coiret vs. 4.. Νιιπὸ apparet, aptam esse 
ei a Deo servandae mentionem, .si in antecedentihus ὧδ 
obligata Judaeis Dei-fide sermo institutus fuorit, conträ'in- 
eptam , si nullum Dci promissum Judaeis factum ante mes 
moratum sit. (uod adeo Chrys., Theodoret. schol. Matth, 
al. senserunt, ut τὴν εὐεργεσίαν τ. 9. 8. τὴν δόξαν τοῦ, 
ϑεοῦ in :1.' v. τὴμ πίστιν τ. J. 'interpretando suficorenty 
unde τὴν δόξαν τ. 9. sumserunt librarii: Cd. 35. Mt. 1... .Si 
cum Rueckerto p.:l19. v. 2. τὰ λόγια τ. 9. Dei de faturo Mesis 
sia oraoula explanaveris, praeter rem (v. supra) elegantem 
oppositionem sustuleris,  gud - nonnullornm Judaoerum:. 
ἀπιστία, gud-fidem Dei oravuldis denegarint, τῇ niotrt τοῦ 
Jeov, guä datam Judaeis fidem solvut opponitur, -neguo 
guidgaam nisi vanum Paronomasiae:ad: sententiae -actintem 
nihil conferentis (ἐπε στεύϑησαν, ἠπίστησαν, ἢ AN 
σὲέα αὐτῶν, τὴν τείσ πεν r. 9.) stvepäam relligueris: pri= 
mum Judaeorum decus hoc esi , ποῦ iis Dei. de Messt&''or av 
cula data sunt. GOuid enim?. st nonnulli Deo non obtem- 
perarunt, num eorum contlumacia:hanc vim' habebity 
ut Deus datam fidem fallat suumoue promissum 
non servet?.iMinime. .Praetorea 'guominus Rueokerto: nas 
sentian etiam verbo ἠπίστησαν nimis nude posito impedidvi 
Expeto enim -orationem paullo plemiorem ᾿ἡπέστεηδσεν 24988 
τῷ ϑεῷ s. τῷ νόμῳ. V.A. μὴ γένοιτο]. Haeo formada 
eo, guod, ut.hehr;niyn:1 Sam: 20;2;; eorum esty" gui:aläs 
guid tanguam malum omen detestantur' (ne id usa: veripty 
ahsit hoc! Deus rem averruncet! Lac, 20;16.), fortisalmap 
negationis. (mänime vero) vim habet. Saepe ed utitur'P.'et 
reeentiores scriptores, ut Arrian Βρέ, (V- 6.1.1, ΑΝ 
Sturz. de dial. mac, eto. p. 204. et Raphel. Annot. +'Polybi 
ad h. 1.. Conferre licet Germanorum formulas : ; (Gott θὲ: 
häte, Gott bewahre! Temere Herzogius. apud Wolfiuin:"ores 
tionem sio distinxit: γενέσϑω δέ" ὃ ϑεὸς x. τ. 4. haben po 
tius eventum haec V. T' sententia: Dvus est verax etu; Nou 
480 enim P. scripsit, ut eum facere oportebat, γενέσϑω dd 
τοῦτο (β. ὁ λόγος οὗτος 1-Cor: 15,54.) neguevi O ϑεὸι 
ἀληϑής Ps. 116,11. leguntur. Pari modo Kop «voim 
anxit h. s.; stet: potins haec seiitentia firma: Delw'est ves 
ax eto.. Id vero ne his ' aiidem v. γινέσθω δὲ τοῦτο (s. 
ὠδ 8) :inest, nedum Paullinis γινέσθω δό. Mitto, eorum; 
Gui v. γινέσϑω δὲ ὃ ϑεὸς ἀληϑὴς x. x. J. recte copulayerunt, 
sut apart falaas aut minus aorgpa(aa enarrationoe, uk Ben 
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gelii: fiat (Chr, Fr. Schmid. erit: γενέσϑω i. g. ἔσται!) ju- 
dicii extremi tempore Deus verax, Theophyl. et Grot.: ap- 
pareat Deus constans in promissis, eorumgue, gui expo- 
munt: sit, i. e. judicetur (hoc est γενέσθω, non γινέσθω) 
Deus verax (sic G. ἔστω et 26. 32. 45. yeväoduw pro ytvä- 
090 e glossem.). In promtu est enim, P. paronömasiae. 
studiosissimum invicem oppositis et proxime conjunctis v. 
μὴ γένοιτο" γινέσϑω δὲ ὃ ϑεὸς ἀληϑής x. τ. J. hoc acti- 
men, guod magis etiam exstaret, δὶ γένοιτο δὲ ὃ ϑεὸς 
ἀληϑής x. τ. J. scribere maluisset, suae orationi indidisse: 
ne id fiat (seil. ut Deus propter malam nonnullorum Ju-. 
daeorum fidem suam fidem non liberet -v. 3.); fiat potius 
(h. &. res potius eo veniat , ut siti. e. eristömetur) Deus ve- 
PAX, guivis autem homo fallax; Non igitur pius Aposto- 
lus animo vehementius commotus lineas transiluit optavit- 
Guo ut, :guo magis Dei sanetitas eniteret, 'emnes homines 
smprobi fisrent s. guae Tholuceii p. 105. opinio est. Non 
sensit.v, m äs δὲ ἄνϑρωπος ψεύστης vim ac pondus Grot., 
guum sic explicaret : appareat Deus constans, etiamsi vel. 
omnes homines fidem fallant :(hoc non dicunt verba graeca). 
ot multd. minus Rueck., gui ea inepte a P. addita esse per- 
hibuarit. Nimirum voce. πᾶς δὲ. ἄνϑρωπος ψεύστης pul- 
δα oppositionem ad v. v. 3. ei ἠπίστησαν τινὲς conti-. 
ment. Sensus: tantum abest, ut Deum propter pauco- 
vuam Judaeorum malam fidem datam Judaeis fidem mon so- 
luturum.esse recte putemus , ut literarum s.-admonitu Deus 
verax nobis existimandus sit, omnes homines (non solum 
nönnulli) mendaces et improbi putandi. Dixit P. ψεύστης, 
4ππηῖ- ἄδικος scribere potunisset, -ut -hene eomparata -esset 
oppasitio (ὁ ϑεὸς ἀλη FT) g, πᾶς ἄνϑρωπος ψεύστης). Ne- 
gue:improhabile est, guod multis placuit, P. animo guum 
“τᾶς δὲ ἄνϑρωπος ψεύστης exararet, Ps. 116,11. obversa- 
tum esse, - χαϑὼς γέγραπται] Citatur Ps. 50,[51] 6. LXX.. 
Ibi poöta, inte solum,. Deus, inguit, peccavi et guod tw 
malum judices (5611, arcte connectenda sunt v. yva 293, 
mon "ὩΣ Ὡ9 05, id guod membrum antecedens docet) feei; 
fateor3, ut te justum esse in sententiä ferendä, integrum in 
exercendo judicio appareat. Sed voce. nain 513 pan 10) 
susa LXX. converterunt ὅπως ἂν δικαιωϑῇς Ev τοῖς λόγοις 
σου καὶ νικήσῃς ἐν τῷ xoivaadat 08. υιο8 yan pro 393 
legisse non praefracte contendam (cf. Drusius), guums9333 
ἐπ ferendä sententid paullo liberius ἐν τοῖς λόχοις σου in sen- 
tentiis yuas feras vertere potuerint. Sed male confuderunt 
n) purum, integrum esse cum Syr. 12] vineere. πο fa- 


eto guum sententiam nullam -futuram esse vidissent, si 
Syowa ἐν τῷ κρίνδιεν Ge roddidissent: et ut causa vincas, 


CAP. 111. Vs, 4. 157 


guando judex sedeas (negue enim judox ipso cansä vinci 
sed uter litigantium ΔΎ ς vincat ) uter E adat dooernit), 
5505 ita interpretati sunt: guando te aliguis judicio subjo- 
cit 1. g. guando in judicium vocaris, ἐν τῷ κρίνεσϑαί σε. 
(Non igitur LXX vouin pro vi in suo Codice scriptum in- 
venerant) Toti vs. LX'X. hunc sensum suhjecerunt: me peo- — 
easse haud diffiteor, ut, si peccatum endo id consegus 
possim , (vide de ὅπως ἂν not. ad Matth. p. 261.) in senten- 
tiis ferendis justus esse intelligaris emergatgue te causa 
vincere (νικᾶν vincere in judicio; οἵ, Elsner. et Wetsten. ad 
h. 1.), guum ab hominibus in tua facta impie inguirentibus 
tanguam in p"dioinm voceris, Nunc guaeritur, guamnam 
sententiam P. allatis v. subesse voluerit. Ubi duo maxime 
'tenenda sunt; unum, perinde esse, ac si dexavoi b τοῖς 
λόγοις σου καὶ νεκᾶς ἐν τῷ κρίνεσθαί 08. «Ap. scripsisset, 
guum ὅπως ἂν cum Subjunctivo äd Ιοοἱ abrupte allati con- 
textam orationem pertinens nihil ad P. consilium conferat3. 
alterum, häc mente Ap. Psalmi v. attulisse, ut τὸν ϑεὸν 
εἶναι ἀληϑῆ, πάντα δὲ ovdpwnov ψεύστην ostenderet. Ita 
igitur explicanda sunt, ut haec iis sententia insit. Ouae 
same guodammodo inest, si τοὺς λόγους τοῦ ϑεοῦ sententias, 
nas judex ferat intorpreteris et v. ἐν τῷ xoivaadai σα eum 
Isnero, Wetst,, Wolf., Moro al. udi in judicium voceris 
enarres ἢ. r.: ut justus sis in sententiis ferendis et causa 
vincas, guum ab hominibus (sud sorte minus contentis) ao- 
cuseris. Nam si Deus et justus est judex et causä vinoit 
reus ab hominibus factus, sanctum esse Deum, improbos 
homines, gui in insontem crimina congerant elucet, Sed 
uoniam Dei veracitas (ἡ πίστις s. 7) ἀλήϑεια τοῦ ϑεοῦ v. 3. 
) V.T. loco hte confirmanda erat, dubitari vix potest, 
guin oi λόγοι τοῦ ϑεοῦ rectius ad ea Dei effata referantur, 
guibus aliguid sit pollicitus h, m,; wt justus sis, ubi pro- 
missa dederis et causa vincas, guum αὖ hominibus in judi- 
eium voceris. Ouippe si Deus promissa servat, veran ἄλη- 
ϑής) est; si causä vincit in jus ab hominihus vocatus, men- 
daces sunt homines (ψεῦσται), gui falsis criminibus san- 
etissimum numen onerarint. (Ouamguam per loguendi usum 
et eontextam orationem non minus ferri potest eorum intee- 
tatio, gui (v. 6. Bengel. et Beneck.) κρίνεσϑαι Passivum 
ile eontendere Matth. 5,40. 1 Cor, 6,1. 6. LXX. Job. 13, 
19. Jes. 43,26. Jer. 2,35.) exposuerunt: — et ut causa vin- 
cas, guum tu lite contendas (verbis de jure disoeptes cum 
hominibus). Interdum enim Deus in V.T. cum hominibus 
injuriam sibä a Deo factam guerentibus hoc eventu expostu- 
lat, ut se sanctum et henignum, homines ingratos et im- 
prohos esse doceat v. c. Jer, 2,35. sg. Mich, 6,2. sg.. Jam 
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δ᾽ Deus oensa vineit guando mm hominibus de jure -disee- 
ptot, Deum jastum,;, mendaces homines osse apparet Deo 
vanis oriminibus oppugnato;: Utram interpretationem prae- 
feram incertus sum. * (Ouamguam posteriorem explicatio- 
nbmii Praeponent 5 Guibus a div. nnminis majestate -abhor- 
rere videbitur, ut Deus dicatur ab hominibus in judieium 
vovari.: Sed male Beza ὃν τῷ xoiveodui 08 vertit: 
tu judicas > ut graeca hebrdeis tesponderent; Nam praeter- 
4juam guod P. non v. -hebri, sed EX:X translationem cita- 
wit , negue per v. ita interpretari litet (guando-tu judicas 
-graeco est ἐν τῷ πρίνδιν σῷ et porversa .est sententia: ut 
aus vincas judex (cf: supra). V.5. Sed poterat aligais 
ex €0 guod v. 4. P. dixerat victorem Deum: discedere in jus 
- ab homihidus vocatum (s. guando cum hominibus disceptet), 
{πὸ major sit hominum Deum in crimen adducentium im- 
rohitas (guove intolerabilior illoruin cum numine exposta- 
Jautitm-impudentia), tanto magis Dei sanetitatem enitere 
argumentatus, smpune homines peccare ratiocinari, .guo- 
niam inyäriam Deus facere videretur, guum de iis-poenas 
vaperet,: gui peceando effecissent, ut Dei sanetitas tanyuam 
e tenebris it lucem protraheretur. Huie impiae ar 
tationi P. oceurrit nullamgae excogitari posse peccati ex- ' 
- eusationem docet v. 5 — θ... Ita facturn est, ut a consilio 
suo, guo Judaeorum jura enumerare constituisset v. 1. 2. 
Tongius etiam abiret. Sed scriptor, in yuo minor fuisset 
yrämn in P, animi fervor; dispittationem dtduxisset in hune 
yli. 2: si dulem, ut modo dictum est, Deus αὖ hominibus in ju- 
dlleium voeatus, hominum pravitate Dei sanctitatem eonspi- 
'euam reddi aliguis existimet atgue ex eo haec rursus conclu- 
shmvula niasealurt impune homines peccant; injurid 
enim Deus eos potnis persegueretur, gui numinis sanctita- 
tem in clariore luve collocavissent peccando. Oud conclusiun- 
vula nihil est detestabdilius. At P. disputatione in breve con- 
tracti guod e v. v. 4. καὶ νικήσῃς ἐν τῷ xoiveodat os con- 
edudi poterat tanguam sententiam rite' inde coactam conti- 
nuo posuit, gnidnam ex eä rursus colligi posset adjecturas: 
si autem (guod e vs. 4. aliguis argumentetur) nostra homts- 
num (nor Judaeorum , ut Kopp.) pravitas Dei sanctitatem 
jevincit , gäd tum? num ete... Ouoniam argumentatio ;-cui 
P: ohviam eandum esse putavit, e vs. 4. fluxit, ibi posite 
V. δικαιοῦσϑαι motus Ap. improbitatis humanae -notionem 
φῆς ἀδικίας voc., probitatis, 1. e. sanctitatis, div. cogita- 
tionem , voc. τῆς dexasooivns enuntiavit, Praeter rem Car. 
Fr. Schmid:, Rueck. 4]. 9805 δικαιοσύνην Dei benignitalem 
explieant. Nam si Deus causä vincit in judioium ab homs- 
nibus adduetus (6. guando um hominihas expostulet):v;d, 
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guo freguentius ab hominibus aocusetur (s, cum. iis disee- 
tet) tanto saepius ejus innocentiam sanctitatemyue -emer- 
- gere eogue hominum pravitatem valere, ut Dei sanctitas 
magis magisgue innotesvat, in promtu est. V. συνίσκῃμι 
hh. 1. declarat ostendere, probare, demonstrare, bemweifen, ers 
Härten i. g δείκνυμε et ἀποδείκνυμε. Cf. Rom. 5,8. 2 Cor. 
, 11. 6,4. Gal. 2,18. Diod. Sic. 13,91. συγκατηγόρησε δὲ 
χαὲὶ τῶν ἄλλων τῶν ἐπισημοτάτων πολιτῶν συνεστὰς αὐ-- 
τοὺς οἰχείους ὑντὰᾳ ὀλιγαρχίας. 14,45. ἅμα δὲ συνίστα 
δεινὸν εἶναι περιορᾶν τὰς “Ελληνίδας πόλεις ὑπὸ βαρβάρων 
καταδεδουλωμένας, ἃς x. τ. 4. et Wetst. ad n. 1.. Ouem v. 
usum sinceris Attivis ignotum e repraesentandi commen- 
dendigue significatu (Rom. 16, 1.) male vulgo repetunt, ut 
Wahl. et Bretschn,. Manavit enim e componendi significa- 
tione, ut esset συνίστημί te compositis eollectisgue guae 
rem contineantargumentis aliguid doceo. τί ἐραῦμεν 5] guid- 
nam dicemus? h. e. gtidnam inde cogemus ὃ guid tum? gvid 
postea ? Cf. 7,7. 9, 14. 30. al.. Nota est loguutio ἐπεφόρδιν 
τινὲ τιμωρίαν 8. ποινήν (el; Kypk. ad h. 1.) poenam alievi in- 
erre ἢ. e. infligere. Sed non minus bene habet guod P. 
» 1. seripsit ὃ ϑεὸς ὃ ἐπιφέρων τὴν ὀργήν. Ouoniam enim 
Deus iram expromit mumiendo cf. not. id 1,18.), P. dictio 
hunc sensum praehet:iram infhgere poenas sumendo redi 
ad formulam ὁ ἐπιφέρων τὴν τεμωρέαν. CfLXX Pa. 
7,12. ὃ ϑεὸς xoevrjs — μαχρόϑυ og μὴ ὃ γὴν ἑπά (0 v 
χαϑ᾽ ἑκάστην ἡμέραν. ὃ ϑεὸς ὃ ἐπιφέρων τὴν ργήν»}] Deus 
iram nemin ignotam ἢ. e. poenas 4188 futuras esse scimus 
(Matth. 3,7.) infligens ber ftrafende Gott. Ὁ ϑεὸς ἐπιφό- 
,φῶν ὀργήν foret: Deus, [uando poenas sumat. κατ᾽ 0 
ϑρωπον λέγω] Haec formula , cujus explicationi multa alia- 
na V. D. j ut Wetst. ad h. 1., immiscent, v. 0. κατ᾽ ἄγϑρω- 


πον post Comparativum Soph. Oed. €. v. 604. Harm. si γὰρ 
τὸ μεῖζον ἢ κατ᾽ ἄνϑρωπον νοσεῖς; munguam non ut 


homo s. hominis more (nad der Weife eines , 0 
ἐπ Menfd, menfdlid) signilicat. Sed de cujus gemeris ho- 
mine ant de guo hominis more sermo instituatur, sex 
res guovis 1. vel aliguä superadjectä voce indiearunt ( Ao- 
hyl. Agam. v. 351. Dind. γύναι, κατ᾽ ἄνδρα σώφφαν᾽ es 
v” 0g λέγεις.) vel e contextä orationo cognessi valmerumnt. 
jusmodi in 1. ne te formalae sensus praeterent amt emi τεῦ 
natur aut guid eä vel explanaro vel mätä : 
veluerint attendendum est. E Sic Aristoph. oh Ron. v. 1657. 1057. 
Dind. (cf. Wetst. II, p. 54.) ἀνθρωπεέοις φράξεε» kumana 
ὁ notat plane et perspicue logui. Vitmperatur snim ka 
lus, gul contrarium fecerit inani verkaa pampä 1:25. 
δύ τέοε Isitur ἀνθρωπείως AÄ eum komin men. αἱ» 
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si Deus causa vinei? yuando cam hominibus de jure disee- 
ptet, Deum ja stum, mendaces homines esse apparet Deo 
väis oriminäbus oppugnato.: Utram interpretationem prae- 
feram ineertus sum. (uamguam posteriorem explieatio- 
nem ii praeponent ,- Gaius a div. nnminis majestate abhor- 
rere videbitur, ut Deus dicatur ab hominibus in judiei 
vocari.: Sed male Beza ὃν τῷ κρίνεσθαί σὲ vertit: 
tu judicas, ut graeca hebraeis responderent. Nam praeter- 
aguam guod P. non v. hebr., sed EX:X translationem cita- 
wit, negue per v. ita interpretari lieet (guando tu judicas 
graece est ἐν τῷ χπρίνειν σῷ et perversa est sententia; ut 
eausi vincas juder (εἴ; supra). V.5. Sed poterat aligsis 
ex eo guod v. 4. P. dixerat victorem Deum: discedere in jus 
᾿ς ab homihidus vocatum (s. guando cum hominibus diseeptet), 
ἦπο major sit hominum Deum in crimen adducentium im- 
rohitas (gaove intolerabilior illorum eam numine exposta- 
Jantitn impudentia), tanto magis Dei sanetitatem enitere 
argumentatus , impune hömines peccare ratiocinari, guo- 
nihm injuriam Deus facere videretur, guum de iis poenas 
vaperet , φαΐ peceando effeeissent, ut Dei sanetitas tangaam 
e tenebris it lucem protraheretur. Huie impiae argumen- 
tationi P. oceurrit nullamgae excogitari posse peceati ex- 
 eusationem docet v. 5 — 9.. Ita factum est, ut a consilio 
suo, guo Judaeorum jaura enumerare constituisset v. 1. 2. 
Tongius etiam abiret. Sed scriptor, in guo minor fuisset 
igaam in P. animi fervor, disputationem drduxisset in hune 
Ἴη5.: si autem, ut modo dictum est, Deus αὖ hominibus in ju- 
dteium vocatus, hominum pravitate Dei sanctitatem conspi- 
vuam reddi aliguis existimet atgue ex eo haec rursus conclu- 
shmeula naseatur: impune homines peccant; injusrid 
enim Deus eos potenis perseguerelur, gui numinis sanctito- 
tem in clariore luve collocavissent peccando. Oud conclusiun- 
vula nihil est detestadilius. At P., disputatione in breve con- 
tracti guod e v. v. 4. xai νικήσης ἐν τῷ xpiveodai σε con- 
edudi poterat tanguam sententiam rite inde coactam conti- 
nuo posuit, gaidnam ex eä rursus colligi posset adjecturas: 
si autem (guod e vs. 4. aliguis argamentetur) nostra homi- 
num (no Judaeorusm, ut Kopp.) pravitas Dei sanctitatem 
evincit, gsid tum? num etc... Ouoniam argamentatio ;-cui 
P: obviam eandum osse putavit, e vs. 4. fluxit, ibi posite 
V. δικαιοῦσθϑαι motus Ap. improbitatis humanae notionem 
«τῆς ἀδικίας voc., probitatis, 1. e. sanctitatis, div. cogita- 
tionem , voc. τῆς δεχαεοσύνης enuntiavit, Praeter rem Chr. 
Fr. Schmid., Rueck. ΑἸ. 9805 δικαεοσύνην Doi -benignitatem 
explieant. Nam si Deus causä vincit in judioium ab homi- 
nibus adductus (s. guondo cum hominihas expostulet) v.4,, 


n * 


. 0wy ὀργήν foret: Deus, guando poenas sumat. κατ 
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guo freguentius ab hominibus aocusetur (s, onm iis disee- 
ptet) tanto saepius ejus innocentiam sanctitatemuyue -omer- 


, gere eogue hominum pravitätem valere, ut Dei sanctitas 


magis magisgue innotestvat, in promtu est. V. συνίστῃμι 
h. L declarat ostendere, probare, demonstrare, bemeifen, ers 
Härten i. g δείκνυμι et ἀποδείκνυμι. Cf. Rom. 5,8. 2 Cor. 
, 11. 6,4. Gal. 2,18. Diod. Sic. 13,91. συγκατηγόρησε dä 
χαὶ τῶν ἄλλων τῶν ἐπισημοτάτων πολιτῶν συνεστὰς AV- 
τοὺς οἰχείους ὑντὰφ ὀλιγαρχίας. 14,45. ἅμα dä συνίστα 
δεενὸν εἶναι περιορᾶν τὰς Ἑλληνίδας πόλεις ὑπὸ βαρβάρων 
καταδεδουλωμένας, ἃς x. τ. 4. et Wetst. ad n. 1.. Ouem v. 
asam sinceris Attivis ignotum e repraesentandi comman- 
dendigue significatu (Rom. 16,1.) male vulgo repetunt, ut 
Wahl. et Bretschn.. Manavit enim e componendi significa- 
tione, ut esset συνίστημέ τε eompositis eolleotisgue guao 
rem contineantargumentis aliguid doceo. τί dpaduev 5] grsid- 
neon dicemus? h. e. guidnam inde cogemus? guid tum? για 
postea ? Cf. 7,7. 9, 14. 30. al.. Nota est loguutio ἐπεφόρδιν 
τινὲ τιμωρίαν 5. ποινήν sf. Kypk. ad h. 1.) poenam alievi in- 
ferre h. e. infligere. Sed non minus bene hahet guod P. 
1. seripsit ὃ Jedg ὁ ἐπιφέρων τὴν ὀργή » Ouohiam enim 
Deus iram expromit puniendo (cf. not. ad 1,18.), P. dictio 
hune sensum praehet:iram infhgere poenas sumendo redi 
«ὁ formulam ὁ. ἐπεφόρων τὴν τεμωρέαν. ΟΕ, LXX Pa. 
7,12. ὃ 920g. κρετῆς — μαχρόϑυμος μὴ ὃ γὴν ἐπά ὧν 
10)" ἑκάστην ἡμέραν. ὁ ϑεὸς ὃ ἐπιφέρων τὴν ργή»} Deus 
iram nemin? ignotam h. e. poenas guas futuras esse scimus 
(Matth. 3,7.) infligens ber ftrafende Gott. Ὁ ϑεὸς ἐπιφό-- 
ἂν-- 
ϑρωπον λέγω] Haec formula , cujus explicationi multa alia- 
12 V. D., ut Wetst. ad h; 1., immiscent, v. €. χατ᾽ ἄνϑρω-- 
πον post Comparativum Soph. Oed. G. v. 604. Harm. τί γὰρ 
τὸ μεῖζον ἢ κατ᾽ ἄνϑρωπον voosis; nunguam non loguor ut 
homo 8. hominis more (nad der Veife eines Menfhen , mie 
ein Menfd , menfdlid) signilicat. Sed de cujus generis ho 
mine ant de guo hominis more sermo instituatur, scripto- 
res guovis 1. vel aliguä superadjectä voce indicarunt (Ae- 
h ἡ, Agam. v. 351. Dind. γύναι, κατ᾽ ἄνδρα σώ ppov ed 
700g λέγεις.) vel e contextd oratione cognosei voluerunt, 
ujusmodi in 1. ne te formulae sensus praetereat aut cui roi 
opponatur aut guid eä vel explanare vel mitigare scriptores 
voiuerint attendendum est. Sic Aristoph. Ran. v. 1057. 
Dind. (cf. Wetst. II, p. 54.) ἀνθρωπείως φράζειν kumane 
logui notat plane et perspicue logui. Vituperatur enim Ae- 
sehylus, 40] contrarium fecerit inani verborum pompä usus. 
Retertur igitur ἀνθρωπείως ad eum höminum morem, yuo 
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spretä orationis -elatione verborumgue granditate, eogitata 
nostra plane et aperte enuntiare solemus.. Idem valet 
Athen. Deipnos. lib. 9. p. 839. Dind. πλὴν ἱκέτευον αὐτὸν 
(coguum verboram ampullas projicere solitum) 797 μδτα-- 
'Palsiv, ἀνϑρωπένως (hominnm more, gui ut intelligan- 
tur obviis et usitatis v. uti solent) λαλεῖν τε. et Petron, Sa- 
,tyr. c. 90.. Minus guam duabus horis mecum moraris et 
saepius poötice , pan humane, loguutus es. Dispar est, 
opinor, conditio 1. Cic. de Div. 11,64, 133., uid me igi- 
tur mones? Ut si guis medicus aegroto imperet, ut sumat 
terrigenam, herbigradam, domi-portam, sanguine cassam 
lus guam Aominum more (h..e. seguutus usum ὦ Ἢ 
inter homines vulgo receptum) cochleam [[diceret.]]. Gal 
3,15. v. κατὰ ἀγϑρωπον λέγω loguor ut homo, guoniam iis 
exemplum e communi hominum vitä petendum, guo rem 
suam illustret, P. excusat, hunc sensum habent: loguor ut 
homo {πὶ res in hominum vitä obvias tanguam in suo con- 
speetu positas intueri solet h. e. affero exemplum ex homi- 
num vitä depromtum. 1 Cor. 9,8. μὴ κατὰ ἄνϑρωπον ταῦτα 
᾿ λαλῶ; ἢ οὐχὲ καὶ ὃ νόμος ταῦτα λέγει; He distinguitur guod * 
ut: homo dicas ab eo, guod div. lex ἀϊοαί, Fundunt igitur 

Vv. μὴ κατὰ ἄνϑρωπον ταῦτα λαλῶ; hune sensum: num 
hommis tantum prudentia (nut nad menfehlier δίη[Π Φ), haee 
dico? Negat hoe Ap., guia Deus secum consentiat in lege 
m08.. Rom. 6,19. excusatur voce, ἀνθρώπινον λέγω loguu- 
tio guae asperior eogue minus apta videri poterat v. 18. 
ἐδουλώϑητε τῇ δικαιοσύνῃ. OGuare sensus est: seguor 
morem hominum, gui v. aurificis staterä pensare non so- 
lent; asperiore utor voce idgue de industriä; cf. v. syg.. 

Restat noster 1.. Ubi multi interpretes post Τῇ 

tum:— ov γὰρ ἐγώ, φησι, ταῦτα λέγω, ἀλλὰ τοὺς τῶν BA- 
λων τέϑεικα λογισμούς" τοῦτο γὰρ λέγει κατὰ ἄνϑρωπον. 
formulä κατὰ ἄνθρωπον λέγω ad praecedentem argumenta- 
tionem ei δὲ — ; μὴ ὀργήν; relata, P. non se ex animi sen- 
tentiä ita argumentari illis v. indicasse putant h. r.; si au- 
-tem nostra hominum pravitas Dei sanctitatem probat, guid 
tum? num injuriam facit Deus poonas infligens? Ratioci- 
nor, ut homo, ut unusde multis, non meam in medium 
affero sententiam. Haec explicatio falsa est. Negue enim 
ratio ulla erat, cur P. sibi illam argumentationem displi- 
cere v. κατὰ ἄνϑρωπον λέγω diceret. Ouantopere enim eam 
aheminaretur satis significavit v. μὴ γένοιτο. Pejus etiam 
Theophyl. v. κατὰ ἄνϑρωπον λέγω ad voce. v. 6. ansi πῶς 
Npevei ὃ ϑεὸς τὸν κόσμον; traxit ἢ. s.: dico (pro Deo); ut 
homo, i. e. defendo Deum, ut homo facere potest, gui non 
omnes actionum div. rationes perspicit. Hoc consilium abs- 
| ur- 
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surdum est, et guia v. κατὰ ἄνϑρ. λέγω vooibus μὴ γένοιτο a 
voce. ἐπεὲ πῶς — 3 separata sunt (nam sic hoc. v. ordine 
opus esse apparet: — τὴν ὀργήν; Mi γένοιτο. Κατὰ &v- 
ϑρωπον λέγω" ἐπεὶ πῶς --- 3) et guoniam rationes, guibus 
P. argumentationem v. 5. redarguit v. 6. — 8., tam firmae = 
sunt, ut non fuerit, guod earum veniam a lectoribus impe- 
trataurus humani ingenii tarditatem antestaretur. ἔπι P. 


verhis χατὰ ἄνϑρωπον λέγω vocem duram, ne dicam im- ὦ 


piam, guandoguidem homo pius Deum injuriam fucere vel 
eogitare flagitiosum ducit, ἄδικος ὃ ϑεὸς excusat ἢ, r.: — ' 
num injustus est Deus poenas infligens? (hominis more 
dico, gui non satis semper verbis diligenter excussis caveat, 
ne indecora in Deum transferantur i, e. sit venia voci tn- 
justi de Deo positae, guam mihi indulsi more hominis, gui 
arum digne negue satis subtiliter de Deo passim loguitur. 
v. 6. Ap. impiam v, 5. argumentationem detestatus v. μὴ 
γένοιτο, falsam eam esse docet, sed non directe, ut cum 
philosophis loguar , h. e. ita ut argumenta guae eam errore 
niti ostendant afferat, sed indirecte s. apagogice i. e. sic ut 
si vera sit tolli rem certissimam demonstret; guam guia ad- 
dubitare nefas sit illam veram non esse intelligi. * Si P. ar- 
gumentationem v. 5. directe impugnare voluisset, ita dis- 
putare potuisset: haec ratiovinatio: si hominum pravitus 
ei sanctitatem probat, injuriam facit Deus peccatares poe- 
nis perseguens, guoniam iis obest gui ipsi prosint eo funditus 
evertitur, guod Dcus senctus est., gui punire malos, prae- 
miis afficere viros bonos suum esse arbitretur, non ambitio- 
sus sui amator, gui guod nefas sit heare cos gui sibi pro-- 
sint laedere eos yui suis commodis ofliciant fas esse putet. 
Est autem apagogicam Ap. argumentum hujusmodi: alio- 
gain (scil. si Deus ob causam v. 5. enuntiatam injuriam fa- ' 
eiat de hominibus facinorosis poenas capiens) guomodo ju-- 
dex erit (np.-praecipuum pondus in v. xocvet situm esse € v. 
ordine cognoscitur) mundi (i. e. hominum)? i. g. alioguin 
judieium de hominibus exercere Deus non poterit. Nempe 
ideirco Deus homines judicio submittet, ut puniantur im- 
probi, praemiis ornentur probi cf. 2,6. sg.. Jam si inju- 
riam faciat Deus pravos homines puniens, guia ejus san- 
etitatem in clariore luce posuerint peccando, nullum esse 
terit Dei de hominibus judicium. Nam hoc pacto impro- 
is hominibus, guum suae majestati consuluerint, praemia 
| persolvere, probis viris, guum suae famae bene agendo of- 
' fecerint, poenas imponere debent, guum judicii div. ratio- 
nes contrarium poscere constet. Itague absona est argu- - 
* mentatio v. 5., guoniam ex eä necessario seguitur absurda. 


sententia, fore ut nullum Deus de hominibus judieium ha- 
Fritcsche Ep, ad. Rom. L 
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beat, he. negue probos homines praemiis ornet im" 
robos poenis muletet. Haec P. dicere voluisse v. 7. et 8. 
ocent. Male Rueck., P. h. m. argumentari putat: aliogain-- 

gut jadex Deus erit hominum, guandoguidem judicem ju- 

. stum esse oportet? Jam guum Deum. judieem foturum esse 
hominum negari negueat, exelusä injustitiä justus sit Deus- - 
nesesse est. : Supergaam enim guod Reseckerti sententiae 
* v. 7. et 8. repugnant, argumentum, guod V. D. v. 6. οοπέξ:.. 

neri putavit, tam esset infirmum , ut guivisfacile ejus vim: 

infregisset , guum dixisset: et justi judieen sunt et injasti. 

Potest igitur Deus simul injustus esse, simul hominum ju- 

dex, Tali obloguutori latus praehuisse P. guotusguis 

sibi persuadeat, gaum praesertim extra ictum esse potuis- 

set, si seripsisset: ἐπεὶ πῶς δεχαίως κρενεῖ ὃ ϑεὸς τὸν 

κόσμον; 8. ἐπεὶ ποῦ ἡ δικαιοχρισία τοῦ ϑεοῦ. ἔσται: (Rom. 

2,5.). Tum perperam Limborch. ,. Kopp., Flatt. al. τὸν 

κόσμον homines rerum div. ignaros et pravos i. €. homines a 

Christi disciplind alienos, gui ubi Judaeis opponuntur sunt : 

gentiles (Rom. 11, 12.), interpretantur, ut P. ad praejudi- 

, eatas Judaeorum opiniones descendens hoc dicat: alioguin. 
gut homines paganos, guibus vos, Jadaei, gravissimas. 
nas destinatis (cf. not. ad Matth. p. 130.) suo Deus judioio: 
< = submittet supplicia de iis sumturus, guandoguidem' genti- 
lium guogue peccata hane vim hahent, ut Dei sanetitas ex- 
splendeseät? Nam adversatur illis interpretibus et contexta' 
oratio (v. 7. et 8.) et v. ordo, gui talis esse debuerat: ἐπεὶ 
πῶς τὸν κόσμον ὃ ϑεὸς xpivsi; Adde guod Ap. h. 1. non. 
€um Judaeis disputat, guibus invisissimi essent gentiles, 
sed cum hominibus christ. agit, guos non tantum in. paga- 
nos odium concepisse credo, ut gutdvis sibi prius exforgueri. 
paterentur, guam dulcem videlicet spem, fore ut gentiles 
atroeissimas poenas darent. Ceterum guod Tholuce. Cla- 
rium hunc vs. sic explanasse perhibuit: alioguin gut Deus 
mundum judicabit, guem nos hoc pacto rectius judicaremus, 
guorum prodessent peccata? tantas ineptias Clario in men 
tem venisse ne credas, Imo Tholucc. plana Clorii v. ne:e 
longinguo guidem asseguutus erat. Clarius: ,,Si enim hoc 

(ef. v. 5.) conaederetur, impune peccare liceret, nec judi- 

care mundum Deus posset, gui (1. e. Deus; non mundius) 

potius nodis deberet (h. e. obligatus esset beneficio, non: gut 
mundus a nobis potius judicari deberet!), si mendacium et 
scelus nostrum veritatem fidemgue Dei faceret clariorem.” 

Sexcenta hujus generis peccata Tholuceio exprobrarem, 

nisi talibus erroribus detegendis chartam inepte perderem. 

VJ. et 8. Sententiam v. 6. prolatam, fieri non posse, μέ 
Hi vera sit argumentatio v. 5., Deus de: hominibus judieisain 
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exeneeat, P. Ηἴο argumento firmat (cf. infra), Rem ita esse 
voeula γάρ demonstrat, haud dubie a P. profecta. Nam. si 
dä, guod A: 23. 57. 74. Mt. g. et pauci alii praebent, et mi- 
nus apte.connexas sententias effioit (v. infra) et e v. 5. in 
huno 1. insinuavit. : Potuerat P. Dei. sanctitatem (ἢ δι- 
καροσύνη T.J.) et. humanam pravitatem (ἐν τῇ ἐμῇ ἃ δι-- 
κέ) vommemorare (cf. v. 5.); sed maluit cum aliguo ad 
ante dicta (v. 3. 4.) respectu sanctitatis div. exemplum Dei 
veracitatem ponere hominumgue perversitatem aliguo. vitio, 
od illä contineretur, illustrare h. e. mendacii vanitate. ᾿ 
'00. τὸ ψεῦσμα jure improhat Thomas Mag.: ψεῦδος λέγϑ, 
οὐ. ψεῦσμα----- Non enim atticum est v0c., guo tantum usi 
εἰπέ Lueianus; Aristides, Josephus, Philo et graeci V.T. 
interpretes, ut Symmach. J oh. 13,4.. Vid. interpretes 
Thomaa et Schleusn. Thes. V. p. 560.. Loguutio ἢ ἀλή-- 
Sera τ. J. 8 τῷ ἐμῷ ψεύσματι ἐἐπερίσσουσον (i. g. 718- 
01007) ἐχένετο) εἰς τὴν δόξαν αὐτοῦ hanc vim habet: Dei ve- 
racitas meo mendacio eximia reddita est in ejus laudem 
(Gottes Wahrhaftigkeit iftt dur meine Luge bergrof,, Uberz 
fhmenglid, getvorden ju feinem Preife) h. e. mco mendacio fa- 
ctum est, ut summam esse Dei veracitatem intelligeretur 
eague cognita in ejus Jaudem verteret, Sed ne hos vs. se- 
cus expliees, Ap. memento veihis 8i γὰρ — εἰς τὴν δόξαν 
αὐτοῦ YUGC yivis homo sceleratus dicere possit ad se trans- 
ferre (h. e. hominis nefarii partes agere), schemate multum 
freguentato 1 Cor, 6, 12. 10,29. 13,11. Gal. 2,18. sg., tum 
voce. τὸ ἔτι κἀγ ὦ --- — ἵνα ἔλϑῃ τὰ ἀγαϑά: de se ipso 1ο- 
ui. guod interpretes fefcllit, aut guia subitum a Singula- 
ri (τί ἔτι κἀγὼ--- κρίπομα ι3) ad Pluralem (καϑὼς βλας-- 
φημσύμεϑα ti καϑώς φασί τινες ἣ μᾶς ᾿λέγειν) transi- 
tum mirarentur, in guä tamen numeri variatione nibil in- 
soliti est (cf. 2 Cor. 11,6. 1 Tim. 1,8. 9. e Lobeck ad Aj. 
p. 248.) , aut guod rationem, gaae prius inter (zi ἔτι xäyw 
= — κρίνομαι) et posterius membrum (καὶ μὴ — — τὰ ἀγα- 
9d5) intervedit, logicam postulare, ut ad unum eundem- 
gae virum, h. e ad Paalum, v. τί ἔτε κἀγὼ — — τὰ ἀγαθά 
ennota referantur non animadvertissent. 1In promtu est 
enim , memhro posteriore (καὶ μὴ — — τὰ ἀγαϑά;) expli- 
eari prius (τί ἔτι — κρίνομαι). (Yuae guum unam conjun- 
ctim 'sententiam praebeant, post xpivouas non percontatio- 
nis signum cum vulgo ponendum est, sed virgula collocanda. 
Perperam Wahl. ΟἹ. 11,765. καί sic ab ἐγώ divellit, ut per- 
contationem indignationis significatione illä voculd acui et 
intendi crederet citato Herm. ad Vig. p. 897. aliisgue: eur 
adlite tandem in judicium vocor ut peccator? Nam sihaec P. 
mens fuorat, inutili voce ἐγώ omissa ita  logui debuerat: τί 
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Fei καὶ κρίνομαι ὡς ἁμαρτωλός; Ouare xai ad ἐγώ perti- 
net, guocnm P, consociavit, ut χἀγώ sit ego guogue (Paulus). 
καὲ ur) — — τὰ dyoda;] Obtinet hi-1. usitatum attractionis 
genus, guo verbum ad primariam.sententiam necessarium 
ab interjeetä sententiä suspenditur.: Plato Phileb. 29. Toda 
y8 μὴν, ὡς oluat, περὲ αὐτοῦ ἀναγκαιότατον elvoi (soti 
seribendum fuerat) λέγειν, ὡς —. Cic. de re publ. 1,37,56.. 
Si, ut Grceci dicunt, omnes aut Grajos esse: aut: barbaros 
(exspectaveras: omnes aut Graji sunt uut bardari), vereor, 
ne barharorum rex fuerit —. GCfvHerm. ad Vig. p. 744. et 
894. Stallbaum. ad Plat. Phileb: 1. 1. et Dissert. meam II 
ad 2 ep. ad Cor: p. 145. sg.. :Ita P. hoc dicturus: et cur- 
— non mala perpetro, ut hona locum habeant? xai (τί) μὴ — 
— ποιοῦμεν τὰ κακὰ, ἵνα ELIT τὰ ἀγαϑά; verhum, guo pri- 
ΝΆ ΡΆ sententia (χαὶ τέ μὴ ---} absolvenda erat ex interjectis 
γοσῦ, καϑὼς βλασφημούμεϑα καὶ καϑώς: φασί ἕενες ἡμᾶς 
λέγειν, ὅτι ποιήσωμεν —. apta voluit, pro ingenii 6616- 
ritate sic contractis notionibus; et cur non, guemadmodum 
per contumeliam facere arguor et guemadmodum nonnulli' 
me dicere contendunt: f(aciamus malotum sementem , ut 
proveniant bona? Utrum καὶ τί μὴ — ποιοῦμεν τὰ xa 
xd—; (et cur non improbe ago — ?),an καὶ τί μὴ — norä- 
p EY τὰ xaxd —; (et cur non improhe agam —;) P. dicere 
eonstituerit, de 6o cum nemine ambigamm Utrumgue ehim 
recte aptegue dixisset. Mire Rueck. Conjunctivum flagi- 
tare μή deliberativum (sic) affirmavit. Ouasi vero non re- 
cte comparatum sit xai τί μὴ — ποιλοῦμεν τὰ κακά —; 
guum μή Δ rem cogitatam (εἶ, v. 7. εἶ γάρ x. x. J.) refera- 
tur; cf. Herm. ad Vig. p. 804.. Sed falluntur, guieungue 
attractionem ita resolvunt , ut post τὰ ἀγαϑά suppleant 46- 
γομεν (v..c. Morus) s. ἐροῦμεν  Beneck.)- et pur non, ut — 
— nonnulli nos dicere affirmant: faciamus ete. dicimus (di- 
camus?)? guod fieri pesset, si Ap. xa J Og λέγεεν βλας- 
φημουμεϑα scripsisset.. At guum duo distinxerit, 
tnum καϑὼς Pleopnuodueda, alterum καϑε',, φασί. τινὲς 
ἡμᾶς λέγειν δ appareat, ad καϑῷς βλασφημούμεϑα mente 
addendum esse ποιεῖν, απ fecimus modo attractio utigue 
exponenda est. Singula eorum, gui Graecis freguentatam 
attraetionem ignorassent, vel consilia vel commenta referre 
nihil attinet. Ouorum Beza, ut v. καὶ μὴ ποιήσωμεν 
— τὰϊ ἀγαϑά; cohaererent, Oz redundaäre putavit. Eodem 
fine lihraxii G. 76. Mt. k. ὅτε omiserunt (e correct.), Vulg.- 
Pelag. al. non verterunt, Wallius ἔτε conjecit pro ὅτε, Gro 
tius μὴ --- ὅτι pro ὅτι μή positum esse idgue rursus idensm 
valere guod τί μή —; urnon—? (cf, not. ad Marc. 9,11 — 
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28.) pronantiavit, multi editoros, nuper (Griesb. et Knapp., 
V0co. χαϑὼς βλασφημούμεϑα — ἡμᾶς λόγειν uneis ineluse- 
-runt, guofacto ὅτε nullam rationem habet, postremo, ut 
me contineam, Vaterus absurde hune 1. interpunxit. ἕνα 
ἔλϑῃ τὰ ἀγαϑα)] cf. LXX Jer. 17,6. 1Cor. 13, 10.. Fuisse, 
apai. Ap. et mala perpetrare, uf nascantur-bona et idem dis- 
,eipulis praecipere eriminareitur,.diserte P. dixit vi8.. 
Ged negue 608 nominavit, gui his se eriminibus arcesserent, 
-'negue guidnam illi seguuti talia erimina spargerent decla- 
ravit. Ouamguam credibile est, Judaevs, perpetuos Ap. 
adversarios .et gui enm ad interneeienem perseguerentur' 
Act. 21,28. sg. illa maledicta in P. centulisse. (ui siP. 
«talia dizisse compererant, gualia Rom. 5,20. (udi aucta est 
peceuti vis supra guam credas opulenta exstitit Dei benevo- 
wdentias cf. 8., Theodor. et Theophyl. ad nostrum L) 
et 1 Cor. 9,20 — 22. (omnes, ut Proteus, (ormas indui, ut 
Christo discipulos colligerem) scripsit, malitiosä argumen- 
tationd illa, crimina e P, dictis exsculpere poterant. For- 
tassä etiam Judaei, gued P. doctrinam christ., sempiter- 
-nae feltvitatis fontem, cum gentilibus. communicavit et ho- 
minues christ. o legis mos. tyrannide exemtos voluit Gal. 3, 
25., sio interpretati sunt: mala eum perpetrare (h. e. Mo- 
sis legem eum antiguare Act. 21,28. et növam disciplinam. 
eondere Act. 24,5.), ut Oona nascantur (i. e. ut gentiles 
veri Dei notitiam habeant Act. 26, 18. et beati reddantur 
1 Thess. 2, 16.). Haec ratio mihi perplacet. Optime-enim 
sic ἵνα ἔλϑῃ τὰ ἀγαϑᾶ ut bonu emergant. i. e. ut Dej nomen 
celebre fsat inter paganos ad superius dicta (cf. v.7. — äne- 
ρέσσευσεν εἰς τὴν ὀόξαν αὐτοῦ) guadrat. Ov) Hoc Pro- 
nomen alii ad τινές referunt: guorum conviciatorum poena 
(nam τὸ χρίμα h. 1. valere judicium guo guis condemnetur co- 
erentia docet) justa est 1. e. ab his conviciatoribus poenas 
expeti verum justumgue est (2.Cor..11,15.), alil ad ποιή--᾿ 
σωμεν pertinere putant h. r.: ὧν scil. τῶν 'ποιούντων τὰ 
2GxÄ, ἵνα ἔλϑῃ τὰ ἀγαϑὰ, τὸ κρίμα x. τ. J. homines. tam sce- 
lestos justae poenae manent. Posterior sententia mihi me- 
lins placet , Non guod parum credibile sit, 'Paulum, virum. 
optimum, inimicis. suis div. vindietam exasperato animo de- 
uuntiasse (hoc enim argumentum ambiguum, aut nullum 
potius. est Phil. 3,2. ὦ Timoth. 4,14. cl. 16.), sed has ob 
esusas. Ouamguam enim P. attractione, guam supra ex- 
plioui, usus est, tamen, priusguam ὧν τὸ χρίμα ἔνδικόν 
στε exararet, ejus animo oi ποιοῦντες τὰ κακὰ ἵνα ξλϑη τὰ 
ἀγαθά proxime ohversati sunt. Deinde P. aptissimo ὦ, 1. 
homines flagitiosos, gui mala sihi perpetranda putent, ut 
bona naseantur abominetur, eicut supra impiam v. 5..ar- 
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gumentatfonem respult v. 6, v. μὴ γένοιτο. Denlgue v. 8. 
et 9. μᾶς interpretatione initä melius vineti sunt, pam si 
illam seguutus sis, Totus 1. ita ecomparatus est:: Alioguin 
gudicium Deus de hominibus habere non poterit (va 6.). : Nom 
si Dei veracitas meo peceatoris mendacio abunde in Dei 
laudem cessit, cur adhuc ego guogue, Paulus, tanguam 
- homo faeinorosus ab hominihus reus agor et σὰν mon., säeut 
faeere per contumeliam arguor et situt nonnulli me: deeste 
contendunt, mala perpetro, ut emergant bona? Cujusmodi 
homines merito poenas dabunt. (uare apagogica Ap.'ar- 
umentatio sic deourrit: falsa est sententia v. 5. -proposita, 
jariä Deum homines improbos punire, guoniam hominum 
pravitas Dei sanctitatem elaram illustremgue reddat {μὴ 
᾿ γένοιτο v. 6G.). Ouae si vera sit judicinm Deus de homini- 
48 exercere non poterit (v. 6.) idgue propterea,:guod, .si 
Dei fides malä peceatoris fide nobilitetur,- omnes pecea- 
tores culpd careant, ut gui facinoribus suis Dei honori cön- 
sulant et nihil causae sit, car ego guogue P.; si tam im- 
probus sim, guam nonnulli me esse: contumeliose: dicmit, 
adhuc ab hominibus'culper. Liceret enim mihi scelera 
. edere, ut bona nascerentur i. e. ut Dei honos. augeretur. 
Ouae guoniam absurda esse nemo-.non videt absurda:6st 
etiam sententia v. 5., guae tanta flagitia. ntgue portenta fan- 
dat. Minus simplieiter, sed artificiosius ὃ. rationeni von- 
eluserit, si v. 7. εἰ ὃ ἐ legas (v. supra). Nam tum Ap: yer- 
bis v. 6. ἐπεὶ ---- τόν κόσμον; argumento apagogico sustule- 
rit v. v. 5. μὴ ἄδικος ὃ ϑεὸς ὃ ἐπιφέρων τὴν ὀργήν ; voca- 
bulis autem v. 7. εἰ δ ὲ ἡ ἀλήϑεια ». x. J. ad v. 5.-8i δὲ -- τί 
ἐροῦμεν; reversus sententiam his v. enuntiatam indirectis 
rationihus everterit h. m.: Si autem nostra perversitas: Dei 
sanctitatem probat, num injuriam facit Deus poenas do im- 
prohis hominibus capiens? — (v. 5.) Minime vero. Alio- 
guin judicium de hominibus exercere Deus non poterit, ho- 
mines malos, gui hoc pacto.Dei majestatem conspieuam 
redderent, puniendi potestate demtä v. 6.. (Atgui hoe ex- 
istimare absurdum est; non igitur injuriam Deus facit pve- 
nas a facinorosis hominibus expetens ; cf. v. 5. μὴ ἄδικος ---- 
τὴν ὀργήν;) Si autem Dei veraeitas meo peecatoris menda— 
οἷο in clarä luce posita in Dei laudem vertit, seguitur,:ut > 
guum nemo ob commissa peccata reote perstringatur , ne 
ego guidem P, tanguam homo malus jure in judicium al: ho — 
minibus vocer liceatgue mihi ,: guod ne et facere et doca-« 
er contumeliam nonnulli argaunt, mala -perpetrare, mt 
ona nascerentur i. e. ut Deum honore afficerem v. 7. 8 —. 
(At haec -guogue: absurda ; :non igitur verum est, -malasa 
hominum fidem; eo.guod:Dei fidem: mobdilitet : honore Det 
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V. 7. 4l.d8—.elg τὴν δόξαν αὐτοῦ, hoc est: Deisan- 
chtatem hominum pravitate probari, v. 5. εἰ 08 — τί ἐροῦ-- 
4407 ;). Superest, ut potissima interpretum consilia recen- 
seam. Kopp., guem in plerisgue seguuti sunt Rosenm., 
Flatt. al., v. 7. et 8. hominem gentilem a P. loguentem in- 
duci eumgue sententiam v. 6.. argumento.corrohorare opi- 
natur ἧι. r.: Alioguin homines paganos Deus punire non 
poterit v. 6.. Nam si vera Dei majestas meo (hominis gen- 
tilis) mendacio (i. e..meä idololatriä) illustris reddita lau- 
. dem Deo peperit, cur adhnuc ego guogue paganus tanguam 
peecator ἀ e. idololatra Gal. 2, 15. sic) a Deo punior et eur 
. non n08 gentiles, .guod me Puulum facere et docere nonnulli 
oontumeliose dicunt , mala perpetremus, ut hona emergant? 
τ, 4. 8.. Nunc:P, ipsum, ut hominem gentilem refutet, 
adjungero putat v. wv τὸ κρίμα ἔνδικόν ἐστε. :: tales vero 
mines jure merstoyue puniuntur. Verum enim vero nititur 
haec interpretätio falsä v. 6. explicatione (v. supra.). De- 
ände hominis gentilis. sormenem induci.perspicue indican- 
dum.-erat, 'Tum non referri ἢ. 1. verba pagani e'v. v. 8. 
καϑὼς PÄaopnuovusda καὶ καϑώς φασί τινες ἡμᾶς λέ-- 

δὲν cognoseitur, Nam si paganus v. 7. et 8. logueretur, 
is Pauli mentionem inferens v. 8. diceret: xai μὴ, x0 9 dg 
βλασφημεῖται ὃ Παῦλος καὶ καϑώς φασί τινες αὐτὸν λέ-. 
γεῖν, ὅτι ποιήσωμεν ---; Acocedit, guod τὸ ψεῦσμα fictitio- 
rum Deorum cultum: significare neguit. Ponuntur enim v. 
p-Jes, 44, 20., 213 Ps. 40,5. et τὸ ψεῦδος Jes. 44,20. ad 
-guae valgo provoeant, de idolo, non de idololatriä. (uam- 

uam vel ut sententia oonstaret τὴν ἀλήϑοιαντ. 9. Dei veraci- 

em h. e. sanctitatem, τὸ ψεῦσμα mendacium h. e. pravi- 

tatem et ἁμαρτωλός hominem facinorosum Kopp. explicare 
debuerat, et guia logica, guae inter v. τί Ett χἀγὼ Os ἅμαρ-- 
τωλὸς κρίνομαι et inter voce. καὶ μὴ — ποιοῦμεν (ποιῶ--" 
μεν) τὰ κακά κ. τ. λ. ohtinet, ratio hoo postulavit et guo- 
niam vanorum numinuin cultu negue Dei majestatem nobi- 
lites negue Deo famam colligas. Rueckert. guum Βἴο guo- 
gue festinaret, negue guid sibi Koppius voluisset, intel- 
lexit et mire ei hoc ohjecit, everti ejus explicationem voce 

to v. 7.. Pejus etiam Rueck. viä, guam Calv., Limb,, 
Beng. al. olim inierant, repetitä verbis v. 7. ei γὰρ — τὰ 
ἀγαϑά; Judaeum gaae v. 5. Paulo ohjicere voluerit negue 
ab Ap. v. 6. nondum finitä sua oratione intorpellatus absol- 
vere potuerit continuare autumavit, guo facto Paulum pro- 
* latas nugas indignas esse guae refellantar Judienntem. m- 
-piis obloguutoribus indignatione commetum div. poena& de- 
nuatiare V.: ὧν τὸ χρέμα Erdindy ἐστε. -h. τι: Nam (pergo 
-enim cf. v. 5.) si Dei veraoitas meo Judaei mendacio conspi- 
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eua facta fin Del laudem vertit, cur tandem adhuc (male 
Rueck. καί ah ἐγώ sejunxit; v. supra) ut homo improbus pu- 
mnior et cur non, guod me Paulum (!) facere et docere non- 
mulli per contumeliam dieunt, faciam mala, ut bona nascan- 

- tur? Tales homines, inguit P., jure meritoyne Deo poenas 
- dabunt. At enim vero.v. 5. non Judaei sermo refertur , sed 
P. ipse affert guae guis ohjicere possit, ut ea infirmet. 
Ouare orationem 'continuare Judaeus v. 7. neguit, guam 
ne exorsus guidem sit v. 5.. Deinde si Judaeus ἢ. 1. cum 
P. colloguium sereret, ille ab Ap. v. 6. interpellatus ita 
-pergere deberet,, ut et eum rursus [ogui et Paulo obsistere 
v. 7. appareret hoc fere m.: ἀλλ᾽ δὲ ἢ ἀλήϑεια τ. J. κ΄ τ. λ. 
δὲ δὲ ---- ---- ἢ h. 6. αἱ non concussisti, Puule, meam senten- 
tiam, guum guae afferam certissima sint.: Praeterea Ju- 
daeus hoc paeto non modo suam v. 5. sententiam enuclea- 
. tius expositam iterare, sed simul Pauli argumentum v. 6. 
confutare debuerat v. 7. 8.. - Vicissiin Paulum v. 8. ad eum, 
guoeam collogueretur, verba dirigere: oportuerat ἢ. r.: 
λλ᾽ ἔνδικόν σου τὸ κρίμα. Denigue, ne longius aheam, 
si Judaeus v. 7. 8. de se logueretur, inepte profecto P., 
guae de se obiter dicere constituisset, Judaei orationi sic 
intexuisset, ut primä personä usus (βλασφημούμεϑα, ἡμᾶς) 
Judaeo, gui et ipse de se primä personä diceret, interlo- 
neretur. ἔπιο si guae de se dicta P. h. 1. voluerat, ea Ju- 
860 dicenda subjicere debuerat h. r.:— χαὶ μὴ, καϑὼς 


: g6v Παῦλόν φασί τινες ποιεῖν TE xai λέγειν ὅτι 


= %. T. λ.... At nimirum tantum nonnulli in P. fuisse ingenii 

fervorem credunt tantamgue mentis perturbationem, ut se 

cum Judaeo confunderct, guocum disputaret. V.9. Du-- 
bitari non potest, guin hic vs. sine ullo mendo sit. Nam 

guod Syr., Theodoret., Severus, Clar., Boern. pro ti οὗν; 

προεχόμεϑα; hahent ti οὖν κατέχομεν [D* G. 31. Chrys. 

in Mt. 3.8. προκατέχομεν] περισσόν; omisso deinceps οὖ» 


. πάντως (Guod tamen servat 31.) et γάρ (yguod Theodouret. et-= 


Severus retinent), manifestum est vulgatae lectionis glos— 
'sema. Fuerunt enim antiguitus bene multi, gui τί οὖν προε----- 
ylueda ; in hunc sensum male copularent: guid igitur no= 
(Judaei) hademus pruecipui? (cf. infra.) (uo facto v, ὁπ 
σεάντως deleverunt, guorum ita nullus usus esset (reguire= — 
batur enim οὐ ὃ ὲν navzug) et nonnulli etiam γάρ oblitterax - 
runt. (uamguam Περὶ potest, ut glossatores notioneKm 


praecipui fortiter enuntiaturi de industriä scriberent zi ot» 


'πιροκατέχομϑον τοδρισσόν; tamen π p ο κατέχομεν e scriptux-? 


ον αίαὰ προεχόμεϑα ejusgue glossemate χατέχομιεν TIEOLOP- 


σόν commistum esse arbitror. Ita ut .sentiam facit leet 50 
E..ap. Mill: τέ σἣν προκατεχόμεϑα (hoc aperte e 10087 O- 


4 
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μιδϑα et κατέχομεν conflatum est) περισσόν; οὐ nd 
τως —. (uoniam γάρ non nisi ab iis omittitur, gui τέ od» 
KOTEXOUEY [προκατέχομεν] περισσόν; demto οὐ πάντως te- 


nent, ita demum γάρ exstinguere licet, ut in ceteris guogue - 


voce. illa subsidia seguare, guod nemo facere sustineat. 
Perperam igitur Kopp. retentä lectione vulgatä unum γάρ 
ejectum voluit h. m.: τί οὖν προεχύμεϑα; od πάντως προῃ-- 
τιασάμεϑα — ὑφ᾽ ἁμαρτίαν εἶναι; (uidnam igitur:praetexi- 
"mus? nonne omnino supra criminutus sum, et Judaeds et 
Paganos omnes peccatures esse? προγτιασάμην) supra ar- 
gui, criminatus sum cf. 1,24 — 2, 24. ἠτιασάμεϑα᾽ argui, 
criminatus sum D* G. 31. Chrys. in Mt. 3. 8. Oecum. It. 
. Vulg.. Probarem ἠτιασάμεϑα et πρυῃτιασάμεϑα 'aut' a 
glossatoribns invectum (cf. 147]. Prol. $. 450.) aut' ex προ- 
ἐχόμεϑα temere natium crederem , nisi in iis fere suhsidiis 
logeretur, guae hunc vs. interpolatum exhibent, Unde 
= ἠπιασάμεϑα interpolätionis partem esse cognoscitur; gune 

tota haec fuerit principio: τί οὖν κατέχομεν περισσόν; ἠτια- 
σάμεϑα, Ιουδαίους --- ὑφ᾽ ἁμαρτίαν εἶναι. Sed priusguam 
hujus totius vs. explicationem exordiar, dicam de voculis 
οὗ πάντως. (uas duo contraria significare non mirum est. 
Nam πάντως et limitare potest et explicare negationem. 
Ilud ubi fit, οὐ πάντως Non prorsus, non plane, non guo- 
vis pacto notat (cf. Wetst. ad h. 1. et 1 Cor, 5, 10. ἔγραψα 
ὑμῖν ἐν τῇ ἐπιστολῇ, μὴ συναναμίγνυσθαι πόρνοις, καὶ [et 
guidem] οὐ πάντω ς [Non prorsus] τοῖς πόρνοις τοῦ κόσμου 
τούτου --- — ἢ εἰδωλολάτραις [8611]. μὴ συναναμίέγνυσθαν 
consuetudinem — fugiendum vobis esse]. ἐπεὶ ὀφείλετε ἄρα 
ἐκ τοῦ κόσμου 8&e49etv.). Hoc uhi ohtinet, οὐ πάντως hane 
vim habet: negatio (οὐ) valet omnino, prorsus 
(πάντως, h. 6. prorsus non, nullo pacto i. g. alias πάντως 
οὐ 1 Cor. 16,12. velut Theognis v. 305. Bekk. Oi κακοὲ οὐ 
πάντως κακοὶ Ex γαστρὸς γεγόνασιν | ἀλλ᾽ ἀνδρεσσι κακοῖς 
συνθέμενοι φιλίην | ἔργα τε δείλ᾽ ἔμαϑον καὶ ἔπη δύσφημα 
καὶ ὕβριν x. τ. J. v, Bornem. Scholia in Lucae Ev. p. 12.. 
Hujusmodi in 1. negationem trajectam esse (οὐ πάντως pro 
πάντως 00) VV. DD. male olim putarunt. (uorum opi- 
nionem falsam esse jam ii recte senserunt, gui ubi οὐ παν .- 
τως nullo pacto, minime declaret virgulä post οἱ collocatä, 
pronuntiari voluerunt: οὐ, πάντως cf, Beza ad h.1. et Win. 

. p- 457.. Sed nullum virgulae locum esse, guum voces 
ihi guogue, nbi nullo pacto significent, arctissime cohae- 
reant e meä. explicatione elucet. Jam plerigue explicato- 
res P. v. 9. ad v. 1. et 2. redire arbitrati nposxsodar potio- 
rem 6850, praecellere enarravunt. Ouorum alii voce. τί οὔ» 
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προεχόμεϑα; (nt est in Cdd. 17. 76.) in unam sententiam 
zconjunctis ita explicuerunt: guanam gilur ro (nos Judaei) 
.antecellimus (scil, gentilibus)? nulld prorsus; guorum opi- 
..nio vel propterea falsa est, guod οὐ πάντως, non οὐδὲν 
πάντως Ap. subjecit, alii, tolerabilius guidem, voce. hoc 
m. distinxerunt : gi οὖν; προεχόμεϑα; od πάντως" guid igi- 
tur? praestamusne gentilibus? Nullo modo (ita Theopkyl. ; 
contra Grot. al. non per omnia). Nam etc.. At hanc in- 
terpretationem ut repudiemus multae gravesgue rationes 
.flagitant. Primum enim praestare, antecellere. graece est 
«προέχειν (vid. Symm. Kohel. 10, 10. et multa 1, ἀρὰ Wetst. 
ad h, 1. et Sturz. Lex. Xenoph. 111,673. sg.), non προέχε-- 
ajar. -Deinde Ap.v. 9. ad v. 1. et 2. reverti temere ere- 
* das. De aliä enim re P. v. 1.2. dicere instituit, de aliä h. 1. 
agit. Illic externa, guae a Dei benevolentiä in gentem jud. 
'profecta essent, ornamenta referre coepit; hic virtute et 
pietate Judaeos genftilihus antecellere.negat. (uare si P. 
v. 9. ad v, 1. 2. rediret, redirct in speciem, reapse de aliä 
ΡῈ disputaret. πο tum ficret, guum ὁ πάντως explica- 
Fes οὐδαμῶς. uid igitur? sumusne (guoniam erterna 
nobis decora esse supra concessi v. 2.) gentilibus potiores 
(pietate)? Neguaguam. Nam et Judaeos et yentiles omnes 
.peccatores esse non est guod repetam, ((uamguam vel sic 
τέ οὖν; προέχομεν τῇ δικαεοσύνῃ; scribendum fuisse 
emergit. Θιιοά si P. scripsisset, nullam tamen rationem 
objectio haberet, guandoguidem ex eo, guod jura, guibus 
gentiles vincerent, Deus JTudaeis dederat, intus guogue Ju- 
daeos paganis meliores esse nemo recte argumentatus esset. 
Melius sane ii fecerunt, gui οὐ πάντως RON per omnia expo- 
nerent: guid igitur? pruestamusne.(guoniam multa nobis 
praecipua sunt v. 1. 2.) gentilihbus? Non per omnia, Nam 
animo et moribus nihilo meliores Judaei sunt paganis. Sed 
his guogue praeter σροέχεσϑαι Medium prima persona 
προεχόμεϑα ohstat, Nam guis, guaeso, dicit τί οὖν; σεροε-- 
χόμεϑα;  Τυάδοϊ, inguiunt (Theophyl., Zeg. al.). (Oaasi 
vero hoc vel uno apiee P. indiearit. Alii, ut Calv., P. 1o- 
ui putant: guid igitur? praecellimusne nos Judaeit Hoc 
si P. voluisset , non eguidem sanetum -artificium in eo cunm 
Calvino admirarer , sed magni ambhiguitatis vitii eum postu— 
larem. Nemini enim suspicio facile ineideret, Christi Apo— 
stolum in Judaeis a Christi disciplinä -aversis se annume— 
*rasse., Nemulta, 'Si P. v. 9. ad v. 1. 2.. redisset, recte ο΄ δ 
perspicue dixisset: τί οὖν; ὑτροέχει δ᾽ Ιουδαῖος: (s. πρροέχο---- 
ἐν ἡμεῖς, οἱ Ἰουδαῖοι 2 οὐ παντως (mon ammai Modo) x. τ. AZ. 
Male Wetst., Cram., Rueck. al. προέχεσϑαι Passivum (virae - 
εἰ, uperari of. Plutarch. de repugnantiis etoiois c. 13. Go — 
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περ τῷ" “112 προρήκϑε veuviveodas ἐπ᾽ αὐτῷ τε καὶ τῷ flp 
καὶ μέγα φρονεῖν ------ οὕτω τοῖς ἀγαθοῖς πᾶσι ταῦτα προρή-- 
κει κατ᾽ οὐδὲν προεχομένοις ὑπὸ τοῦ A1dg.) h.'l. 
Ἰορὶ opinantur h. m.: grid igitur? superamurne a gentili- 
bus? (h. e. interprete Wetstenio: pejoresne sumus paganis?, 
Cramero et Rueck. judicibus: an deteriore sumus guam"pa- 
gani conditione?) Minime. (Wetst.: non omnino). ΒΕ 
enim et Judaeorum et gentilinm omnium est improbitas. 
Nempe claudicat objectio, guia nihil P. antea dixit, guod 
suspieionem movore posset, aut pejores esse Judaeos paga 
:nis, aut iniguiore Judaeos fortun/ uti guam gentiles. Neu- 
trum ex eo olioi potuit, guod P. v. 5. — 8. wtigne Deum de 
kominibus improbis poenas jurecapereobiterdocuerat. Onae 
autem v, 1. 2. perscripta sunt, splendidiorem potius, guam 
abjectiorem, Judaeorum fortunam geutilium conditione esse 
ostendunt. Neinde προεχόμεϑα prima persona illis inter- 
pretibus adversatur..(v. supra.) Nam, ut Judaeorum. no- 
mine aliguid ohjici appareret, perspicue dicendum erat: gi 
οὖν: προέχεται ὁ Ιουϑαῖρυ ἱπὸ τοῦ Ἕλληνος s. 
προεχόμεϑα ἡμεῖς οἱ Ἰουδαϊοειὑ πὸ τῶν Ἑλλήνων: 
ostremo vanam esse illorum interpretum opinionem : e 
v.. 9. — 19. intelligitur. .In promtu est enim, Paulo, si 
aut non pejores Judaeos paganis 6886, aut non in deteriore 
αν gentilesi oonditione S udncos constitutos esse docere 
vojaerat, itn disputandum fuisse, ut diceret: προῃτιασά-- 
Kera γὰρ οὐ μόνον τοὺς Ἰουδαίους ἀλλὰ καὲ τοὺς 
Ἔλληνας πάντας ὑφ᾽ ἁμαρτίαν eivat, deinde in gentilium 
peecata inveherptur h. r.: uid igitur? an vincimur a paga- 
nis Judaei? Neguoguam [s. non omnino]. Nam jam supra 
non solum Judacos, verumetiam gentiles peccatores esse 
argui, pessime sane vivere suetos. nimvero con- 
trariam viam ingressus Ap. Judaeorum peccata perstringit 
v. 10. — 19.. .Melius sane Oecumen. , . guum et ipse προε-- 
χόμεϑα Passivum existimari posse contenderet, v. τί οὖν: 
- δεροδχόμεϑα; ad v. 1.2. relata hominibus paganis attribuit 
h, το gvid igitur? an (guum multa Judaeis sint jura prae- 
oipua v. 1. 2.) superamur nos gentiles a Judaeis? Minime. 
- (pectius hoc pacto fuisset: non per.omnia). Nam et Judaeos 
et paganos omnes peccatores esse supra criminatus sum. Sed 
illud tamen in häo explicatione vitiosum est, guod τί οὖν; 
. προεχόμεϑα; gentiles pereontari Occum. putavit, guibus P. 
-Feppondeat οὗ πάντως x. τ. 4.. Colloguii enim, guod P. 
cum paganis faciat, nullum est in toto hoc 1. vestigium. 
Vere Morys, Kopp., Schott., Wahl., Beneck, al.. Me- 
dinm προέχεσϑαι praetexiu, obtentu uti (v. Soph. Antig. 
v. 80. et Lexica graeca) i. 4.; προφασίζεσθαι h. 1. denotare 
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censuaerunt, dummodo totar vs. satis aecurate explanassent. 


- Voces τί οὖν; yuid igilur? ejus sunt, gui ex ante dictis ar- 


gumentetur. (uas ubi percontatio seguitur, ut h.1., ani- 


-mum ad ohjectionem ex antecedentibus nascentem praepa- 
—raxt; v. Rom. 6,15. 11,7. Lucian. Dial. Mort. 3,1. 22,2. et 
.Wetst. ad-nostrum ].. “ Hfc τί οὖν; προεχόμεϑα; ad degres- 


sionem v. 5. — 8. refer. Verbum προεχόμεϑα absolute po- 
situm est. Nam gui-v. τί οὖν προεχόμεϑα: consociant 
Koppi, Wahl. al.): φωϊά igidur (peccatis nostrie) praeten- 


mus (scil. guum fiagitiorum excusatio: v. 5. memorata -ab- 
surda sit v.5.—8.)? iis.:non guidem Indicativus προεχόμεϑα, 


eujus loco A, Subjunctivum προεχώμεϑα a Valckenario con- 
-joeturä expetitum continet, ohest (v. infra), sed v. οὐ (re- 


irebatur οὐδὲν). πάντως adversantur. . Negue tamen 
Schofti interpretatio ; Oxid igitur? suppetitnenobisex- 
eusatio? Non simpliciter. Etenim supra evicimus, Ju- 
daess pariter otgue gentiles omnes. peecatis esse obnerios; 


-sententiam praestat bene compositam,. Ut enim omnes ho- 
-mines peccatores esse constaret, fieri tamen potuit, ut ex- 
-cusatio suppeteret, guae peccatis speciose praetenderctur. 
- Bene cohaereret sententia, si P. pro προητιασάμεϑα γάρ 
x. Tt. 4. fere hoc dixissety non enim σι ἀφ μα: video, guo pet- 
"eala recte ercusari videtmtur.atgue tum οὐ πάντως expone- 
"rotur minime. — Onocirea προεχόμεϑα' ita:h. 1. legi etevi- 


mandam est, ut cum lovi sensus discrimine etiam Subjan- 
etivus προεχώμεϑα serihi potuerit. Ncmpe discrimen in €o 
vertitur, guod προεχώμεϑα: deliberantis-est, an praetextn. 
utendum sit (utamurne: praetextu? foflen τοῖν BVorwand 
[rauden? follen mir unfere Simden: befehönigen ?), eontra 
προδχόμεϑα ; an praetextu uti placeat (utimurne praetex- 
tu? Prauden mir Vormwmand?) percontantis. Sic formulae 
Platonicae ἢ) πῶς λέγομεν: (v. Heindorf, ad Gorg. p. 109.) 
et ti δὴ καὶ λέγομεν; (cf. Heindorf. ad Theact. p. 141) hoc 
enuntiant: aut guo modo logui placet? ynid tandem etiam 


dicere lubet?”H πῶς λέγωμεν: et τί δὴ χαὶ λέγωμεν: 


declarant: aut guo modo loguamur? yuid igitur etiam di- 
vamus? Joh. 11,47. pontifices et Pharisaei senatu convo- 
cato vi ποιοῦμεν ; inguiunt guid facimus? h.e. gridnosfacere 


vultis? gui si τί ποιῶμεν: dixissent guidnam faciendum 
᾿ esset interrogassent, (uod Win. gr. p. 234. τί ποιοῦμεν 5 
'fortius esse guam τί ποιώμεν: akfirmavit, guoniam τέ ποιοῦ -- 


pöy; aliguid faciendum esse scd illud guaeri, guidnam fieri 
oporteat indicet, V. D. erravit. Haec enim dubitatio, sive 
SL ποιοῦμεν: seu Ti ποιῶμεν: dicas obtinet, ymoniam'in 


. Pronomine interrogativo, non in verhi Modo inest. £Eo- 


oum Rom. 6,1.. τέ οὖν ἐροῦμεν; ἐπιμενοῦμεν τῇ ἅμαρ - 
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τίς — 3 ab häe disputatione segregatum gr. p. 229. comme, 
morare Win. debuerat. Est enim ἐπιμενοῦμεν Futurum.' 
1 Cor. 10,22. ἢ παραζηλοῦμεν τὸν κύριον ; interrogatio. est. 
rhetorica absurdum esse σὸ παραζηλοῦν τὸν χύριον signifi- 
cans : an forte (guod absurdum est) ad indignalionem domi- 
mum provocare placet? num sumus eo poutentiores? Non 
aptus esset ἃ. 1. Subjunctivus ἢ παραζηλῶῦῶμεν τ΄ x.3'an 
orte domini indignationem provocemusi Delibernretenim 
sy de guo deliberationes habere nefas est, an domini ira 
irritanda esset. Secus hunc 1. Win. 1.. 6. intellexit, παρα - 
ζηλοῦμεν guid jam fieret a Corinthiis, non guid futurum. 
esset exprimere ratus. Postremo talia, cujusmodi cst As- 
elepiad. c. XAI. δ0.., πίνομεν γαλερῶς (si lectio vera; nam 
Schneider. in Lex. πίνωμεν γαλερῶς atlert) hane vim ha- 
hent: dibimus hilare.h. e. hilare bidere placet, hilare nos. 
bibere fixum est et stalutum gnod vernacule sic imi- 
teris mir trinken, s. trinken mir τόθ! ὦ. Sed πίνωμεν γαλε-- 
ρῶς ejus est, gui ad hilarem compotationem diserte provo-. 
eet: Oibamus hilare, laft un8 fröhlid trinken Cete- 
rum huic Indicativi usui, de guo disputavimus, in familiari 
maxime sermone iisgue scriptoribus, gui eum imitati sunt, 
locus fuit, Peccatis excusationes praetendi placere P. for- 
titer negat voce. οὐ πάντως neguaguam, rectius peccata" 
"agnosci subindicans. ὑφ᾽ ἀἁμαρτίδν εἶναι} i, e. peceuto ᾿ 
tanguam domino, subesse (Matth. 8,9.).- Cujus imperio sub- 
jeetus est gui peccat. Ouare ὑφ᾽ ἁμαρτίαν sivas idem valet 
od ἁμαρτωλὸν εἶναι s. ἁμαρτάνειν (cf. v. 23.), non, ut 
tio placuit, gravibus vitiis addictum esse notat. Fa 
dem prosopopoiia est Protev. Jacobi ὁ. 18. (ed. Thilo 1,242.), 
| ubi ὑπὸ ἔχπληξιν εἶναι significat torpori subesse h. e. tor- 
pere. Nam vidit Josephus guum Christus in speluncä na- 
seeretur omnia torpere. Ὗ΄ ἃ. ovium grex subito constitit, , 
guem ut propelleret pastor manum sustulit. Frustra; tor- 
pebat cnim sublata.manus. Postremo P. πάντας non ple- 
roague aut permultus dixit ὑπερβολικῶς (Matth. 3,5.), ut 
Grotius existimavit, sed omnes, nemine excepto (cf. v. 10. — - 
12, et 23.). Totius vs. haec ratio est: guid igitur (nempe 
gnum :peccatorum excusatio v... posita vana sit, ut homi- 
nes facinorosos jure a Deo puniri appareat v. :5. — 8.)? 
cireumspicimusne peccatorum excusativnes? Minime. Nam - 
et Judaeos et paganos omnes peccatores esse supra (1,24 — : 
2,24.) argui. Unde P. sic argumentatur: guum Deus im- 
probos homines jure puniat (v. 3. — 8.), ne speciosos titulus'' 
peceatis pruetexere animum inducamus, yuod frustra sane 
tonaremur , guoniam et Judaeos et gentiles -omnes peccato-- 
resesse (i, e, homines oh commissa deliota puniendos (v. 
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5. — 8.) vera. me supra.arguisse lidri s. testantur. Υ΄, 10. 
Vooem J o uae deest in 32. 57. Mt. a. c. b. al., male' 
Gamnavit Mill. rol. 4. 1204.. Nam omiserunt.eam, gui: 
inde a v. 10. V.T. verba afferri putarunt,. ut vooulam non 
neeessariam. (uam sententiam gui probaverit ei Paulum 
v. Ps. 14,1. "ἴω -πῶν 7 libere convertisse: οὐχ ἔστι δίκαιος. 
οὐδὲ εἷς dicendum est. Ouod mihi parum credibile vide-. 
tur-propterea, guoniam P, guae V.T.1. citavit v. 11. — 18., 
ea paullo guidem liberius, sed ita tamen plerumgue ex. 
LXX. hausit, ut hujus translationis verba et loguutiones : 


. retineret. .Atgui LXX. Ps. 14,1. v. 519 ntöy γος ita reddi- 


derunt: οὐχ ἔστε πουῶν χρηστότητα... Nam-guae vulgo- 
ihi adjecta leguntur vdec. οὐκ ἔστιν ἕως ἑνός e,wi 3. seribae 


— temere invexerunt. (Ouaro haud scio, an v. ὅτι οὐκ ἔστε 


δίκαιος οὐδὲ εἷς sic ex χαϑὼς  ζέγραπεται ἀρία sint, ut gene- 
ralem sententiam, guam V..T. 1. v. 11. — 18. allata com- :- 
Jectantur ; enuntient ἢ. r.: nam supra criminatus sum, et: 
udaeos et paganos omnes peccatores esse, sicmt non esse 
hominem probum, ne unum guidem, libri s. his verbis te-- 
stantur; (v. 11. sg.) ,non est gui sapiat ete.” V,. 11. 12. 
Libere hic P. Ps. 14,2. 3. affert ex LXX., guo facto alia- 
V.T.1., in guibus et.ipais hominum perversitas deplora-. 
tur, subneetit v. 13. — 18.. OuaeP. v. (v. 13. — 18.) ex 
h. 1. tum in marginem Codicis vaticani L Ps. 14. irre-. 
serunt, tum ab homine christiano hebraice versa in Cod. 
hr. 649. Kennicotti pone Ps. 14,3. tralata sunt. Vid.$, 
V. Rosenm. ad Ps. 14,3.. συνεῶν] Mt. 1. g. συνεών (sic), 
ut Matth, 13,23. vulgo male legitur. In promtu est, aut. 
eum plerisgue ovv, ut sit Participium formae συνεέω, 
aut eum Win. gr. p. 75. et Lachm. συνίων, ut sit Partici- 
pinm formae συνίω, scribendum esse, v. Buttm. αὐδῇ, gr. 
Epracpl, L, 524. 543. et Mutthiae ausf. gr. Gr. 1,401... Utram. 
verius sit, dictu difficile est ideirco, guia guum in nostrig: 
seriptoribus et formae ἕω (LX X .Eceles. 2, 18. ἀφίω et Mare. 
1,34. 11,16. ἤφιε) et formae ἑέω (LXX 1 Sam. 18,15. καὶ᾿ 
siä Σαοὺλ, ὡς αὐτὸς συνίει σφόδρα καὶ δὐλάβετο ärnorvpog- 
ὠπου αὐτοῦ: aptius est enim h. 1. Imperfectum συνέδι, guam. 
Praesens ovvcei) nonnulla satis certa exempla inveniantur, 


. plerasgueformas, prout placuerit, tum ad ἑόω tum ad ἕω 


mutato aecentu referre licet. Nam si scribas Eccles. 5,12. 
ἀφιῶν, Job. 15,9. varr. lect. συνεεῖς, Prov. 21,12. 29. 
Sap. 9, 11. συνιεῖ, Jer. 9,24. συνιεῖν, Matth. 13,13. 2 Cor. 
10,12. συνιοῦσι, Apoc. 11,9. ἀφεοῦσι Prov. 21,11. 
Dan. 8,5. 23. 27, Hos. 4,14. Amos. 5,13. al. συγεῶν, for 
mas ἀφιέω et συνεέω agnoveris; sim ἀφίων, äpiova, 
αυνέεες, συνέει, συνίδιν, ouviovoc:et συνίων exares, 


Μ a mat 


— 
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illa οπιπΐα ad ἀφέω et συνέω rettuloris. Oramgnam in 
v. συνίημι prior ratio propterea placeat, guod formae "δὰ 
ovvio utigue referendae nullum in lihris s. exstat exem- 
plum, ut σύνιον, ες, 6. Sed utrumeungue praetuleris, 
alteratra ratio constanter tenenda est, non, ut feeit 
Breitinger., modo συνειῶν, συνιξῖς, modo συνέων, συνέδες 
scribere decet, Συγνιῶν, sapiens, ut δ ]Ὸ. hominem pro- 
bum declarat, 33 stultus, hominem improbum. Vere enim 
sapit homo pius, guia poenarum, guihus Deus malefieia 
vindioat, procellam devitat, delirat impius, guoniam in 


| pestem impietati divinitus paratam se praecipitat; cf. Ge- 


sen; Lex. maj. s. v. oyn et 933. Ἐχζητεῖν τὸν ϑεόν, wm 

aeon, θη guaerere, Gott auf fuden, notat Deum eu-- 
rare, venerari. Articulum ante συνεῶν om. A. B. G. et". 
Lachm., ante ἐκζητῶν B. (gui habet ζητῶν) et G. om, 

Lachm. [Ὁ] ἐκζητῶν. ΑἹ οἵ aptissimus est utrobigue Arti--' 
culus den frommen Mann [in genere] gibt e$ nidt, det 
Mann der fid um Oott bekimmerte (ft nidt zu finden; οἷς 
Dan. 8, 5. 27. et attende ad πάντες v. 12.), et demtus esse 
videtur a librariis ob v. v. 12. οὐκ ἔστι ποεῶν —. ἠχρειώ--" 
ϑησα»] i. e. homines neguam et improdi exstiterunt. Nam 
ἀχρεῖος, homo inetilis, ein nidtsnigiager Menf&, homi--- 
nem pestilentem et improbum notat, v. Wetst. ad Matth. 25, 
30.. Αἀ ἅμα e superioribus mente repete πάνξες : omnes a: 
pietatis viä aberrarunt, und omnes improbi evaserunt. Voe. 


᾿ χρηστότης, guod plerumgue denignitatem denotat, h. 1. 
Morum 


honestatem significat: non est yui virtutem exer- . 
ceat. (Ouippe χρηστὸς in universum dicitur gui talis est, 
gualem esse decot. Ceterum ne guis hunc Substantivi x 
στότης usum miretur, tenendum est, P. vel potius IX. | 
voces ab eädem origine profectas ἠχρδεώϑησαν ---- χρηστό- 
τητὰ consulto conjunxisse. (ualia etiam Atticos lubenter 
eopulare constat, Aristoph. Acharn. v. 935. ΧΟ. τί x07)08- 
sal ποτ᾽ αὐτῷ; 41. πάγχρηστον ἄγχος ἔσται —. cl. 
Ran. v. 735. et 1455. οὐκ ἔστιν [86. ὃ ποιῶν τὴν χρηστό- 
mea] ἕως &vdg] homines probi non inveniuntur usgue. 
adunum i. e. homines probos non reperias, etiamsi uno 
eontentus esse volueris. Οἱ, Jud. 4,16.. Itague ne unus: 

idem eorum vivit eorumgue nomen exstinctum est, 

. 13. V.tdpog— ἐδολιοῦσαν e Ps. 5,9. LX X. petita sunt, 
εὐ poöta de inimieorum suorum pravitate congueritur,. 
hro aperto facinorosorum hominum (tales P. judice 
omnes sunt cf, v. 12. 9.) fauces assimilantur, guia, guem- 
.admodum patens sepulohrum ad devorandum cadaver prom- 
tum ac paratum est, ita illi praesens exitium aliis minitan- 
tur, guos fraudulentä oratione circumvenire conentur. Sic 
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?% 3,16. Chaldacorum pharetra patenti sepulchro compa- 
tur, suippo tela rocondens praesentissimam mortem mi- 
tantia. Similitudinis ratio a Peiagio, Beng. al. in eo po- 
ta, guod sepulchrum apertum foetorem spargat, improbi 
omines pestilenti oratione turpive doctrinä alios contami- 
ent, et minus simplex est et contextae orationi repugnat. 
Dogent enim v. ταῖς γλώσσαις αὑτῶν --- γέμει v. 14., expli- 
sationis causä adjecta, patens sepulchrum ut rem comme- 
morari, guae non guidem conspurcet, sed praesentissimam 
pniciem minitetur. =. yi. a. 8904.] linguis suis ad dolos 
struendos adbuti consueverunt. ᾿Εδολιοῦσαν forma alexan- 
drina pro ἐδολίουν, cf. ad Marc. p. 641.. Vocc. ἰὸς ἀσπί-- 
δων ὑπὸ τὰ χείλη αὐτῶν (viperarum venenum eorum labiis 
subest h. e. sunt aliorum hominum pestes) e Ps. 140,3. 
LXX sumta sunt. V.14. Hoc vs. ratio redditur verborum 
v. 13.30; — aötOvh. m. : viperinum venenum labiis recondunt, 
guorum 08 diris ac bile scateat h. e. guum alios fa- 
eunde exsecrentur promtegue bilem (i. e. acerbum odium) in 
608 evomant. Hausit hunc vs. P. e Ps. 10,7. LXX., ubi 
LXX., guum pro nio (i. 6. fraudes) aut in Codice inve- 
nissent nisse (Deut. 32,32.) , aut illud νος. cum hoc confu- 
dissent, verterunt οὗ ἀρᾶς τὸ στόμα αὐτοῦ γέμει καὶ πι-- 
χρίας ---. Lectio Cd. 17. Wetst. ὧν τὸ στόμα αὐτῶν (οἴ. 
ad Matth. p. 139.) ἀρᾶς x. π. γέμει. ad LXX Ps. 10,7. a Ii- 
brariis efficta est. V.15— 17. Haec Ap, magnä cum Ii- 
bertate ex Jes. 59,7. 8. LXX. repetiit: celeripedes sunt ad 
sanguinis profusionem: contrilio et miseria ἰδὲ est ,. ubi pro- 
fecti sunt (Jermalmung u. Clend bezeidmnet ihre Lege h. e. 
viam, guam emensi sunt repetens homines contusos [male 
mulcatos] et miseros videas) et pacis viam ignorant (np. ut 
homines hostilia facere soliti, guos ut bellatores belli artes 
ecire, nescire pacis, s., ut poötice dicam, helli viam nosse, 
acis ignorare consentaneum est.) ui ὁδὸν εἰρήνης viam, 
guae ad sahdem ferat, vitue rationem, guae saluti sit aut 
tibi aut aliis explicant nexum tollunt, guem P. inter v. σύ»- 
TOLUUO %. ταλαιπωρία EY Tais δδοῖς αὐτῶν οἵ voce. 
καὶ ὁδὸν εἰρήνης οὐκ ἔγνωσαν intercedere voluisse aper- 
tum est. V.18. Cf. Ps. 36,2. LXX. Non obversatur 
ietas in Deum eorum oculis ἢ. e. pietas in Deum longe a! 
lis abest, minime pii sunt in Deum. V. 19. Voce δέ 
uam ohtiteratam voluit Mi/l. Prol. δ. 929. , (ahest autem 
t. 1. Aeth., Theodoret., Amhrosiast.) plane opus es 
Negue enim novam disputationem P, h. 1. orditur, sed 
agit, ut V. T. locis v. 11. — 18., guae Judaeos pravita! 
convincant, yentilium guogue perversitatem probari docc 


(cf. v. 9. 10.). Eandem oh causam ὁ νόμος priore loco 1 
( 
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ge ad libros s. V. T. roferendus est, gui a potissimä V. 
« parte, h. e. a Pentateucho, passim ὁ νόμος vocantur, 
v. c. 1 Cor, 14, 21.. Ouippe ne verbum guidem e Mosis 
lege Ap. v. 11—18. depromserat. De industriä autem P, 
non ὅσα oi τροφῷ Tae (yguales erant Davides et Jesajas 
ete. cf. 11—18.) λέγουσι, sed ὅσα ὃ νόμος 287681 dixit, 
ut haec v. acute ad proxima voce. τοῖς ἐν τῷ voim λα-- 
Jet referrentur, De Ammon, guum *töv νόμον Mosis le- 
em explicaret , et nexum sustulit, guo v. 19. cum v. 9, — 
Ss. eohaeret, et totum hunc vs. suo arbitratu pervertit: 
»Onne in lege Mosis praecipiuntur, Judaeis dicta sunt legi 
suhjectis. Docet autem omnis hujus populi historia, eum 
Bis praeceplis nunguam satisfecisse (hane sententiam de. 
Ammon pro arhitrio Pauli verbis addidit): guare opus cst, 
wt inani virtutis gloriatione repressä se justae numinis sen- 
tentiae suhmittat —.” (uemadmodum 2 Joh. 9. u&- 
Ψεεν ἐν τῇ διδαχῇ τ. Xo. in Christi doctrinä manere h. e. 
eonstanter eam segui valet, ita εἶναι ἐν τῷ νόμῳ in legis 
disciplinä esse ἢ. e. eam segui notat. "Iva permulti post 
Theodoretum ita, ut male exposuerunt; est enim τελικόν. 
cf. Chrys.): guaecungue Codex sacer dicit., Judaeis dicit eo 
, W omnes homines silentium obtineant. Haec ita P. 
dicit, ut omnibus hominibus silentium imponendum fuisse 
eihi concedi postulet, gria nemo recte suas virtutes: crepet 
v. 9,.23.). Jamnisi V.T. Judaeorum ferociam frangeret, 
is magnifice logui liceret. Non igitur P. de Judaeis 
et gentilibus in universum disputat (cf. Rueck.), sed de 
ingulis hominibus agit: (οἷς v. 9. 10.), et jure guidem. Ut 
enim Abrahamus, Moses, Jobus, aliigue viri fuerint pie-. 
tato praestantes, tamen ne.unus guidem inventus est, gui. 
non gaandogue peccasset. Itague erät, guod libri s. om-. 
nes homines conticescere vellent. Oowoaw to στόμα τινόρ. 
8. suvi Hebr., 11, 33. et, guod multo magis freguentatur,; 
(1000 TO στόμα τινί 8. τινός (cf. LXX Ps. 107, 42. 
ob. 5, 16. et Wetst. ad n. 1.) alicujus (alicui) os οὔτι 7 
demtä metaphorä aliguem ad silentium adigere declarat., 
Sermo est autem de silentio, guod teneas, guoniam te vir-. 
tute destitutum nihil habere, in guo te jactes, sentias. 
Nam v. ἵνα πᾶν στόμα poayi illustrantur vocabulis καὶ. 
ὑπόδικος τῷ Jep. In his τῷ Jep non ost Dativus judieii 
(ef. Act. 7, 20. Win. gr. p. 175.), ut Wahl. s. v. ὑπόδμκορ 
putat: et ut omnes homines obnorii sint judice Deo (lan- 
guet haec sententia, nisi forte ἵνα ἐκβατικῶς sumseris), sed 
ad v. structuram pertinet. Etcnim loguutia ὑπόδικον εἶναί 
(γενέσϑαι) τινε obnorium (ftraffällig) esse alicwi h. e. alicut 
sulisfacere leneri valet. V,. Bretschn, Lex, s. v. ὑπόδικος. 
Eritzsche Ep. ad. Rom. M 
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Vulgo P. hunc vs. eo consilio adjecisse opinantur, ne ἐπ]. 
v. 11.—18. citatis gentilium pravitatem, non suam exagi- 
tari Judaei obverterent, h. m.: pertinent autem V.T., 
aa v. 11. — 18. memoravi, de hominum perversitate guere- 
ad Judaeos, guia haec regila valet, ut guaecungyue 
sacer Codex dicat , Judaeis dicere existimandus sit. Huic 
sententiae gravia argumenta obstare arbitror. Primum 
enim vix verendum erat, ne guis 1. v. 1]. --- 18, citatis non 
nisi gentilibus scelera exprobrari suspicaretur, guum prae- 
sertim Ap. a 1. profectus esset, gui neminem non impiae 
et facinorosae vitae aceusaret v. 11. 12.. Dainde si illa P. 
mens fuisset, ita loguutus esset: oidauev δὲ --- — λαλεῖ, 
ἕνα αὐτῶν τὸ στόμα φραγῇ καὶ ὑπόδικοι γένωνται τῷ Jen. 
At guod πᾶν στόμα et πᾶς ὃ κόρμος cum emphasi dixit 
ad aliam me sententiam traducit, Nam guum v. 9. omnes- 
et Judaeos et paganos peccatores esse eontendisset idgue 
librorum s. testimonio comprobari monuisset, locis, guae 
de summä hominum impietate et pravitate conguererentur, 
e V.T. citatis v. 11.—18. non illud effectum esse videri 
poterat, guod P. efficere voluerat, ne unum guidem homi- 
nem insontem reperiri v. 9. 10., guoniam sacrum Judaeo- 
rum Codicem cum Judaeis, non cum gentilihus agere nemo- 
non vulgo judicaret. Restabat igitur, ut V.T.1. v. 11.—— 
18. eo guod Judaeorum perversitatem castigarent simul 
entilium vitiositatem, guos Judaeis pejores esse guivis 
Tacile concederet, stabilire doceret, {πὸ facto in V.T. 
omnes homines peccatores sisti recte se affirmasse v. 9. 10. 
pateret. Idgue docuit v. 19. ἢ. r.: novimus autem (i, e. 
tralatitium est autem, cf. 2, 2.) guaecungue Codex s. dicat 
Judaeis dicere eo fine, ut omnes (i. e. non modo gentiles, 
gui temere sane virtutem jactent, verum etiam Judaei, 
guibus pias tribui solet) obmuteseant et obnoxivs esse Deo 
(peccatorum poenas Deo dare debere) omnes homines (ne 
udaeis gnidem exceptia) appareat. Nititur haec argumen- 
tatio 60. guod majorem hominum esse de Judaeorum gaam 
de paganorum Prohitato opinionem Ap. crederet. (cf. 
3 Petr. 4, 3.). Nam illi verum Deum venerabantur divi- 
namgue hahebant disciplinam , 'ad guam mores conforma- 
rent ; his et veri Dei notitia deerat et divina lex, V.20. πᾶ-- 
σα 0005]. Haec vocc. simpliciter omnes homines (v. Calvin.,. 
Zeger., Rueck, cl. Matth. 24, 22. ' Joel. 3, 1.) significant, 
imbecillitatis fragilitatisgue notione, guam Flutt., Beneck. 
al. iis inesse voluerunt, remotä. Nam et obversatus Pau- 
lo est, guum haec scriberet, Ps. 143, 2. ὅτι οὐ δικαιωϑθϑή--. 
σεται ἐνώπεόν σοῦ πᾶς ζῶν ("7 -d2), et sententiarum ra- 
tio flagitat, ut πᾶσα σάρξ v. 20, idem sit, guod v. 19, πᾶς. 
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O xdouos. Negatio οὐ cum v. δικαιωθήσεται eohaeret, guor 
cum eam P. copulavit, non cum v. πᾶσα σάρξ: omnes 
homines — non integri a Deo censebuntur i. g. nemo 
— integer a Deo judicabitur ; v. Dissert. in 2. ep. ad Cor,' 
11, p. 24. sg.. Ἔργα νόμου, rabb. ovyinn myyn οὗ, Bux- 
torf. Lex. talm. p. 984., opera (i. e. fucta), sunt, guae 
lex. mos. jubet, injungit. Ouare guod Ap. ait: nemo 
factis in lege Mos. praescriptis insons erit corum Deo ad 
anc sententiam redit: memo ea fuciendo, yuae 1ex 
Mos. fieri jubdet, integer a Deo existimabitur (Gal. 2 
16.) , non guia Dens eum insontem judicare nolit, gui legi 
mos. prorsus satisfecerit (Rom. 2, 7. 13.), sed guoniam 
fieri negueat, ut guisguam singula legis mos. praecepta 
aliguando observet (cf. not. ad 1, 17.). Perperam Theodo- 
ret., Cornelius a Lapide al. νόμον in formulä ἔργα νόμον de 
jis legis mos. capitibus explanant, in guibus caerimoniae 
Judaeis relligiose obeundae sanciuntur, ut P. mos. caeri- 
monias obeundo neminem id conseguuturum esse contendat, 
ut integer a Deo censeatur. Nam negue P. negue Judaei, 
ut nos facere consuevimus, Mosis legem ritwalem et mora- 
lem discriminarunt, gui omnia praecepta Pentatencho com- 
prehensa, sive mores fingerent sive ritus injungerent, tan- 
guam Dei imperia relligiose sibi exseguenda esse judica- 
rent eague τοῦ νόμου. vocahulo eomplecterentur, v. Usteri 
Entwicelung des Paul. Lehrbegr. p. 26. ed. 4.. Praeterea 
illis interpretibus et h. 1. disputationis ordo obstat (non 
enim neglectas caerimonias, sed impietatem et improhita- 
tem Judaeis Ap. exprobravit v. 9. 64.) et ubivis disciplinae 
paullinae formula; v. not. ad 1, 17.. 'Tum guo jure Ap. 
neminem eo, guod legis mos. praecepta observarit insontem 
a Deo declaratum iri affirmarit, gnnm lex:mos. solis Ju- 
daeis data fuerit, guaesitum est. Vulgo P. generatim 10- 
guutum esse putant propterea, guod ἐξ ἔργων νόμον seri- 
ns 'maxime morum praeceptu in Mosis lege proposita in 
mente haberet, guae guum gentiles et ipsi animis inseripta 
gererent (Rom. 2, 14. sg.) non tamen accurate observas- 
sent. (uae guidem ratio mihi vel ideirco displicet, guia 
in 118 guae seguuntur (διὰ νόμου et v. 21. χωρὶς νόμου) v6- 
μος Mosis lex est eague tota. uin P. in universum dixit: 
faciendo ea guae lex mos. fieri juhet nemo guisguam 
integer a Deo declarabitur (i. g. nemini obtinget, ut — — 
insons declaretur), guoniam guicungue legi mos. obtempe- 
rando Deo probari voluisset, enm frustra laboraturum esse 
firme crederet, guum res non permitteret, h. e. per ie- 
gis mos. ingenium fieri plane non posset (εἴ, v. διὰ γὰρ 
νόμον ἐπίγνωσις ἁμαρτίαρ), ut ullus morem ei gerendo Dei 
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favorem nanciseeretur. Superest, ut guo vinculo v. διότε 
--- ἐνώπιον αὐτοῦ cum v. 19. connectenda sint, ostendam. 
Oni διότε guam Obrem i. e. hanc ob rem, propterea, pro- 
. $nde (οἷ, not, ad 1, 19.) enarrant (v. c. Beza et Mor.), Ap. 
v. 20. rationem concludere putant: (Ouamodrem (np. guo- 
niam Codex s. omnes homines obmutescere jubet omnesgue 
Deo obnoxios esse vult v. 19.) nemo guisguam legi mos. 0b- 
temperando Deo probabitur. At si P. hoc modo argumen- 
tum conclusisset, in v. διότι --- ἐνώπιον αὐτοῦ suhstitisset, 
non adjecisset voce. διὰ γὰρ v. 8. &., guae causam plane 
aliam, cur ἐξ ἔργων νόμου δικαιωθῆναι nemo possit, alke- 
runt, guam guae hoc pacto vs. 19. comprehenderetur. [-- 
Iud taceo, guod non temere Codex s, omnibus hominibus 
silentium imposuit, sed guia fieri non potest, ut guisguam 
tanguam lege mos. plane sempergue servatä recte super- 
biat. Hine δεότε aut virgulä post τῷ ϑεῷ locatä propterea, 
guod (διὰ τοῦτο,. ὅτι). aut, guod praefero, nam (i. g. ὅτι), 
guum plene post τῷ Jep interpunxeris, explicandum est, 
ut versu 20. sententia v. 19. firmetur h.r.: (Codex s. omnes 
homines conticescere jubet omnesgue Deo ohnoxios esse 
vult v. 19. Jure.) Nam non credo futurum, ut obtempe- 
rantia legi mos. praestitä guisguam Deo probetur, Hano 
sententiam P. v. διὰ γὰρ v. & ἂμ. argumento munit, guo 
contrarium facere legem mos., guam guod facere deberet, 
6. τὴν δικαιοσύνην τ. J. hominibus conciliaret, docet. 
Nempe efficere deheret, ut peccati memoriam deponeres; 
at contrarium efficit; affert enim peccati notitiam (i. e. fa- 
eit te peccati familiarem; cf. Rom. 7, 7.) adducitgue tetram 
et immanem belluam, guae, ut homines Deo probarentur, 
fuganda necandave erat. Apparet e meä enarratione, 
praecipuum pondus habere v. ἐπίγνωσις ἁμαρείας, ut iis 
peccati oblivio vitaegue innocentia tacite opponatur : nam 
per legem contingit notitia peccati (ἐπίγνωσις ἀἁμαρ-- 
τίας, οὗ λήϑη ἁμαρτίας, οὐκ ἀναμαρτησία, non pec- 
eati oblivio, non morum innocentia). Calv., Beza, 
Limb., Bengel. al. exponunt: nam per legem obtingit agni- 
tio (v. ἐπιγινώσχειν agnoscere Marc. 6, 33.) peccati, guo 
sets contaminatlus, neguc multo secus Rueck. al.: nam 
, legi mos. cognitio peccati debetur, guod te dehone- 
stet h. 6, lex mos. efficit, ut tuam perversitatem intelligas, 
8. agnoscas. Neutrum Ap. dixisse arbitror. Alioguin, ut 
a lectoribus recte intelligeretur, perspicue et distinete 
scrIpsisset: διὰ γὰρ νόμου κακίας (s. ἀδικίας) ἐπίγνωσις. 
Perperam Theodoret., guem Grot. imitatur, guum P. v. 
διὰ γὰρ νόμου & ἀμ. eo fine adjecisse opinaretur, ne guid 
legem mos. plane inutilem fuisse putaret, insigni pondere 


, 


WW = CAP.IIL Ve. 21.0t 24. : 181 


in v. ἐπίγνωσις ἁμαρτίας reposito sio explicuit: legi enim 
debelur notitia peccati (scil. οὐχ ἁγιασμός, non virtuti 
consecrata vita) i. g. scis Tege edoctus, guid turpe factu sit, 
non ita ab ed institueris, ut (acias guae honestatis ratio- 
nes fieri postulent. (Non igitur prorsus inutilis egt lex 
mos.). Hoc pacto P. scribendum fuisse: ὅμως pävytoe 
Joh. 12, 42.) διὰ νόμου ἐπίγνωσις κακοῦ τὸ καὶ dya- 

οὔ guivis intelligit. 

= 9, 21. Νυνὶ δὲ χωρὶς νόμου δικαιοσύνη ϑεοῦ πε- 
φαγνέρωται, μαρτυρουμένη ὑπὸ τοῦ νόμου χαὶ τῶν 
προφητῶν, 22. διχαιοσύνη δὲ ϑεοῦ διὰ πίστεως 'Im- 
σοῦ Χριστοῦ εἰς πάντας καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς TUOTSUOV- 
τας. Οὐ γάρ ἐστι διαστολή. 28, Πάντες γὰρ ἥμαρ-. 
τον καὶ ὑστεροῦνται τῆς δόξης τοῦ ϑεοῦ, 24. δικαιού- 
μενοι δωρεὰν, τῇ αὐτοῦ χάριτι, διὰ τῆς ἀπολυτρώ- 
σεως τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, 25. ὃν προέϑετο ὃ ϑεὸς 
ἱλαστήριον διὰ τῆς πίστεως ἐν τῷ αὐτοῦ αἵματι εἷς 
ἔνδειξιν τῆς δικαιοσύνης αὑτοῦ, διὰ τὴν πάρεσιν τῶν 
προγεγονότων ἁμαρτημάτων 936. ἐν τῇ ἀνοχῇ τοῦ 
ϑεοῦ, πρὸς [τὴν] ἔνδειξιν τῆς δικαιοσύνης αὑτοῦ ἐν 
τῷ νῦν καιρῷ, εἰς τὸ εἷναι αὐτὸν δίκαιον καὶ δικαιοῦγ- 
TA τὸν ἐκ πίστεως. 27. Ποῦ οὖν ἡ καύχησις; ἐξε-- 
χλείσθη" διὰ ποίου νόμου; τῶν ἔργων; οὐχὶ, ἄλλ 
διὰ νόμου πίστεως. 28. “ογιζόμεϑα γὰρ δικαιοῦσθαι 
πίστει ἄνθρωπον χωρὶς ἔργων νόμου. 29. Ἢ Ἰου- 
ϑαίων ὃ ϑεὸς μόνον; οὐχὶ χαὶ ἐθνῶν; vai καὶ ἐϑγῶν, 
δ0. ἐπείπερ εἷς ὃ ϑεὸς, ὃς δικαιώσει περιτομὴν ἐκ πέ- 
στεως χαὶ ἀχροβυστίαν διὰ τῆς πίστεως. 81. Νόμον 
οὖν χαταργοῦμεν διὰ τῆς πίστεως; μὴ γένοιτο, ἀλλὰ 
ψόμον ἱστῶμεν. 

V.21. 22, Docte disputavit de v. 2]. ---28, Noessel- 
tus Opuse. Fasc. I, p. 63 —100 et de v. 21. —26. S. V. 
Winzerus binis commentationibus (Lips. 1829. 4.). Pleri- 
{πὸ explicatores (v. c. Beng., Morus, Winzer. 1, p. θ., 
ck.) conditionem, guae Christo accepta refertur v. 21. 

22. ei opponi, guae ante Christum fuerit, opinati νυνὲ δέ. 
do, tempore exponunt, hoc autem tempore. Perperam. 
Fictitia est enim illa temporis praeteriti et praesentis oppo- 
sitio guae ohtineret, si P. v. 20. ita fere loguutus esset; 
διότε ἐξ ἔργων νόμου οὐδέποτε. ἐδιχκαιώϑη οὐδεὶς ἐνώπεον 
αὐξκοῦ. --- Νυνὶ δὲ x.g.8.3 of, v. c, Col, 1,21. 206, Philem. 
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11.. Ceterum Attieorum usum, guibus vvvi nume ipsum 
valet, N.T. scriptoribus cum Rueck. impertire noli. Ut 
cWäim hanc vim nonnulla 1. recipiant (Rom. 15, 25. 2 Cor. 
8,22.), alia eam prorsus rcspuunt, ut hic 1. et Col. 1, 21. 
guaydoguidem Jesus guum P. scriberet ante aliguot annos 
mo oppetierat. Adde guod in ejusdem generis 1. γῦν 
δέ et νυνὲ δέ promiscue posita comparent, v. c. Ephes. 5, 
8. Col. 1,21.. Hinc νονί in N. T. fortius esse guam νῦν 
mon puto. H.I. voces γνυνὲ δέ in assumtione collocatae sun 
nunc vero, atgui, in guä causä prohi scriptores νῦν δέ 
(Thucyd. 1, 122. cl. Joh. 9, 41. Jac. 4, 16.) usurpant, P. 
* etiam vuvi δέ v. c. Rom. 7, 17. 1 Cor. 7, 14. 15,20.. Bene 
autem Ap. argumentationem comparatam esse tum intelli- 
gas, guum assumtionen v.21. häc, guam P. verbis in pe- 
riodi initio graviter positis ἐξ ἔργων νόμου, guihus re- 
spondeant voce. v. 21. χωρὶς νόμου et ipsa ceteris v. 
cum vi praeposita, satis adsignificarit, sententiä: fieri non 
posse, Grin aligua ratio sit, gut Deo proberis niti repu- 
taveris h. m,: non credo futurum, ut obedientiad legs 
mos. praestitä guisguam Deo probetur, guoniam id per 
legis naturam fieri neguit (i. e. sed alid vid homines in Dei 
amicitiam sane pervenient v. 20.). Atgui sine legis 
mos. opera integritas guam Deus reguirat innotuit — v. 
21. 22. Ex his guivis promte rationem concludere poterat: 
ergo, ut δικαιοσύνην ϑεοῦ conseguaris, non indiges 
1 ete M 08... χωρὶς νόμου] sine legis mos. opera. (Joh. 1,3. 
1 Cor, 4, 8.). Praeclare Luther. ohne Juthun des Ge: 
(ees, yguocum faciunt v. c. Calv. et Rueck.. Scilicet v. 
χωρὶς νόμου contrarium enuntiant atgue inest voce. ἐκ νό-- 
μου s. διὰ νόμου (attende ad v. v. 22. διὰ πίστεως 1. Χρ. 
— cl. v. 20. 30.). Dixit autem P., guum per legem mos. Dei 
favorem guemguam consegnuturum esse negavisset v. 20., 
sine legis mos. opera δικαιοσύνην ϑεοῦ innotuisse v. 21.. 
. Augustinus de gratiä Christi 1,8. et de spir. et 1it. 6. 9. v. 
χωρὶς νόμου δικαιοσύνη ϑεοῦ in unam notionem copulavit: 
δικαιοσύνη ϑεοῦ, guae 6 lege mos. non nascitur, guae ᾿ 
«on obtinetur eo, guod legi mos. obedias. Hanc explicatio- 
nem ab Erasmo et Beza recte repudiatam male nuper revo- 
earunt Winzer. 1, p. 9. et Kleejus. Nam negnue v. hane in- 


terpretationem admittunt, gunm P. non scripserit vuvi δὲ n 
χωρὶς νόμου δικαιοσύνη ϑεοῦ nep., negue orationis nexus. 
"Guippe Ap.-non τὴν ἐξ ἔργων νόμου δικαιοσύνην ϑεοῦ 
εἴτην χωρὶς νόμου δικαιοσύνην J. ex adverso posuit v. 
-20. 21. v. c. ut illam vanam, hanc veram esse diceret, sed 
; legem mos. δικαιοσύνην Jeod cuiguam comparaturam esse 

negavit v. 20,, eam sine legis mos. opera et interventu tan- 
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guam Mucem editam esse affirmavit v. 21.. Neii guidem 
hanc oppositionem perspexerunt, gui χωρὶς νόμου sio ex- 
planarunt: sine lege h. e. ita ut non guaeratur, utrum le- 
gem mos. habeus, an non habeas (Wetst.), utrum legem mos. 
servaris, an cam violaris (Theophyl., Kopp. Buehm. al; 
Ouid, guod illa sententia his v. concipienda fuerat: vunt δ 
χωρὶς νόμου δικαιοῦται ἄνϑρωπος, haec his voec, 
enuntianda: νυνὶ δὲ χωρὶς ἔργων νόμου δικαιϑϑται 
ἄνϑρωπος. ? πεφανέρωται) in lucem vocata est διπαε - 
οσύνη Jeni. Olim enim uni Deo, cujus aeterna consi- 
lia sunt, nota erat, hominibus ignota erat et tanguam in 
tenehris jacebat, cf. 16, 25. Eph.3,8.9. 27Tim. 1, 9. sg. 
Tit. 1,2. sg.. Sed πεφανέρωται Beza, Limb., Morus al 
exponunt: patefacta est δικ. 9. per evangelium, con- 
ἔνα Rueck.: patefacta est eo, guod Christus ad homines Dei 
legalus venit , guod hominidus consulturus mortem adiit etc. 3 
.falso utrigue. Primum enim P, neutrum dixit, guod sio 
facere debuerat, ut scriberct πεφανέρωται ἕν τῷ εὐαγγελίῳ 
(s. διὰ τοῦ εὐαγγελίου v. Rom. 1, 17. cl. 2 Tim. 1, 10.) πεφ. 
ιὰ τῆς ἐπιφανείας Ἰησοῦ Xp. (2 Tim. 1, 9.). 1llud recte 
sane haberct, guum doctrina christ. tum temporis jam pris 
dem ab Ap. tradita esset: evungelium δικαιοσύνην ϑεοῦ in 
lucem protraxit, dedit evangelinm hominibus δικαιοσύ-- 
γης ϑεηῦ notitiam; tempore praesente φανεροῦται opus non 
esset (v. Rueck.), Deinde rieutrum P. dicere voluit, gui 
nisi acumen orationi conciliaturus v. μαρτυρουμένη On 
TOT νόμου καὶ τῶν προφητῶν addidisset , his vocc. huno 
1. conolusisset: vuvi δὲ χωρὶς νόμου δικαιοσύνη ϑεοῦ πεφα-- 
φέρωται διὰ πίστεως Ἰησοῦ Xp. εἰς πάντας καὶ En? 
πάντας τοὺς πιστεύοντας. Itague P. mens haec est; 
τὴν πίστιν I. Xo , fidem in Christo collocatam, sine legia 
mos. operä palam fecisse τὴν διπαιοσύνην τοῦ θεοῦ 90, guod 
Πάρε τὴν δικαιοσύνην τ. 9. in homines fidem hahentes vere 
et contulisset et conferret. (Die Unfträfkicpkeit. vor Gott ift 
ohne Juthun des mof. Sefebes durd den Glauben an 
Chriftus, in fo feen diefer feine vechrfertigende Kraft bemähet 
hat und fortdauernd bemährt, factifd und hiftorifd ges 
worden.) μαρτυρουμένη — τῶν προφητῶν] cui (δικαιοσύ- 
97 ϑεοῦ) a lege mos. et prophetis testimonia impertiuntur. 
uemadmodum enim omnia guae ad Christi disciplinam 
pertinerent libris. V. T. (2 Macc. 15, 9.) futura portende- 
runt, ita etiam hanc rem tanguam per transennam et Mo, 
ses (Rom, 4, 3. Gal. 3, 8.) et prophetae (Act. 10, 43. 
Rom. 1, 17.) ostenderunt, fore, ut per fidem δικαιοσυνὴ 
9800 obtineretur. Vulgo v. μαρτυρουμόνη — τῶν προφὴη- 
s. eo fine adjecta esse putant, ut non novam rem, sed 
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rveterem ab Ap. tradi lectores-intelligerent, vitt, 
heophyl. Oecum.. At sic exilis sententia nascitur. - 
mo ideireo P. illa v. addidit, ut δικαιοσύνῃ ϑεοῦ, de guä - 
h. 1. exposuit, ut genuinae et verae reverentiam deberi in- * 
diearet 'h. s.: atgui sine legis mos. interventu Deo 
plaeens integritas patefacta est, guae a lege mos. et pro- 
. phetig.testimoniis ornatur ideogue divinae auctoritatis est, : 
non errori debetur humano. isi P. praeter legem mos.;ä? 
etiam prophetas commemoraret, sensum huno esse crede- δὲ 
rem: guamguam lex. mos. δικαεοσύνην ϑεοῦ non efficit, ta-: 
men vim habet testimonii de δικαιοσύνῃ Jeov, guae e tide. 
naseatur, agens. Aliguid omnino lex mos. valet, sed mis. 
nime tantum, guantum Judaei vulgo putant. P. antithe- 
sium :peramantem verbis χωρὶς νόμου dx. J. nep. et 
μαρτυρουμένη ὑπὸ τοῦ νόμου acumen orationi guaelli- 
visse apertum est, negue illud ohscurum, haec inter se mti- 
nime repugnare, guod guum sibi persuasisset Augustinus, 
VO0ce. χωρὶς νόμου δικαιοσύνη Jeov in unam notionem mäle 
conjunxit (cf. supra). Nihil enim obstat, guominus sine 
legis mos. operä Deo proberis idgue ipsum olim futarum 
esse lex mos. docuerit. V.22. 1 estahat. ut gud re Deo 

lacens integritas manifestata fuisset declararetur. Sed si 

. Omissis v. δικαιοσύνη δὲ ϑεοῦ v. 22. ita perrexisset — 
τῶν προφητῶν διὰ πίστεως Ἰ. Xo. ».T. €. ambigue loguu-. 
tus esset. Nam v. διὰ πίστεως I. Xp. x.t.&. non solum cum 
πφανέρωται, verum etiam cum μα ρτυρουμένῃ X. τ. v. 
%*. τ. πρ. h. s. consociari potuissent: guae δικαιοσύνη 
ϑεοῦ a Mose et prophetis eo testimoniis ornatur, guod fidem 
in Christo collocandam commendant et illam δικαιοσύνην 
omnibus fidem habentibus hominibus utigue pollicentur. Ita- 
gue ut ambiguitas evitaretur, aut πεφανέρωται δὲ (scil, 

ἐκαιοσύνη ϑεοῦ) διὰ πίστεως Ἶ. Xp. κιτ. €. , aut δικαεοσύ-- 
γη δὲ ϑεοῦ (scil, πεφανέρωται) διὰ πίστεως Ἰ.. Xp. εἰς 
%. T. J. scribendum erat. Repetiit autem P. potius δικαιο-- 
σύνη ϑεοῦ, guam πεφανέρωται, guod illa notio in toto1. 
primaria est; cf. v. 20. οὐ δικαιωθήσεται et v. 24. δικαιού-- 
μενοι. Perperam Luther., Kopp., Flatt., Winz. 1. p. 11., 
Rueck. al., guum hoc vs. Subjectum v. 21. δικαιοσύνῃ ϑεοῦ 
illustrari putavissent, arctissime copularunt v. δικαεοσύνη 
ϑεοῦ διὰ πίστεως 1. Xp. et post τοὺς πιστεύοντας mente ad- 
diderunt οὖσα s. γενομένη Ὗ m.: dico autem integritatem 
Deo placentem , guae per fidem in Christo repositam nemi- 
πὲ non, gui fidem habeat, plane contingat. His interpreti- 
bus tria objecerim. Primum enim expeto Articulum: δι 
καιοσύνη δὲ ϑεοῦ ἢ διὰ πίστεως I Xo. — τοὺς πιστεύοντας 
8011, οὖσα. Deinde P., ut v. 22, Subjectum accuratius 
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. oonstitui satis appareret, ita potius dicturum fuisse oredo: 
λέγω δὲ δικαιοσύνην ϑεοῦ τὴν διὰ πίστεως 1. Xo. 
ι.-- τοὺς πισέξύοντας np. οὖσαν. Denigue sententia aligud 
"perversitate lahorat: atgui sine legis mos. operä 
"lacens integritas in lucem protracta est — et ea gut- 
ydem integritas, cujus per fidem Christo habitam 


fire compotes fiant guicungue fidem habeant. Haec recte. 


4licerentur, si sine legis mos, interventu tum fide in Christo 
*ollocatd, tum nescio gut alid re Dei favor obtineretur, 
s Runc vero inepta sunt, guoniam P, judice non nisi duplex 
est δικαιοσύνη ϑεοῦ, altera opinabilis et vana, guae obse- 
gnio legi mos. praestito parari putatur, altera certa et ve- 
ra, guae fide Christo habitä acguiritur. δεὰ πίστεως TI. 
Xp] per fidem in J. Chr, colloeatam. ᾿Ιησοῦ Xp. est Geni- 
jivus objecti Gal. 3,22. Eph.3,8.. Cernitur autem fides 
hristo adjungenda in co, ut eum divinitus datum sospita- 
rem, gui morto suä hominum peccata expiaverit, pie 
noscas et guum te totum Christo tradideris (Gal. 2, 20. 
26. 27.) summo, ut innocentissimi viri (2 Cor. 5, 21.) 
am exprimas, virtutis studio exardescas Tit. 2,14.. Vis 
Näetiam not. ad 1,17.. Male vulgo post Χριστοῦ commate 
ifhr pungitur, guum v. eig πάντας x. & 77. τ. 7. et ipsaa 
7ε ἐρωται suspensa βἰηΐ, εἰς πάντας καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς 
σιϑθούοντας) Flor, ἐπὶ πάντας τοὺς πιστεύοντας. Vid. Sa- 
lati, | A.B. C. 31. 80. Copt. Arm. Clem, Orig. Augu-. 
stin. ]. εἰς πάντας τοὺς πιστεύοντας. MHinc v. καὶ ἔπι 
mravtdiä, ἥτιδθ suspecta fuerant Noesselto 1. 1. p. 75. et 
GriesMirhio, nuper delcvit Lachm.. Male. Nam unde, ob- 
secro,Whata sunt vocc. xai ἐπὶ πάντας Variabatur olim, 
inguit ἢ εἰς πάντας τοὺς πιστεύοντας et ἐπὶ πάντας τοὺς 
πιστευῖντας, guae:lectionis discrepantia guum ita ab uno 
alterovä librario in margine notata esset: καί" ἐπὶ πάντας 
h. e. sänt etiam, gui ἐπὲ πάντας pro sig πάντας legant 
(ef supija p. 29.), voce. xai ἐπὶ πάντας postmodo in v. or- 
inem tmere inveeta sunt. Crederem, si suhsidia inveni- 
rentur jgui vel ἐπὶ (sig) πάντας τοὺς πιστεύοντας, vel eig, 
πάντας ὲπὶ πάντας τοὺς πιστεύοντας OMISSÄ Voce καί conti- 
ΒοΡΘ ΩΝ Imo gyui v. xai ἐπὲ πάντας praetermiserunt, eorum 
oculi σ΄ πάντας priore loco ad πάντας posterius deerrave- 
rant, Mui εἰς πάντας καί exeluserunt, guum minus atten- 
dissel, εἰς πάντας et ἐπὶ πάντας confuderant. Fecit 
igitusihomoeoteleuton , ut vulgata seriptura uae P, inge- 
niumjiplane refert (Rom, 11, 36. Gial. 1, 1. Eph. 4, 6. Col. 
1, MP) ah aliis aliter corrumperetur, Theodoret., Gen- 
nadijapud Oecum., Beng. al. sic exponunt: in ommes i. e. 
4ieos, super omnes h, e, gentiles, Ouorum rationem 
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"perveterem ab Ap. tradi lectores-intelligerent, rikoin 
Yheophyl. Oecum.. At sic cxilis sententia nasceitur. 1m- 
mo idoireo P. illa v. addidit, ut δικαιοσύνῃ ϑεοῦ, de guä 
h. 1. exposuit, ut genuinae et verae reverentiam deberi in- 
diearet b. s.: atgui sine legis mos. interventu Deo 
places integritas patefacta est, gune a lege mos. et pro- 
. phetiptestimoniis ornatur ideogue divinae auctoritatis est, 
non errori debetur humano. Nisi P. praeter legem mos. 
etiam prophetas commemoraret, scnsum huno esse crede- 
rem : guamguam lex. mos. δικαιοσύνην ϑεοῦ non efficit, ta- 
men vim habet testimonii de δικαιοσύνῃ ϑεοῦ, guae e fide 
nascatur, agens. Aliguid omnino lex mos. valet, sed mi- 
nime tantum, guantum Judaei vulgo putant. P. antithe- 
sium :peramantem verbis χωρὶς νόμου dx. J. πεφ. et 
μαρτυρουμένη ὑπὸ τοῦ νόμου acumen orationi guaosi- 
visse apertum est, negue illud obscurum, haec inter se mi- 


hime repugnare, guod guum sibi persuasisset Augustinus, 


VO0Cce. χωρὶς νόμου δικαιοσύνη ϑεοῦ in unam notionem male 
conjunxit (cf. supra). Nihil enim obstat, guominus sine 
legis mos. operä Deo proberis idgue ipsum olim futurum 
esse lex mos. docuerit, V.22. liestahat, ut gud re Deo 
lacens integritas manifestata fuisset declararetur, Sedsi 
. Omissis v. δικαιοσύνη δὲ ϑεοῦ v. 22. ita perrexisset — 


τῶν προφητῶν διὰ πίστεως Ἰ. Xo. x.t. €. ambigue loguu-. 


tus esset. Nam v. διὰ πίστεως I. Xp. ».x. &. non solum cum 
πϑφανέρωται, verum etiam cum μα ρτυρουμένη ὕ. τ. v. 
κ. T. πρ. h. s. consociari potuissent: guae δικαιοσύνη 
ϑεοῦ a Mose et prophctis eo testimoniis ornatur, guod fidem 
tn Christo collocandam commendant et illam δικαιοσύνην 
omnibus fidem habentibus hominibus utigue pollicentur. {{8-- 
{1 ut ambiguitas evitaretur, aut πεφανέρωται δὲ (scil. 

ικαιοσύνη ϑεοῦ) διὰ πίστεως Ἶ. Xp. x.v. &. , aut δικαιεοσύ-- 
γη δὲ ϑεοῦ (scil, πεφανέρωται) διὰ πίστεως Ἰ. Xp. εἰς 
%. τ. J. seribendum erat. Repetiit autem P. potius δικαιο-- 
σύνη ϑεοῦ, guam πεφανέρωται, guod illa notio in totol. 
primaria est; cf. v. 20. οὐ δικαιωθήσεται et v. 24. δικαιού-- 
μενοι. Perperam Luther., Kopp., Flatt., Winz. 1. p. 11., 
Rueck. al., guum hoc vs. Suhjectum v. 21. δικαιοσύνη ϑεοῦ 
illustrari putavissent, arctissime copularunt v. δικαιοσύνη 
ϑεοῦ διὰ πίστεως 1. Xp. et post τοὺς πιστεύοντας mente ad- 
diderunt οὖσα s. γενομένη n. m.: dico autem integritatem 
Deo placentem , guae per fidem in Christo repositam nemi- 
n? non, gui fidem habeat, plane contingat. His interpreti- 
bus tria objecerim. Primum enim expeto Articulum: dt- 
καιοσύνη δὲ ϑεοῦ ἢ διὰ πίστεως I Χρ. — τοὺς πιστεύοντας 
8011, οὖσα. Deinde P,, ut v. 22, Subjectum accuratius 
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eonstitui satis appareret, ita potins dicturum fuisse oredo: 
λέγω δὲ δεκαιοσύνην Ieod τὴν διὰ πίστεως 1. Xo. 
— 700g πισέδύοντας np. οὖσαν. Denigue sententia aligu& 
Perversitate lahorat: atgui sine legis mos. operä | 
jlacens integritas in lucem protracta est — et ca gui- 
alem integritas, cujus per fidem Christo habitam 
prorsus compotes fiant guicungue fidem habeant. Haec recte. 
Jicerentur, si sine legis mos. interventu tum fide in Christo 
<ollocatd, tum nescio gud alid re Dei favor obtinecretur, 
munoe vero inepta sunt, guoniam P, judice non nisi duplex 
est δικαιοσύνη ϑεοῦ, altera opinabilis et vana, guae obse- 
guio logi mos. praestito parari putatur, altera certa et ve- 
ra, guae fide Christo habitä acguiritur. διὰ πίστεως 1. 
X0.] per fidem in J. Chr. colloeatam. ᾿Ιησοῦ Xp. est Geni- 
tivus objecti Gal. 3, 22. Eph.3,8.. Cernitur autem fides 
Christo adjungenda in co, ut eum divinitus datum sospita- 
torem, gui morte suä hominum peccata expiaverit, pie 
agnoscas et guum te totuni Christo tradideris (Gal. 2, 20. 
3, 26. 27.) summo, ut innocentissimi viri (2 Cor. 5, 21.) 
vitam exprimas, virtutis studio exardescas Tit. 2,14.. Vis 
de etiam not. ad 1 , 17.. Male vulgo post «Χριστοῦ commate 
interpungitur, guum v. εἰς πάντας x. ἃ, 7. τ. π. et ipsa a 
πεφανέρωται suspensa sint. εἰς πάντας καὶ Eni πάντας τοὺς 
σιστεύοντας] Flor, ἐπὶ πάντας τοὺς πιστεύοντας. vid. Sa- 
batier. | A. B.C. 31. 80. Copt. Arm. Clem. Orig. Augu-. 
stin, al, δὲς πάντας τοὺς πιστεύοντας. MHinc v. xait ἕπτ 
πάντας, Ππ|86 suspecta fuerant Noesselto 1. 1. p. 75. et 
Griesbachio, nuper delcvit Lachm., Male, Nam unde, oh- 
᾿ς gecro, nata sunt vocc. καὶ ἐπὲ πάνταςῦ Variabatur olim, 
᾿ inguit, εἰς πάντας τοὺς πιστεύοντας et ἐπὶ πάντας τοὺς 
σειστδύοντας, guae.lectionis discrepantia guum ita ab uno 
alterove librario in margine notata esset: καί" ἐπὶ πάντας 
> ἢ, e. sunt etiam, gui &nxi πάντας pro eig πάντας legant 
αἱ. supra p. 29.), voce. καὲ ἐπὶ πάντας postmodo in v. or- 
em temere inveeta sunt. Crederem, si suhsidia inveni- 
rentur , gui vel ἐπὶ (εἰς) πάντας τοὺς πιστεύοντας, vel eig, 
ITÄYTAG ἐπὶ πάντας τοὺς πιστεύοντας OMISSÄ VOce καί conti- 
nerent, {πιο gui v. καὲ ἐπὶ πάντας praetermiserunt, eorum 
oculi a πάντας priore 1oco ad πάντας posterius deerrave- 
rant, gui εἰς πάντας καί excluserunt, guum minus atten- 
dissent, εἰς πάντας et ἐπὶ πάντας confuderant. Fecit 
itur homoeoteleuton, ut vulgata soriptura, uae P. inge- 
ntum plane refert (Rom. 11, 36. Gal. 1, 1. Eph.4, 6. Col. 
1, 16.) ah aliis aliter corrumperetur. Theodoret., Gen- 
nad. apud Oecum,, Beng. al. sic exponunt: in omnes i. e. 
, Super omnes h, e. gentiles, (Puorum rationem 
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non contortam dixerim (Win. gr. p. 353.), sed eommenti- 
tiam, vanam nullogue argumento nixam. Morus et Flat-— 
tus καί epexegeticum esse opinati h. m. expli&änt: in omness: 
et gidemn tn omnes fidem habentes. Ita nimirum prae— 
verbiorum εἰς et ἐπί variatio omni ratione destitueretums 
dixissetgue P. εἰς πάντας, πάντας δὲ τοὺς πιστεύον--- 
.sag. Ne Koppi guidem interpretatio: omnibus, omni— 
bus, inguam, fidem habentidus, fur Alle ohne Ausnah 
me, die glauben, cum P. verbis congruit, guae concinere&m 
si seriptum legeretur: εἰς πάντα (scil. τὸν πιστεύοντα) XCxm 
εἰς πάντας τοὺς πιστεύοντας. Cf. Phil. 4, 12. et Germancm 
+ rum loguutionem: Ylfe und jeder. (Ouin de industriä A 
praeverbia variavit, ut δικαιοσύνην ϑεοῦ ab omni parte «= 
tanguam per omnes vias, h. e. prorsus, fidem in Chris € 
eollocantihus hominibus obtigisse declararet, ut guae sse 
dn omnes fidem habentes manifestasset et omnibus fidemk a. 
bentibus se superfudisset. Οἵ, Dissert. II in 2. ep. ad Cer, 
. 149. Ceterum voce. εἰς πάντας x. &. 7. τ. N. praeceden- 
ibus v. διὰ πίστεως I. Xp. eo consilio addita sunt, ut sen- 
tentia: τὴν δικαιοσύνην τοῦ Jeov a fide in Christo positä 
proficisci, fortiter enuntiaretur (cf. Gal. 3, 22.) Converte: 
JAtgui sine legis mos. interventu Deo placens integri- 
tas palam facta est, guam Mosis lex et prophetae te- 
stimoniis ornant, Deo placens integritas, inguam, per fi- 
dem in Jesu Chr. eollocatam in omnes et super omnes - 
fidem hubdentes palam facta est (np. guum jam nemo 
non fide in Christo repositä τῆς δικαιοσύνης τ. J. compos 
fiat, nimirum spe, non re Gal. 5, 5.). Docet nunc Ap, 
eur fieri non potuerit, guin omnes sine legis mos. operä per ᾿ 
fidem in Christo collocatam τὴν δικαιοσύνην τ. 9. consegue- 
rentur, verbis οὐ γάρ ἔστι διαστολή — v. 24. fin.. Causa 
haec est, guod omnes promiscue homines peccarunt. Unde 
guum legis mos. obseguio neminem sibi τὴν δικαιοσύνην τ. 
J. comparare posse appareret (Rom. 10, 5.), omnidus eam 
fide Christo haditä guaerendam esse guivis colligere pote- 
rat, guia praeter Musis legem et fidem Christo adjungen- 
dam nihil guidguam P. judice inveniretur, guod Dei favo- 
rem afferret (cf. supra). οὐ γάρ ἐστι διαστολή] non est 
enim discrimen, hominum, opinor (cf. πάντες v. 23.), non 
Judaeorum et gentilium (v. Pelag. cl. Rom. 10, 12.). V.23. 
et 24. Poterat Ap. πάντες γὰρ ἡμαρτήκασι (i. g. πάντες 
γὰρ vg ἁμαρτίαν εἰσί v. 9. omnes enim sunt peccato- 
res) scribere, non dedebat. Nam non minus hene Aoristus 
habet: par est hominum conditio, guia nemo non pecca- 
vit, 1. e. guod omnes peccata commiserunt, ca res facit, ut 
ommues eodem loco sint. Ouicungue enim peccavit, is vote- 
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esivat τῆς δόξης τοῦ ϑεοῦ. "Yoreosiodar in cursu velinnui 
eogue posteliorem fieri notat. Sed guoniam pone rem re- 
lictus re caret ὑστερεῖσϑαι seriorihus scriptoribus destitti, 
earere valet et cum Genitivo, ut verba inopiae (v. Mat- 
thiae gr. maj. p. 664. et Lobeck. ad Phryn. p. 237.; of. 
etiam λείπεσθαί τινος), construitur (Joseph. A. J. 15, 6, 
J. — ὡς μήτε οἴνου, μήτε ὕδατος — ὑστερηϑῆναι.). Male 
rmulti cum Luthero verbis ὑστεροῦνται τῆς δόξης τοῦ 
«ϑεοῦ hanc sententiam subesse putant: non habent, guo 
apud Deum glorientur. Ouorum alii, ut Kopp., v. sie ex- 
onunt: destituuntur gloriatione in Deum [τοῦ 9800 
enitivus objecti], alii, v. e. Winz. 1. p. 13, ita sumunt: 
earent glorid (i. e. honore) apud Dew. Illi v. n δόξα 
yhriationem, 1. 4. ἡ καύχησις, significare commenti sunt; 
i Genitivo vim ab eo abhorrentem suhjecerunt (frustra 
enim Winz.,, ut contrarium probaret, citavit Matthiae gr. 
maj. p. 681. ed. 2.), negue his voce. opus fuisse perpende- 
runt: ὕστερ. τῆς δόξης τῆς ἐνώποον τοῦ J sov, s. τῆς 
παρὰ τῷ ϑεῷ. Praeterea Rucck. sententiam: carent 
omnes eo, guo apud Deum gloricntur ineptam esse conten- 
dit, guia P, guemguam suis ornamentis apud Deum super- 
bire nolit, recte Ita existimans, nemini esse, guo apud 
Deum jure glorietur (1 Cor. 1,28. cl. 31. Eph.2, 9. Gal. 
6, 14.). At ita Ap. statuit, guod in nemine eam indolem 
esse, ut Mosis legi prorsus satisfaceret, recte ipse existi- 
maret. Sed h.1.id agit, ut omnihus per fidem in Christo 
eollocatam Dei favorem contingere, guia nemo non Dei leges 
perruperit, demonstret. Jure igitur hic in hunc m. argu- 
mentaretur; omnibus per fidem δικαιοσύνη ϑεοῦ obti- 
οἵ, Nam omnes peccarunt et οὗ commissa peccata re ea- 
rent, φῶ apud Deum glorientur, guam nimirum eos.tum 
habere oporteret, guum Dei praecepta relligiose exseguuti 
δ, virtute τὴν δικαιοσύνην Deo extorguerent (Gal. 3, 12.). 
Calov. τὴν δόξαν τοῦ ϑεοῦ detus hominibus a Deo in rerum 
primordiis datum, sed ob Adami facinus postea ab iis abla- 
tum (imaginem div. Theologi vocant) h. 1. dici finxit: et ca- 
rent, ut peccatores, imagine divind. (Ouod consilium ne 
commemorassem guidem, nisi id nuper exornare studuisset 
Rueck., gui τὴν ὀόξαν τοῦ ϑεοῦ similitudinem cum Dev 
denotare posse ratus sic explicuit: carent similitudine 
cum Dco h. e. sunt Dei dissimiles, guos similes numinis div. 
esse oportebat Ephes. 4, 24.. Sed negue allata 1. formulam 
τῆς δόξης τοῦ ϑεοῦ similitudinem cum Deo significare osten- 
dunt , neguc gut possit hoc declarare facile dixeris. 1 Cor. 
11, 7. vir vocatur εἰκὼν καὶ δόξα ϑεοῦ Dei effigies (yuem- 
admodum enim Dcus cuncta moderätur , ita vir feminae do- 
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minus est; cf. v. 3.) et ornamentum (guippe guo fingen- 
do rerum opifex guantum posset manifosta Meit), femina 
autem δόξα ἀνδρός viri decus [1 Thess. 2, 20.] appellatur. 
Documento est enim, guanti vir sit, femina eo, guod e vi- 
ri cord tota mulicr fingi potuit Genes, 2, 22.. Sicrem P. 
ipse explicat ν, 8.. 'Rueck. recte explicari: femina autem 
viri effigies est credere videtur propterea, guod P. v. 8, 

eminam e viro creatam esse contendat. Atgui tum guogue 
nter virum et feminam similitudo esset, si illum ex ae 


Deus composuisset. [π altero 1. 2 Cor. 4, 6. v. ἐν προρύ- 


σιῳ Ἰησοῦ Χριστοῦ non cohaerent enm voce. τῆς δόξης x. 9, 
sed a v. πρὸς φωτισμὸν i. 4. πρὸς τὸ φωτίξϑιν suspensa 
sunt ἢ. s.: Dcus in animis nostris lucem exoriri jussit, ὦ 
splendoris div. (i. e. majestatis div.) cognitio in Jesu Chr. 
vultu micaret. His ad praecedentia 3, 7. (4, 4.) respi-. 
eitur. Vide meam Diss. in 2. ep. ad Cor. II, p. 164. p 
Oecum., schol. Matth., Beza, Seml., Mor., Boehm. a 
«τὴν δόξαν τ. 3. majestatem, guum Deus piis hominibus olim ὦ 
< = Iibuet ἢ, 6. sempiternam beatitatem in Messiae regno et m 
= — vitd aeternad ohtinendam (1 Thess. 2, 12. Rom. 5,2. 1 Petr. 
5, 10.) enarrarunt h. s.: et (guia peccarunt) carent aeternä 
felicitate 8011. guatenus iis ut peccatoribus ejus ohtinendae 
spes praecisa est. Nam non nisi spe sempiternam beatita- 
tem homines pii, gui ante regni messiani initia vivant, te 
nent (Rom. 5, 2. 8,24. Tit.3,7.). Ouum igitur P. ver- 
bis hic sensus suhesset: et spe aeternae felicitatis desti- 
tuuntur, Rueck., huic explicationi ὑστεροῦνται Praesens ad- 
versari opinatum , falli emergit. Bene etiam Ap. disputa- 
tio procederet: sine legis mos. inlerventu omnes guicun- 
ue fidem habuerint Dei favorem conseguuti susi. 
am ommes peccarunt carentgue ut peccatores aeternae feli- 
citatis spe et gratuito Dei beneficio insontes, guibus vitam 
aeternam sperare liceat Tit. 3, 7., habentur. Itague hane 
Interpretationem et ipse inirem, nisi simplicior videretur 
Grotii, Flatti al. ratio: et (guum peecarint) laude carent, 
gud 608 Deus impertiat (Joh. 12, 43.). Nam si homines 
catorum illecehris se non dedidissent, laudem iis Deus 
tribueret ut optime meritis et gui Dei favorem aeternamgue 
felicitatem suÄ sibi virtute peperissent. Nunc nihi! hahent, 
guod iis Dens laudi det, sed peccatis contaminatos benevole 
Deus insontes habet ob fidem Christo praebitam. Postre- 
mo Oecum, hanc perguam contortam enarrationem propo- 
suit: et carent honore, guo Deum afficiant i. g. et peccatis 
obruti sunt. Ouippe morum sagetitate Deus honore affici- 
tur, impictate contumelia fit numini. Participio δικαεού- : 
μενος eonstructio continuatur, ut idem sit, guod xai di | 


N 
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κατοῦνται. Cf. 2,4. Luo, 1,9. εἰςελϑών i. g. καὶ εἰςἤλϑεν, 
Hebr. 11,35. οὐ προςδεβάμονοι (i. g. καὶ οὐ προςοδέξαντοῦ 
τὴν ἀπολύτρωσιν. Nihil igitur in hoc Participio aut mole- 
sti est, aut insoliti (cf. Rueck.). Ouamguam si guis de 
καιούμενοι ut vulgare Participinm ad ὑστεροῦνται referre 
maluerit: et (guoniam peccarunt) luude carent, gut eos 
Deus ornet, guum Dei favorem conseguantur gratis, nempe 
div, benevolentid (non suä virtute, cf. 11, 6.), ei non vehe- 
menter repugnaho. διὰ τῆς ἀπολ. τῆς ἐν Xp. 1.] sc. ysvo- 
μένης. Salus a Christo hominihus parta aptä et oui seri 
tores s. multum insistant translatione redemtio soluto pretio 
a Christo facta vocatur. uemadmodum enim hello capti 
ex hostium servitute olim redimebantur pecuniä, ita Chri- 
stus homineseccatis inguinatos ἃ Deo redemit morte vo- 
lantariä (1 Corf, 6, 20. Apoc.3, 9:). Homines, inguam, 
Christus a Dead redemit, gui a sancti numinis vindictä 
(Rom. 1, 18. 'Eph. 2, 3. s, 6.) utigue redimendi erant, 
guia peceaverant. Fecit hoc Christus ad id ipsum a Deo 
nigne ad homines missus (Joh. 3, 16. Rom. 3, 8. 8,32.) 
hominum amore adductus (Eph. $, 2.), guum pro iis ultro 
moreretur, Unde pretium (τὸ λύτρον Matth. 20, 28. : τὸ ἀν-- 
τίλυτρον pretium pro hominibus datum), guod homines 
div, vindictä exemturus Deo persolvit, in Christi morte 
eernitur (Eph. 1, 7.). Jam Christi sanguine effuso homi-: 
nes peccatis contaminati perinde tanguam nunguam peeca- 
rint a Deo tractantur (habent enim redemtionis, guae Chri- 
sto debetur, fructum peccatorum veniam Eph. 1, 7. Col. 
1, 14.) tum guidem, guum Christo fidem adjunxerint. 
Ouem φαΐ repudiaverit ejus peccata Christi supplicio mini- 
me expiata sunt, guoniam in summo Dei et Christi amoris 
ardore frigus animum occupavit, ut salutem misero pera- 
menter ohlatam contemneret, [Rom. 5, 8: 5,2. 2 Cor. 
8, 15.) Sed eo ipso, guod Christo pro genere humano 
mortuo homines  fidem habentes insontes a Deo hahentur, 
Satapae tyrannide liberati sunt, guandoguidem homines im- 
modi Diaboli regnd suhditi sunt λοι. 26 , 18, Col. 1, 13.). 
orro idcirco hominibus fidem habentibus per Christi sup- 
plioium peccatorum venia conceditur, ut ad virtutis stu- 
ium acuantur (cf. not. ad 1, 17.); jure igitur Christus eo 
fine mortem adiisse dicitur, ut morum pravitatem a nobis 
redimeret Tit. 2, 14. 1 Petr. 1, 18.. Ceterum haec mini- 
me inter se repugnant, Deum hominum amore motum Chri- 
stum mortem pro 118 adire jussisse (Rom, 8. 32.), ut suam 
ab iis iram averteret (1 Thess. 1, 10.), Nam odio Deus 
habet peccata, homines diligit. ΠΙᾺ ut punirentur Christi 
supplicio opus erat, cui Christum Deus ipse subjecit, guia 
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hos amavit, ut rationem iniret, TÄ corrigerentur em 
tigue bearentur 1 Petr. 2,24. V.25. et 26. Sente: 
γ, 24. propositam homines yratuito Dei bencficio per ri 
tionem a Christo factam Dei favorem consegui P. h. 
elariore luce collocaturus et guod munus Deus Chris 
junxerit (ὃν — ἐν τῷ αὐτοῦ ai (om), et guonam consili. 
nus in Christum contulerit (εἰς ἔνδειξιν --- Ev τῷ νῦν κε 
et guid totä re effectum sit (εἰς τὸ εἶναι x. 7.2.) exponit. 
στήριον»]. GOuoniam LXX hebr. n25 (operculum arca 
deris) ob causain, guam infra indicaho, ἑλαστήριον ἔπι 
(Ex. 25, 17.) et τὸ ἱλαστήριον (Ex. 31, 7. el. Hebr. ! 
convertunt, Theodoret., Theophyl., Oecum., Erasm., 
ther. (gui transfert OGnadenftuhl; cf. Hebr. 4, 16.) ( 
Deyling. Obs. s. P. II, p. 482 sg., Wolfsy Noesseli 
p: 88. al. Christum hfc operculum arcae foederis vocar 
nantur, Nam guum operculum , guo arca foederis cl: 
retur, Christum per ambages repraesentaverit, illud 
tium et imaginarium fuisse, Christum verum et genu 
operculum esse intelligi, (puihbus non hoc obtendam 
ypkio et Koppio, P. in epistolä ad Christianos ex Ju 
et gentilibus mixtos datä antiguitatis judaicae partem 
abstrusam tetigisse verisimile non videri. Tetigit 
alihi -antiguitatis judaicae partes non minus recon 
1 Cor. 10, 1. 9.) et jure guidem, guum ne gentiles 
em, gui in Christi se diseiplinam contulissent, in Y 
libris, guos sacros recte judicarent, hospites essent. 
ohstant illis alia multo graviora. Nam si Ap. Chri 
verum operculum esse, guod imaginarium illud arca« 
deris superimpositum operculum olim exstituturum 
tenderit, dicere constituerat, τὸ ἱλαστήριον (operc 
rem conlinens, non -umbram referens) exarare debr 
guod in uno Cd.-eogue interpolato (G.) a correctore obl 
temere profecto P. tribuas. Deinde guaenam, obsecri 
militudo Christo fuit cum arcae foederis operculo? 
texit hoc, inguit Deyling. 1. e. p.488. sg., legis mos. | 
las minarnm plenas; item Christus guum se devoveret 
mos. diras velut contexit h. e. sustulit Gal. 3, 13.. " 
et multi multa commenti sunt et possunt sine ullo ne 
plura etiam excogitari. Sed hujusmodi somniis nihil 
eitur, Manifestum est enim, P., si Christum arcae fi 
ris operculum appellavisset, ut ἃ lectoribus intelliger 
certam stabilemgue guam, Judaei de illo haberent se: 
tiam segui oportuisse, non temere Christo nomen impo 
eujus ratio gunw vulgo ignoraretur alii aliam cohjectar 
gerentnr. ln V.T. arcae foederis operculum Jekova 
des proponitur. Itague inde tanguam de suo solio Jeb 
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Mosi oraeula dedit Exod, 25, 22. Num. 7, 89., negue 
aliam ob rem vorsus illud opereulum a pontifice maximo 
guotannis solemni expiationis die victimarum sanguis spars 
gendus erat Levit. 16, 14. sg., nisi ut peccata expiaturus 
sanguis ad regiam Jehovae sellam admoveretur. Hacc ma- 
le in nostrum 1. transferri guivis intelligit, Omni enim 
sensu haec sententia destituitur: Deus Christum sedem 
suum per fidem cfluso sanguine destinavit (s. speotandum 
proposuit). Jure Christum, gui in coelum profectus cum 
aevum agit (Rom. 8, 34.) in Dei sellä consedisse con- 
tendas; absurde eundem Dei sellam nuncupes. At diw- 
nam clementiam arcae foederis operculo adumbrari seriores 
Judaei putapynt. Cujus opinionis ratione habitä P. Chri- 
stum h. 1. opäreulum. recte vocaverit. Nam sicut imposi- 
tum arcae foederis operculum sanguine guo adspergeretur 
populi israel. peccata expiavit, placätumgue numen osten- 
it, ita Christus suo guem profudit sanguine et hominum 
ecata expiavit et Deum propitium esse declaravit (ef. V. €. 
oesselt. et F/aft.), Aluerunt sane illam de arcae foederis 
operculo opinionem posterioris aetatis Judaei. Ac pri- 
mum guidem apud LXX. invenitur, Frustra enim 1Chron. 
28, 11. guaesita est, ubi templi hieros! adytum n9527 ma 
locus, gi arcae foederis operculum habet nuncupatur, 
Vnippe nihil ex h.1. eonseguitur, nisi tam insignem rem - 
illud operculum scriptori visum esse, ut eo nominato templi 
adytum satis perspicue declaratum existimaret. Illud o 
scurum est, utrum tanguam Dei solio, an ut divinae cle- 
mentiae signo tantum operculo tribuerit, LXX igitur 
guum hebr. n9b2, guod a "2 operire ducendum fuerat , a 
py expiare Lev. 1, 4. male repetivissent ideogue m9&2 pro- 
nuntiassent, myön et ἱλαστήριον ἐπέίϑεμα et τὸ ἱλαστήριον 
ezpians operculum converterunt (cf. supra). (ui ubi τὸ 
ἱλαστήριον posuerunt, id Suhstahtivi vim habere volue- 
ry, nt frustra sint «πὶ hujusmodi in 1. ἐπέϑεμα 8. πῶμα 
per ellipsin omissum opinantur. Visum est autem illis 
arcae foederis operculum erpians operculum propterea, 
guod super eo Deus sedem haberet operculo vietimarum 
sanguine coysperso hominibus improhis pacatus. LXX se« 
guutus est, gui totus ab 118 pependit, Philo, vir hebraice 
parum doctus (v. S. V. Gesen. Oefehidte der hebr. Sprache 
u. (. τὸ. p. 83.) de Profugis T.I. p. 561. ed. Mang. — χαὶ 
ἔστιν αὐτῶν ἐν τοῖς ἁγίοις TA μιμήματα" προςτάξεως μὲν 
καὶ ἀπαγορεύσεως οἱ ἐν τῇ κιβωτῷ νόμοι, τῆς δ᾽ ἵλεω 
δυνάμεως τὸ ἐπίϑεμα τῆς κιβωτοῦ" καλεῖ δ᾽ αὐτὸ ila- 
στήριον ---. 6].1. 1 de Mose T. II. p. 150. ed. Mang 
tbi τὸ ἑλαστήριον rursus σύμβολον τῆς ἵλεω τοῦ ϑεοῦ 


192 EPISTOLA AD ROMANOS 


δυνάμεως vocat. Contra Josephus, Philone doetior (cf. 
Gesen. 1. c.), recte np5 a "2 derivasse et mo pronun- 
tiasse videtur. Nam A. J. 3, 6, 5. id simpliciter tö xi 
ϑεμα τῆς κιβωτοῦ interpretatur. Sed eadem, guä LXX— 
ducti sunt, falsa opinio tum Targumistas tenuit, guun-m 
naa verterent Nnm1s2, v. Buzt. Lex. talm. p. 1079., tum-, 
Masorethas, guum constanter m"5> scriberent. Cujus νὰ. 
mae originatiovis causam In 1. Levit. 16, 15. 16. reperissm. 9 
mihi videor. Nam guum ibi scriptor hanc sonorum similsää. 
tudinem de indostriä guaesivisset: M)DDN-d57 nk m) 
wapn - ὃ 1821, ΞΘ 35) LXX aliigue ejusmodi ve mr. 
borum lusum, gui sententiam attingeret, h. 1. contine= x; 
opinati et mn>> a "ἘΞ a Mose derivari, ut eäjpians oper 
cufum valeat, et n7&> recte pronuntiari putaront. Vertamn 
enim vero häc seriorum Judaeorum opinione in P. verba & 
plieatä collatio aspera et inconcinna evadit: destinavit (s, 
spectandum exhibuit) Deus Christum aliguod expians ( 
operculum per sanguinem , guem effudit. Nam gauun 

o area foederis clauderetur operculum sanguine guo per. i 

mderetur et peccata expiare et Dei clementiam portendere 

erederetur, male P, Christum expians operculum appella- 
ret idcirco, guod sanguinem ipse, operculi nimirum nomine 
ornatus, tanguam operculum guod sanguinem effunderet us- 
guam inveniretur misisset! Vide Elsner. , Morum et librun 
meum: UUeber die Berdienfte des Dr. Tholud etc. p. 33. sg. 
Valeat igituf ahsurda explicatio. Pelag., Ambrosiast. (gui 
vertunt propitiatorem) Vatabl., Wahl. al. idoorrorov sub- 
stantive eum, gui erpiandi vim hadbeat, i. e. expiatorem dici 
existimant, a guibus ita discedit Winz. 1. c. p. 11., ut guo- 
niam Suhstantivum ὁ ἑλαστήριος propitiator nusguam legi-- 
tur, ἱλαστήριον pro Adjectivo, guod erpiandi vi instructum, 
Ὦ. 6. expiantem, i. g. ἱλασχόμενον, declaret (4 Macc. 17, 22. 
(Joseph. de Macc. c. 17.) — καὶ διὰ — τοῦ ἱλαστηρίου 
Iavätov αὐτῶν ἢ ϑεία πρόνοια τὸν Ἰσραὴλ προκαχκωϑένεα 
διέσωσεν.) sumere malit, Neutrum satis placet. Nam 1110 

οἷο ἑλαστήν (Ad Ps. 85 ,4.), hoc ἑλασκόμενον simpliciter 
b. seripsisset. Syr., Hilar. apud Sabat. (placationem), 
Vulg. (propitiationein ἱλαστήρεον expiationem exponunt. 
Hoc significatu, guo ὃ ἐλασμός pollet 1Joh. 2,2. 4, 10., φαί 
εὸ ἱλαστήριον usurparit scio neminem. Rueck. in generali 
placaminis (Berfdhnmittel) notione, guam τῷ ἱλαστηρίῳ er 
analogiam suhjicere licet, subsistendum esse credit. Sed Tf. 
non erat, guod L. Bosii, Elsn., Heum., Kypk., Schleusn. - 
+ in Lex. al., gui ἱλαστήρεον vietimam piacularem interpre- 
tantur, explicationcem et certo loguendi usu firmatam et. 
huic 1, per appositain (attende ad v, ἐν τῷ αἵματι αὐτοῦ) et 
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cum seriptorum s. de Christo sententiä optime congruentem 
robare reformidaret, :Utigue enim i4aosriocov, guod ad- 
ito v. ἱερόν 8. ἱερεῖον s. ϑῦμα principio expletum est, dein- 
eeps' substantive sacrificium piaculare dicebatur. Hesych. 
ἱλαστήριον: καϑάρσιον. Dio Chrysost. Orat, XI. I, 355. 
Reisk. ἑλαστήριον Myaosoi τῇ ϑηνᾷ τῇ Ἰλιάδι. Non- 
nus Dionys. L. XIII. P- 382. v. 9. ἑλαστήρια Γοργοῦς. 
Schol. Apollon. Rhod. 11, 487. ἐξιλαστήρια, piacula. Si- 
milia, ut τὰ χαριστήρια (sacrikeia  guihus gratias agas), 
τὰ σωτήρια (sacrificia pro salute) ϑύειν pete e Bos. ellips. 
p. 191. sg. Schaef.. Christum autem in N. T. hostiae assi- 
milari (Joh, 1, 29. Hehr. 9, 14. 1 Petr. 1, 19. Eph. 3,2.) 
in: vulgus constat. προέϑετο] L. Bos., Mor., Krebs, 
Flatt., Rueck. al. explanant: Juem pullice spectan- 
dum proposuit [of. Thucyd, 2, 34. τὰ μὲν ὀσνᾶ προ-- 
είϑενται τῶν ἀπογενομένων, πρότριτα σκηνὴν ποιήσαν-- 
τες — .] piaculare sacrificium mp. partim re, guum Chri- 
stum palam hostiam immolari paterctur, partim institutio- 
Re, guum homines häo per Apostolos opinione imbuendos 
euraret, Christum suo supplicio humana peccata expiasse, 
guum primariam vim in v. προέϑετο sitam esse e sede 
am oecupat perspicuum sit, h. 1. insigne sententiae pon- 
us vix in eo esse potest, guod Deus spectandum proposue- 
rit Christum piaculare sacrificium h. e. guod effecerit , ut 
Christum piacularem vietimam esse homines scirent. Guin 
sententiam unice erigit Elsneri, Heum., Kopp. al. enarra- 
tio, gui προτίϑεσϑαι apud se constituere, decernere (Rom. 
1,13. Eph. 1, 9.) exponunt. Frustra de Ammon, hanc ra- 
tionemi adjectum εἶναι flagitare (ὃν προέϑετο ὁ ϑεὸς δἶναν 
αὐτὸν ἱλαστήριον x. τ. 4. Eph. 1, 4.), guae vulgaris structu- 
ra faisset, contendit. Cf. Rom. 8, 29. Eur. Jph. T. 1192. 
— κά τ ἄλλα (scil. ὁρῶ) Goa | π οὐϑέμην ἐγὼ ξένοισε καὶ 
ϑιᾷ καϑάρσιαι Negue rectius Rueck. hoo obvertit, agi 
L non guidem de re, guam Deus fieri voluerit, sed de 
expiatione, guae hominibus per Christum re verä contigerit. 
Cujus ohjeetionis vim, si modo ullam haberet, ita eludere 
posses, ut προέϑετο Plusguamperfecti potestate caperes 
tum Heumanno: guem destinaverat Deus victimam pia- 
tularem. Sed hoc non opus est. S$cilicet postyguam P. 
Christum homines a peccatorum poenis redemisse satis per- 
epicue dixerat v. 24., apte-v. 25. 26., rem magis expositu- 
Ps, guidnam Deus seguutus Christum piaculare sacrifi- 
tium esse voluisset expliouit. . Acuto igitur προέϑετο ad v. 
v. 24. διὰ τῆς ἀπολ. τῆς ἐν. XI. soil. γενομένης refer- 
tur: Omnibus div. fevor gratuito Dei beneficio .obtingit per 
U αὖ Jesu Chr: Paotamy guom esse voluit 
Fritcsche Ep. ad. Rom. ᾿ 
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-Perperam Kypk. vertit: guem Deus nostri loco dedit ut sa- 
orifieium expiatorium. egue enim προτέϑεσθαει alicujus 


hominum. fidem habentium (τῆς alateais sumsit pro τῶν 7: k 
a 
Jan aeguum ducat, prius supplieium commemorari, guo [i 


] 
Y 
0 
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16. 3, 22.), apte profecto ponderosu v. διὰ τῆς πίστεωῷ | 
statim post ἱλαστήριον collocavit h. m.: destinavit Des i: 
Christum victimam piacularem per fidem ei halitam (88 ὦ 
guä, ut cum Theologis loguar, apprehendens, s. subjectivas = ; 
eausa salutis inest) sanguine, guem.effunderet (Christi mox”- | i; 
te causa meritoria s. objectiva, salutis continetur) i. e. ali$ 9 | a 
v.: voluit Deus Christum poecata expiare yuum guis (8 = 
dem habuisset, supplicio guod adiret. :. Ouam sententiasm b 
ynivis facile deprehendisset , si eam Ap. his v. colligasset ὁ j y, 

'πρ. ὃ J. ἰλαστ. Tois πιστεύουσι διὰ τοῦ αἵματοῦ | oi 
αὐτοῦ. Ceterum etiam v. v. 26. καὲ δικαιοῦνια τὸν ἐκ πέ- | 
στεὼς voce. διὰ τῆς πίστεως firmant, Illis enim Ap. horam ]*" 
rationem habuit; Iuepte Heum., Noesselt. p. 92., Kopp, |] m, 
Flatt., al. v. διὰ τῆς πίστεως ἐν τῷ αὐτοῦ αἵματι arete con, ἢ vr 
8ociarunt: per:fidem ejus neci adjunetam. Temere enim % ” 
ἐν τῷ αἵματι pro 886 τὸ αἷμα loeatum esse putarunt. (Ou 
errore devitato Winz. II, p. 13, sie:enarravit; per. fidemin | m 
Christi morte. positam. On jus. congilie non illud sane no- ἢ p 
'cet,: guod .male desit. Artioulua τῆς post πίστεως. Ou 
nam enim Suhetantiva de vekbardtt ;: unde deriyafa sunt, 
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atione struuntur (v. not. ad Marc. p. 63. Schaef. ad Plut, 
71. p. 414. Plaut. Mostell. 1,1,33. Onuid tibi, malum, 
ne, aut yuid ego agam, curatio st?), v. πιστεύω antem 
tiam cum ἐν copulatur, ut sit fidem in aliguo ponere (cf. 
gnat. ep. ad Philadelphenses c. 8. — ἐν τῷ εὐαγγελίῳ οὐ 
μσεβύω.), per leges grammaticas loguutio ἡ πίστις ἔν vin 
ene comparata est. Apta sunt enim v. ἔν tima notione 
iubstantivi πίστις, guod verbi πιστεύω strueturam aemu- 
itur. Ita Gal, 3, 26. διὰ τῆς πίσεδως ἐν Xp. I. valet per 
ide m in Christo J. positam i. g. διὰ τοῦ πιστεῦσαε 
v X, 4. Eodem pertinent 1. Col. 1, 4, Eph. 1, 15. 3, 4, 
'olyb. 3, 48, 11. καὶ γὰρ (Hannibal) τὴν τῆς χώρας ἀρετὴν, 
ἐς ἣν ἐπεβάλετο κατιέναι καὶ τὴν τῶν ὄχλων ἀλλοτριό-- 
ητα πρὸς Ῥωμαίους (scil. gula graece dicitur ἀλλοτρίως 
ακεῖσϑαι πρός τινα, bene habet ἡ ἀλλοτρεότης πρός τινα) 
ξητάκει σαφῶς 2.7.8 ὅ, 64,6. — Πολυχράτης δὲ καὶ μᾶλ- 
ον — διὰ τὴν WMvaaiddov τοῦ πατρὸς δοξδαν ἐκ τῆς ἀ9-- 
ἥσεως (i. g. ὅτε Mvoordöng ὃ πατὴρ δόξαν εἶχεν ἐκ τ. 

4.), guae 1. apte eitavit Win. gr. p. 119. 121., ceternm 
on satis diligenter in hoc 1. versatus ἢ). Ouodsi Artieu- 
ks 'adjicitur, dwae notiones destinguuntur guarum postes 


*%) Male Pin, Articulum desideravit Rom. 9, 8. — ὑπὲρ τῶν ddeks 
᾿ GOV μου, τῶν συγγενῶν μου κατὰ σάρκα. Nam v. κατὰ 
σάρκα ab Adjectivo τῶν συγγεν ὧν suspensa esse non animadvers 
tit: pro meis popularibus, gul mihi cognati sunt sanguine aut 
corpore. Scilicet et corpore (κατὰ oapxa) alicui cognatus (vvy- 
γενῆς τινος) esse poies, et animo (κατὰ πνεῦμα). sensibus studiissi 
Gue eum. ed congruens. Si Articulum ex E.F. al. addideris — Oxdg 
᾿'πῶν ἀδελφῶν μου. τῶν συγγενῶν μου εὧῶν xatd σαρκα, Substons 
tivum τῶν συγγενῶν μου voce. τῶν κατὰ σάρχὰ accuratius constis 
tuiturt pro meis popularibus, mets cognalis et sanguine guidem 
oognatiss  Eadem ratio obtinet Eph. % 11. + ὑμεῖς ποτε τὰ ἔϑ»νη 
lv vapxi vos, gui olim pagani eratis sanguine aut corpore 
(guippe a papanis parentibus prognati negue circumsecti). Nam 
sunt etiam moridus pagani (29vixot τῇ ἀναστροφῇ) Gal. 9, 14. 
οὐ. — ὑμεῖς ποτε τὰ ἔϑνη τὰ ἐν σαρχί hanc vim baherent:, vos 
olim paganos εἰ guidem natalibus paganos. Nog 1 Tim..f. 17. 
τοῖς πλουσίοις ἐν τῷ νῦν alo παράγγελλε - . Bäle seriptum est 
pro vois πλουσίοις τοῖς Ut. v. ἃ. π.. Ouum enim recte baheret 
τοῖς πλουσίοις τοῦ νῦν αἰῶνος παρ.» guod D. E. e manilesto 
glossemate praebent (v. Matthiä auskihri. pr. Or, II, p. 566.) 
nön minus bene comparalum est τοῖς πλουσίοις Ev τῷ νῦν ado- 
yt παρ.) guod sensu eodem recidit. Negue 2 Cor. 7, 7. — ἀνα - 

=. yllkiy ἡμῖν — τὸν ὑμὼν ζῆλον On dg ἐμοῦ Articulum (τὸν 
= 0740 ἀμιοῦ) expeto, sed Substantivi sirucluram ad verbi construttioe 
mem (ζηλοῦν, ζῆλον ἔχειν. ὑπέρ τινος Col. 4, 18. ΕἸκεν.) attems 
peratam esse esistimo. 1 Cor, 10, 18. βλέπετε τὸν Ισραηλ κατὰ 
σάρκα Vv. τὸν ᾿Ισρκὴλ κατὰ σάρκα ν ut iis ὁ κατὰ πνεῦμα ᾿Ιυραήλ s. ὁ 

- ορπὴλ τοῦ ϑεοῦ. (Rom. 9, 7. 8. * Gal. 6, 16.) apponstur Ha Una 
notionem non coniraham, uoniam h. 1. nullun hujus oppositionis 
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riore prior explicetur, v; 6. ἐν πίστει. τῇ ἂν Xo.I. (1 Timi 
3, 13. 2 Tim. 3, 15.) per fidem eamgue in Christo J. col- 
Tocatam. Hllud Winzeri rationem evertit, guod formula 
σιστεύειν ἐν τῷ ϑανάτῳ τοῦ Χρεστοῦ et magis etiam 
loguutio πιστεύειν ἐν τῷ αἵματε τοῦ Χρ. in Ν. Τ᾿ in- 
audita est. Ouippe Jesum mortuum esse nemo tum nega- 
vit; hoc gui Jesu diseiplinam repudiarunt non concesse- 
runt, eum piaculum taesum esse. Ouamguam et nulla sif 
formulae πιστεύδεν ἐν τῷ αἵματι τοῦ Xp. et ἡ πίστες ἐν 
τῷ αἵματε τ. Xp. insolentia, eä hujus 1. sententiam meu- 
tiguam expleri manifestum-est. De&araret enim fidem in 
Christi morte (Rom. 5, 9. 10. Eph. 1,7.) repositami. 
At hto fidei in piaculari Christi morte collocatae notio- 
nem reguiri adeo sensit Winz., eam ut P. verbis subster= 
neret. Itagueetiamsi cetera omnia bene haherent, tamon, 
ut illa explicatio constaret, his fore v. opus esset: δεὰ τῆρ 
TELOTEWS EY τῷ καϑαρσίῳ αἵματι αὐτοῦ s. ἐν τῷ 
αἵματι τοῦ καϑαρισμοῦ αὐτοῦ (Hehr. 1,.3.). Nune 
tyuidnam Deus eo efiicere voluerit, υοά Christam vieti- 
mam piacularem destinaret, v. eig ö ELELY τῆς δικαεοσύνης 
αὑτοῦ (i. φ ἕνα ἐνδείξηται τὴν δικαεοσύνην αὑτοῦ εἴ, Eph. 
2, 7.) κι τι 4. explicatur. Luther., Elsner., Heum., Wolf., 
Winz. 11, p. 13. al. τὴν δικαιοσύνην τ. J. sensu dogmatico 
de integritate capiunt, guae Deo placeat, guia hoc.vs. sen- 
tentia vs. 21. repetatur, et plerigue guidem eoram ἢ. m.: 
ut integritatem sibi probatam datd peccatorum se indulgente- 
olim. patratorum veniä ostenderet. Perperam. Primuma 
enim hoc vs. sententiam vs. 21. iterari precario sumserunt.a. 
Deinde διά cum Accus, h. 1. per significare putarunt ; guodlli 


N 


,* vestigium video, sed χατὰ odoxa a βλέπετε τὸν Ἰσραήλ suspen — 
dam: considerate Israelitas guod ad res externas attinet.. Xe 
noph. Cyr. 8, 8, 16. v. ἐπὶ τράπεζαν a Participio τὰ nevtö — 
μενα pendent (τὰ πεττόμενα ἐπὶ τράπεζαν 1. g. ἃ nta - 
τεται ἐπὶ τράπεζα»). Non igitur deest Articulus, guem ne Anabb. 
guidem 1,454. ἦσαν δὲ ταῦτα δύο rsiyn, καὶ τὸ μὲν EowmIdEN . 
n od τῆς Ksdexlag (scil. τεῖχος) Συέννεσις εἶχε καὶ Κιλέκων φι»- 
λακὴ, τὸ δὲ ἔξω τὸ πρὸ τῆς Συρέας βασιλέως ἐλέγετο pvlaxi 
φυλάττειν. Vin. reguisivisset, si in priore membro τεῖχος post v. 
σιρὸ τῆς Kidixlas, ubi mente addendum est, supplevisset, non au- 
tem post ἔσωϑεν perperam cogitando adjecisset. Xenoph. Kphes. 
2, 12. — ἐδεῖτο δὲ τοῦ Maunovos εἰπεῖν αὐτῷ, εἴτι οἶδε 71 ep) 
κόρης ἐχ Τύρου (i. e. de tyriä guädam puellä) neyue. Hemster- 

+ husii conjecturä περὶ χόρης τῆς ἐχ Τύρου opus:est, negue Pineri 
interpretatione. Locus Polyb. 6, 90, 14. male citatus est. Itague 
unus relinguitur 1. Sext. Emp. hypot. 8,16, 119. (ed. Fadric., non 
3, 26.) ζητοῦμεν οὖν περὶ τοῦ τόπου πρὸς Gxplfärav., in 

uo sane Articulus negligenter praelermissus sit, uisi forte libra- 
riottm incuriä τοῦ post τόπου imlereiderit, = - o. 
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non est verisimile. Ponunt sane graeci soriptores passim 
d1d-cnm-Accus, , ubi da cum Genit, exspeotaveris causam- 
gue, ob guam guid sit, ibi commemorant, ubi rei, per 
guam guid sit, mentionem faciendam fuisse credideris, 
id. Joh. 6, 57. — κἀγὼ ζῶ διὰ τὸν πατέρα. Diog. 
Laert. 6, 65. πρὸς τὸν καταφρονοῦντα τοῦ πατρὸς οὐκ αἷσ-- 
χύνῃ, ἔφη (Diogenes), χαταφρονῶν τούτου. de' οὗ μέγα 
φρονεῖς; sed Stobaeus LXXVII. haec affert: — δι᾿ ἐν 
μέγα φρονεῖν ἀξιοῖς. (cf. Menag.). Plutarch. Camill. ο. 35. 
Tyro μὲν οὖν Σουτρίνων πόλιν ἂν ἡμέρᾳ μιᾷ δὶς ἁλοῦσαν οὗ-- 
EW συνέβη καὶ τοὺς ἔχοντας ἀποβαλεῖν καὶ τοὺς ἀφηρημένους 
ἀπολαβεῖν διὰ Κάμιλλον. 1Imitati sunt Latini. Cic. 
pro Rosc. Am. 22, 63. — ut, propter guos hanc suavis- 
simam lucem adspexerit eos indignissime luce privarit, 
Kst haec minus guidem distincta sed idoneä tamen ratione 
fulta loguendi ratio, guandoguidem in eo, per guem nescio 
grid sit, causa inesse reote statuitur, ob guam guid sit. 
jo accurate loguens ζῶ δεὰ τῶν γονέων dicet, guia a 
parentibus suis vitam accepit; sed non falso guamguam mi- 
nus definite, ita loguaris: ζῶ διὰ τοὺς γονεῖς vivo 
propter parentos ἢ. e. parentes in causä sunt, cur vivam, 
ahsgue parentibus meis non viverem. Duo tamen impe- 
diunt, guominus hic usus in nostrum 1. transferatur; unum 
guod διά cum Accus, plerumgue , ut in guibus posui exem- 
plis, Iita usarpatur, ubi de personis, non ubi de rebus agi- 
tar: alterum, guod, ne ambigua fieret oratio, h. 1, διά 
Cum Genit, eopulari utigue debuerat, Tum male illi inter- ἢ 
Pretes τὴν πάρεσιν τῶν ἁμαρτημάτων peccalorum veniam 
enarrarunt. Differt enim nonnihil ἡ πάρεσις τῶν ἁμαρτ. a 
TÄ ἀφέσει τῶν au. (cf. infra). Accedit guod v. ἐν τῇ 
ae τοῦ ϑεοῦ a voo. προγεγονότων vitioso suspenderunt. 
Hoo enim patto, ut aut τῶν ἐν τῇ ἀνοχῇ τοῦ ϑεοῦ προγεγο-- 
νότων ἁμαρτημάτων, AUT τῶν ἁμαρτημάτων τῶν ἐν τῇ ἀνοχῇ 
τοῦ ϑεοῦ προγεγονότων soriberetur grammaticae leges po- 
Stularont. Ouibus frastra ita satisfacere coneris, ut voco. 
ἕν τῇ, ἀνοχῇ τοῦ ϑεοῦ ex v. διὰ τὴν πάρεσιν τῶν προγ. 
| &p., guae idom dicant, guod δεὰ τὸ παρεῖναι αὐτὸν 
i (τὸν εό») τὰ προγεγονότα. ἁμαρτήματα ἐν τῇ ἀνοχῇ av- 
ἡ τοῦ apta judices h. s.: ut integritatem sid placenlem eo 
et, guod olim commissorum peccatorum pro διῶ 
elementid veniam daret. Neguo enim ἡ dvoxrj, guemad- 
modum ἡ χρηστότης et ἢ χάρις, clementiam significat, guae 
facit, ut poccatoram veniam a Deo impetremus, sed indut- 
gentiam notat, ex guä poenarusa dilatiö, non facinorum ve- 
mia tanguam fonte manat. Praeterea v. ὃν τῇ ἀνοχῇ τοῦ 
ϑεοῦ ill explioationi nooent, guae si vera esset ἐν τῇ ἀνο-: 
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χῇ αὑτοῦ diei mecrito exspectavisses. .Adjice, -guod illi 
interpretes primaniam vim in τῆς δικαεοσύνης voc. eorfe- 
runt, guam in v. εἰς ἔνδειξιν et πρὸς ἔνδειξιν posi- 
tam esse verborum ordo docet. Denigue v. v. 26. εἰς τὸ 
εἶναι αὐτὸν δίχαιοπ idoned ratione destituuntur. Sinistre 
enim P. guo |. guidnam ex ante dietis seguatur explicat ip 
sum Deum justum esse ohservaret, guum in superioribte=w 
sion guidem de Dei justitid, sed de integritate Deo probaic= 
disseruisset. Frustra Wahl. ΟἹ. maj. 1, p. 277. et Wiz, 
YI, p. 15. Lutheri enarrationem nonnihil emendarunt, = 
m.: ut integritatem sibi probatam demonstraret propter 
missionem peccatorum antea tolerante Dco commissorum L 
e. gvia de peccatorum , ipso indulgente olim patratorum s - 
nid certiores facere homines decreverat. Nihil enim nm;; 
offensionem in voce dtd cum Aceus, junctä sitam sustuliR.. 
. yunt; cetera argumenta, guihus Lutherum supra impust=ma. 
vimus , nihilo minus contra Wahl. et Winz. valent, 7 ἤπερ, 
doret., Grot., Send., Kopp., Mor. al. τὴν. δικαεοσύνην» x - 
3. Dei bonitatem (2 Cor. 9, 10.) explicant; guorum:ple ri. 
gue totum hunc 1. sic exponunt: — ut suam benignitat em " 
ostenderet , condonandis pcccitis antea, se connivenle, cum. ἢ 
missis, ut suum, inguam, benignitatem hoc tempore i 
ostenderet, unde ipsum benignum esse apparet et fidemin L; 
Jesu collocantem insontem benigne declarare. At haeo 'w 
enarratio et iisdem-vitiis, guae guum contra Lutherum dis- μι 
aremus supra enumeravimus, primo excepto laborat, et ἃ 
ΠΟΥῸ hoc, guod δικαιοῦν v. 25. contra constantem P. usuma— kir 
benigne insuntem declarare vertitur. Kopp. vy. ἐν τῇ ävo— ὁ 
χῇ & voce. δεὰ τὴν πάρεσιεν τῶν 7poy. ἄμ. regi voluit 
(1. g. διὰ τοῦ παρεῖναι τὰ προγ. ἁμαρτήματα ἐν τῇ ἀνοχ 7 
αὗτϑ): ut suam benevolentiam ostenderet co, guod olim cons— 
missa peccata patienter (s. indulgenter) condonaret. Fak- 
603 tum «uia indulgenter peccata condonari inepte dk-— 
cas (nam indulgentia ἡ ἀνοχή , eo valet, ut in aliorum pec- 
eatis conniveas, non ut alicui peeeata condones , guod cle- 
mentiae est, οἷ, supra), tum guoniam' hoc paeto ἐν τῇ äro— 
χῇ αὑτοῦ, non τοῦ ϑεοῦ dicendum fuerat; ne superius 
dicta repetam. : Meltus Grot. hune 1. ita cepit; — ut suom 
Oonitatem demonstraret guum peccata ante hoc lempus com- 
missa pro sud patientid dissimularet, ut suum bOonitatem 
hoc nostro tempore demonstraret ,. ut. ipse esset bonus et bo- 
num facerct eum, gui fidem in Jesu collocaret, . Sed vel sio 
et potior vis, guam in v. aid ἔνδειξιν et πρὸς ἔνδειξιν. 
reoumbere supra mönui, τῆς δικαιοσύνης vocabulo tribui- 
tur, negue cur Ῥ. ἐν τῇ avozj- τοῦ Jeov, non ἐν τῇ ἀνοχῇ 
αὐτοῦ, dixerit, apparet, ut. alia. taeeam. —Turrefin,, 
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Boehm., Schott. al. τὴν δικαιοσύνην τ. 9. Dei veracitatem 
interpretantur R. r.: ut veracitatem suam ostenderet condo- 
nandis peccatis antea, indulgento Deo, commissis (s. ut v. s. 
0, peccatis antea commissis indulgenter condonandis). 
Onorum opinio praoterguam guod iis convellitur, guae aliis 
interpretibus supra ohjecimus vel propterea repudianda est, 
guod ἡ δικαιοσύνη (i. 6. justitia, sonctitas) veracitatem (ἢ. 
€. ἢ πίστις, ἡ ἀλήϑεια) non declarat. Non lienit autem P. 
h. 1. Dei veracitatem generis vocabulo, guod sanctitatem 
significaret, enuntiare, guoniam in iis guae antecedunt de 
Dei veracitate non disputavit, Ouare nemo, si illud male 
fecisset, ejus mentem rite pereepisset. une guum ita 
sint, eorum sententiae faveo, «πὶ (v. 6. Beza, Culov., Beng., 
Fitatt., Usteri Cntmwic. p. 123. Rueck. al.) τὴν δικαιοσύνην 
v. 9. Dei justiliam i. e. senctitatem enarrant atgue de h. 1. 
sic statuo. id cum Accus. propter valet. Ἣ πάρεσες 
TEW ἁμαρτημάτων et ἡ ἄφεσις τῶν ἀμ., licot sensu finiti- 
mae sint, nonnihil tamen distant. lila est peccatorum 
praetermissio s. neglectio, πᾶς peccatorum condonatio indi- 
catur. Conveniunt in hoc, guod sive illa sive haec tihi ob- 
tigerit, nulla peccatorum tuorum ratio hahetur; discrepant 
60. guod μῆς datä facinorum tuorum poenas nunguam pen- 
des, illä coneessä non diutius nullas peecatorum tuorum 
Poenas lues, yuam ei in iis connivere placucrit, cui in de- 
icta tua animadvertendi jus sit. Ac nititur illa, guam v. 
Ts παρέσεως trinni, vis certo firmoyue, yuo verhum πᾶ-- 
ln pollet, praetermittendi negligendujue signilicatu Oui 
T ἣν TAPEOLVÄ. J. τὴν ἀφεσιν declarare affirmaruut, e. 1. pa- 
rum accurate perceptis argumentati sunt. Dionys. Hal. A, 
Rom. 3, 35. p. 310. Reisk. παρίεμεν οὖν αὐτοῖς τὴν ἁμαρεά-- 
δα ταύτην ät; μεὸν cundonandi notio non uno v. παριέναν 
absolvitur, sed totä loguutione n apiivar ἁμαρτάδα τινα 
& Gf uvov aliguod peccutumimpunitum transmittere con- 
tinetur. Idem valet de 1. Xenoph. Hipparch. 7, 10. τὰ οὖν 
τοιαῦτα ἁμαρτήματα οὐ χρὴ παριέναι ἀκόλαστα — 
ἐκεῖνο καλῶς προνοοῦντα —. Dionys. Hal. Ant. R. 7,37. 
p. 1393. Reisk. παρὰ δὲ τῶν δημάρχων πολλὰ λιπαρήσαντες 
τὴν μὲν ὁλοσχερῆ πάρεσιν οὐχ εὕροντο, τὴν δ᾽ εἰς χρύ-- 
γν ὅσον ἠξίουν ἀναβολὴν ἔλαβον. mon ἡ πάρεσις, s 
ὁλοσχερὴς πάρεσις (plena atgue integra praetermissio) 
jadieii omissionem notat, eni judieii dilatio opponitur. Si- 
rac, 23, 2. τίς ἐπιστήσει ἐπὶ τοῦ διανοήματός μου μάστιγας 
καὶ ἐπὶ τῆς καρδίας μου παιδείαν ἰας; ἵνα ἐπὶ τοῖς ἀγ- 
γοήμασί μου μὴ φείσωνται (scil. ot μάστιγες) καὶ οὐ μὴ 
παρῇ (negligat scil. παιδεία σοφίας) τὰ ἁμαρτήματα av- 
φῶν (np. τῶν ἀσεβῶν»). Restat Hesychius, cujus glossa 
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πάρεσιν: ἄφεσιν, e nostro 1. parum subtiliter enarrato 
duecta nihil probat. Multo minus ex μᾶς Hesychii glossä 
OPIN UL: — ἀφίημι. argumentum repetere licet, Videtur 
enim ad ea 1. pertinere, in guibus παρίημε seguente Infini-- 
tivo i. g. ἀφίημι seg. Inf. (Sir. 23, 1.) h. e. permittere (Ari- 
stoph. Plut. v. 381. Dind.) valet. Τὰ προγεγονότα ἁμαρτή-- 
pata peccata ante Christi tempus commissa (cf. Hebr. 9, 
15.) vocari contexta oratio docet. Necessario enim illa v. 
ad tempus referuntur, guo Christus ἱλαστήριον nondum ex- 
stitisset. Fuit sane P. in μᾶς sententiä, cuiguc Christi be- 
neficio peccata condonari ante patrata, guam in Christi se 
disciplinam dedisset. Nam homines ubi fidem ir Christo 
collocarint δικαιοῦσϑαι, h. e. insontes judicari, constanter 
docet, unde uniuscujusgue peccata ante susceptam fidem 
eommissa a Deo ohlivieni dari conseguitur (εἰ etiam 
Ephes.2, 5.—7.). Verum hoc nihil ad nostrum 1... Voco. 
ἐν τῇ ἀνοχῇ τοῦ ϑεοῦ non a v. προγεγονότων (cf. supra), sed 
a vocc. διὰ τὴ» πάρεσιν τ. προγ. ἂμ: (Vv. supra) regun- 
tur. Jure autem P. ἐν τῇ ἀνοχῇ τοῦ ϑεοῦ seripsit, guo- 
niam cur Deo sanctitatis specimen edendum fuisset verbis 
διὰ τὴν πάρεσιν --- τοῦ ϑεοῦ e sul mente Ap. dixit, guod 
faäcile sentias, guum P. sententiam his v. enuntiaveris: δὶς 
ἔνδειξιν τῆς δικαιοσύνης αὑτοῦ, ὅτι παρῆκεν ὃ ϑεὸς τὰ 
στρογ. ἁμαρτήματα ἐν τῇ ἀνοχῇ αὑτοῦ. Postremo praeci- 
puum pondus v. εἰς ἔνδευξιεν et πρὸς ἔνδειξιν hahbent: 
ut ostenderet suam sanctitatem-Deus, guam, ut nun- 
gram eä destitueretur, tamen clam hominibus hahere cre- 

i potuisset, Totus vs. sic comparatus est: guem esse vo- 
luit Deus viclimam piacularem, guum guis fidem habuisset,.. 
supplicio guod subiret, ut ostenderet (guae alioguin ho 
mines lateret) sanctitatem suam, guia Deus peccata ante== 
Christi tempora palrata pro sut indulgentia tanguam silen— 
tio transmiserat. Itague P. mens haec est: ,voluit Deuss- 
Christum vietimam, guae hominum peccata expiaret, caedä 
suam oculis subjecturus sanctitatem. Nam si non ouravis- 
set, ut Christus snum hominibus sanguinem largiretur e0— 
rum peccata expiaturus, Deus non sanctas videri potuisset, 
guippe gui utrum homines nullä pro iis victimä immolatä = 
peccatis cooperti essent, an aliguä victimä oaesä integri | 
redditi et expiati nihil prorsus laboravisset. Fuit autem Ὁ 
Deo sanetitas in lucem proferenda propterea, guod,.guum 
jn hominum peccatis ante Christi tempus commissis indul- 
genter connivivisset, $er magnum temporis intervallum 
neglectis hominum peccatis nihil egerat aut molitus erat, 
guo expiarentur.” Non igitur hoe P. dixit: Deum, τὲ 
suam sanctitatom manifestaret, Ohristi nece hominum 
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peccata punivisse, ut Usteril. 1. p. 128. putavit, guum 
minus ad v. primaria ὃν προέϑετο --- εἰς ἔνδειξιν τ. δ. a. 
uae unam sententiam efficiunt, guam ad vocc. secundaria 
τὰ τὴν πάρεσιν ---- ἐ. τ. A. τοῦ ϑεοῦ, guorum explicatio ex ' 
illis v. pendet, respexisset, sed hoc enuntiavit: Deum victi- 
mam piacularem caedi volnisse Christum (i. e. aliis v. au- 
stulisse Deum hominum peccata Christi supplicio), ut suam 
declararet sanctitatem, guandoguidem nullä, guä homines 
lustrarentur, victimä immolati peccatorum sordes, in gui- 
bus homines jacerent, et animi innocentiam eodem numero - 
habere h. e. sanctus non esse videretur ;: opus autem fuisse 
aliguando sanctitatis div. promulgatione, guoniam perdiu 
hominum peccatis indulgenter neglectis viotimam piacula- 
rem Deus desiderari passus esset. Ceterum Chrys. δὲ 
Theophyl., guum τὴν 7700801» exponerent σὴν växpwmatr, 
non legerunt τὴν πώρωσεν, ut Griesd. opinatur, sed τὴν 
πάρεσι» paralysin male explicuerunt, guo significatu graeei 
medioi τὴν πάρεσιν haud raro usurpant (v. Stephani Thes. 
p. 4441. ed. Lond.) h. r.: ut suam justitiam ostenderet (np. 
eo guod homines justos faceret), guia peceata ante com- . 
missa animos indulgente Dco (!) tanguam paralysi solve- 
rant, ut suam justitiam hoc tempore (scil. guo illa pa- 
walysis homines paene ad desperationem adduxisset) osten- 
<leret etc, Lectio Cd. 46. τὴν πώρωσεν aut vitium est, 
aut glossema vulgatae ab homine, gui cum Chrys:; faceret, 
mrofectam : propter contumaciam, juam peccata ante pa- . 
Erata effecerant —. Tum 69. ap. Tresch. Mt. f. διὰ τὴν 
σταραίνεσεν propter monitum praebent. Hoc aut vitium 
€<&st aut correctio scribarum, gui τὴ» ma080ev non asse- 
uti hoc dicendum esse putassent: ostendisse Deum suam 
justitiam, guia hujus rei eum admonerent peccata ante se 
andulgente eommissa. Denigue Clar. Germ. Aug. Ambro- 
siast., guipropositunm vertunt, in suis Cdc, τὴν nodIs- 
σιν corrupte pro τὴν πάρεσιν habuerunt (constanter enim 
Latini τὴν πρόϑεσιν propositum transferunt) corruptamguoe 
lectionem sic expoösuerunt: mortuum esse Christum, ut 
eonsilio de peccatis antea commissis capto satisfieret, h. e. 
ut tandem aliguando peccatores punirentur (v. Polag.). 
Verbis πρὸς ἔνδειξιν τ. Ö. o. ἃ. τ. v. x. sententiam v. v. ὧδ 
εἰς ἔνδειξιν τ. ἃ. a. conceptam, guo altius in lectorum ani- 
mos descenderet, ab Ap. repetitam esse tantum non omnes 
interpretes recte confessi sunt. Aptus est igitur et for- 
tasse a P. i profectus Articulus πρὸς τὴν ἔνδειξιν, 
gudm ex A. G. D*, 47. 49. 80. Clem. Ja Lach. in v. 
ordine exhibuit: ut, guam antea (v. 25.) commemo- 
ravi, suae sanctitatia promulgatio βουσί. (v. vy. 30. et. 
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Metthiae ausf. ar. Or. p. 550.). Πρὸς [277] ἔγδεεξιν pro 
εὶς [τὴν] ἔνδεεξιν de industriä P. scripsit, in v. proximis 
sic diverso sensu collocaturus (δὲς τὸ εἶναι x. x. 4.). Nop 
friget autem illa ejusdem sententiae iteratio, guum novam 
praesentis temporis (ἐν τῷ νῦν καιρῷ) notionem eontineat. 
Onuae eo fine adjecta est, ut guanto melius suae actatis ho- 
minibus, guam iis, gui ante se aetatem egissent, Deus pro- 
xisset, lectores intelligerent. Scilicet Christi aeguales 
haud raro in N. T. fortonati praedicantur propterea, gued 
guum ipsi viverent.suum Deus de beandis hominibus ab ae- 
terno captum eonsilium Christo misso exseguutus fuerit. 
Hino enim eognosci, guantä Deus in ejus aetatis homines 
voluntate propenderet (Matth. 13, 16. sg. 1 Cor. 2, 7. 
Hebr. 11, 40. 1 Petr. 1,12. 20.). (uare sensus hic est: 
ut manifestaret, inguam, sanctitatem suam hoc nostro tem- 
re, eurae, gui nos respiceret, nobis specimen daturus, 
ale Rueck. et Usteri 1. c. p. 116. verbis πρὸς [τὴν] ἔνδει-- 
Ev τ. ὅδ. a. €. τ. v. x. sententiam v. 25. propositam iterari 
negant, iis tompus praesens tempori praeterlapso opponi 
afiirmant h. s.: Deum eo, guod Christum victimam piacu- 
larem destinasset, suam sanctitatem declarare voluisse, si 
de praeterito tempore guaereretur, guia peccata unte Chri- 
stum patrata pro sua indulgentiä inulta sivisset (διά τὴν πά-- 
ρεσιν x. τ. J.), sin ad tempus praesens res referretur probdis 
declarandis tis, yui Christo. fidem habuissent (ἐν τῇ δικαιώ- 
66t τῶν πιστευόντων). Nam primum guidem tempus prae- 
sens tempori praeterito, guod ne memeratum guidem est, 
mimime h. 1. opponitur. Deinde etiamsi illud huic oppone- 
potur, v. πρὸς [try] ἐνδειξιν τ. ÖLx. αὑτοῦ repetitio inuti- 
lis esset, guum haec orationis conformatio reguireretur? - 
— εἰς ἔνδειξιν τῆς διχαεοσύνης αὑτοῦ, ELG μὲν τὸν πα- 
λαιὸν χρόνον διὰ τὴν πάρεσιν τ. προγ. ἀμ. Ö. τ. ἀ. τ. ὃ. 
εἰς δὲ τὸν νῦν καιρὸν ἐν τῷ τὸν Ex πίστεως δικαεοῦν. 
Tum, non guod ad praesens tempus attineret, sed praesenti — 
tempore (ὃν τῷ vo, καιρῷ) Deum suam sanctitatem osten- — 
dere voluisse P. dixit. Adde guod si illos seguare v. sic— 
τὸ εἶναι αὐτὸν δίκαιον ratione destituuutur; guod guun- 
sensisset Rueck., τὴν δικαιοσύνην v. 26. simul Dei sancti- 
tatem, simul innocentiam guam Deus hominibus henevole 
largitur valere confinxit,. Postremo mire sane hanc sen- 
tentiam; ostendit Deus Mujus aetatis hominibus suam sane- 
titatem 60, guod homines fidem habentes insontes declera- 
ret, his v. ooneipias: ἐνεδείξατο ὁ ϑεὸς τὴν δικαιοσύνην 
αὐτοῦ ἐν τῷ νῦν καιρῷ εἷς τὸ εἶναι αὐτὸν δικαι- 
οὔντα τὸν ἐκ πίστεως.: ostendit nunc Deus s. s., ite 
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ante dictis v. 25. 26. seguatur, P. in summam confert vor-. 
bis δὶς τὸ εἶναι x. τ. λ.. Ouod sio facit, ut eum vocabulis 
δίκαιον et δικαιοῦντα proxime admotis aliguam acrimoniam 
orationi guaesivisse pateat (ut Deus ipse justus sit et justos 
alios declaret), Verbis sig tö εἶναι αὐτὸν δίκαιον se ad v. 
γ. 25. εἰς ἐνδδεξιν x.t. δ. Ap. rofert. Nam ipsum esse Deum 
justum ex eo emergit, guod suam justitiam manifestavit, 
ut jam addubitari negueat. Verbis xai δικαιοῦντα τὸν ἐκ 
σεέίστεως (et ut homines fidem hahentes integros judicet). ad 
V. V. 25. Ov προέϑετο ὁ J. 1). διὰ τῆς πίστεως 8.5.0. 
g. P. redit. Ouippe guum Deus Christum supplicio sus- 
oepto victimam piacularem esse voluerit, guum guis fidem 
habuisset, homines fidem hahentes expiatos atgue insontes 
a Deo judicari in promtu est; τὸν ἐκ πίστεως "En o ov] In 
σοῦ Griesbachio recte suspectum fuisse arbitror. Rapetive- 
runt enim glossatores e vs. 22.. Plane omittunt vocem F. 
G. 52. Germ. Boern. | A. hahet — ἐκ πίστεως Jsoti. | 
Copt. Vulg;al, praebent τὸν Ex πίστεως Ἰησοῦ Χρεστοῦ, 
sicut v. 22. legitur, gucm 1, vicissim e nostro antiguitus 
interpolatum esse ex eo apparet, -guod ihi B. Chrys. Inco? 
«Χριστοῦ praetermittunt. | Syr. τὸν Ex πίστεως τρῦ xv- 
[ov ἡμῷν Ἰησοῦ Χρεστοῦ vertit. | Sed guum Ἰησοῦ 
in 'multos Cde, insinuasset, dormitantes lihrarii. Jecepti 
A ecusativo τὸν ἐκ πίστεως seripserunt Ἰησοῦν (sic D. 17, 
.<37. 39. 80. Mt. b, f. al.). Ouae lectio, ne sensu plane de- 
astitucretur (absurda. enim scntentia fuisset: et ut Dous 
«desum fide conspicuum insontem judicet), sic, opinor, cx- 
Yposita est, ut strueretur: xci (εἰς τὸ εἶναι) Ἰησοῦν δικαι- 
««γῦνεα τὸν Ex πίστεως (et ut Jesus integros declaret homia 
res fidem habentes; at P. judice 6.9 8ög dixorot, non ö'In- 
<70%g.). .Hoc €x D. apparere videtur, in guo a p. m. δικαε-- 
«οὔ» est pro ὀικαιοῦντα (videtur igitur librarius struxisse; 
«καὶ [εἰς τὴ) δικαιοῦν Ἰησοῦν, τὸν ἐκ πίστεωρ.). te- 
rum P, non nisi τὸν ἐκ πίστεως exarassa etiam ex eo ma- 
Rifestum est, guod vorbis xai δικαιοῦντα τὸν ἐκ πίστεως 
ad voco, v. 25. ὃν προέϑ. Ö: O: ἱλαστήριον διὰ τῇρ. lm 
στεως ἐν τῷ αὐτοῦ αἵματι revertitur. 
+ ΟΥ͂, 27. Postguam homines per fidem in Christa, ger 
neris humani-expiatore, collocatam bernevole a Deo inson- 
tes judicari P.-disputaverat v. 21. +-26., causae, cujus pa- 
trocinium suseeperat, bonitate confisus udi est igitur, in» 
guit, hactenus saepe audita gloriatio: (ἢ xavyn- 
015)? Ouä pereontatione guum gloriosc de se praediean- 
tium hominum linguae silentium impositum esse satis per 
icue indicatum esset , superbam orationem exelusam esse 
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formatio 1 Cor. 1, 20. 15, 55. Cic. de Or. II, 14, 59. 
Onuid est, inguit, Catulo, Caesar: wbi sunt gui Antonium 
graece negant seire? Tusc.IV, 37,79. Permulti inter- 
retes (Theodoret , Theophyl. schel. Matth., Erasm., N. 
eum., Mor., Rueck. al.) v. ποῦ οὖν ἢ καύχησις; ad Ju- 
daeos dirigi putarant. In eadem opinione ii fuerunt, gui 
(G. Vulg. Ambrosiast al.) perspicuitatis eausä σου post 7 
καύχησις addiderunt: ubi est igitur superbia tua (Judaee). 
Ouamguaam.autem Judaeos potissimum in hoo errore fais- 
se constat, ut eo guod obedienter adversus Deum fecis- 
sent div. favorem se mercatos esse opinarentur (Luc. 
18,11. sg. Eph.2, 9.), tamen Ap. h.1. in universum -di- 
eit: ubi est igitur (hominum sut virtute insolentium) oratio 
gloriosa? Argumentatur enim e vs..26., ubi Deum λο- 
mines fidem habentes (sive Judaeos , seu gentiles) (τὸν ἐκ 
σείστεως) integros declarare oontenderat. Ädjice, guod-in 
V. proximis tum lege fidem imperante superbiloguentiam 
exclusam esse, tum /omines (ἄνϑρωπον v. 28.) fide μαρία 
Deo probari generatim contendit. Pejus etiam Pelag., Seb. 
Schmidt. al. P. v. 27. cum Judaeis colloguium facere, opi- 
nantur, cujus nullum est in v. vestigium, (ui τὴν χαύχη- 
=, δὲν gloriandi materiam enarrarunt v. c. Flatt., hoc voe., 
oujus 1, Attici τὴν καύχην ponere oonsueverunt, ut ἄνϑην 
pro.ärdnaw, αὔξην pro αὔξησιν (v Schol. ad Pind. Nem. 
9 17..0t Hemsterhus. ad Thom. Mag. p. 127. ed. Bern), 
cum v. τὸ καύχημα male confuderant. ἐξεκλείσϑη]. Ouum 
ἐχχλείω janud ercludere proprie valeat h. e. aut non intrö- 
mittere gui foris sit, aut gm intus fuerit eliminare, meta- 
phorioe tum aditu arcere, non admittere (Cic. Philipp. V. 
, 19. At ille homo vehemens et violentus, gui hanc con- 
suetudinem libere dicendi excluderet, — inimicitias mihä- 
denuntiavit —.), tum removere, abire jubdere declarat, ut= 
Gal. 4, 17. et h. 1.: remota est gloriosa oratio, Sic fuis-— 
se ei olim locum, sed nihil jam loci ei relictum esse P, suh-— 
mdioavit (cf. Chrys,, Theodoret., Theophyl., Oecum. al. 
διὰ ποίου väuovs]. Ad haec v. ne potest guidem gui 
guam nisi ἐξεκλείσϑη e  praecedentibus ductum, mente 
addi: cujus modi lex gloriationem sustulit? Percontatur 
Ap. διὰ τοῦ νόμου τῶν ἔργων: num illam ea lex sustulit, 
, opera edi judet (h. e. lex mos.)? Ouod recte negat 
ζοὐχὶ). Ea est enim legis mos. natura, ut superbiam alat 
potius, guam comprimat. Nam guum 118 gui div. prae- 
vopiis paruorint summam hbeatitatem magnifice promittat 
(Rom. 0,5. Gal. 3, 12.), in huno homines errorem in- 
cit, ut et sempiternam felioitatem virtute pärabilem esse 
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guam re, ambitioserostentent.' Ad fd caerimoniis -mirum 
guantum tribuens homines ἃ pietate avocat facitgue, ut 
pracelaram rem sihi adepti videantur, gnum inanes umbras 
venati fuorint h. e. guum vanos ritus obierint Luc. 18, 12.. 
Jure contra P. δεὰ νόμου πίστεως gloriosam oratiömem sub- 
latam esse affirmat. Hfc μοι νόμος legem, non doctri- 
nam (sic male Beza, Noesselt. 1. e. p. 99., Mor., al.: non 
enim νόμος doctrinam significat) valet. . Apte nimirum dis- 
ciplina ehrist, νόμος vocatur, guum οἵ ipsa nobis leges im- 
ponat, v. 6. ut Deo pareamus et pie vivamus; aptissime 
eam P. νόμον πίστφως legem, auae fidem postulat h. 1. 
nuncupat, guandognidem Ap;'jädiee omnia ornamenta ha- 
bet gui Christo fidem habuorit (v. 22. 27.). Pulchre igitur 
diseiplinam christ. νόμον πέστϑως a re appellat, guam 
ut maxime necessätiam prae ceteris a nöhis poseat. Ouam-s 
guam ut h. 1. disciplinam christ. νόμον πίστεως vocaret eo 
motus est, gued logem mos. τὸν γόμον τῶν ἔργον mode 
dixerat. : Nam: acutis antithetis P. admodum delectatur, 
Ahbsurda Chrys., Pi -disciplinam christ.* νόμον nittaug 
nuneupasse autumat, ut Judaeos Christianos fnctos legit 
damnum passos mon esse pateret, guippe nuno νόμῳ mi 
Osso subjeotos. ' Negue melius Bez& Ap., gutm vd 
μον. πίστεως strihoret, τοὶ ohfist. adversarios (Judae0s), 
arti logis nomen semper in ore Räherertt; per Fadibrium 
Catum 6586 putat.: Sed ne P. h.1. in höo laetari et trium- 
phäre mireris, mod hominurh jactantia jam sublata sit, 
eum memento nihil tam abominari, guam fiduciam sui et 
mstentatioxem (ἢ Cor, 1, 289. 2 Cor. 1, 9. Eph.2, 9. 1 Tim: 
6, 17. al), nihil impensits commendare guam modestiam 
(1 Cor. 4, 6.), nihilgue homini rellinguere, de guo recte 
lorietar, praeterguam Dei vel Christi benevolentiam erga 
Rndignum collatam (1 Cor. 1, 31. 2 Cor. 3, 5. 4,7: W, 
47:18. Gal. 6, 14. Phil. 3,3. al.). Reete igitur h,1. et 
ajuod superbiloguentiae silentium imperatum sit gaudio 
triumphat et in disoiplinae ehrist. laude ponit, guod illad 
imperaverit, Perverterunt hune ]. gui legem mos. hominum 
superbiain fregisse Ap. male negaturum fuisse opinarentur, 
Nam fieri non potuisse, guin iis modestiam injiceret, gui 
recte eä uterentur. Hinc Kyph. ad v. διὰ ποίου νόμου men. 
te addidit vooe..doziv 7 καύχησις; h. 8.: udi est igitur g!0- 
riatio? exclusa est, per Juolem legem oritur vera gloriatio 
(scil. τὸ καυχᾶσϑαι ἐν Xp. I. Phil. 3, ἊΝ num per legöm 
operum? neguaguam, sed per legem ἤει, Oui licenter 
egit, guum et ἔστε pro ἐξεχλείσϑη eogitando adjiceret et v, 
ἡ καύχησις posteriore 1. de gloriosä oratione, juam injurid 
culpee, oapevot,- Ruecky gutem Krasihi commento. nomnihit. 
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immttato' ante. v. did ποίου νόμου; pro arbitrio hane sen- 
tentiam .supplevit: ,,dex ani ἡμᾶς ὃ ϑεός. (Ouo inter- 
rogationem rettulit: διὰ πρίου νόμου; scil. τοῦτο ἐγένετο. 
Eodem jure multas.alias sententias, guae in mentem venis- 
aont, port ἐξεχλείσϑη suppleres si have interpreti licentia 
concessa gsset, ut singulis seriptoris sententiis suas guas- 
dam sententias interponeret. Ceterum non nego eguidem, 
potuisse legem mos., si gyis recte eä uteretur, verecundum 
modestumgue -reddere.- +:(puippe fidei -fructum guasi per 
transennam ostendit (v. 24.) p.: Abrahamum. propter fidom 
Peo prohatum esse; decuit (4, 3,) eogue valere potuit, ut 
ei toti satisfacere expertus:guam impar esset tanto negotio 
eognosceret. Nihilo secius femere cum P.expostules, gui 
legem mos. hominum superbiam .contudisse negaverity 
1.5} inde feroces spiritus sumtos esse, upde modestia, dis; 
εἰ potuissot experientiä edoctus scivarit.. X. 28. Confor, 
matio recepta, guam:Mattäaeius retinuit, (ta habet: Joye 
Löusda οὖν Tl0T8EL διχαεοῦσϑας: νϑρώπον X. E. Yu 
Fundit ea bonum semsum , οἱ, ἀργέξεσθας genaere explicuetis 
et οὖν ad v. 27..rettuloris:. guoniam fidei magistra (discin 
plina christ.) hominmam de suji virtute gloriantium voces exn 
stinxif: (v, 27.), im 0A:sum:gententiä, ut fide homines Dea 
prohari nihilgae fagta:leg. mps. ponsentanes ad id conferre 
exästimem. : Beno.etiem.gantvntia haberot, si οὖν ad va 270 
revoeato λογίζεσθαι eolligere.;enarrares: colligo igitur.(h: 
e, guia lex .fidem postulans hominum gloriationem sustulit 
1 37) fide homines Dei ἔανογοπι obtinere etc.. -Sed non 
alias 4oysieodae in Ν', Τὶ sie :usprpatur , ut:idem, sit guod. 
συλλογίζεσθαι. Bud fieri neguit, ut voce οὖν ad praece- 
autem v. 21. sg. disputationem, relatä 4oyilegdos conelu—. 
ere cum Theophyl, explices. Nam homines per fideme 
31 favorem consegni P. vy 21. sg. affirriarat potius guanm. 
argumentis demonstraverat, Non igitar πίστει δικαμοῦ.- 
92:04. ἄνϑρωπον ex ante dictis h. 1. colligere poterat. Prae- 
terep ista argumenfatid v.;24. post.y..— τὸν «ἐκ πίστεως 
collocanda fuisset,.non h; 1. ponenda, ubi paucio exsul- 
tantem Ap. orationem..v. 24., male: game exciparot. Pejus. 
etiam Hewm.; P..e cap, 1; h. J. argumentari contendit. 
Verum.enim vero conformationgm Εἶδον, missam facien- 
dam esse. variantes leotionesdocent: οὖν] γάρ. A, D.ap ᾿ 
m. F. G. 39. 47. 89. Mt. 1...Copt. E. ap. Mili. . Vitlg, Rut, = 
Ambrosiast al.. πίστει διχάεούσθαι ἄνϑρῳτπον)] δικαιοῦσ- 
Sas πίστει ἄνϑρωπον A, Β. €, D. E. 47. Οορί. Clar. Germ.|. 
ἑκαιρᾶῆσϑαι ἀνϑρωπον. διὰ πίστεως Ἐς, G Vulg. Boern,. 
yh. Ambrosiast. 'Suspectam reddit haec lectionis diver- 
Sian aevipturam vulgatamu jam. gyla.od e v. 27. in huuc. 
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v. πέστει sitam esse dehere putavissent. Non satis est yy-: 
488. Beng. in Gnom., Kopp. 
» Rueck. al. imitatus v. πίστει δικαιοῦσϑαι ἄνϑρωπον vh 
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ut hle loguutio εἶναί τενος, alicujus esse, jemandem ange: 
hören (Gal, 3, 20.; loca pete ex Abresch. Animadv. ad 
Aesch. 1ib. ITI. p. 105.), ohtineat: an ad Judaeos Deus 
pertinet tantummodo? οὐχὲ δέ] δέ a Mill. Prol. δ. 1453. 
eondemnatum Griesb., Knapp. et Lachm. recte deleverunht. 
Nam a permultis subsidiis (A. C. D. 31. 39. 47. Mt. g. al. 
aliest et auget suspicionem lectio καὶ οὐχί (ita 3. Hilar. 

ro οὐχὶ δὲ καί. Diserimen hoc est. Si-d& retinueris, ab — 
; usgue ad 2Iv0» prius «ne intertogatio volvitur (an ad 

τ D. pertiret tantummodo, non vero etiam ad genti- 
les ?), sin abjeceris, duae'stint percontationes: an ad Jud. 
D. pertinet tantummodo? nönne etiam ad gentiles? Male 
fgitur *omisso δέ virgal& post μόνον interpungas cum 

chm.. ᾿ Sensus: hominön Deo fide probari ut fäctis legi 

mos. consentaneis nihil'adjuventur (v. 28.) ex eo elucet, 
vod Deus non solum ad Judaeos, verum etiam ad gentiles 
pertinet, unde enm utrisgae pariter prospicere consegui- 

r, god fecit röv' πεσεεύοντα integrum judicando. 
Nam δὶ ἔργα νόμου enim propitidm redderent, ad Judaeos, 
guibus solis legem mos. dedisset, tantummodo pertineret 
negue nisi horum. saluti provideret. V. 30. Deum etiank. 
ad gentiles pertinete (Fat xai ἐθνῶν y. 29;) P: hoo" satim. 
firino argumento proBat 5. (ädd unus 'sit Deus, non plares.. 
Risvi enim fuisset, gai gentiles unius Dei providentiae ex— 
sortes vivere ohjecisset.* Esse autem non hisi anum ΚΖ δι πε 
et hömines christ, (Eph. 4, 6.) et Judaei (Dent, 4, 39: Y 
confiteri debehant. πείπτερ] guando semel, "meil εἰπηιαῖ ὁ v 
Herm. ad Vig. p. 786. Eurip. Jon. v. 816. Jpb.T. v. - 
Yhfert 2rxeinxeo.rem certam nulligue dubitationi obnoxiarka 
(yaandoguidem unum esse Deum nemo negare sustineat) S 
sed εἴπερ, guod a Griesb. commendatum ex A. C. al. 
Lachm. recipit , siguidem valet. In majore Cdc. consensti 
mihi guogue εἴπερ proharetar; -Pulchre enim P., guo ma- 
gis lectores non posse dubitari guih unus esset Deus sentä- 
rent, vem guam ipsi verto svirent in incerto rellingueret 
(si guidem Deum unum esse recte gtätuo).'' Cf. de häeirhe- 
toricä orationis conformatione 2 Thöss. 1, 6. 1 Petr. 2, 3. 
et librum m. Ytälfiminarien. v. (. το, p. ΟΥ̓́. sg. Ut posti | 
ϑεός plene intörpungatut (cf. Kopp.), negue struetura 
grammatica negue sententiarum ratio permittit, guae huee 
est: guandoguidem unus est Deus, ' guem Judaeis et gentili- 
bus unum se eundemgnae olim exhibiturum esse affirmos &- 
χαεώσει]. (ui Futarum pro Praes. ötxocoi per Hebr. posi- 
tum esse contenderunt, v.c. Grot. et Rueck., illud in sen. 
tentiä generali locnm suum bene tueri rectius dixissent (v 
ad MHatth, p. 457.), - Nam guod semper valeat jure et fa 
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esse et fieri et futurum esse in universum contendas. Sed 
aliam h.1. rationem Futarum habet. Continct enim tem- 
poris , uo Deus hominibus jus est Christo interprete olim 
turus (Act. 17, 31.), significationem (v. Beza et Win, 
gr. p. 230.). Ouippe τὴν δικαιοσύνην τ. 9. nunc non nisi 
spe habemus, ipsam tum ohtinebimus, guum ejus fructus 
percipiemus.1. e. guum hominum judex insontes nos, τοὺς 
πιστεύοντας, palam declarabit integrosgue in beatissimum 
* suum regnum intrare jubebit (v. Gal. 5, 5. cl. Tit. 3, 7. 
Matth. 25, 34.). Nihil interest inter δικαιοῦν τινα ἐκ ni- 
orewg et ὃ. τ. δεὰ τ. πίστεως, ut Orig., Wetst. al. sibi per- 
suaserunt, guos satis refellunt 1. Gal. 3,8. Eph. 2, 8.. 
Acute autem P., ut Deum Judaeos et gentiles eodem plane 
numero putaturam esse fortiter indicaret, duobus paralle- 
lis membris' suam sententiam inclusit verborumdgue discri- 
men fecit, guod rem non attingeret. Hoctantummodo, in- 
| gi, jllo unus Deus discrimen statuet, guod insontes 
eelarabit Judaeos propter fidem , et gentiles per fidem mo- 
do memoratam, guam hahuerint. Sed guanto evidentius 
lectoribus esse debehat, idem habere guem propter habi- 
tan fidem Deus integrum judicet, guod is possideat, guem 
per fidem praebitam probet, tanto vehementius Judaeos et 
Gentiles uno eodemgue loco Deo futuros esse non poterant 
non sentire. V.31. (Ounm P. v. 28.—30. τὴν δικαιοσύνην 
T. 9. ita a fide proficisci docuisset, ut τὰ ἔργα τοῦ νόμου 
muhil plane ad illam parandam valere contendcret, veren- 
um erat, ne guis legem mos., guippe guae beatitatem iis 
Ppolliceretur gui Dei praecepta observassent (Rom. 10, 5.), 
ab eo oppugnari objiceret. Unde hoo sibi ipse ohvertit, ut 
dubitationem dilueret. Num igitur (v. 28. sg.), inguit, le- 
Gem mos. fide guam celebro abrogo (eo nimirum guod con- 
-traria ac lex mos. tradat doceam)? ime vero; imo fide 
Guam praedico legem mos. ratam facio (guum scil. mea in- 
= Stitutio cum lege mos., guae et ipsa τὴν δικαιοσύνην τ. 9. 
& fide repetat [cf. c. 4.], prorsus concordet). Häc expli- 
Catione (cf. v. c. Kopp., Mor., Boehm.) et verbis satisfit 
ἡ (vecte enim magistrum, σαὶ ἃ lege desciscat legem abolere, 
* Aostorem, gui discipulos ad legis sententiam erudiat, les 
g Rem munire dicas Mr, 7,9. sg.) et contextae orationi (cf. 
vj Maxime c. 4.) unice consulitur. Rueck. sic P. male dicere 
k τὸν νόμον διὰ τῆς πίστεως ἱστάναι, gui recte ita loguutus 
k esset: τὴν πίστιν ἱστάναι ἐκ τοῦ νόμου HON admodu:n soller- 
k terobtendit. Nam si dubitatum esset, an nimia et guam 
lex mos. non agnosceret vis fidei tributa esset, P. τὴν πί-- 
j 054 legis mos, dietis stabilivo -dobaisset; muna ae 
; polörat, an laudibus guibus fidem celebraverat Ap. legem 
Fritssche Ep. ad. Rom. muib 0. 
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mos. oppugnasset; jure igitur id egit, at illis fidei laudi- 
bus se legem mos. non subvertere sed condere eam et mu- 
nire ostenderet. Pelag. et Boehm. tioröuev Conjunctivum 
esse putant: imo age, jam legem mos. stabiliamus. (cf. 4, 
ὃ, sg.). Sed vereor, ne haec disputationis conversio sit 
eoncitatior. (Ouum multi interpretes χαταργεῖν τὸν νόμον 
legem mos. antiguare h. e. facere, ut non amplius ohserve- 
tar et ἱστάναι τ. νόμον firmare legem, i. e. efficere, ut oi 
obediatur male enarrassent, gut P., nobilis ille legis mos. 
eversor Rom, 7, 4. sg., se homines legi mos. fide obedien- 
tes reddere contendisset mirati, alii alia excogitarunt. F- 
dem commendando ut legi mos. satisfiat cfficio] nam major 
est disciplinae christ., ymam legis mos., in castigando de- 
decore severitas (Tertull. de pudic. p. 1002. a.); nam fides 
τὴν δικαιοσύνην τ. 9. affert, guam lex afferre voluit, non 
potuit (Chrys.); nam christ. disciplinä lex mos. ad even- 
tum perducta est, ad Christum tota tendens (Calv.); nama 
antiguandä lege mos. ejus voluntati satisfit (Rueck.). Haec 
aliague consilia vel propterea irrita sunt, guod nexum 
evertunt. ἱστῶμεν] De häc formä ah ἱσεάω ductä v. Mat- 
thiae gr. maj. p. 394.. στῶμεν) 47. Totousv | 10. συνιστά-- 
ψομδν, commendamus | 17. al. συνεστῶμεν., commendainus | 
D* περιστάνομεν (imo περιϊστάνομεν, mutamus) | A.B. G. | 
| 
D 


* al. Lachm. iotdvojisv, guod Griesb. probaverat | G. στάνο- 


μὲν (510) | 71. ap. Birch. συνίστομεν (sio) | Scripturae συνι- 
στάνομεν, συνιστῶμεν et περιϊστάνομεν nullius frugis sunt, x 
ippe a correctoribus profectae, gui P., guem legem mos. |" 
disturhasse scirent, ἑστῶμεν scribere non licuisse putas 
sent. Ego ἱστῶμεν probo, tum guia fortasse ἱστάνθομεν e ὁ 
lectione συνιστάνομεν natum est (cf. ovviorousv et ordv- 
μεν), tum guoniam ἑσεῶμεν in periodi fine plene sonat et ad 
καταργοῦμεν numeröse refertur, guum ioravousv numeros 
frangat. Optandum est autem, ut V. D. ad numerosum 
scribendi genus, guo P. usus est, tandem aliguando satis 
attendant. Tum eorum vana opinio' minuetur, gui P. sub- 
itarium, negligentem, prae animi impetu vix mentis com- 
potem et tantum non furiosum scriptorem esse fingunt. 


€ 
| 


CAP. IV. 


ARGUMENTUM. | 
Nam Abrahamum non bene factis, sed fide Dei favorem conse 
guutum esse, in Genesi 15, 6. refertur, ubi fides Deo habija ita εἰ 
imputata esse dicitur, ut integer censeretur (v. 1. — 83.) ; guod 'negare 


pugnare cupientibus positi studii mercedem non beneficii loco sed de- 
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biti imputari, iis contra, gui a fide Deo praebitä salutem petere guam 
suä virtute Dei favorem mercari maluerint, fidem ita imputari ut Deo 
robentur satis meminerit (v. 4. 5.), Et eorum guidem guibus fides 
Pei favorem conciliet Davides guogue fortunam laudat, Ps. 82, 1. e0s 
beatos praedicans, guibus et peccata Deus benigne remittat et integri- 
tatem sic imputet, mihil ut eum bene facta moverint (v. 6. —8.). Cire 
cumcisos autem homines propter fidem Deo probatos exclusis praepu- 
tiatis a Davide, circumsecto rege, 1. c. fortunatos dici putare noli. 
Out enim Dayides aut improbaverit aut nesciverit guod in Genesi per- 
scriptum est, Abrahamum guia fidem habuisset Deo probatuin esse an- 
te guam circumeideretur?' (v. 9. 10.). Cur igitur, dicat cavillator, 
eireumeisus est Abrahamus, ai praeputiatus in Dei amicitiam pervene- 
rat? Nimirum sapientissime hoc Deus instituit. Voluit enim Abraha- 
mo praeciso praeputio aliguod integritatis, guam ob fidem a praeputiato 
praebitam apud se nactus esset, pignus dare, et hoc efficere, ut Abraha- 
mus tum praeputiatorum hominum, guifidem haberent, tum oircumciso- 
rum, guiet ipsi viri fidem aemularentur, pater recte existimaretur (v. 
11. 12.). Negue enim lex mos. Abrahamo ejusgue posteris symmae bea- 
titalis promissum attulit, sed integritas guam habita fides ei apportavis- 
set (v. 18.) Nam si homines legi mos. addictos Dei promisso potiri 
fingas , tum fidem, guä nihil cogitari potest efficacius aut divinius, nul- 
vim habere, tum Abrahamo datum promissum irritum judicare de- 
beas propterea, guoniam ea est legis mos. natura, ut poenas pariat, 
non , guemadmodum Dei promissum , det deneficia (v. 14. 15.). Ouae 
guia absurda sunt, οὗ fidem Abrahamum ejusgue familiam Dei promis- 
sum habere confitendum est, ut div. benevolentiae documentum esse et 
ἐοέῤ Abrahbami familiae ἢ. e, omnidus iis, gui Abrahami fidem imiten- 
tur, et Judaeis et gentilibus, contingere possit (v. 16.). COui guidem ' 
Abrahamus, guem Deus ipse Gen. 17, 5. nostrim omnium guotguot 
fidem habemus parentem pronuntiavit, in re incredibili tam firmam 
Deo, numinis omnipotentiä fretus, fidem tribuit, ut ea verbis satis 
amplis celebrari vix posse videatur (v. 16.—21.). Hinc [etiam] fidei 
praemium tulit integritatem (Gen, 15, 6. (v. 22.). Ouae res memoriae 
iradita est (Gen. 15, 6.) non propter ipsum Abrahamum tantummodo, 
guem par erat ob fidem gloriam consegui apud posteros, sed etiam 
propter nos, ut guantum Deus fidei praemium posuerit Abrahami ex- 
emplo edocti sciremus, propter nos, inguam , Deo fidem tribuentes, 
gui suam tum vim tum voluntatem Christo in vitam revocalo manifesta- 
. Verit, neci dato, ut peccata nostra expiaret et ex inferis excitato, ne de 
expiatione ejus supplicio effectä dubitaremus (v. 38, --- 25.)! 


Vs. 4. Τί οὖν ἐροῦμεν ᾿Αβραὰμ Ὧ πατέρα 
ἡμῶν εὑρηχέναι χατὰ σάρχα; 2. EI γὰρ ᾿Αβραὰμ ἐξ 
ἔργων ἐδικαιώϑη, ἔχει καύχημα, ἄλλ᾽ οὐ πρὸς τὸν 
ϑεόν.. 8. Τί γὰρ 7 γραφὴ λέγει; ,,Ἰ Ἐπίστευσε δὲ 
᾿Αβραὰμ τῷ ϑεῷ καὶ ἐλογίσϑη αὐτῷ els δικαιοσύνην. 
4. Τῷ δὲ ἐργαζομένῳ ὃ μισϑὸς οὗ λογίζεται χατὰ χάριν, 
ἀλλὰ κατὰ ὀφείλημα" S. τῷ δὲ μὴ ἐργαζομένῳ, πι- 
στεύοντι δὲ ἐπὶ τὸν δικαιοῦντα τὸν ἀσεβῆ, λογίζεται ἡ 
πέστις αὐτοῦ εἰς δικαιοσύνην. 6. Καϑάπερ καὶ Jovid 
λέγει τὸν μαχαρισμὸν τοῦ ἀνθρώπου, ᾧ ὃ ϑεὸς λογί- 


- 
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ζεται δικαιοσί γὴν χωρὶς & ἔργων" 1. »μαχάριοι ὧν ἀφέ-. 
ϑησαν αἱ ἀνομίαι καὶ ὧν ἐπεκαλύφϑησαν αἱ ἁμαρτίαι" 

8. μαχάριος ἀνὴρ G. οὐ μὴ λογίσηται κύριος ἅμαρ- 
τίαν. 9. O μακαρισμὸς οὖν οὗτος ἐπὶ τὴν περιτομὴν, 

ἢ καὶ ἐπὶ τὴν ἀχροβυστίαν; λέγομεν γάρ, ὅτι ἐλογίσ- 

| ϑη τῷ ᾿Αβραὰμ ἡ πίστις els ,“διχαιοσύνην. 10, Πῶς 
οὖν ἐλογίσϑη; ; ἐν περιτομῇ ὄντι, ἢ & ἀκροβυστίᾳ; 
οὐχ ἐν περιτομῇ, ἀλλ᾽ ἐν ἀχροβυστίᾳ. 11. Καὶ on. 
μεῖον ἔλαβε, περιτομῆς σφραγῖδα τῆς. δικαιοσύνης τῆς 
πίστεως τῆς ἐν τῇ ἀκροβυστίᾳ, εἷς τὸ εἶναι αὐτὸν πα- 
τέρα πάντων τῶν πιστευόντων δὲ ἀχροβυστίας, εἰς τὸ 
λογισθῆναι καὶ αὐτοῖς τὴν δικαιοσύνην, 12. καὶ πα- 
τέρα περιτομῆς τοῖς οὐκ ἐχ περιτομῆς μόνον ἀλλὰ καὶ 
τοῖς στοιχοῦσι τοῖς ἴχνεσι τῆς ἐν τῇ ἀκροβυστίᾳ πί- 
στεως τοῦ πατρὸς 7] ἡμῶν ᾿Αβραάμ. 18, Οὐ γὰρ διὰ 
γόμου 7 ἐπαγγελία τῷ ᾿Αβραὰμ ἢ ἢ τῷ σπέρματι αὐτοῦ... 
τὸ κληρονόμον αὐτὸν εἶναι κόσμου , ἀλλὰ διὰ δικχαιου---- 
σύνης πίστεως. 14. Fi γὰρ οὗ ἐκ γόμου κληρονόμοι m 
χεχένωται vi πίστις καὶ κατήργηται k/ ἐπαγγελία - 
46, ὃ γὰρ νόμος ὀργὴν χατεργάξεται, οὖ δὲ οὐκ ἔστιχι. 
γψόμος οὐδὲ παράβασις. 16. Διὰ τοῦτο ἐξ πίστεως, iwex 
NOT χάριν, εἷς τὸ εἶναι βεβαίαν τὴν ἐπαγγελίαν Nas 
τῷ σπέρματι, οὐ τῷ ἐκ “ποῦ νόμου μόνον ἀλλὰ καὶ TED 
ἐχ πίστεως ᾿Αβραὰμ, ὃ ὃς ἐστι πατὴρ πάντων ἡμῶεν, 
17. χαϑὼ s γέγραπται" yöt “πατέρα πολλῶν ἐθνῶν τέ-- 
Sena σε," κατέναντι οὗ ἐπίστευσε ϑεοῦ, τοῦ ζωοῆδα- 
οὔντος τοὺς νεκροὺς. καὶ χαλοῦντος τὰ μὴ ὄντα, ὡς ὄντες, 
18, ὃς π λπίδα ἐπὶ ἐλπίδι ἐσιίστευσεν , sis τὸ γενέσ- 
ϑαι αὐτὸ ατέρα πολλῶν ἐθνῶν χατὰ τὸ εἰρημένον᾽ 
»οὕτως ἔσται τὸ σπέρμα σου," 19, χαὶ μὴ ἀσϑενήσας 
τῇ πί 'στει οὐ κατενόησε τὸ ἑαυτοῦ σῶμα γενεχρωμένον,. 
ἑχατονταέτης που ὑπάρχων. , χαὶ τὴν νέκρωσιν τῆς μή: 
TOAS Σάῤῥας, "20. εἰς δὲ τὴν ἐπαγχελίαν τοῦ θεοῦ οὐ 
διεκρίϑη τῇ ἀπιστίᾳ, ἀλλ᾽ VED υναμώϑη τῇ πίστει δοὺς 
δόξαν τῷ ϑεῷ, 21. [201] πληροφυρηϑεὶς » ὅτι ὃ ἐπήγ- 
γελται δυνατός ἐστι καὶ ποιῆσαι. 22. Διὸ [01] ὁ ἐλο- . 
γίσϑη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην. 28. Οὐκ ἐγράφη δὲ δὶ 
αὐτὸν» μόνον, » ὅτι ἐλογίσθη αὐτῷ, 24. ἀλλὰ καὶ δὲ 
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ἡμᾶς, οἷς μέλλει λογίζεσθαι, Tois πιστεύουσιν ἐπὶ τὸν 
ἐγείραντα Ἰησοῦν τὸν χύριον ἡμῶν ἐκ νεκρῶν, 25. ὃς 
παρεδόϑη διὰ τὰ παραπτώματα ἡμῶν καὶ ἠγέρϑη διὰ 
τὴν διχαίωσιν ἡμῶν. 


΄ ΟἿ, Georg. Seyleri Dissert. exeg. in ep. P. ad Rom. 
6, 4. Hal. 1824. 4. V.1. Particula οὖν ad v. ἀλλὰ νόμον 
ἱστῶμεν ἃ, 31. referenda est h. m.: guidnam igitur (h. e. ut 
laude guä fidem affeci legem mos. stabiliri, 3, 31.. demon- 
strem ; v. Eph. 6, 14.) affirmabimus Abrahamum, gentis' 
nostrae, gui sumus ex Judaeis Christiani, auctorem repe- 
risse (i. e. conseguutum esse; v. ad Matth. p. 390.) tan- 
guam hominem vulgarem? Ouae percontatio negandi vi 
instructa hanc sententiam continet: οὐδὲν οὖν (i. e. ut 
guod modo contendi rite prob&h) * (βραὰμ ὃ πατὴρ ἡμῶν 
δῦρηκε κατὰ σάρχα. Fide, inguit P., guam extollo lex 
mos. stabilitur, guum Ahbrahamum nihil per se ipsum 
agendo moliendogue conseguutum propter fidem Deo pro- 
batum esse et ipsa doceat v. 1. —3.. Grot., Wetst. al. sio 
interpungunt :. τί od» ἐροῦμεν; ᾿Αβραὰμ — σάρκα: Mat- 
ueius contra ed. min. al. h. r.: τί οὖν; ἐροῦμεν --- σάρκα: 
5119 utrigue vel propterea, guod hoc pacto in posteriore 
interrogatione res non memorata est, guam Abrahamus 
non sit χατὰ σάρκα adeptus. Temere enim illi ad εὑρηκέναι 
mente addunt τὴν δικαιοσύνην. ABo. τ. πατ. Nu. εὗρ. 
A, C. D. F. G. 21. 73. Copt. Arm. Vuls. al. εὑρηκέναι 
AABpadu τὸν πατέρα [A. C. 21. Copt. Arm. al. nponaroge] 
ἡμῶν praebent, Erasmo et Griesb. probantibus. Atgue aut 
vulgatam scripturam retinendam aut cum Lachm. εὑρηκέναι 
αὰμ τὸν προπάτορα ἡμῶν %. 0.; scribendum esse 
Variantes lectiones docent. Illud verum esse existimo. 
am ut v. transponerentur. multis antiguitus probata , licet 
falsa , interpretatio effecisse videtur, guä v. χατὰ σάρκα 
Cum v. τὸν πατέρα ἡμῶν arete conjungerentur (v. Chrys., 
Theeph. οἱ Gennad. ap. Oec.), guod non nisi v. ordine mu- 
lato recte fieri posset (v. ad 3, 25.). Auget suspicionem 
ji τὸν προπάτορα. Guienimin N. T. ὁ πατὴρ τῶν Ιους 
| v vocari solet Abrahamus, eum PP. gr. τὸν προπά-- 
topa τ. Ἶ. saepe appellant (Suic. Thes. eccl. 1, 9.). Hinc 
Vereor, me τὸν προπάτορα ju. (nostrum progenitorem, 
Soph. ΑἹ. v. 380.) vulgatae lestionis glossema sit iis oppo- 
situm, gui τὸν πατέρα ἡμῶν ad ingenii (h. e. fidei) cogna- 
tionem (v. 11. 12. 16.) temere rettulissent. Sed etiamsi 
istam - partim a correctoribus partim a glossatoribus in- 
. veetam scripturam amplexus fueris, tamen χατὰ σάρκα cum 
j 1. ἀὐρηκέναι cansociare debueris, Primum enim Abrahas ᾿ 
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mus Christianorum, gui antea Judaei fuissent, pater, ὦ 


genus ducerent disertis v. male vocaretur, tum guia in 
+, Ubi nulla fidei mentio est, id ipsum dicunt sola υ.: τὸν 
πατέρα ἡμῶν, tum guoniam Judaeis Christi disciplinae ad- 
dictis cum Abrahamo non solum sanguinis, verum etiam 
fidei (v. 12.) cognatio est. Ferri posset ista junctura, si 
Ap. Judaeos allogueretur (τὸν πατέρα ὑμῶν x. σ., Abr., 
guocnm sanguine, non fide, conjuncti estis). PDeinde si 
κατὰ σάρκα cum V. τὸν πατέρα ἡμῶν copulaveris, P. Abra- 
hamum, gui fide summum decds adeptus sit v. 3., mihi! 
idguam conseguutum esse perperam tn universum conten- 
it. In promtu est igitur, κατὰ σάρκα cum εὑρηκέναι eo- 
haerere, ut Ap. Abrahamum aligud viä, (cf. v. 2.) non 
omnibus, nihil eonseguutum esse affirmet. κατὰ σάρχα] 
Schol. Matth. post Theodofli: κατ᾽ ἐνέργειαν καὶ πρᾶξιν σω- 
ματικήν At obseure et ut te nemo intelligat εὑρίσκειν τὸ 
κατὰ σάρκα (imo κατὰ τὴν σάρκα αὑτοῦ) aliguid consegui 
secundum suum corpus h. s. dicas: aliguid factis conse- 
mai, ae corpore peragantur. Male Raphael. Ann. ex=m 
s. , Wetst., Kopp. al. exponunt: per, circumcisionem ir== 
suo corpore factam. Negue enim hoc v. χατὰ σάρκα inest= 
Gal. 6, 13. circumcisionis nofio non v. σάρξ, guae 60 
notat, sed orationis serie continetur. (uare his saltem τὰς 
opus erat: διὰ τῆς σαρκὸς αὑτοῦ suo corpore (scil. cireummm. 
= 6180). Praeterea hanc enarrationem v. 2. respuit, une 
κατὰ σάρκα sensu cum v. ἐξ ἔργων convenire intelligitu m, 
resserunt hunc sensum Calv. (naturaliter, vel ex se 
1080) et Grot. (propriis viribus), sed guo modo κατὰ σάρϑεα 
explicuerint ex eorum v. non cognoscitur. Valet xaza 
σάρκα ad modum carnis i. e. h. 1. hominis mortalis et 
tmbecilli, gui div. spiritus auxilio destitutus sud pruden- 
tid et suo robore fidere cogatur (i. g. σαρκικὸν Ὀντα).. 
οἵ. "n (Gren. 6,3. Joh. 10, i 2 Cor. 1,17. κατὰ σάρκα 
βουλεύεσθαι consilia capere more mortalium, gui pro suh 
levitate sibi non constant; Gal. 4, 23. Ismael natus est 
κατὰ σάρκα More mortalium, ergo communi nascendi lege 5 
1 Cor. 1, 26. — cogoi κατὰ σάρκα sapientes ritu morta- 
lium, gui eä sapientiä imbuti non sunt, guam τὸ rnveiuo 
subministrat. πάρ hujusmodi in 1, v. κατὰ σάρκα signili- 
catus unus idemgue est (ad modum hominis mortalis), 
sensus pro contexti oratione diversus. ' V. 2. Particul& 
γάρ negans sententia v. 1. munitur.. Temere Wolf., Flatt. 
al. vertunt: si — nactus esset, haberet gloriandi mate- 
riam , guod graece est: εὖ — ἐδικαιώϑη, εἶχεν ἂν καύ- 
χημα. Est autem post ἔχει καύχημα ὁ v. 84. πρὸς τὸν ϑεόν 
et post ἀλλ᾽ οὐ ex antec. v. ἔχεν καύχημα cogitando adden- 


Pto 
* Ptorsus satisfecerat negue propterea v. 3. V.T. 1. citatur, 
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dum (v. Wolf. et Wetst.) b. s.: nihil est Abrah. tanguam 
mortalis divind ope destitutus (ergo suis viribus usus) adep- 
tus (v. 1.). Nam si (guod factum esse nunc ponam) suis 
bene factis Dei favorem nactus -est (aut si κατὰ σάρκα ali-. 
guid adeptus est v. 1.), habet guod apud Deum ;glorietur 
(scil. τὰ ἔργα, guihus favorem Deo extorserit: καύχημα 
gloriandi materia, 1 Cor. 9, 15., πρπῷ Jer. 17, 14.); sed 
non habet auod apud Deum glorietur' (v. 2.), guum Iibri e. 
propter fidem, non propter pulchre facta, eum Deo proha- 
tum esse doceant (v. 3.). ἔχ his guivis rationem promte 
concludat: non est igitur Abrah. ob bene facta Deo proba- 
tus AA 2.) et nihil est κατάρράρκα conseguutus (v. 1.). Ri- 
diculum est Sermleri commentum v. sic interpungentis: ἀλλ᾽ 
οὐ" πρὸς τὸν ϑεύν. ,,at non hahet, per Deum immortalem,” 
Guod graece sic dicendum fuerat: ἀλλ᾽ οὐκ ἔχει, πρὸς τοῦ 
Θεοῦ. (v. Matthiae gr. m. p. 1179.). Tum male Heum,, 
Kopp. al. enarrant: nam si Abrah, per pulchre facta Deo 
probatus est, habet cur se jactet, säknon apud Deum (ergo 
apud solos homines). Nam si modo Abrah. propter sua 
bene facta integer a Deo declaratus est, ut res docet et P, 
1pse Eph. 2, 8. 9. subindicat, apud Deum et homines glo- 
riose ei de se praedicare licet, guoniam τὴν δικάιοσύνην 
negue Dei benevolentiae negue hominum auxilio acceptam 
refert, sed suae virtuti. Inanem battologiam in P., vi- 
rum acutissimum , Rueck. expositio confert: nam si Abrah. 
οἷν bene facta Deo probatus est, habet guod glorietur apud 
mines, sed non apud Deum. Nam es τὴν ἐξ ἔργων 
δε χκαιοσύνην non ratam habdet, guippe in lidris s. affir- 
mans, Abrahamum nonnisi propter dem sibi probatum 
esse. Scilicet si Abrah., guod P. h.1. ponit, τὴν δικαιο-- 
σύνην pulchre factis debet, τὴ» δικαιοσύνην, guae a factis 
oisentur Deus in eo ratam habwit, gwia ille efficio 


ut Deum τὴν ἐξ ἔργων δικαιοσύνην omnino rejicere appa- 
teat, sedut Abrahamum, guia Dei favorem per fidem ob- 
nuerit, non ob bene facta Deo probatumi esse intelliga- 
mus. Chrys., Theophyl., Oec., Morus al. sic explicant: 
Ram si ἡ δικαιοσύνη a recte fäctis Abrahamo profecta est, 
Patest de sut virtute gloriari, sed non de Deo in se benigno; 
Guod tantummodo oi ἐκ πίστεως δίκαιοι. possint, gulppe 
Mg, δικαιοσύνης dono a Deo affecti Eph. 2, 8.. Sed prae- 
terguam guod haec sententia his v. concipienda fuerat: ἀλλ 
οὐκ ἐν (2, 23.) s. ἐπὶ (5, 2.) τῷ ϑεῷ, ex eo, guod Abrah. 
propter pulcre facta Dei favorem nactus Dei beneficium 
jaotare neguiverit, eum ob honeste facta Deo probatum 
esse existimari non posse minime conseguitur, Etenim 
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. eausa, cur ἡ ἐξ ἔργων δικαιοσύνη vana sit et eommentitia, 
non in Dei ambitione inest, gui suä nos liheralitate pigne- 
rari voluerit, sed in hominum imbecillitäte (cf. 3, 20. 23.). . 
17005 τὸν ϑεόν] πρὸς ϑεόν A. D*. G. et Lachm.. V, | 
Fulcit Ap. voce γάρ sententiam v. 2.: ἀλλ᾽ οὐκ Ex&e-ABoodu 
καύχημα πρὸς τὸν Jsov.  Affert autem Genes. 15, 6. ex 
LXX. ; hisi' guod ἐπέστευσε δὲ Afocau scripsit pro καὶ 
ἐπίστευσεν Αβράμ, et celebratissimo viri nomine, licet se- 
rius Genes. 17, 5. ei indito, praelato et verbo ἐπίστευσε, 
ut vocabulo in suä disputatione primario, primo 1. ροβίΐο ᾿ 
(ἐπίστευσεν, οὐκ ἔργα ἐποιήσατο, odx εἰργάσατο, ἐς 
dem Deo adjunxit, non id studgit, ut suis bene factis Deo 
probaretur.). Judaeos guogue 1. Genes. 15, 6. nixos sum- 
mä laude Abrahami fidem celebrare constat; cf. 1 Mace. 
2, 52. Philo de Abrah. 11, 38. ed. Mang. Mechilta ἢ, 
25,2.. καὶ ἐλογ. αὐτῷ (seil. τὸ πιστεῦσαι) εἰς δικ.) Haec 
v. Paulo valent: et im itata ei fides est pro innocentta (i. e. 
fides habita ita in ratidses relata est, ut Abrahamo intögri- 
tas trihueretur), Geneseos seriptori: fides pro bene factomm 
(Ps. 106, 31.) ei imputata est (i. e. guod fidem habuissett 
probe fecisse judicatus est). Nimirum P. eorum more in— 
terpretum, gui allegoficam explicationem seguuntur, «m 
V.T. veröis h. 1. ratiocinatur, in suam rem conversismm 
Fides guogue Abrahami cum Paullinä häc unä convenit re== 
guod utrague est Dei fiducia; discrepat hoc, guod Abrah = 
eum promissum de numerosä prole sibi datum ad evemm - 
tam perducturum esse confisus est, P. hanc nos fiduciamm 
alere voluit, Deum peceatorum veniam nobis daturum essse 
Christi supplicio expiatis. Formula λογίζεσθαί τινί τι εξ 
τί non ad Graecorum usum, sed ad Hebraeorum mo- 
rem accommodata est (Ps. 106, 31.). Est sic explicam- 
da: alicui aliguid in rationes referre in rem i. e. ut sit 
res (ergo tanguam rem). V.A. et 5. V. ἐργάζεσθαι 
Paulo h. 1. technicum est, de cujus generis voce. paucis 
* dixit Win, gr. p. 35.. Ouum enim τὰ ἔργα usu technico 
Apostolo probe facta declarent, guidus ut Dei favorem et 
aeternam felicitatem (τὴν δικαιοσύνην) sibi paret aliguis 
eonnitatur (v. 6. Eph. 2,9. 2 Tim. 1, 9.), hunc usum, 
ut memhrum oppositum v. 5. docet, ad v. ἐργάζεσϑαε 
ἢ. 1. traduxit, i. e. ἔργα (sensu Paullino) ποιεῖν bene 
(actis edendis intentum esse, guibus Dei favor expugnetur. 
raeclare Luther.: mit Beren umgehen. Haoc res et eo ᾽ 
fefellit «πὶ sententiam e vitä communi depromtam hoc va. 
comprehendi putarunt: operario (Act. 18, 3.) positae ope- 
rae merces non benevolentiä sed propter debitum imputari - 
solet (Morus al.), -guae. explicatio vitiosam oppositionem ' 


ari 
" ταὶ --- κατὰ τ πρόϑεσιν τῆς χαρετος τ. J). Non cogi- . 


* τος CAP.IV.Vs.4.et5. —=— 217. 


infert (male enim operarius in genere τῷ πιστεύοντι Eni τὸν 
Jedy opponerotur v. 5.), et eos praeteriit, gui (Chr. Fr. 
Schmid. al.) v. 4. et 5. post τῷ — ἐργαζομένῳ summä li- 
Rentiä τὴν δικαιοσύνην mente addiderunt, ut ἐργάζεσϑαι 
τὴν δικαιοσύνην perfectam pietatem exercere notaret, colla- 
tä loguutione puz 575 Ps. 15, 2., ἐργάζεσθαι δικαιοσύνην 
Hebr. 11, 33. (facere guod justum rectumgue sit), guae ab 


b. 1, ubi de δικαεοσύνῃ sensu Paullino agitur, mire ab- 


horreat. Ne νυ. λογίζεσϑαι aut parum aptum esse opineris, 
aut id tribuere, adjudicare designare comminiscaris (Flatt., 
Jaspis. , Rueck. al.), P.h.1. e Genesis v. (v. 3.) argumen- 
tari eumgue satis apte haec dicere memento: gui autem 
pulere factis ut Deo probetur contendit, ei danda pro con-' 
sumtä operä-merces — propter dehitum in rationibus nota- 
tur. κατὰ χάριν] nod (aus) Gnabde, propter benevolen- 
tiam; v. Matthiae gr. m. p. 1153.. ἀλλὰ κατὰ τὸ ὀφείλη-- 
μα] i. e. propter debitum τῷ ἐργαζομένῳ utigue solven-' 
ἄπ. A.B.C.D.E. et tot alii Cdce., ut iis temere obsi-' 
stas, κατὰ ὀφείλημα praehent et verbis altero concinnius 
et sententiä aptius: propter dehitum h. e. guia τῷ ἐργαξο-- 
μένῳ aliguod debitum dissolvendum est. Et expunxerunt 
A rticulum Beng., Mattk. ed. maj. et min., Griesb., 
Knaopp., Lachm. al.. Oui vs. 5, ad Abrahamum rettule- 
runt (Wetst., Kopp., Cramer., Schott., Beneck. al.), ut 
jure illum ἀσεβῆ appelläri intelligeretur, guum alia exco- 


| gitarunt, tum recentiorum Judaeorum opinionem, guae e . 


. Jos. 24, 2. fluxit, seguuti, Abrahamum ideirco ἀσεβῆ 
Vocari putarunt, guod olim cum Tharah patre Deos ficti- 
tios coluisset (v. Grot.). At falsa est eorum interpretatio. 


Vuum enim v. 4. sententia generalis sit, universalis etiam 


a sit necesse est, guae illi graviter opponatur. Acsi P.. 


YS. 5. ad 'Abrahamum relatum voluisset, tempora praete- 
rita posuisset; τῷ, δὲ μὴ ἐργασαμένῳ, πιστεύσαντε 
δὲ — ἀσεβῆ ἐλογίσϑη x. τ. λ.. Πιστεύειν ἐπί τινα h. 1. 
πέστιν ἔχειν ἐπί τινα fldem habere in aliguem-versam h. e. 

em alicui adjungere (Matth. 27, 42. Act.9,42. 11, 17. 


4: al), non confidere aliguo (Heum., Rueck. al.) denotat. 


umentafur enim P. e v. ἐπέστευσε v. 3. negue ἢ πί-- 
OTL v. 5. fiduciam notat, sed fidem. Post v. εἰς dxatoov- 
”» Vulg., Ambrosiast., Pelag. al. addunt secundum propo- 
titum gratiae Dei (i. e. κατὰ τὴν πρόϑεσιν τῆς χάριτος τοῦ 
ϑεοῦ) Beza, Zeg. et Beng. in Gnom. probantibus. Est 
ec aperta interpolatio ad 1. 2 Tim. 1, 9. composita eogue 
eonsilio facta, ut plena esset antithesis (τῷ ἐργαζομένῳ --- 
λογέζεται κατὰ ὀφείλημα, τῷ δὲ πιστεύοντι ---- Aoylle- 
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tarunt interpolatores, e lis male deesse visa fuerit sen- 
tentiam satis perspicue hoc adsignificari, guod v. primaria 
ἡ πίστις αὐτοῦ statim post λογίζεται locata sunt, ut a pro-, 
nuntiante tanguam v. praecipua voce sonogue acuerenturfä 
τῷ δὲ μὴ & αζομένῳ 468. guam habuerit imputatur —. 
nc vero Deum benevolentid ductum ,. non jure coactum 
— praemiis ornare, ex eo guivis sponte intelligat, guod P. 
dem τῷ μὴ ἐργαζομένῳ h. e. ei tribuit, «πὶ suis recte 
factis nullum sibi ut mercenarius praemium guaerat (v. 16. 
11, 6.). Idcirco autem P. v. 4. et 5. adjecit, ut Genesis v. 
V. 3. exponeret eague Abrahamum non propter bene facta 
- Deo probatum esse declarare ostenderet. , Fidem, inguit 
P., Abrahamo ita imputatam esse, ut in rationibus pro 
fide habitä integritas notaretur in libris s. perscriptum est. 
(v. 3.). Iisautem, φαΐ pulcre factis Dei favorem mercan- 
tur insumtae operae merces non propter henevolentiam ra- 
tionibus inferri solet, sed guoniam aliguod iis debitum sol— 
vendum est (v. 4.), lis contra, gui bene factis Dei amiei— 
tiam mercari noluut, sed ei potius fidem adjungunt, g == 
homines impios (h. e. improbos; cf. supra p. 56.) insonte= 
declarat (Deo), fides guam habuerint (hanc vero, guipp « 
τοῖς ἔργοις oppositam, nullam mercedem venari ex ant= 
dictis nemo non asseguitur) integritatis nomine in ratione= 
referri solet.” His lectis guivis rationem concludere pota==. 
rat: itague Abrahamus , cui fides εἰς δικαιοσύνην imputaa 
fuerit (v. 3.), in τῶν ἐργαζομένων numero habendus non 
est, gui ut pulcre factis Dei favorem sihi comparent com- 
tendunt. Ceterum Tholucc. hos vs. ne e longinguo gwziä- 
dem asseguutus eam iis sententiam subjecit, guae his v. 
enuntianda fuisset: οὐ λογίζεται δὲ, ὅ ἔστε χάριτος, ö 
μιὐϑὸς τῷ ἐργαζομένῳ, κατὰ ὀφείλημα αὐτὸν λαμβάνοντι, 
λογίξεται δὲ τῷ μὴ ἐργαζομένῳ, πιστεύοντι δὲ &. τ. δ. τ. 
ἀσεβῆ ἡ πίστις a. εἰς δικ.. V.6.—8. Nexus: Ouod ho- 
minibus fidem habentibus fidem innocentiae nomine in ra- 
tiones henigne referri contendi (v. 5.), id Davidis testimo- 
nio firmare licet, gui guum in carmine,; guod eondidit (v- 
Ps. 32, 1.) eos heatos praedicet, guibus Deus integritatem 
ita in rationibus vindicet, ut eum pulcre facta nihil move- 
rint, τῇ ἐξ ἔργων δικαιοσύνῃ repudiatä τὴν διὰ πίστεως O 
καιοσύνην, illi oppositam, unice amplectitur (v. 6.). (Ouam 
sententiam non diserte guidem (μακάριοι ὧν ἡ πίστις εἰς 
δικαιοσύνην ἐλογίσθη" v. Chrys.) Davides enuntiavit, sed 
tecte tamen eo adsignificare P. visus est, guod fortunatos 
dixisset, guihus peccata condonata essent (v. 7. 8.). Seili- 
cet peccatorum poenae P. judice τοῖς πειστεύουσιν remittun- 
tur, geibus nullum sit nisi ad Dei benignitatem paratum 
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jerfugiuhn, non remittuntur :v0ig ἐργαζομένοις. guibus, 
juoniam in suis bene factis salutis: spem collocaverunt, non 
lisi justum se judicem Deus praebeat, bene facta praemiis 
uficsens , male facta vindicans. Ducunt periodum voculae 
adanep καὶ --- Sicuti etiam —. KBie denn audy —. v. Gal, 
3, 6. 1 Thess. 2, 11.. Formula λέγειν τὸν μακαρισμόν 
γένος beatitutis praedicationem in aliguem elogui (die Oluck: 
ipreifung Yemandes ausfprecfen) verborum οπρά, non 
sensu differt a loguutione μακαρίζειν τινά. Male Chr, Fr. 
Schmid. τὸν μακαρισμόν felicitatem (cf. εὐδαιμονισμός i. g. 
εὐδαιμονία) explicat, guam vim voo. negue Gal. 4 ἮΝ | 
(ubi v. Rueck.) habeat, πρὸ guod sciam alias. . Lobeckii 
observ. ad Phryn. p. 511. tum demum recte citasset Wahl, 
CI. m. II, 42., si ὃ μακαρισμός in N. T. idem valeret, 
uod ἡ μακαρία. V.7.8. Transseripsit P. v. Ps. 32, 1. 
, ex LXX... ἀφέϑησαν] ἀφείϑησαν, formam augmento 
ifeotam (Buttm. gr. m. 1, 542.), 4. 74. Mt. k. et Millio 
este multi Cdd. tenent. καὶ ὧν ἔπεκ. ai ἅμ. et guorum 
eccata velata (i. e. demtä similitudine condonata) sunt. 
”elat enim Deus peccatum (nun 99 cl Ps. 85, 3.) ne 
ompareat, guod oblivioni dare decrevit. V. 9. et 10, 
)Duamguam Davides v. 7. 8. generatim loguutus eos homi- 
es beatos praedicaverat, guibus Deus peccatorum veniam 
edisset,. tamen eum solos Judaeos in mente habuisse ex 
o aliguis conjicere poterat, guod illud Davides dixisset, 
trreumsectus Judaeus. Yuoeirea P.v. 9. 10. in eo elaborat, 
t Davidem gentiles exclusos noluisse ostendat. Post τὴν 
2εροβ. Theophyl., Beza, Wolf. al. πίπτει, Grot. al. ylve- 
e, Rueck. al. ἐστί mente addunt. At Theophyl. Latinis- 
m [Cic. Tusc. TII, 4. 7. videtur mihi cadere in sapientem 
egritudo, Sic πίπτει τι ἐπί τινα pertinet aliguid ad ali- 
tem Graeci non dixerunt] Paulo obtrudit; gui γίνεται aut 
Ovi cogitando admovent sententiam parum aptam in hunc 
. änvehunt: haec igitur Davidis vox, guä homines fortuna- 
Os pronuntiat, obtingitne (i, e. eventumne habet in) homi- 
Xbus cireumcisis, an etiam praeputiatis? (uae recte di- 
erentur, si illi Davidis dicto et ipsi aligua vis ad eos 
teandos inesset, guibus Deus peccata condonasset, guo 
Rodo bona patrum morientium omina filiis prosunt Genes. 
ΕΣ 4, 48. 9.. Verum enim vero hoc P. consilio Davidis 
Vv. attulerat, ut eum in eädem secum sententiä esse osten- 
deret et v. v. 7. μακάριοι ὧν — sic sumi voluerat: bheati 
sunt med sententid (fortunatos eristimo) gui — Unde 28- 
erat (v. v. 6. cl. Eph. 5,32. λέγω τι εἴς τινα Eur. Iph. 
“ 1180 Herm.) supple h. s.: haec igitur a Davide profecta 
beati hominis descriptio diciturne in oireumoisos tantum- 
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πιοάο, an etiam in praeputiatos? h. e. solosne Judaeos, an 
etiam paganos Davides 1. 1. beatos pronuntiat? Moövor, 
guod post τὴν περιτομήν € 8η. καί cogitando adjiciendum 
est, glossatores (D. E) ihi male in v. ordine exhibent35: 
v. ad Marc. p. 788.. Davidem non solum Judaeos, sed 
etiam gentiles fortunatos praedicare ut intelligant, P. v. 
λέγομεν γὰρ &— εἰς δικ. (contendo nempe Abrahamo fidem 
ita imputatam esse, ut integer censeretur) lectoribus ea in 
memoriam revocat, guae v. 3. de Abrahamo dixerit. Ex 
his enim, si guis hoc 118 addat: Abrahamum, guum praepu- 
tiatus esset, Deo probatum esse (v. 10.), Davidi etiam ho- 
mines praeputiatos obversatos esse satis apparere. Argu-' 
mentatio ab πᾶσ sententiä proficiscitur : Davidem 115 repug- 
nare, guae antea Abrakamo divinitus contigisse nescire ne. 
guiverit, credibile non videri. Nimirum v. 10. v. τῷ 
ABoodu, non y. ἢ πίστις, praecipuam vim inesse v. ordo 
docet. Male Kopp. Ap. veritum, ne guis 1. 3, 19. nixus. 
Davidem solos Judaeos beatos praedicare obverteret, verbismm 
Jöyosv γὰρ x. τ. J. locum seopulosum deseruisse iisgue ΔΑ 
superius de Abrah. argumentum v.3.—05. redisse putavit= 
In promtu est enim, hanc rem ita instituendam fuisse, u — 
ro λέγομεν γὰρ — aut ἀλλ᾽ ἔλεγον, Ori —. aut τοῦτο d=" 
φην, ὅτε — aut similis formula poneretur. Negue rec= 
tius Cram. , Morus, Rueck. al. verbis λέγομεν γὰρ x. τ. sk, 
responsum ante λέγομεν mente addendum (ὃ μακαρισμεῖῶῦς 
οὗτος καὶ ἐπὶ τὴν ἀκροβυστίαν.) rationibus muniri censue&- 
runt, h. r.: felicesne. tantum a Davide praedicantur οἱ π’- 
cumcisi, an etiam non circumcisi? H uogue. Nam 
Abrahamum propter fidem (non oh pulere facta) eo tem- 
pore Dei favorem nactum esse contendo, guo adhuc prae- 
putiatus esset, nt circumcisionem ad Dei favorem guem 
consegueretur nihil contulisse emergat. -Perperam enim 
— primariam vim in v. 7 πίστις v. 9. sitam esse voluerunt (efi 
supra) negue acumen, guod illi voci tribuerunt, nullum 
argumentationi rohur adder considerarunt, guae ita guo 
gue constaret, si haec v. cum P., voce. permutaremus: ὦ 
γομεν γὰρ, Ori ἐδικαιώϑη Ö'ABp.. πῶς οὖν ἐδικαιώθη; 
ἐν περιτομῇ ὧν ἢ —; Vocem ὅτε, guam tantum omittant 
B. D*.47. (cf. 1 Cor. 7, 8. 29.) retinui. Lachm. [ὅτι]. 
Ne πῶς; guo in statu? guali (i. g. πῶς ἔχοντι s. ποίῳ οντι 
cf. Grot., Flatt. al.) pollere fingas, tenendum est percon- 
tationem' minus definitam (πῶς οὖν ἐλογίσϑη; 86. αὐτῷ, 
guo igitur modo fides pro integritate ei imputata est?.) alte- 
rä intorrogatione (ἐν περιτ. ὕντι ἢ ἐν Axpof.; circumeisone : 
an praeputiato?) explicari. οὐχ ἐν neo, ἀλλ ἐν ἀκχρ 
Scilicet aliguot annis post Abrahamo cireumcisionis ritus 
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mperatus est divinitus Gienes, 17, 9. sg., guam Deo pro- 
ter fidem probatus esset Genes. 15, 6.. V.11.et12. Sed 
mod P. Abrahamum priusguam circumcideretur propter 
raebitam fidem Deo placuisse v. 10. dixerat, eo aliguis 
d hanc cavillationem induci poterat: nulla igitur ratio 
rat, eur Deus Abrahamum circumsecari juberet, cui sum- 
num decus jam antea dum esset praeputiatus adepto cir- 
umeisum esse nihil prodesset. Cui cavillationi ingeniose 
Ap. hfc oceurrit. Docet enim idcirco Abrahamum circum- 
secari jussum esse, et ut praecisum praeputium Dei favo- - 
tis, in guem integro praeputio ob fidem suam venisset ipse 
ignus haberet, et ut tum praeputium gerentium gentikum, 
pui fidem animis concepissent, tum circumsectorum Judaeo- 
um, gui etipsi fidem alerent, pater esset. [ἃ sapientis- 
imo consilio Deum circumcidendi praeputii necessitatem 
kbrahamo injunxisse effectum erat. Nam et Abrahamo 
tilis fuit cireumcisio, cui praccisum praeputium suam 
raeputiati fidem Deo placuisse argumento esset, et fruo- 
1088 posteris, gui guum Abrahamo circumcisionem non 
lio fine, nisi ut ei de favore, guo propter fidem praepu- 
atum Deus amplexus esset, certo coustaret imperatam esse 
aputassent , ad Abrahami familiam pertinere guicungue 
tem habuissent, tum praeputiatos tum circumsectos, fa- 
le intelligerent. Ouoniam enim fides Abrahamo Dei fa- 
erem conciliaverat, fidem homines Abrahamo cognatos fa- 
ere nulliusgue ad illam cum Abrahamo cognationem com- 
arandam momenti esse, utrum fide praeditus praeputiatus 
n circumcisus esset concedendum -erat. (ui si praepu- 
lum gereret , in eä erat conditione, in guä ipse Abrah. ob 
idem Deo probatus esset; sin in circumcisorum Judaeo- 
um numero esset, eam -cicatricem corpore exceperat, 
mam Abrah. olim acceperat propterea , ut fidem suam Deo 
obatam esse certo sciret. GUeterum Ap. non ut se ex la- 
Jueis, guos ante v. 10. dictis sibi ipse posuisset, expedi- 
ft, sed guia in häc sententiä esset, ut Deum negue foe- 
lus cum Abrahamo compositurum negue eum circumeciden- 

m curaturum fuisse Gen, 17, 2. sg., nmisi viri fides sibi 
tea placuisset Gen. 15, 6. censeret, häc argumentatione, 
R guä ab Abrah. susceptam circumcisionem div. favoris, 
ἢ guem oh fidem praeputiatus venisset, pignus et argu- 
Mentum vocavit, ugum esse mihi plane persuasum est: 
Ἰημξῖον E). ποριτομῆςῖ Est Genitivus appositionis, i. g. 
tal σημεῖον ἔλαβε, ὃ ἔστι περιτομή᾽ --- signum guod cir- 
mincisione constarct. (Hom. Od. 1, 2. Τροίης ἱδρὸν πτο-- 
ἔεϑρον. Jace 1,12. ὃ στέφανος τῆς ζωῆς). Male Rueck. 
osolvit:. x. σημεῖον ἔλ. τὴν περιτομήν et tanguam signum 
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accepit cireumeisionem. (sic), Frustra fuerunt, gui ut hunc 
1. illustrarent Genes. 17., 11. compararunt, ubi cireumeisio 
ΤΌΣ mir i. e. foederis, guo Jehovah cum Abrah. ejusgue 
ostaris fecit signum appellatur. Eadem ratio est 1. rab- 
inicorum Sohar Gienes. 41, 161. Jalkut Rubeni 65, 4. 
170, 3., guae Schoettg. ad h. 1. attulit. Manifestum est 
enim, σημεῖον h. 1. notam esse, guä Abrahami circumcisi 
eorpus ab eorum gui non essent circumsecti corporibus di- 
stingueretur, h. e. cicatricem. Reoctius Schoettg. citavit 
lib. Cosri 1, 115. 70., ubi circumcisio mpr mi signum 
div. nuncupatur, et Sohar Levit. 6,21., ΔῈ δ ὙΡ san 
signum sanctum vocatur. Sed σημεῖον ἔλαβε περιτομῆς P. 
stripsit, guia id numerosius ei recte visum est, guam aut 
x. σημ. περιτομῆς EL., aut x. ἔλαβε σημ. 780. σφραγῖδα) 
Appositio: ut esset sigillum i. e. metaph. argumentum , fir- 
mamentum , pignus (1 Cor. 9, 2. el Joh. 6, 27.). Afiert 
enim appositum sigillum tabellis fidem. σφραγῖδα] , Ohi - 
ter moneo, in aliis Cdd. σφραγίδα habere circumflexum, in 
aliis aoutum.” Matthaeius. Ouum i in häc vote a veteri- 
bus poötis nunguam non producatur (Soph. EI. 1214. 77v08 
προρβλέψασά μου | σφραγῖδα πατρὸς, ἔκμαϑ' εἰ σαφῆ 
ω. Trach. 612, --- σφραγῖδος ἕρκει τῷδ᾽ ἐπὶ ὕμμα 97- 
σεται. Theogn. 19. — σφρηγις ἐπκείσϑω), utigue σφρα- 
γῆδα exhibendum est, nisi forte N. T. scriptores cum novi- 
tiis versificatoribus fecisse putare malueris, gui 1, ubi vox 
esset trisylläha, corripuerunt, v. Jacobsii Anthol. Pal. 
p. 431.. Limb., Hewum., Rueck, al. v. τῆς δικαιοσύνης τῆς 
σιίστεως ita in unam notionem (e fide nata integritas, Gl 
bensgerectigkeit) copularunt, ut v. τῆς ἐν τῇ ἀκροβυστίᾳ sei 
δοθείσης ad eam referrent: — pignus e fide natae integri 
tatis, guae Abrah. praeputiato obtigisset.- Oui certissime - 
falluntur; Nam perspicuitatis legem, ut σφραγῖδα τῆς ἐκ 1: 
πίστεως δικαιοσύνης τῆς —. diceretur flagitasse We |; 
eommemorem, hoc pacto, ut sententia constaret, εἰς τὸ si- 
vot αὐτὸν πατέρα πάντων τῶν πίστει δικαιωϑέντων δὶ 
ἀχροβυστίας (fuit Abrahamo oireumeisio pignus e fide or- 
tae integritatis , e praeputiato data esset, ut jam eorum 
omnium, gui ob fidem essent integritatem conseguuti prae- 
putiati, .pater sit) dicendum fuisse elucet. Per v. jgitur 
εἰς — πατέρα πάντων τῶν πιστευόντων DL ἀκροβυσει- 
᾿ ag dubitari non 'potest, guin voce. τῆς ἐν τῇ ἀκροβυσνίῳ 
8611, σχεϑείσης ad τῆς πίστεως spectent ἢ. r.; et notam guas 
praeciso praeputio constaret Abrah. duxit, integritatis 
argumentum, guam acceptam referret fidei a praeputiato 
praebitae, ut eorum omnium pater sit, gi praeputidti 
fidem praebeant. περιτομῆς) A. 6. 9. 36. Mt. n. al. πε- 
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ιἦν, guod male Beng. et Griesb. commendarunt. Nam 
γομήν, nisi copula accesserit (περιτομὴν καὶ opoayi- 
ferrä plane neguit. (uod recte nonnullos olim sen- 
variantes lectiones ostendunt. %Syr, — περιτομὴν 
σφραγῖδα. i Mt. 3. 8. καὶ onustov ἔλαβε καὶ σφραγῖδα 
λ. | Mt. d. x. o. E. περιτομῆς καὶ σφραγῖδα. Snod 
nguam aptam sententiam praebet, nisi guod 1060 aiieno 
onem grandem reddit (et notam accepit cireumcisionis 
ip. häc circumcisionis notä] pignus integritatis etc.), 
ne vulgata lectione et Syri scripturä eommistum est. 
re Griesb., ne vitiosa esset oratio, καὶ σημεῖον ἔλαβε 
τομὴν καὶ σφραγῖδα x. τ. J. (et ciroumeisionem 86- 
; signum et pignus integritatis etc.) oommendare debue- 
At haeo oratio tam plana et simplex est, ut ne unus 
em librarius scripturam vulgatam, guae in plerisgue li- 
est, in ejus locum substituturus faisse videatur. Hino 
atae lectioni patrocinor atgue ita existimo, primum 
τομήν (pro περίτομῆς) aut temere nonnullos librarios, 
n dormitarent, exarasse , A ccusativis gui in viceiniä sunt 
δῖον, σφραγῖδα) deceptos, aut :e margime, ubi 074860» 
τομῆς per periphrasin idem fere esseäjuod περιτομήν 
io gui annotassent, in v. ordinem irrepsisse, dein 
epto v. περιτομήν alios eopulam, guä opus esset, libe- 
er adjecisse (ita Syrus), alios vulgatam scripturam 
Syri leotione confudisse (Mt. d.), alios vocabulum, 
I incertä formä in Cdc, jactari vidissent (7regezou (ἦς — 
τομ ἡ») additä copulä omisisse (Mt. 3. 8.). F. G. καὶ 
ἴον EA. περιτομῆς σφραγῖδα δι ἃ τῆς δικ. x. τ. €. oonti- 
dicuntur, Unde interpolatores hoc m. v. copularunt : 
περιτομῆς σφραγῖδα (Targ. Cant. 3, 8. monn 
| sigillum circumcisionis) ἔλαβε σημεῖον δεὰ τῆς Jin. 
λ. (et ciroumcisionis sigillum sign! loco accepit eo guod 
zritatem praeputiatus ob fidem esset adeptus), nisi 
2 dL& σφραγῖδα illi scribere voluerant: et notam acce- 
eircumcisionis pignords eausä h. o. ut esset pignus ete.. 
ἢ Axp0fB.] Artic. omi?D. F. G. Mt. b. c. e. al., guibus 
m fecerat v. 10., ubi Dis est ἂν ἀχροβυστίᾳ. Plerigue 
ioatores eig de eventu sumunt (ita ut sit). Ac recte 
: P. ex eo, guod Abrah. praecisi praeputii eicatricem 
gritatis pignus aceepisset, guam propter fidem praepu- 
18 obhtinuisset, esse Abrahamo et fide conspicuos prae- 
atos et imbutos Judaeos familiam collegisset. Sed 
ius, opinor, vooe eig finem indicari censeas, guum Ap. —- 
id agat, ut non temere sed sapienter Abrahamo cir- 
eisionis ritum divinitus imperatum esse emergat (v. su- 
|: et praetisi praeputii notam (olim) duxit Abrah. inte- 
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-gritatis argnmentum, guam ob suam praeputiati fidem con- 
seguutus esset, ut omnium eorum homintm , gui fidem ha- 
beant, sive gentiles sint sive Judaei, (nune) pater sit, i. e. 
-ut promissa Abrahami familiae beatitas omnibus gui fidem 
praebeant hominibus nunc obtingat, non solis Judaeis eve- 
niat.. Nam si Deus Abrahamum häc lege cireumcidendum 
curavisset, ut praecisum praeputium Abrahami posterorum 
insigne esset, soli Judaei Abrahami domestici essent heati- 
tatisgue Abrahami familiae promissae participes negue nisi 
. Judaeorum caram Deus egisset; atgui eo Deus consilio 
Abrahamum circumsecari voluit, ut praecisum praeputium 
integritatis argumentum haberet, guam fidei acceptam re- 
-tulisset. NItague guotguot fidem haberent et ad Abrahami 
familiam pertinere et honoribus Abrahami familiae pro- 
' missis mactari Deus circumciso Abrahamo manifestare de- 
“ρου. πατέρα] Ne in patris voc. erempli ad imitandum 
propositi (1 Mace, ὦ, 54. v. Morus al.) notionem includas 
ab h.1. prorsus alienam, Ap. argumentationem eo niti, ut=. 
pater familiae conditor sit et caput tenendum est. In totam 
enim 1. Abrah, is spectatur, cui et ipsi, familiae conditori — 
et ejus familis& laetisskna promissa Deus dederit, ut du— 
-bitari negueat, guin fortunentur gui ad Abrah. familiammr 
-pertineant (v. 13. 16.). Illud ut a guovis coneedendum ΚΡ 
ponit, non esse ex Abrah. familiä nisi homines, in guibms 
sit patris ingenium (Gal. 3, 7.). δι’ ἀκροβυστίας] dum sivat 
praeputiati; cf. not. ad 2, 27.. V. εἰς τὸ λογ. καὶ αὐτοῖς 
τὴν δικαιοσύνην, a Griesb., Knappio al. uncis male saepta 
ante dictorum εἰς τὸ eivat αὐτὸν τε ατέρα 7. τ. π. δ. ἀ. ep- 
-exegesin continent et guanti sit Abrahamum patrem hahere 
constituunt: voluit Deus Ahrahamum patrem esse omnium 
eorum, gui:praeputiati fidem praebeant, ita ut (χαθῆ: 
Abrah. horum hominum pater sit) et ipsis integritas imp 
tetur. Consentaneum est enim guum patrum ornamenta 
filiis committi, tum Abrahami emolumenta ejus posteris 
eoncedi, guibus Deus eandem guam proavo felicitatem he- 
-nigne fuerit pollicitus (v. 13. 38.). Vocula καί guum et 
aptissima sit (ita ut οἵ ipsis integritas imputetur np. sient 
Ahbrahamo patri, gui ob fidem Deo placuerit praeputiätus 
v. 10.) et poit λογιορϑῆναε facile interciderit (ahest autem 
ab A. B. 47. 73. 74. Mt. d. al.), male adulterina visa est 
Millio Prol. ὃ. 1352. et Griesb., deleta a Lachm.. τὴν. 
δικαιοσύνην) A. 32. 47. Mt. c. g. Syr. Vulg. al. εἰς dt 
χαιοσύνην e vs. 3. I. 9... nisi forte duplex εἰς guod proxime 
praeeedit librariis fraudem fecerat. Haec lectio syntaxin 
impedit. Contorte enim e τῶν 7orevdytos!ducas τὸ πε» 
στεῦσαν h. m.: εἰς τὸ Joy. καὶ αὐτοῖς εἰς δικαιοσύνην vo" 
Nti- 
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“πεστεῖσαι. V.12. Primum de singulis v. dicam, tum de 
sententiä. καὶ πατέρα περιτομῆς) Hace v. ab εἰς τὸ εἶναι 
v. 11. suspensa sunt: χαὶ (sc. εἰς τὸ εἶναι αὐτόν) πατέρα 
περιτομῆς x. T. &.. Πατέρα Ap. repetiit perspicuitatis cau- 
δὲς. Negligenter P. loguutus est, gui aut εἰς τὸ εἶναι ad- 
τὸν πατέρα τῶν TE δι᾽ Axpof. καὶ τῶν Ev περιτομῇ 
, πιστευόντων, AUt εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν πατέρα τῶν πι- 
σεευόντων δι᾽ ἀκροβυστέας καὶ πατέρα τῶν 8 
περιτομῇ scil. πιστευόντων dicere debuerit, auctore 
L 0. ui hujus 1. structuram parum asseguutus id 
ipeum nisi guod acutius et uberiug enuntiarit, P. sine ullo 
colutho dixisse non reputavit. καὶ πατέρα περιτο- 
mis τοῖς ---Ἰ Bene hahet loguutio: sini τινε στατήρ sum 
alicui pater Apoe. 21, 7.. Sed non deterior P. formula 
est: ABoaau πατήρ ἐστι περιτομῆς τοῖς — στοι-- 
9€ 0901 x. 7. € Abrah, cireumcisorum hominum pater est 
Zidem habontibus ciroumcisis i. 6. habent Abrah, circumei- 
gorum hominum patrem i circumcisi gui fidem prueleant 
Cnon ani circumsegti guidem sint sed fide destituantur). In 
Thäe Toguutione v. πατέρα περιτομῆς unam notionem (bes 
$onittener Leute VBater, Judenvater) constituunt. 
ari modo recte dicas ἀνθρώπων φίλος eiui τοῖς ἀγαϑοῖς 
«ἀνϑρώποιρ h. e. hominum amicum me praeheo bonis homi- 
ibus. (nam structuram 411 parum perspexissent inter- 
pretes, Dativum τοῖς aut per Hebraismum pro Genitivo 
Positum esse observarunt, ut Kopp. (nam b, guod mihi 
Guidem nunguam non Dativum indicare videtur, Hchraeis 
Passim Genuitivi notam esse: v. Ewaldi frit. Gr. p. 582. sg.), 
aut, guod philologo in mentem venire potuisse vix credas, 
pro. enitivo locatum esse idcireo, guod P. verbis paren- 
keticis (2) εἰς τὸ λογισϑῆναι καὶ αὐτοῖς τὴν δικαιοσύ 
Anacoluthon se invitari passus omet (Rueckert.)! (uin 
Wgo commode P. dicturum fuisse %ai πατέρα πδριτο -- 
v kde -- σεοιχούντκῳων, nisi interjectä aliguä vo- 
SIA explieandi vi instruetä: — καὶ πατέρα περιτομῆς, 
TOHTEOTI τῶν — OTOLY JÄÄVT O) Y (8. τῶν DE — σετοιχούν-- 
τῶν»). “τοῖς στοιχοῦσι τοῖς ἴχκμεσι —] Non intellexit hujus 
ormulae vim Rueck., gui illam illustraturus temere com- 
paret Gal, 5, 25. πνεύματι στοιχεῖν. Seilicet in loguutio- 
w Wibus πορεύεσθαι. τῷ φόβῳ τοῦ κυρίου Act. 9, 31., πνεύ- 
εἰς ματι στοιχεῖν Gal. 1. o. et similibus nulla notionis eundi ra- 
4; Uo habetur, sed unice spectatur guae demtä metaphorä 
"yi Verhis πορεύεσθαι et στοιχεῖν vis suhest, notio vivendi, 
v ivus autem est commodi: pietati, spiritui div. vitam con- 
&crare. Contra in formulä τοῖς iyvsoi τινος στοιχεῖν s. 
| εν (Plut. v. Solon, 6, 30, ὑμῶν δ᾽ εἷς μὲν ἕκαστος ἀλώ- 
; jssohe Ep, ad. Rom, P 
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πεέχος ἴχνεσι βαίνδι.) Dativus ohtinet. tum poni solitus, 
um guaeras «bi? (vestigiis alieujus ingredi, auf ben 
A tapin jemandes aehen), negue soli verho metaphora in- 
est, sed toti loguutioni: alicujus vestigiis ingredi i..g. ali- 
guem imitari. Ceterum P. poöticä prope audaciä scripsit 
στοιχεῖν τοῖς ἴχνεσι τῆς — πίστεως τ. π΄. ἧ. A. fidei, 
guam Abrah. praeputiatus praebuerit, vestigiu persegu 
h. e. Abrahami praeputiati fidem imitari. τοῖς iyväot τῆς 
ἂν τῇ ἀκροβυστίᾳ πίστεως τ. π. ἡ. A.] 1. 2. 3.4.7. 
46. e. 4. 1..a. 6. g. b. e.f. al. τοῖς ἴχνεσι τῆς πίσξεως 
τῆς ἐν τῇ ἄκροβ. τ. π. ἡ. A.. MHanc leotionem .. yvam 
Beng. et Matthaeius ed. maj. et min. amplexi sunt, libra- 
rii ad v. v. 11. σφραγῖδα τῆς dx. τῆς πέστεως τῆς ἐν 
τῇ ἀκροβ. formarunt. Practcrea orationem -amhignam 
reddit, guum ἐν τῇ ἀκροβυστέᾳ τοῦ πατρὸς Tu 
2480. jungere possis. At Genitivus τοῦ-πτατρὺς 7u. 14. ἃ 
τῆς --- πίστεως suspensus est. τῆς ὃν τῇ ἀχροβυστίᾳ πί- 
στεως τῇ om. A. G. D. F. G.al., guos (Friesb. οἱ Lachm 
male seguuti sunt. Recte enim Knapp.t ,& τ ἀκρόβυ-. 
στίᾳ] Alii: 8 ἀκροβυστίᾳ. (E νρ..10.}.". Οἵ. mot. ad 
v. 11.. Segnitur, ut de sententiä disseram , "guae ab & 
pendet, ut guinam sint οὗ οὐκ ἐκ περιτομῆς μόνον ἀλλὰ χαὶ | 
OL στοιχοῦντες τοῖς ἴχνδσι x. τ. A. ligneat.' Syr., Vulg 
Theodoret., Grot., Kopp. al. Jadaeos'a gentilibus distinä 
opinati illos verbis τοῖς οὐκ ἐκ περιτομῆς μόνον 801], οὖσι; 
hos vocc. ἀλλὰ καὶ τοῖς στοιχοῦσι x. . &. indicari οοπίει 
dunt: et ut circumsectorum hominum pater sit non solum 
heminibus circumsectis (Judaeis), veram etiam iis gi 
fidem imitentur, guam pater nostor Abrah. habuerit präe- 
putiatus (fidem praebentibus gentilibus). (Ounaet interpre- 
tatio multas ob causas absurda est. Naml. P. vitiose di- ἢ 
xisse τοῖς οὐκ pro οὐ wc finxerunt, guod 37. 80. ex eorin 
eorrectione guibus haec explicatio antiguitus placuisse 
eontinent. 1[. Hoo pacto fidem praebentes gentiles Ju 
daeis temere accensentur. YVocatur enim Abrah, szosyp 
ϑεδριτομῆς τοῖς στοιχοῦσι 235. €. Ouod vitium 'ut tolle E: 
retur Grot. περιτομήν de hominihus pectore et'animo ei. E; 
eumcisis (ὦ, 29.) explieuit: et ut pater sit hominum ani 1. 
mo circumeisorum i. e. piorum. Verum id guogue abs 
num est; :tum gaia vot. περιτομῆς nude 'positum homines 
animis cireumeisos denotare neguit (frustra provoces ad 
Phil. 3, 3., ubi ut pii Christiani ἡ περιτομή recte appella- Κ 
rentur illud fecit, guod Judaeos non nisi corpore circum 
sectos contemtim τὴν χατατομῇν homines mutilatos v. 2 ἢ 
Ap. nuncupaverat), tum guod oppositionis leges flagi 
Ut πατὴρ περιτομῆς cireumsectorum hominum i, e, Ju 
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rum pater -enarretur, (uum enim v. «ai παξέρα περιτο.- 
μῆς τοῖς x. τ. J. vocabulis v. 11. sig τὸ εἶναι αὐτὸν πατέρα 
παάντων τῶν πιστευόντων δι᾽ ἀχροβυστίας oppo- 
nantur, illis homines circumsecti sensu proprio, h. e. Ju- 
daei, gui fidem guidem haheant significentur necesso est, 
YI. Hominum, guibus nihil nisi praeputium praecisum 
sit , h. e. Judaeorum, mentio ab h. 1. aliena est, ubi fidem 
habentes Judaei memorandi sint, sive εἰς v. 11. (sig τὸ 8i- 
vau x. %. J.) offeetum, sivo finem exprimere statueris. 
Nam ex' co, guod Abrahamo praeputium praecisam est, 
ut οἱ integritatis, guam ob fidem adeptus esset pracputia- 
tus, aliguod pignus daretur, seguitur ut fidem prucbentium 
Judaeorum pater sit, guihus ca res (fides) non desit, pro- 
pter guam ille et Deo probatus esset et favoris div. pignus 
aceepisset , non omnium promiscue Judaeorum. Item gnum 
Deus Ahrahamo circumoisionis ritum imponeret, ne de 
integritate, guam praeputiatus ob fideni esset conseguutus, 
tanguam pignore accepto, duhitaret, hoo seguutus est, ut 
Abrah. credentium Judaeorum pater constitueretur, gr . 
fide praediti essent, propter guam Ahrahamo et integritaä 
donata et ejus aliguod pignus datum esset, non ut omnium 
Judacorum pater fieret, gui ut essent cireumeisi fide ta- 
men destituerentur, guae τὴν δικαιοσύνην Ahbrahamo attu- 
lisset, eujus ei pignus Deus esse voluisset eirtuinicisionem. 
At οἵ ἐκ περιτομῆς, nisi ubi de hominibus christ. sermo sit 
Gal, 2, 12., homines cirenmeisi (Judaei) sunt in genere, 
non tales circumcisi, gut fidem habeant. IV. V. οἱ στοι-- 
οὔντες τοῖς ἴχνεσι τῇ ἐν τῇ ἀχροβυστίᾳ πίστεως τὸ --- 
“βραάμ temere ad fidem praebentes paganos referuntur, 
guum von nisi hominum Abrahami praeputiati fidem imi- 
tuptium notionem complectantur, ossunt autem Abra 
kami praeputiäti fidem imitari et cireumseeti Judaei et 
prabputiati gentiles. Ouare fidem habentium paganorum 
eogitatio his fere v. concipienda fuerat: ἀλλὰ καὶ τοῖς 
ἀχροβύστοις (. τοῖς λοιποῖς) τοῖς στοαρφοῦσι τοῖς 
ὃσι x. τ. Δ. V. P. v. 12. Abrahamum Judaeorum 
fem habentium patrem vocasse argumento est v. 13., ubi 
ujus sententiae ratio reddatur: utigue Abrah, non nisi 
eorum Judaoorum pater est gui fidem praeheant, non 
omninm promiscue Judaeorum , jguotauot eircumsecti sint 
et legi mos. pareant. Chrys., Beza, Heum., Rueck. al. 
verbis τοῖς οὐκ ἐκ περιτομῆς μόνον ἀλλὰ καὶ τοῖς στοιχοῦσε 
€. τ. Δ. credentium Judaeorum deseriptionem contineri exi- 
stimant: et ut cireumcisoram hominum pater iis sit, gui 
Wm 6 circumcisorum hominum numero sint tantummodo 
ed etinm Abrahami praeputiati fidem imitentur (h. e. gui 


JN 


228 EPISTOLA AD ROMANOS 


praeterguam guod circumsecti sint etiam fidem praeheant, 
-guam olim praebuerit Ahrah. praeputiatus). Sic et vs. 12. 
exacte respondet versni 11.(v. 11. pater credentium pagano- 
- sum, v. 12. pater credentinm Judaeorum) et sententia talis 
est, gualem merito exspectes (v. supra.). Sed nocet huic 
explicationi Articulus τοῖς ante στοιχοῦσι, gui non nisi in 
Mt. a. punctis notatur ut tollendus,. Bene hic comparatus 
est, si ita existimes, P., guum simpliciter dicere voluis- 
set x0i πατέρα περιτομῆς τοῖς στοιχοῦσι x. τ. J. (et ut 
eircumcisorum hominum pater iis [ut nexus docet, circum- 
cisis] sit, gui Abrahami praeputiati fidem imitentur), 
postguam scripsisset xai πατέρα περιτομῆς τοῖς, esse ta- 
men Abrahamum aliguo sensu etiam hominum cireumsecto- | 
rum (Judaeorum) patrem recordatum, id ipsum, guamvis i 
ad rem propositam nihil pertineret, verhis οὐκ ἐκ περιτο- ὃ 
μῆς (οὖσι) μόνον obiter et per epanorthosin suae dispata 
tioni interposuisse: und damit Abrah. befhnittener Leute Bater 
fei den — id fage nidt nur Befhnittenen (guibus nimirum x 
ter sit ut gentis conditor, guae res nihil ad hunc L.) 
Been aud, den — nad Abrah. Beifpiele Glaubenden, Haec 1. 
änterpretatio an vera sit alii judicent; certe P. ingenio per 
est accommodata; cf. Phil, 1, 29.. Illud addo, sapienter 
et acnte P., ne guis circumcisum Abrah. antestatus prae- 
eiso suo praeputio superbiret, Abrahamum eorum Jädaeo 
rum patrem vocasse, gui, fidem habentes, Ahbrahami καὶ 
praeputiati vestigia perseguerentur (cf. v. τῆς E» tii 
ἀκροβυστίᾳ πίστεως). V. 13. Particulä γάρ sententia 
v. 12. (πατήρ ἔστι ”AfBo. τοῖς στοιχ. τοῖς ἴχν. τῆς ἐν τῇ hw 
ἀχροβυστίᾳ πίστεως αὐτοῦ) firmatur. h. m.: hahbent g, 
Abrah. patrem ii circumeisi, gui proavi fidem aemulentur 
(v. 12.).. Negue enim lex mos. Abrahamo summae heati- 
tatis promissum conciliavit, sed integritas, guam habita 
fides ei apportavisset (v. 13.). Nempe si lex mos. div, pv- 
missum Abrahamo paravisset, omnium promiscue circum- jz 
sectorum ominum , gui legi mos. parerent ille pater esse, 
non cred&ntium tantummodo, Οὖ γ. ὃ. v. ἡ. ἐπ ὁλέα τῇ 
*4B0.] 5611. ἐγένετο. διὰ νόμου] Haec v. Calov. he . & καὶ 
i. g. διὰ δικαιοσύνης νόμου, Beza, Flatt. al.i. g. δὲϊ 
ψόμου essp putarunt, Grot. autem al, sub conditione 
vandi legem Mosis enarrarunt. (ui omnes loguendi uses! 
violarunt, guod eam subtilitatem, guat ipsis placuisse 
P.h.1. consectari aeguum duxissent. Sed Ap. satis emt 
hoc dicere: non enim per legem mos. promissum Abrahamt 
-obtigit i. e. non enim lex mos. effecit, ut Abrahamo pr- 
missum daretur. Cf. v. 16. διὰ τοῦτο ἐκ πίστεως sei 
ἐπαγγελέα τῷ ”*Afoadu ἐστιν, gui 1, eos guogue falli osta 
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dit, gui dee de stalu sumunt (2, 27. 4, 11.) Jegem mos. ha- 
benti. 170 σπέρματε αὐτοῦ] aut ejus posteris. Nc in his 
v. cum Reeck. arguteris, gui ea parenthotica existimaus 
vertit vel eliam (δ) ejus posteris, memento Giraccos et 
Romanos summä constantiä in negativis sententiis ἢ) et citt, 
in aflirmativis καί et et ponere solere. [Uic. Tusc. V ; 17, 
49. Necin miserä vitä guidguam est praedicabile uut glo- 
riandum —. Et est in aliguä vitä praedicabile aliguid et 
gloriandum —. v. Matth. 5, 17. el. Rom. 3, 20.] Scili- 
eet in his copulä simpliciter plura in unum contulerunt, in 
illis voculis 7 ct aut lectores monuerunt, ut antecedens 
verbun cum iis gua6 trakeret voce. tacite repeterent: οὐ 
säe 3. v. 7) ἐπαγγελία τῷ “Ἁβραὰμ dyövssa, ἢ (seil. 1 ἐπαγγ. 
ἐγένετο) τῷ σπέρματι αὐτοῦ i. 4. οὐ γ. D. v. ἢ ἐπαγγελία 7. 
φῷ ABoaau ἢ τῷ σπέρμ. αὑτοῦ ἐγένετο i. e. ad sen- 
Sum: οὗ γ. ὃ, v. ἣ ETT. τῷ APp. ἐγένετο, οὐ δὲ τῷ σπέρματι 
αὐτοῦ διὰ νόμου 4) -87v; ἐγένατο. V. not. ad Matth. 5, 17.. 
Ounre negue καί (4, 76. Mt. g. hie ferri potest et sensus' 
γρ τῷ Afo: ἢ τ. σπέρμ. αὐτοῦ in negativä sententiä idem 
est, “σαὶ in affirmptivä (dä γὰρ δικαιοσύνης πίστεως 7 
Erdjyslia τῷ. AfBo: καὶ τῷ 07. αὐτοῦ ἐγένδτο), verhis τῷ 
βραὰμ καὶ τῷ στ᾿. αὐτᾶ suhjeetus ἴοποί,,  Continuo autem. 
Po Abrchamum (αὐκόν) memorat, ut- virum in häc causa 
primarium (Gen. 13, 15.). Scilicet Abrahami posteris pro- 
missum Deus dedit propter Abrah. b. e. guia essent Ἄρες 
hamii posteri. τὸ κληρ. αὐτὸν εἶναι χόσμου] negue enim per. 
Rgem mos. promissio Ahrahamo — ohtigit, yuod ad hoc 
ritinet, guod mundi dominus est i, e. ad sensum': n.e. p.1,. 
m; promissum A. obtigit, ut.sit mundi dominis (s. uu sit 
1, ἐς h. e. guod cum mundi dominum constituat). i. g. ὥς τα. 
Bat x. s. 4.. Procul igitur a vero aberraverit, gui ἐσεσ- 
vä prö stvai dicendum fuisse putet. - Οἵ, de Articulo Infi-- 
nitivis ut res explioetur ita praeposito, ut -ejusdem cum 
Bore potestatis sit Phil, 4, 10; 1 Thess.4, 6. et gui ejus 
rationem acute aperuit Herm. ad Soph. Aj. v. 114.. τοῦ 
κόσμου] Articulum, guo non indigemus (Gal. 6, 14.: de- 
st m A. B.C. D.F. G. 47. 73. 80. Damasc,) cum Griesb. 
"M Lachm. ahjeei. : Non epat enim, gund a P. scriptus 
mitteretur, Contra eum desiderare poterant librarii, 
jam exteras nationes victas atgue aubactas sub populi 
adaici et'in pristinam libertatem vindicati et ad sammam 
'erum potentiam evecti imperium redacturum esse (Dan. 
1y27. Loc. 1,67.sg. 24,21. Aot.1, 6.) vulgata erat 
[nd Judaeos opinio. Sed P. aliigue renr imperio guo ter- 
arm: opbem Judaei regerent multo praeolariorem animis. 
vuoploxi; piis Messiae aluimnis ἐν τῷ aidr τῷ μέλλοντι re- 
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galem dignitatem vindicarunt, uhi cum Christo essent rö- 
gnaturi et jus daturi angelis (v. 2 Tim. 2, 12. 1 (ον. 6, 2. 
cl. Apoc. 1; 6. 20, 6. Matth. 19, 28. Lue. 22; 30.). 
Ouod decus jam äntiguitus Deum guum V.T. oraculis 
piis Messiae cultorihus pollicitum &sse tum Abrahamo omi- 
natum jure guodam suo seriores Judaei crediderunt.: Ni- 
hil enim Messiam peracturum esse. putarunt, nisi φυσι ve- 
* tera oracula foturum -portendissent. et consentaneum iis 
videri dehebat,- Abrahamum inclytam gentis conditotem, 
οἰ optima gnaegue saepe Deus promisisset, ne hoc gui-. 
dem Jehovam celavisse, destinatim esse et ipsi et posteris 
in Messiae civitate imperiam. -Atgtö Abrahamo pramis- 
sum datum esse, auo' mundi dominwus constitueretur , -diser- 
te h. 1. P. affirmat et similia oontendant Rabbini. Thax- 
chuma 165,-1. Abrahamo — Deus possidendum detit 
coelum et terram:S.-D. Gen. 14, 19. *(Absurda vero ar 
gumentatio: guod Melchisedecus' fausta Abrahanio preti- 
tus est a supremo Deo coeli.et terrao domino (imo condits- 
re], idcirco Deus.Abrahamum coeli. et terrae domintm.fe- 
cisse censendus est!) Bemidbar R: 34, 202,3. ; Hortw, 
est: mundus ,:yuem Deus tradidit Abrahamo, οὐ" diotun 
est: et eris-benedietio Gen. 14, 2. : (Ergo eo guod:Daws: 
Ahbrahamo dixit ΞΡ m et esto admodum. fortunglus; 
mundum Abrahamo tradidit!) Midfasoh Mischla: XIX. 
Mechilta in Ex. 14, 31. Non haereditate: possedit Ahbrah. 
— mundum :honc et futurum, nisi per fidem S, D. Gen 
15, 6.. De eo disputari :potest, guibus Genesis. J. illud 
Abrahamo datum promissuin contineri P. existimaveri 
Onem istas Rabbinorum nugas probasse.mihi: nom! persua- 
eo verbisgue: ἢ to σπέρματι. αὐτοῦ adducor, ut Ap, 18 


Genesis 1. Abrah&tno mundi tmperium, h. c. re [emin | 


Messiaö civitute dignitatem portendi censuisse eredam, uh. 
Abrahamo afusgue posteris Palaestinam Deus .avaignari 
v. Gen. 13,:45.*ek-12, 7. 185 18). Nam guum. eollooata. 
in Palaestinä pakätä domicilio Htbtaeis nihil vulgo vide 
retur beatins 4 Ps.:25, 13. 37, 9.11.2.), L. gdae;] 

nam Ahrahamp ejasyue posteri haereditariam sedem 40% ᾽ 
stituerent snmmuo:tujusgue ide. felicstalis per amboages open 
facere existimari poterant, gto modo Christus Matth. 5,5. 
notionem: swmmam regni mess. deatitalem consegui. hl 
proverbiali loguutione, π"ληρονοριεῖν: τὴν γῆν, Palnestinam 
sedem ohtinere enuntiavit. Konate facilins P., ut majo 
rt “οὐ ampliotem tom, guatn ut'in Palaestinae passemsit 
nem' venirent, Abrahami postetis 1. }, promitti ereder% 
raotus est; 'si' yänm Gen. 13, 15. :(ef. 17, 8.) νι δῆμον. 
premeret negue posse Judaeos Pahrestiisam in eI pätotyan. 


| 
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ineclere (Rom. 8, 19. sy. 2 Petr, 2, 12. sij.) et eos ali- 
giiando ad tempus Palaestinä extorres in exsiliun "actos 
'esse secum reputaverat.; Sed ex ἢ. 1.1i1. explicandi sunt, 
ἐπ᾿ guihus P. τὴν χληρονομίαν felicitatem in Messiae regno 
obtinendam et τοὺς κληρονόμους 608 vocavit, guidus illa 
Beatitas destinata sit. Nam ygnum mundi imperium, ynod 
homines pii in Messiae regno. hahituri essent, praecipua 
felicitatis ibi futurae -pars esset; P.4uae ἡ xnpovoute 
τοῦ κόσμου plene dicenda erat eam simplioiter vv xAnä 
Covouiay nunenpavit intellectamgue voluit, insigui rei parte 
pro totä re memorata , wniversam regni' mess. beutitatem,;:o 
multis ornamentis conflatani (Gal. 3, 18. Eph.1,14. 18. 
8,3. Col. 3, 24.). Item gui proprie'oi χληρονόμοι φοῦ 
κόσμου appellandi erant, eos τοὺς κληρονόμους dixt; dar 
ἐξοχήν. fuduros in Massiae vegnio mundi dominos ᾿ς δὲ homi- 
NES, (uibus omnem regni mess. felicitatem (non modo'rega- 
lem potestatem ihi exercendaih) aperare jure liceat: (tv. 14. 
Gal. 3, 29.), nisi guvd nonnunynam acumen disputatiomi 
yuaesiturus .ab heredis signilicatu, guo v. χληρονόμορ pot- 
let, profectus est eosgue homines κληρονόμονς Ieot Fecit, 
4108 Deus bonorum suorum (h. e. summae, guam Messiae 
regnum afferret, felicitatis) horedes iustituerit (Ron. 8, 
17. Gal. 4, 7.). Permulti interpretes (Orig., Chrys., 
Theophyl., Grot., Cornel. a: Läpi, Meum. al.) P. eorum1. 
sententiam, in guibus omnes' in lerrarum orbe nationes per 
Abrah. fortunatum ri Deus: Abrahamo augunratur.(Gen. 
12,3. 18,18. 22,18. cl, 26, 4.), hie reddidisse opinan- 
tar, At vix intelligas, gut mundi imperium Abrohamo 
divinitus concessum ex illis 1. duci potuerit. Jejune enim 
disputant, gui Abrah. mundi dominum eo evasisse conten- 
dunt, guod ex omnibus nationibus magnam hominum 
fidem habentium progeniem nactus osset. Esto tamen; gut 
tandem hoc paöto Abrahami posteri, :ad guos et ipsos div. 

romissum spectet (v. 16.), mundi domini sint? VFalsa est 
gitur ista opinio propterea, guod τὴν χληρονομίαν vod 
κόσμου praeclarum guoddam non Abrahami tantummodo 
sed etiam posterorum ornamentum esse 'oontexta oratio 
ostendit. lisdem argumentis Mort, Jasp. al. ratio com- 
vellitur, gui P., .guum Abrah. mundi dominum diceret;:1. 
Gienes. 17, 4. sg. eontuitum hoc'sibi völuisse putant, esse 
eum multarum gentium parentem et oonditorem. Alia mä- 
ais etiam sinistra consilia de industriä reticeo. ἀλλὰ da 
-Dex. πίστι) At prius promissio Abrahamo data est (Gen. 
32, 7. 13, 15.); guam Deo fidem praehuisset (Gien..15 ;6.). 
Hanc difficultatem P. nec sensisse neo curasse de Ammoni 
fatile largior. Negue enim allegoretae in eo potissimam 
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laborant, ut suae disputationes cum rerum actarum memo- 
riä accuratissime conspirent. Aliogui P., guum e fide na- 
tam integritatem Abrahamo div. promissum comparavisse 
affirmaret , sic sonsisse dieerem, Deum Abrahamo negue 
fausta promissurum fuisse (Gen..12, 2. sg. 13, 15.), nisi 
viri fidem Gien. 15, 6. (ut hominum more de Deo lognar) 
praevidisset , negue datum promissum postea repetiturum, 
0 confirmaturum fuisse (Gen. 12, 3. sg.), nisi Abrah. fidem 
habuisset (Gen, 15, 6.). V.14. et 15. Multi explicatores 
W c. Grot., Chr. Fr. Schmid., Mor. al.) legem mos. Abra- 
hamo div. promissum paravisse idcirco P., recte negasse 
v. 13.) observant, guod illa lex guattuor fere post Abra- 
ami obitum seculis exactis lata sit. Hoe verum guidem 
est (Gal. 3, 17.), sed non in rem suam h.1. convertit Ap., 
«πὸ apagogicam argumentationem ingressus Abrahamum 
e fide natae integritati Dei promissionem accaptam referre 
sv. 13.) eo demonstret, guoti altera sententia absurda sit, 
egem mos. Abrahamo promissum attulisse (v. 14.). Nem- 
pe guod P. v. ]3. dixit häc nititur, guam pro concessä 
sumfam tacuit, sententiä: promissum Abrah. asseguutus 
est aut per legem mos., aut per integritatem e fide ortam. 
.Ouare ad disjunetivum syllogismum P. disputatio redit: 
.promissum Abr. ass. est ast per legem mos., aut p. jutegri- 
tatem efide ortam. ..ὄ Atgui absurduan est prius (v. 14. 15,); 
verum igitur posterius est (v. 16.), guod propugnavi 
(v. 18.).. V. οἱ ἐκ νόμον se. ὄντες vi snä negue eos gui le- 
gem mos. vere observent (Ieum., Kopp. al.) denotant, ne- 
ngue eos gui lege mos. nitantur, i. e. τοὺς ἐργαζομένους 
v.4. (Beza al.), sed eos declarant :gui legi mos. suhjeeti 
vivant i. e. Mosis discipulos, Atgue huno sensum vel ora- 
tionis. perpetuitas flagitat. Nam si /ex mos. Abrahamo 
ejusgue posteris div. promissum gonciliaverit (v. 13), 
fieri neguit, guih .gvi tn legis mos. disciplind sint Judael 
"bonis. promissis potiaatur. - Temere et pro arbitrio multos 
interpretes (v. 6. Bezam et Rueck.) post κπληρονόμθε (se. 
+: lot) μόνον mente:adjicere facile intelligat, αὶ P. hoo 
«ΥΒ. sententiam: διὰ νόμου. ἡ ἐπαγγελία τῷ Αβραὰμ ἐγένετο. 
ut absnrdam tollere meminerit (cf. supra). κεχόνωται ἢ 
εὐπίστις] 'Theodoret., Phot. ap. Oecum., Grot., Cram, 
- Boehm. al. supplent τοῦ ”4Boadu:h. s.: vana est Abra- 
kami fides, nihil Abrahamo sua fides profuit; aguol 
guum libris s. repugnet Gen. 15, 6. absonum est. INtani- 
mirum P. seripsisset: εἰ γὰρ διὰ νόμου κληρονόμος ἐστὶ xa- 
κένωται ἡ πίστεις αὐτοῦ. ΘΦιΐ guum τοῦ σπέρματος Afo. 
v. 13. ratione habitä 8i y. οἱ ἐκ νόμου κληρονόμοι dixe- 
᾿ξ... τὴν πίστιν. fidem esse in universum apparet, h, m. 
ΜΝ ΄ 
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nam .δὲ homines legem mos. ampleai mundi domini (i. e. ii 
4 regni mess, felicitate potiantur) sunt [gui si lex "108. 
Abrahamo ejusgue posteris Dei promissum paraverit 
y. 13.:certissime sunt] inunis reddita est [ergo inanis est, 
κενή Bottv'v. Win. gr. p. 222.] fides et abolitu est Dei pro- 
anissio. Prior sententia (κεκένωται ἢ πίστις) perspioua:est 
(nam si guod-A. efficere eredideris [ἃ vere efficiat B., ni- 

i 6sse A, vel homo tardus asgeguitur,.-v. Gal. 3,.18.); 
unde nullo eam argumento P. munmit; posterior (x. χατῆρι 
γηται ἡ 8.) non item plana est:.(plures enim fingi oausae 
possunt, ob guas hoc pacto Dei promissum ad irritum ce- 
ciderit); guaraeam Ap. v. v. 15.6 y. v. ὁ. κατεργάζεται ran 
tione fulcit. .Deahet autem homini;christ. sententia absurda 
videri, guä probatä tum fidem ,-aummi pretii rem, ut va- 


Crama 


hoc pacto regni messa bentitatem sut guisyue virtute (και 
ohseguio legi mos. ptaestito) oprose. arat, non enm Des 
ultro pollicitantis, lideralitati debet (v. £.)., Aliam 4 Calen 


Beza, Ruecks,al; suggerunt, nempe:hano: irrita est: 


suae uidem ratid simplicitatis commendationem non hi 


Ὧρ. 9. 6. κατδρ 


) 


p 
Nimirum hanc sententiam: si lex 1038. felicitatem mes- 

sianam hominibus conciliet, irritum est Albrahamo e uogue 
posteris datum Dei promissum eo P. probat, guod le- 
gis mos. div. iram irritantis poenasgue procreantis. vis prp- 
missi οἵ a Dei liberalitate profecti et optima guaegue omi- 
nantis naturae repugnot, ut vigentelege mos. liberaJis ae 
benigni Dei promisso locus:esse possit nullus: hoc pacto 
promissum antiguatun est; nam lex moa, Dei irgm (srgo 
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etiam- poenas) parit (non, ut div. promissum, liberalitetes 
et Henelitia). Sententiain:- 6 γὰρ v. δι xareopyälstat. ve- 
ram esse Ap. doeet verbik: οὗ δὲ οὐχ ἔσει νόμος οὐδὲ πα- 
ράβασις. ov γάρ] ov δέ A. C. 10. 31. Mt. g. Copt. Sym. 
. in m. Theodor, Theoph. Ambr; Raf., guod Grotio et 
yr1e88.''probatum 'recepit Lachm.. δου 'Cdd. varietas 
sehtentide summam :non mutat. Nam servato γάρ antece- 
Uentia-confirmari partipulä in ratione reddendä poni soli- 
t& diserte indicatur ; susoepta δέ ratio redditur- voce autom 
explicationem per oppopittonem ante.dictis anneetenta (v. 
Herin;'ad Vig. p. 845); Praetuli.d8 et ut -altero: apstius 
attende ad oppositiomem; ὃ γὰρ φόμυς. O, κατερ,. ---- οὗ 
οὶ ἔστι νόμο :33) ΦΕ' χαοπίαην Ῥγσχδέοβ va. (18. — 
15,}. in &aibus ter tegttir γάρ, Ut seribaoad γάρ deerra- 
rent fetisso suspicorn;?: Sed Idonennr argumentum; iguo semi 
Cettia : ᾿ὅ γ. v. δὲ κανεργάξεται i prohetumy werbis 0D-dd—s 
σὺ δὲ παράβασες inosse eväitehbitur jäi triärito perpeaderit; 
Ghmunn; Vi νόριος mom esse" edm -Gefeg ; bel do6-efep (2odelk 
m7ö87); alterum; viöiapepaos: πιίσσμν aids; αμαϑείας. VO& 
Eiktare (nam ᾿ταραβαΐϑάι gal Teptihopednkalgafiin - xiolat, 
ἢ ὀχ΄ propositä: formula non vivit dot adnormam extfin- 
kerus datam. vin. divigitt γς KA νευταραβαίνω, 
maodpttoic et παῤεδαι δε ἁμαρτάνει, εἷέ guae Deus 
Pas Hit; aa ἐς i mon pranmlkatinam pecoari 
pötetät οἴ, 5, 13: ἐγ. Jed ms. nonspytort, ante gmäm 
nta esket); tertitim?lägis-htos. violatimsenr (τὴν παράβα- 
047). P. h.1. pro re tommiemnorare,-dnnm PBonm ad iram et 
vindictam provotur0neniö'Sgnoret (Exod.;20, 5. Deut. 27, 
26:).  Ouocirca P.:sie argumentatur: lex mos. iram pue 
hasyut Parit; uhi ättem non est Mesis: lex, ibi ne violatio 
yäidem ejus legis est frae poenarumgie proecellas extitans. 
x his rationem coneltudere non arduun; est: ergo legis 
8. violatio iras eoeldstes poenasgue pariens ibi est tan- 
immodo, uhi lex' mos. sit ἢ, e.'igitur Rx mos. iram poe- 
asjue gignit. ;V. 16:21, Postguam P. απὸ senten- 
ii? οὔ διὰ vöuäv ἣ ἐπ. τῷ ᾿4βρ. ἢ τῷ ottia. (v. 13.) guia 
Yhsstrdä 'sit ; prohari- non posse docuit (v. 14. 15.), veram 
Ὁδόδ alteram (διὰ δικαϊυσύνης. πίσεεως ἡ ἐπ. τῷ Alo, καὶ 
20" σπ. & v. 13.), "guändoguidem dohbitari negueat, guin 
oNerutri locus sit (v. not. ad v. 14.), verbis δεὰ τοῦτο ἐκ 
Irloteto; volligit. Ouod gui consideraverit, v. διὰ τοῦτο 
ad 4.14. 15., gai guam absona sitaltera sententia osten- 
"dunt, referenda esse et post voce. &x πίστδως e vs. 13. 
khente addendum esse % ἐπαγγελία τῷ Abocdu ἔστι xai τῷ 
σπέρματι αὐτοῦ haud difficulter intelligat: guare (i. ς. 
"guoniam Dei promissum temere a lege mos. repeteretur 
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geeptem r At ταϊπιμαλάμ, est. Noma aceurate jan 


ἐγένετο: male Luther. διὰ τοῦτο ἐκ πίστεως]. se. 17.80 
ät ( unde m ἐστίν. Kv καὶ die Oes- 
s; 


γηται εἰς τὸ ὑμῶν sei UTAN ὅπως ja αι ἰσότης. A 
9. τς PA τὸ DN ΤῊΣ δι jo 180105] i n ad s6- 
natum (sc..rettu] loruni e 5. ΧΙ: 
ne «μὰ ΠΩ e posti thae N fapiat s, kami s HI ΓΟ 
eonsulto 7 hei lopisse "videtur, tum ut ν, ἵνα zara χάριν' ah- 
ruptae voci. αὔτο. & πίστεως melius responderont, E 
äi Vo ιδὲς «ε εἶναὶ βεβ. τὴν. ännrisiten PA ἃς 
-hino Adei Abrahamum ajuague postenas. . 
Jy v debaro. statuendtan, esty. μά pro, hengt ἰῷ evaniat, 
Nempe promissi. nationem esigere, nt e i 
Punt H. adn; JA, 14.) reigae notiomem tolli, si. anis. pro- 
missionem a dege mos. coelafes jras. pariente, poh henefi- 
aiis homines. afficiente, repetere suskineat Ap. Ap. ve 1, m0- 
nuit. ;Vadom. εἰς, : guam Pläriasn de srenty. mpynt: (ita 
ut), melius finem. indicaro ja 11 g Ut eam. 
v. ἵνα κατὰ χάρρμῃ "suspendns.! Pulci μὲ αὶ 100.180do P, 
i promissum: tribuendunm. esaa..dicit, ut seypuli. eviten- 
air, ad guva allisi: vangin Kapiant s guiilegiymos. pokat 
miskum a iuani Ge 1 15.):' guare οὗ, βὰν ένα 
oi .promigsuiv. hähere, eredi par ΧΗ 
jap οὐ pm votio et natura pospit ; af. supra].mon sit 
entia Jooumentuwt, νύ, [eg h; e. guum-sid benigni 
tatis documentam].certum. we sit, promissnn tota 
Fhmiliae [non irritum sit; ᾿φυοᾷ mähili sane esset, si. lex 
hos. 1901 poenasgua apirans. paossa ΤΡ ΥΤΟΝ 
μη of. v. 14. ἀνα yh joh αὐ ἡ ἐπογγολίαη., 
as Mag: βέβαιος τίσει ἡ o NT Oy, ἢ "p μος 
δίαπέον - forma Si Syl τ. henna "ponunt 
(v. Lex.); gune pe Demostheni guidem aut lsoerati:diepli- 
euit; v. T'homae interpretos οὐ Wotst. ad ih. L... Xukatus 
al. (v. ir.) vartunt: ideo. ex.fide, ut around Sr 
Wam firma. if: promissio. omni .saminä —« ἢ Wimixstn, nsä 


236 EPISTOLA AD ROMANOS ' 


ex eorum Cdd. ἕνα ob sg. κατά excidisset, v. χατὰ χάριν 
cum vocc. sg. εἰς τὸ εἶναι x. τ. J. arcte colligarunt., Nuuc 
ΟΡ, παντὶ τῷ σπέρματι explicat verbis οὐ τῷ — ᾿Ιβραάμ. 
V ocabulis οὐ τῷ Ex τ. ν. μόνον scil. σπέρματι non omnes 
sane Judaei, sed fidem habtntes tantummodo comprehen- 
duntur. Causa haec est; guod homines fidem prae- 
bentes τὸ σπέρμα Afoadu efficiunt (cf. v. 11. 42.), 
unde: Syr. p. παντὶ τῷ σπέρματι recte explanat 'παντὶ τῷ 
πιστεύοντι. Interpolarunt hunc1. v. μόνον et καί dele- 
tis (F.'G. al. ommidus posteris, non Judaeis, sed Abrahami 
fide imbdutis,) gui negue hanc rem percepissent negue guo 
jure fidem habentes gentiles τὸ ἐκ πίστεως ᾿Αβραὰμ σπέρ-- 
μα (Ita δΐπι v. copularant) vocentut ,- gäippe guod nomen 
non, 8 bene-in credentes Fudaeos convenire videre- 
tur 1ätellexissent. Genitivus '4focdu tiegue e v. παντὶ τῷ 
σπέρματι aptus est (hape enim junctiira perplexa est; v. 
- Oke, Klopp. al), hegite e γὶ πίστεως (Lidher:, Vatabl. “ 
al), sed a v. σπὲῤ ἴα τὰ ᾿ρῬοπάοί;" "08 ante ᾿“βραάμ, - 
non post ABoadu, vogitatione supple (ri'6ssö in promttä=> 


est (cf. — ᾿ἡβραὰμ, ὅς ξστὲ χ. v. 2): — omnibus posteriss = 
non iis täntum goi -Iegi mos.'0lim addteti jain posteri απ» 
(ergo gui mänefidem kalipant-Judatf), veran otiam iis 4πᾶ΄ 
num fiderm'praebeant" ttanietsi. in ΜΌΝ. leges nungudta: 
juraveriht; dicuhtur tredentes gentileb) pistä sint ejus: 
Abdrdhamts, gui—.: Non addidisset Pi (enitituan'4/odi 
ἅμ, pisti Jastas kummi viri Isudes multis:'et grävibus v. 
celehraro constituisset.”:: Nempe usgue ad finem v. 21. vuu& 
volvitur''perisdus (— body; τ ἐστὸ στατὴν πάντων: 
ἡμῶν —, = τιν 18. δὲ — Brlorevosy — v. 19. χαὶ — οὗ: 
κατε ön σε κ᾿ 4.'4.)."" 'Ouod tieminem praeterisset, si P,: 
vs 19. καὶ ὃς — οὐ καξενδηθὲ x. x. R. (— ejiis ΤΙ, Jui 5: 
g&i.—"et gui— n.) scripsisset. Sed variavit v. 19. mode' 
= sättie ohvio struoturam (— ejus Abrahatmi, gi — , gui 
negut — est intuitus —.' v. Act. 11, 5.' Eph.1, 20; 
not. mansi Matc. p, 70. ot Sehaef. ad Plutarch. IV ,p. 
323. et'342.). 'Näne häjus 1. ratione param irtelleetä post: 
v. 17: plene valgo-interpingunt, guo tamen coiisilio stru- 
otarde vartatio v. 19: ten tollitur. ὅς Jore πατὴρ m. ἡ 
φεόηε "06. omnes, guotauöt'fidem praebemts'(tam Judavt. 
tum gentiles), pärentem hähemus, guo posito-summeae fe. 
Hieitatis- promissum δὰ "ποθ" pertinere seguitur: (v.' 13.) 
V. 17. Sontentiam verbis v. 16. ὅς ἐστι marijb -πάνεων. 
ἡμῶν subjöotam librorum s. testimonio Ap. firmat, affe-: 
rens 'Genes.-17, 5. LXX.. 'Ubi guod Ahrah, πατὴρ πολ- 
λῶν: ἐϑνῶν ut multarum:nationum progenitoi (Genes. c. 25.) 
divitnr="P, sin: hano partem -cxplicat, mältartän::nationum 
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homines Abrahami fidem aemulatos summi viri posteros 
(h. e. similes) exstituros esse (v, 11. 12.). τέθεικά, σε] 
sui ἢ, e. feci, constitui te. Cf. Hebr. 1,2. Pind. Pyth. 

9, 92. ἔνϑα νιν ἀρχέπολιν ϑήσεις. V. καϑὼς — täderxd σε 
male vulgo uncis includuntur, guum eorum ratio haheatur 
ἀπ vocc. proximis κατέναντι — ϑεοῦ. ἐπίστευσε] ἐπίστευ-- 
σας (coram Deo, cui ἐν. Abrahame, fidem habuisti) F. G. 
Cdd. foede interpolati) Syr. Erp., Cdd. lat., Ambrosiast. 
1511. Pel,, guam scripturam reddidit Luther..: At ex 
eorum correctione manavit, gui voce. κατέναντι — Jeni, 
difficiles explicatus habere visa si ἐπίστευσε Iegeretur, Dei 

. dicto ὅτε n. 7. 8. TEIsixa 08 contribuenda putavissent. 
Valet κατέναντί τινὸς aliguo judice i. g. alias ἐναντίον τινός 
Luc. 24, 19. Judith. i ; 11.3 cf. 708. 6, 26. mim s35d. 
κατ. OV ἐπ. ϑεοῦ) i. 6. κατέναντι τοῦ ϑεοῦ ᾧ ἐπίστευσα. 
Attractio guae verba Dativum regentia contingat rara est 
illa guidem , sed usitata tamen. Plat. Protag. p: 361. fin. 
Steph. — ἐπεὶ καὶ περὶ σοῦ πρὸς πολλοὺς δὴ εἴρηκα, ὅτι 
v (i. 6. τούτων οἷς) ἐντυγχάνω πολὺ μάλιστα ἄγαμαί 
σε ---.- Rep. VII. p. 531. e. — Οὐ μὰ τὸν Aia, ἔφη, εἰ 
δι μάλα γέ τινὲς ὀλίγοι ὧν ἐγὼ ἐντετύχηκα. Jam v. 
“κατέναντι οὐ ἐπ. ϑεοῦ ita ad vocc, v. 16. ὃς ἐστι παξὴρ πά»-- 
σων ἡμῶν pertinent, ut χατέναντι τοῦ ϑεοῦ, Deo Ju- 
dice, ad v. ὅτι π. 7v. 8. τέϑερικά 08, guae Eenes. 17, 5, 
Deus pronuntiaverit, respiciat. GCeterum non temerc Ρ, 
Ahbrahami fidem (ἐπίστευσε) commemorat, sed ut pietatis 
specimen, guod Äbrah. Deo dederit. Unde Ap. praeclare 
haet enuntiat: — ejus Abrahami, gui nostrim omnium pua- 
rens est guum haec Deus Abrahamo in libris s. dicat: 
multarum: te nationum parentem constitui, Deo judice, 
in guem Abrah. pius fit fide guam halderet. Mirum est, 
multos interpretes hanc simplicem aptamyue enarratio- 
nem non asseguutos portentosas. interpretationes iniisse. 
Chrys., Theophyl., schol. Matth., Erasm. al. κατέναντι 
τοῦ ϑεοῦ ἱ. g. ὁμοίως τῷ Jep esse fingunt: gui(Ahrah.) 
omnium nostrim parens est — ad exemplum Dei — 
h. e. sicut Deus omnium parens est et nutritor. Oui rem 
sic animo eoncepisse videntur: tveldner Vater von uns Allen 
ih — Ootte gegendäber —. cl. diversi generis 1. v. €. 
Sap. 7, 9. οὐδὲ ὡμοίωσα αὐτῇ [τῇ σοφίᾳ] ἰϑον ἀτίμητον, 
ὅτι --- ὡς πηλὸρ λογισθήσεται ἄργυρος ἐναντίον αὐτῆς 
”(argentum, si e ragione sapientiae ponatur h. e. si cum sa- 
pientiä conferatur), At praeterguam guod nemo unguam 
sic loguutus est: πατήρ εἰμι κατέναντί τινος Sum paler si- 
cut alius pater est, absurda, ne dicam impia , sententia est, 
guä Abrah. omnium fidom habentium hominum pater voca- 
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tur, guemadmodum Deus parens sit omnium. Facit 
Theodoret. cum Chrys. nisi gnod χατέναντε οὗ 2. 7. J. cum 
V. ὅτι πατέρα π. 8.7. 0. copulasse videtur, guod absonum 
est, nisi ἐπίστευσας susceperis. Schleusr. in Lex. 1, 1237., 
Reichard al. explananft: gui nostrum omnium parens est — 
propterea guod fidem habuit Deo. Si κατέναντι οὗ idem 
valeret guod ἀνθ᾽ oi (id vero nego et pernego), hoc pacto 
ϑεῷ, non ϑεοῦ, seribendum fuisse apparet (nam οὗ foret 
Neutrum). Grotius interpungit: Kat&vavti οὗ ἐπίστευσε; 
ϑεοῦ τοῦ x. τ. Δ. Ouo teste Abrah. credidit? teste Deo, 
ui, ete,. Hoc sic enuntiandum fuerat: κατέναντι τένος 
E ἐπίστευσα; κατέναντι JEOD τοῦ x. τ. J... Sed talia 
referre, non modo refutare piget. Unum addo, male 
Lachm., deceptum ut videtnr lectione ἐπίστευσαν (ita D*, 
Aeth.) guae non afferat nisi ἐπίστευσας depravatum , ver- 
bis v. 16. οὐ τῷ — τέϑεικα σὲ v. 17. in parenthesin eon- 
jeetis, κατέναντι ov x. τ. 4. cum v. v. 16. εἰς τὸ εἶναι βεβ. x. 
H. παντὶ τῷ σπέρματι conjunxisse: ut promissum firmum 
sit omnibus posteris — apud Deum, cui fidem praebuissent 
imo praebeant, πιστεύει sic meritp exspectes: v. v. 24.). 
on hoc fecisset V.1)., si P. v. 16. —21. guum Abrahami 
decora referre tum viri fidem ct concitato animo et amplis 
verbis extollere vidisset (-- ἀβραὰμ, ὅς ἔστε —, ὃς ἐπέ- 
στευσξ — καὶ οὐ κατενόησε --- Vv. ad v. 16.). Verbis τοῦ 
ζωοπ. ---- ὧς ὄντα summam Dei 'potentiam describi in prom- 
tu est; negue illud obscurum, earum rerum mentione 
hane Dei virtutem celebrari, gaibus lux affundatur, iis, 
guao de Abrahamo hominum fidem praebentium patre mo- 
o dicta sunt. Ratio enim postulat, ut rem descripturus 
eas guovis 1. notas apponas, guas maxime commemorari 
raesens causa exigat, et mirum sif, si Ap. non modo 
Fano legem violarit, alias relligiose servatam (v. v. 4. et 
24.), sed etiam, guum Deum omnia posse simpliciter his 
v. elogui potuisset: τοῦ πάντα δυναμένου. häc verborum 
magnificentiä delectatus sit: τοῦ won. — ὡς Ovra. Sed 
errarunt interpretes, guum v. τοῦ ζωοπ. --- ὡς ὄντα ad 
Abrahami fidem, nonnisi obiter memoratam (κατ. οὗ ἐπέ-- 
στευσε ϑεοῦ) respici putarent, ut ex iis, fuisse guod 
Abrah. Deo confideret, appareret. τοῦ ζωοπ. τ. νεχρούρ] 
Theophyl., Grot., Chr, Fr. Schmid. al. gui hominibus mor- 
tuis (decrepitis, gualis fuit Abrah.) vitam (vim liberos 
roereandi) reddit (verum enimvero s&kpos non est i. g. 
γενεχρωμένος decrepitus v. 19.): Oecum., Rueck. al.: σε 
Romines mortuos in vitam restituit (ut eum multo facilius 
Ahrahamo, decrepito seni, viri robur reddere potuisse in- 
telligas). -lmo v. τοῦ ζωοπ. --- ὡς ὄντα illustrant prima- 
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riam sentontiam: esse Ahrah. hominum guotguot fidem 
haheant ,. divinitus constitutum parentem (ὅς ἐστε πατὴρ 
πάντων ἡμῶν — κατέναντι --- Jeov). Ouodsiita est, solis 
V. καὶ καλοῦντος τὰ μὴ ὄντα ὡς nyte Abrahamo: ejusve 
suboli alladitur, voce, autem τοῦ ζωοπ. τ. v. (guane guunmr 
P. scriberet, Christus οἱ ab inferis excitatus ohversatus 
esse videtur cf. v. 24.) eo fine praemissa sunt, ut guum 
homines mortuos hondum natis opposuisset wtrisgue Deum: 
pro sud omnipotentia vitam largiri A:p. affirmaret: (Nam 
τὰ μὴ ὄντα, guum τοῖς vaxpoig gui olim vixerint ex adverso 
ponantur, homines sunt nondum in lucem editi, i. g. x: 
καλ. τοὺς μὴ ὕντας Os ὄντας. Neutrum de personis 
tum collocari, guum aliguis de 118 generatim logui consti- 
tuerit, constat; cf. 1 Cor. 1, 27. 28. et Schuef, ad Plut. 
VI. p. 480. ad v. τὰ' ἔχϑιστα καὶ πολεμιώτατα h. e. vodg 
ἐχϑίστους καὶ πολεμιωτάτους.). Ouare probari neguit nisi 
interpretatio, guae tum τὰ μὴ ὕντα ad homines nondum 
natos et ὄντα ad homines natos referat, tum verbo χαλεῖν 
notionem subjieistt, guä verbo ζωοποιεῖν belle respondeat, 
Male Jasp., Schott. al.: et gui omnia ,.guae nondum sunt, 
pariter guam ea guae adsunt oriri juhet. Säne Deus ros 
nondum procreatas vocat (xa4ei, w"p Jes. 41;4. Sap. 11, 
25.) i. e. arcessit hoc effectu, ut se sistant h. e. esse inci- 
piant. Sed guae jam adsunt ea Deus non arcessit, sed ars 
eessivit i. e. oriri jussit, (uare his v. opus erat: καὶ «a 
λοῦντος τὰ μὴ ὕὑντα, καϑὼς ἐκάλεσε τὰ ovia. Item Be- 
neckii-enarrationem improho, gui cl. Ps. 139, 16.- Jer. 1, 
S. explicat: gui homines nondum natos ut natos tanguam . 
suis nominibus vocat (i. e. acelwatissime novit) i. g. gui na- 
turarum, priusguam ratione praeditae vivant, potontissi- 
mus dominus est, Negue enim simplex χαλοῦντος nisi v. 
τοῖς ὀνόμασιν αὐτῶν (LXX Jes. 45, 4.) adjectis illam vim 
habet, et si haberet hanc potestatem nmplexus pulchrami 
Oppositionem everteres, guam P. inter iwonorst>y τοὺς 
»κρούς et χαλεῖν τὰ μὴ ὄντα ὦ. O. intereedere voluisset 
(ν. -supra). Hinc ea guogue mihi nunc displicet guae ali- 
Juando satis placuit interpretatio: et ysi (ut herus servos 
8. imperator milites cf. Jes. 40, 26.) vocat (i. e. arcessit) 
Yleae non sint sicut res guae sint h. e. gui rebus nondum 

oereatis potenter imperat, sieut imperat protreatis, 

ententiam guae reguiritur Chr. Fr. Schmidii, Cram, 
Kopp., Naebit al. explanatio pracstat, gui v. xo4aiv signi- 
fitatum dogmeticum in N. T. saepe obvium tribuunt, ut sit 
ad regni div. felicitatem invitare (1 Thess. 2, 12. Rom. 
8, 30. al) ac vocatio guum simul sit ad vitam aeter- 
num invitätio ($Tim, 6, 22,), bella sane exit sententia: — 


240 EPISTOLA AD ROMANOS 


jus Abrahami, gui nostrum omnium guotguot fidem prae- 
homus parens ent Deo, envi fidem pie Abrah. habuit. ja- 
dice, gui mortuos in vitam revocat et homines nondum in lu- 
cem editos tanguam editos ad vilam aelernam invitat 1. e, 
ejus Abrahami, guem nostrum omnium fidem habentium 
(ut promisso Abrahamo dato potiremur v. 13. 16.) patrem 

eus ab illo pie cultus declaravit, gumi guum mortuos (ut 
Christum v. 24.) in vitam restituat et nondum natos tan- 
-guam natos ad vitam aeternam invitet (ut nos invitavit. 
A brahamo Gen. 17, 5. multarum nationum parente consti- 
tuto) vel non viventium fortunam moderatur h. e. ommnipo- 
tens est. (Specie magis guam re iste usus v. xaleivin N. 
T. concordat cum "p Jes. 42, 6. 48, 12. et sim. 1.. Nam 
V. καλεῖν invitandi motio subest; contra "g rp de Jehovah, 
tanguam rege , illic dictum notat alicujus nomen enuntiare 
b. 6, decus in aliguem conferre. Secilicet eorum, guos ho- 
moribus praefectos volunt, nomina et sciunt reges et usur- 

nt, humilis valgi homines, guorum rationem haberi no- 
unt, nec sciunt gui vocentur nec curant: Jes..49, 1. 
Ouodsi in istä explicatione nude positum καλοῦντος cui- 
piam displiceat, yuum plenam dictionem xai εἰς τὴν 
αἰώνεον ζωὴν καλοῦντος 1 Tim. 6, 12. exspectarit, ei 
hoc unum restat, ut Lutheri, Elsneri, Heum., Carpzovi 
al. enarrationem : et gui guae non sunt (i. 6. vitä carent) 
vocat ut sint (h. e. vivant: v. Matth. 2, 18. Eur. Iphig. 
TT. 565. &0 εἰσίν; ap οὐκ sioi;) idoneis argumentis stahi- 
litam defendat. Ac frustra sane, ut ὡς ὄντα i. g. eig τὸ 
δἶναν pollere ostenderent aut loguutiones plane legitimas 
παράχοω (Philopatris c. 13.), ἀναφαίνω (Philo de Mo- 
se 1. JII. ed. Mang. II, 176.) τὸ ἐκ τῶν μὴ Ὄντων εἰς τὸ 
εἶναι, τὰ μὴ ὄντα καλεῖν εἰς τὸ sivar (Philo de Justi- 
tiä ed. Μδηρ. JI 367.) antestati sunt, aut, ut £/sn., 1. af- 
tulerunt, in guibus ὡς Participiis vel formä suä ve) sou 
temporis futuri adjungitur, ut rem futuram Futuro enun- 
tiatam efficiendi consilium mente aliguem cepisse indicet 
cr. Matthiae auttf. 8: Gr. p. 1120. sy.) Xenoph. Cyri 1, 
N α 
( 


11.: ἐπειδὴ δὲ ἡ Mardavn παρεσκευάζετο ὡς ἀπιοῦσα 
guum — se componeret wtf abitura i. e. captum aheundi 

consilium ipso apparatu declarans) πάλιν πρὸς τὸν avo 
ἐδεῖτο αὐτῆς ὃ Morvayng καταλιπεῖν τὸν Κῦρον. Aristidea 
sacr. serm. V. p. 622. Cant, ἀνέσταμαι καὶ συσκευάζεσ- 
ϑαι τοῖς οἰκέταις εἰπὼν ὡς αὐτέκα ἐξιόντας (ut eon- 
ἐΐπιιο iter facturos i. e. ut guos extemplo se itineri com- 
mitter& vellem), ἐξήλαυνον —. Neguc felicius Water, 
+ ut Lutheri explicationem firmaret, P. structuram hebr. 
Ὁ “Ὁ bid (112) imitatum esse contendit. (mac &uum häe 
| re- 
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rodeat : facere rem «t alia res comparata est Gen. 32, 13. 
1 Reg. 19, 2. Jes.41, 2., τιϑέντος s. ποιοῦνξος pro καλοῦν-- 
τος hoc pacto reguiri apertum est. Hinc alicui in mentem 
veniat, voculac ὡς, cujus 1. Mangey ad Phil, JI, 367. 'eig 
eonjecit guod est in Cd. 37., praepositionis vim (Zcrm. ad 
Soph. Trach. 365.) vindicare h. s.: et (πὶ nondum viventes 
ad tales gui vivant vocat (i. e, viventihus adjungit). Sed 
hoc valde contortum. Superesf igitur, ut ὕντα Accusativum 
effectus (Herm. ad Vig. p. 897.sg. Schaef. ad Greg. p. 533. 
Phil. 3, 21. 1 Thess. 3, 13.) arbitratus ὡς ut tanguam, ut ἡ 
rem describat (Eur. Iph. T. 670.) interpreteris; οἱ gui 
nondum viventes vocat, ita ut vocando evadant ut viventes 
i. e. tales gui vivant (i. g. x. καλ. τὰ μὴ ὄντα ὥςτε εἶναι ad- 
τά). Sententia optime comparata est: Ahrahamum no- 
strum omnium fidem praebentium parentem (ut cjus fami- 
1166 insertis promissa felicitas ohtingeret v. 13. 16.) Deus 
ab eo pie cultus pronuntiavit, gui guum mortuos (ut Chri- 
stum v. 24.) in vitam revocet et nondum viventes hoc effect 
vocet (arcessat), ut vivant (sient nobis, de yuibus nondum 
natis bene ominatus est Genes. 17, 5., vitam etiam largi- 
tus est), et mortuis imperat et nondum natis (h. e. gui 
omnipotens est.) Sed hacc guogue explicatio mihi aspera 
et coacta videtur; unde v. καλεῖν significatum dogmaticum 
h.1. subesse eredo (cf. supra.) V.18. Oui παρ᾽ ἐλπίδα 
, 1.1. praeter exspectationem (Dionys. Hal. A, R. 6, 25. τὸ 
παρ᾽ ἐλπίδα τῆς ἐφόδου necopinata inceussio) explicaret ve- 
nustum oxymoron everteret, gunod P. pictatis γίηι, " σὺ. 
: Abrahamus Deo prorsus eonfideret, cclebraturus dc indu- 
s striä consectatus est: gui praeter spem (i.e. guum nulla 
ei spes esset per naturae leges propter et suam et uxoris 
 summam senectutcm v.19.; ergo sine spe) cum spe (Bet 
J poaung 1 Cor. 9, 10. i. 6. spem alens) habuit. Schol. 
. παρ᾽ ἐλπίδα] τὴν κατὰ φύσιν λέγει. ἐπ’ ἐλπίδε 
δὲ τῆς τοῦ ϑεοῦ ὑποσχέσεως. Ita etiam Chrys., Theodori, 
( Theoph. al.. Ouä ratiöne probatä aut sic enarrare debeas : 
L j sine 806 (humanä) propter (Diod. Sic. 13, 21. οἱ y&p'— 
ὁ, ἔπ᾽ ἐλπίδι σωτηρίας τοῦτο πράττουσι».) spem (div. 
Ä promissi) fidem praebuit, aut in hunc m. explicare: ydä 
x) Sine spe (humanä) spe (div. promissi) -confisus est (cf. mo 
Tevo Ent τινι Rom. 9, 33.). At illi pro arbditrio ἐπὶ ἐλτηείδε 
6 adspem, guam div. promissum Ahrahamo fecisset, rettu- 
» lerunt. Permulti (v. €. Syrus, Theophil., Beza, Wolf., 
" noper Rueck.) v. εἰς τὸ γενέσϑαι αὐτὸν {πιὸ αὑτὸν) π΄. m. &. 
fs rem, ad guam Ahrahami fides spectarit, inesse opinati ex- 
£ ponunt: gui — credidit fore se multarum nutionum paren- 
% tem, ; Erraret gui y6v70809at hoc pacto scrihendnm fuisse 
? ” Mitebohe Ep. sd Rom, —* ΝΕ ΘΟ... ᾿ ἊΝ 
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eontenderet (τ. Lobeck, ad Phryn. p. 751.: nempe gui 8 
σείζω νικῆσαι dicit rei guam speret rationem habet tantum- 
modo: spero victoriam; gui reit γικήσεεν scribit se 
nondum habere guod speret secum cogitat: spero me supe- 
riorem discessurum.) Sed duo isti consilio officiunt: unum, 


guod structura: πιστεύω εἷς τὸ εἰναὶ μέ τε improba seu 
nulla potius est: alterum, guod si P. Abrahamum praecisä 
spe sperantem credidisse se multarum nationum paren- 
tem exstiturum esse affirmare voluisset, ejusmodi 1. 
V.T, proferendus fuerat, gui hanc sententiam confirmaret 
h. e. gui adjunctam div. promisso fidem attestaretur. At 
L citavit, guo non nisi v. εἰς τὸ γεν. --- ἐϑνὼν illustrarentur, 
Ouare v. ὅς παρ᾽ ἐλπίδα — πολλῶν ἐϑνῶν duae sententiae 
subjectae sunt. Male sane εἰς de fine explices cum Heum, 
al.: gui — credidit, ut esset ---ς Negue enim lucri sp 
motus, sed numinis reverentiä et pietate adductus v. 20. 2], 
Deo Abrah. credidit. Imo εἰς eventum declarat (Kopp, 
Boehm., Flatt. al.), guo admisso sententia optime habet, 
gi εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν 7. rt. €. ita ab ἐπίστευσεν susj:enderis, 
ut ad Abrahami animum referas: gui spe abscissä spem 
agitans credidit, ita ut (guum crederet) multarum natio- 
num parens esset (i. g. ita ut se multarum nationum paren- 
tem existimaret) secundum Dei vocem : tam numerosa erit 
tua proles. Scilicet eo ipso, guod Abrahamus Deo nume 
rosam prolem pollicito eredidit, multorum se hominum p- 
trem esse sibi persuasit Gien. 15, 5. 6.. Nihil igitur Rueck, 
ohjectio valet, sis de eventu male sumi propterea, guia sie 
tertium diceretur , evasisse Abrah. multorum hominum pa- . 
yentem fide guam habuisset v. 11. 16.. Perperam Chrysy 
Rosenm., Boehm. al. exponunt: gui — credidit, ita ut(me ' 
Ehonorata esset viri fides) multarum nationum parens esset 
Negue enim, ut Abrahami fidem honoraret verax Deus sw 
promisso satisfecit, sed persolvit Deus Abrahamo fidei 
praemium τὴν δικαιοσύνην v.22.. V.xotd τὸ sio. — 
σπέρμα σου temero vulgo in parenthesin abduntur, guun 
arcte cohacreant cum voce. εἷς τὸ yöräodar etc. — ita ut se 
multarum nationum parentem censeret Dei vocem seguutus: . 
tantus erit tuorum posterorum numerus. οὕτως ἔσται τ 
σπέρμα σου] cf. Genes. 15,5. LXX, Πα erit tua prole 
sc. ut stellae sunt, guarum numerus iniri neguit, H« 
guod e 1. 1. nexu cogitatione addendum est, interpolatores 
in F. G. P. v. älleverunt: οὕτως ἔστ. τ. σπ. 0., ὧς αἿἷ [sie! 
ol] ἀστέρες τοῦ οὐρανοῦ καὶ τὸ ἄμμον [sic. ἢ ἄμμος] τῆς 
ϑαλάσσης. Ὗ'. 19. οὐ κατενόησε] οὐ, .guod ab A. €. δ΄. 
xx. Syr. Erp. Chrys. in Mt. 3. Damase. Julian. ahbest, 
Millio Prol, 4. 933. 934, et Griesd, adulterinum visum ex- 


| 
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unxit Lachm. At correctores sustulerunt vocem, aut guod 
am supervacaneam putavissent verbis ita dispositis: xai 
᾿ἀτενόησε μὴ ἀσϑένησας τῇ NÄOTEL τὸ E, σῶμα eto.: 
t non ut tenuis (sed ut firmae jidei homo suum 
mortuum corpus consideravit (guod si a09sv10ag τῇ πίστει, 
onsiderasset, div. promissum addubitasset), aut guod 
'uum Vv. x*atravosiv parum recfe explanassent negationem 
arri non posse sibi persuasissent. Reputasse enim Abra, 
amum, guam esset corpore efleto senectutis bene memo- 
em Gen. 17, 17.. Posterius ut potius eredam facit lectio 
syri, Theodor. 32. dg (Arm. Aeth., licet) κατενόησε (et 
— guum respexisset suum jam effetum corpus — non vero — 
laesitavit, sed —.); nisi forte alia alium ad corrigendum 
ausa impulit, Ac genuinum esse οὗ, vocula δέ oppositio- 
iem inferens v. 20. docet, guod ne librarios guidem prae- 
erisset, si P. simplici oppositione contentus scripsisset : 
tai μὴ ἀσθενήσας τῇ πίστει ov κατενόησε — ΣΣάῤῥαρ, 
ἐγεδυναμώϑη δὲ τῇ πίστει, δοὺς ete.. Sed guo magis 
irma Abrahami fides exaggeraretur, novam v. 20. opposi- 
Honem illi (v. 19.) anneotere maluit: δὲς δὲ τ. 2. τ. J. 
W διεκρίϑη τ. d., ÄJÄ ἐνεδυναμώϑη τ. π.. Haec jam 
monui in 1.: Sendf&r. an den D. Zholucf P: 76.. μὴ ἀσϑενή - 
0ag τῇ πίστει Litotes: guia haud imbecillus (imo potius 
admodum firmus) esset fide, Litotetis exempla Schaef. ad 
Breg. Cor. p. 98. sg. collegit. Dativus τῇ πίστϑι rem ex- 
primit , ad guam Abrahami firmitas pertinuerit god attinet 
ad: fidem (1 Cor. 14, 20. Eur. Iph.T. v. 885. Herm.). τῇ 
πίστει] ἐν τῇ πίστει D*. E.F. Gi. Clar. Julian. Beda, e glos- 
tem. (A09eveiv ἐν τινε Rom. }4, 21. i. g. ἀσϑενῆ εἶναι ἔν 
VM), οὐ χατενόησε] V. κατανοεῖν negue animum advertere 
δὲ -—, negue considerare h. 1. significat. Meminit enim 
wah., guanta et sua esset et uxoris seneotus Gren. 17,17.. 
eteren levem nohis P. et male oredulum Abrahamum 
narrasset , cui div. promissum temere amplexo sua et Sarao 
senecta ad procreandos liberos minime idonea ne succurris- 
&t guidem , ut guanto se et uxorem praeter naturae ordi- 
Ἀθη) legemgue beneficio ornaturus esset Deus'non rite per- 
penderet. (Ouin κατανοεῖν oculos mentemgue in re deft- 
ere, die Aufmerkfamkeit auf etmas Geften, h. 1. valet Luc. 
ἃ 24. Hebr.,3, 1.. Unde P. Abrahamum ad suam et Sa, 
Pae senectutem animum advertisse minime negavit; illud 
kegavit, ita eum ad suum et uxoris decrepitum corpus ani- 
mum advertisse, ut nihil mente agitaret aliud; guod si fe- 
sisset , incredibilis ei visa esset Dei promissio. Haec est 
gitur P. sententia; Abrahamum pro fidei suae firmitate 
n suo et Sarae decrepito oorporne mene non defixisse he. 
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expendisse eum guidem suam ot uxoris senectutem”' gaae 
div. promisso obstare videretur, sed duhitationem sic-ob- 
ortam ex animo ejecisse, guum Deum omnia posse cogitaret 
v. 21.). Οἱ. Cah. et Grot.. τ. &.0. ἤδη vevexp.] suum jam 

ecrepitum corpus. Vocula 797, guum in nonnnllis sub- 
sidiis (F. G. 47. Barb. 1. Syr. Erp. Chrys. al.) desit, in 
Vulg. ed. ante ἐχατονταέτης collocetur (cum jam fere-cen- 
tum esset annorum) valde suspecta est, ut guam glossatores 
adjecisse videantur: v. Mill. Prol. δ. 791. et Lachm.. Adde 
guod ἤδη guod languet obliterato et fortior est P. oratio 
(non mentem defixit in suo eorpore praemortuo) et tö. τοῦ 
"AB0. σῶμα νενεχρωμένον ad k γέκρωσειεν τῆς μή- 
φρας Σαάῤῥας concinnius refertur. Ergo n delevi. vens- 
χρωμένον Multi interpretes, Abrahami corpus jam tum 
effetum vocari, guum ei e Sarä suscipiendus filius porten- 
deretur Gen. 17, 15. sg., mirati sunt propterea; guod post 
Sarae obitum liberos procreasset ex Keturä Gen. 25, 1.2. 
Ouem serupulum ut sibi eximerent, Augustin. de civ. D. 
16, 28., Luther. ad Gen. 1. 1., Grasm. Heum. al. dici Abra- 


-hamum decrepitum , non guod ipse jam esset senex decre-- 


pitus, sed guod ex Sarä, sterili anu, nullos liheros pro- 
creare potuisset, autumarunt. (uorum inventum P, ver- 
* his ἑκατονταέτης που ὑπάρχων repugnat, guibus voce. τὸ 4. 
σινενεχρωμένον ratio redditur: effetum, inguam, cor 

us, guum centum fero annos natus esset. Calv., 

eng. al. fuisse guidem Abrah. tum effeto corpore conten- 
dunt, sed Deum ejus senectutem, guum Isaacum gigneret, 
adeo renovasse, ut divinitus suppeditata vis etiam ad libe- 
ros ex Keturä procreandos postea suffecerit. Fait in häs 
sententiä fortasse Genesis scriptor, gui suscepisse Ah 


hamum in extremä senectute liberos ex Keturä obiter εἴ; 


rem minime miram referat Gien. 25, 1. 2., guamguam 

potest, ut de Abrasami rebus non philosophatus simpliei- 
er narraret guaecungue de Abrah. famä accepisset. - P: 
certe in tempus {πὸ Isaacus Abrahamo portenderetur 68. 
17, 15. sg. unice intentus de filiis postea ex Keturä pro 
oreatis Gen. 25,2. ne cogitavit guidem: v. not. ad v.13. 
ExGT. που V7.] centum fere (erat enim nonaginta novem 
cf, Gen. 17, 1. 24. cl. 17.) annos natus. Ἢ νέκρωσις, 

v. active interfectionem notat, passive tum i. g. τὸ vexpois- 


Sar, das Abfterben, languorem augescentem declarat (ita, πῇ. 


videtur, in Astrampsychi senario legitur, guem post Nsxo8 
— λέγουσα alkert Suidas: γεχροὺς δρῷν νέχρωσιν ἕξεις πραγ" 
MATO), tum i. 4. τὸ νενεκρῶσϑαι, das Abgeftorbenfein, va- 
let, guod uhbi proprie dicitur mortem guam odieris signifieat 


(2 Cor, 4, 10. 11.), ubi figuratey torporem -consummatum, 


anal 


otta 
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guo nullis sis viribus, ut h,1., ubi intermortuo Abrahami 
corpori: praemortuus Sarae uterus opponitur. Ouum P, 
haud dubie 1. Gien. 17, 17. obversatus fuerit, causam cur 
Sarae uterus amissis viribus torpuerit non in feminao ste- 
rilitate Gien. 16, 1. 2., cujus nullam h.1. rationem habuit, 
sed in summä sönectute posuit. Fuit enim tum Sara anus, 
nonagenaria θη. 17, 17.. Recte 29% graece exprimitur 
Σά ἀδα, guum τι) dictum sit pro myö femina princeps: v. 
Gesenii Lexic. man, hebr., et chald. Lips. 1833. p. 969.. 
V.20. 21. Εἰς guod attinet ad — denotat (Eur, ph. 1. 
836. γένει μὲν εὐτυχοῦμεν, εἰς δὲ συμφορὰς — ἡμῶν 
δυρτυχὴς ἔφυ βίος. Act. 25, 20.): guod vero ad Dei promis- 
sum (Gren. 17, 16.) attinet non fluctuatus est animo pro- 
pter diffidentiam (Rom. 11, 20. i. e. guod fidei inops es- 
set), seu mavis fidet inopid adductus (v. Win.gr. 0.176.). 
Τῇ ἀπιστίᾳ unus om. Aeth., ut ad sententiam non neces- 
sarium. Perit tamen v. % πιστίᾳ delctis τῆς ἀπιστίας et 
τῆς πίστεως antithesis,' P. haud dubic guaesita. Unde 
Aeth. lectionem temere admiratur Mill. Prol. δ. 1214.. Ἐν- 
δυναμόω τινά aligiem firmum reddo, vires alicui largior, 
id mache jemanden ftark (Cdd. Jud. 6, 34. Phil. 4,13. 1Tim. 
1, 12. al.) significat, Passivum ἐνδυναμοῦμαι firmus reddor, 
tnvalesco, vires accipio, id erftarke, ὃ. G. id merde ftark 
(2 Tim. 2, 1. Act. 9,22. al.) et tempora praeterita, v. ce 
Aoristus ἐνεδυναμώϑην firmus sum redditus, id bin (tark 
eorden i. g. firmus exstiti et sum firmus, v.c.h.1. et Hebr, 
1,34. ἐνεδυναμώϑησαν ἀπὸ ἀσϑενείας firmi evaserunt a grarä 
valetudine; sensu malo ἐνεδυναμώϑην legitur LXX. Ps, 31, 
9, ferox sum viribus. (V. simplex δυναμόω mod Win. gr. 
p; 82. nusguam inveniri perhibuit, in.ipso N.fT. Cel. 1, 11. 
repperitur: v. Lexx. N. T. et Lodeck. ad Phryn. p. 605.). 
propter 608 monui, gui (v. c. Grot. et Bretschn, in 
Lax.) ἐνδυναμοῦμαι Medium (me confirmo) opinionis erro- 
re finxerunt. Ceterum parum apte P.h. 1. dixisset: robur 
sibi addidit Abrah. per fidem, ubi hoo afficmandum es- 
set, Abrah. fidei rohur haduisse. Animum adverte ad mem- 
beum oppositum: guod ad Dei promissum attinet non hae- 
sitavit 3 eidendo non fit incredulus) sed firmus fuit fide 
(sed fide abundavit). Dativus τῇ ττίστεν non est instrumen- 
talis ((irmus exstitit per fidem 1. g. fides eum firmum red- 
didit), sed is, de guo ad v. 19. μὴ ἀσϑενήσας τῇ πίστει 
diximus. Nam oppositionis leges flagitant, ut P. Abra- 
hamum fidei inopiä laborasse neget, fide, gui corpore in- 
-firmus essct v. 19., firmum fuisse affirmet (ἐνεδυναμώϑη τῇ 
αἰατει i. g. δυνατὸς τῇ πίστεε' ἐγένετο cf, v. 19. μὴ ἀσϑενή-- 
σᾳς jj πίστει.). Formula διδόναι δόξαν τῷ Jep, min? 1132 
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Jer. 13, 16. 313) tnts nunguam non Deo honorem (Apoc. 19, 
7. τὴν δόξαν honorem debitum) tribuere declarat, (Ouam 
. ob rem Deo honor habeatur et guid fiat in Dei honorem non 
ex ipsä loguutione discas sed e cujusgue 1, nexu cognoscas, 
Deum honorare)] vero dicendo, guum vera dici sanctissimum 
numen jussisse reputaris (Jos. 7, 19. Joh. 9, 24.): Diis ἢ- 
ctitiis valedicendo, non esse Deum praeter Johovam in- 
tellexeris (Jer. 13, 16.) : gratias pro beneficio agendo, guum 
td offscii rationes flagiture consideraveris (Lue. 17,18.): Dei 
nomen et honorem deprecando, guum wlrumgue temere sili 
ominem arrogare senseris (Act. 12, 23.) et sic porro. H. 
I. valet: Deo Thonorem habere ejus promisso parum credilii : 
fidem tribuendo, guod Deum pro sut omnipotentia nihil non 
ad effectum adducere posse expenderis. V.dobs δόξαν τ. 9, 
Interpretatio ab eo pendet, ut utrum καί ante πληροφορη- 
ϑείς genuinum sit, an adulterinum (om. D*, E. F. G. Vulg, 
It. Julian. Sedul. Ambrosiast. Pelag. probante Mill. Prol. 
&. 1458.) constituatur. (uo exterminato v. δοὺς δόξαν 1.9. 
arcte, ut unam sententiam efficiant, cum v. ἀλλ᾽ Eved. τ. π. 
tohaerent et Participio πληροφορηϑείς caysa redditur prae- 
tedentis Participii δοὺς h. m.: sed firmus fuit fide honore 
Deo tributo (i. 4. et [firmam fidem hahendo] honorem Deo 
tribuit), guia ei persuasissimum fuit etc. Contra retento , 
καί Participiis struetura continuatur (cf. 2, 4.: δοὺς ὅδ. τι. 1 
κ᾿ πληροφορηϑεὶς --- i. g. καὶ ἔδωκε δόξαν τ. I. καὶ ἐπληρο- | 
τρορήϑη — .): sed validus fuit fide honoremgue Deo pra- | 
stitit (np. fide guam praeberet) etfuit ei plane persuasum, : 
posse Deum guae promississet etiam facere (np. ut omii- '' 
potentem Jes. 59, 1. Luc. 1, 37.). Ita v. δοὺς δόξαν τ. v. I 
%. τ. 4. hanc vim habtnt, ut firmam Abrahami fidem (dW | 
Fred. τ. 77.) aceuratius describant. Male Chr. Fr. Schmid, 
Rueck, al. exponunt: sed fide valvit, gwia Deo honoren 
tribuit sibigue prorsus persuaserat etc.. Negue enim Abrt- 
hami fides Arma erat propterea, guod Dco honorem tribue- 
ret fidem habendo, guä derogatä nulla ejus, non modo non 
firma , fides fuisset, sed honoravit Deum eo, guod summä 
Dei potentiä nixus sine ullä dubitatione Dei promisso con 
fideret (v. supra). Praetcrea P, v. 18. — 21. hoc agit, uw 
Abrahamum celebraturus firmam ac plane singularem viri 
fidem amplis v. describat. Nulla ratio fuit, cur xaiaP. 
, profectum a librariis deleretur; contra ab Ap. non seriptum 
esiderare poterant scribae, guibus 1. parum percepto duo 
Participia sine copula juncta offensioni fuissent: v. not. ad 
Matth. p. 99. et Win. gr. p. 288.. Ouare xai inducendum 
esse existimes. Est tamen res dubitationi obnoxia, guia 
καὶ ante ποιῆσαι, demit 3. et v, 22, καί post did om. Β, 
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F, G. Erp. Boern, Millio Prol. δ. 451. et Griesö. prohanti- 
bus, Ex his alterutrum καί (h. e. aut καί ante πληροφορη- 
ϑείς aut καί post dLd) spurium esse recte colligas. am 
dubitationem, guam alterutrum xc? haheret, lihrarios fa- 
eili confusione in. alterum καί, guod in viciniä esset, con- 
tulisse in promtu est. (uamguam autem mihi καί ante 
σληροφορηϑεἰς magis suspeotum est altero, tamen utrum-- 
ue uncis cireumdedi, ut ΜΆ. re ancipiti suum guisgue judi- 
cilum segueretur,. — Alwahamum v, 18, --- 21. non eum 
deseribi, guem negue ita promtum ad fidem (Gen. 17, 17. 
fuisse et sibi parum constitisse (v. Gen, 15, 6. cl. 17,17. 
Genesis doceat, sed gualem P. ipse animo complexus sit, 
perfectum hominem et tanguam pietatis exemplum, ad v. 19, 
ohservavit Rueck.. V.22. Hinc [nimirum, καί" cf. supra 
p. 69. et not. ad v. 21.) in rationes ei relata est integritatis 
loco np. res modo (v. 18. —21.) exposita h. e. firma guam 
Deo hahuit fides , i. g. guia Abrahami fides sicut dixi v. 18. 
-- 21. enituit,, ideirco ejus praemium tulit τὴν δικαιοσύνην. 
Cf. Genesis 15, 6. v. supra v. 3. allata, ad guae P, reverti- 
tur, Haeo interpretatio: Ζιεὸ (sc. γέγρατεται v. v. 23. el. 
γ, 3.) καὶ Eloy. αὐτῷ eig δικ. unde in Genesi haec v. 
perscripta sunt: καὶ 84. a. 8. δι. ut contorta, nemini, 
opinor, placebit. V.23—25. ὅτι ἐλογίσϑη αὐτῷ] E Vulg. 
al. addunt 8ig δικαιοσύνην, Theodoret. ἡ πίστις (Syr. αὖ-- 
τοῦ) εἰς δικαιοσύνην e gloss.. Posterius sane supplendum 
est. Non autem, inguit, propter ipsum tantummodo Abra- 
hamum (scil. ut gloriam apud posteros haberet) in libris 8. 
eonsignatum legitur (v. v. 3.), fidem ei imputatum esse, ut 
integer oonseretur. ἀλλὰ καὶ de ἡμᾶς], verum etiam pro- 
ter nds, Deum Ahrahami fidem amplissimo integritatis 
keuefiio remuneratum esse, memoriae proditum est, np. 
guo melius, Abrahamum contuiti, guantum fidei sit prae- 
mmium propositum, intelligeremus. Nam guae in V.T, le- 
guntur, ea nos Deus sic in usus convertere voluit, ut 116 
erudiremur , confirmaremur, admoneremur 1 Gor. 9, 10. 
10, 6. sg. 2 Tim. 3, 16.. οἷς μέλλει λογίζεσϑαι] sc. i) πέ- 
στις εἰς δικαιοσύνην. Recte P. μέλλει (non ἔμελλε, Ve 
Bochm.) posuit. Nam tum demui τὴν διχαιοσύνην Ἰρδᾶπι 
habebimus , guum judex insontes declaratos τῆς δικαιοσύ- 
375 fructum percipere juhebit sempiternam felicitatem (v. 
not. ad 3, 30. 1,17.). Rueckerto, ἡ ut 48148 hene com- 
paratum esset, enarravit: guibus fides imputabitur sub ed 
eonditione, ut Deo fidamus, sicut Abrahamus , vel Articu- 
Jus τοῖς πιστεύουσιν obstat. Sed guae v. ad sententiam 
imariam accomodanda fuerant (— ἀλλὰ καὶ OV N uas — 
φοὺς πιστεύοντας Eni ete, sed etiam propter n0s, gui- 
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bus integritas ob fidem dabitur, homines christ. gr fidem 
'habemus etc.) P. sententiae secundariae per attractionem 
aptavit (— οἷς u.%., τοῖς πεσε. ete. guidus fides impu- 
tabitur, iis, inguam , gui fidenr praebemus ete.) V. Phi- 
dem. 10. 11. παρακαλῶ 08 περὶ τοῦ ἐμοῦ τέχνου, Ov 
ἐγέννησα — ”Ovrjoiuovy, τὸν &. x. A. Act. 11,5. et not. ad 
Mr. F: 329.. Descripsit autem Ap. homines christ. tales, 
gui Deo, non gui Christo, fidein Adjungerent, {πο rectius 
cum Abrahamo, gui Deo fidem habuisset v. 3. 20., tcom- 
ponerentur, ceterum satis bene, Nar Deum] hominum, 
guorum vicem doleret, amore adductvm eorum saluti suc- 
eurrisse fatetur (5, 8. 1 Petr. 1, 21.), gui Christo fidem 
praebeat h. e. gul Christum divinitus constitutum expiato- 
rem pie agnoscat (3, 25. v. supra p. 46.). ApteP., ut Dei 
Optimi Maximi, cui homo christ. optimo jure fidem adjun- 
gat, notionem exprimeret, häc circumloguutione usus est, 
ut eum τὸν ἐγείραντα ᾿Ιησοῦν &x νεχρῶν vocaret. Ouum 
enim Christianorum fidem nihil tam fultiat, guam Christi 
reditus ex inferis (v. supra p. 12.), rectissime se in ejus 
Dei clientelam conferant, gui: Christo in vitam restituto 
tum guantam posset manifestaverit, tum hoc indicaverit, 
esse Jesum benigne ah se missum Messiam. Sensus—: 
äis, inguam, guiei [Deo] fidem habemus, gui Jesu ab in: 
feris excitato suam tum vim tum voiuntatem declararit, 
ψησοῦν] om. Mt. d. Aeth. | Ἰησοῦν Χριστὸν 46. Mt. a in m. 
Syr. Erp. Vulg. al... Si Ἰησοῦν plures praetermitterent, 
recte in suspicionem vocaretur, Paulo, guum ὃς παρεδ. ὁ. 
5. παρ. ἡμῶν scriheret, 1. Jes. 53, 6. LXX obversatum esse 
non credo (v. Rueck.), guum Ap. v. ne umbram guidem 
Toci c. referant, Memor fuisse P. potest 1. Jes. 53, 12 
LXX. — καὶ διὰ τὰς ἀνομίας (al. ἁμαρτίας) αὐτῶν παρεδό- 
91], guem 1. librarios cum nostro contulisse ostendit lectio 
21. τὰς ἁμαρτίας pro τὰ παραπτώματα. Sed ne hoc gai- 
dem fidenter affirmem. Interest inter v. ἢ δικαέωσις et 7 
δικαιοσύνη. IYlud enim integritatis attributionem (i. g. τὸ 
δικαιοῦν) notat , hoc integritatem uttributam s. conditionem 
ejus, gui sit integer declaratus (i. g. τὸ δικαιωϑῆναι) signi- 
licat. Ε., 17. 78. al. τὴν δικαιοσύνην continent pro τὴν δι- 
καίωσιν aut e glossem. parum accurato, aut e correct, 
guum P. verhis offensi hanc sententiam reguirerent: pro 
pler nostram integritatem. Aio prius causam, posterius 
finem indicare non dixerim cum Rueck.. Utrumgue enim 
propter valet. Indefinite enim, utin re planä atgue aper- 
tä, P. loguitur: Christus morti est traditus propter no- 
stra delicta (guae nimirum expianda erant, ergo: ut ex- 
piarentur) et in vitam revocatus est propter nostram. inte- 
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ationem (guä nempe opus erat, ergo: ut. integraremur; 
in integrum restitueremur). Christi in vitam reditum 

sum nobis τὴν δικαιοσύνην paravisse, e v. xoi ἠγέρϑη δ. 
Ö. ἡ. 61. 2 Cor. 5, 15. male colligas (v. Tholucc.). Nam 
risti supplicio hominum peccata expiata esse constans 
t nostrorum scriptorum sententia (3,25. 5, 6. sg. Eph. 1, 
1 Joh.1,7.al.), guemadmodum totam antiguitatem haec 

inio tenuit: hostias hominum delicta eo expiare, guod 
imolentur. (uin adjuvant expiationem Christi supplicio 
ectam ejus in vitam reditus (Act. 13, 37.38. 1 Petr. 1, 
8g. al.) et ahitus in coelum (Act. 5,31. 1 Petr. 1,21.) 
tenus, guatenus argumento nobis sunt, Christum scele- 
m nostrorum piaculum caesum esse. (Juem si Deus ne- 
6 ex inferis excitasset negue coelo recepisset, enm Mes- 
m faisse ut genus humanum expiaret a Deo missum igno- 
remus eorumgue gui Jesum Messiam pie venerarentur 
es fundamento destitueretur (v. 1 Cor, 15, 17. et su- 
a p.12. sg.). Perspexerunt hane rem Wetst., -Heum.,, 
att., Rueck, ad h.1,, Knapp. Scripta v. arg. p. 323. sg. 
innumerabiles alii. Proinde P. binis eoncinnis membris, 
ibus praecedentem disputationem apte absolvit, has non 
igis acutas guam veras sententias inclusit: Christus neci 
t datus, ut peccata nostra expiaret, et in vitam resti- 
tus, ut 908 ejus supplicio erpiatos et in integrum restitu- 
; esse sciremus. Videl. similem supra 3, 0... 6. 
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Ouum igitnr fide nos Dei favorem tonseguutos esse longe cer- 
simum sit (v. c. 8, 21. — 4, 25.), agite, pacem eum Deo Christi ope- 
compositam, ne adversus tantum servatoris beneficium ingrati esse 
leamur, Christo opitulante servemus et glorjemur de ape beatae, 
am Deus nobis olim daturus est, vitae (v. 1. 2.). Ouin etiam de 
lamitatibus guibus affligimur, triumphemus, guum eas et ipsas de- 
jue vitae aeternae spem afferre non ignoremus (v. 8. 4.) . Ea vero 
s non fallit propterea, guod summum Dei erga nos amorem nobis 
ondet div. spiritus, gui in amimis nostris tanguam .sacrario suo 8t- ᾿ 
m collocavit (v. 5.). Hujus sententiae veritas facile perspici potest, 
im guod Christus pro nobis imbecillibus adbuc et impiis hominibus 
rtem adiit, certe documentum est div. erga nos amoris. (v. 6 --- 8.). 
1anto igitur magis nunc caeso Chrislo insontes reddili.a sempiter- 
? poenis ejus beneficio vindicabimur, aut guanto minus fallax est 
strae vitae beatae spes, summi, guo Deus nos'homines christ. et 
i fide integritatem adepti simus amplectitur, - amoris sensu; guem 
r. spiritus in animis nostris escitavit, superstructa (v. v. 9. el. 5. — 
2 Per Christam y.inguam, a sempilernis poenis vindicati beabimur 


230 EPISTOLA AD ROMANOS 


(v. 9). Nam si guum essemus Deo invisi Christus moriens,; guod 
erat effectu difficilius, numen nobis placavit, multo facilius postguam 
Deo reconciliati sumus ut sempiternum a Deo beemur vivens Christus 
aetatemgue apud Deum agens perficiet (v. 10.). Ovamguam non solum 
aliguando conseguemur aeternam felicitatem , verum eliam velut ab 
amantissimo patre lubenter detam laeto animo olim conseguemur Chri- 
sti jo , cui nunc impetratam Dei pacem, aeternae felicitatis pi= 
gaus, debemus (v. 11.). Ouare detrimentum per primum Adamum 
generi humano allatum Christum, postremum Adamum, reconcinnasse 
omniague Deum consilia eo revocasse, ut hoc fieret laetitiä perfusi 
fateamur v. 12—421.! Ille enim, guem recte peccatorum parentem vo- 
ces, guia primus improbum facinus commisit, guum scelus morte 
Duisset ipsi divinitus denuntiatä, fecit ut eandem poenam ab omnibus 
improbis hominibus Deus deinceps caperet omnesgue homines mo- 
rerentur, gula omnes peccassent v. 12. (Omnes autem peccasse con- 
eedet, gui priusguom Mosis lex promulgaretur maleficia admissa esse 
reputaverit v. 18.; omnes autem Deus guotgyot improbe vixisseni, 
ne iis guidem exceplis, gui non disertam guandam legem, ut Ada- 
mus, neglexissent, missä hominum reguylä, guä nisi facinora seriptä. 
lege vetita non coercentur, morte idcirco affecit, ut Adamus primus 
ipsi similem, et respondentem Adamum, h. e. Christum, per amba- 
ostenderet, gui et ipse aliguam vim in omnes homines exercertt 
v, 13. 14.)., Sed distant tamen inter se Adami facinus per Dei seve- 
ritalem generi humani esxitiosum et div. beneficium in peccatorum τὸς 
miä positum, guod Christus de coelo ad homines pertulit. Est enim 
illo per Adamum importato exitio hoc Dei beneficium multo certius, 
tum guia Deus pro suä benignitate lubentius nos munere beat guam 
dolores nobis commovet, tum guoniam div, muneris procurator Ubri- 
stus constitutus est hominibus benevolus v. 15. Deinde exitio nobis 
fuit unus homo gui peccaverat (Adamus); contra 5.68 beneficium, 
guo indignorum facinorum venia nobis offertur, per multa impie fo- 
eta perennis vitae fontem nobis patefaciet (v. 16.) Nam guum unius 
Adami scelus mortis acerbitatem in nos derivaverit, monne summa 
Dei benignitas spem nobis facit, fore ut in guos optimi numinis ab- 
undantia favoris dataegue integritatis conferatur per unum Christum, 
Pei legatum, sempiternam vitam obtineamus (v. 17.3? Brevi praecl- 
dam : unius (Adami) improbe factum damnationem ad mortem omnibus 
hominibus conflavit; unius (Christi) probe factum (ultro enim Christus 
divinitus imperatam legationem ad homines suscepit) omnibus hominibus 
absolutionem vitalem attulit (v. 18,); unius hominis (Adami) contumaca 
multos homines fontes constituit , guum eorum mors, guae ut perpetua 
catorum poens esset ille fecisset, eos peccavisse argueret: uni 
(Gint obedientia multos homines insontes constituet, ubi guibusa 
ihristo, hominum judice, perennis vita data fuerit, integritatis fru- 
etua, iis integritatem guogue concessam esse intelligetur (v. 19.) Noli 
gvaerere, guid lex mos. egerit. Οὐδε ad facinora guae morte puni- 
rentur βὰς mente adjecta est divinitus, ut peccata multiplicarentur. 
Ovibus multiplicatis eximia exstitit dementiae redundantia, ut guem- 
admodum imperium (latissime patens) habuisset Peccatum per mor- 
tem (culpä Adami), ita etiam div. Clementia (amplissimum) imperium 
baborat per integritatem, sempiternae vitae piocreatricem, sti 


heneficio (v, 30. 21.). 


Va. 1. “ιχαιωϑέντες οὖν ἐκ πίστεως εἰρήνην ἔχω- 
N k € jo 9 - 
μὲν πρὸς τὸν ϑεὸν διὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
4 
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στοῦ, 4, δὶ οὗ καὶ τὴν προςαγωγὴν ἐσχήκαμεν iv τῇ 
διέστει els τὴν χάριν ταύτην ἐν 7] ἑστήχαμεν, καὶ καυ- 
χώμεϑα ἐπὶ ἐλπίδι τῆς δόξης τοῦ ϑεοῦ" 8. οὐ μόνον 
δέ, ἀλλὰ καὶ καυχώμεϑα ἐν ταῖς ϑλέψεσιν, εἰδότες ὅτι 
ἧ. ϑλίψις ὑπομονὴν χατεργάζεται, 4. ἣ δὲ ὑπομονὴ 
δοκιμήν, ἡ δὲ δοκιμὴ ἐλπίδα, 5. ἡ δὲ ἐλπὶς οὐ καται-- 
σχὕνει, ὅτι ἣ ἀγάπη τοῦ ϑεοῦ ἐχχέχυται ἐν ταῖς χαρ- 
δίαις ἡμῶν διὰ Πνεύματος ἁγίου τοῦ δοϑέντος ἡμῖν. 
6. Ἔτι γὰρ Χριστὸς ὄντων ἡμῶν ἀσθενῶν χατὰ καιρὸν 
ὑπὲρ ἀσεβῶν ἀπέθανε). 7. Μόλις γὰρ ὑπὲρ δικαίου 
τις ἀποθανεῖται" ὑπὲρ γὰρ τοῦ ἀγαϑοῦ τάχα τις καὶ 
τολμᾷ ἀποθανεῖν. 8, ΣΣυνίστησι δὲ τὴν ἑαυτοῦ ἀγά-. 
σήν» εἷς ἡμᾶς ὃ ϑεός, ὅτε ἔτι ἁμαρτωλῶν ὄντων ἡμῶν 
Χριστὸς ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέϑανε. 9. Πολλῷ οὖν μᾶλλον 
δικαιωϑέντες νῦν ἐν τῷ αἵματι αὐτοῦ σωθησόμεϑα δὲ 
αὐτοῦ ἀπὸ τῆς ὀργῆς. 10. Εἰ γὰρ ἐχϑροὶ ὄντες κατηλ- 
λάγημεν τῷ ϑεῷ διὰ τοῦ ϑανάτου τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, 
πολλῷ μᾶλλον χαταλλαγέντες σωϑησόμεϑα ἐν τῇ ζωῇ 
αὐτοῦ" 11. οὐ μόνον fe » ἀλλὰ χαὶ καυχώμενοι Ev τῷ 
ϑεῷ διὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δὲ οὗ γνῦν᾽ 
τὴν καταλλαγὴν ἐλάβομεν. 12. Διὰ τοῦτο ὥςπερ δὲ 
ἑνὸς ἀνθρώπου ἡ Ἁμαρτία els τὸν κόσμον εἰςῆλϑε, χαὶ 
διὰ τῆς Auaoriag ὃ Θάνατος, καὶ οὕτως εἷς πάντας 
ἀνϑρώπους ὃ Θάνατος διῆλθεν, ἐφ ᾧ πάντες ἥμαρτον, 
(18. ἄχρι γὰρ νόμου ἁμαρτία ἦν ἐν κόσμῳ" ἁμαρτία 
δὲ οὐκ ἐλλογεῖται μὴ ὄντος νόμου" 14. ἀλλ᾽ ἐβασίλευ-- ' 
σον ὃ Θάνατος ἀπὸ Addy μέχρι Μωύσέως καὶ ἐπὶ τοὺς 

ἣ ἁμαρτήσαντας ἐπὶ τῷ ὁμοιώματι τῆς παραβάσεως 
Addu, ὅς ἐστι τύπος τοῦ μέλλοντος.) —. 18. 4 
οὐχ ὡς τὸ παράπτωμα οὕτω καὶ τὸ χάρισμα. Εἰ γὰρ 
τῷ τοῦ ἑνὸς παραπτώματι οἱ πολλοὶ ἀπέϑαγνον, πολλῷ 
μᾶλλον ἡ χάρις τοῦ ϑεοῦ καὶ 17 δωρεὰ ἐν χάριτι τῇ τοῦ 
ἑνὸς ἀνθρώπου Ἰησοῦ “Χριστοῦ εἷς τοὺς πολλοὺς ἐπε-- 
* plooevos. 16. Koi οὐχ ὡς δι᾽ ἑνὸς ἁμαρτήσαντος, τὸ 

ὠρημα᾽ τὸ μὲν γὰρ κρίμα ἐξ ἑνὸς εἰς χατάχριμα, τὸ 
δὲ χάρισμα ἐκ πολλῶν παραπτωμάτων els δικαίωμα. 


*) v: 6. Paulus fortasse seripsit: ἢ τί 10165, ὅγτων ἡμῶν do- 
+ θεμῶν ἔτο ματὰ χαιρόν, ὑπὲρ na sae, e ων 
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17. Fl γὰρ τῷ τοῦ ἑνὸς παραπτώματι ὃ Θάνατος ἔβα-. 
σίλευσε διὰ τοῦ ἑνός, πολλῷ μάλλον οἱ τὴν περισσείαν 
τῆς χάριτος χαὶ τῆς δωρεᾶς τῆς δικαιοσύνης λαμβάνον- 
τες ἐν. ζωῇ βασιλεύσουσι διὰ τοῦ ἑνὸς Ἰησοῦ «Χριστοῦ. 
18. ρα οὖν ὡς δι᾽ ἑνὸς παραπτώματος εἷς πάντας ἂν- 
ϑρώπους εἷς χατάχριμα, οὕτω χαὶ δὲ ἐνὸς διχαιώματος εἷς 
πάντας ἀνθϑρώπες εἰς δικαίωσιν ζωῆς. 1θ.Ὥςπερ γὰρ διὰ 
᾿ Tis παρακοῆς τοῦ ἑνὸς ἀγϑρώπου ἁμαρτωλοὶ κατεστά- 
ϑησαν οἱ πολλοί, οὕτω x0i διὰ τῆς ὑπαχοῆς τοῦ ἕνος 
δίκαιοι χκατασταϑήσονται oi πολλοί... 20. Νόμος δὲ πα- 
φειρῆλθεν, ἵνα πλεονάσῃ τὸ παράπτωμα" οὗ δὲ ἐπλεό- 
γασεν ἡ ἁμαρτία, ὑπερεπερίσσευσεν 1] χάρις, 91. ἵνα 
ὥςπερ ἐβασίλευσεν ἡ Auaptia ἐν τῷ ϑανάτῳ, οὕτῳ 
καὶ ἡ Χάρις βασιλεύσῃ διὰ διχαιοσύγης els ζωὴν alus 
= V40v, διά Ἰησοῦ «Χριστοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν. 


In v. 1.--- 8. doctam commentationem edidit Winzer. 
Lips. 1832. 44 — V.1.—5. Hujaus 1. sententia ex hoc 
pendet, ut utrum ἔχομεν an ἔχω μὲν v. 1. Ap. scripserit 
cognitum habeamus. Nam ἔχομεν retento P., postguam 
fide Christo tributä Dei favorem comparari satis ostendit 
3, 21. —4, 25. , eorum emolumenta, gui Deo propter fidem 
Christo adjuncetam probati sint, strictim refert 5, 1. -- ὅς: 
contra ἔχωμεν suscepto Ap. lectores hortatur, ut, guum 
Dei favorem fide adepti sint 3, 21. — 4, 25., guemadmodum 
par sit tanto beneficio affectis, et agant et sentiant 5, 1. — 

.. Delcctione vulgatä dieere exordiar, Φικαιωϑθϑέντες οὖν 
8x πίστ. guum igitur (v. 3, 21.—4, 25.) nos fide Dei fa- 
vorem conseguuti simus np. guotguot vel Deo vel Chri- 
sto fidem habuimus (v. 4, 24. 25.). Temere tum Lockius, 
Clericus et Wolf. exposuerunt: nos i.e. gui olim pagani 
Christo fidem tribuimus, tum Semler, enarravit; nos h. e. 
ego, Paulus. Εἰρήνην ἔχειν πρός τινα pacem habere 
ad aliguem attinet i. valet g. pacem habere cum aliguo. Οἷς 
Diod. Sic, 21, 12. — ᾿4γαϑοκχλῆς -- πολὺν χρόνον — 8i- 
ρηνεύων πρὸς Καρχηδονίους.---. Plat. de Rep. V.445. 
ed. Belk. III, 1. p. 549, πανταχῇ δὲ ἐκ τῶν νόμων εἰρή--: 
9nv πρὸς ἀλλήλους oi ἄνδρες ἄξουσιν; et Herodian. 8, 
7.8. ὅσον μὲν ὑμᾶς ὥνησε μεταγνόντας — πείρᾳ μεμαϑήκατε 
ἀντὶ πολέμου μὲν εἰρήνην ἔχοντες πρὸς ϑεούς, οἃς 
ὀμωμόκατε, καὶ νῦν φυλάσσοντες τὸν στρατιωτικὸν ὅρκον ----. 
(sed hic1. corruptus videtur ; v. Irmisch.; legam πρὸς ϑεῶν) 
εἰρήνην ἔχομεν m. τ. 8.1 E pace asumus. cum. Deow.. an- : 
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gastis terminis circumseribunt guod Ap. generitim dixit, 
gui aut cum Galv. exponunt: in pace sumus cum Deo, guip- 
pe animi tranguillitatem nacti et conscientiae angore liberati, 
aut cum Moro, Flatto al. explicant: in p. s. 6. Deo seil. 
melu Dei ademto, negue considerarunt , Dei ace impetra- 
tä totam hominis expiati felicitatem comprehendi, guä et 
nano se beatum sentiat et a Deo sibi placato optima guae- 
gue speret in posterum. — $Sicut enim iis gul Deum ira- 
tum hahent omnia infesta sunt (gaoniam enim se ut ädixovg 
Deo displicere soiunt, et miseri sunt malefactorum suorum 
eonscientiä stimulati et miseros se futuros esse intelligunt, 
um scelerum poenae Deo dependendae sint in geennä), 
ita αὐ Dei pacem invenerunt beatissimi sunt, ut δίκαεοῦ 
σεαρὰ τῷ ϑεῷ, non guod ineommodis, guibus illi premun- 
tur, non afficiantur tantummodo, ut Rueck. p. 197. opina- 
tur, sed etiam guod Deo placato sibi placent,' beneliciis, 
- velut spiritus div. dotibus, a numine sibi propitio ornantur 
metugue amoto sempiternam felicitatem sperant. Ἔχω' τὸ 
διά τινος habeo aliguid per aliguein i. e. fecit aliguis, ut rem 
haberem. Cf. Latinorum loguutionem rem ab aliguo hadere 
i. e. rem possidere ab aliguo acceptam Cic. D. N. D. 8, 36, 
86. ad Fam. 7,29, 1.. τὴν προραγωγήν] Non licuit regem 
adire , nisi cui.principem conveniendi copiam fecisset inter- 
res (προφαγωγεύς, admissionalis, v. Lamprid. in Alex, 
v. 6. 4.). Cf. Xenoph. Cyr. 1, 3, 7.. Ouäre NT. seri- 
ptores sic usi sunt, ut Deum mentibus informarent regem, 
ad guem hominibus non aditus esset, nisi eum Christus 
tanguam interpres eo patefecisset, guod mortem occumberet 
hominum peccata expiaturus v. 1 Petr. 3, 18. ὁ]. Eph. 2,18. 
3, 12.. Wuoeirca aditus ad Deum per Christum nobis da- 
πο non fructus est peceatorum nostrorum expiationis a 
Christo efkectae, ut Tholuce. sibi persuasit, τὴν προραγω- 
γήν in eo cerni opinatus, guod Deum tanguam benevolum 
parentem precibus adire nobis liceat Gal. 4, 6., sed ipsa 
scelerum expiatio, guae nobis eontigit, negue nisi dictione 
metaphoricä ab eä differt. Nam praeclusum ad Deum (pec- 
eatis nostris offensum), velut regem, aditum nodis aperuit 
Christus eo interpres fuctus, guod scelera nostra supplie 
ciosuoexpiavit (2 Petr. 3, 18.) detractä similitudine i. e. guod 
Deum a nobis aversum nostrisgue peccatis violatum Christus 
morte sul, gut scelera nostra expiavit et plucavit et propi- 
tium nobis reddidit (Rom. 3. 23. — 25.). Onä re in hunc'1. 
translati L. Bos., Wetst., Michaelis al. v. εἰς τὴν χάριν 
ταύτην A VOCC. τῇ πίστει suspenderunt h.s.: per guem etiam 
aditum ad Deum habuimus Nide, guam διεὶς favoris div. do- 
pumento, in guo perstamus (i, e, evangelio) tribuimus, Guo- 
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sum consilio non nude positum τῆς προςαγωγῆς τοῦ, ofhicit 
(v. Rueck. et Winz. p. 6.: nullo enim negotio v. πρὸς τὸν 
ϑεόν e v. 1. cogitando repeteres; v. Eph. 2, 18.); sed illud 
-nocet, guod Dei pax ab aditu ad Deum verBis, non re 
(utrague enim formula beatam hominis expiati conditionem 
enuntiat; v. supra) differt. Inanes igitur sonos P. funde- 
ret, si haec diceret: Christo acceptam -referimus rem, per 
guem praeter hancrem hanc tpsam guoguerem jia 
'buimus! : Deinde ut 7) πέστις εἷς τι (Vv. πιστεύω εἷς τε 1 Joh. 
5, 10.) reete dici fatear, tamen πιστεύω δὲς τὴν χάριν et! 7) 
πίστις εἰς τὴν χάριν nemo hoc s. usurparit, ut sit fidem 
evangelio hahere, fides evangelio tributa. Ouare v. τὴν 
ποοςαγωγὴν ἐσχήκαμεν εἰς T. X. T., EY ἢ ἔστ. connecten- 
da sunt. ἐσχήχαμεν)] Aut negligenter vertunt hademus (v, 
Luther.) aut ἔχειν passim. consegui valere male opinati (v. 
-supra p. 37.) enarrant nacti sumus ita ut jam habeamu 
(Rueck., Winz. p. 5.) cl. Win. gr. p. 223.. At ἔχειν. habere 
notat et ἔσχηχα habui (2 Cor, 7, 5.) risumgue non minus 
moveat - gui explicet hadws, ergo habeo, guam is concitet, 
gai didi, ergo διδο argumentetur. Nam Praeterita rem fieri 
eoeptam etiamnum perdurare nonnisi in verbis-inchoativis 
(ἤλπικα, δέδοικα spem, metum alere.cdepi i. g. spero, me- 
tuo) et iis v. significant, guorum Praeterita.rem inferunt, 

ἃ peractä aliam rem etiamnum fieri necesse sit (v. c. οἶδα 
intellexi, ergo scio, ἕστηκα ἐν τόπῳ adstiti in 10co, ergo 
sto, Edöwmuor validus sum redditus, ergo valo). Ne 
guis ἐσχήκαμεν secus intelligeret (habuimus. τὴν τεροςαγω--- 

ὴν εἷς τὴν χάριν ταύτην, Non habemus) P. adjectis v. ἐν 
ἑἕστήκ. cavit, guae ob id ipsum cum vocc, εἰς τὴν χάριν ταὐύ----ο 
τὴν, Non cum A loves (v. Grot. et Cram.), copulanda sunt . 
τῇ πίσεει] om. B. D. F. G. Aeth. It. Aug. Hilar. et ex -- 
punxit achm. | ἐν τῇ πίστει habent A. Mt. g. Chryss. 

heoph. probante Grotio. V. τῇ πίστει de glossemate sum- 
specta fuerunt Millio Prol. δ. 448., Semlero, Griesb. ΔΕ... 

uos falli haec 1. docent: Eph. 1, 7. ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν äno- 
λύτρωσιν διὰ τοῦ αἵματος αὐτοῦ ---- 2, 13. Νυνὲ δὲ 
ἂν χριστῷ T. ὑμεῖς --- ἐγγὺς ἐγενήϑητε ἐν τῷ αἵματι 
τοῦ Χριστοῦ. 3,12. ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν παῤῥησίαν — 
διὰ τῆς πίστεως αὐτοῦ. 1 Thess. 8, 7. — παρεχλῆ- 
ϑημὲν --- ἐφ᾽ ὑμῖν --- διὰ τῆς ὑμῶν πίστεως. 
his I. hoc guogue cognoscas, P. ἐν (χιοά post ἐσχήκαμεν 
facile intereidit) τῇ πίστει scripsisse. Itague Ap. ipse δι᾿ 
οὗ explicuit: per guem — fidem nimirum habendo. Omise- 
runt v. ἐν τῇ πίστει librarii aut per negligentiam ut super- 
vacanea, aut de industriä, ne guis ἐν τῇ πίστϑει τ. χ. τ. 
strueret. H προςαγωγὴ εἰς τι aditus in rem i. e. 
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ad rem et introitus tn rem, Herodian, 1, 5, 1. — ἔδοξα τοῖς 
ίλοις προς ἀγαγεῖν τὸ μειράκιον δὶς τὸ στρατόπεδον —. 
Ouam P. δεικτικῶς dicit τὴν χάριν ταύτην, ἐν ἦ ἑστήκαμεν 
negue Dei bdenevolentia est, φιά fruimur (cf. Beza), πθ- 
gue deatu hominum conditio, in [100 οὗ fidem habitam plu- 
rima Deus benceficia confert s hrys., Theophyl., Flatt., 
Rueck., Winz. p. 6. al.), der Gnadenftand des gläudigen Ehris 
ften. Utrigue enim rationi v, ἐν f ἑστήκαμ εν [dicendum 
erat ἐν 7 ἐσμεν adversantur posteriori etiam hoo, gued 
fortunata ἰδία hominum christ. conditio et Dei pax v. 1. 
memorata nihil inter se distant. Scilicet male de Wettius, 
Rueck,, Winz. 1. 1. ἐν ἢ ἑστήχαμεν verterunt: in gud su 
mus, guandoguidem ἑστηχέναι ἕν τινι pro εἶναι ἔν 
τινε Grermani, non Graeci dicere consueverunt , gui verbis 
yuae stare significant firmitatis et perseverantiae notionem 
inhaerere recte judicaverunt.. Nam gui stat negue vaeillat 
negue cadit negue fugit, Unde converte: in guä stamus 
. €. perseveramus v. 1 Cor, 15, 1. 2 Cor, 1, 24. Joh. 8,44 . 
b. 6, 13. 1 Petr, $, 12.. Licet sane τὴν χάριν raven 
ἐν 7 ἑστήκ. ad Dei pacem v. 1. referre: ke. opp. Mor. al.). 
Ouod gui recto fieri negant (Rueck, et Winiz. p. 6.), gala 
tum καί post δι᾽ οὗ tum sententiarum ordo τῇ προραγωγῇ 
εἷς τὴν χάριν ταύτην, Ev ἢ ἔστ. a Dei pace sejunetum bägue 
splendidius ornamentum indicari arguat, ab ipsä re aditum — 
ad rem jure distingui non reputarunt: — pacem hahemus 
cum Deo per Christum, per guem etiam aditum habuimus 
(tum guum nos in Christi diseiplinam dedimus) fide guam 
pPpraebuimus ad hoc Dei pacis beneficium , in guo persevera- 
mus 8. guod tenemus. Sed friget tamen sententia. Sponte 
enim inteNigitur, τοὶ guam alicujus beneficio possideas cos 
piam eum tibi fecisse, cui rem debeas. Alioguine delie- 
Yes guidem ei rem. Unde gni ἔχομεν tenere decreverit et 
ut magis idoneam sententiam conseguatur et propter 1. 
1 Cor. 15, 2. 2 Cor, 1,24. 1 Petr. 5, 12. non guidem τὴν 
προςαγωγήν, sed εἰς τὴν χάριν τ., b ἦ ἔστ. voce sonogue 
erigere et haec v. ad doctrinam div. referre debeat h. s.: 
Guum igitur integritatem fide adepti simus, in pace sumus 
tuu Deo Christi beneficio, per guem etiam aditum habni- 
mus fidem praebendo ad hoc div. favoris documentum, guod 
tuem&r (i. e. ad evangelium). Sed vel sic sententia vs. 2. 
t<omprehensa languet. Nam nohis, gui δικαιωθέντες ἐκ 
πίστεως Christi heneficio pace fruamur cum Deo, etiam 
aditum ad evangelium Christum apernisse, guum res guem- 
vis doceret (gut enim Deo fide probati simus doctrinä div. 
negue cognit negue susceptä?) non erat guod P, tanguam 
fnsignem Wpm v. 2. commemoraret, ἐν ἢ &0t. καί καυχώμε- 
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90] ,Haec jungenda sunt, ut ἐν ἢ aegue referatur ad xav- 
χώμεϑα et ad Eotrxausv [np. h. s.: in guo evangelio per- 
stamus et gloriamur de — . 1. €. in guo ev. perstamus σιν 
amplexi triumphamus de — .]” ἸΡοίδί.. Αἵ v. καὶ καυχώ-- 
peda ete. sui juris esse, vocc. v. 3. οὐ μόνον δέ ostendunt, 
guibus non nisi sententiae illis v. conclusae ratio habetur. 
H δόξα x. 9. ( splendor, guem Deus tribuet) beatitas in 
Messiae regno obtimenda dicitur, guä nihil fingi potest 
splendidius aut: illustrius (8, 18. 1 Thess. ὦ, 12. 2 Tim. 2, 
10. sg., 1 Petr. 5, 10.). Vulg., Pelag,, Sedul., Vigilius 
Taps., Ambrosiast, guum verterent: et gloriamur in spe 
gloriae filiorum Dei, male addiderunt τῶν töxvwv ex Rom, 
8,21. (cf. Mill), Wetst., Kopp., Winzer. p. 7. al. verhis 
καὶ καυχωμεϑαὰ &. 8.7. 9.7. J. ad Judaeos de rehus fortuitis et 
vanis gloriari solitos (2, 17. 23. 3, 27.) respigi putarunt. 
Θιιοβ P. satis jejune eo 1. vellicaret, guo aut Ubristianorum 
felicitatem concitato animo extolleret, aut eos ut ingenium 
christ. hominibus dignum sibi induerenut graviter cohoxrta- 
retur. οὐ μόνον δὲ] sc. mon τοῦτο (hoc enim, opinor,:P. 
diserte adjecisset :.cf. Lucian. Hermot. 08, Sirae. Prol.), 
sed καυχώμεϑα av ἐλπίδι τῆς δόξης τ, 9. (cf. v. 2.). Non 
solum autem , inguit, de spe splendidae, guam Deus nobis 
assignabit, fortis gloriamur, verum etiam, guod majus 
est, triumphamus calamitatibus. Hae enim non corroh- 
rare, sed irangere et debilitare hominum animos solent. 
Sed v. καυχώμεϑα ἐν ταῖς ϑλέίψεσιν explicanda esse: glo- 
riamur de calamitatibus (v. 2, 23. Gal. 6, 14.), antithesis 
v. 2. καυχώμεϑα ἐπ᾽ ἐλπίδι τ. J.T. J. docet, ad guam eorum 
ratio non bene respondet, gui explanattt; gloriamur in ca- 
lamitatibus h. e. gloriamur guum calamitatidus affligimur. 
Morus, gui καυχᾶσϑαι ἐν ταῖς ϑλέψεσιν exposuit: agnoscere 
n miseriis aliguid salubre et ita eas in bonam partem inter- 
pretari non solum a ν. καυχᾶσϑαι vi recessit, verum. etiam 
sui animi frigus Apostolo impertivit, At eä tam fuerant 
homines christ. animi firmitudine, ut de calamitatibus 
pter rem christ. perlati8 triumpharent, guum guo graviora 
essent perpessi tanto majora praemia sibi Deum aliguan 
ersoluturum esse crederent (v. Act, 5, 41. 1 Petr. 4, 12. 
3. cl. Matth. 5, 10. 12.). Ahbsurde Tholuck. P. homines 
christ. de ipsis sidi calamitatibus gratulari v. 3. idcirc - ad- 
didisse perhibuit, guia veritus esset, ne homines a Chr 
stianorum fide alieni guae antea (v. 2.) de vitä beatäa 
Christianis speratä dixisset ludibrio haberent, guod a gen- 
tilibus factum esse (v. Minut. Felix Octav. c. 12. ed. Lugd. 
Bat. 1645. 16. p. 11.sg.). Negueenim P. opinor, aut hane 
epistolam ad homines gentiles dedit, aut verityg est, nea 
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paganis, gui Christianoram decreta cavillarentur, legere- 
tur. Accedit, guod summae temeritatis crimen a Thotuckio 
in P. confertur. Ouisi metuit, ne gentiles vitae bcatissi- 
mac spem a Christianis coneeptam deriderent, multo magis 
metuere dchuit, ne iis homines christ. de aerumnis pro- 
ptereu gloriantes, guvd begtissimae illius vitae spem con- 
firmarent, risui essent. Totius 1., si v. 1. ἔχομεν reti- 
nueris, ratio haec est; ,insontes igitur fido redditi in pace 
sumus cum Deo Christi beneficio, per guem etiam aditum 
habuimus, et guidem per fidem, ad hunc Dei favorem, in 
go perstamus, et gloriamur de spe amplae ac splendidae, 
guam Deus dabit, fortunae. . Non solum autem de häc glo- 
riamur, verum etiam de acrumnis triumphamus, guum eae 
et ipsae illam spcm corroborent.” Ouä lectione probatä 
γον. 2. δὲ οἱ — ἐστήκαμεν frigent, guomodocungue v. τὴν 
ἄριν ταύτην, ἐν ἢ ἑστήκᾳαμεν ΔοΟΟρΡΟΡίΒ (v supra). Unde 
+ V. 1. ἔχω μὲν seripsisse autumo, guod ab A, . D. 17. 
37. 46. 80. Mt.a. h. k. g.n. g. Syr. It. Vulg. Chrys. Theo- 
doret. Theophyl. al. suppeditatum nuper probavit Klee, 
retepit Lachm.. Levibus sane argumentis haec lectio im, 
puguata est. Nam P. si τοὺς δικαιωϑέντας Ex πίστεως de- 
terrere voluisset a peccando, ne pacis acceptae jacturam 
facerent, aptius dicturum fuisse τηρῶμεν, guam ἔχωμεν 
Winz. p.5, post Erasmum asseveravit. - (Ouasi vero δέρήνην 
ἔχ ὦ μὲν πρὸς τὸν Jed» non satis apte dicat, gui ne pax oom- 
posita turdetur admonecat; pacem.habeumus cum Deo i. e. 
me pacem cum Deo coagmentatam rumpamus. Ouac ab co 
rumpitur.gui improbe vel sentiat vel agat (v. 8, 7. Col. 1, 
21.). - Deinde non hortari hte Paulum τοὺς δεκαιωϑέντας, 
sed eorum felicitati gratulari e v. sg. intelligi, in guihus 
et ipsis Indicativi forma legatur Rueck. et Winz. 1. c. in- 
cautius contenderunt. Apparet enim, si v. 1. ἔχω μὲν re- 
osueris, χαυχώμεϑα v. 2. 3. esse Conjunctivum, non In- 
ieativum, De singulis y. sic existimo. . (Ouamguam P. 
S, 1. ultimis 4, 25. verbis more suo annexuit, tamen vocc, 
S, 1. δικαιωθέντες οὖν ἐκ πίστεως ad totam, guae an- 
tecedit , disputationem 3, 21. — 4,25. spectant. Arguunf 
adjecta v. ἐκ πίστεως. Alioguin Ap. scripsisset : δικαιω.- 
ϑέντες οὖν εἰρήνην ἔχωμόν.κι τι. Voco. διὰ τοῦ x. 7). 1. Χρ. 
valent Jesu Christo opitulante; Nam non Deo tantummodo 
verum etiam Christo ad Deum reocepto haec vis est, ut ad 
optima guaegue hominum animos tiectat (1 Tim. 1, 12.). 
V. 2. ἡ χάρις αὕτη, ἐν ἢ στ, a τῇ εἰρήνῃ τῇ πρὸς τὸν Jsov- 
v. L. sensu non diflert. Notat enim beatam hominum, guos 
Deus amore complectitur, conditionem, in guA constituti 
pacem.habent cum Deo ideague si non re, cerfe spe fortu- 
Fritzsche Ep, ad Rom, R 
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natissimi sunt, sicnt omnia 118 infesta sunt gui cum Deo 
belligerent eumgue iratum habeant (1, 18.). Ouare paci, 
in guä fide integritatem nacti cum Deo simus (v. 1.), ad- 
Uus ad felicitatem illä pace comprehensam (v. 2.) oppo- 
nitnr. Voce.v.2. δι᾿ οὗ — ἑστήκ. eo fine addita sunt, ut 
acem cum Deo confectam servemus Ddeneficii memores, 400 
hristus aditum nobis per fidem ad illam pacem patefece- 
rit. Neguc enim Chrysostomo assentior, gui Ap. verhis 
v. 2. δι᾿ ov — ἑστήκ. hoc dixisse putavit: facile Christum, 
ut in pace cum Deo coagmentatä maneamus efleeturum 
v. 1.), gui ratum fecerit αἰ εἰ δα, ut nobis aditu ad 
ei pacem dato Deum propitium et placatum redderet 
O 2.). Onippe exilem in hnnc 1. invexit sententiam, guan- 
oguidem nemo tum dubitaverit, guin Christus hominum 
christ. animos ita rohorare faeile posset, ut factam cum 
Deo pacem servarent. Totum:hunc1. ἔχ ὦ μὲν v. 1. recepto 
aullo liberius ita convertere licet: ,, integritatem igitur 
de conseguuti pacem fueamur cum Deo, domino nostro, 
J. Chr, adjutore, per guem (unde gratos nos esse erga 
eum oportere patet) etiam aditum habuimis fidem habendo 
ad hunce (gui'Dei pace continetur) [Dei] favorem , in guo 
perstamus, et gloriemur de spe splendidae, guam Deus 
olim dabit, fortunae. Non solum autem de illä spe glorie- 
mur, verum etiam triumphemus de calamitatibus ete.” 
Obiter igitur P. lectores ad constantiam animigue firmita- 
tem cohortatur (v. 1.—3.), guo facto ab admonitione ad 
disputationem ejus animus abducitur (v. 3. sg.). Cf.v.e 
Gal. 6, 9. sg... V.3. εἰδότες} triumphemus —  guum scia- 
mus i. e. guum certum nobis exploratumgue sit (v. & Cor.15, 
58. 2 Cor. 1,7. 4, 14.). Verbis v. 3. ὅτε ἡ ϑλίψις .--- οὐ 
᾿ καταισχύνδι VÄ. inest κλῖμαξ (ve 8,29. sg. 10,14.sg. 2 Petr. 
1, 5. sg. et Sthoettyen. ad n. 1., gui affert Schir haschirim 
= fabba 3, 2. elacritas nos perducit ad innocentiam, innocentia 
— — — + — pietalem, pietas ad sp. s., sp. 8. adse- 
surrectionem mortuorum, resurreclio mortuorum.ad Eliam 
prophetama). Hujus vim ii parum asseguuti sunt, gui, ut 
inz. p. 8., 'hoc ei inesse putarunt, scire homines -christ, 
miserias varii generis virtutes efficere, Imo lectores non 
solum de spe beatae vitae, sed etiam de calamitatibus P. 
triumphare jubet propterea, guod vas et ipsas δεσίαθ vitae 
spem, minime illam fallacem; postremo afferre probe se- 
ant (v. v.2.). Yrrogov h.1. non patientiam, sed coiistantiam 
(Hebr. 10, 36. 2 Tim. 2, 12.) decelarat. Negue enim illa 
tanti est, guanti haec jure existimatur. Sunt enim, gu+- 
rum animi malorum assuetudine ita obduruerint, ut in sum- 
imo suo infortunio ne ingemant gaident, Sod-Guorum:animi 
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palamitatibus acuuntur, ut propositum teneant et in fide 
Christo data maneant, eorum firmitas tanguam igne perspe- 
cta merito celebratur. Deinde non patientia, sed constan- 
tia indolem spectatam nocessario gignit. Ceterum non 
omnes homines mala ad constantiam stimulaut, sed non 
nisi fortes et in guibus fides satis altas radices egerit (v. 
supra p. 46.), de guibus P. h. 1. exponit. lIgnavi enim 
fidegue imbecilles calamitatibus consternantur, franguntur, 
a Christo avertuntur,. V.4. Recte plerigue explicatores 
δοκιμήν cum Chrys. indolem spectatam (Phil, ὦ, 22. 2 Cor. 
2, 9. 9, 13.) enarrant, guae e constantiä nata fortunatao 
vitae spem accendit (ὦ Tim. 4, 7. 8.). Grot. ab exploratio- 
nis (2 Cor. 8, 2.) significatu profeotus δοκεμήν erploratio- 
nem sui ipsius interpretatur. Nam patiendo discero 
hominem vires suas iisgue , opinor, cognitis crescere spem. 
At multum vereoor, ut Grot. totam rem satis clare animo 
conceperit. Nam si δοκιμή h. 1. (sui ipsius) erplorationem 
notafet (v. 1 Cor. 11, 28.), nihil alind v. ἡ δὲ ὑπομονὴ do- 
κιμὴν κατεργάξεται etfferrent, nisi hoc: constantia (s. pa- 
tientia) efficit, ut te examines. Atgui hoc non con- 
etantia tantummodo, aat patientia, aut nescio guod aliud 
decus.-efficit , verum etiam summa scelera eo saepe valent; 
ut homines facinorosi in se descendant. Suhjecit Grot.y 
guamguam hujus sihi rei parum fortasse conscius, voci do- 
κιμή sui (i. e. virium suarum) notitiae potestatem, guant 
illa non habet. Idem, guod Grot., nonnulli ex iis sensisse, 
neguae nisi veröo ab illo dissentire videntur, gui δοχιμήν 
experientiam explicucrunt (Luther., Wolf. al.); guamguam 
etiam fuorunt, gui comrentitio experientiae signiticatu 
yerbo δοχιμή tributo δοχιμήν exponerent experientiam bo- 
mitatis Dei, gud afflictis suis opituletur, ut Calv,. Mas 
is etiam hallucinatus est Carpzov.. . Spem (ἐλπίδα) P. 
it τὴν ἐλπίδα τῆς δόξης τοῦ ϑεοῦ v. 2., ad guam h. 1. res 
volvitur (v. supra). Υ. ὅ, Ἡ ἐλπίς απο spem (i. g. αὕτη 
ἐλπίς) declarat, Carpzovio, Heumanno et Tholuccio fide- 
jussoribus. — ui ita, opinor, philosophati sunt, guum 
maulti saepe homines fallaci spe teneantur, eam spem nemi- 
nem decipere, de guä P. h. 1. loguatur.  Recte guidem; 
sed temere, ut hunc sensum indipiscerentur, certissimam 
grammatices legem ahrogarunt. Est enim ἢ δὲ ἐλτοίς spes 
autem guam dixi (v. v. 4. ἡ δὲ ὑπομονὴ --- ἡ δὲ doxcur) 
el. 3, 30.). οὐ καταισχύνει} non pudori est i. e. non fallit 
(ef. ὁ: Ps. 119, 116. et Sirac. 2, 10.). Rubor enim ei 
suffonditur guem spes fefellit. Firmat P.sententiam, guae 
verhis ἡ δὲ ἐλπὶς od καταισχύνδι eantinetur, beutae vitae 
apen 108 non deätituere, vooabulis ὅτι n tnn — τόρ δὸ- 
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ϑέντος ἡμῖν hoe argumento: effusissime nos Deum diligere, 
ut guos amore amplexus fuerit (tanguam homines fide in. 
Christo collocatd conspicuos: attende ad v. διὰ πνεύματος 
ἁγίου x. ὅδ. ἡ cl. Act. 19, 6.), eos non sit pessum daturus. 
v. ἡ ἀγάπη τ. 9. amorem, guo nos Deus proseguitur (v. 8, 
39.), non nostrum erga Deum amorem (v. infra) valent; id 
guod tum sententiae bonitas, guam ad Ap. dogmata optime 
- eompositam sic conseguimur, docet (v. infra), tum v.8. 
evincit. Ouod Rueck. id ipsum ex eo intelligi ait, guod ἐν 
ταῖς καρδίαις ἡμῶν, non εἰς τὰς καρδίας ἡμῶν P. scripse- 
rit, permirum mihi videtur, Recte enim Ap. spiritum s. 
amorem guo Deum amplecteremur in animis nostris 
tanguam torrentem effudisse (Gal. 5, 22.) dixisset. ἡ ἀγ. 
ς. J. ἐκκέχυται ἐν ταῖς καρδίαις 7u.] Attractio, guam Wahl. 
et Winz. p. 10. hfc guaesiverunt, guum illa v. hanc vim ha- 
bere dicerent: ἡ ἀγάπη τ. J. ἐχκέχυται εἰς τὰς καρδίας 
ἡμῶν καὶ ἔστι (s. ἐνοικεῖ) ἐν αὐταῖς Dei amor ejjusus est in 
ectora nostra eague implet nullaest. Vinum enim, ut 
hoo utar, non tantummodo in vasculum, sed etiam in vas- 
eulo, novo vini receptaculo, effundi potest; et amputatum 
eaput in Joco abjicitur, non in locum tantummodo (Suet. 
Galba c. 20.). Sed largitatis notio verbo ἐχχέω sane inest 
v. Theophyl. cl. Tob. 4, 17. Sirac. 1,9. Act. 10, 45. et Tit. 

3, 6., ubi πλουσίως insuper additur), ut hebraico θοῷ Ez. 
16, 36., latino-effundere, nostro ausfdätten. Dei erga nos 
amor, inguit, non roravit aut stillavit, sed rivis effusus 
est in animis nostris. Leviter sane Mi/l. Prol. ὃ. 451. v. 
τοῦ δοθέντος ὑμῖν, guia in ord Cod. D. leguntur teste Si- 
monio, adalterina pronuntiavit, ea fortasse ex 1 Joh. 3, 24. 
. Act. 15, 8.] a Iibrariis petita opinatus. Male Noesselt. 
puse. Fasc. II, p. 90. sg. et Rosenm. πνεῦμα ἅγιον doctri- 
nam christ., Morus, Schottus al. doctrinae christ. scientiam 
explicuerunt. Nam guod illis placuit πνεῦμα ἅγιον nun 
guam significat, Hi autem, guum spiritum div. tanguam 
accuratioris doctrinae div, cognitionis auctorem (1 Cor. 12, 
* 8.) commemorari putavenft, nimis angustos ei fines consti- 
tuerunt, guod ii guogue fecerunt, gui div. spiritum extra- 
ordinariarum, guae jure miraculo sint, viriunr largitorem 
(Act. 10, 46. 1 Cor. 12, 10.) spectari opinati suut. {π|0 
significant v. πνεῦμα ἅγιον spiritum s., χαϊ guum alia aliis 
1 Cor. 12, 4. sg.) ornamenta impertiat, iis tamen omnibus 
ivinitus datur, gui fidem animis conceperint (Act. 11, 15. 
84. 19,6. 1 Cor. 3, 16. 6, 19.): ut summi, in guo jam Deo 
sint, amoris magnum aliguod pignus haheant (Rom. 8,15. 
86. Gal. 4, 6. 2 Cor. 1, 22. Eph. 1, 14.). Jam verborum: 
Dei amor effusus est in animis nostris per spiritum s. nbbdis 
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concessum sententia hacc est: eo guod spiritus s. nobis da- 
tus est, amor, guo Deus nos proseguitur, rivis eflusus 
est in animis nostris i. e, impense nos a Deo amari animi 
nostri ex eo sentiuut, guod in 118 sedem collocavit div. spi- 
ritus, testis illius amoris gravissimus. (uare sententiae 
sic cohaerent: beatae vitae spes nos, spectatos Christia- 
nos, non fallit, guod vehementer nos a Deo amari sentimua, 
testante Dei in nos voluntatem div. spiritu nobis concesso. 
Inepta est Tholuccii, ante v. ὅτε ἡ ἄγαπη x. t. J. hanc senten- 
tiam a P. suppressam esse: guiain summo sumus Deo amo- 
re rati opinio: spes autem non fallit, guia nos Deus ve- 
hemenlissime amat; nempe amoris div. sensum dat 
nobis spiritus div.. Temere enim ν. ὅτε 7 ἀγάπη x.x.2. ita ab 
εἰδότες V. 3. suspendas guemadmodum ex eo apta sunt v. 
ὅτι ἡ ϑλίψις — οὐ καταισχύνει: guum sciamus, calumita- 
tes cfficere — — spem miniine fallacem et Dei umorem 
effusum esse -eto.. Hoc enim paeto x ai ἡ ἀγάπῃ pro 
ὅτι ἡ ἀγάπη. seribondum fucrat. V.librum m,: Weber die 
Verdienfte des D. Tholuc p. 28.. Male etiam Calv. v. ὅτε 
ἡ ἀγάπη X. T.A. vocabulorum ὅτε ἡ θλίψις — οὐ καταισχύνδε 
imperio subjecta voluit h. s.: guum sciamus, calamitates 
nos postremo ad spem non fallacem perducere, guia utcun- 
gue premamur non tamen desinimus div. erga nos benevo- 
lentiam sentire. Nam praeterguam guod v. ὅτε n ἀγάπη 
%. T.A. BIC ἃ VOCC. ELÖOT EG, OTL ἡ ϑλίψιρ — οὐ καταισχύνει 
pendent et haec struendi ratio admodum contorta est (ex- 
spectaras, P., ut in longiore periodo ambiguitas evitare. 
tur, hoc pacto dixisse: εἰδότες, τὴν ϑλέψεν χατδργά- 
ζεσϑαι ὑπομονὴν ..... τὴν δὲ ἐλπίδα οὐ καταισχῦ -- 
v8Lv, OTL ἡ ἀγάπη x. τ. 4.: nam in brevi apertägue sen- 
tentiä duplex γάρ diverso significatu ferri posse non nego, 
Joh. 14, 28.), Calvini interpretatio evertitur et guam nos 
iniimus stabilitur eo, ynod P. v. 4. ad τὴν ἐλπίδα τῆς 
δόξης τ. 9. v. 2. revertilur, guam non. fallacem esse monet. 
Unde consentaneum est, cum verbis ὅτε ἡ ἀγάπη x. τ. ἃ» 
in id operam contulisse, ut non fallere eam spem gravi ar- 

umento ostenderet, 'h. e. ut v. ἡ δὲ ἐλπὶς οὐ xotaroyurat 
idoneä ratione muniret. Postremo Theodoret., Augustin. 
de spir, et lit. c. 32., Kl/ee al. v. ἡ ἀγάπη τ. J. nostrum erga 
Deum amorem interpretantur ἢ. r.: — guum sciamus, cä- 
lamitates constantiam, constantiam spectatam indolem, 
spectatam indolem spem neutiguam fallacem ideirco effice- 
re, guod spiritus s. nobis datus impenso animos nostros 
erga Deum amore perfudit (scil. gui constantiam gignat, 

uao ad spem minime inanem denigue adducat (cf. Gal. 5, 


). Bene Calv.: ,, Pia guidem sentenlia, sed nihil ad P. 
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mentem.” (cf. ante dicta et v. 8.). Praeterea idem, guod 
in Calvini explicatione reprehendimus, vitium hanc interpre- 
tationem urget. Suspenduntur enim v. ὅτε ἡ ἀγάπη x. v. Ja 
a voce. V. 3. ὅτε ἡ θλίψις x. 7. 4. Accedit, guod senten- 
tiam: magno spirilus s. animos nostros erga Deum amore 
implevit nemo ita enuntiet: noster erga Deum amor effu- 
sus est in animis nostris per spiritum s. nobis coneessum, 
nisi gui cothurnis guam pedibus incedere maluerit. V.6.. 
—9. Male Clarius versu 6. v. v. 5. ὅτε ἡ ἀγάπη — τοῦ do- 
ϑέντος ἡμῖν firmari putavit b. m. : fidem facit spiritus s. sin- 
gularis, guo nos Deus amplectitur, amoris (v. 5.) eo, guod 
Christus, guum adhuc imbecilles essemus pro impiis mor- 
tuus est (v. 6.). Negue enim λῆς γῈ spiritus s. nobis Chri- 
stianis Dei erga nos amorem testatur, sed eo, guod in ani- 
mis mostris, tanguam sacrario suo, eonsedit (1 Cor. 3, 16. 
v. supra). Unde Ρ, hoc pacto sie Uisputare debuerat: te- 
stis est nobis spirifus s. div. erga nos amoris. lta enima 
Deo comparatum est, ut in guos paternum animum gereret, 
lis ut filiis suis spiritum s. impertiret (v. 8, 16.). Minus 
etiam Reichio*) assentior, P.v.6. gut divini erga nos omoris 
, sensus animos nostros impleat docere opinato, aut Boehmio, 
gui v. 6. Dei erga Christianos amorem pluribus v. probari et 
eraggerari censuit. Utergue enim sola v. v. 5. öti ἡ ἀγάπη 
τ. 9. ἐχκ. €. τ' κι ἡ. v.6. fulciri falso existimavit, guum illa-v. 
cum voce, δεὰ πνεύματος Gy. 7. δ. ἧ. copulata unam sententiam 
efficere pateat, ut haec ab illis perperam divellantur. Dein: 
de P. v. 9. ad sententiam v. 5. Verhis ἡ δὲ ἐλπὶς οὐ καται- 
σχύνει, ὅτι — τ. δ. ἡμῖν conceptam reverti non expende- 
runt. Temere Flattus v. 6. sg. secundo argumento v. v. 5. 
ἡ δὲ ἐλπὶς οὐ καταισχύνει corrohorari perhihuit (h. r.: bea 
tae vitae spes nos non destituit, guoniam 1. Deus nos teste 
spiritu s. amat v. 5. et II. Christus pro nohis mortem op- 
petiit, v. 6. sg.), tum gnod sic ἔτε δὲ (Hebr. 11, 36) 
«Χριστὸς x.7.)., aut ἀπέϑανε δὲ καὶ Χριστὸς x. x. ἃ. aut 
similiter scribendum fnerat, tum guod P, mortem, guam 
Christus pro impiis oceubuit, summae, guä Deus homines 
proseguutus sit, caritatis documentum esse voluit (v. 8.) 
ex φῶ guam certa sit illa fortunatae vitae spes recte colli- 
geretur (v. 9.). 1Imo Ap. totam, tuae v. 5. continetun | 
sententiam v. 6, —9. argumentatione, guä a re majoreaä i 
minorem descendit, stabilit ἢ. r.: beatae vitae spes πόδ 
non fallit, guia summi, guo nos Deus amat, amoris sen 


*) Ven. Reichii libec: Verfucd einer αὐδῇ. ECrklärung des Briefes Panki 
an die Nömer. Crftec Theil. Oöttingen 1838. 8. nunc demum, guum 
guae prius scripseräm typothetae tradidissem, ad me perlatus-est, 
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sum nobis attulit epiritus s., christ. hominibus datus (ν. ὅ.). 
Nam guod Christus pro nobis, imbecillibus adhuc et 
impiis hominibus, mortem αἰ, documentum est div, 
erga nos amoris (v. 6.—8.). Multo igitur magis nunc 
caeso Christo insontes redditi a sempiternis poenis ejus 
beneficio vindicabimur (v. 9.) i. e. gnam igitur non fallax 
est nostra vitäe beatae spes,, summi, guo Deus nos homines 
"phrist. et gui fide integritsiem adepti simus amplectitur, 
amoris sensu, guem div. spiritus in animis nostris excita- 
vit, superstructa (v. 5.). “Ἔτι yo] B. εἴγ8 ydohabere di- 
citur. Apparet librarium. δ᾽ γε Χριστός x. r. 4. omisso γάρ, 
ne sententia perderetur,. scribere oportuisse, Guo excluso 
v. 6. aptum sensum funderet. Muniret enim guo ante dixi 
modo sententiam v. ὅ. : non fallax nostra est beatae vitae 
spes oh singularcm Dei erga nos amorem (v. 5.) , guando- 
guidem Christus, guum adhuc essemus infirmi pro impiis 
mortuus est (v. 6.). (uae res {πππὶ Deum nos peccatoraes 
vehementer amasse demonstret (v. 7. 8.), multo magis spe- 
rare licet, fore, ut Christi morte expiati per. Christum a 
— sempiternis miseriis vindicemur (v. 9.) i. e. fore, ut Deus 
nos, homines expiatos , pro 8110 erga nos amore speratä fe- 
licitate potiri jubeat (v. ὅ.). Tum F. G. Iren. adv. Haef, 
.3, 16, 8. It. Vulg. Ambrosiast. Pelag. Faustin. Sedul., pro 
ὅτε γὰρκοτ. Je praebent εἰς τέ γὰρ Χριστὸς --- ἀπέθανε; Φιυὰ 
lectione receptä argumentatio non aliter procedit, guam si 
-etys Χριστὸς — ἀπέϑανε seribatur: cur enim (np. ut fal- 
lacem esse magno Dei erga nos amore nixam heatae vitae 
spem jure crederes, v. v. 5.) Christus, guum adhuc esse- 
mus imbecilles, pro impiis mortem adiit? (v. 6.). Ouae 
guum Deum nos peccatores impense amasse doceat (v.7.8.), 
multo niagis optima guaegue sperare licet Christi morte 
integritatem adeptis (v. v. 9, cl. v. 5.). Syrus pro ἔτι γάρ 
continet si δὲ Xooroc — ἀπέθανε; i. e. Si vero (h. e. 
guid vero, si) Christus .... mortuus est? Ouid tum? ΕΝ 
stea? (cf. Act. 23, 9. οἱ Conjectanea m. I, p. 30.). Haec 
anterrogatio h.1. inepta est. Postremo (nam δὲ δὴ Χρι- 
στὸς x. τ. ἃ. negue Syrus negue alii habent: οἵ, Vater. et 
Reck.) Isid. Pelus. ep. 11, 117. et Augustin. bis (v. Sa- 
batier.) alferunt si-yäp «Χριστὸς x.7.2.,' guod duplici modo 
explicari potest, aut sic: ei γὰρ Xororös — anedavs; (nam 
gi Christus — mortem οὔ“! ἡ guid tum? at haec pereontatio 
non magis apta est, guam guam δὲ δὲ Χριστὸς --- ἀπέ-- 
Jare; susceperis), aut ut Usterio placuit, 18 enim 1. 1. 
: 119. sg. v. 7. et 8. in parenthesin conjectis versum 6. 
E γὰρ Χριστὸς — ἀπέϑανε protasin efficere putavit, gnam. 
Va 9. &podosis excipiat, oui. propter longiorem parenthesir 
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anacoluthon innexum sit οὖν (v. Heindorf. ad Plat. 
org. p. 10.) h.r.: vitae beatae spes οὗ insignem Dei erga 
108 amorem nos non fallit (v. 5.) Nam si Christus guum 
adhuc infirmi essemus — mortem pro impiis occubuit 
(seguitur parenthesis v.7.—v.8. fin.), 'multo igitur magis 
ontegri nunc Christi morteredditi per eum sempiternis poenis 
*eripiemur. Verum enimvero scriptura ei γάρ nullius au- 
etoritatis est, guippe guam paucissimi e v. 10. petierint. 
Deinde Usterii explicatio contorta est. Postremo hujus 
viri sententiae nocet v. 10., gui non eo consilio adjectus 
est, ut paullo latius dicta v. 6.—9. in breve cogerentur, 
ut sibi Usterius persuasit, sed ut sententia v. 9. stabilire- 
tur: per Christum (δι᾽ αὐτοῦ sc. τοῦ Χριστοῦ) nos sem- 
piternis poenis ereptum iri. Jam ea subsidia, guae pro 
ἔτι γάρ alias voces habere vidimus (B. F. G. Syr. It. Vulg. 
al.) et nonnalla alia (ut A. Ὁ. D*.31.) ἔτει continent post 
᾿ἀσϑενῶν. Inconsiderate hoc &ze Griesb., Kopp., Lachm. 
al. ita receperunt, ut ἔτε γάρ retinerent. Duae enim res 
ab hoc consilio eos deterrere debuerant: una, guod plerague 
subsidia, guae ἔτει posterius tenent, prius non agnoscunt: 
altera, guod &te in eddem sententiä repetitum ferri neguit. 
Temere Oeder. ap. Wolf. ἔτε γάρ exposuit insuper, porno 
di. e. ἔτι δέ Hebr. 11, 36. Xen. Oec. 2, 6. Diod. Sic. 19, 
.) et Kopp. adeo enim Christus [Ouin etiam Ohristus —] 
*— mortuus est (i. e. ἀλλὰ καὶ ὃ Χριστὸς ---- änsIan). 
Ridicule autem Tholucc. P. per oblivionem ante dictorum 
ὅτι post ἀσθενῶν iterasse perhibuit, gui Ap. adeo nulli 
memoriä fuisse finxerit , ut guingue vocc. exaratis- primo- 
rum oblivisceretur, guibus sententiam exorsus esset. Mul- 
to sapientius Knapp. ἔτι γάρ retinuit ἔτε post ἀσϑενῶν re 
pudiato. Speciose enim ita disputes, multos librarios && 
᾿γάρ diversis modis mutasse hyperhato offensos, guum voe. 
ad ἀσθενῶν pertinens sententiam ducere aegre tulissent, 
atgue vocem post ἀσϑενῶν collocasse. Ouod autem etiam 
alii Cdc., guam in guibus ἔτι γάρ corruptum sit, καί post 
ἀσθενῶν jactent, in causä esse lectionem ecclesiasticam, 
guae a Χριστός inciperet. Ouare fieri non potuisse, guin 
in libris ecclesiasticis, unde illi librarii pependissent, ὅτι, 
vox ad sententiam necessaria, post ἀσθενῶν ponereturn 
Hoc igitur Ap. dicere: nam guum adhuc infirmi essemus 
Christug — pro impiis mortuus est. Ac sane ἔτε a voa, 
ad guod pertinet, per hyperbaton haud raro sejungitur: v. 
Eur. Or. v. 416. Extov τόδ᾽ ἦμαρ' ἔτι πυρὰ ϑερμὴ τάφον. 
et ad v. 499. Porson., Achill. Tat. 5, 18, ἐγὼ δὲ ἔτι σοι 
ταῦτα γράφω παρϑένος. Non mihi tamen ista disputatio 
ab omni parte probatur, tum propterea, guod non gregarii 
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guos e Leotionariis depravatos esse facile erederes, sed 
uissima subsidia (ut A. B.C. D* Syr.1t.) re post ἀσϑε- 
a exhibent, ut major eorum pars pro ὅτε γάρ alias voces 
ituant, tum idcirco, guia sicum nappio foceris Χριστός 
0]. collocatum est. Negue enim sententiae vis in eo est, 
Christus guum adhuc essemus infirmi pro impiis mortem 
erit, sed in hoc, guod guum adhuc essemus im- 
les Christus pro impiis mortem adierit (v. v. 8.). 
: igitur v. ordinem jure exspectaras: &te γὰρ Ὄντων 
ἀσϑενὼν Χριστὸς x. x. d. G. ἀπέϑανδ. Ouare haud 
an hic 1. conjectura sanandus sit. Certe si leni ac 
3 nullä unius v, mutatione ἔτε (ETT) in ἢ si (HTD 
axeris, ut P. scripserit: ἢ τέ γὰρ Χριστὸς ὄντων ἡμῶν 
γῶν ἔτει κατὰ καιρὸν ὑπὲρ ἀσεβῶν ἀπέϑανε; et senten- 
erexeris tum voce Xpeotdg suo 1. positä tum verhis 
καιρόν nulli oflensioni futuris, guae languent, nisi 
τὰ καιρόν reposueris et arcto vinculo colligaris (for- 
ae vitae spes nos non destituit ob summum Dei erga 
amorem, cujus pignus est spiritus [v.3.] aut (scil. 
am spem fallacem fingere luhet v. 5.] cur enim [i.e. 
ntentiam v. 5. probem] Christus gun essemus adhuc 
infirmi pro impiis mortem oppetiit £) et variantium 16- 
um fontem aperueris. Nam εἰς τέ γὰρ —; genuinae 
is ἢ. "τί γάρ --- ; est interpretamentum, eandem cum 
irgumentationem aflerens (v. supra). Sed guum ἢ τέ 
—53 in ἔτε γὰρ corruptum esset, librarii, gaum ἔτι 
jue: 1. tolerari non posse vidissent, aut induxerunt 
γοϑέ ἀσθενῶν, aut ἔτι γάρ mutarunt in εἴγε et si 
(v. 10.). Name? δέ ex ei γάρ fortuitu natum vide- 
guum γάρ et δέ scribae eonfundere soleant. Sed si 
tamen cum Knappio sentire maluerit, eum «um vi 
posito v. Χριστός hoc pondus addere oportet: nam 
Hus (generis humani sospitator peramanter a Deo Jro- 
homines ad supplicium datus v. 8. 8, 32.) guum adhuo 
weilles essemus — pro impiis mortuus est. ἀσϑενῶ»} 
js nunguam non imbecillem, infirmum notat. Se 
8 ἀσϑενής esse τὸ σῶμα (i. e. aut viribus parum valens, 
aegrotus), τῷ νόῳ (tardus), τοῖς χρήμασιν (inops v. 
1osth. adv. Mid. p.'555. ed. Reisk.), τῇ πίστει (Rom, 
1.) et multis aliis rebus, (uarum guae guogue 1. di- 
r; vel ex adjectä voce, vel e cohaerentiä cognoscitur,' 
. infirmitas robori opponitur, guod animis nostris spi- 
ts. addidit (v. 5.), «μι fortis ipse fortes facit homines 
st. (2 Tim. 1, 7. Act.1, 8. Rom. 15, 13. 19.). Sic 
1: Ap. (e Knappi lectione) disputat: non fällit nos vi- 
beatue spes oh singulargm. Dei arga nos amorem, cujus 


206 EPISTOLA AD ROMANOS 


pignus Christiani habemus spiritum s. (v. 5.). Nam Chri- 
stus, guum ga spiritus s. robur nobis deesset adhuc essemus 
snfirmi (guum adhuc σαρχικοί, nondum πρευματεχοί esse- 
-mus, 7, 5. 8,3. 4. 13.) — pro impiis mortem adiit. Com- 
memorat hoc P., ut ntam aeternae beatitatis fidueiam 
alere deceat div. spiritu confirmatos, guum Deus prae 
tente adjutore destitutis tantum summi amoris pignus 
derit, doceat. Fallatur gui hunc 1. ab Eph. 2, 1. sg. et 
2 Cor. 8, 9. non nisi tralatione differre opinetur. Nam vitä 
a Deo per Christym nobis redditä et divitiis a Christo nobis 
partis tota Christianorum felicitas (ἢ σωτηρία Eph., 2, 5.) 
eontinetur. Hftc autem hoc tantummodo affirmatur, habere 
mune homines christ. spiritus div, robur, guod priousguam 
habnerint mortuum esse Christum, Mirum est, vocem ἀσ- 
ϑενής b. 1. interpretibus multum negotii exhibuisse. (uo- 
rum P. Junius ἀϑέων conjeeit, alii autem, (ut Kopp. et 
Wahl.) ἀσθενῆ significare putarunt, guod nunguam notat, 
miserum cl. LX X. Prov. 22, 22. 31, 5. 9., ubi ἀσϑενής est 
pauper, inops. Sed plerigue, guum v. ἀσϑενής ab ἀσεβής - 
et ἁμαρτωλός vi non discrepare ex v. sg. et v. 8. collegis- ὸ 
sent, alii aliter hanc potestatem ex illa voce elicere eonati 
 eunt, Chr. Fr. Schmid., Jasp., Winz. p. 11. al., guum ex- 
ponerent miseri οὗ peccata, Calv., Grot. al. eo guod ex- ᾿ 
plicarent: guum imbecilles essemus pietate ag virtute, 
guae exigua aut nulla potiusin nobis erat. Negue defae- 
runt, gui (Michael. Bretschneid. in Lex., Reichius al.) v. 
ἀσϑενής vi suä eum gui titubet i. e. peccet, peccatorem (el. 
Vv. πταίω) declarare propterea sibi persuaderent, gu 
LXX. o et 5553 talipedare,, titubare, guod facit gui pro- 
"xime ahest a lapsu, verbo ἀσϑενεῖν convertere consueve- 
runt (Ps. 9, 4. Dan. 11, 19. Prov. 24, 16. Hes. 14, 10.) 
At non accurate LX'X. v. δῶ reddiderunt verbo ἀσϑενεῖν, 
guod iis esset: viribus destitui et sensu activo: languidum 
aliguem facere Mal. 2, 8.. Ouare ἀσϑενῆ titubantem, offen- 
dentem i. e. peccantem valere ex LX X, minime conseguitur. 
κατὰ καιρόν] Haec v. frigent, sive ea ad ἀπέθανε rettule- 
ris, sive cum ἀσθενῶν consociaveris. Illud gaibus placue- ἢ 
rit, χατὰ καιρόν enarrare debeant tempore (v. LX X. Num. 
23, 23. Jes. 60, 22. Luc. Hermot. c. 10. et d' Orville ad 
Charit. p, 360. Contrarium est παρὰ καιρόν alieno tem- 
pore). Sed potest formula κατὰ καιρόν hoc pacto ἔππι αὐ 
Deum spectare: tempore, guod Deo opportunum. esse 
tempore a Deo conslituto (v. Theophyl. et Beza), tum 
ejus temporis, guo Ap. epistolum scriberet, aeguales: tem- 
pore nobis gui nunc vivimus commodo (alterutro modo v. 
sumpit .Syrus vertens hoc tempore). .Utrumgue sane in 
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N.T. passim perseriptum est, et teyrpore a Deo destinato 
Christum ad homines legatum venisse (Gal. 4, 4. Eph:1, 
4. 84.). guod non mirum est, guum Deus V.T. oraculis 
Christum hominibus portendi jusserit (Luc, 21, 46. sg. 
Act. 3, 18. sg.), et beatos esse praedicandos Christi aegua- 
les, guod guum ipsi viverent Deus Messiam nasci voluis- 
set; gui si vel priusguam illi essent vel post eorum obitum 
venisset conditione eos futuros fuisse multo deteriori (Hebr. 
11, 40. 1 Petr. 1,11..8g.). Sed hfc nihil nisi hoc diei ad 
rem attinet: priusguam spiritus div. animos nostros confir- 


masset Christum pro impiis mortuum esse; hoc adjici, tem-- 


pore aut a Deo praefinito aut lectoribus maxime opportuna 
Christum mortem adiisse ab institutä disputatione prorsus 
abhorret, cujus nervi alienä addit& re frangantur. Negue 
melius huic 1. ii consuluerunt, gui (Erasm., Luther., .” 
Castalto, Beneckius al.) κατὰ καιρόν cum ἀσϑενῶν eopula- 
runt h. s. guum adhuc essemus secundum rationem 
temporis (i. e. ut temporis ratio tulit) infirmi (v. Hebr. 
5, 12. διὰ τὸν χρόνον). Alienissima est enim.ab h.1. im- 
beeillitatis excusatio inde depromta, guod ante Christum 
non potuerimus non imbecilles esse, Praeterea P. κατὰ 
καιρόν sic rectius collocasset ante ἀσθενῶν. Restat igitur, 
ut v. ἔτε κατὰ καιρόν arote conjungantur: αὐλῆς eo tempore, 
adhuc tum i. g. ἔτι τέως. ἔτι τότε (ef. Lucian. Catapl. 6. 24 
εὸ πρότερον τέως.) Charito 4, 1. παρῆσαν δὲ καὶ δύο 0a- 
τράπαι κατὰ καιρὸν (60 tempore) ἐπιδημοῦντες —4% 
Sed aspera est haec interpretatio, si Knappii lectione pro- 
batA vooabula magno spatio discreta consocies, guae sine 
salebrä est, si ἔτι post ἀσθενῶν in ordinem receperis: guld 
re mea conjectura haud parum firmatur. ὑπὲρ ἀσεβῶν] pro 
impiie i. e. in impiorum commodum. Malo Flatt., Rueck,, 

inz. p. 12. al. enarrant impiorum loco (ὑπέρ i. g. ἀντί Phi- 
lem. v. 13.) propter v. 7.. Αἵ ἰδὲ ὑπὲρ δικαίου praeter ne- 
cessitatem explices: ne probus pereat, guum hoe dici satis 


- 


sit: in probi emolumentum; ut mala ab eo avertantur. In 


finitimis 1. contextam orationem passim postulare, ut ὑπέρ 
i. g. ἀντί valere censeamus (Gal. ὃ, 13. 2 Cor. 5, 14. 1 Petr. 
3, 18.3 insons enim Christus mortem occubuit, ne homines 
sontes secundam mortem ah irato numine adire cogerentur 
ἢ, e. ut eos-a sempiternis miseriis vihdicaret v. Apoc. 20, 
6. e]. 1 Petr. 3, 18. 1 Tim. 2, 6. 1 Thess. 5, 9. sg.) minime 
2afitior, dissentiens cum Win. gr. p. 326., gui in formula 
«Χριστὸς ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέϑανε nimirum non satis perspi- 
tue ab Apostolis informatä ὑπὲρ ἡμῶν ambiguis v. pro 
tobis converti jubet. Totus ]1., si Knappii lectionem tuea- 
tis, sie oomparatus est: beutae vitae spes nos mon decipil, 
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guia. vehementis Dei in nos amoris testem habemus spirilum ἡ 
"g.'nobis datum (v. sä Nam Christus (hominum sospi- 
> tator) guum essemus adhuc tum eo guod spiritus div. largi- 
tur robore destituti, pro impiis mortem -oppetiit (v. 6.); sin 
meam conjecturam admiseris, ita hahet: fortunatae vitae 
spes nos non fallit, guia impense nos a Deo amuri testatur 
epiritus div. nobis concessus (v. 5.). Aut (scil. si illam 
spem fallere putaris V. 5.) cur enim Ohristus, guum spi- 
yitus s. robore adhwuc tum careremus, pro im- 
*piis mortuus est (v. 6.)? i. e. non destituit nos illa spes 
ob singularem Dei erga nos amorem (v. 5.). Nam non id- 
eirco, opinor, Deus Christum pro impiis necari passus est, 
'ut amare videretur guos odisset (v. 6.). — V.7.8 Ne 
xus: Christo pro impiis ad supplicium dato Deus suum erga 
nos amorem manifestat, guum pro improdis fieri voluerit, 
'guod vix pro prodo aliguis fecerit, — Praetermittunt hune 
vs. Jren. adv. Haer. 3, 16, 8. et Origenes ad Canticum 1. 2 
ps 53. ed. de la Rue, ut ad P. disputationem, guam sum- 
matim aflerunt, non prorsus necessarium. Sed c. Celsum 
4,8. Origenes vs.-7. et 8. ordinem invertit. (Ouod idem ᾿ 
si in uno alterove Cd. fieret , mirum non esset. Nam guum 
"ob ἀποϑανεῖν in fine v. 7. et ἀπέθανε, gno verho v. 8. ter- 
minatur , hi vs. facile confandi potuissent, (ob hanc ipsam 
'zem v. 8. in Cd. 71. excidit) tum v.8. ante v. 7. collocate 
-P. disputatio minime perturbata esset. Omni igitur fux- 
damento destituta est Semleri propterea vs. 7. adulterinum ' 
"esse arbitrati sententia, gui praeterca Syri lectionem ἀδί- 
"x0v pro δικαίρυ praehentis G. infra) et Rom. 9, 3., guem 
1. nostro repugnare putavit, male antestatus est. Negue 
enim reputavit, P.h. 1. de hominum vulgo, guod vix pro 
' viro bono mortem oppetere sustineat, logui, infra 9, 3. ἢ 
uam excelso ipse esset et alto animo, guum pro Judaeisa 
Christo aversis extremum malorum non nollet perpeti, haud 
"mediocriter commotum expromere. Item Tan. Fadri ep. 
JI, 14. conjecturam, gui v. v. 7. ὑπὲρ γὰρ τ. G. τ. s. x. τ΄ ἢ 
God aveiv ut scholion e margine in ordinem temere illatum ἢ 
deleri voluit, eo ynod ista v. deliberato consilio ab Ap 
adjecta esse ostenderis, plane everteris. — Suspensa est 
γ. 7. sententiä ab explicatione v. δικαίου et τοῦ ἀγαϑοῖ, 
Syrus δικαίου ineptum sensum fundere opinatus, crede 
guod Paulo sic disputandum esse putavisset: Deus Chri- 
stum pro impiis mortem suscipere jussit, guam pro ἢ} k 
generis homine vix guisguam adeat, more suo (v. Diss. | 
m. in 2. ep. ad Corinth. 11, p. 1. sg.) δικαίου in ädixov e1 
ingenio mutavit. rod guanguam pro arbitrio fecit, ta 
inen, guod Wolf., Kopp. al. male negarunt, ejus conjecta- 
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ram optimam sententiam afferre cum. Bez4, Grot., Limb. 
al. confitendum est: — Christus pro impiis mortem occubuit. 


(v. 6.). Nempe vix guisguam pro improbo mortem op- 
etet: nam pro prodo aliguis fortasse mori sustineat 
(v. 7.). Probat autem Deus suum erga nos amorem eo, 
od Christus pro nobis adhuc improdis mortuus est (v. 8.) 
onstra loguuti sunt Schleusn, Lex. I, 641. et Findeisenus 
Comment. theol. ed. a Velthus. T.1V, p. 356., guum dt 
xalov i. g. ἀδίκου h. 1..valere contenderent. Nimirum guia 
δίκαιός εἰμε sg. Infinitivo declarat dignus sum, gui — (τ 
Eur. Jon. v. 1594. ed. Herm. et Matthiae ausf. gr. Gr. 11, 
594.) , idcirco nude positum v. δικαίου per ellipsin omisso 


Inf. ἀποθανεῖν sontem significare posse sibi persuaserunt,. 


Onasi vero ita non μόλες χὰρ ei τις ἀπολέσϑαι δίκαιός ἐστιν 
ὑπὲρ τούτου τις ἀποθανεῖται aut simili modo Paulo dicen- 
dum fuisset. : Verissime Chrys., Theodorct., Theophyl., 
Oecum., Calv,, Beza, Custalio, Limborch. al. voc. δικαίου 
Δ voce τοῦ ἀγαθοῦ signifieatu ἢ. 1. non diserepare, guum 


utramgue virum honestum denotet, affirmarunt (v. Matth, 


ὅ, 45. Luc. 23, 50. Jac. 5, 6. 1 Petr. 3,18. Sirac. 12,7.). De 
singulis v. haeo accipe. Prius γάρ valet nempe (v. Jacobs. ad 
Achill. Tat. p.979.). Explicat enim P. sententiam v. 6. X0£- 


στὸς — ὑπὲρ ἀσεβῶν ἀπέϑανε, vix guemguam mortalium pro. 
- viro probo mortem aditurum observando v.7., ut in Christä. 


morte pro hominibus improbis susceptä div. amoris argumen- 
tum agnoseamus (v. 8.). Posterius γάρ est enim, praeceden- 
tem sententiam μόλις — ἀποθανεῖται eonfirmans; in αυῇ 
non v. μόλις praecipuam vim habet, ut Castalio putavit (vix, 
inguam; nam fortasse aliguis hoc facere sustinet: siv enim 
hoo opus erat v. ordine: τ ἄχα γάρ τις xai τολμᾷ ἀποθανεῖν 
ὑπὲρ τοῦ ἀγαϑοῦ), sed voce. ὑπὲρ δικαίου, unde P. posterio- 
rem sententiam a v. 0t&p γὰρ τοῦ ἀγαθϑαῦ recte exorsus est. 
Articulus voci ἀγαϑοῦ praepositus neminem jure offendat, 
Rst enim ὑπὲρ δικαίου, [κε einen ϑἰοεϑι(ϑαβέπεη, ὑπὲρ τ οῦ 
ἀγαϑοῦ fir den Reotfdaffenen pro viro honesto, guem dixi 
(v. 3,30. 5,4.). Ut toi δικαίου pro τοῦ ἀγαϑοῦ P. seri- 
jeret nihil erat necesse. :Haec enim -cuivis scriptori venia 
datur, ut ubi eandem notionem denuo enuntiet aut idem 
oc. repetat aut ejusdem potestatis aliud ponat, ut libuerit 


γυνὴ ὅταν τίκτῃ λύπην ἔχει ---- ὅταν δὲ γεννήσῃ τὸ πα» 
lo οὐκέτι μνημονδεύδι τῆς ϑλέψεως — 5 uhi D. male τῆς 
Ζύπεης praehet.). Kai multi (ut Beza οἱ Winz. p. 13.) 
vum ἀποθανεῖν male consociant, guum vertunt: etiam (vel) 
mori, gaod graece dicendum fuerat: — τολμᾷ xai ἀπα- 


ϑανεῖν. Ouin καί cum τολμᾷ eohaerere, vy, ordo doctt, 


3, Dissert. m. in 2. ep. ad (ον. ΠῚ, p. 5. et Joh. 16, 21. 


Pa 
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Posset igitur explicari: vel sustinet (Matth. 10, 30.). Sed | 
- parum apte pro viro honesto fortasse gnempiam non solum 
mori, verum etiam forti animu mori eo 1. diceretur, guo 
argumentationis subtilitas ac vis ex häc sententiä pendet; 
vix guemguam αὖ se impetraturum, ut pro viro ho- 
nesto, pro guo mortem adire tamen aligais fortasse susti- 
neat, moriatur. Restatigitur, ut xai etiam declarans du- 
bitationem v. τάχα comprehensam augeat, ut sit vernaculum 
nod (1 Cor. 7, 11.): denn fär den braven Mann unternimmt 
e$ πο jemand vielleicyt zu (tevden. -Ouare totins vs. sententia 
htuc vedit: vizx enim pro viro honesto mortem aliguis 
oppetet: nam pro viro honesto fortasse aliguis mori. 
denigue (xai) sustinet. Non inutilis est sententia verhbis 
ὑπὲρ yäo — ἀποϑανεῖν eoncepta., Nam eä P. sententiam 
praecedentem firmat et dilueidat, guum pro guo vix guem- 
am mortem suscepturum dixerat pro eo fieri fortasss 
posse, ut aliguis mori sustineat adjungit. Non prorsus m 
cessarium fuisse, ut ὑπὲρ γὰρ — ἀποϑανεῖν adderentur fa- | 
eile largior. Sed non omnia idcirco male adjecta sunt, 
guia omitti potuerant. Male Knachtb., Hammond. , Cleri- 
cus, Heum., Carpzov., Kopp., Morus, Boehm., Win. gr. 
. 97., Beneck., Reichius al. δίκαιον virum probum, τὸν 
ἀγαϑόν virum guem guis habeat beneficum, bene de se meri 
tum (feinen Wohlthäter) explicuerunt.. Significat sane He 
. braeorum 2505 (Jer. 33, 11. Ps. 34, 9.), Graecorum ἀγαϑύς 
Gr Xen. Cyr. 3, 3, 4. Charito 8, 8. ᾿Ἐπευφήμησεν ὃ δῆμορ' 
γαϑῷ ἀνδρὲ, Πολυχάρμῳ, φίλῳ" πιστῷ ὁ δῆμός σοι χό- 
OL ἐπίσταται" τὴν πατρίδα εὐηργέτηκας. Lueian. Can 
casus 6. 18. χαίτοι ϑεούς γε όντας ἀγαθοὺς χρὴ εἶναι καὶ 
δωτῆρας ἐάων καὶ ἔξω φϑόνου παντὸς ἑστάναι. Matth. 20, 
35. 1 Petr. 2,18. ἀγαθός Philem. 14. τὸ ἀγαϑόν τινος ali 
cujus beneficinm cl. Sturz. Lex. Xenoph.1, 6.), Romane- 
rum bonus (Cic. D. N. D. 2,25, 64. — a majoribus autem 
nostris [Jupiter dicitur] optimus maximus; et guidem aate. 
optimus, ja. est beneficentissimus —.) et Germanorum gst 
benignum , beneficum , muod frustra negavit Rueck.. Cauma ἢ 
haec est, guod virum honestum ex benevolentiä, benigai- ἢν 
tate et humanitate cognosci nationes recte vulgo judicarnat ἢ 
Sed his ego argumentis istorum interpretum sententiam 
ämpugnabo: L Credibile est, P., οἱ illud enuntiare st& 
tuisset, ὑπὲρ γὰρ τοῦ χρησερῦ pro %. y. τοῦ ἀγαϑοῦ 
dieturum fuisse non tam propterea, guod et P. (Ep 4,3, 
Rom. 2; 4.) et ceteri scriptores tum V.tum N.T. notione 
Benigni et benignitatis verbis χρηστός et 7 χρηστότης eow 
cipere solent, guam ideirco, ne ambigua esset oratio. 
taendum enim ei fuisset, me ὁ &7aIös., guum δίκαιος prae 
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iisset , de homine honesto acciperetur, seous guam vo- 
set. 11. Hominis, guem guis in se benignum aut bene . 
e merilum habeat (jeines Laohlthäters) cogitatio majore, 
m guae in Artieulöo (τοῦ ἀγαϑοῦ s. χρηστοῦ) sita est, 
'pieuitato exprimenda fuerat potueratgue P. illam vo- 
1lo satis ohvio (Sap. 19, 14. 2 Macc. 4, 2. Luc. 22, 25.) 
8vepyötov includere. TLI. Interposita sententia: pro 
ine, a guo Denefiotis sis ornatus, fieri fortasse posse, 
sortem suscipias alienä re argumentationi admistä Apo- 
i disputationem obtundit, .cujus acumen in eo est, ut 
lus haec monuisse satis habuerit: guum vix pro honesto 
line guisguam mortem occubiturus sit, Christi mortem 
improbis susceptam div. erga homines amoris documen- 
esse apparere. Sed P. illam sententiam praeter ullam 
ssitatem.adjecisse fingamus, Tum nimirum, ut ido- 
n rationem haberet, v. 8. δὰ eam respicere debuerat 
s: — ἔτρ ἁμαρτωλῶν Ὄντων ἡμῶν καὶ ἐχϑρῶν —; 
d non fecit. Nam gui Ap. ν. 8. sic rationem concludero 
iibuerunt: manifestare Deum suum erga homines amo- 
s guod Christum pro nohis impiis negue de se promeri- 
Rom. 11, 35.) mortem oppetere voluerit, sua cogitata 
lo obtruserunt. Bengel. al. δίκαιον justum , φαΐ et fa- 

uae judex vi adhibitä extorgueat et omittat, guae fa- 
leges oum prohibeant px, τὸν ἀγαϑόν bonum, mi 
mandatorum verecundi& ad honesti regulam vitam di- 
t, virum omnibus pietatia numeris absolutum on Ps. 
24. h. 1. valere censuerunt. (uorum opinioni duo ob- 
t. Noegue enim voce. δίκαιος et ἀγαϑός ita in libris 8.- 
inguuntur, ut illud non nisi-leges accurate observantem, 
virum honestum et pium denotet (v. Reichium.) Deinde, 
lia commemorem, haec guogue sententia: pro perfectae 
estatis ac pietatis homine fortasse guispiam denigue su- 
ot moria P. disputatione alienissima est, eui hoc unum 
;re propositum sit: ex eo guod Christus pro improbis 
tem occuhnerit Dei erga homines amorem intelligi, 
m vix pro probis guisguam mortalium moriatur. Infe- 
isima est eorum opinio, gui aut tum ὑπὲρ δικαίου tum 
p τοῦ ἀγαϑοῦ,. aut alterutrum generis neutrius esse sibi 
asemint, Bud v.c. Luthero et Melanthoni visum est, 
ὑπὲρ δικαίου pro justo i. e. ut juri satisfiat et ὑπὲρ τοῦ 
ϑοῦ pro bono 1. e. pro commodo atgue emolumento enar- 
int. Sed praeterguam guod sie ὑπὲῤ τοῦ δικαίου (Luc, 
57.) exarandum iuerat, μᾶς explicatione P. argumen- 
) frangitur, guae eo nititur, ut hominibus improbdis, 
guibus Christus mortem susceperit, prodö opponantur, 
guibus:vix guisguam mortem eppetat, Hoo nuper pla- 
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ouit Rueckerto, gui ὑπὲρ δικαίου pro homine prodbo, sed 
ὑπὲρ τοῦ ἀγαϑοῦ, guia huic voci Articulus adjectus sit N 
* V. supra) pro commodo aut emolumento (Rom. 13, 4. 
noph. Cyr. 5,3, 11.) exposuit. Verum cnim vero senten- 
tia, gui mala hominum commoda sua guaerentium cupiditas 
obiter carpcretur (nam ut emolumentum habeat fortasse 
aliguis mori denigue sustinet), non solum nihil ad P. dis- 
putationem conferret, verum etiam eam dilueret. Perti- 
neret illa sententia ad hunc 1., si P. Christi mortem Deo 
non solum non profuisse sed etiam obfuisse v.8. insuper 
addidisset, guod ipsum vereor, ne jejunum fuisset. V.8. 
Efficit nune P.'e sententiä v. 7., documerto esse guanto- 
pere nos Deus diligat Christum pro impiis neci datum. Per- 
ram igitur Lachm. vs. 7. in parenthesin obscondidit. 
Praecipuum pondus habet συνίστησι i. c. demonstrat, 
bat (v. supra ad 3, 5. p. 159.), non commendat (cf. Pelag, 
Lither., Bengel:), guod v. ob hane ipsam rem periodum 
ducit. Sensus: demonstrat autem (unde rem argumen- 
to firmatam male addubites, sed sempiternae beatitatis 
spem jure concipias: attende ad v. 9.) suum nobis Deus 
amorem eo, guod guum adhuc impii essemus Christus pro 
nobis mortuus est. Mire Rueckert., male de h.1. 
utans, si rem accurate expenderis, v. 8. Deum opponi 
minibus v. 7. observavit. Nam. si haec P. mens fuisset, 
et hunc verbis ordinem assignavisset: ὁ δὲ ϑεὺς n. i. 6. 
ἃ. 7). συνίστησιν ὅτι — et ut oppositio satis exstaret v.7. 
ἄνϑρωπος scripsisset pro τίς. Magis etiam mirum est, 
guod Rueck. addidit, P. guo videmus loco v. collocasse pro- 
terea, guod in ejus animo div. amoris cogitatio ut eximia 
Tnsedisset. Hoc enim pacto Ap. τὴν δὲ ἀγάπην Eavroi 
συνίστησιν εἰς ἡμᾶς ὃ ϑεὸς, ὅτε —. exarasset. Voce.ö 
ϑεός, guoniam a B. absunt et in D.F.G. 76. Mt. g. 8.ὉΥ͂ ulg. 
al. ante εἰς ponuntur, suspecta visa sunt Reichio. At guunm [| 
b. 1. negue cogitando adjici possit ὃ ϑεός v. 6. et 7. non me- ἢ 
moratus, negue e seguenti membro Χριστός. ut sit Sub- ἢ 
jectum, suppleri (hoc enim P. agit, ut guum Deum nobis 
sm piia insigne magni amoris documentum dedisse docuerit ἢ 
ν. 7.8., cum pro suo erga nos amore sempiternam beatita- | 
tem nobdis expiatis concessurum esse concludat; v. 9. el " 
v. 5.) ὁ 9805 primum facili errore post εἰ ἡμᾶξ excidisse, 
deinde ab aliis e fugä retractum alienum locum occupasst 
existimo. Certissimum esse summi, guo Dcus in genw 
humanum propendeat, amoris pignus, guod Christum, 
filium suum, pro hominibus hostiam caedi voluerit constat 
Joh. 3, 16. Rom. 8, 32.. Sed h.1. div. amoris vim ac ma 
gnitudinem ex institutä comparatione Ap. cogpasci voluit 
| Guo 
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guod mortem, guam vix guisguam pro prohis adeat, nro 
improbis subeundam Christo imperaverit Alias ΣΝ 
60, guod mortem pro genere humano obiisset, suum homi- . 
nibus amorem declarasse dicitur Gal..2, 20. Eph. 5, 2. 25.. 

Onippe non coactus, sed ultro tum div. mandatorum reve-- 
rentiä tum guod homines amaret ad Dei se voluntatem con- 
formavit Phil. 2, 8.. ἔτε ἁμαρτωλῶν Ὄντων ἡμῶν) His v. 
non hoc P, indicat, nune nos nihil delinguere (v. supra 
p+ 47.), sed guum delicta etiamnum committamus, tamen 
nos, Christi sapplicio expiatos, integros a Deo j3udicari. 
(δικαιωϑῆναι), ut e v. 9. elueet. ὅτι ὅτι) Syr. Chrys. ὅτε 


εἰ. Male Syrus ὅτι retento si sumsit pro Ove ( 19) v. Mat- 


thiae ausf. gr, Or. p. 1251. sg. Nam si idonei libri ὅτε 
omitterent, ei primum in &re depravatum et ex hoc postea 
ὅτε natum esse speciose aliguis disputaret, Sed guumF, 
G. Vulg. ms. Cypr. Hilar. al. et ὅτε s? ἔτι h.1. offerant 
et v. 9. οὖν omittant, manifestum est, guum e? pro ἔτε 
male a nonnullis soriptum esset, alios v. 10. intuitos εἰ ita 
cum ἔτι suscepisse, ut v. 9., guem ad ὅτε v. 8. rettulissent, 
orationem continuari putarent.. Guam lectionem Zegero 
probatam si amplexus sis, Ap. disputatio sic decurrit: 

atae vitae spes ob summum Dei er'ga nos amorem non 
fallit (v. 5.), cujus illustre documentum Deus eo dedit, 
guod Christum pro tmpiis mori passus est (v. 6.). Vix 
enim pro probo homint guisguam ,morietur (v. 7.). Pro- 
dat (probavit) autem suum amorem nobis Deus eo, guod 

um dum adhuc improbi essemus Christum mortem pro nodis 
adire voluerit, multo magis nunc Christi sanguine expiats 
Christi beneficio a sempilernis poenis vindicabimur (i. g. 
--- οὐ guod — multo magis nune Christi sanguine expiatis 
sperare licet, fore ut Christi beneficio ab aeternis poenis 
vindicemur ideogue vitä heatä potiamur) v. 8. 9. In guä 
periodo et συνίστησι Praesens oflendit (exspectaras Futu- 
rum συστήσει) et inanis verhorum strepitus contortumgua ' 
structurae genus justam mirationem facit. Potuerat enim 
P. istam sententiam et simpliciter et plane his v. exprime- 
re: Πολλῷ οὖν μᾶλλον σώσει ἡμᾶς ὃ ϑεὸς διὰ τοῦ Χριστοῦ 
ἀπὸ τῆς ὀργῆς. Εἰ γὰρ κ.τ. ὃ. (v. 8. ---10.). Ouare scriptu- 
ram vulgatam genuinam esse censeo et male Mill. Prol. 
6. 882. omissionem voc. οὖν v. 9. probasse existimo, guum 
eam cum corrupti lectione v. 8. cohaerere apertum sit. 
V, 9. Calv,: ,,Id — nune contendit Ap., minime timendum 
össe, ne Christus in medio stadio gratine suae cursum ab- 
mumpat.” Non hoc contendit Ap., sed ut argumentatio- 
sem , guä sententiam vs, 3, confirmare statuerat; absolvat 
- Fritssche Ep, ad; Rom, | o Lt ΜΝ 
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rei majori (v. 6.—8.) adjungit minorem dieitgue Deum, 
i majus beneficium in nos eontulerit, ut Christi supplicia 
omines improbos amore adductus expiari juberet, facilius 
etiam 86 promtius additurum minus, ut guibus jam propi- 
tius sit eos per Christum (1 Thess. 1, 10.) et a sempiternis 
lieiis vindieari et vitä aeternä ornari patiatur (v. Pe- 
Jag. et Theophyl.). Nam tum faecilius .esse beneficiis affi- 
eere, guocum in gratiam redieris, guam inimieitias, guae 
tibi cum aliguo intereeserint, deponere, tum credibile vi- 
deri, gui mortens plurimum alicui profuerit multo magis 
minoris moliminis rem, guae ei prosit, effecturum esse vi- 
vum, ut P. ipse v. 10. sententiam x. 9. explicat. GOuum P. 
ἐν τῷ ϑανάτῳ αὐτοῦ dicerg potuisset (v. v. 10. 1 Cor. 
15, 3. 1 Thess. 5, 9.), ἐν τῷ αἵματι αὐτοῦ sanguine 
guem profudit scribere maluit, ut Christi supplicium tan- 
giam hostiae caedem, ad Judaeorum piacula alludens, 1e- 
etorum sensihys commendaret eorumgue oculis subjiceret: 
v. Eph. 1, 7. 2, 13. Col. 1, 20. 1Joh.1, 7. Act. 20,28. 
A poc. 1, 5. al. Nam vis lustralis in caesarum hostiarum 
sanguine erat, gui arae aut sacrae arcae adspergeretur Le- 
vit. 16, 14. 17, 11. Nihilominus argutantur, απὶ Christi 
sanguine, non morte hominum scelera expiata esse Paulum 
illis in 1. docere opinantur. (uae guidem opinio 1. Hehr. 
9, 13. sg. 22. sg. 13, 11. sg. minime firmatur, guum ihi 
Christi sanguis commemoretur, ut Jesu supplicium per 
eontentionem ad ritus mos. exigatur, (uin loca, in guihus 
Christi sanguini lustralis vis tribuitur, hoc tantummodo, 
᾿ guod [δ] commotiore animo rituum jud. ratio hahetur, guae 
lectorum animos aegue afficiat, ab 115 differunt, ubi Christi 
mors hominibus saluti fuisse simpliciter affirmatur. Male 
amonnulli vertunt ejus morte. Negue enim αἵματος voe. 
mortem simpliciter significat , guoniam gui diem supremum 
oheunt plerumgue sine sanguinis profusione moriuntur. 
Melius illi ejus caede s. nece convertissent. Ouoniam enim 
caedes cum sanguinis profusione conjuncta esse solet (Suet. 
Calig. c. 29.),- factum est, ut π΄ ( Gen. 37, 26.) αἷμα 
(Aesch. Eum, v. 752. ἀνὴρ 00? ἐχκπέφευγεν αἵματος [eae 
TV δίκην. ib. v. 204. Suppl. v. 6. Demosth. adv. Mid. p. 
. ed. Reisk. — ἐφ᾽ αἵματι φεύγειν. Matth. 27, 6. 8.) et 
ganguis (Liv. 5, 21. 6, 20.) ibi ponerentur, ubi minus san- 
uinem effusum, guam factam caedem scriptores animis 
informassent. Contra Ovidius, guia sanguinis profusie 
cum nece conjuncta cogitatur, necem memoravit pro 888- 
uine, de arte amandi IF, v.714. ,,Illis te tangi mani- 
8, Brisei, sinebas, | imbutae Phrygiä guae nece semper 
erant?” Τὴν. ὀργήν P. iram vocat, guam Deus expromet 
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sempiternas poenas per Messiam irrogando (2, 6. Matth. 3, 
7. Act. 17, 31. 1 Thess. 1, 10.). Ouibus liberato aeterna 
beatitas conceditur. Nam de scriptorum s. sentontiä aut 

robus sis et aeternae beatitatis compos neeesse est, aut 
ämprobus et geennae, guem nemo inde redimat, invola 
( ntth. 25, 34. Maro. 9, 43. Rom.2, 7. sg.). Unde Ap. 

06 V8. Ad V. 5. V. ἡ δὲ ἐλπὶς οὗ καταισχύνδε reverti It proma. 
ptu est (v. supra). V.10. Munittir sententia v. 9. propo- 
sita, ita guidem, ut praecipua vis v. 9. in v. δι᾽ αὐτόν pe- 
ponatur: ,, postguam nunc Christi nece in integtum restituti 
sumus, multo magis a Dei irä, guae aeternas poeräs ins 
fligit, per Christum vindicati beabimur (v. 9.) Nam 
si, guum essemus Deo invisi, ei reconciliati gtmus pc? 
mortem filii ejus, multo magis postguan? reconciliati sumus 
aeternam beatitatem conseguemur per ejus vitam (v. 10.).” 
Hfc duo pro certis et guae male addubites ponuntur: «num, 
difficilius esse plaoare iratum, guam placatum movere, ut 
ei prospiciat, in guem placatus iuerit ; alterum, plus posse 
viventem guam morientem. Ita Ρ, Christum viventem rem 
minus arduam , at Deus in gratiam receptös aeternae feli- 
eitatis compotes reddat, utigue effecturum esse ex eo 60]- 
ligit, guod rem malto difficiltorem , ut nobiseum in gratiam 
Deus rediret, moriens impetraverit. Ut Ap.acutam antis 
theton hi.1. consectatus sit (v. 4, 25.), reete tamen guaeritur, 
gui viventem Christum non ita magno negotio aeternam bea- 
titatem hominibus Deo reconciliatis cnraturum esse existi- 
maverit (v. Rueck.), misi forte v. ἐν τῇ ζωῇ αὐεοῦ sensu 
destitui, guod nimirum P. inane nullä subjeetä sententiä 
antitheton aucupatus sit, putare placet. Malo Pelag.: 
3,— Guanto magis in ejus glorifivahimur vitä, sieam fueri- 
mus imitati.” tum guod Christi vitam non eam dici, guant 
inter homines ante mortem egerit, sed gud nunc δρᾶ 
Deum.fruatur apparet, tum gaod ipsem Christi vitam aeter- 
nam felicitatem nobis paraturam esse ἢ, e. Christum viven- 
tem. sud ipsum opera τὴν σωτηρίαν Deo impetrandam nohis 
in gratiam cum Deo rcductis guaesiturum esse P. h.1. af- 
firmare ex opposito membro cognoscitur. Nam Christus 
Deo gratiosos nos reddidit mortem adeundo. Posterius 
argumentum iis guogue obvertäm, gui explicant: — multo 
magis Deo reconciliatis acterria beatitas obtinget per Christi 
vitam sc. guum Christus apud Deum vitam degens vires 
nobis suppeditabit, guibus, me indigni videamur sempi- 
ternä felicitate, Dei praecepta revetiti dedecori obsistamus, 
officium colamus (1 Tim. 12, '12;). Hie Chr. Fr. Schmidii, 
Jasp. al. sententia redit. Imo hoo dieit Ap.: — multo ma- 
gis partä Dei gratiä baabimur per Chricti vitamn 86. guum 
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Christas aetatem apud Deum .agens res nostras Deo com- 


mendet segue interponat nostrae eausae patronum (v. 8, 34. 
Hebr.7,25. cl. Joh.14, 13. 14.). Hic Deum P. et Christum 
hominum modalo metitur, non guod? σωτηρία ἀπὸ τῆς ὀργῆς 
summä necessitate ἐκ τῆς καταλλαγῆς conseguatur, ut Deus 
homines Christi neee sibi reeonciliatos geennae suppliciis affi- 
eere negueat, nisi, ut homines passiin faciunt, eos nume 
guogue occulte oderit, guibus publice ignoverit (v. Reich.; 
mam impuri Christiani, guamguam Deo Christi eaede re- 
eonciliati, a beatä Messiae civitate exclusi apud inferos 
torguebuntur, Eph.5, 5.), sed guoniam negue Christus 
trocinetur indignis et perversorum hominum patrocinium 
Trustra apud Deum suscipiatur, gui ab hominibus Christi 
supplicio expiatis spectatam fidem , guae e pietate morum- 
gue honestate cognoscitur , efflagitet (v. p. 49. 
negue probi Christiani, gui sibi ipsi eonsulere scianft, pa- 
trono indigent, negue Improborum, guj.illud neseiant, 
fortunam -ignaviae deprecator levare potest. Sed Paulo 


hominum vita et consuetudo obversabatur, gui guum plus ᾿ 


hominibus guam rebus tribuant et pro caris amicis gui de- 
liguerint apud viros in imperio constitutos deprecantur & 
injurias -sibi factas deprecatori cuf favent congonant. — 
t v. ἐχϑρός vim passivam (alicui invisus, v. 11, 28.) h.1. 
substernamus et formulam χαταλλάσσεσϑαί τινε in alicujus 
avorem venire, gui tibi antea succensuerit .exponamus, P. 
isputatio et res ipsa poseit, guandoguidem Deus Christi. 
nece hominibus propitius factus est, a guibus ejus volun- 
. tas olim abalienata esset. Nam καταλλασσεσϑαὶ Tevi non 
solum, ut Passivo- Medium, novum sibi in eum, a guo dis- 
sederis, tngenium. induere, placari ei, cui iratus fuers 
1:Cor. 7, 11.) notat, verum etiam, guamguam rarius, uw 
ssivum, alium fieri ei, cui invisus fueris, αὖ eo in graliam 
recipi, apud guem in odio fueris significat.*) Xenoph 


= *) B. Tittmannus De Synonymis' in N. T. libro I. p. 102. (Lips. 
. 1829. 8.) διαλλάσσειν et καταλλάσσειν significatu differre autumat. 
y/dtolläoosi plurium est, inguit, καταλλάσσειν unius. Est enim 
διαλλάσσειν efficere, ut guae inimicitia fuit mutua, ea esse desi: 
nat, — Contra καταλλάσσειν proprie est facere, ut alter inimi- 
cum animum deponat.” Affert sane διά nonnullis v. praepositum 
hanc cogitationem , aut fieri rema pluribus (cf. διακυνεῖν inter se 


osculari; adde διαπυνϑάνεαϑαι at διαδράσσεσϑαι), aut εἴδεϊ, ut 


plures aliguid committant (cf. διαγωνοθετεῖν facere ut duo ce- 
tamen ineant), unde διαλλάσσειν inter se dissidentes in gratiam 


redigere valere posse videatur. Nihilominus Tittmanni opinio ᾿ 


fundamento destituta est, tum guia simplex v. ἀλλάσσειν recond- 


Jare non declarat, tvm guod cur ,,facere, ut alter inimicum ani- 


+ mum deponat” καὶ αλλάσσειν Graeei dixerint nolla ratio est. 


- 


sg.). Unde: 
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knab, 1, 6, 1. sg. ᾿Ορόντης δὲ — δπιβουλεύεε Κύρῳ, καὶ 
ρόσϑεν ἘΣ ΝΝ Kavallaysig δὲ οὗτος͵ Κύρω e 8»; 


ihcatu non discernunt.: Pollux enim 1, 163, διηλλάγησαν, κα-- 
τηλλάγησαν εἰ συνηλλάγησαν ut v, idem valentia composuit; item 
Phavorinus: καταλλάτεειν καὶ διαλλάττειν τὸ εἷς φιλίαν συνάγειν 
τινάς. De Thoma Mag. infra dicetur, Porro scholiastae verbum 
κἀταλλάασειν explicant verbo διαλλάσσειν [cf. schol.. Thulyd. 4, 59. 
et Soph. aj. v. 743.] et vicissim διαλλάσσειν verbo καταλλάσσειν 
[v. schol. Philostr. Her. ad p. 214. ed. Brisson.). Tum διαλλάσ- 
σειν et ngTallao0ssv.a veteribus seripioribus promiseue ponunturs 
Herodot. 6, 108. παρατυχόντες δὲ [Corinthii] καὶ καταλλάξαν- 
τες [Thebanos et Plataeenses; guare e Tittmanni rationa/Oead- 
λάξαντες scribendum fuisset] ἐπιτρεψάντων ἀμφοτέρων οὕφισαν 
τὴν χώραν ἐπὶ τοῖςδεὶ Diod. Sic. 22, 11. καὶ τὸν μὲν Θυνέωνα xal 
Σωσίστρατον καὶ τοὺς Συρακοσίους κατήλλαξε καὶ si; ὁμόνοιαν 
ἤγαγεν —. Contra idem 11, 79, νικήσας δὲ [Nicomedes] τοὺς 
Φωκεῖς καὶ τὰς πόλεις ἀνακτησάμενος, τούς τε Δωριεῖς καὶ Φωκεῖς 
διήλλαξεν. Dionys. Hal, A.R. 9, 27, Menenium Agrippam 
plebem romanam [nobilitati iratam] dicit ὃιαλλάξαν [non xa- 
τ αλλάξαῇ πρὸς τοὺς πατρικίους. Joseph. A. 1. 16, 4, 4.. “βρώδην 
δὲ παρεκάλει (Caesar) πᾶσαν ὑπόνοιαν ἀφελόντα διαλλάττεσθαι 
τοῖς παισίν. At pater liis succensebat, non filii patri; Nocet 
etiam Tittmonni sententiae Thucyd, 4, 59, — καὶ vöv πρὸς ἀλλή- 
λους — πειρώμεϑα καταλλαγῆναι (cl. Aristot. Oec. II, p, 1848. 
Dekk. λαβὼν δὲ παρ ἀμφοτέρων [Aristoteles Rbodius] κατήλλαξεν 
αὐτοὺς πρὸς ἀλλήλους.), GUem 1. Tittmannus argute ad suam ορὶς 
nionem sic accommodavit, ut πρὸς ἀλλήλους καταλλαγῆναι 
idem esse, guod solum διαλλαγῆναι contenderet, At guum 
salis perspicue .dici potuisset πειρώμεθα καταλλαγῆναι wir ollen 
unö auszuföhnen verjuden, majore perspicuitate adhibitä Thu. 
cydides scripsit πρὸς &225jA ους πειρώμεϑα καταλλαγῆναι τοῖς 
wmollen uns mit εἰπαπδεν aussufdhnen verjuden. Praeterea &d«- 
Ada»To; et ἀκατάλλακτος eodem signihicatu usurpari Hemsterhu- 
sius ad Thomam M. p. 256. ed. Bernard. docuit, Ceterum Tittm.,, 
ut praejudicätam opinionem tueretur, nunc levius guam conside- 
ratius, nunc argutius guam suhtilius disputavit; velut Matth. 5, 24. 
φρῶτον διαλλάγηϑε τῷ ἀδελφῷ 04 yyhoc primum age, ut invioem 
in gratiom redeatis." explicuit,y guum ,yfacut gui tibi succenseat 
tecum in gratiam redeat” exponemdum esse v. 283. ostendat, et 
Aristoph. Äv. v. 1588. ed. Dind. περὶ πολέμοιο καταλλαγῆς (i. e 
de belli compositione, de bello componendo, ἈΝ}. aliud) ita recte 
ecriptum esse perhibuit, ut περὶ πολέμοιο διαλλαγῶν (cf. 
v. 1532. et 1577.) me potuisse guidem seribi diceret (At v. Hemn- 
sterhus. 1. 5.1 Nam πόλεμος collective cogitari tanguam unam di- 
mnicantium inimicitiam affirmavit. Ita nimirum καταλλάσσειν ubiguo 
pro διαλλάασσειν poni poiuisset, guia pari jure omnes inter se con- 
certantium rixas unam inimicitiam mente conciperes, guä deposi- 
42 inimici reconciliati (διαλλαγέντες) conguiescerent et discordia 
cessaret (v. Tittm.). Οὐδὲ guum ita sint, praeverbia dd et κατά 
discrimen ejusmodi gignere censeo, dn v. διαλλάσσειν et καταλ- 
λάσσειν significatum non attingat, Ulramgue -praepositionem ver 
borum simplicium vim passim augere constat (cf, v. c. διατιμάω, 
διακερτομέω; φατανόπτω, καξαξέμνω. Unde δια λλάσαω τινά 


junge, guod veteres Grammatici διαλλάσσειν et καταλλῴσσειν si- 
g 
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σὲ —. [161 Orontea recnperata Cyri gratid novum, {9 
Cyro insidiaretur, consilium confisus.Cyri favore insidiis 
opportuno iniisse dicitur, Joseph. A.J, 5, 2, 8. — Χαλε- 
“ὥς δὲ φέρων ὃ ἀνὴρ ἐπὶ TO ἔρωτι ἧκε πρὸς τοὺς πενϑεροὺς 
καὶ διαλυσάμενος τὰς μέμψεις καταλλάττεται πρὸς 


αὐτήγι (Levita uxoris, guae tristis ab eo discesserat,- 
I 


gratiam sibi reconciliavit), LXX. 1 Sam. 29, 4. καὶ ἐν 
τίνει διαβφλαγήσεταε οὗτος τῷ κυρίῳ αὑτοῦ; (et guanam ro 
Davides sui sibi domini favorem reeuperabit?) Homines 
Deo reconciliati guum propitium numen habeant pro irato, 
et in pace (Eph. ὦ, 17.) cum eo sint, unde gravissimarum 


τινι (s. πρός τινα) einen gegen einem andern veriwandelm , contra 
n αταλλάσσω τινά τινε (5. πρός τινα) Cinen Hegen einen andern um: 
wandeln proprie notat, sed utrumgue v., si scriptorum usum re- 
spexeris, aliguem alicui reoonciliare paritet sigoificat. Nam διαὶ- 
λάσσειν fortius esse guam παταλλάσσειν (v. Reichium adh.1.) osten- 
di. neguit. Prorsus reconciliare Paulo ἀποκαταλλάσσω valet Eph. 
2, 16. Col. 1, 20.. Praeterea atticos scriptores διαλλάσσειν cum 
vocc, derivatis magis freguentasse, recentiores verbo παταλλάσσειν 
et voce. derivatis οἱ} maluisse negari non potest. Male sane,Tbo 
mas: 4Διηλλάγη δοκιμώτερον ἢ κατηλλάγη καὶ διαλλωγαὶ πληϑυν- 
πικχῶς, οὐ διαλλαγή" τὸ δὲ καταλλαγὴ, εἰ καὶ εὕρηταί nor, all 
οὐ δόκιμον. ὧσαύτως καὶ ἐπὲ τοῦ διαλλάττω καὶ καταλλάττω νόϊι. 
Satis enim δόκεμα verba sunt, guibus Sophocles (Aj. v. 748, Lob), 
Euripides (Hel. v. 1285. 1ph. A. v. 1157. Dind.), Aristophanes |.1. 
et Thucydides 1. 1. usi suot. (Hic negue Xenophon Anab. 1, 6, 2» 
*negue Matreas, cujus lusum ex ambiguo refert Athenaeus T, p. 19. 
(ed, Dind. 1. p. 42.) — ἀνεγίνωσκε δημοσίᾳ διὰ τί ὁ ἥλιος δύνει 
μὲν, κολυμβᾷ δ᾽ οὗ, καὶ διὰ sl ol σπόγγοι συμπίνουσι μὲν, συγκὼ- 
ϑωνίζονται δοῦ, NOI τὰ τετράδραγμα καταλλάττεται μὲν, 00- 
- γίζεται δ᾽ οὔ. erant commemorandi, δὲ multa minus Josephus] 
Sed non aliam ob rem Thomas verbo καταλλάττω damnatoriam 
notain adscripsit , guam guod vetleres scripiores raro , seriores sae- 
eo uti meaiinisset.. Nempe καταλλάττω apud illos raro obvium 

i freguentant, ut Aelianus V. H. 2, 21., Josepbus A. J. 6,7,4. 
7, 8, 4. 14, 11, 8. al. et similes scriptores, 2 Macc. 1, 5. 5,20 
8, 29. 7, 38. 8,29., guigue ab illis dicebatur διαλλακτής Eur, 
Phoen. v. 468. [Dionys, Hal. A. R. 2, 76. διαλλακτήρ] 9 eum hi 
- vocarunt χαταλλαχτήν Joseph. A. J. 8, 15, 2. Eadem verhorum 
ἀδιάλλακτος et ἀκατάλλακτος ratio fuisse videtur. Cf. Hernsterhus. 
1. c.. Restat v. ἀποκαταλλάσσω, juod prorsus reeonciliare ποιεῖ, 
guum praeverbium ἀπό verbi compositi vim amplificare constet. 
Male Passovius in Lex, gr. explitcat w(eber ausfahmen reconeiliare. 
Haec non est vis raeverhii &nd verbis praepositi. Hoc unumaddo, 
Col. 1, 20. — εὐδόκησε [Deus] — δεῖ αὐτοῦ {τοῦ Χριστοῦ) ano 
καταλλάξαι τὰ πάόντᾳ SIG αὑτόν — siructuram esse praegnan. 
terr, ut εἰς αὑτόν non ἃ. v. ἀποκαταλλάϑαι, sed a verho guod ei 
inclusum est, pendeat, Resolve: — ὀὐδόκησο — δι᾽ αὐτοῦ ano 
καταλλαξαι καὶ ἀγαγεῖν τὰ πάντα εἰς αὑτόν. Nam διαλλάσ- 


σὼ, καταλλάσσω, ἀποκαταλλάσσω εἰ similia v, siruuntur aut cum : 


Dalivo persönae aut cum praeposilione πρός sg. Accus. , cum prae- 
verbio 2ig nunguam copulantur.— . ΝΞ ᾿ 


- -α- —.: 
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soehartiin denuntiatione atrocissimum bellum antea osten. 
lebatur , in promtu est Deum peccata olim ab iis commissa 
blivioni dare. GOuare ἡ δικαιοσύνη certissimus est τῆς xa- 
᾿αλλαγῆς fruotus. . Recte igitur P., guod v. 9. dixerat dc- 
ιαεωϑῆναι ἐν s) oluet s. Xo., v. 10. causä nominata 
ro eflectu his v. enuntiavit: χαταλλαγῆναι τῷ Isp 
διὰ τοῦ Javdrov τ. Xp.. Minime autem Ap. secum pugna- 
7it , guum h, 1. Deum Christi morte tn mos placatum esse di- 
eret, alias Deum ipsum Christo μὲ esset piaculum ad 
saedem destinato institutsse, Wt: per ein in suam gra 
jam reeiperemur 2 Cor, 5, 18.19. %) soriberet; guae pro- 


*) 2 Cor, 5, 18. (cl. 19.) v. νουτήλλαξεν. ἡμᾶς ἑαυτῷ ὃ θεὸς διὰ X 
Xp. non hanc vim habere: nostram siöi Deus voluntatem Christi 
morte reconciliavit, sed hoc declarare: Christi interventu Deus 
nos in suam gratiam reoepit e v. v. 19. μὴ λογιζόμενος αὐτοῖς τὰ 
παραπτώματα αὐτῶν et & v. Φ1, elucet. Scilicet P. versu 19. sen- 
tentiam v. 18. firmaturusy mamgue Deus, inguit, erat, gui per 
Christum homines in snam gratiam reduceret, (Primarium pondus 
habere v. ϑεός et sedes, guam occupat, et res docet. Stabiliuntur 
enim v. v, 18. τὰ δὲ πάντα ἐπ τοῦ ϑεοῦ, τοῦ —. Imparfecti 
ἦν καταλλάσσων i. 4. κατήλλωσσεν have est potesias: reconciliadst 
tum , guum Christus mortem oppeteret.). Hoc tum ex eo intelligi 
dicit , guod Deus jam hominum delectis veniam det (μὴ 407+50+ 

EY OG a. τ, 9. a. guum iis peccata non imputet), unde Deum 
mimicitias posuisse recte sane concluditur, tum ex hoc apparere 
ait, guod Deus doctrinam, guä homines ut se Deo reconciliari pa- 
terentur invitaret, in Pauli Ap, animo (v. LXX Ps, 104, 27.) re- 
posuerit (καὶ ϑέμενος &. %. τ. J. τι x.). — Ac bene hanc argus 
mentationem procedere: Deum nos per Christum in suam gratiam 
restituisse ex 60 emergit, guod viros oonstituit, gui ut odlatam 
conditionem aeciperent homines monerent, manifestum est. Oui 
enim pacificatores ad inimicos ablegaverit, eum adversariis igna- 
visse jure exisiimamus. Ouae guum ita sint bene habet tum Prae-- 
sens λογιζόμενος tum Aoristus ϑέμενος., guam temporum varia- 
tionem non recte explicuit Billrothus. V.20. “ὑπὲρ Χριστοῦ 
πρεσβεύομεν et διόμεθα ὑπὲρ Χριστοῦ male vertas cum Jin. gr. 
p: 829. Igitur Christi loco legatione fungor;: Christi nomine vas 
obtestor. Neutrum enim ex ante dictis v. 18. 19. recte colligi pote: 
erat. {πὶ P. € v. 18. 19. jure vepetivisset: 'guare Dei rnomirie 
Jegatione fungor, vos obtestor (cf. v. 18. καὶ δόντος ἡμῖν τ. ὅδ. x. m. 
et v. 19. καὶ ϑέμενος ἐν ἧ. τ. A. τ. x. cum v. 20. ὡς τοῦ ϑεοῦ %. 
δ. 4.). Unde sic explana: Ouare (i. e. guum Deus per Christum 
in suam 209 gtatiam reduxerit v. 18. 19.) pro Christi commode, 
Christi eausam agens (scil. ne frustra Christus mortem occubue- 
rit) legationem administro, haud secus ac si Dews (eujus sim le 
gatus v. 18. 19.) , ubi mea verba porceperitia vos admoneret, Ob- 
testor vos Christo prospiosens (ne is irustra suum fudisse sangui- 
nmem' videatur), sinite vos Deo reconciliari, 'Tum guo magis div, 
amoris magnitudo sentiatur, Ῥ, v. 21. miseratione utitur. [μὲ μή 
commode ad cogitationem refertur h. m.: nam gui scelus non nos- 

+ get (vernacule: benn bdenjenigen , melder Ὁ σ ὦ die Sände nidhyt kanne 
ἔς — i. €. guem talem virum. mente concipimus,.gui sceleris nott- 
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focto non magis inter se pugnant, guam hae sententiae: 
Christi nece hominum peccata expiata esse (3,25.), guae 
ut expiarentur Deum hominum amore adductum ad suppli- 
elum dedisse Christum. (8, 32.). Nam guoniam peccata 
Deus odit et ahominatur, opns erat, ut hominibns gui di- 
vina jura peccatis polluerant Dei gratia Christi tanguam 
-vietimae piaoularis caedo restituereturs sed guia hominilus 


Deus bene cupit eosgue vult beatos, ipse guum Christum . 


-enpplicium' sabire jassisset fecit, ut improbi homines iu 
-suum favorem venirent. (κατήλλαξε τοὺς γϑρώπους ξαυτῷ 
δια 1. Xp. 2 Cor. ὅ, 18.), deditgne Apostolis, guorum in 
animis doctrinam div. reposuisset, guä ut et ipsi cum Deo 
än gratiam rediremus moneremur (τὸν λόγον τῆς καταλλα- 
γῆς 2 Cor. 5, 19.), reconciliationis munus (τὴν δεακονίαν 


“πῆς καταλλαγῆς 2 Cor. 5, 18.), 1. e. hoc negotium, ut ho- - 


;mines, ne oblatum Dei favorem respuerent, cohortarentur. 
Nam is.demum Deo vero reconciliatus est aeternaegue fe- 
Ticitatis particeps futurus, gui sincerä, guae pietate et ho- 
nestate probetur, fide habitä se Deo reconciliari patiatur 
A . 2 Cor. 5, 20. χαταλλάγητε τῷ ϑεῷ). Rueckert., guum 
Christi sanguine effuso omnes promiscue homines ita Deo 
'reconciliatos esse, ut sive honestissime sive turpissime vi- 
tam egissent Deum 'sibi benignum haherent, Paulum do- 
euisse sibi persuasisset (Ghriftl. Philof. 11 p 3138.) Pauli- 
416 v. ἐχϑροὲ ὕντες κατηλλάγημεν τῷ ϑεῷ ὃ. τ. I. v. v. 0. 
'non nisi hoc valere posse: nos γι inimicilias in Deum ex- 
"erceremus placati Deo sumus Christi supplicio et inimicitias 
nostras deposuimus falso putavisset, Apostolam, principa- 
lis sui dogmatis parum memorem, honestate, in guä ami- 
-eus hominum in Deum animus cernitur, non Christi sup- 


piirio, o peccata expiata essent, beatae vitae spem niti Ὸ 


1. declarasse more suo perhibuit. Oui hic guogue suas 
-mentis tenebras rectius accusavisset , guam Paulum, virum 
acutissimum et subtilissimum , perturbate dixisse contendit 
(v. supra cl. Usterio 1. 6. p. 121; sg. et Reichio ad h.'l). — 

ui voci ἐχϑρός activa potestate tributa (Jac. 4, 4.) hunc1. 
810 exposuerunt: nam si guum bellum adversus Deum gerere- 
mus placati Deo sumus Christi merte, multo magis ete. iis, 
ut senteritia beno conoluderetur ractegue cum superioribus 


& ” 
L NAN tot 


tiam non habuerit;: τὸν γὰρ οὗ γνόντα ἁμαρτίαν simplicem Christi 

periphrasin coniineret : gui scelus non noveraf,) eum in mostrum 

emolumentum sceleris piaculum Deus fecit, ut —. Non-igitur 

pn b. 1. fortius megat, guam οὔ, gar ni&dt (Hin. gr. p. 400) 

et multo minus 8 Joh. 10, καὶ μὴ ἀρκούμενος ἐπὲ τούξοις — ie 
+ .6t guum his non coptentus sit,  - .-. Ὁ, . 


-dimtitt:titaiä όσον... 
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eiretnr, tum v. 8. et 9. mire pervertendi, tum v. 10. v. ἔν 
ζωῇ αὐτοῦ eontorguenda fuerunt (v. Paulum). At prae- 

uam guod Christi supplicio Deum hominihus, eorum 
eribus expiatis, propitium factum esse, non homines 
o placatos ii facile fateantur, guorum animi non sint 
lejudicatae opinioni ohnoxii, P. h. 1. sic disputare patet, 
guod Christus majus beneficium moriens a Deo nobis 
elraverit, eo facilius viventem minus impetraturum esse 
endat. 7Tholuck. v. ἐχϑροὲ ὄντες κατηλλαάγημεν τ. 9. δ. τ. 
. δ concordiam inter Deum et homines restitutam refert. 
i mutuae sane inimicitiae exercebantur, Homines enim 
1m div. leges violarent Deo inimicabantur (Col. 1, 21.) 3 
us autem hominibus morem non gerentihus atrocissimas 
;nas denuntiabat. Nihilominus ut voci ἐχϑρός passivä 
suhjeetä Christi morte non nisi Dei, guas in homines 
>rceret, inimicitias sublatas ἢ. 1. dici censeamus, et res 
P. disputatio postulat (v. supra). σωϑθησόμεϑα] sempi- 
no beabimur, guae solemnis est v. σώζεσϑαν in N,T. po- 
tas (Joh, 3, 17.). 1d ipsum v.9.P. ob causam supra 
| v. 9.) manifestatam recte his v. enuntiavit σωϑησόμεϑα 
ὁ τῆς ὀργῆς. Ouäre non eonsiderati Rueck, ad σω- 
σόμεϑα v. 10. mente adjecit ἀπὸ τῆς ὀργῆς 6 v. 9. h.s.: 
Dei ird poenarumgue metu liderabimur rectegue id fieri 
μόνον δέ v. 11. docere mire dixit. — Υ, 11. Jam P. 
idatione usus, non solum autem, inguit, beabimur, ve- 
n etiam sic heabimur, ut de Dei favore per Christum 
bis parto tum gloriemur, cujus interventu nunc Deus 
bis placatus est. οὐ μόνον δέ] Addunt τοῦτο D. a p. m. 
G. Clar, Boern, Ambrosiast, e glossomate. χαυχώμενοι} 
υχώμδϑα 4. 10.18. 37, 80. Mt. f.1. n. g. 8. Vulg. al. (xav- 
ue» (sic) F. 6.). Hoc guogue 6 glossemate natum. Ple- 
3gue enim jam antiguitus haee falsa tenuit opinio, ut 
rtieipia suppresso verbo substantivo pro verho finito ex 
>hraismo in N. 7. poni putarent (v. infra). Probavit 
υχώμεϑα post Colinaeum Bengel, in Gnom., ita guidem, 
verhis v. 3. εἰδότες usgue ad V. V. 10. ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ 
nere in parenthesin abjectis parenthesi interruptum ora- 
nis filum (οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ καυχώμεϑα ἐν ταῖς IM- 
σιν V. 3.) vocabulis v. 11. οὐ μόναν δὲ, ἀλλὰ καὶ καυχώω- 
Ja repeti absurde contenderet. * Plerigue explicatores 
, €. Chrys., Theophyl., Beza, Grot., Heum., Boehm., 
seck., Reichius al.) καυχώμεγοε mente addito ἐσμέν pro 
vyöusdo dictum esse sibi persuaserunt ex Hebraismo. 
uem N. T. seriptoribus ab interpretibus obtrusum esse 
tis ostendisse nobis videmar (v. Dissert. m. II. in 2. ep. 
Cor, p. 43. δ4. οἱ. Win, gr. p. 286.). Mire igitur Rueck. 
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et Reich. obsoletum commentum nixi locis Act. 24, 5.06, 
2 Cor, 8, 19. ex Anacolutho tum explanandis tum a me 1.1. 
explanatis revocare nuper aggressi sunt. Nihil etiam agat, 
si guis ad Graecorum usum provocet. .Afferunt sane 'scho- 
liastae in ph Hom. 11. 8, 307. μήκων δ᾽ ὡς ἑτέρωσε 
κάρη βάλεν, i κήπῳ καρπῷ βριϑομένη (se. ἐστίν ἱ. 
Δοίϑεται) - sed eortupit eorun inventum FA. Wolfiusrecto 
interpungendo: μήκων — βάλεν, Tt 8vi κήπῳ (sc. sovin 
καρπῷ βρεθομένη —. Rectins huo referas Soph. Oed. 
T. v. 157. πρῶτά 08 κεκλόμενος (sc. eimli. g. κέλομαι) 
— et Aesch., Eum, v. 68. 360. 783. Dind. Veruntamen hie 
usus ad prosarios scriptores minime pertinet. Ouamguam 
ut P. χαυχώμενοι sc. ἐσμέν pro καυχώμεϑα scribere potue- 
rit, guod nego, tamen id h. 1. ab eo faetum esse male per- 
hibeas. N egao enim patitar sententia. Nam guum hoe 
pacto speranda felicitas praesentis temporis laetitiae in gra- 
datione opponeretur (non solam autem Deati erimus, sed 
etiam triumphamus de Dei favore etc.), apparet, P.,si 
hoc ologui voluisset, tempus futurum et praesens clare di- 
stinguere oportaisse-h. fere m.: οὐ μόνον δὲ owInooue- ᾿ 
IA ποτε, ἀλλὰ καὶ νῦν καυχώμενοι (sc. ἐσμέν). — 
Praeterea νῦν obstat (9 οὗ νῦν τ. x. &.) sic sensu omni de- 
= stitutum, Ceterum Reich., guum div. fovoris usum [rw 
ctumgue a gloriosa hujus heneficii adeptione h. 1. gradatione 
discerni diceret, duo peceavit. Male enim ad v. οὐ μόνον 
δέ menta adjecit κατηλλάγημεν καὶ σωθησόμεϑα (v. in- 
fra). Deinde verbis subjecit sententiam, guam argumen- 
tando inde pro arbitrio collegisset. Scilieet guum homines, 
gui de Dei amore sibi nullä virtute commendatis per Chri- 
stum recuperato recte triumphent, glorioso honore a De 
et Christo affectos esse secum reputasset, continuo verbis: 
verum etiam gloriamur de Dei favore Christi beneficio: hano 
sententiam subesse affirmavit: sed etiam gloriose adepli su- 
mus τῆς σωτηρίας spem Dei et Christi amore konorifice re- 
euperato. Eodem artificio guum alii alia, tum Pelag. hot 
e v. exsculpsit: ,,non solum nobis vita dabitur sempiternä, 
sed etiam guaedam similitudo per Christum promittitur div 
loriae —.” Nempe triumphare nos de. Dei amore Christi 
* beneficio, guod illum propitium factum div. majestatem mno- 
Dis concessurum esse Christus promulgaverit P.h. 1. dicere 
primum ex 1 Joh. 3, 2. temere eonclusit, deinde praefraote 
contemdit. Er. Schmidius, Win. 1. c. al. repetitis ad o 
μόνον δέ verhis v. 10. χκαταλλαγέντες σωϑησόμεϑα Partiei- 
pium καυχώμενον a σωθησόμεϑα suspenderunt. Sententit 
oplime comparata est: non solam autem velut homines, gti 
in gratiam cum numine rediorimus,; sedetiam tanguam ta- 
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68. gui de favore div., guo tempore nobis aeterna felicitas. 
tribuetur, Christi beneficio — exsultemus, fortunati eri- 
mus. Aliud est enim τῷ Jep καταλλαγέντα σώξεσϑαι, 
aliud χαυχώμενον ἐν τῷ ϑεῷ σώξεσϑαι. Illud de omnibua 
valet, gui Doo reeonciliati sempiternä beatitate potiantur; 
hoc de lis tantummodo, guibus se a Deo amari persuasisn 
simum sit. Nihilominus illorum interpretum sententia re- 
pudienda est unam ob rem. Male enim ad οὐ μόνον δέ co- 
itando adjeeerunt χατα λλαγέντες σωθησόμεϑα e v. 10.. 
nde solum σωθϑησόμδϑα petendum esse recte cogitandi 
leges ostendunt, Nihil enim Ap. v. 10. argumentando effi- 
eere conatur, praeterguam hoc: ὅτε σωϑησόμδϑα ἐν τῇ - 
Gij τ. Xo.. Ueterna v. hujus sententiae findamentum sun 
et Partioinium καταλλαγέντες (i. 4. ἐπεὶ κατηλλάγημεν) ara 
gumenti verbis εἰ γὰρ ἐχϑροὲ Ovtag x. v. 9. δ. τ. 9. τ΄ v. a. 
eomprehensi memoriam forfiter redintegrat. 'Tanto minus 
καταλλαγέντες σωθησόμεϑα ad ov μόνον δέ mente ad- 
jicere licet hoc s.: non solum autem velut homines, gui Deo 
aimus reconciliati, salvi erimus, (uae guum ita sint, tum 
Ammon., Rueck. al. falluntur, gut σωθησόμεϑα ἀπὸ τῇρ 
ὀργῆς & v. 9. ad οὐ μόνον δέ suppleri volunt, tum Reich.y 
gui mancam orationem sic explet: οὐ μόνον δὲ κατηλλά- 
n L8v καὶ σωϑησόμεϑα —,. Neguo enim Ap. v. 9. 
0. nobis τὴν καταλλαγήν ohtigisse demonstravit, sed ἐκ τῆς 
καταλλαγῆς, guae nobis parata sit, hoc eonsegui, ut olim 
salvi simus (σωϑησόμεϑα) ostendit. Ne multa, P. hoo 
dicit: οὐ μόνον δὲ (seil, σωϑησόμεϑα v. 10.), ἀλλὰ καὲ 
(seil. σωϑησόμεϑα) καυχώμεπαε Ev τῷ ϑεῷ x. τ. λ.. 
istinguitur σώζεσϑαι ἃ καυχώμενον ὃν τῷ ϑεῷ σώζεσϑαι, 
guorum hoc 1110 plas est. Nam σώζεται guicungue sempis 
ternae felicitatis compos fit , καυχώμενος ἐν τῷ ϑεῷ σώζεται. 
tantummodo is, gui häc mente praeditus sempiternum bea- 
tur, ut Deum non invitum), ut gui hominäm more in 608 
frigeat, guibus peceata condonaverit, sed volentem, guum 
homines olim invisos jam summo amore amplectatur, aeter- 
nam felicitatem sibi concessuram esse confidat,*) Parti- 


4) De sententiä confer 1, non prorsus dissimilem Jud. 24.. De strue 
elurä contende 2 Cor, 5, 12. οὐ γὰρ πάλιν ἑαυτοὺς συνιστάνομεν 
Gul, ἀλλὰ (scil. συνιστάνομεν. ἡμᾶς ὑμῖν) ἀφορμὴν 'διδόντες 
ὃμὲν καυχήματος ὑπὲρ ἡμῶν —. i. e. non enim rursus nosmet 
ipsos vobis venditamus, sed laiidamue nos apud vos, ut mate- 
riem vobis de nobis gloriandi suppeditemus. i. g. noa propter 

+ 1208 aut guod nosmet ipsi admiremur, sed propter vos, ne vobis de 
magistro gloriandi materia desit, nos ipst laudamus (cf. v, 11.). 
Sic hune |. explicandum esse guum en voce ἑαυτούς non sine caus 


verbo συνιστάνομεν praepositd, tum ὁ verbis ἀφορμὴν διδόφεες 
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eipinm Praesentis καυχώμενοι guia a Futuro o0m9nodussa;; 
suspensum est tempus futuro tempore praesens indicats- 
Thucyd. 3, 57. οὐ γὰρ ἀφανῇ κρινεῖτε τὴν δίκην τήνδε, 
ἐπαινούμενον δὲ περὶ οὐδ᾽ ἡμῶν μεμπτῶν. Ouare ejus 
vim sic supra significavi: — verum etiam ita beabimur, 
ut — tum gloriemur. Ultimis v. (δι᾽ οὗ νῦν τὴν καταλλα- 
g ἐλάβομεν) P. eorum memoriam renovat, guae v.10, 
guntur, Apparet igitur τὴν καταλλαγήν pro sempiternae 
beatitatis pignore ab eo commemorari. Item vöy bene ha- 
bere in promtu est. Ex adverso enim P, ponit ornamentum 
mme per Christum in nos collatum animi robori, guod δι 
vitae aeternae initia Christi beneficio habituri simus, ut 
Christi de nobis ,merita τοῦ αἰῶνος τούτου terminos ita 
 egredi reputemus, ut ἐν τῷ μέλλοντι aldus aeternam felici- 
tatem non solum conseguuturi sed etiam tanguam ab aman- 
tissimo patre lubenter datam conseguuturi simus. ua 
totius vs. sensus hio est: Non solun autem beabimur (in- 
tum enim munus est nisi henevolentia), verum etiam ita 
Beabimur, ut de Dei amore tu4m triumphemus — Jesu Chri- 
sti heneficio, gui nunc Dei nobis gratiam reconciliavit; 
unde guam late Christi de nohis merita pateant facile ia- 
telligitur. | 
Jam P. summorum, guae modo vy. 9.—11. commeme- 
raverat, Christi beneficiorum contemplatione vehementer 
eommotus, ut eorum vim ac magnitudinem penitus sen- 
tiamus Deigue providentiam, guam'hamo mente non com- 
rehendat, pie veneremur, Deum pro suä sapientiä rem 
ata instituisse exponit, ut god Adamus moriendi necessi-- 
tate allatä generi humano damnum apportavisset postremo : 
(v. v. 20. 21.) Christus sempiternae vitae copiä hominibus | 
actä resarciret (v. 12. —21.). V.12.— 14. Διὰ τοῦτο 
guum ad proximos vss. 9. --- 1]. commode referatur (Ainc 
ἃ. e. guum Christus et Deo gratiosos nos reddiderit et vitae 
aeternae spem nobis fecerit), non est, guod-ad totam disc 
putationem 1, 17.—5, 11. pertinere putes (v. Reich.). ὥς - 
ep] Oratio est ἀνανταπόδοτος. (Guod gui negarunt vel 


v μῖν statim post ἀλλά, ut oppositio exstaret, collocatis intelligi- 

tur. Male igitur Billrothus ad Zeugma: οὗ γὰρ πάλιν ξανυτοῦς 

συνιστάνομεν ὑμῖν, ἀλλὰ ταῦτα λαλοῦμεν (guae v. ex änvsow 

συνιστάνομεν ὑμῖν duxit) ἀφορμὴν διδόντες %. 1.1, 

Win. gr. p. 287. ad Synesin confugit: οὗ yäo πάλιν ἑαυτοῦς 

συνιστάνομεν ὑμῖν, ἀλλὰ ἀφορμὴν διδόντες %. x. A. 1, g. οὗ 

γὰρ γράφομεν ταῦτα πάλιν ἑαυτοὺς συγιστάνοντες, Äl. 
λὰ ἀφορμὴν διδόντες x. x. Je. Ulrogue consilio P. negligen- 

tiae insimulatur, guam nullam h. 1. ab eo commissam esse ΕΣ is 
guae supra diximus manilestum est, . 
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iibeationem perverterunt, vel sententiam, vel utrumguc. 
lsn., Kopp., Cram. al. post διὰ τοῦτο 6 v. 11. supalent διὰ 
τοῦ Χριστοῦ νῦν τὴν καταλλαγὴν ἐλάβομεν (hine per Christ. 
nunc Dei gratia nobis parta est, sicut per unum hominem 
Peccatum in mundum pedem intulit etc.). ΑΈ ]. v.v. 11. 
δι᾿ οὗ νῦν τ. x. ἐλ. secundariam guandam, non primariam 
eententiam complectuntur: II, 844. verborum ὥςπερ — x. 
ὃ. g. ἁ. ὃ ϑάνατος negue ubertas negue sententia ad insti- 
tutam comparationem satis responderet; guod secus esset, 
si P. scripsisset: Ad τοῦτο διὰ τοῦ ἕν ς Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ νῦν τὴν καταλλαγὴν ἐλάβομεν, ὥςπερ δι᾽ ἑνὸς 
ἀνθρώπου ποτὲ ἢ ὀργὴ τοῦ ϑεοῦ ἐπὲ τοὺς ἀνθρώπους 
ἐξεχύϑη. III. P.h. 1. Adamum generis humani pestem et: 
exitium cum Christo, salutis nostrac restitutore, accurate 
eontendere voluisse in promtu est (v. v. 18. 19.). Ouodut 
factum esse lectoresintelligerent, saltem exaranda fueruntv. 
ab illis interpretibus mente adjocta, oratione guidem paullo 
immautatä : Aid τοῦτο νῦν δι᾽ δνὸς ἀνθρώπου τὴν καταλ-- 
λαγὴν ἐλάβομεν, ὥςπερ δὲ ἑνὸς ἀνθρώπου ποτὰ 1 ἁμαρτία 
εἷς τὸν κόσμον εἰςἤλϑε x. T. λ.ι. guamguam ne sic guidem 
calamitas ab Adamo nobis importata Christi beneficio con- 
grueret (v.supra), guae tum guodammodo conveniret, gunm 
pro καὶ ρὕτως — ἐφ᾽ ᾧ seriptum esset: ὃς [ὃ ϑάνατος] eig 
“πάντας ἀνθρώπους διῆλϑεν, ὅτι πάντες ἥμαρτον. 
Eodem argumento finitima Stolzii al. epinio concidit, gul — 
ὥρπερ. ad felicitatem per Christum nobis partam (v. 9. — 
11.) h. m. rettulerunt: Ouare guo modo (i, e.'res ita com- 
arata est, ut —. cf. ad Marc. p. 587.) per unum hominem 
eccatum Iin mundum intravit etc.. Nam ut laeta res per 
Christum effecta tristissimae rei, cujus Adamus auctor 
fuisset, fortiter h. 1. opponeretur illa non ohbscure signifi- 
epnda, sed diserte commemoranda erat, Ahbsurde etiam 
explicares: guocirca tanguam per unum hominem Peccatum 
in muodum introiit etc., tum guod did τοῦτο idoneä ratione 
destitueretur, tum guia unus homo peccandi initio facto 
Poccatum utigue in mundum introduxit. Pemere Erasm., 
Beza, Vatallus, Beneck. al. apodosin verhis καὶ διὰ τῆς 
ἁμαρτίας ὃ ϑάνατος (Vuare sicut per unum hominem Pec- 
eatum in mundum ingressum est, ita etiam per Peccatum 
Mors.) contineri putarunt cl. loco dissimili Matth. 6, 10.. 
Nam et διὰ τοῦτο nullam rationem haberet, et ineptum es- 
set de? ἑνὸς ἀνθρώπου (διὰ τοῦ ᾿Αδάμ dicendum fuis- 
sot) et perplexe P. loguutus esset, guum perspicue dicere 
potuisset: ὥςπερ διὰ τοῦ ᾿Αδὰμ ἡ Au. 8: τ. x. εἰρῆλθεν 
οὕτω καὶ διὰ τῆς ἁμαρτέας αὐτοῦ (τοῦ Adar) ö 
ϑάνατος 1496. Ceterum pestiferum Adami facinus saluti 
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n Christo nobis paratae generatim opponere Paulo h.1. prää? 
positum est, non hoc docere, Mortem, guä Adamus oceu-" 


uerit, Peccati ab eo primum commissi pedisseguam esse. 
Carpz., Wolf., Bretschn. in 1.: Die Srundl. des evang. Pies 
tismus u. {. τὸ. Leipg. 1833. ᾿ 174. a]. voculas καὶ οὕτως pro 
οὕτω καί (2 Cor. 1, 7. 7, 14. Eph. 5, 24.) trajectas opinat 
npodosin a v. xo? οὕτως incipere perhibuerunt. erum 
enim vero vanuin est trajeetionis commentum, guod inter- 
pretum levitas et cupiditas excogitavit. Sapientius igitur 

uibus haec explicatio antiguitus in mentem venisset xoi 
Joleverunt ante οὕτως (4. Mt.:g. Ambrosiast. al.). Prae- 
terea isti opinioni et διὰ τοῦτο officit sensu vacuum et dr 
ἑνὸς ἀνθρώπου (jure exspectaveras διὰ τοῦ 4“ ἀμ) et 
P. consilium, guem hoc dicere voluisse appareat, sicut 
A damus peccatum et mortem in mundum introduxerit, ita 
Christum innocentiae et vitae auctorem nobis exstitisse, 
Non igitur hant sententiam h.1. exposuit: guemadmodnam 
per Adamum mors 6 peccato nata esse coepit, ita etiam 
omnes homines mors idcirco corripuit, guod omnes pet- 
earunt. (Juemadmodum autem apodosis vs. 12. male guae- 
sita est, ita etiam cam diserle enuntiatam vs. 13. — 19. fra- 
stra cireumspicias. Unde guaeritur et cujusmodi faerit 
apodosis, guam guum protasin inciperet P. in mente ha- 
buerit, verbis diserte elogui omiserit, et δὲ apodostis aut 
e P. animo effluxerit aut suo loco neglecta ohligue ah eo 
indicata sit. Paulo guum protasin ordiretur hujusmodi 
apodosin: οὕτω καὶ δι᾽ ἑνὸς ἀνθρώπου ἡ δικαιοσύνη εἰς 
τὸν κόσμον εἰςῆλϑε καὶ διὰ τῆς δικαιοσύνης 7 ζωὴ, ἵνα πάν»- 
τες ἄγϑρωποι δικαιωϑένεες ζήσωσεν ohversatam esse tum 

rotasis, tum totius 1. argumentum ostendit (v. 16.—19.21.). 
Cujusmodi apodosin finitä protasi ἐφ᾽ ᾧ πάντες ἥμαρτον 
v. 12. Paulo de memoriä excidisse perperam existimes (v. 
Bengel., Morus et Lachm.)*). Ita enim et brevis et plana 
protasis est. v. 12., ut in apodosis oblivionem Apostolum 
non videatur adducere potuisse. Adjunge, guod v. 13. 14, 
posterior protasis sententia (xai οὕτως — ἥμαρτον v. 12.) 
ohiter firmatur, unde non nisi finito vs. 14. apodosin ex 
Ap. memoriä excessisse conseguitur. Celv., Limb., Tho- 
luce., Koellner al. Patlum apodosin, cujus legitimam for- 
mam nonnullis membris interjectis oblivioni dedisset, per 
anacoluthon verhis v. 14. ὅς ἐστι τύπος τοῦ μέλλοντος inelu- 
sisse putant. (uae opinio falsa est propterea, guod illa 
v. muniendae vs. 12. sententiae καὶ οὕτως — ἥμαρτον uniee 

*) Ouam parum Lachm. hujus 1. vim perceperit inepta, gusm er 


U 


cogitavit, interpunctio indicat: v. 12. — ἥμαρτον — v. 18. ἄχ 
%. τ. ἃ. et v. 14, — τοῦ μέλλοντος, (v. 15.) ἀλλ᾽ m. τὶ 1. o 


an miitimmän 1... — 
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Jaserviunt. Ouare fofi protasi hon respondent, ut apodo- 
"sis legitimis v. non conceptae sententiam por anacoluthon 
eomplectantur. Nempe sententiam v. 12. Adamo οὗ ad- 
missum facinus mortuo omnes deinceps homines mortem 
oppetivisse , guia memo eorum probri insons fuisset (καὶ oi- 
τως — ἥμαρτον) duobus vss. parentheticis 13. 14. P. stabi- 
Hit, Nam primum guidem omnes homines guod pecca- 
vissent perire potuisse ex eo vult intelligi, ejuod jam 
ante legem a Mose latam peccata eommissa essent (v. 13. 
ἄχρυ γὰρ νόμου ἁμαρτία ἣν ἐν κόσμῳ). PDeinde ne male 
Deus homines guod peecassent ante legem conditam morte 
mulctavisse judioaretur, sapienter id Deum focisso, guum 
Adamum Christi imaginem (i. e. omnibus hominibus mor- 
tis auctorem) esse voluisset (n. 14. ὅς ἔστι τύπος τοῦ μέλ- 
λοντος) observat (cf. infra). Οποοίγοα guam non solum 
simplicissimam verum etiam unicam hujus 1. recte expe-. 
diendi rationem esse video amplexus, Paulum exarato ys. 
14. apodosis oblivionem cepisse censeo, gunm et Jongior 
parenthesis vs. 13. 14., ut v. v. 12. καὶ οὕτως — ἡμαρτον 
tueretur, interposita et haec Paulo injecta cogitakio non 
eongruere tantum inter se severitatem, guam IDeus per 
Adamum expromserit, et benignitatem per Christuin mani- 

tatam, sed etiam guadamtenus inter se discrepare 
(v. 15. — 17.) Ap. animum ab apadosi avertisset, Ouam 
sententiam ut interpunctione indicarem v.12. pdst 7uoe- 
τον virgulam collocavi et post parenthesin vs. 13.14. lineam 
apposul: — μέλλοντος.) — W « GF. p. 443. apodosin in 
V. V.15. πολλῷ μᾶλλον — ἐπερίσσευσε latere perhibet. Nam 
Paulum guum plura ac majora guae saluti essent a Christo 
profecta guam ab Adamo pernicidsa invecta esse secum re- 
putasset, subito orationis conversione factä (v. 15. :414" 
οὐχ ὡς τὸ παράπτωμα οὕτω καὶ τὸ χάρισμα.) Kepetitägue 

otasis sententiä (v. 15. εἰ γὰρ — ἀπέθανον) Ita ut se 
1086 corrigeret (πολλῷ μᾶλλον v. 15.) apodosin his postre- 
mo v. enuntiasse: πολλῷ μᾶλλον — ἐπερίσσευσε. sibi per- 
suasit. Non incidisset Viro D. haec artificiosa et contorta 
anacoluthi explicatio, si duo considerasset: unum, non 
subito P. gnid inter τὸ παράπτωμα et τὸ χάριόμα interesset 
addidisse, sed cogitate et de industriä, id guod v. v. 16. 
nai οὐχ ὡς ὃ. &, & τὸ δώρημα ostendunt, guae ad v. 15. 
αλλ οὐχ ὡς τ. 7. οὕτω x. τ. x. referuntur: alterum, versu 
15. et protasis v. 12. sententiam iteratam esse (δὲ γὰρ — 
ἀπέϑανον) et in apadosi (πολλῷ μᾶλλον — ἐπερίσσευσε) 
VDCC. πολλῷ μᾶλλον non aliam ob rem adjecta esse, nisi ut 
aliam esse τοῦ χαρίσματος gnam Tod παραπτώματος ratio- 
nem appareret h, e, ut v, v. 1ὅ, οὐχ. ὡς τὸ 77G0. οὕτω x.7.%. 
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communirentur. -Nullum igitur verbis v. 15. πολλῷ μᾶλεξ 


λον ---- ἐπερίσσευσε cum vs. 12. commercinm est. Non re. 
etius Er. Schmid., Grot., Wetst., Heum., Chr. Fr. Schmid., 
Reich. al. Paulum guum ad protasin v. 12. alia obiter an- 
nexuisset (v. 13. — 17.) post parenthesim v. 13. —17. apo- 
dosin, guae deesset, v. 18. repetitä per anacoluthon pro- 
tasis sententiä (ἄρα 00» — δὶς κατάχρεμα) his v. concepisse 
contenderunt: οὕτω καὲ — εἰς δικαίωσιν ζωῆς. Nam prae- 
ἦν terguam guod vs. 15. — 17. minime disputationem ohiter 
adjectam aut parentheticam continent; sed guae non videa- 
tur praeteriri potuisse, in promtu est, eorum guae v. 16. 
et 17. dicta sunt versu 18. summam colligi. Ouare v. 12. 
et 18. negue logicä negue syntacticä ratione continentar, 
Postremo H. A. G. Meyer (in versione vernaculä) vir do- 
etissimus, vss. 13. — 18.in parenthesin conjectis apodosin 
resumtä per anacoluthon protasi v. 19. afferri existimavit. 
At versu 19. sententia v. 18. dilucidatur (v. infra), ne ante 
dicta repetam. δι᾿ ἑνὸς ἀνθρώπου] Dicitur Adamus (v. 
v. 14. 1 Cor. 15, 45. 47.), non Eva (Pelag.) et multo minus 
Adamus et Eva, guos Dannhauer. apud Heum. intelligi 
putat, guod nimirum unam guasi eandemgue personam δῖε 
stinuerint conjuges Genes. 2, 24.! At prius ab Evä guam 
ab Adamo Dei interdictum migratum est (en. 3, 6. Sirac, 


25,24. 2 Cor. 11, 3. 1 Tim. 2, 14.). Ouare interpretes, Ὁ 


ut P. excusarent, multa cxcogitarunt, v. €. guum Ap. Ada- 
mum guam Evam primum peccatorem facere maluisse, aut 
guod Hebraeorum genealogi viros, non feminas referre 
consuevissent (Grot.), aut guod Adamus totius generis 
humani auctor esset (Rueck.), aut guod sexus muliebris an- 
tiguitus valde sperneretur (Usterius) 1. 1. p. 26.) conten- 
derent. Cujusmodi observationibus difficultatem minime 
tolli elucet. Sed ne 118 guidem assentior, gui P. Judaeo- 
rum de Adamo priore et posteriore disputationis (v. ad 
v. 14.) ratione habitä Adamum primum logis div. violato- 
rem nominasse judicant, ut viro pestilenti Christus , salutis 
humanae recuperator, accurate opponeretur (Schott. Opusc. 
8. p. 327. Reich., Koelln. al). Nam negue P, negue ju- 
daici magistri Adamum priorem posteriori Adamo reete 
opposuissent , nisi ab illo pestem generi humano profectam 
esse jure guodam affirmari credidissent. Unde, nisi fal- 
Jor, utrigue Adamum primum peccasse censuerunt pro 
pterea, guod ejus facinus, guum Evae posset, nullo modo 
excusari posse videretur. Nam Adamo priusyuam Eva vi- 


veret Deus minis usus fructu arboris interdixit Gien. 2, 17.. 


2. estgue Genesis 1. ejusmodi, ut Eva div. interdictum non 
nisi ex homine, marito suo, rescivisse videatur (v, Gen, 3, 
e | a 


Φ 
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2. 84. cl. 2, 22.,., Non igitur Ῥ, seeum pugnat; gui ubi 
Evam peccandi initium feeisse ait (v. 2 Cor. 11, 3. 1 Tim, 
14. cl. Sir. 23, 24.) temporis (Gen. 3, 6.) rationem ducit, 
.ubi Adamum primur div, legis violatorem nuncupat, cul- 
pae (Gen. 2, 17. 22.).. ὥςπερ — elgijl9se] ἢ ἁμαρτία pec- 
catum notat i. e. actionem pravam, απ a mentis potente 
nefas committitur. Sed ἡ 4uaoria h, 1. persona inducitur, 
ut in proximis v. ὃ Θάνατος (cf. v. 14. 17. 21. 6, 12. 14. 18. 
19. 22. al.). Simili prosopopoiiä P. usus est ad Gal, 3, 23. 
σερὸ τοῦ δὲ ἐλϑεῖν τὴν. στιν — . οἷ. v. 25. Thucyd. 
1, 122. — αὐτὸς δὲ [ὃ 176 λεμος] dg αὑτοῦ τὰ πολλὰ τεχ- 
φᾶται πρὸς τὸ παρατυγχάγον. et Ennius ap. Cic. de Div. 1, 
58, 132. — aut guibus Egestas imperat. Formula εἰς ρ-- 
χεσϑαι εἰς τὸν κόσμον nihil nisi esse incipere (Sap. 2, 24. 
14, 14. 2 Joh. 7. Hebr. 10, 5. Clemens Rom. ep. I. ad Cor, 
c. 3. fin.) valet. Intrat Aomo in mundum, guum nascitur 
2 Joh. 7.), res, ubi aut vim suam primum exereet, ut 
ἄνατος (Sap. 2, 24.), aut primum committitur , ut facinus 
(7 ἁμαρτία). Unde peccatum per eum hominem in mun- 
um ingressum est, gui primus peccavit, i. e. per Ada- 
mum, Nam ante primum faeinus patratum nullum erat fa- 
cinus, Τὸν κόσμον multi interpretes (v. o. Schott. Opusc. 
I, p. 320.) ad genus humanum (Joh. 1. 10.) restringunt, 
credo guod Adamus primus tnfer homines peccaverit, alii, 
ut Satanas, ante Adamum nefas fecerint alibi. Sed in Io- 
guutione εἰςῆλϑε τί sis τὸν κόσμον plerumgue hoc unum eogi- 
tatur: aliguid essecoepisse, guod antea non fuissat: τοῦ χό- 
ouov.notioinnonclare mente distinguitur negue nisirerum guae 
eint cogitatio animo informatur, Ceterum negue ἡ ἁμαρτία 
aut ad peccandim proclivitatem, pravarun aetionum fontem 
(Schleusn. Lex. 1, 137., Kopp., ., WN., Schott. 1.0. 
Ρ. 321., Tittm. de Synon. 1, p. 45. al.), aut eam indolem, 
gut homo aliguando peccare possit (Uster. 1. 1. p. 382. 
s Sändhaftigfeit” imo Sändfähigeit) aut sim! pro- 
elivitatem ad peocandum simul male facta (! Tholuce. Rueck.) 
declarat *), negue loyuutio εἰρέρχεσϑαι εἰς τὸν κόσμον in 


4) τῆς ἁμαρτίας voc. a v. ἁμαρτεῖν (Aoristo) ducitur (v. δυσωποῦμαι 
dvownia € moloonde rokio a a Ως ausf. gr. Syrachl. 11. & 
817). Sed unde v. ἁμαρτάνω originem trahat parum constat, ᾿ 340» 
sum opinionem, gui ἁμαρτεῖν ab ἀμάρα canalis , eloaca repelunt 
(v. Reich. 1, 857.), vanam esse apparet. Aegue infelix Suidae est 
originatio: "Auaozla * ἡ τοῦ ἀγαϑοῦ ἀποτυχία" παρὰ 10 μάρπτω, 
τὸ καταλαμβάνω" ἁμαρπτία τις οὖσα. Melius Buttm. Seril. l, 
p. 187. a μαρτεῖν Aoristum a voce μέρος derivat. Nam sicut inde 

ctum sit ἀμέρδειν rei partieipem non facere s 76 privare, itä 2n- 
didem ductum esse ἃ μαρτεῖν Aoristum intransitivä potestate prae- 
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mandum venire fyrannum (H. A. G. Meyer al.) denotat, 
Talia VV. DD, non excogitassent, nisi praejudicatä opi- 


N "ENS PA 


ditum rei partieipem non fieri, rem expetendam non conseju 
censet, Nempe obliteratä verae originationis memoriä Graecos 
ἁ μαρτεῖν pro ἃ μαρτεῖν pronuntiasse judicat,. Hoc pacio ἡ ἁμαρτία 

rimum in universum sit guum re non poliaris, % ἀποτυχία, δαὶ 

erfehlen, deinde speciatim et aberratio mentis a vero et voluntalis 
ab bonesti regulä, posiremo actio, guä aut verum deseratur (error), 
aut pietas vel honestas (peceatum). Sed gualescungue verbi ἅμαρ- 
τεῖν origines fuerint, scriptorum usus et linguse graecae historia 
verbo ἁμαρτάνω sg. Genilivo non collineandi, a aberrandi 


εἰ ptimum sigdificalum satis vindicant. [πὰς paullo arctior vis flurit, 


ut esset tum mente a veri regulä deflectere (errare), tum voluntate 
ab honesti lege deerrare, sive eam tibi ipse scripseris, sive adven- 


* titia sit et aliunde data (peccare), Non posse autem peccare, nisi 


mentis compotem inter sapienies semper convenit. (Arisiot, Eth. 
Nie, 5, 10.). Oui enim ofhcii neglectio iis probro sit, gui honesta- 
tis leges negue sibi ipsi constituere gueant negue ab alio promalga- 
tas accipere? Ouocirca fetus, infantes et mente capti peccare non 
possunt, sicut veteres Aegyplii aliigue pagani, multis Christianis 
sapientiores, improbum judicarunt fetum matre interfectä ponire, 
ui nihil deliguisset auctore Diod. Sic. 1, 77.. Paucis absolvam; 
ἁμαρτάνειν ad voluntatem relatum cordatis Graecis nunguam non 
actuale , guod Theologi vocant, peecatum eommiltere mentis po- 
tentem declarat, “μαρτάνειν eliam valere peccati culpam sustine- 
re (PVahl. Cl, τὰ. εἴ mm.), et culpam contrahere (Tholuos. p. 180.) 
interpretes commenti suot. Sane et culpa contrahitur peceando εἰ 
gui peecaverit maleficii culpam sustinet. Sed idcirco diversae pee 
candi et culpam contrahendi aut commisso peccato eulpam 
sustinendi notiones non ila a veteribus scriptoribus confusae suni, 
ut eas uno eodemäue v. exprimerent, Temere illa fictitia vis ver . 
bis v. 12. ἑφὶ ᾧ πάντερ ἥμαρτον cl. v. 19. obtrusa est (v. ἰδὲ). Ne 
e rectins provocatum est ad (5en.44, 39. nan ba ΩΝ snätm 
LXX. — ἡμαρτηκὼς ἔσομαι πρὸς τὸν πατέρα πάσας τὰς ἥμέραρ) 


i. €. fratce non reducio peccavero in patrem meum 94:43 ὃ. ᾧ 
9.) et 


is ero, 4 patrem in perpetuum laeserim peccato (cf. 
1 Reg. 1, 21. ὈΝΜΒῚ NDYÖ 533) ὯΝ (LXX. σ- καὶ ἔσομάι ἐγὼ καὶ 
ὃ υἱός μου Σολομὼν ἁμαρτωλοί} i. e. Adonja post tuam mortem 
rege constituto ego et filius peceatores erimus np. hominum judicio, 
gui Salomonem ob aliguod nostrum in te peccatum regno a te pri- 
vatum esse judicabunt, Jam vero guod LXX. Lev. 5, 4. negligen- 
fer reddiderunt DWS verbo ἁμαρτάνειν. εἰ 2 Chron, 28, 18. yv» 
voce τῆς ἁμαρτίας, ex eo ἁμαρτάνειν in culpd esse et τὴν ἁμαρείαν 
culpam declarare absurde. colligan, Negue MUN sg. Accus. reun 
factum esse alicujus rei valere Ven, Gesenio Lex. lat. p. 831. con 
cedo. Nam 129 s. DGN KN Lev. 5, 7. 11. praegnans est εἴτι» 
ctura saerifieium guo delicturmn expietur (oblationem), i. e. eju 
offerendi necessitatem , peccando sibi injungere (ὃ etrwas erfändts 
κῃ) notans. Similis est ratio structurae 105) ΜΌΣ Prov. 90, 3. 
ab. 2, 10. ἢ. e. vitam suam pescando affligere. Abu 
τεῖν τῆς ἁμαρτίας τος. repetitum est, guod de mente dictum primun 
errationem , deinde errasum ad voluntatem relatum proprie pee 
cationem , ba Säindigen, postea rem guae e peccatione mascitusn 
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fone ducti P, hoc dicere aeguum duxissent: per Adamum 
itiositatem et prava studia in mundo tinvaluisse, At PR. 


peceatum ble Giinbe, denotat i. 6. facinus, guo recti honestigue 
ex sive div. sive humana a mentis potente violatur (Rom. 2, 12. 
Luc. 12, 47.) Favorin.t % ἁμαρτία" ἡ τοῦ καλοῦ ἐκτροπὴ alta τοῦ 
κατὰ φύσιν, εἴτε τοῦ κατὰ νόμον, Differunt ἡ ἁμαρτία et τὸ ἁμάρ- 
εημα; ut Latinorum peccatus et peccatum. Nam τὸ ἁμάρτημα εἰ 
peccatum proprie malum facinus indicant, contra ἥ ἁμαρτία et 
peccalus primum peccationem , τὸ deinde peosalum, rem 
conseguentem, valent (cf, Gell. N. A218, 0, Cic. in Verr. Act. 1, 
1. 11. ς, 78. δ. 191., τὸ ἀδίπημα improbum /aeinus ἡ ἀδικία 1.in- 
justi perpetratio 9, injustum facinus, τὸ δόϑηυμα opinio, ἡ δόξα 
1. opinatio, &. opinio.). Non recte Reich. I, 859. utrumgue τος. 
distinsit, τὸ ἁμάρτημα malum facinus, τὴν ἁμαρτίαν tum pecea- 
tionem tum peccatum , guatenus utrumygus triste peccatoris peecu- 
Jium sit interpretatus, Praeterea ἡ ἁμαρτία ila passim ponitur, ut 
non nisi rei turpis, (Sdledtigteit) notio teneatur Rom. 7, 7. ὁ νόμος 
ἁμαρτία: Αἴ. ἴδ᾽. Sed τὴν ἁμαρτίαν (hereditariam) peccandi 3- 
bidinem, cupiditatem pravi (Bretichn. Lex.), ad peceandum pro- 
elivitatem (VWVahl.), perversttatem animi, pravarum oetio. 
num fontem (Schleusn. Lex,; Theologi peceatum originis 
inepte vocarunt; rectius infirmitatem s. imbecillitatem 
vocassen!.) negue significare negue significare posse nuper coeptum 
est intelligi a. Bretschn. Die CSrundl. des evang. Plet. p. 176. 
Reich. 1, 861. Koella, al.). Aliud est enim maleficium, alind 
pravi studium, sut animus ad perpetranda male jnclinatus. 
Et guis tandem Graecorum cupidstatem pravi, peccatorum 
tem, τῆς ἁμαρτίας vocabulo unguam nuncupavit? Nempe Theo- 
Iogi praejudieatä opinione ducti commenlitium istum significatum 
nonnullis N. 7. locis obtruserunt, incorrupti judicii viro ne spe- 
ciosis yuidem. Joh. 8,84. , sicut in plerisgue ep. ad Rom, $, 12. 
.--- 8, 8. guae δὺς temere rettulerunt locis (v. Commentarios meos) 
n Auaprla persona inducitur; peccator Peccati mancipium est 
€. peccalor herum, cui pareat, Peccatum babet, guemadmodum 
vir probus τὴν /ixaroovyn» Rom. 6, 18.. Joh. 9, 84. Pharissei in 
hominem miraculo ab Jesu sanatum iram bis v. eyomunt; ἐν äuog- 
slaw ἐγεννήϑης ὅλος ----. pecoatis eoopertue ἔμ, natus es φμαπίμϑ 
uaentus es h. 6. plurima tu peccata commisisti mPndum nalus. Nam 
3psos fetus utero inclusos maleficia admittere posse, Judaei vulgo 
. putabant ; v. Joh. 9, 1. et Kuinoel. ad h. 1.. Loca (v.c. Joh.1,29.), 
uae Zittm, De Synon. in N. TT. I, p. 45. sg., ubi de vv. ἁμαρτία, 
μάρτημα et finitimis salis leviter et jejune disputat, eodem (trahit, 
αὴν ἁμαρτίαν proprie ipsum animi vilium denotare, ex guo 
τὸ ἁμάρτημα nasoalur et ipse opinatus, nemjnem morabuntur, 
Hoc unum addo, Vahkä aliorumgue opinionem, τὴν ἁμαρτίαν 
sim peccali culpam significare in errore versari (v. supra). 
Duippe formula Johannea Ev. 9, 41. 15, 22. 24. ἁμαρτίαν ἔχειν 
peceatum habdere velut peculium (minime laetum) designat, yuod 
guum possideat gui peooaverit Johannes |. c. hoc dicit: si res aliter 
haberent , guam comparatae sunt, non vos ne repudiato peccatum 
commisissetis, guod nunc sane commisistis. Loguutio autem ἐν 
ἁμαρτίᾳ εἶναι (1 Cor, 15,17. Timoyd. 1, 78. in peesalo, erimine 
4226) notat peccatum fecisse; guod guum tam diu fecisse recte ju- 
dicerisly donecj|tibi peccati vemam aliguis Aroi » Pauli vy. 4 Cor. 
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h. 1..ad Genes, c. 3, respieere in aprico est, ubi primus 
Adamus Dei lege violatä maleon facinus ohiisse traditur, 
non hoc exponitur, pravis studiis Adami ejusgue postero- 
rum antmos imbutos esse. xai διὰ τῆς Auapriag ὁ Θάνα- 
τος 8€. εἰς τὸν χόσμον εἰςῆλϑε et (gnemadmodum) Peccatum 
Mortem in mundum introduxit. Ὃ ϑάνατος, gui hic perso- 
nae vi pollet Ps.49,15., h.1. proprie mortem, φ naturae 
debitum redditur , significat jA . Morus, Schott. 1.:c. p. 325, 
Kuapp. Dogm. JI, p. 31., Reich. al.), non figurate mise- 
riam (cf. omn et my Prov. 11, 19., guae v. per tralationem 
felicitatem. et perriciens notare constat). lstam miserian — 
totam eentoohtgiio) nat ὲ guae ex haereditariä vitiosi- | 


tate (peccato offginis) nata sempiternam perniciem postre- 
mo pariat, comp! ti putarant Vv. Toellner. $Geolog. Unter: 
(udungen T.I. Fasc. 11. p. ὅθ. sg. et Kopp.). Multo mi- 
nus 6 ϑάγατος tum proprium mortis tum tralatum miseriae 
significatum habet (v. Fineck.), guod putare absurdum ὁδί, 
Nam primum guidem hic Ioeorum Gienes. 2, 17. 3, 3.19. 
ratio bahetur, ubi Adamo propter patratum facinus cor- 
poris immortalitatem, guam aliogni sibi comparare potuis- 
set, ademtam moriendigue necessitatem peccati pocnam el 
divinitus irrogatam esse legimus. Credibile est igitur, P. 
hoc dicere, Adami peccato effectum esse, ut mors in homi- 
nes grassari inciperet. Ouod auum P. affirmat , negue hot 
dicit, naturali guadam necessitundine mortem et peccatum 
inter se contineri, ut fieri non possit, guin moriatur gui 
peccaverit (v. Tholucc. p. 179.), ut recte monuit Bretschn. 

6. p 177.. (nam Adamus morte scelus luit, ut disertae 
guaedam Dei minae (Gen, 2, 17.) ratae essent eädemgue 
poenä Adami posteros gui peccavissent Deus muletavit, 
tum ut sihi constaret neve meliore loco esset Adami pro- 
gonies probri comperta progenitore suo, tum aliä ratione 

uctus v. v. 14) et opiimio tum sibi tum cum Genesis seri- 
ptore convenit *). einde guominus τὸν ϑάνατον sensu 


15, 17. — ἕτι ἐστὲ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν. banc sententiam con: 
tnere emergit: si Christus non revixerit — vestra guae palirasti 
facinora adbuc habetis , eorum veniä a nemine impetratä. 


= *) Hoc male negarunt Bretschn. |. c. p. 186. et Reichius I, 449. .4. 
Paulum, guod h. 1. et 1 Cor. 15, 21. moriendi necessitatem Adani 
scelere invectam esse dixisset, alias (1 Cor. 15, 47.) Adamnm fe- 
renum procreatum esse, ut eum in pulverem converti morigue δὲ" 
cesse esset , docuisset, repugnantia loguutum esse opinati, Verun 
enimvero haec et inter se pulcre congruunt et cum rebus in Genesi 
tradilis. Nempe mortalis Adamus procrealus est, guippe cuju 
corpus € pulvere Deus composuisset Gen. 2, 7. 3, 19., sed ita, υἱ 
eorporis immortalitatem sibi parare potuisset. Nam vitalis arbors 
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tralato do miseriä explioemus contextä oratione prohihe- 
mur, Negue enim se tralatum significatum τῷ ϑαγάτῳ sub- 
joctum voluissoe Ap. voce aut elemento htc indicavit, et 
Ve 10, ὁ ϑάνατος propriä mortis potestate dicitur, et docet 
v. 14. ἢ. 1. de morte physicä exponi. 'Tum moriendi neces- 
sitatem Adami facinore invectam osse, guam Christus mor- 
talitate in immortalitatem conversä sustulisset, P. alias 
Juoguo disputavit (v. 1 Cor. 15, 21. sg. 57. 2 Tim, 1, 10.). 

ostremo Judaci guogue'generis humani mortalitatem 
Adami Ragitium conseguutam: esse vulgo erediderunt*), 
inde plana P. v. non nisi ad mortem μὰψ a loctoribus 
referri potuisse elucet. Ouamguam enim illi guo jure Ada- 
ni posteri Adamo ob flagitium mortuo et ipsi periissent 
rarle disputarunt, de eo tamen inter eos proreus oonvenit, 
Vdami scelere efiectum esse, ut homines morerentur **). 


"is, guibus eorptts immortale redderet, vesci ei licuerat v. Ge- 
nes. 3, 16. el. 8, Ouä occasione omissä guum peccavisset pa- 
radiso expulsus est, ne arboris vitalis fructum demeteret praetergue 
sapientiam etiam corporis immortalitatem consegueretur Genes. 8, 

-- 24.. Ouare utrumgue P. recte din, et fursse Adamum na- 
turä mortalem 1 Cor, 15, 47. (Gem. 8, 19.) et guod peccavisset mor- 
duum eum esse immortalitalis οἱ δ pariendae occasione ei ademtä 
1 Cor, 15, 24. (Gen. 8, 22. sg.). Sed seutentiarum Rom. 5, 12. et 

1 Cor. 15, 48. — 50.'tupositarum repugnantiam temere infitieris 
Nam posteriore 1. P, homines mortaies esse dieputat, guia ab Ada- 
30, viro mortali, geniti sint, ut eorum corpus dissipari et inter- 
ὦτα necesse οἷ}, sive peccemt sive recte agant, guum e pulvere illud 
eoncretum sit, guemadmodum corpus Adami; priore 1. omnes ho- 
mines guia pescassent morte ahbsumtos esse scribit, guo ens non 
änterituros fuisse indicat, si peccata devitasscnt. At Juovss o 
hominibus pereundum.-est, si terreni Adami imaginem referunt 
b. e. si eorum corpus eoncretionem mortalem habet ab Adamo in 
posteros propagatam. — Sed mimirum possunt alicui alia alio tem- 
pore placere. Hoc probe tenendum est, ne summam dogmalum 
constantiam e Pauli epistolis neyue umo tempore consignatis et ad 
diversorum hominum ingenia accommodailis cupidius eruere co- 
nemur, 

*) Cf. Sap. 2, 43, 24. Sirac. 25, 24. Targ. Ruth 4, 22. Commemora- 
tum est coram Deo consilium serpentis — et propter illud consi- 
lum constituti sent rei.mortis omnes habitatores terrae. 1deo 
mortuus est [52]. Targ. Kokel. 7, 80. Adamus et Eva — arcessive- 
runt sibi mortem et omnibus, gi morantur super terram. R. Be- 
chai in legem (ed. Ver. 1546.) £. 11, 1. Ouum Deus crearet mun- 
dum, angelus mortis nomdum erat in eo; postguam vero homo 
peccaverat dominari fecit Deus Mortern in mundo. : 


**) Fuerunt, gui Adami posteros, ut guae ipsi comimisissent maleficia 
punireniur, mortuos esse existimarent. Hi Adamum mortis au- 
Clorem eo exstilisse putarutit, guod peccando effecisset, ut guot- 
got nefas postca fccissenl morte Dcus mulctaret, πο meliore con- 

Mione ulereutur yui post Adariium facluus obiisseut - prima pecta- 
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Et ut fuisse recentiores guosdam Rabbinos, Cabbalistas 
maxime, gui libidinem pravigue cupiditatem Adami faci- 
nore in hominibus vel accensam vel auctam esse contende- 
rent, liberaliter coneedam, ii tamen.,, jn guo causae cardo 
vertitur, negue istam labem τοῦ Javdsov yocabulo nun- 
cuparunt, negue eam tantam exstitisso perhibuerunt, guae 


k 


tore, cui Deus necem diserte comminatus esset. (Maimon. More 
Nevoch. 11], 24. Vulgaris hominum sententia est -- Deum plagas 
et poenas homini immittere sine ullo ejus praecedente merito, — 
Contrarium vero hujaus sententiae bene reperimus in lege, ut: Deus 
veritas est et non iniguitas Deut, 82, 4. [18 πε΄ sapientes nosiri 
omnes φείδου de vulgi opinione istä noverunt. Dicunt enim 
Schabb. f. 65, 1. Dixit R. Emi: Non est mors sine peccato, hegue 
= castigatio sine iniguitate. Et haec est sententia, guae credenda et 
amplectenda est omnibus filiis legis intellectu praeditis, neg 
autem iniguitatem ullam Deo attribuere —). Hanc sententiam et 
sanse rationi et V. Τὶ, maxime consentaneam (Deut. 24, 16. Jer. 81, 
29. Ez. 18, 20. 39.) P. seguutus est verbis καὶ οὕτως — ἐφ᾽ g πάν- 
-ες ἥμαρτον, ubi v. not... ΑΙ omnes Adami posteros, non solum 
probos verum etiam probos, mortuos esse, guia generis humani 
conditor commisso facinore mortalis redditus non nisi morteles 
progignere potuisset opinati sunt, Ita mortem, guä Adami suboles 
consumitur, rectius calamitatem appelles hereditate a ilore 
aceeptam , guam poenam. (Οἵ. Targ. Kohel. 7, 80. "Schabb. . 55,2. 
Gusttuor mortui sunt propter consilium serpentis et non pto 
iud peceatum, Benjamin —, Amram -- τ, Isai — et Caleb. R. 
Salomo: omnes isti non erant rei mortis, sed guia deoreta fuit 
mors in omnes posteros Adami, ideo mortui sunt ob i 
serpentis. R, Bechai in libro M9pN J (Lublin. 1596. f. 5. €. 4. 
1. 2. s4.). Notum est mortem decretam esse in primum , 
gui rodix erat mundi et fundamentum omnium stirpium ; neo potest 
Guisguam eam effugere, nam propter tjus peccatum moritur. Et 
lin. 11. et 12.: — propter Adami peccatum, gui mortem contra- 
xit sibi ac suboli usgue ad finem omninm familiarum. (Cf. Som- 
meri specimen theologiae soharicae p. 29. sg. Gothae 1784. 4. et 
d&dmmonis Nov. Opusc. theol. p. 72.). Negue defuerunt, gui Ada- 
mi posteros propterea mortem occumbere statuerent, guod illi fa- 
cinoris ab Adamo admissi guodammodo participes fuissent, guum 
aut Adamum, unicum tum virum, totius generis humani loco pec- 
casse putarent (v. R. Moses Tranensis in Beth Elohim f. 108. c. 1. 
Ouo peccato Adamus peccavit, totus mundus peccavit, guoniam 
erat totus mundus), aut omnes omnium Israelitarum animos Adami 
mentein complexam esse fingerent (v. R. Menachem expos. leg. f. 
, 1, Ouum pecearet homo primus, peccavit mundus universus—. 
mpas guidem est hominis anima et scintilla nominis magni (Je- 
hovae), veniens de lumine magno et igue sanctitatis ejus; omnes 
tamen animas Israelitarum , gusrum numerus fuit sexaginta myria- 
dum , complexa est anima hominis primi ex,his animabus contorti- 
plicata. cl. 4mmon. 1. €. p. 78. sg.). Persimile Augustini de toto 
penere humano Adami lumbis comprebenso commentum est; v. 
mira. Ouamguam igitur de causd, guä post Adami facinus omnes 
homines interirent, inter Judaeos minime constitit, de eo tamen 
amice conspirarunt, Adami scelere effeclum esse, ut homines phy* 
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10mines peocare cogeret €), Item nihil huc pertinet, guod 
josterioris aetatis Judaci universam rerum naturam Adami 


[ ANNIN 


sicoam mortem oppeterent. In tanto Judaeorum consensu nulla 
R. Samuelis habenda ratio est, gui, guum o v. Gen. 1,2. -5Y yt)m) 
O1NN 35 mortem ante Adamum procreatam esse collegisset, in 1. 
"DW TON Amstelod. 1699. f. 89, 17haec dirit: Etiamsi Adamus 
primus non peccasset, vel sie mors fuissel. GS Schostigen. ad 


Ὁ) Pravi eupiditatem magis magisgue crevisse ipsogue Adami facinore 


ᾳ. 


auctam esse nonnulli Judaei sane statuerunt. Jalkut Rubeni f. 46, 
4. R. Achai dixit: cur illa (Isaaci uxor) sterilis fuit? Resp. Ouia. 
prava cupiditas nondum vires habebat in mundo, Propterea tunc 
nulla mulier gravida fieri poterat, nisi per preces. — R. Schem 
Tob (in 1. : Sepher Hatmunoth) Porta 6. cap. 9. ἴ. 68. ς. 2. (cf. 
Sommer. 1. c, p. 24). Dicunt magistri nostri in commentaxiis 
mysticis: si Adamus et Eva non. peccassent ny ommaan va: 
VAN NSN MYSDNI i, e. eorum stirpes tales evasissent, guae non in 
mediä pravd cupidilate essent (1. g. eorum posteri viverent Hli 
guidem pravae cupiditati obmoxii, sed minus tamen, guam nunc. 
vivunt.), Male Sommerus convertit: tum generationes ipsoruin 
Fuissent sine ullä maid concupiseentid :, guem seguuti sunt Thotuee. 
et Reich. 1, 428,, Fuerunt etiam, gui Adami peccato libidinem 
accensam esse sibi persuaderent. Jalk. Rub. f. 18, 1. , Nisi Ada- 
mus peccasse) fuisset nudus et coitum ekercuisset οἱ prava cupidi- 
tas neminem ad peccandum induxisset: postguam vero peccavit* 
et prava cupiditas adest, neminem nudum incedere par est. Si' 
Adamus non peccasset, vir unus posset convessari cum multis mu- 
Jieribus et non peccaret: sed postea valet illud Jobi 24, 15. oowlus 
adulteri observat tenebras? Semtentia haec esse videtur: absgue 
Adami facinore futurum fuisse, ut Adamus et Eva corpora eom- 
miscerent sine ullä voluptaie (guam Awgustini opinionem fuisse 
constat De Giv. Dei 14, %6.), tantum ut Dei mandatum exsegueren- 
dur Gen, 1, 28.; sed peperisse Adami peccstum liöidinosos: marium 
cum feminis concuhitus (Gen. 8, 16.) et voluptarios coilus adulte- 
sia. Eodem vulgo refertur locus ambiguus Kabbalae denudatac 
Tom. II. (Francof. 1684, 4.) p. 158. $. 7. , Finito opere creatio- 
mis, guum $. B. creavisset bonum e) malum in muado secundum . 
δὰ guod dicitur Jes, 45, 7, gui fat lucem:et creat malum: malum 
occultum erat admodum , non aliter ac guum lucerma guaedam in- 
tra oleum ardet, eo guod ellychnium in psum vasculuin immissum 
est, ita ut flamma non ardeat nec Iuceat extra, sed in illo, Atgue 
sic malum non poterat generando prodire, nisi mediante peccato 
Adami primi. Unde Rabbini nostri — dixerunt: Adamuim: pi 
mum generasse daemones eli spiritus et siriges, guod intelligendum 
de peccato ejus, guod multiplex fuit —.* Hoc tamen mihi dici 
videlur: malos appetitus, guos Adamus antea intus in mente ha- 
buisset , primum se guum peccaret foras extulisse mansissegue illos 
än oinnium conspeclu guia Adami posteri peccare non desiissent, 
Alia 1. vulgo μᾶς revocata aliena esse ostendit Tteich. 1. p.422.. 
Ceterum duo etiäm atgue eliam hic consideranda sunt: unum, ne 
Cabhalistas guidem pravi cupidinem Adami peccato procreatam 
mortem simpliciter vocasse: alterum, vinci posse pravi cupidita- 
tem ab eo, φυὶ ei fortiler obtistat ipsos Rabbinos docert; guod 
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facinore deteriorem factam esse putarunt (v. not. ad 8, 19. 
20.), vel idcirco, guin ne haec guidem. mundi depravätio 
mors (ὃ Jarazog) vocitata est. Restat, ut ad nonnullas 
- dubitationes oontra eam guam prohavimus interpretationem 
motas respondeamus. Exstiterunt igitur, gui τὸν θάνατον 
de morte physicä hfc recte capi propterea negarent, guod 
homines christ. moriendi neeessitate a Christo minime sub- 
Jatä diem supremum obirent, ut ceteri mortalds. At sane 
Christus a piis, guos insontes (δικαίους) Deus censuisset 
(v. v. 21.), suis alumnis mortem amovit, sed nunc guidetu 
spe. Nuno enim iis Christi doctrina immortalitatis spem 
ostendit (2 Tim. 1, 10.). Aliguando autem Christus in 
terrarum orbem judex reversus in sempiternam eos morte 
abolita vitam vindicaturus est (1 Cor. 15, 21. sg. 52. sg. 
$7. Apoc. 21, 4.). Deinde parum reote habere Adami cum 
Christo collationem , si ὁ ϑάνατος 46 morte physicd expli- 
oetur, objectum est. Nam Christum τῆς αἰωνίου ζωῆς 
auotorem dici v. 21. ohservarunt, ex guo Adamum aeternae 
vitae confrarium importasse ἃ P.contendi jure colligi pu- 
tarunt. Minime vero. Omnino enim mortem physicam 
vitae aeternae bene opponi apparet, guandoguidem τῆς 
αἰωνίου ζωῆς notio primaria et verbis ipsis enuntiata sem- 
piternae, guae morte non finiatur, vitae est, secundaria 
Regue verbis expressa, ged guae aliunde (e Christianorum 
epe Christi promissis fultä) accesserit, vitae bertae. Post- 
Femo.röy ϑάνατον recte htc mortem, gud naturae satisfaci- 
mus, exponi idcirco infitiati sunt, guod sempiterna apud ᾿ς 
inferos tormenta τοῦ ϑανάτου ab Adamo invecti ratione ha- 
bitä ὁ ϑάνατος ὃ δεύτερος A poc. 2, 11. al. figurale appellen- 
tar, unde ipsum guogue τὸν ϑάνατον. ab Adamo importa- 
tum metaphoricam , non propriam potestatem habere argu- 
mentati sunt. Ouae argumentatio inanis est. Sane sem- 
piterni in tartaris cruciatus ad eam, guae propter Adami 
facinus adeunda esset, mortem respeotu habito alteriums 
mortis (τοῦ ϑανάτου τοῦ δευτέρου) nmomine appellati 
sunt. Cf. Αροο. 20, 14. — καὶ ὁ Θάνατος καὶ δ' Αιδης ἐβλή- 
ϑησαν εἰς τὴν λίμνην τοῦ πυρός. Οὗτος ὁ ϑάνατος o δευ- 
τερός ἐστιν. — haec mors altera est i. e. hoc lacu ignito 


ab Abrahamo, Isaaco, Jacobo, Josepho, Davide, Boaso aliis fa 
ctum esse narrant (v. Schoettg. Hor. hebr. 1, p. 529. et 1203. 54. 
Contra dogmatis de peceato originis fautores ab Adami posteris, 
sacrä lotione nondum initiatis ,,b6erum arditrium in rebus spiri- 
tualibus” abjudicarunt iisgue recte piegue agendi potestate ademptä 
peccandi necessitatem impositam esse perhibuerunt. V.Conf. Aug. 


Art. 1. Ρ' 9., XVIII, p. 14. Form. Conc. Sol, 'declar: p. 648. ed. 


Rechenb.. 
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usgue tormentis mors altera continetur. ' (Verba 7 λίμνη 
D πυρός, guae Griesb., Knapp., Lachm. al. post o dev- 
ρός ἔστιν e Cdd. in ordinem receperunt, manifestum glos- 
ma sunt, ad vocem οὗτος a librariis adsoriptum. Scriptor 
tim, si putidam et supervacaneam istam epexegesin Ipse 
Ijecisset , saltem dixisset: αὕτη ἡ λίμνη τοῦ πυρός ἐσ-: 
19.) 21,8. — τὸ μέρος αὐτῶν ὃν τῇ λίμνῃ τῇ καιομένῃ πυρὲ 
te ϑείῳ, ὃ ἔσειν ὃ ϑάνατος ὃ δεύτερορ. ---- igne ac sulphure, 
1ibus lacus apud inferos ardet, altera mors absolvitur. 
ed ut perpetuo subeunda in tartaris tormenta nrortis voca- 
1lo exprimerentur, 'eo potissimum factum est, guod ae- 
rnae Jolicitatis notio sempiternae vitae titulo vulgo com- 
rehenderetur, ut, gaoniam vitae mors opponitur, illius 
(tae ahsentia mors diceretur idemgue valeret alteram mor- 
m oppetere guod aeterna felicitate (vitä) non potiri, sed 
wpetuo torguendum in tartara conjici (v. Targ. in Ps. 40, 
[. — guoniam videbit sapientes improbos, gui moriuntur 
ΟΥ̓ secunda et adjudicantur geennae. Targ. Jer. 52, 37. 
[orientur morte secunda et non vivent seculo futuro, 
[xit Dominus. Midrasch Mischle 10, 2. — eruet e judi- 
p geennae et a morte secundd —, Apoc.20, 14. 15. 21,8. 
ὁ 21,2. —6.). Eo autem haec oogitandi loguendigue ratio 
anfirmata est, guod guum immortalitas in mortalitatis 1o- 
um suocessisset guicumgue fingi possent mortis terrores 
| tartara, alterius mortis domicilium, amotum iri vulso 
teditum est, velut Satanam , mortis prineipem (Apoc. 20, 
). Hebr.2, 14.) , ipsam Mortem et Oroum (A poc. So, 14.) 
mpiternos praecisä ad superos redeundi futuraegue tor- 
entorum levationis (Pirke Elieser' 34, guicungue dicit 
lium Deum esse praeter me, eum interimam morte secun- 
k, ex gud nemo potest reviviscere.) pe impiorum hominum 
'aciatus (Apoc. 21, 8. 20, 10.)*). Negue enim his locus 
[88 poterat, ubi pii homines perpetuam et beatam vitam 
sturi essent, (Puocirea τὸν ϑάνατον ab Adamo invectum 


3) Rabbinos alterius mortis (N252N NMD v. Buxt. Lex. talm. p. 1181.) 
hanc vim futuram esse, ut eä affecti ad nihilum redigantur, guod 
eorum nemini in mentem venisse arbitror, opinatos esse, e for- 
mulis mortem secundam adire Targ. Ps. 49, 11., Jonathan Jes.%2, 
14. et occidi morte secunda Jonath, Jes. 66, 15. perperam conclu- 
das (v. Reich. I. p. 871.), Nam guum sempiterna, guam Messias 

iis hominibus olim trihuturus esset, felicitas vit a aeterna appel- 

aretur , fieri non potnit, guin Hon vivere in futuro soesulo sub 
Messiae imperio, iterum oceidi, denuo mortem adire et finitimae 
loguutiones vitd aeternd non potiri, sed contrariam potius 
Jortunam (i. e. aelerna geenae tormenta) sulire notarent, EtTarg. 
Ps. 49, 11. mori morto secundäd diserte esplicatur verbis adjudicari 
geennae. Cf, supra. 
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k. I. miseriam potius guam mortem physicam denotare e 
formulä o ϑάνατος ὃ δεύτερος (i. e. altera mors, guae guum 
rior a mortalium usu te dimoverit ab aeternä immortalium 
ominum vitd et eonsuetudine excludat, v. supra) male 
eolligas. | Eodem errore Bretschn., multis Joeis, ut. e. 
262. 8g. (el. Lex.I, p.449.) probante Baumg.- Crusio in 1.: 
Grundy. ὃ. didi. Theol. p. 354. sg. τὸν Jarasov h.1. enarrat 
necessitatem Orcum adeundi (,,da$ Hinabmäffen in die Unter 
welt*), guia nimirum ὁ ϑάνατος ὃ dsvrapos Apoc. 20, 14. 
necessitatem Orcum iterum visendi (,,dab 3mweite Hinadmäfen 
in die Unterwelt ”) declaret, Obstat usus loguendi. Ὃ Jd- 
ψατος mortem significat, non amandationem in Orcum (sd 
εἰς τόν “Διδην βάλλεσθαι). gune dispares inter so notiones 
sunt, Accedit, guod τοῦ ϑανάτου τοῦ δευτέρου ratio et 
notio non hoc ahsolvitur, guod ad alteram mortem damna- 
tus iterum in Orcum detrudatur (v. supra). MHoc facilius 
etiam coneedet, gui non omnium hominum, mui ante mor- 
tuorum in vitam reditum in Orcum amandati fuerint, mise- 
ram conditionem esse, sed piorum in paradiso positorum 
admodum fortunatam meminerit (v. Meyeri, viri egrvgii, 
Comment. in Luc. 16, 23.). xci οὕτως --- ἐφ᾽ G πάντες 
ἥμαρτον] Primo singulis verbis insistam, deinde de sen- 
tentiä dicam. καὶ οὕτως] οὕτως (rebus ita comparatis), 
ubi de re post aliam rem actam vel perpetratä vel pe 
trandä agitur, guo facto notat (cf. Thucyd. 1,45. 131. Plut, 
Poblicola e. 23. fin. Liv. 2, 10. ita (i. e. his dictis) sic ar- 
matus in Tiberim desiluit.) Sexcentis locis καὶ οὕτω sie 
usurpatur (Thuc. 1,64. fin. Rom. 11,26. Act.7,8. 1Thess. 
4, 17.) et hoc facto, guod in hujus 1. contextu valet: et 
Adamo propter peccatlum mortuo. sic πάντας da 
ϑρώπους ὃ Θάνατος διῆλϑε»]} Omittunt ὁ Θάνατος Ὦ ἘΣ" 
F. G. 62. 1t. Augustin. saepissime (nonnunguam hahet, v. 
Sabatier.), Julianus ap. Augustin. Op. imperf. contra Ju- 
lian. 1. II, c. 63., Pacian. al. (Syr, post. habet cum asteri- 
860.). Arm. Chrys. Theodoret. εἰς π. ἀ. dii Aden ὃ Θά- 
ψνατος. Hinc v. ὃ ϑάνατος adulterina visa sunt Millio 
Prol. δ. 448., Griesbachio et Reichio, Sed vix, ac ne vix 
idem , h. 1. ὁ Θάνατος dcesse potest. Nam si δ' Θάνατος 
eleveris, acumen sustuleris in eo positum, ut in utrogue 
membro tum mortis tum peccati notio verbis concepta sit: 
unus homo commisit, ut primum Peccatum, deinde per 
Peccatum Mors pedemin mundum inferret; guo facto onines 
homines Mors adire perrcxit, yuia omnes peccarunt. Ouin 
uum facile 6 Θάνατος post εἰς πάντας ἀνθρώπου exci- 
isset nonnulli e fugä retractum voc. alieno 1. post dc49e 
collocarunt. Sed etiamsi P, ὁ Θάνατος vel omisisset vel 
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omittere potnisset, hoc voc, flagitante et syntaxi et senten- 
tiä ex ante dictis cogitando addendum esset cum Pelagia- 
nis, contra guos nixus Augustinus ὃ ϑάνατος καὶ ἡ ἁμαρτία 
sive σὺν τῷ ϑανάτῳ ἡ ἁμαρτία temere suppleri voluit (v. 
Op. impert. o. Julian. 1. 11. c. 50. ,,— et ita in omnes homi- 
nes pertransiit sive peccatum sive mors, sive potius cum 
morte peccatum.” cl. c. 63.). Ouippe Adamo propter pec- 
talum mortuo omnes homines mortem.oceubuisse, guia omnes 
peceassent Paulo htc affirmandum est. 4ιῆλθϑεν, si eum 
Lauthero explices penetravit (Ez. 5, 17.), notionem omnium 
hominum acuit: Mors ad omnes homines penetravit i. g. ad 
omnes venit nemine exrcepto, nemini parcens. Sed pervasit, 
pertendit (ör&oxeo9ar per locum ire, aliguod spatium pera- 
are Thuc. 6, 46. Luc. 5, 15. Act, 11, 19.) exponere mä- 
0, guum haec sibi invicem opponantur: sigij498ev ὃ Θά- 
γατος εἰς τὸν κόσμον (Mors in mundum pedem intulit) et 
(& τῷ κόσμῳ) εἰς πάντας ἀνθρώπους ὃ O. δειῆλϑεν g Ors 
mundum ingressa non substitit, sed ire pergens a lei; 
ad cf, Vig. P: 593, sg. ed. 4. Herm. 1 Cor. 14, 36. 2 Gor. 
10, 14. .] omnes homines pertendit.). Ad guem autem 
Mors venit fores pulsans (Horat. Od. 1, 4. 13.), ei morien- 
dum est. Ceterum v. εἰς 77. ἀνϑρ. ὃ 9. διῆλϑεν non signifi- 
care, ut nonnullis dogmatis de peccato originis propugna- 
toribus visum est, miseria humanam naturam pervasit (i. 6. 
τὴν φύσιν τῶν ἀνθρώπων ὃ ϑάνατος διῆλϑεν s. διΐ--᾿ 
x8t0) in promtu est. Ἐφ᾽ ᾧ; ut ἀνθ᾽ ὧν, duo declarat; 
guare (v. 2 Cor, 5, 4. Phil. 3, 12. cl. Luc. 12, 3.) et ἐπὶ 
τούτῳ, ὅτι propter id, guod Thomas Mag, ed. Bern. p, 400. 
(Ritschel. p. 129.) ἐφ᾽ ᾧ ἀντὶ τοῦ διότι, εἰς παρῳχημένον. 
Js 8TTLOTO ἤ ἐφ᾽ ᾧ Γεννάδιον ἔγραψεν. (v. Herm. 
8 Vig. p. 710. ed. 4.). Favorin, (edit, princeps a. 1523. 
fol, 236., ed. Bas. a. 1538. p. 813.) ἐφ᾽ ᾧ ἀντὶ τοῦ διότε λέ- 
γουσιν ἀττικοὶ μετὰ διαστολῆς πνευμάτων" οἷον, ἐφ᾽ ᾧ τὴν 
χλοπὴν εἰργάσω" ἔτι καὶ ἐφ᾽ οἷς τὸν νόμον οὐ τηρεῖς, κο-- 
λασϑήσῃ. Graecos ἐφ᾽ οἷς (i. e. ἐπὶ τούτοις, ὅτι proplerca 
sic magis freguentasse », Guam ἐφ n non mirum est, 

ippe guos etiam ἀνϑ᾽ ὦν, δι᾽ ὧν ot ἐξ ὧν (Thuc.2,65.3,37.) 
ita adamassa constet, ut interdum vel de unä rc Pluralem 
ponerent (v. Schaef.ad Dem. V, p. 173.). Dem. Or.1.contra 
Aristogit. p. 774. 29. Reisk. ἐπὶ μὲν γὰρ οἷς ἐξ ἀρχῆς παρ-- 
ἐβη τοὺς νόμους τὰ ὀφλήματ' αὐτῷ γέγονεν" ἐπὶ δ᾽ οἷς 
οὐκ ἐμμένει τούτοις νῦν ἐπὶ τὴν παρ᾽ ὑμῶν ἄγεται τιμωρί-- 
αν ---.- Plutarch.in 1: Περὶ τοῦ μὴ χρᾶν Euuetpa νῦν τὴν 
Πυϑίαν ο. 29. (Moral. T.I11. P.II. p.675. Wyttenb.) καίτοι 
φιλῶ μὲν ἐμαυτὸν ἐφ᾽ οἷς ἐγενόμην εἰς τὰ πράγματα ταῦτα 
= πρόϑυμος καὶ χρήσιμος —. Non huo pertinet Herodiani 


300 ' EPISTOLA AD ROMANOS 


I a Reichio citatus 1, 4,2. ”Ax9:090r μὲν ὑμᾶς ἐφ᾽ οἷς 
(i. e. ἐπὶ τούτοις, ἐν ole) δρᾶν μὲ διακείμιδνον, ϑαυμαστὸν 
οὐδέν. v. ibi Faber. et ) i δ, 6.. usa autem , cur 
) er id, guod, et ἐφ οἷς propter ea, valeat, 
in ΚπάμηνΑ guaerenda est, guä duae aratianla τὴ artes in, 
unam confiantur, Sed h.1. prior pars est sis πάνεας ἀν- 
ϑρώπους ὃ Θάνατος διῆλϑεν ἐπὶ τοὕύτῳ, altera ὅτι πάντες 
ἥμαρτον, Guae sic ἐπ unum contractae sunt, ut Pronomen 
8 casu suo ad priorem partem spectet (inclusum enim tov- 
sp continet), notione ad posteriorem (nam ᾧ conjunctionis 
relativae ὅτι adsignificationem complectitur). Persimilis 
attractio invenitur ap. Demosth. Or. pro Megalopolit. p. 
215, 14. Reisk, — προφήκεε δήπου πλείω χάριν αὐτοὺς 
ἔχειν ὧν (τούτων, ὅτι) ἐσώϑησαν ὑφ᾽ ἡμῶν — ἢ ὧν (ἐπὶ 
εούτοις, ὅτι) ἀδικεῖν κωλύονται νῦν ὀργίζεσϑαε (ubi 
V. Schaefer.) Hujusmodi attractiones e linguae graecae 
ingenio metiendae sunt, non e vernaculae lingnae, guae 
eas respuit, indole aestimandae. His mirae Bretschneideri 
(Die Srundl. des ev. Piet. p. 179.) disputationi satis respon- 
sum esse arbitror. Perperam h. 1. ἐφ᾽ ᾧ guare interprete- 
ris (omnes homines mortui sunt, guare omnes peccarunt 
i. 4. unde omnes peccavisse apparet). Negue enim ex 60, 
guod postguam Adamus propter peccatum mortem occuhue- 
rit omnes homines mortui sint, eognoscitur, propter com- 
missa peccata eos mortuos esse. kingi enim potest, aliä 
de causä Adamum exstinctum , aliam ᾧ rem Adami poste- 
ros peremtos esse. Itague hos guogue propter peccata guae 
patrassent morte affectos esse P. ipse dicere dchehat, 
ete Syr. It. Vulg. (nam ,,in-guo omnes peccaverunt” har- 
bare dictum videtur pro in eo [8. potius 60] guod, ut e. 
it Pelagius) Theodoret., Pelag., Erasm., Luther.,: Calvx; 
iscator” Hunnius , Wolf. , Wetst., Kopp., Rueck., Reich 
Koelln. et recentiores interpretes tantum non omnes dg 
h. 1. explanaverunt propterea juod. zravtes] Sapienter Ca- 
stalio: gi per actatem potuerunt.” Nam horum tantum- 
modo hic et similibus in 1. (3, 9.22.) ratio habetur, non 
fetus riondum nati, aut infantes, aut insani dicuntur, guo- 
rum causam mortis P. non affert. ἥμαρτον) Hanc vocem 
ad actualia peccata referendam esse et verbum ipsum (vide 
notam p. 289. sg. MWilsius: ipsa vox peccare actio- 
nem notat.) et contexta oratio v. 13. 14. ostendit, 
uare Adamo propter facinus ad mortem primum 
ato omnes deinceps homines morte affectos csse, guod 
nemo non peccata commisisset Ap. h. 1. dicit contenditgue 
Adamum generi humano moriendi, non peccandi necessita- 
tem imposuisse. Scilicet gaum Adamus disertä - guadam 
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Dei lege, guam morte Dcus sanxisset, violati peceasset, 
et inse ut rata esset Dei comminatio mortem oppotiit Gen, 
2, 17. 3, 19., et Dous omnes dcinceps homines guotguot 
peccassont eodem supplicio aflecit, tum guod Adami poste- 
ros et ipsos probri compertos mitius guam genreris humani 
auctorem punire pro sud justitiä noluit, et gnia pro sud sa- 
pientiä genus humanum Immortalis vitae fructum tum de- 
mum percipere constituerat, guum mortis acerhitatem de- 
gustasset (v. 14. 20. 21. 1 Cor. 15, 46. sg.). Jam guum 
ποπίο nulla pocoata fecisset (3,09. 23.), omnes fato functi 
sunt, guorum causa mortis remotior in Adamo sita est, 
eujus facinore effootum osset, ut guotguot guandocungus 
peccassent morte mulctarentur (alioguin enim Deus alas 
ab ejusmodi hominibus poenas cepisset), propior seu proxi- 
ma potius causa in peccatis posita est, guae committere 

nam devitare ipsi- maluissent (1, 18. Epln 4, 17. — 19.). 
Ynvalidis argumentis haec interprefatio ab iis impngnata 
est, gui hominum peccata cum Adami facinore aliguo nexu 
contineri Paulum h. 1. docere putassont (sic etiam V.Schott. 
1. 1, p. 328., S. V. Wegscheiderus, summus Theologus, 1n- 
stit. Theol, dogm. ed. 7. p. 412. 21.). Cujus sententiae hoc 
vs. nec vola est nec vestigium, nisi oam malis artibus in- 
truseris (v. infra). V.15.—17. non ut homines peccarent, 
sed ut morerentur Adami peccato effectum esse dicitur, cu- 
jus sententiae ibi simpliciler positne explicatio e vs. 12., cu- 
jus major est perspicuitas, petenda est. V.14. Adami 

osteris proavi peccatum minime crimini datur aut imputa- 
ur (v. ibi), Tum hominum vitiositatem v. 18. 19. arctissi- 
. 990 vinculo cum Adami vitiositate a P, copularvi ineonside- 
+ yate Tholucc. p. 180. perhibuit, primum guod ἰδὲ negue do 
"Adami negue de ceterorum hominum vitiositate sermo insti- 
tuitur, sed de Adami contumacid agitur, guae, guoniam omni- 
bus gui deliguissent hominibus miortem contraxerit, guum 
nemo a peccatis prorsus declinasset, neminem non, gaod pco- 
eatorum poena mors ostenderit, commissi delicti coarguerit ; 
deinde guia hominum mors cum Adami inobedientiä vin- 
eulo guidem aliguo, sed non arctissimo vinculo connectitur, 
Nempe Chtisti obsegunium non magicä necessitate aut fasci- 
no oriminum gratiam (τὴν δικαιοσύνην) nobis parat, sed 
occasionem habendä fide eam comparandi nobis suppeditat. 
Onaro sicut τῆς δικαιοσύνης causa remotior in Christi ohe- 

jentiä, propior in fide guam habuerimus posita est, ita 
mortis, guae aliguem deliguisse arguat, ultima causa in 
Adami peccata, prima in peccato guod ipse commiseris 
guaerenda est. Postremo Christum immorfalem nobis vi- 
tam eo comparasse, guod delictorum veniam (τὴν δικαιο-- 
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σύνην») nobis peperisset, P. identidem sane h.1. signifieavit - 


(v. 16. 17. 18. 21.). Sed hinc non efficitur, ut Ap. Ada- 
mum eo nobis moriendi necessitatem attulisse dixerit, guod 
nobis guocungue modo peccandi auctor exstitisset, Nam 


si Adami peceatum eo valuerat, ut omnes sontes sua deli- ' 


eta morte luerent, nemo autem mortalium culpae insons 
repertus erat, gut tandem Christus homines propter sua 
peceata morti obnoxios immortales reddere potuit, nisi 
catorum abolitione (τῇ δικαιοσύνη) facinorosis hominihus 
artä? Vana est igitur eorum disputatio, gui maneam et 
Jmperfectam Adami et Christi collationem esse dieunt, nisi 
P. ab Adamo non solum moriendi necessitatem , verum et- 
jam pectandi libidinem repetierit (v. Schott, L c.)*), Ce 


4) Si guis'al. 1 Cor. 15; 48. 49., ubi P. ab Adamo, viro ferrem, 
dissolubile corpus ad omnes homines propagatum esse enuntiat, 
profectus Apostolum guod nunc circumferimus corpus non solum 
vile, caducum et aerumnosum (€% Cor, 5, 3. 4. Phil, 8,21.) , verum 
etiam tale, in guo multae peccandi illecebrae inhaereant (Rom. 6, 
12. 7, 5.18. 25, 8; 18. Gal. 5, 24. Col. 8, 5. al.) mente informare 
vepulaverit , eum Adamum non modo ut moriamur sed etiam ut 
peccare soleamus effecisse Paulum vel docuisse, vel ut sibi con- 
staret docere debuisse, credere posse facile intelligo. Is banc fe- 
cerit Paullinae disputationis summam: ,,Dedit Deus Adamo et fra- 

ile et guod ad inhonesta perpetranda invitaret corpus Gen,. %, 7.. 

ui si disertae cuidam Dei legi observatu haud ita difhcili satisfe- 
cisset,y immortale sibi negue peccatorum irritamentis obnoxium 
corpus comparare potuisset Gen. 2, 17, 8, 19. sg.. At migravit il- 
lam legem; itague melioris corporis sibi acguirendi*occasione te- 
mere omissä guod mortale a Deo et illecebrosum corpus principio 
acceperat et ipse relinuit et cum suä progenie participavit Genes, 3, 
49. Mortua est igitur omnis Adami posteritas 1 Cor, 15, 48, 86... 
Ouin etiam nefas fecerant omnes homines. Oui guamguam pec- 
candi illecebras corpore excitatas mentis animigue robore vincere 

* debuerant (Col.8, 5. £ 
illis se dederet (Rom. 8, 9, 28, 5, 12. 18. Phil. 2, 15.). Sic omnes 
homines impie vixerunt dignigue fuerunt, gii sancto numini gra- 
vissimas poenas dependerent (Rom. 1, 18. 2, 6. sg.). Sed non com 
tinuo Deus iis succurrit; auxit potius eorum miseriam lege per Mo- 
sen lati, ae peccandi libidinem magis etiam evocaret (Rom. 5, %. 
7, 8. Gal. δ, 19. sg.). Nam ante mundum conditum hoc Deus con- 
silium inierat, ut tum demum genus humanum bearet, auum mi- 
seriam pustasset, per Christum, Adamum caelestem (Kom. 5,21. 
1 Cor. 15, 42. sg. 2 Tim. 1, 9. Eph. 1, 4. sg.). Is bemigne a Deo 
ad homines legatus (Rom. 8, 52.) guum supplicium subiisset, ne 

torum poenas illi solverent (1 Tim. 1, 15. Eph. 2, 1.), et ad- 
missorum facinorum veniam iis paravit (Eph. 1, 7. al.), et cupidi- 
tatem guä in nefas nitimur multis modis compescuit v. c. eo guod 
pielati amplissima praemia proposuit (1 Tim. 4, 8.) et ut div. spi- 
yitus, virtutis magister morumgue emendator, in animis nosiris 
suam sedem collocaret effecit (Tit. 8, 6. 1Cor.8, 16. 6, 19. Eph. 9, 
22. Gal. 5, 22,). lta peccandi libidine, guam ab Adamo acceptum 
corpus accendit, imminutä restat, ut; ne ulla a ferreno Adamo 


ph.4, 18. 19.), nemo tamen inventus est, guin . 
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erac hujus 1. explicationes non sunt unius assis, (uae eo 
ere tendunt, ut Adami posteros aut in peccati ab Adamo 
iommissi socictalem venisse nondum natos, aut Adami fa- 
jinus prohro iis datum luisse, aut malo Adami exemplo ad 
idenda facinorä irritatos esse P. h. 1. dicere ostendant. 1d 
rero nisi 89 ᾧ et ἥμαρτον mire contorgueantur obtineri 
1on potest. Augustinus (post Origenem ad h. 1. ed, de la 
Rue IV, p. 546.) multis1. (v. ὁ. de nuptiis et concnpiscen- 
ἰὰ 1. TI. c. 5. δ. 15. Per unius illius PA dami) voluntatem 
nalam omnes in eo peocaverunt guando omnes elle unus fuc- 
nt, de guo propterea singuli peccatum originale traxe- 
nt. Op. imperi. 6. Jul. 1. 5, c. 12. Sic enim fuerunt 
;mnes ratione seminis in lumbis Adami, guando damnatas 
ist et ideo sine illis damnatus non est, guemadmodum fue- 
nt Israelitac in lumbis Abrahae, guando decimatus est 
t ideo sine illis decimatus non est. Contra duas epp. Pe- 
agianorum 1. 4. c. 4. 6. 7. ed. Benedict. T. X.) translatio- 
16 latinä parum intellectä (v. supra) et 1. dissimili Hebr, 
Ι, 10. in errorem abreptus ἐφ᾽ ᾧ ad v. δι᾿ ἑνὸς ἀνθρώπον 
ettulit ἢ. s.: in guo (Adamo) omnes peccarunt i. e. guod 
;mnes, guippe Adami lumbis inolusi, tum peccaverant, 

um peccaret Adamus. Cui absurdae opinioni ut in Ca- 

olicorum ecclesiä reverentia praestaretur (vel nuper eam 
robavit Klee) Conciliorum canones, pontificum -romano- 
um deerota et imperatorum leges fecerunt; in Evangelico- 
um ooetibus Bezae et Calovti auotoritas tantam ei dignita- 


labes ad nos transfusa remaneat , immortale nobis pro mortali cor 
pus detur. Hujus vero Christus, caelastis Adamus, piis suis 289€- 
᾿ς etatoribus de caelo reversus copiam aliguando faciet, ut immor- 
tales caelestisgue Adami similes redditi immortalem et beatam 
vilam inire possint (1 Cor, 15, 49. sg. £ Cor. 5, 1. sg. Rom. 8, 29. 
Phil. 8, 21.).” Hoc pacto Adamus peccatorum a posteris commisso- 
rum culpam aliguam eo sustinet, guod occasione immortale et bene 
temperatum corpus sibi parandi präetermissä commisit, ut mortale 
et jn libidines pronum corpus, guo ipse semper uti coactus esset, 
ab se ad subolem' transferretur, Ouae mala hereditas guibus ob- 
venerat et potuerunt sane et debuerunt pravas cupiditates corpore 
excitatas domare. Sed ipsi ab eä perdomiti non escusate guide 
peccarunt, sed peccarunt tamen, guum, corpus ab Adamo acce-. 
pissent, guod cupiditatibus facile inflammarelur. — Haec, guam 
aucis v. complexus sum, disputatio tum demum nagcitur, si ab 
[ἧς sententiä argumentari exorsus fueris; fieri non posse guin 
omnes homines moriantur, guia terrenus Adamus dissolubile iis 
corpus impertiverit (1 Gor. 15, 48. sg.). Cui sententiae repugnans 
omnes homines guod ipsi-peceasseni mortem adiisse P.'h, 1. seribit 
eosgue guamguam a mortali Adamo prognatos non morituros 
fuisse significat, si gui exstitissent, gui nulla peccata perpetrassent 
(τὸ noiam p. 292. sg.) 


hi 
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tem adjecit, ut orthodoxa, i.e. pia et vera, a multis din 
existimaretur. Verum enim vero L. ἐφ᾽ ᾧ ad δι ἑνὸς dH 
ϑρώπου revocari plane neguit, tum guia haec v. nimis re- 
mota sunt, tum guod vocc. ἡ Auaoria et Öö Θάνατος, guas 
illa excipiunt, Subjectorum locum obtinent. Ouare sie di- 
cendum fuerat : καὶ οὕτως eig πάντας äydoenovs i Auao- 
sia καὶ ὃ Θάνατος (v. supra) διῆλθεν ἐξ ἐκείνου, 
ἐφὶ ᾧ κιτιλ. Deinde II. ἐπί τινε ἁμαρτάνδιν mon valere. 
viri lumbis inclusum peccare (versantur autem ex Hehraeo- 
rum sententiä liberi in patris JIumbis nondum generati; 
os guum pater gignit, ex ejus lumbis exeunt, ἐξέρχονται 
| E εῆς ὀσφύος τοῦ πατρός Grenes. 35, 11.) multi recte mo- 
'nuerunt, gui ἐν ᾧ 77.7. Paulo sic scribendum fuisse di- 
xerunt (Hebr. 7, 10.). Sed ne haec guidem v. clara satis 
et perspicua essent tenendumgue est, .Hebr. 7, 9. 10. argue 
mentationem exeusari verbis ὡς ἔπος εἰπεῖν. [πιὸ his v. 
Ap. istam sententiam enuntidre debuerat: — xai οὕτως εἰς 
σε. ἀ. ἡ Auoorla καὶ ὁ Θάνατος (v. supra) ἐξ ἐχείνου Or 
ἤλθεν" ἐν γὰρ τῇ ὀσφύϊ αὐτοῦ πάντες ἥμαρτον. Tum 
IT. ἥμαρτον pd peccata revocandum esse, guae Adami 
posteri guum viverent ipsi commisissent e v. 13. et 14.a 
paret. Denigue IV. sententia, Adami posteros facinoris 
ab Adamo editi participes esse, {εἴα guum obiretur guippe 
nondum sati in Adami lumbis adhuc fuerint, ahsurda est 
negue cadit in P.. Chrys., Theophyl., Oec.*), guorum 
mentem Reichius I, 375. parum asseguutus est, 29? ᾧ ad 
δὲ ἑνὸς ἀνθρώπου pertinere putarunt h. s.: guo facto ad 
omnes homines Mors, guä Adamus consumtus est perten- 
dit, propter guem (Adamum) omnes peccavisse Judicati 
sunt (np. guum iis ab Adamo, viro mortali, genitis mors, 
fncinoris ab Adamo commissi poena, divinitus irrogaretur). 
Obstat iis non guidem Aoristus (v. Rueck.), sed verbum 
ἁμαρτάνειν, guod non significat peccatorem censeri, in pec- 
catorum numero haberi, peccatorem tractari. Praeterea ut 
ἐφ᾽ ᾧ recte ad Adamum referretur his v. opus erat: xai 
οὕτως εἰς m. ἀ. ὃ Θάνατος διῆλθεν ἐξ ἐκείνου, tp G 
x. 5.4. Iisdöm argumentis multa multorum commenta ever- 
tuntur, 


2) Chrys.: Πῶς οὖν εἰςῆλθεν ὃ ϑάνατος καὶ ἐκράτησε; διὰ τῆς ἅμαρ- 
slag τοῦ ἑνός. Τί δέ ἐστιν ἐῷ ᾧ πάντες ἥμαρτον; ἐκείνου πεσύν- 
τὸς καὶ οἱ μὴ φαγόντες ἀπὸ τοὺ ξύλου γεγόνασιν ἐξ ἐκείνου πάντες 
ϑνητοί. Theophyl.:— 11 δέ ἐστε τό" ἐφ᾽ ᾧ πάντες ἥμαρτον; τουι- 
ἐστιν ἐπὶ τῷ Ado πάντες ἥμαρτον" Πεσόντος γὰρ ἐκείνου καὶ 
οἱ μὴ φαγόντες ἀπὸ τοῦ ξύυλοῦ γεγόνασιν ἐξ ἐκείνου ϑνητοί, ὡς ὃν 

καὶ αὐτοὶ πταίσαντες, διύει ἐκεῖνος ἔπταισεν.  Oecum.: — ἐφ᾽ ᾧ, 

“4δὰμ, δι 09, 4dap -—— 
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untur, guae singula exagitari non necvesse est. Oecum., 
redo ut Pelagianorum sententiam e P. v. erueret, hanc 
'xplicationem proposuit; post guem, Adamum, omnes 
reccarunt (ἐφ G, Aldau, 00 ὃν, ᾿Αδὰμ, ἢ ὅτι ἐπ᾿ αὐτῷ 
rai οἱ αλλου v. Matthiae αὐδῇ. gr. Gr. IT. p. 1167. 1Cor. 
[4, 16.). Grot. per tem (i. e. δ οὗ, non ag G), Ada- 
num, omnes poenam- subierunt. Elsner: propter. 
uem, Adamum, omnes peccatarga habits sunt (np. 
juum iis Adami facinus imputaretur). Wahl: propterea 
[od omnes,peceatli poenam sustinuerunt. Schottus 
. €. p. 335. yuod omnes peccaverunt idem valere sibi per- 
masit, giod μία vitiositas ab Adamo ad posteros 
levenit! Calvin, 4uoeum Boehm..et Tholiice: fero con- 
entiunt : gaandoguidem omnes corrupti fuerunt et vitiati, 
guippe a depravato Adamo seniti).. Aliud.vero est ἅμαρ-- 
εἶν (peecavit enim gui:vel semel aut iterum nefas eei), 
Hud. νεεπληρωμένον, ugatöv δἶνᾳι πάσης ἀδικίας (1, 29. 
5, 14.). Et ubitandem &, Adami naturam commisso pec- 
ato depravatam esse scripsit? Nihil agat, gui Calvi ; 
pinionem häc.expligatione tueri voluerit: propterea guod 
mnes., guum a depravata Adamo originem traxerint, pec- 
nre solent, {πὶ guia Aoristum h. 1. male ceperit*), tum 
uod sua cogitata (guum a depravato Adamo originem 
raxerint) Paulo ohtruserit. . Pari autem licentiä Pelagiani 
nam opinionem Paulo affinxerunt, Pelag,: ,in guo omnes 
ecearunt] h. e. in eo guod omnes peccarunt exemplo Adae 
ecoant.” Hoc sumsit Pelag., non dixit P.. Similiter 
'hotius ap. Oec. ad h. 1. (et ad v. 18.) explicuit: proptorea 
uod ommes exemplo αὖ Adamo capto peccarunt. ἐφ᾽ ᾧ 
πὲ τούτῳ, φησὶ, συναποϑνήσκομεν τῷ Abdou, ἐφ ᾧ καὶ 
υναμαρτάνομεν. Καὶ τὴν μὲν ἀρχὴν ἔχεῖγος παρέσχεν, ἡμεῖς 
E ἐκεῖϑεν τὴν ἀφορμὴν λαβόντες οὐχ ἐκωλύσαμεν 
ὃ κακὸν, ἀλλὰ καὶ Ture 700UEY καὶ ἐπὶ μέγα χωρῆσαι παρ-- 
γκευάσαμεν.  Adami alisto factum esse ut omnes homi-. 
88 propter peccata guae patrassent morte afficerentur, P, 


*) Aoristum in re fieri solitä poni, non guod Aoristus consuetudinis 
notionem complectatur, sed gui in sententiä generali aut re guam 
usgue evenire nemo nesciat, ut dici aliguid fseri 4olere lector in- 
telligat, satis sit rem faclam esse memorar corstat (v. Herm. de 
emend. rat. gr. grammaticae p, 187. εἰ ad Vig. p. 745. ed. 4.) Nofi 
3gilur mirari, guod interdum etiam Perfectum sic usurpatum est, 

huc. 2, 45. Φϑόνος γὰρ τοῖς ζῶσι πρὸς τὸ ἀντίπαλον, τὸ δὲ μὴ 
ἐμποδὼν ἀνανταγωνίστῳ εὐνοίᾳ τετίμηται. Sed hoc rhetoricum, 
schema, guo ροξίδε mazime, oratores guigue elato dicendi genere 
delectantur uti solent, temere in hune 1. transferas , et guia' prae- 
cedentes Aoristi res uligue factas narrant, et propter avses. {πιο 
Ep ἃ πάντες ἁμαρτάνογσιν εἰς scribendum fuerat, N 
Fritzsche Ep, ad, Kom, U 
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perspieue enuhtiavit'v. 12. el. v. 15. 17.5 sed eos perversuss 
Adami exemplim ad facinora committenda'stimulasse nulla 
ille voce indieavit. - Superest, ut eos tefellam, gui ἐφ ᾧ 
ad ὃ ϑαγατος rettulerant. HombergWiis: ad (mortem) 
omnes peccarunt' np. guam patrarent,- guod supplicio. di- 
gnum esset. Frustra, ut haec explicatio stabiliretur., ad 
ἄγειν, συλλαμβάἄγειν τινὰ ἐπὶ ϑανάτῳ mortis causa (i. e. 
ut supplicium' sumätt alinuem ducere, comprehendere (v. 
Ysocrat. Panegyr. c-41.), δημίος δὲ ὁ ἀπάγων ax ἐπὶ 
ϑανάτῳ gui vid äligaem ahduoit propter mortem ineunda 
irynieh: ed: Lob. 'p. 474. sg.) Eur. Fph. T. v. 1040. ἔγ 
, δόμοισε βρόξας, E & ᾧ πεεπλεύκαμεν. et similia provo- 
Vatan est. Sie enim haec insulsa sententia nascitur: 
+0-omnes consilto petcävisse , ut morerentur. Ferri posset 
ista .explanatio,:-si πρὸς (5. εἰς) Ov πάντες ἥμαρτον 
(1108. 5, 16.17.) P. exarasset, guamguam ne hoc guidem 
in μᾶο orationis perpetaitate satis perspicnum. esset. Si, 
μὲ Hombergii opinienein defondäs 5: TL yi conditione, ut 
um vulgo logaar, sumas h. m. : σᾶ (morte posita (im- 
Pondente) orienes pectvarunt (v. Pind. Pythia Iv. v. 331. — 
IX ἐπὶ καὶ ϑανάτῳ | φάρμακον κάλλεσξον ξᾶς ἀρετᾶς | 
ἄλιξιν εὑρέσϑαι. 868 tt vel morte proposita (si: vel mors ad- 
eunda esset) pulcerrimui suae virtutis delenimentum cum 
aliis aegualibus vonsegueretär.-*"Aellan; V. H: 8,14. . 4w- 
wöyng — ὅτε — ἐμόσει ἐπὶ ϑανάτῳ — gaum aegrotaret 
morte propositd h.e. ita ut'mors immineret.) et mira exit 
- sententia, guandoguidem uni Adamo, non ceteris homini- 
bns Deus mortem. denuntiaverat, 'si pectassent, et inutilis, 
guae nihil ad P. Jisputätionem conferat et ohscure-expres- 
δᾶ. Dilucidior haec oratio fuisset: — διῆλθεν" ἐπεὶ xi 
ETÄ τούτῳ πάντες ἥμαρτον. ad omnes- homines Mors perten- 
Uit; guandoguidem eliumsi praesentem mortem cernerent ta- 
men omnes pecearwit. Paullo aliter sententiam oxposuit 
Bretschn. (Die Grundl. des ev. Piet. Ὁ. 180.): guae (mors) 
dum adesset (3.:onmes homines absumeret), nemo non vec- 
eavit; gui ihid. ἐπί h. 1. de re guae conseguitur (s. Mattiiae 
αὐδῇ, ar. Gr. II, p: 1166.) capi posse sibi persuasit: —— ad. 
omnes homines Mors pervasit, guae ut insegueretur guum 
Yes posceret omhes peccarunt. Haec omnia Viris D. ne in 
mentem guidem venire debuerant, guoniam contorta sunt 
et planae Ap. disputationi noctem induount, guam gni li- 
hero animo legerit Adamo ob aliguod. facinus mortuo omnes 
einceps homines morte affectos esse, guia omnes peceassent 
161 statim et videat et fafeatur nercesse est. . 13. 14. 
Firmat P. sententiam verbis v. 12. x0i οὕτως — ἥμαρτον 
conceptam duobus vss, ohbiter adjectis et parentheticis 
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3.14., ita guidem, ut primo v. 89 ᾧ πάντες Tu. verbis 
. 13. 0x0e — ἐν κόσμῳ corrohoret vel eo tempore peccata 
pommissa esse arguens, guo aliguis eredat non esse ab ho- 
iinibus pecoatuun *), deinde totam enuntiationem v. 12. 
al οὕτωρ — ἥμαρτον votabulis ἁμαρτία dä — ὅς ἔστι τύττος 
οὔ μέλλοντος V. 13. 14. muniat, Adamo propter maleficinm 
d mortem dato Deum non libidine.sed sapientissimo ductum 
onsilio ompes. promiscug homines. faninorosos morte afle- 
isse monens (v. infra), yor vä owl, Drig.', Chrys., Theo- 
oret, 4 Erasm. 3. Krels. Obs. in E. . Pp. 173. al, 8006 ad 
2gis mos. finem,. guamdiu lex mos. valebat, usgue ad 
nyistum exponunt.: Cui explieationi usum loguendi refra- 
ari temere contendas (v. Rueck.). Constat, conjunetiones 
06 et μέχρε ita positaa, ut a re 746 jam fiat proficisoa+ 
is, non guidem suam .vim (donec) exuere et vocc. & G 
guamdiu) potestatem recipere, .sed guod de re, guap 
[aumaxime eveniat,. Joguaris, eo fieri, ut ἄχρε et μέχρε 
wi. guae adsit finem indicent et sine sensus detrimento 
luamdin verti poasint. Thucyd. 3,10. Hebr. 3, 13. — &yo:g 
1 τὸ φῆήμερον καλεῖται. usgue ad hoo tempus, 400 —.i. g. 
[oamdiu, Nunce ipsum enim τὸ σήμερον καλεῖσθαι seriptor 
ignificat cf. v.7. — 15. 2 Mac. 14, 10. ἄχρε γὰρ Ἰούδας πε-- 
NEOTIY ἀδύνατον εἰρήνης τυχεῖν τὰ πράγματα. Pacem futu- 
'am Alcimus negat, usgue guoad Judas nunc guidem super- 
les, supersit, ergo guamdin supersit. LongiPastor. p.2. 
d. Villois, Πάντως γὰρ οὐδεὶς Ἔρωτα — φεύξεται, μὦ ις 
ἐν κάλλος ἦ καὶ ὀφθαλμοὲ βλέπωσιν. donec suus formae de- 
ὉΤ suague oculis acies constet i. g. guamdiu — constabit. 
Nam amorem formae elegantiä, guae per ooulos illapsa 


1) Photius ap. Oec., Schoettg., Ammon., Rueck., Usterius |. c, 
. 26. al. Paulum verbis ἄχρι γὰρ νόμου ἁμαρτία ἢν ἐν κόσμῳ. hanc 
Jectoram dubitationem: omnes homines peecavisse (v. 12.) affir- 
mas tecum ipse pugnans, guippe gui supra scripseris, 4, 15. ov 
δὲ οὖκ ἔστι νόμος οὐδὲ παράβασις. ita oceupasse autu- 
mant, utnon guidem facta adversus legem mos., sed peccala ta- 
men ante legis mos. promulgalionem ufigue patrata esse moneret, 
At Paulum 5, 12. ab se deficere 4, 15. prudens lector suspicari non 
otest, guandoguidem aliud est νόμου παράβασις, aliud ἁμαρτία 
tv. ad v. 4,.15.). Deinde ista objectio verbis ἄχρι γὰρ — ἐν κόσμῳ 
minime dilvitur (primaria enim vis in v. ἄχρι νόμου sita est, non 
in voce ἁμαρτίας, guam τῇ παραβάσει τοῦ νόμου opponi illi cre- 
dunt), guae ut infirmaretur differre τὴν ἁμαρτίαν et τὴν παράβασιν 
τοῦ νύμου superius 4, 15. memoratam perspicue dicendum erat: 
ἁμαρτία μὲν γὰρ ἄχρι νόμου ἦν ἐν κόσμῳ, παράβασι ς δὲ νὸ- 
μου τότε οὐκ ἦν. Postremo negue opus est istä ambage et omnia 
tum demum apie cohaerent, guum verbis v. 18. ἄχρι γὰρ — ἂν 
κόσμῳ ultima vs. 12. vocabula muniri eriste 
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animum delenint, concihari solero seriptor siimit. Jacobs 
Anth. gr. palat. i, p. 525. N. 716. — οὐδὲν. ὅμοιον ἔπτεσσο-- 
μένοισιν ἀοιδὸς | φϑόγξεται, ἀνθρώπους ἄχρι φέρωσιν πό- 
δες. --- donec homines:pedes sustineant 1.4; juamdits — su- 
stinebunt. Sustinentur enim homines pedibus.- Item prae- 
positiones ax et μέχρε ita usurpatao, at terminnm unde 
proficiscaris rem faeias eo de .guo dicas tempore jam Ποῖ 
eoeptam , hujus τοὶ deelavant. Phalar. ep.81. p. 256. 
Schaef. οὕτω, Arudrelec, ἀνθρώπῳ τοῦ μὲν yeväo dat evu- 
φορώτερον ὁρῶ τὸ μὴ γενέσϑαι, τοῦ κυραννεῦσαι δὲ τὸ μεῖναι 
μέχρε ζωῆς ἰδιώτην (i. e. usgue ad vitae'finem. Agitur 
enim de hominihus netis.) Joseph. A. J. 10, 2, 2. — rvyeto 
* (Ezecias) μέχρες τῆς. αὐτοῦ ζωῆς εἰρήνην ὑπάρξαι. 
usgue ad vitae finem, aguamdiu γίγοροί, Profectus enim 
est Ezecias a vitä, gud etur.) Athenaeus VI, 251 Ε΄. 
(L, 547. sg. Dind.) — ΑΑἱρήσιππος ---- ϑεραπεῦσαε τοὺς εὖ- 
σόρους μἔχρε τῆς τύχης δεινός. (usgus ad secundarum 
fortunarum finem, guamdiu opibus florerent. Ouippe:de : 
hominibus Deatis et fortunatis sermo instituitur.). ' Ytague 
V. ἀχρι νόμου. guum P. tempore guo Mosis lex promulgata 
valeret termino uteretur, usgue ad legis mos. finem signi- 
ficarent. Sed illud non factum este v. 12. et 14. ostendunt, 
Negue enim μόχρε Moiodoc hoc s. dici potuit, ut esset: 
dum Mosis instituta (Luc. 16, 29.) manerent, rails 
rentur, et si potaisset, rem conficeret ἀπὸ "4, δὰ μ μέ- 

xor M. v. 14., unde ἀχρε νόμου usgue ad) legis mos. pro 


*) De ratione, tyuae inter formas ἄχρι ἄχρις et uäypi μέχρις inter: 
cedat, philologos inter se discrepare constat (v. not, ad Marc. p. 
530.) , sed praeverbia ἄχρις et μέχρις idem declarare omnes conce- 
dunt praeter Tittmannum, cujus parum distincta, et in guä ultima 
primis non respondeant de differentiä v. ἄχρι et μέχρε disputatio est 
De Synonym. in N. T. 1, p. 38. sg Primo haec dicit p. 84.: yin 

ἄχρε cogilatur potissamum totum tempus (aut locus), auo aliguid 

factum est εἰ fenitivus — significat rem, ante guam id fctum esse 
cogitatur; sed in usyge cogitatur potissimum finis temporis (aut 
loci) , guo guid factum est.” Ouare μέχρε usgue ad, ἄχρι ante 
notare putat, Exemplis utitur his: Rom. 5, 18. ἄχρε νόμου ante 
Jegem latam, Act. 20, 11. — ὁμιλήσας ἄχρις αὐγῆς confabulatus 
ante diluculum, Rom. 5, 14. ἐβασίλευσεν ὁ Θάνατος μέχρι Muvoin 
regnavit Mors usgue ad Mosen, et aliis, "470 valere ante guo- 
tusguisgue existimabit? Millenis enim 1. usyue ad ἄχρε signihest, 
ut 48790, negue aliam vim habet Rom. 5, 18. et Act. 20, 11., ubi 
ἄχρις αὐγῆς ad μέχρι μεσονυχτίου v. 7. (ubi v. Kypk.) referri 
manifestum est. Etymologia autem aut aliis dictu speciosis ratio- 

Dibus Tittm. novum inventum firmare neglexit, cui innumerabilia 

I. repugnant, Sic Act, 18, 6, διελϑόντες δὲ ὅλην τὴν νῆσον ἄχρι 

Tlagov —. Littmanni regulam evertit, guia Barnabas et Saulus 

Paphum ingressi sunt v. 13.. Et gui ad Tittmanni opinionem loca 
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nulgalionem ,. priueguam-lex a Mose ferretir denotare li, 
tuido diseimus. Nam Peyrerii νόμον legem h.1. dici Adumo 
n paradiso datam opinati (Pracadamitae s. exercitatio ox-. 


᾿ accommodes, cujusmodi haec sunt: Dionys, Hal. A. R, 8, 27. — 
ἐκέλευσεν — xadslsiv τὴν πόλιν ἄχρε δϑεμελίων --. Joseph. 
A. J. 5,1,7. — ἀλλὰ πάντες ἀπώλλυντο (Hierichunte) ὄἄχρε 
Gi γυναικῶν καὶ παιδίων —.? Sed mox Tittrnampus p. 85. 
sg. ab se ipse desciscit. Nam ἄχρε usgue od ita declarare sumit, 
ut diuturnitatis notionem antea p. 34. in sententiae veröo reposilam 
rei Genitivo enuntiatae vindicet, ceterum μέχρι fidem lemporis 
aut loci, guo gnid factum sit, indicare repetat. Hinc Rom. 8, 82, 
— πᾶσα ἡ κτίσις συστενάζει --- ἄχρι τοῦ νῦν ingemiscere τὴν mää. 
σιν usgue ad hunc diem , needum finem fecisse gemendi declarara 
ait, contra μόχρει τοῦ νῶν si P. scripsisset, lioc eum dicturum 
faisse perhibet: lamentatan: esse τὴν χείσιν usgie ad hune diem, 
sed nunc non lamentari amplius. Item Matth, 28, 15. καὶ διεφη- 
μίσϑη ὃ λόγος οὗτος παρὰ ᾿Ιουδαίοις μέχρι τῆς σήμερον. Mat- 
thaeum habito verborum delectu exaravisse ait, guia hoc sibi vo- 
luisset : fabularn illain ante hunc diem nom explosam fuisse, sed 
nunc manifestam esse fraudem, plaudente VPahlio CI. maj. 1], 88., 
CI. min. p. 208... Ouem Zittmanni argatias decepisse miror, guum 
Tittmanni regulam relligiose seguutus fraudem eo ipso die, guo ul- 
timum Evangelii caput eomsoriberet, -detectam esse Matthacum.ar» 
guisse putare debeas. Atben. XII, 40, (Dind. 1], p. 1185.) Kisoe- 
Ζος — Zäyaoly φησι — ὑπὸ τρυφῆς σιτεῖσϑαι ΄.-- μέχρι γήρως dx 
τοῦ τῆς τιτϑῆς στόματος, ἵνα μὴ μασώμενοίΨ πονήσειεν —. CElear- 
chus certe non hoc dixit, Sagarin ignavae luxuriae valedixisse se- 
nem, sed seneclutem pro eä aetate commemoravit, in guä rem 
guae in consuetudinem verterit non facile dimittas, * Ouicungue 
autem usgue ad hoc tempus aliguid aut fieri, aut non fieri affirmant, 
sive μέχρι ponant sive ἄχρι) rem ab aliguo tempore usgue ad prae- 
sens tempus vel incdusum vel exelusum (utrum guogue loco obti- 
neat e re aut cohaerentiä cognoscitur) semper εἰ sine intercapedine 
aut factam aut non factam esse indicant. Matth.28, 15. 11,23. De. 
mosth. Phil. III, p. 118.12. Heisk. — οὕτω dä κακῶς διακείμεϑα ---, 
Bor ἄχρι τῆς τήμερον ἡμέρας οὐδὲν — τῶν συμφερόντων — πρᾶ- 
ξαε δυνόμεϑα" Ne multa; ἄχρε οἴ μέχρι etiam de tempore 
omiscue usurpantur. Hehbr. 5, 6. μέχρι τέλους. ibid. 6, 11. 
ἄχρι τέλους. Äct. 8, 21. ἄχρι χρόγων ἀποκαταστάσεως πάντων. 
Hebr. 9, 10. udy ps καιροῦ διορϑώσεως ---- Dionys. H. Α. ἢ, 1,18. 
ἄχρι πολλοῦ. 2,10. μέχρι πολλοῦ. Plut, Septem Sapientum 
Conriv. c. 2, ἄχρι γε νῦν. Longi Pastoral. lib. 4. p. 118. Villois. 
6701 νῦν. Postremo Tittm. p. 87., guia ,γἄχρε non finem, sed 
ipsam durationem denotet, seu totum tempus, guo res guaedam 
uraverit, sed udygsfinem designet, guo esse desierit” Luc.4,18. 
Act. 18,11. ἄχρι καιροῦ explicat ἕως, μέχρι τέλους HMahlio et 
Meyero ad Luc. 4, 18, adstipulantibus. Outi ille rem animo con- 
eeperit dictu difficile est. Debuerat autem sic versari: usgue ad 
fsnem temporis, guod et nuno est et nunguam non erit 1. e. 1n per- 
petuum (is g. δι᾿ αἰῶνος Jes. 60,21. CF, 2 Macc. 14,15. ἀχρε αἰῶνος 
usgue ad temporis-finem , guem praesens facit temporis ariiculus, 
usgue adhuc). -Cf, guae supra in Commeat. ad hunc vs. monuimus. 
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eg. in Rom. 5, 12. —14. Amstel. 1655. 4, p. 21.) commen- 
tum jam pridem explosum est. Peccaturt (Siinde) in mundo 
est, guum peccatur. Guare sehtentia haec est; anteguam 
lex mos. conderetur peccabatur. Primo 1. v. ἄχρε νόμον 
P. collocavit ut in argumentatione praccipua. Nempeomnes 
homines poocavisse (v. 12.) ex eo vult apparere, gnod ante 
Tegem a Mose latam, h. e. eo tempore guo homines inno- 
centem vitam transegisse aliguis suspicetur, peccata eom- 
missa faerint. Nam post legis mos. promulgationem nemi- 
nem probri insontem vixisse non erat ei metuendum, ne 
guis lectä superiore disputatione 3, 10. —20. negaref, Vo- 
eulam μέν h. 1. male expetas cum Grot. et. Rueck.. Fuisset 
emim μόν, guia sententiae pondus in voinet νόμου reposi- 
tum est, post ἄχρε locandum. Ouod si P. dicere voluisset, 
Ita pergere debnisset: μῇ ὄντος δὲ νόμου ἁμαρτία oix 
δλλογεῖται h. 5.1: ante je em guidem a Mose scriptam pec- 
eabatur, sed non promulgata osis lege peccatum non im- 

utatur. At haec dicere, ut e voce. ordine cognoscimus, 

aulo non in mentem venit, gui postguam ἐφ᾽ ᾧ πάντες 
ἥμαρτον v. 12. verhis v. 13. äxoe — ἐν κόσμῳ stabilivit, ge- 
nerali, guam voce. ἁμαρτία δὲ οὐκ ἐλλογεῖται μὴ ὄντος νό- 
μου" οοπίιποηΐ, sententiä fandamentum jecit argumentatio- 
his, Gud, ut v, y. 12. καὶ οὕτως — πάντες ἥμαρτον corro- 
borarentur, Deum pro sud sapientia instituisse, ut Adamo 
propter peccatum mortuo omnibus. promiscue hominibus, 
«αὐὖἱ usgue ad Mosis aetatem necdum latä lege mos. peecas- ' 

sent, moriendi' necessitas imponeretur ostenderet. (Onare 

membrum prius (ἄχρε --- ἐν κόσμῳ) et posterius (ἁμαρτία 

δὲ — νόμου) non eo. vinoulo continentur, guod particulae 
μέν — δέ nectunt. — Ouemadmodum ab ἄλογος (rei ra- 


At nemo ἄχρε καιροῦ sic posuit. Recte vulgo usgue ad aliguod 
tempus, aliguamdiu enarrant. Cf. ἄχρι; μέχρι πολλοῦ (v. supra), 
*'Gyos τινὸς Alciphr. ep. 8, 59... μέχρι τινός 8, 54., μέχρι του (v. 
Schacf. ad Demosth. 1, p. 192.) aliguamdiu (gnamguam Luc.4, 18, 
eliam exponi potest, usgue ad tempus opportunum). Nam v. xai- 
δός non solum lempus opportunum , sed etiam tempus simpliciter 
designare constat Rom. 8, 26.. Non memorassem .adeo levem εἰ 
ex tempore fosam Zitlmanni sententiam , nisi eam doctis viris pro- 

'* batam esse vidissem. Ceteram vocibus ἄχρε et μέχρο multum diw 
gue esaminatis nihil tamen discriminis repperire potui, nisi guod, 
ut satis'constat, utrague aliguid sui babet, uod alteram non at . 
tingat (&yoe enim, ut hoc memorem, etiam Adverbium est, μέζρι 
von item, struiturgue μέχρις οὔ, pleonastica, ut mihi videtur, 
loguutio e multo förmulae μέχρις οὐ usu nata, cum Genitivo, τ. 
Herm. ad Vig. p. 786. ed. 4.;, non aegue ἄχρις οὐ) diversigue scri 
Ptores alteruiram vocem, maxime in certis guibusdam formulis, 
alterä magis freguentarunt, | 
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tionem non habens) factam ost v. ἀλογεῖν (i. g. ἄλογον εἶναι) 
rei rationem non. habere, sio nb ἔλλογος (cumputando occu- 
patus, rationibus aliguid inferens) ductum est γος. δλλργεῖν, 
rationidus inferre, imputare, guod Philem. v. 18. legitur, 
ἘΠῚ imputare valere contoxta oratio -docet. Ad hunc1. et 
Hesychii elossa pertinet ἐλλόγδεν καταλόγησαι, uhi jam 
dudum VV. DD. χαταλύγε σαι cmendarunt, et Zonarae 
auam Schleusn. in Lex. N.T. attulit, Coterum Ap. illu 
v. novasso non est existimandus , mältorum usu, ut vide- 
tur, satis tritum. Certe glossa a:Hetstenio allata impu- 
tat, ἐλλογεῖ, κατατάσσει. ad neutrum P. 1. spectat, 
Praoteroa dvraikoyeiy (vicissim rationibus. infefk, compen- 
sare) e Marto Erem. p. ὅθ. (guem conferrce non potui) pro- 
ferunt et graecorum jureeonsultorum: d»rökdoyos compensar 
dio (v. Casaub. ad Suet. Jul. Caes. c. 47.). Postremo Sal- 
masius valde prohabili conjecturä ἐλλογεῖν tribuit Phoenici 
Colophonio ap. Athen. XII. p. 530. F, (II, 1186. Dind.), 
um pro οὐ λεωλογεῖν ἐμάνθϑαῦὶ scribi vellet οὐκ ἐλ .-- 
Δογϑῖν ἐμάνθαν,,. guocum 844. v. οὐκ ἀμεϑρῆσαι praeclare 
eongraunt, ut metricas rationes οὐκ 8440y8iv commendare 
ne commemorem guidem. : ἐλλογεῖται) Nonnullae transla- 
tionies, ut Syr. Vulg. Bocrn,, ἐνελογδῖτο Imperfectum ox- 
rimunt. Eodem tendunt 52. 108. ἐλογεῖτο (sic), Mt. w. 
δλόγισται ; Theophyl. in marg. 8420ysito (110), ἃ guo non 
differt A, ἐλλογᾶτο, nisi novo guod continet vitio, Nam 
δι et a, guaram ]iterarum persimiles ductus sunt, a libra- 
riis confundi solent; v. Bastii Comment. palaeogr. pone 
Gregor. Corinth. ed. Schaef. p. 706.. Eodem errore Phi- 
lem. 18. A. G. ἐλλόγα habent pro ἐλλόγει. Aoyäv est di- 
cturire (Luc. Lexiph. c. 15.), sed ἐλλογᾶν vox nulla est. 
Nihilominus Lachm. Philem. 18. ἐλλόγα recepit, ut 1 Cor, 
4, 11. γυμνετεύομεν et alia alibi scribaram vitia, guae ne- 
minem facile decipiant. Fieri potest, ut aliguis praece- 
dente v. ἦν in fraudem inductus ἐνελογεῖτο pro ἐλλογεῖται 
aut per oscitantiam exaraverit, aut temere correxerit; sed 
δνδλογεῖτο translationum auctores sumtis interpretum par- 
tibus reddidisse, in Cdd. autem ex interpretum commenta- 
riis insinuasse multo est verisimilius. GChrys. et Phot. ap. 
Occ, legunt illi guidem ἐλλογεῖται, sed tamen guum sen- 
tentiam exponnnt ille identidem 824dyntas, hio ἐλογίζετο 
ponit. Nempe veteres interpretes partim v. recte intelle- 
etis universalem sententiam ἁμαρτία δὲ — νόμου ad tom- 
pora inter Adamum et Mosen interjecta ita transtulerunt, 
ut ne tum guidem peccata imprlata: esse ex eä concluderent, 
rtim guum γόμος secundo 1. de lege mos. male explicuis- 
gent oogue utrumguec membrum nexu continori falso putas- 
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sent, gui voeulis μέν — δέ indicari solet, a verä 1.'senten- 
tiä aberrarunt, velut Syrus, gui haec v. expressit: ἄχρε 
γὰρ νύμου ἦν μὲν. ἁμαρτία ἐν κόσμῳ, οὐκ ἐνελογεῖτο 
δὲ ἁμαρτία, ὅτε οὐκ ἦν νόμος. Seilicet vulgatam seri- 
pturam: non imputari solet peccatum non lata Mosis lege 
universali sententiä ad homines ab Adamo usgue ad Mosen 
natos accommodatä liberius guo dixi modo convertit. Lu- 
ther,, Calv., Camerars, Cornel. a Lapide, Heum., Rueck,, 
Usterius 1. c. p.42., Bretschn. Lex. s. v. ἐλλογέω.,, al. 81 
Joysitai and homines referunt, gui nefas committant h. s.: 
peccatum autem (a yeccantibus) non imputatur, non ad ani- 
mum adnliitur, non valde curatur (nonnulli enim P. 
eomparate logui censent) non magno dedecori ducitur, si 
nulla lex, ἀπὲ facinora corripiat eorumgue foeditatem 
ostendat (Bretschn.: si lex mos. peceatorum cognitionem 
afferens 7, 7.8. non) promulgata sit. ain v. ἐλλογεῖται 
in generali sententiä locatum ita capi possit non est dubium; 
sed contcxta oratio hanc enarrationem minime patitur, 
Praebet enim segaens membrum v. 14. ἀλλ ἐβασίλευσεν --- 
Adau, guod verbis v. 13. ἁμαρτία dä — νόμου opponitur, 
hanc sententiam: at imputata sunt a Deo hominibus, «αὶ 
ante Mosis tempora deliguissent (morte eorum peccatis poe- 
nä irrogatä v. 12.) peccata. "Unde ne eorum guidem vera 
sententia est, gui (Phot. ap. Oec.) sic explicant; peecatum 
autem non imputatur lege non constitutä 1. 6. minus impu- 


tatar tum οὖ judice, cui excusatius peccarivideatur lege non. 


propositä, tum ab homine gui nefas committat, guia facinus 
scriptä Iege non vetitum facilius sibi ignoscat, si perpetra- 
verit, Imoutv. non nisi de judicibus capiantur v. 14. po- 
stalat h. r.: peccatum autem (αὖ judice) non imputatur, 
non crimini datur (ergo etiam non punitur) lege non fixä. 
juam guidem sententiam tum loco Rom. 2,12—16., ubi p. 
eum in improbos paganos animadversurum esse docrtit, 
et paullo ante v. 12. dictis (καὶ οὕτως --- 89 ᾧ 7. 5.) re- 
pugnaro incante obtendas (v. Rueck.). Negue enim v0u0s 
. 1. est lex mos., sed lex in genere. Deinde sententia 
commnnis est (peccatum autem non imputari solet ab judi- 
ce, si lex non promulgata sit) et ex hominum vitä et con- 
᾿ suetudine depromtä.. Solent autem in bene constitutä re 
publicä prius leges civibus imponi, guam ab iis poenae θχ- 
petantur, gui contra illas commiserint. In promtu est igi- 
tur, P. generali istä sententiä minime ea tollere, guae 
Deum οὗ facturum esse 2,12. sg. et fecisse 5,12. supra seri- 
sit. uin eo tantum consilio hanc sententiam attulit, ne 
undamento destitueretur seguens argumentatio, gyuä sa- 
pienti instituto Deum sua consilia non ad hominum consue- 
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i1em diroxisse ostenderet, guum homines sontes, gui 
legis mos. promulgationem vixissent, mori juberet (v. 
a). Ouae gui rito expenderit, non esse guod P. sen- 
am mitiges: peccatum autem minus ab judice impu- 
r, mitivs punitur (schol. Matth., Cameron, Grot. al.) 
non scriptä: facile intelligat. V.14.4444 negue attu- 
,veruntamen, nihilo secius ("- Morus, Boehm., Rueck. al.) 
ἀλλ᾽ ὅμως, ὅμως μέντοι Joh, 12, 42., negue atgui in 
mtione poni solitum (nun aber v. Reich), guod est ἀλλὰ 
: (Lucian. Jove Trag. c. 51. εἰ sioi βωμοὶ εἰσὶ καὶ Jeok: 
ἡ μὴν εἰσὶ βωμοὶ, εἰσὶν pa καὶ ϑεοί: Vitar. Auot. 
3.), declarat, sed at significat, guod sententiam nega- 
e guae praecedit enuntiationi (οὐκ ἐλλογεῖται) op 
m ducit,. Verba imperium denotantia Graeci oum Ge 
ro aut Dativo struunt; cf. ἄρχω, ἀνάσσω, βασιλεύω, 
ιογνεύω τινὸς vel τινί. Scd nostri scriptores (LXX. 
am. 8, 9. 11. Luc. 1, 33. 19,14.) etiam dixerunt 
ιλεύειν ἐπί τινα regem esse supra (cf. τάττεσ-- 
ἐπί te apud Lobdeck. ad Phryn. p. 475.) aliguem, 
yinari in aliguem invitatu hebr. constructionis./s ὃν 1 
.47,9.), “5 by οὔ (Nehem. 5, 15.) et ὃν 1wn (Prov.28, 
). Morsh.1. persona inducitur (v. v. 17. 1 Cor. 15,55. Ovid. 
Pedonis Consol. ad Liviam Augustam de morte Drusi 
ronis v. 360. omnia sub leges Mors vocat atra suas.) 
rs autem cui imperat is ad mortem rapitur. Negue enim 
Mortis monstrum δ] ἃ re delectatur, nisi animantium 
de et interitu. Π]ωσέως] Muwioiwg, ynod B. D.et multi 
. Cdd. (v. Wetst. et Matthaeium) praebent, Knapp. et 
chm. dcderunt, καὶ ἐπὲ τοὺς μὴ ἁμαρτήσαντας) μή a 
ittuor graecis Cde. abest 62. 63. 67. ** Mtw. Sed Go- 
is 62. nulla prorsus ratio habenda videtur; in guo guum 
illo post scriptum sit xai ἐπὶ τῷ posteriore ἐπέ cum 
ore aperte confuso, librarius oscitanter totum hunc 1. 
scripsisse existimandus est. Praeterea μή deest in Germ, 
Mtll. ad h.1.), apud Orig- (ut videtur) in Joh. Tom. 20. 
31. 33., Rufinum ad h.1,, Tui vulgatam lectionem in 
nnullis exemplaribus inveniri dicit, Ambrosiastrum, gui 
Id. graecos yitiatos esse perhibet, Augustinum , gui (de 
ccät. meritis et remissione 1.1. 6. 11. δ. 13.) μὴ a ple- 
gue latinis cdd. abesse in graecis cdd. aut omnibus aut 
ene omnibus perscriptum affirmat (Contra ad Hilar, ep. 
7. c.3. 6.19. nonnullos edd. latinos μή non agnoscere, sed 
wres graecos cdd. continere ait), Sedulium et Tertull., 
rprian. et Victorinum testo Ambrosiastro. —Genuinam 
se scripturam vulgatam tantum non omnes praeter Wet- 
onium , Scmlerum et Griesb, recto iudicaverunt, Sed guod 
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permulti post Bezam observant , μή necessario retinendum 
esse propter xai, guia καί inductä voce μή ineptum sit, 
id verum guidem est*), sed nihil facit ad hane disputatio- 
nem. Nam gui ur antiguitus expunxerunt, simul etiam 
καί abstulerunt, deleto voc. μή sensu destitutum (v. Orig, 
ad h.1., Ambrosiastr., Augustin. de peccat. mer. etc. 1. €. 
et 67**, ubi tum καί tum μή inductum est), si saperent ne- 
Ue x ai ἐπὶ τοὺς ἁμαρτήσαντας exararunt duabus seriptu- 
ris temere commistis , nisi gui vel dormitarent vel judieio 
parum valerent. Ouare utrum — ΠΠωύὐσέως ani τοὺς auao- 
$10avrag, an — Moioltog καὶ Eni τοὺς μὴ ἁμαρτήσαντας 
Ῥ seripserit constituendum est. Posterius vero exaravit 
Ap.. Primo enim huic summam auctoritatem. adjiciunt 
d. graeci, Verss. et PP. (jam Irenaeus c. haeres. 3, 18, 
7. χαὶ et μή habet) in id consentientes; illud contra, si ab 
ambiguo PP. nonnullorum latin. rumore, ut fieri par est, 
discesseris, parum est firmatum. PDeinde καί et μή sen- 
tentia poseit, guandoguidem hoc Paulo docendum est: 
Mortem ab Adamo usgue ad Mosen in omnes promiscue ho- 
mines sontes imperium exercuisse, etiam in eos 'guibus il- 
lam pepercisse aliguis existimet h.c. xc? ἐπὲ τοὺς μὴ 
ἁμαρτήσαντας 8. τ. Ö. τ. π. ”A..: Postremo Iectio vulgata 


ejusmodi est, ut ad conjecturas parum attentos lectores in- . 


vitare potuerit. Fieri enim potest, ut voce. xai et μή ut 
importuna ii deleverint, gui aut formulam μὴ ἁμαρτῆσαι 
ἐπὶ TO δμοιώματι τῆς παραβάσεως Addy, de cujus potesta- 
te multum semper dubitatum est, parum concoxissent, aut 

um male v. sic steuxissent: ἐβασίλευσεν ὃ Θάνατος 
ἐπὶ τῷ ὃμ. T. παρ. 4 δὰμ ἀπὸ Adau ju. M. καὶ ἐπὲ τοὺς 
pn) ἅμαρτ. (v. infra) voculas καί et μή sententiam gignere 
superius dictis (v. 12. ἐφ᾽ ᾧ πάντες ἥμαρτον) repu- 
gnantem opinati essent, aut verbis ἐβασίλευσεν ὃ Od- 
YATOS καὶ ἐπὶ τοὺς μὴ ἅμαρτ: Eni τ. ὃ. τ. 70. ”A. Deum fe- 
cisse dici, guod ab ejus justitiä et aeguitate abhorreret, sihi 
persuasissent.  Haec satis probahiliter. conjectes. Sed 
praestat in tali re historiam eonsulere, guam gualescungue 
conjecturas afferre. [ΠῚ igitur vocc. καί et μή ut absurda 
antiguitus sustulerunt, gui guum fortius esse βασιλεύει 
ö Θάνατος ἐπί τινὰ (ommi potestate dominatar, Orig.) guam 
διέρχεται ὃ Θάνατος εἴς τενα (levi guadam contagione 
perstringit, Orig.) eredidissent, et ἁμαρτάνειν ἐπὶ τῷ ὅμοι- 


“ἢ Semlerus voculae καί vim explicandi (v. Hebr. 11, 11. et not. ad 
Matth. p. 52.) εἰ guidem subjecit. Male. Nam in omnes homines 
sontes Mortem saeviisse, non in 605 tantummodo, guoruin peccata 
cum Adami commisso congruercut P. lh. 1. contendere debet (cf, 
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ὦμ. τ΄ 7, A. tota mente, contemto Deo peccare (v. Orig. et 
Ambrosiast.) valore putassent; häc opus esse sententiä 
existimarunt: dominatam esse Mortem (non in omnes, sed) 
in 608 tantummodo gui tam graviter guam Adamus deli- 
issent' i, e. ἐβασίλεδυσεν ὁ Θάνατος Eni τοὺς ἅμαρτ. 
πὶ τῷ ὃμ.“-. π. A. (v. Orig., Sedul. et Ambrosiastrum 
ad h.1. ἐπὶ τῷ ὁμοιωματι] ἐν τῷ ὁμ. B. Chrys, (etiam 
in Mt. 8.) Theodoret,. Ouamguam ἂν pro ἐπί facili errore 
a librariis exarari haud ignore (v. Bast. 1.1. p. 742.), hoc 
tamen &vinterpretamentum redolet (peccavisse per simili- 
tudinem ab Adamo commissi ἢ. e. sic, ut similitudo ab A.da- 
mo commissi exprimeretur). Photius ap. Oecum. ubi vul- 
gatam scripturam exponit nuno verbis κατὰ ὁμοιότητα 
τῆς τοῦ Ada παραβάσεως utitur, nune vocabulis τ ᾧ ὅμοι-- 
ματι (i. g. ἐν τῷ ὁμοεώματι) τῆς παραβάσεως (θάμ. — 
καὶ ἐπὶ τοὺς μὴ ἅμ. ἐπὶ τῷ Öuoiouati τῆς παραβ. Addy] 
Saepe Graeci rem adjunctan> primariae rei, de αυᾶ dice- 
rent, praeverbio ἐπέ sg. Dativo indicarunt. (Ouem usum 
latissime patentem non semper nobis imitari licet vocibus 
bei et unter guum Germani in nonnullis structuris paullo 
latius et dofinitius loguendi genus magis probemus. Sic 
ζῇν (Aleiphr. ep. 1, 3.) τελευτᾶν (Herodian, 4, 2, 1.) φεύ-- 
δὲν (Alciphr. ep. 1, 11) ἐπὶ vöxvoig vivere, mori, exsu- 
are bel Kindern ἢ. e. lideros habentem (παῖδας ἔχοντα) de- 
elarat (Herm. ad Vig. p. 857. sg.). Herodian. 3,12, 20. 
ὃ δὲ Πλαυτιανὸς ἐφ΄ ἑτέραις εἰρελϑὼν ἐλπέσεν (i. e. 
εἰςελϑὼν ἑτέρας ἐλπίέδας ἔχων ingressus alia sperans) 
δρᾷ κιτ.λ. Eur. Troad. ν.315. ἐπεὶ σὺ, μᾶτερ, ἐπὶ δά-- 
NOVO καὶ γόοισε (i. g. δακρύουσα καὶ γοῶσα) τὸν Ja- 
vd πατέρα ---- καταστένουσ᾽ ἔχεις —. Haud pauca hujus 
heris 1, Matthiae Ausf. gr. Gr. LI. p. 1166. sg. suppeditat. 
N. T. cf. Hebr. 9, 17. διαϑήκη γὰρ ἐπὶ νεκροῖς βε-- " 
βαία —. (bei Todten d.f. tvenn's Todte gibt ETE τῷ παρεῖναι 
v8x000g. Pluralis in generali sententiä recte positus est.). 
Hebr. 10, 28. ἐπὶ δυσὶν ἢ τρισὲ. μάρτυσιν (i. 6. ὄντων δυοῖν 
ἢ τριῶν μαρτύρων) ἀποϑνήσκειν. Jamh.]. ἁμαρτάνειν anti 
τῷ ὁμοιώματι τῆς παραβάσεως "Addy ((ἀποίβεπ bei der Aehn: 
εἰ είς der UWebertretung Adams) ita peccare notat, ut simili- 
tudinem ab Adamo commissi referas, ut peccatum Ada- 
mi commisso simile perpetros, ἁμαρτάνειν πράσσοντα (s. 
ὥστε πράσσειν) τὸ ὁμοίωμα τ. n. A.. Bene Pelag., Schol. 
Matth., Calvin,, Heum., Boehm., Ruecck. et multi alii 
gen) ἁμαρτῆσαι Eni τῷ ὁμοιώματι τῆς παραβ. A. eos dici 
intellexerunt, gui non disertam guandam Dei legem, ut 
Adamus Gen. 2, 17., violassent, sed adversus logem di- 
vinitus nobis insitam fecissent b, e, ad rationis et con- 


Ι 


316 EPISTOLA AD ROMANOS 


scientiae praescripta vitam non accommodassent 2, 14. sg.*). 
Aperte enim P. h.1. τὴν ἁμαρτίαν a τῇ παραβάσεὲ discer- 


U 


4) Celerae omnes hujaus 1. expositiones. netue cum verbis congruunt; . 


et a P. consilio abhorrent. Theodoret. τοὺς μὴ ἁμαρτήσαντας ἐν 
(v. supra) τῷ ὄμ.- τ. 2. A. eos dici putat; gui non guidem legem 
Adamo datam de fructu arboris non demetendo migrassent, sed 
alias tamen παρανομέας eommisissent (τὸ ὁμοίωμα aegualitatem 
enarravit). Sententiam satis jejunarn perplexe P. enuntiasset. Amn- 
biguum enim est τὸ ὑμοίωμα €. N. A., guum per aegualitatem ab 
Adamo commissi non is tanfummodo peccet, gyi legem ab Adamo 
violatam et ipse migret, verum eliam gui alias leges δὰ mente violel, 
guae Adamo fuerit. Perspicue ἰδία sententia his v. exprimi polerat: 
— καὶ ἐπὶ τοὺς μὴ παραβάντας τὴν ἐντολὴν τοῦ Addy. Auguslin, 
de peccat. mer. et remissione 1, 11, 18. (cl. ep. 157, 19. ad Hila- 
rium) τοὺς μὴ ἁμαρτήσαντας ἐπὶ τῷ Öjs. τ. 5. A. eos esse credit, 
gui non suä voluntate peccassent, ut Adammus; sed ab Adamo pecca- 
tum originale traxissent. (Ouem Beza, Calixtus, Calov., Cor- 
nel. a Lapide, VVolf. alv ita seguuti sunt, ut τοὺς μὴ ἁμαρτήσαντας 
ἐπὶ τῷ ὃμ. τ. x.'A. fetus et infantes vocari pularent, gui non scien- 
tes ac prudentes ut Adamus nefas facerent, sed prmimum sati et 
concepti peccati, guod Adami lumbis inclusi olim pairassent, rei 
essent et corrupti deterioribusgue inclinati tum in matris utero fin- 
erentur, tum in lucem ederentur. Haec opinio äbsurda est, guia 
11 tantummodo dicuntur ἁμαρτάνειν. Gui aclu peccant nati et-ad- 
ulti (v. not. p. 290 sg.). Accedit, guod h. ]. de tempore inter:Ad3- 
mum et Mosen interjeeto agitur, non sententia profertur ad guod- 
vis tempus pertinens. Grofus ἁμαρτάνειν ἐπὶ τῷ Ou. τ. 71. A. gro- 
viter delinguere explanat, ut di μὴ ἁμαρτήσαντες Eni τῷ Ou. τ. m. 
“4. viri probi sint, gui nihil simile Adamo commiserint, ut Ab 
et Abrahamus. At atrocia facinora, guae contra legem aliguis 
commiserit, cum Adami facinore comparari solere Grot. sumsii, 
non demonstravit citato loco Hos. 6, 7., gui rem non comprobat, 
Wetstenius μὴ ἁμαρτῆσαι ἐπὶ τῷ ὃμ. τ. π. A. nullum facinus con 
-misisse , guum commisisset Adamus, pie vixisse, guum impi 
egisset Adamus interpretatur. —Haec sententia a verbis remmia 
est, guibus τὴν ἁμαρτίαν a τῇ πεαραβάσει distingui perspicuum ἘΝ 
(v. supra). P.ita dixisset: — xai ἐπὶ τοὺς μὴ ἁμαρτήσαντας κατὰ 
εὐν᾿Αδὰμ (s. xa I O; ἥμαρτεν Adan) ὃς ἐστε τ. τ. ju. 
terum Mortem multo latius regnum suum exercuisse guam pecca- 
tum , guum non solum homines improbi verum etiain probi mo- 
rerentur (v. etsi.) si P. h.1. doceret, ab se ipso dissideret (cf. 
v. 12.), Reichius (cf. Limborch.) τοὺς μὴ ἁμαρτήσαντας Eni τ. 6 
%. %. A. eos yult intelligi , gui ita peccassent, ut Dcus iis mortem 
non diserte, ut Adamo Gen. 2, 17., minitatus esset, si deliguis- 
sent. Hoc nimirum est: ἐπὶ τοὺς μὴ ἁμαρτήσαντας ἐπὶ τῷ ὁμοιώ- 
ματι τῆς ἀπειλῆς Αδάμ. Argute Schottus 1. c. p. 843. sg. ho- 
mines gui ab Adamo usgue ad Mosen vixissent eo dici μὴ ἁμαρτῆσαι 
ἐπὶ τ. Oja. 7. 7. A. perhibet, guod peccassent div. institutipne de- 
stituti, gualem habuisset Adamus h.e. guae eo valeret ut bomini- 
bus improbis peccata imputari possent., Nempe:-Adami in paradise 
positi vitam und Dei lege gubernari potuisse; sed Adami posteros 
factä innocentiae jacturä ad legem naturalem surdiores redditos pa- 
disogue exclusos, ut recte ob peccata punirentur, copiosa Dei in- 
stilutione multisgue praeceplis indiguisse, Ouibus nondum per 
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it, guod του. legis fixae et. promulgatao ylolationem de- 
tat (v. v. 19. el. Hebr. 2,2. πᾶσα παράβασις χαὶ παρα-- 
nj Thuc. 3, 45.). Male Schott. 1. c. p. 340., Reich. al. 
tipsisse Deum nonnullis gui ante Mosen vixissent homi- 
ibus leges, velut Noacho Gen. 9, 6., obtenderunt. Nd 
isum enim P. voc& oi declaravit: at imperavit Mors ab 
damo usgue ad Mosen etiam in eos etc. h. e. non solum 
; e08, gul disertas Ποῖ leges, ut Adamus, migrassent, 
jd' etiam in 608, gui ita tum temporis peccassent, ut con- 
a promulgatas leges non committerent. (Ouodsi P. ab 
damo usgue ad Mosen neminem disertas guasdam Dei le- 
a8 violasse dicere voluisset, omisisset xai. Ouä mente 
te Reich. aliigue eitaverint Dan. 10, 16. tetigit mea labia 
aN 53 Ὡ 53 aliguis hominum speciem referens, non homo, 
d guasi homo, humana forma indutus parum intelligo. 
isulse nonnulli interpretes v. ἐπὶ τῷ ὁμοιώματι τῆς παρα-- 
ἔσεως ᾿Αδάμ a voce. ᾿ἰθασίλευσεν ὃ Θάνατος suspenderunt, 
tm guod verhorum ordo huic juncturae obstat (frustra 
1im ad hyperhaton 'provoces, misi id aut idoneä ratione 
1t aptis exemplis communias), tum guia guid sit βασι-- 
208 ὁ Θάνατος ERTL τῷ ὁμοιώματι" τῆς παρ. JA. ἐπί τινα 
mo facile dixerit. uae v. non valere: dominata est 
ors, sicut Adamo imperavit γιὰ Dei legem violavit, etiam 
| eos gui etc. in promtu est. Chrys, verba accurate ex- 
ποῖ supersedit. Sed Castalio, Homberg., Elsner., Beng. 
» enarrant: imperium mors exercuit propter imaginem ab 
damo commissi — etiam in eos gui non actu peccassent, 
,&. guwia imaginem peccati adamitics referent, gulppe pec- 
itis contaminato proavo similes. et nocentes a nocente ge- 
iti (vel: guippe nocentes propter Adami peccatum judi- 
iti: ita Houmberg., Elsn., Beng.). Mors etiam in 605 do- 
inata est, gui etc.. Hoc esset: ἐβασίλευσεν ὃ O. διὰ 
ὃν Addy (s. διὰ τὴν παράβασιν τοῦ Addy): illad: ἐβασ. 
O. — ἐπὶ τῷ ὁμοιώματε (διὰ τὸ ὃμ.) 41δάμ. Θιΐπ 
1606 guogue v. sobrius lector ita tantum in istum intelle- 
um ferret, si P. vel mori Adami posteros non ob sua pecs 
ita sed propter Adami facinus, vel sceleratos homines a 
elerato Adamo procreatos esse guaegue naturae necessi- 
te fecisse videantur eorum tamen culpam et ipsos sustinere 


Mosen datis pi peecassent, eos Paulum hoc modo negare pecea- 
visse, Guo Adamus legem rupisset, gud violatä recte poenas de- 
disset, Non potuisset illud P. verbis magis obscuris enuntiare, 
guam guibus usus est. Ouippe ne tum guidem sententia dilucide ex- 
pressa essel, si τοῦ νόμου s, τῆς νομοϑευίας pro τῆς παραβάσεως 
Ap: dixisset. «— Sed nolo jam plura, 
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perspicue supra dixisset, — Jam v, ἀλλ ἐβασίλευσεν ὃ 
6. — — Adcu-hano sententiam continere: ἀλλ ἐλογίσ- 
ϑη 7) ἁμαρτία ἀπὸ A. ju. M. καὶ τοῖς μὴ ἁμαρτήσασιν ἐπὶ 
J ὅμ. τ. 71. A. et ἐβασίλευσεν cum pondere (vs. limine 
collocatum arguit et P. disputatio ostendit. Mortem enim 
monnisi peccatorum, giae perpetraveria, poenam esse Ap. 
v. 12. monuit, :unde et guibus facinora imputentur iis mo- 
Tjendum esse, et gui;morte affecti fuerint iis commissa pec- 
eata imputata esse reete concluditur, Ouamohrem Ap. sie 
disputat: omnes inguam homines guia peceassent mortui 
sänt (v. 12.). Nam visyue ad logis mos. promulgatiomem 
peccabatur v. 13. (nulliin igitur tempus fuit, guo homines 
nefas non -facerent). Peccatum autem (ut sententiam mu- 
niäm, αἰ Adamo propfer facinus mortuo omnes homines 
00 sya lelista morti.addictos esse dixi) non imputari solet 
ab judice Iege non fixä (v. 13.). At imperiym exercuit Mors 
ab Adamo usgue ad Mosen etiam in eos gui non ita peccas- 
sent, ut disertam, sieut Adamus, Dei Iegem violarent i.g. 
ät imputavit Deus hominibus peccata ante promulgatan 
Iögem mos. patrata ne iis guidem exceptis, guae non es 
sent, ut Adami facinus, contra datam legem commissa, 
3llam hominum regulam et consuetudinem minime segyutus. 
Jam, ut Adamo propter peccatum mortuo omnes homiines 
οὗ sua facinora-ad mortem divinitus datos esse lectoreg fa- 
teantur (v. 12.), unum a P. superioribus addendum est, 
hoc: idoned Deum ratione commotum ad illam ab hominibus 
observari solitam regulam, peccatis lege nondum Pro 
sitä morte punitis, sua consilia non accommodasse. WHaeo 
sententia ultimis vs. 14. v. ὅς ἐστι τύπος τοῦ μέλλοντος suh- 
jecta est. (Ouac sio capienda sunt: ὅς [861]. ᾿4δάμ] ἐστι 
τύπος TOD μέλλοντος Rp. Adou h. e. τοῦ Χριστοῦ. 
1 Cor. 15,45. Christus diserte δ ἔσχατος ”Addu vocatur e 
Adamo opponitur, gui ὅ πρῶτος ᾿Αὐάμ nuneupatur. Voc. 
enim ἄνϑρωπος ibi delendum est, ut guod glossatores € 
vs. 47. petierint. Videtur autem hanc Messiao appellatio- 
nem (ultimus, futurus Adamus) non P. excogitasse, sed 
in Judaeorum scholis multum tum temporis freguentatam 
in rem suam convertisse. Neutro enim 1, Ap. hoc Mes- 
siae nomen vel excusat vel argumentis defendit, sed ut ne- 
mini ignotum in Jesum Messiam transfert. Adjice, guod 
posterioris aetatis Judaeos Messiam cum Adamo eontes- 
disse ex eo probahile est, 4juod has Messiae partes dede- 
yunt, ut detrimentum ab Adamo importatum reconcinnaret 
Aet. 3,21. Rom. 8, 20. sg.. Et ipsum Adami primi (Ds 
vöR"n v. not. ** p. 293g.) nomen de Adamo apud Ra 
inos saepe obvium (male enim Wefst, huc rettulit Joseph. 
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A. 1.1, 3, 8. — ἀπὸ Adauov τοῦ πρώτου γεγονότης ab Ada- 
πιο, prsmo homine. [cf. 1, 2, 3.] et 8, 3,1. ἀπὸ δὲ τοῦ πρώ- 
του γενηϑέντος Adajuov — ab Adamo, gui primus homo eg- 
setitii) indioio esse videtur, ah illo primo Adamo postre- 
mum guendam Adamum vulgo distinetum esse. (uin Neve 
Schalom (de guo libro v. Bartoloecii Bihliotheca magna 
rabh. T.1. p. 31.) traot. 9. c. 9,-(ef. c. 5.) Messias novis- 
simus Adamus (maan RI JASTNII DIN Adamus postremus est 
Messias) et primo Adamo plane digpar (νη 5-1) 19717), 
uia vitam sit, non mortem allaturus, diserto dicitur, 
Ouod autem R. Abraham Seba Com. in leg. f. 81, 4, et 82, 
2. (v. Meuschenii N. T. ox Talm. illustr. p. 1048. sg.) Ada- 
mo primo ex:adverso ponit "mx Pa alius generis 
gnem Aaronem esse ex Exod. 28, 1, apparere ait, homi- 
num oxpiatorem, id guogue guam usitata Judaeis fuerit 
Adami primi et postremi distinctio argumento est. Nititur 
enim judaici magistri disputatio verborum jns et ΩΝ 
similitudine, Minime autem Christus h. 1. ὁ μέλλων Adige 
ejus temporis, guo aut Adamus viveret aut Christus non- 
um natus esset, guo pacto Partieipium ὁ μέλλων vim Im- 
perfecti haberet (gui Adamus ejus Adami, gui futurus 
erat, imago ost: γι όσα, Heum., Reich.) ratione hahitä 
vocatur. Rectius aliis sic appellari videtur proptcrea, guod 
410 tempore haec P, scripsit Cheistus Messiae majestate 
assumtä Matth. 25, 31. sg. nondwn de.coelo reverterat (v. 
v. 17, 19.). Sed solemnem Judaeis Messiae appellationem 
YSIN DINK, ὁ μέλλων "Adau, Adamus novissimus Aposto- 
Jum de Messia in medium jam progresso retinuisse, multa 
est verisimilius. (uac guum ita sint negue τοῦ μέλλοντος 
Neutrum existimandum est (1Tim., 6, 19.), ut Adamus 
fusturi temporis imago dicatur (Homberg.), et contorta Chr. 
Fr. Schmidii interpretatio eo magis repudianda est, 18 
Pronomen relativum ὅ ad praecedentem sententiam perti- 
menus (ὅ 8611, ὅτε ἐβασίλευσεν ὃ Θάνατος κ. τ. λ.) per attra- 
etionem ad Suhstantivum τύπος guod seguitur (dg ἐστε τύ-- 
σε 06) accommodatum esse putat (Marc. 15, 16. Gal. 3, 16.) 
h. s.: in gud mortis in omnes homines per Adami peceatum 
ropagatione imago est rei futurac i..e. vitae omnibus per 
Christum recuperatae. At haec attractio, ne sententiam 
ad Ap. disputationem parum respondere moneam, vel pro- 
ter v. proximc praecedens da intolerabilis est, nisi 
orte P. ambiguitatem captasse finxcris. Cualov., Wolfs 
Jaspis.:al. τύπον. similitidinem enarkant contra usum lo- 
endi. Potest rebus, guas τύπους recte voces, aliarum 
rerum similitudo inesse, ut simulacris Act. 7, 43. et cla- 
vorum vestigiis Joh, 20, 25,, sed voc, εὐπου ipsum simili- 
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tudinem non significat. 'Accedit, guod haec sententia; gni 
Adamus novissimi Adami similis est: guippe a P. disputa- 
tione remota lectoris exspectationi non satisfacit (v. supra). 
Ymo τύπος h. ]. rei iimaginem , notam , insigne declarat sen- 
ku theologico h. e. rem aut personam, guae div. instituto 
similem aliam sive personam sive rem per ambages mon- 
stret. Sic serpens aeneus hoc consilio a Mose perticae af- 
fixus et in altum ereetus, ut Judaeorum guos venenati ser- 
' perites momordissent vulmteribus mederetur (Num.21, 9,) 
aligiam Christi in trncem aliguando tollendi, ut hominibus 
salus pararetur, signifieationem divinitus continebat Joh, 
3, 14.'15.. Aliud hujus τοὶ exemplum 1 Cor: 10, 4. legitur. 
Jam res aut persona typo monstrata, guim effigies sit typo 
Yespondens et congruens, ἀγσίτυπεος appellatur (v. ἀντίς 
ϑέος, ἀὐτίγράφος et Lexica), Hoc paeto guod hominibus 
Christianis*saluti est lavacrum ejus lavacri ἀντέτυτεον est; 
tyiod Noachus olim subiit, guum per: diluvii uhdas serva- 
retur (1 Petr, 3,21. δ΄ χαὺ ἡμᾶς ἀντίτυγεον' νῦν σώζει βάπτει- 
σμα . ὁ. Gaae agua lavacri illi lavacro guo Noachus mersus 
est nti, vim habeiis nobis guogue nuno salutavis 


est. v. Hebr.9, 4). - Otare v, Adamus' postremi Adami ty- 
pus-est hoc sibi volunt: Adamus-div; instituto per ambages 


ostendit (τύπος ἐστέ) ipsi simile et respondentem ζἀνεί- 
τυπον) fnturum Adamum. Adamus per ambages mon- 
strans (τύπος) et monstratus (ἀντίτυπος) eo inter se cönve- 
niunt, guod utergue in omnes homines aliguam vim ezererit, 

estiferam ille, hic salutarem. Male multi interpretes 
(Pelag. *), Phot. ap. Oec., Grot., Calov., Carpzov. al.) 
Adamum ἐκ τοῦ ἐναντίου Christi τύπον nominari perhibent. 
Negue enim ὃ τύπος rem, guae aliam rem ipsi contrariam 
divinitus repraesentet notat, guam vim ne 6 &rritvoog gui- 
dem habet, nisi apud Patres eccles. (v. Suiceri Thes. et- 
cles. 1, p. 387.) et recentiores Theolögos. Praeterea P. 
h. 1. et aflert et afferre dehet similitudinem, guae inter 
utrnmgue Adamum intercedat; eorum dissimilitudinens 
deinceps v. 15. sg. perseguitur. Nempe ne: emnes homines 
ab Adamo usgue ad Mosen propter sua peccata a Deo morte 
affectos esse miremur, sapienter id Deum idcirco fecisse 
Ap. monet, guod Adamum per umbram Christum mon 

en = 8 


/ 


*) Sed non constitit sibi Pezag., COui ut suum imilationis peccatun 


in hunc 1. inveheret Adamum Christi typum eo dictum esse adjecil, 
guod ille Dei legem migrare volenlibus exemplo fuisset, hie Dei 
voluntatem complexus exemplum esset imilari eum cupienlibus. 
Hanc expositionem non admittit contexta oratio (v. supra). 
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strare voluissot, omnium hominum fortunam gubernalmum 
(v. 21.). Atgui non ostendisset Adamus Christum per 
ambages, nisi guum generi humano mortis auctor exstitis- 
set omnium hominum fortunam et ipse rexisset. Hinc totus 
1. sic eomparatus est: (Onemadmodum per unum hominem 
(Adamum) Peccatum in mundum pedem intulit et per Pec- 
catum Mors, algue sic (i. e. Adamo propter commissum 
peccatum morte aflecto) ad omnes homines Mors pertendit, 
ia omnes peccaverunt (UOmnes, inguam, peecayerunt. 
am usgue ad logis mos, promulgationem (juo tempore 
non peccatum esse aliguis suspicetur] peceabatur, Ne au- 
tem guod Adamo propter patratum facinus mortuo omnes 
homines oommissa peccata morto luisse affirmari mireris, 
hoc tene: peecatum non impntari solet ab judice lege non 
fixä; at dominata est Mors [imputatorum pecceatorum do- 
cumentum et poena] αὖ Adamo usgue ad Mosen etiam in 
608. gui non ita tum peceassent , ut contra promulgatam le- 
gem committerent , sicut fecerat Adamus, div. instituto no- 
vissimi Adami mounstrator evgue omnibus hominibus (uum 
peccassent mortis auclor: i. 4. at imputata sunt omnibus ho- 
minibus gui ante Mosen faclinora edidissent peccata, yuo- 
niam ut Adamus postremum Adamum omnium hominum 
fortunam formaturum divinitus praesignificaret eum ommi- 
bus hominibus exitio esse oportebat.), Decst apodosis; cf. 
notat. ad v.12.. Ouum vs. 13. et 14. interpretatio a versus 
12. , de guo summam esse explicatorum dissensionem vidi- 
mus, enarratione suspensa sit, interpretes de vs. 13. et 14. 
argumento aliis'alia peccantibus ineredibiliter inter se dis- 
sidere non mirum est. Sed guum. erratorum refutatio ex 
ante dictis repeti possit pauea stringam. Chrys., Theophyl., 
Grot. , Limb., Beng., Boehm., Ammon. et multi alii guum 
de singulorum v. ratione nectendisgue sententiis vix bini 
inter se conveniant, omnes tamen hoc P. v. 13. 14. docere 
opinantur: guod omnes homines, gui ab Adamo usgue ad 
osen aetatem egissent, morte functi essent, peccata au- 
tem lege non promulgatä non imputari solerent, hinv ap- 
parere, illos non propter sua peccata mortuos esse, sed οὗ 
Adami facinus, guippe mortales a mortali viro prognatos. 
Nititur haec opinio falsd v, v. 12. ἐφ᾽ ᾧ πάντες ἥμαρτον 
explicatione (r.« supra). (Ouae guum significent: gula 
omnes peccata commiserunt, illos sententiam superius v. 
22. propositae prorsus contrariam Paulo ohtrudere emer- 
εἰς. Negueillam argumentationem guooungue te verteris 
e v. facile elicias, nisi v. 18. membrum posterius ἁμαρτία 
δὲ x.7. J. eum priore ἄχρε γὰρ — ἐν κόσμῳ aroto guodam, 
Cujus particulae μέν — δὲ indices esse solent, vineulo male 
Fritzsche Ep, ad Rom, x 
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ouuarts v. supra) Horum interpretum expositionem 
mamiui ore xit keidas, Paulum aut ut sententiam ver- 
ms — ἢ. am tans — EO ᾧ x. 7). conceptam rite stabiliret, 
Ἃς (0904 τότες. me judice metuere non potnit nisi 
eetoram utiei aimis etiam diffisus, ne guis legem mos. 
mortem € minari et afferre iis poenam gui contra ilam 
-mmmser:at sbpiceret, v. 13. et 14. haec adjecisse arbitra- 
ms. ᾿ ἰππεὺ propter facinus morte primum affecto emmes 
apemon homines gui pecoassent mortem occubuisse, guod 
seura kiemi peccato irrogata divinitus retineretur et ob 
«οι, huminidus gi facinora edidissent postea expetere- 
star. Itogue Apostolum, postguam ante legem mos. pee- 
enG1 patrota esse, ne lectores facinoribus mortis causam 
evatimeri ohliviseerentur, observasset et non imputari solere 
peventa lege mon latä addidisset, verbis v. 14. ἀλλ᾽ — εῆς 
ταῦ. dtdcu assumtienem subjecisse putavit (atgui omnes 


promiseue homines ab Adamo usgue ad Mosen mortai sunt, 


yo tempore ex nullä lege peccata iis timputari possent, 
misä ex illä, eujus vi Adamus perpetrato facinore interiis- 
set), ex guä conclusionem in voce. ὥς ἐστι τ. τ. u. latitun- 
tem taceret hane: itague omnes homines vi ejus legis mor- 
tei sunt, ex cujus sententiä, postguam Adami facinore fa- 
etum est, ut ex eä aliguando ageretur, de omnibus homi- 
ribus improbis posthac supplicium sumeretur, - Ouominss 
itosaim V.D. interpretationem probem multis argumentis 
impedior, guorum tria ponam. Falso enim v. 13. invicem 
oppuni ἣν (1402) ἁμαρεέα ἐν χόσμῳ et οὐχ ἐλλογεῖται δὲ 
Juavtto G. 0. » putavit (v. supra). Deinde ἀλλά v.14. nor 
sipalivat utywi. Denigue eonclusio, guam in ultimis v. 14. 
v. lateve voluit, ita ibi obruta jacet, ut eam vix unus hujus 
opistulae lector de mille eruturns sit. Negue S. V.Schotto, 
ue virum summi facie, assentioa. 8 (Opusc.1, p. 357.) 
Paulan v. 13 et 14. hanc sententiam eflerre antumat: Ada- 
mi posteros, yni ante legis mos. promulgationem aetatem 
dogtssent, propterea morte affectos. esse, guod per Ada- 
mun perpetua nocossitudo exstitisset, guae peccata infer 
et moriondi necessitatem intercederet. Sic igitur V.D. 
A pltent: ,,omnes peccasse dico (v. 12.); profeoto enim us- 
ye ad lagem mes. pecoata inter. homines commissa sumt 
yuamyuam peccata imputari neguennt, guamdin lex 
uulla adest (v. 13:); la tamen (2) moriendi necessita 
etöam (?) ab Adamo ad Mosen usgue imperium suum er- 
erouit [otiam] in ejusmodi homines, gui neguaguam 60 
muo poseaverant, guo Adamus legem violaverat.” Dif- 
(aava ἐλλογεῖτας ἢ ἁμαρτία (v. 13.) et βασιλεύει ὃ Θάνατος 


2-3 — m- 


ΓΙ Αἴ 2 -7.,.£;— στ Ἐπ 2 5 a 


( 


C A P. V. V S. 18..-- 17... 323 


"ἐπὶ τὸν ἁμαρτήσαντα atgue adeo illo; hoc minus esse arbi- 
tratu suo Schottus sumsit (cf. supra). | | 
V.15.—17. Postguam P. guanam re Adamus et Chri- 
stus div, instituto inter se congruerent v. 12. — 14. disputa- 
- vit , multum differre rem per Christum effectam a calami- 
*tate per Adamum aecepti admodum suhtiliter docet v. 15. 
—17.. Nam primum guidem multo certiorem esse salutem 
per Christum nobis allatam noxä per Adamum importatä, 
et ipsä nulli duhitationi ohnoxiä, guoniam Deus pro suä 
benignitate homines heare guam affligere multo malit osten- 
dit v. 15.. Deinde pestilentem exstitisse unum guum peo- 
easset Adamum , contra Christum per multa ab hominibus 
perpetrata peecata vitae sempiternae auotorem evasisse af- 
irmat v. 16.. Ouod recte de Christo dici versu 17. demon- 
strat., — (Oui singula hujus 1. v. diligenter examinaverit 
. acumen admiretur eorumgue interpretum vel levitatem 
vel tarditatem, gui Ap. parum distinete disputasse perhi- 
buerunt, incuset necesse est. Sic Morus p. 62. ,,De häc, 
inguit, [inter Adamum et Christum] dissimilitudine agitur 
jam per guingue vyss. ita, ut guinguies idem illud repetatur 
variatis guidem verbis, at re manente semper eadem.” Nu- 
r autem Rueck. p. 225. Paulum, guod sententias expo- 
'nendas magis sensisset guam animo informatas perspexis- 
.set, unum idemgue concisis et obscuris enuntiationibus, 
doneo suam mentem satis explicatam esse putasset, usgue 
repetivisse dictitavit! Similia Reichium I, 389. contendisse 
miror. — Parum accurate de vs. 15. — 17. disseruit Flat- 
tus Opusc. acad, (ed. Sueskind. ΤῈ}. 1826.) p. 379. sg.. — 
“Τὸ παράπτωμα esse maleficium αὖ Adamo in paradiso com- 
mnissum Genes. 3, 17., contra τὸ χάρισμα favoris (div.) do- 
eumentum, beneficium dici, guod in divinitus adjudicatä 
'integritate (i. g. v. 15. 7 dmpea, v. 16. τὸ δώρημα, v. 17. 
A δωρεὰ τῆς δικαιοσύν 5) cernatur, e totä P, disputatione 
V. 15.— 19, elucet. Ma e igitur schol, Cd. A. ap. Matth. 
ἀλλ᾽ οὐχ ὡς τὸ παράπτωμα] ἡμῶν ἐστι. Pejus etiam Bezu 
᾿ τὴν ἁμαρτίαν ἃ Vv. τὸ παράπτωμα ut οβοοίμηι a causä distin- 
* guens τὸ παράπτωμα , ipsam Adami ruinam exponit, unde 
.manet ἡ ἁμαρτία i. e. tum reatus ille tum corruptio in 
omnium hominum naturä haerens.”*) Sed ut τὸ παρά- 


*) Voces ἁμαρτάνειν, ἡ ἁμαρτία, τὸ ἁμάρτημα et nuponintuv, ἡ 
παράπτωσις, τὸ παράπτωμα ITopo inter se distant, non potestate. 
Illae aberratione a scopo ad mentem animumdgue traductä tum er- 
rare, errorem, tum peccare, peceatum significant (v. not. p. 289 sg.) ; 
bae aliä similitudine ad consilium voluntatemgue revocatä prorsus 
eandem vim habent. Jlaganinzsiv Propri. propter vem labi de- 
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πτῶμα εἴ τὸ χάρισμα, guae voce. male invicem opponi primo 
obtutu eredas, recte 6 regione collocari intelligas, eonsi- 
derandum est, τὸ παράπτωμα divinae severitatis humanae- 
gue pestis i. e. poenae ac mortis (cf. v. sgg. et v. 17.), sö 
χάρισμα divinae benevolentiue et salutis humanae h. 6. vitae 
aeternae (v. v. 17. 18.21.) caysam h. 1. memorari. — Ouo- 
eirca Ap. verbis haee sententiä subest: af (i.e.ut ab utrius- 

e Adami similitudine mentem' avertam v. 12. --- 14, v. 

aef. ad Demosth. 111, p. 464.) non guemadmodum Ada- 
mi malefieium est, div. sndignationis mertlisgue rationen 
continens, ita etiam (divinum integritatis) donum est Dei 
Genevolentiam vitamgue aeternam afferens. Homb., Schoett- 
yen., Lynar,, Heum. al. (v. Heum.) v. ἀλλ οὐχ ---- τὸ χά- 


signat. Ouo facto guum rem petitam non obtineas metaphorite 
are aberrare notat. Hinc παραπίπτειν τῆς ἀληϑείας (Polyb. 12, : 
7, 2.), τοῦ καϑήκοντος (Polyb. 8, 13, 8.) est (mente) a vero, (ani- 
mo) αὖ officio adberrare. 1dem παραπέπτειν mude positum sae 
valety apud seriores guidem scriptores (errare Polyb. 18, 19,6, 
peecare Demosih. Or.1. contra Stephanum. p. 1127, 2, Reisk. Xen. 
Hell. 1, 6, 4. Sap. 6, 9. Hebr. 6, 6.). Unde % παράπτωσις τοῦ κα- 
ϑήκοντος (Polyb. 15, 28,5.) aherrationem ab honesto, officii negle- 
etionem et τὸ παράπτωμα facium, guo aut a vero desciseilur (e- 
rorem Polyb. 9, 10, 6.), aut reetum honestumgue deseritur (ma- 
Teficium , peccatum) ita declarant, ut iis erroris aut pectati, non 
Jevis erroris aut peccati notio subsit. Sed Yittmannus De Synos. 
in N.T. I, 47. sg. ταν Hieronymi, gui τὸ παράπτωμα primum ai 
peecandum lapsum, τὴν ἁμαρτέαν guum ad ipsum facinus pervea- 
tum sit valere perhibuerat, distinctione repudiatä voci τοῦ πα- 
OANTOUATOS proprie inesse nolionem peccali temere commissi i. e. 
a nolente facere injuriam, sedin v. τῆς ἁμαρείας et τοῦ ἅμα 
ματος cogitari facmus, guod gui fecerit re voluerit affirmavit 
persuasitgue ahlio ΟἹ. m. 11, 260., min, 251. et Rueckerto ad 
].. At hujus distinctionis fundamentum ,latere in v. παραπέκιν 
motionem fortuiti” (Wahl. Cl. m.) eo disturbatur, yuod Graeci, 
ut verbo παραπέπτω errandi peccandigue potestatem : subderent, 
non guod lapsum fortuitum esse cogitassent, sed guod propterrem 
lapsum rem non obtinere reputassent ducti sunt. Persimilis ratio 
metaphorae est, guae ut v. ἁμαρτάνω et παραπταΐω pecoars et er- 
rare denotarent effecit. Porro τὸ παράπτωμα pecealum esse inuni- 
versum vel multa N. T. 1. docent. Eph.2, 1. τὰ παραπεῴώματα εἰ 
al ἁμαρτίαι copulantur, ut notior sit res pluribus notata 
lem eclarantibus (Cic. de Fin. 8, 4, 14.). Ouse Rom. 4, 95. ho 
MINUN παραπτώματα dicumtur, 1 Cor. 15,8., ubi eadem sententä 
enuntiatur, ἀμαρτέαι vocantur, Matth, 6, 14.15. τὰ π 
peocata sunt in genere (i. g. v. 12. τὰ ὀφειλήματα). Idem valet & 
Jac. 5,16. el. v. 15.. Rom.5,20. (τὸ παράπτωμα et paullo posti 
ἀμαρτία) in guo 1. Tittm. inepte argutatar, verda P. variat, not 
notiones, Negue Tittmanni opinionem 1. adjuvant, in guibus 
Via peccata παραπτώματα appellantur. Ouum enim τὸ παράπτωμα 
peccatum generatim declaret, recte de guovis peccato, et levi ot 
ravi , ponitur. 


CAP, V. Vs. 15, " 325 


oroua; itemgue voco. v. 16. χαὸ οὐχ — τὸ δώρημα; percan- 


tationem complecti putarunt; perperam, non yuod ineptum ' 


sit ἀλλά (Wolf, Rueck. al.), guod in concitatä interroga-- 
tione h.1. ferri possct: at (no guis nihi! similitudinis inter 
utrumgaye Adamum intercedere mihi objiciat v. 14.) nonne 
ut Adami scelus ita etiam Dei beneficium comparatum est 
(guemadmodum modo v. 14. significabam)? ᾿ ebr. 3, 16. 
v. Luc. Prometh. o. 5. τέ οὖν; οὐχὲ καὶ ἔμπειλιν γένοιτ᾽ ἂν 
εὔμορφόν τε ἐκ ὄνοῖν τοῖν ἀρίστοιν ξυντεϑὲν — ;] sed guia et 
V. πολλῷ μᾶλλον v. 15. et vss. 15. 16. structura et argw- 


mentum rerum ab utrogue Adamo elloetarum dissimilitudi- 
nem ἢ. 1. Apostolum persegui docent. Ei non est-guande, 


gyidem (MRueck.), sed si, particula conditionalis in syllo- 
giemo hypothetico locari solita, [5 ]ι. 1, deeurtatus est, et 
propositionis majoris parte posteriore et assumtione omis. 
sä, guod neminem fugisset, si P. πολλῷ οὖν μᾶλλον, guod 
A. Syr. habent, scripsisset. Fregucntat hoc genus Ap. 
v. v. 40. 17... Integer syllogismus ex artis regulä compo- 
situs aie sonaret: ai γὰρ τῷ τοῦ ἑνὸς παραπεώματι [2 τῇ 
ὀργῇ καὶ Gnotrouig τοῦ ϑεοῦ; non diserte haec P. adjecit, 
guoniam supplicio affectis peceatorihus Deum indignatio- 
nem acerhitantemgue in puniendo manifestasse res et con- 
textus loguuntur, sed latent haec in v. τὸ παράπτωμα, 
guod div. severitatis humanaegue pestis causam Ap. posuit 3 
V. SUPra] οἱ πολλοὶ ἀπέϑανον, πολλῷ μᾶλλον 3 χάρις τοῦ 
ϑεοῦ --- εἰς τοὺς πολλοὺς ἐπερέσσευσεν' Alda μὴν (at- 
gui) τῷ τοῦ ἑνὸς παραπτώματι [ἐν τῇ ὀργῇ καὶ ἀποτομέ 

«οὔ ϑεοῦ) οἱ πολλοὶ ἀπέϑανον. ΠΙολλῷ οὖν μᾶλλον (v. ϑ. 

ἢ χάρις τοῦ ϑεοῦ --- --- εἰς τοὺς πολλοὺς ἔπερέσσευσεν. .8υ- 
perstructa autem est P. argumentatio: si unius Adami fa- 
cinore (poenam divinitus afferente) ingens hominum. nu- 
merus perierunt, multo magis gratiam Dei et beneficium per 


unius hominis Jesu Christi henevolentiam ingenti hominum - 


wumero abundanter obtigisse existimare decet: duadus, 

uae pro congessis sumuntur, sententiis, Dei benclicia 
oitius rata fieri guam poenas, guia benignissimum numen 
homines fortunare guam punire multe malit (v. Chrys. et 
Grot.), et fieri non posse, guin beneficio div. eertissime 
potiamur, cujus coelitus ad nos perferendi -administratio- 
wmem homo susceperit nobis benevolus (animum adverte ad 
W. ἐν χάριτι τῇ τοῦ €. ἀ. Ἶ. Xp.). ΟΣ πολλοί mon dicuntur 
«πὲ multi ante Mosis tempora legis mos. ignari mortui sunt 
v. 14. (Limb., Ammon., Bochm. al.), sed omnes promi: 
scue homines (v. alterum vs. membrum ol. v. 12." οἵ 18.) 
Oi πολλοί guam πάντες P. seribere maluit, guia ex untus 
Adami et Christi hominumgue multiludinis oppositione ar- 


- a" 
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timentationi vim guaesivit (v. v. 19. 12, 5. 1 Cor. 10, 17.). 
emadmodum h. 1. οὗ πολλοί uni opponuntur (cf. Luc. 
Tim. c.56. oi πολλοὲ οὗτοι, guibus Thrasyoles se opponit.) 
sic a Demosth., Or. de rebus Chersonesi p. 90, 7. Reisk. a 
Evioig discriminantur οἱ πολλοί, populus Athentensium. 
Pelagius guum τῷ τοῦ ἑνὸς παραπτώματι multos, non omnes 
homines interiisse perspicue Paulum hfe dicere contende- 
ret, negue ad Artieulum satis attenderat, negue ad Ap. 
disputationem v. 12.18.. Sed per unius peccatum οὗ τεολλοί 
morte absumti sunt, guoniam illud fecit, ut mortis poenä 
primo peccatori irrogatä omnes deinceps peccatores Deus 
<.afficeret; negue οὗ πολλοί non peccarant. Hanc sententiam 
V. τῷ τοῦ δνὸς πα ὠματι, per se sane ambigua, δοπίξν 
nere e v. 12. intelligitur. Idem v. 17. 18. 19. probe tenen- 
dum est, — Falso Reichius μᾶλλον cum ἐπερίσσευσε con- 
nectit, ut illnd vim verhi exaggeret,. Negue enim μᾶλλον 
a πολλῷ sejungi posse verhorum ordo docet (v. 10. 17.), 
Tllo pacto Ap. Jixisset: πολλῷ 7) χάρις τοῦ ϑεοῦ — εἰς τοὺς 
στολλοὺς μᾶλλον ἐπερίσσευσε (v. Phil. 1, 23, et not. οὐ 
Marc. p. 306.). Accedit, guod in loguutione πεερεσσεύει τι 
. εἷς τινὰ Comparativi notio (supra modum aliguid alieni eve- 
nit) delitescit ac summuas potius rei ambitus mente conti- 
itur: adundanter i. e. largissime alignid alieui ohtingit. — 
Ouum Ρ πολλῷ μᾶλλον τὸ χάφισμα τοῦ ϑεοῦ ἐν χάριτι 
τῇ x. τ᾿ 4. dicere potuisset, πολλῷ μᾶλλον ἡ χάρις τοῦ 
ϑεοῦ καὶ ἡ δωρεὰ ἐν χάριτι τῇ %. τ. €. (benevolentia Dei 
et munus, δίε Huld Θοι ἐδ und Oade) scribere maluit, 
simul ut τοῦ χαρίσματος, guod esset div, benevolentiae spe- 
cimen, vim magis ob oculos poneret, simul ut τὸ 7xapdntu- 
μα pro div. indignationis fonte memoratum esse lectores fa- 
eilius perspicerent (v. supra). Estigitur7 χάρες τοῦ ϑεοῦ 
Dei benevolentia, unde fluxit ἡ δωρεά [τοῦ ϑεοῦ], Dei do- 
num (Luc. Tim. c. 12.) in attributä integritate positum v. 
17., div. benevolentiae argumentum. Joseph. A. J. 5,1,16. 
μαϑόντες γὰρ ἐκ ϑεοῦ χάριτος καὶ δωρεᾶς τὴν Xara- 
γαίων αὐτοῖς γῆν κτήσάσϑαι δεδόσϑαι, τούτοις τε hiav ἔλε- 
ον ἤδεσϑαι καὶ πολίτας ἀξιοῦν αὐτῶν γενέσθαι. Polyb. 1, 
1, 6. v. Wetst.. Aberrarunt ab hujus 1. sententiä.et T 
τὴν χάριν favoria documentum (1, 5.) interpretati sunt ( 
jum Dei et donum) et χαΐ v.) χάρις T.I. καὶ ἡ δωρεά pe 
ὃν διὰ δυοῖν posita putarunt vel pro ἡ χάριτο δωρηϑεῖσα 
ρεὰ τ. ϑ. (διο: gratiosum donum, Mor., Kopp., Schott. αἱ. 
omnia, opinor, dona iosa sunt), vel pro ἡ δωρδὰ τῆς 
χάριτος (Tholucc.), sivo, ut rectius dicam, voeulae xo 
explicandi vim suhjecerunt: Dci henevolentia Aoc est Dei 


donum (y, Exc, IV, ad Matth,). Sed non bene.ad priw 
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membram δὲ γὰρ — ἀπέϑανον respondet posterins πολλῷ 
μᾶλλον x.v.). tidejussore Rueckerto, gui Paulum suo more 
corrigens haec ab accarato seriptore ponenda fuisse opina- 
tur: — πολλῷ μᾶλλον οἱ πολλοὲ τῷ τοῦ ἑνὸς δεικαούώ - 
pass τὴν ζωὴν λαμβάνουσι. οἷο vero Paulus πολ-- 
λῷ κἄλλον ἢ χάρες τοῦ ϑεοῦ καὶ ἡ δωρεὼ ---- ἐπερέσ- 
08v08 exaravit, guia τὸ χάρισμα (non τὸ δυικαέωμα)ν) ἃ 
τῷ παραπτώματι differre sibi proposuernt ostendere oigue 
τῆς δωρεᾶς ellectum (τὴν αἰώνεον ξωήν v. 17.21.), ut Ἰοοΐο- 
ribus satis notum non diserte nuncupare licuit; peccavit 
Rueck. saummi Apostoli verbis non rite expensis. Perpe- 
ram haud pauci interpretes v. ἐν χάριτο x.T. J. cum voco, 
δωρεά copularunt, aklii alio sensu, v. 0.: — donum, g 
= tn (Dei) gratid per Jesum (nobis) exhiditd cernitur (ita 
Boehm. cl. 2 Tim. 2, 1.)., donum per Christi benevolentiam 
tn nos eollatum (Rueek.), Nam sic opus erat Articulo καὶ 
ἡ δωρεὰ 7) 8 χάριτι 2.7. 4... Fmperite Rueck. v. ἡ δωρεὰ ἐν 
χάριτι, pia ἡ χάρες guogue aligued additamentum, τοῦ 
9808, haberet, consocianda esse affirmavit, Est enim τοῦ 
ϑεοῦ ad) δϑωρεώ mente addendum. Imo guam grammati- 
eao leges joncturam postulant, ut v. ἐν χάριτι x.7. J. a ver- 
bo örrspisosvos suspendantur, ipsa res commendat. Per- 
tulit enim τὴν χάριν vod ϑεοῦ ad homines Christus Eph. 1, 6. 
Joh. 1, 17.. Sed χάριτος voc. ἢ. 1, benevolentiam significat 
Grot., Morus, Schott., Jusp. al.) Ousmguam enim 
hristus x Deo ad homines Zegatus est Phil.2,8., ita tamen 
Dei mandata confcoit, non ut impositae nocessitati inge- 
miscerot, sed ut lubentissime caelestes sedes rellingueret 
animogue henevolo generi humano succurreret, cui bene 
cuperet v. 2 Cor. 8, 9. [Gal. 1, 6.] Act. 15, 11.. Nihil huo 
pertinet 2 Cor. 13, 13. (Rueck.), ubi Christo in eoelum re- 
σερίο χάρις tribuitur. Contra h. 1. 7 χάρις τοῦ «Χριρεοῦ 
celebratur, gu& Dei heneficium ad homines allafurus cae- 
Jestem splendorem cum humanä vilitate peramanter ad tem- 
pus eommutavit. Articulus τῇ, guo accuratius constitui- 
tur χάριτε (per benevolentiam, guae wius est J. Chr.), in 
paucissimis Cde. (v. c. 37. 74.) omissus eodem argumento 
etinendus est, guo Mi/l. Prol. 4. 1375. cum damaavit, ᾿ 
Additos est enim, guo acutius v. ἐν χάριτι τῇ — vocabulis 
τῷ τοῦ ἑνὸς παρᾳπτώματι respondorent. Eandem ob rem 
P. scripsit τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπου Ἶ. Xp. τοῦ Χριστοῦ 
(εἰ. τῷ τοῦ ἑνὸς παρατιτώματι) 1 Cor, 15,21. --- Male 
phel. Απποῖ, ex Polyb; p. 428., Wolf. al. Genitivo τοῦ 
— Χριστοῦ eum dici, eui χάρις obtigisset, opinati sic ex- 
licuerunt: ex amore, guo Deus Christum amplexus est. 
on enim guod Christus in gratia esset, sed guia Aomi- 
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nes amaret (v. 8.) Deus nos beavit, Christi gridern open; 
guem unice dilexit (Eph.1,6.). Non rectius Calov., Reich. 
aliigue interpretati sunt: per (Dei) amorem Christo misso 
et aN necem dato manifestatum., ec enim sententia, ne 
verborum ambiguitas lectores ludificaretur, perspicue 
enuntianda erat h. m.: ἐν χάριτε τῇ E» τῷ (8. δεὰ τοῦ —) 
ἑνὲ ἀνθρώπῳ 1. Xp. (1 Tim.1,14. b Tim.2, 1.). * Nihili est, 
guod Reich, Paulum , guoniam praeverbia sumulare noluis- 
set, ἐν χάριτι τῇ TOU — pro ἐν χάριτι τῇ ἐν τῷ — exarasse 
jecit. Constat enim, Apostolum in hoc genere minime 
Tuisse fastidiosum (v. Eph. 1,3. sg.). Ad hoc in Reichiö 
enarratione v. τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπου languent. Egaidem 
hoc pacto expeto: τοῦ ἑνὸς υἱοῦ αὐτοῦ. Totius vs. haee 
ratio est: at non guemadmodum Adami facinus (Dei indi- 
gnationis et mortis hominum fons), ita etiam Dei benefi- 
cium (div. benevolentiae argumentum et humanae felicitatis 
causa) eomparatym est, Namsi unius Adami facinore in- 
gens hominum numerus interierunt, multo magis (guoniam 
optimum numen ad homines animandos guam exanimandos 
multo est propensius) denignitatem Dei et beneficium per 
benevolentiam ab uno homine J. Chr, manifestatam (negue 
enim metuendum est, ne div, heneficio defrauderis, guod 
eaelitus ad te homo perferre jussus sit tibi benevolus οἷ, 
supra) ingenti hominum numero largissime ohtigisse credi' 
par est. — Obtigit nobis ἡ δωρεά, ejus per fidem compa- 
randae copiä nobis a Christo factä, ut nostrum sit semen- 
tem facere; τῆς δωρεᾶς fructum (τὴν αἰώνιον ζωήν) ali- 
tuando demetemus (v. 17. --- 19.). Rectc igitur P, posuit 
ἐπερίσσευσε, Aoristum. — Procul a vero -aberra- 
runt, gui multo majorem fuisse div. benignitatis guam in- 
dignationiS severitatisgue Adami scelere excitatae vim et 
largitatem hoc vs. diei opinati sunt (Calov., Limb., Morws, 
Flatt 1. €., Tholucc., Reich., Koelln. et multi 4111). Cai 
opinioni primum syllogismus hypotheticus Ei γὰρ x. t.1. ob- 
stat. Nam gui sie argumentatur: δὲ A. est, multo magis 
PB. locum kabuit :nihil aliud, si sapit, praeterguam hoc γαϊέ 
efficere: si A. verum sit, verius etiam et certius B. existi- 
mandam esse. Πολλῷ μᾶλλον autem ,:non μᾶλλον Enaglo- ᾿ 
σευσε conjungenda esse supra monuimus. Deinde v. & 
t008voe illorum opinionem minime stabilit. -Optime enim 
aec habet conclusio: si per unius Adami scelus ingems 
hominum vis mortem obierunt, multo magis Dei benigni- 
tatem et beneficium per unius hominis J. Chr. henevolentiam 
in ingentem hominum vim redundasse roti marimä largi- : 
late collata esse) censere debemus. Negue enim restriete 
Deus fecit smum beneficium nobis impertiens et Christus 
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lei beneficium administravit benevolontiam in nos ha- 
'V. supra). Tum τὸ χάρισμα non ad pluros speotasse, 
mortem emergit. Utrumgue enim ad totidem homi- 
ertinuit, ad τοὺς πολλούς. Male Boern. lat. οἱ πολ- 
ylti vertit, τοὺς πολλούς plures, eodem nimirum er- 
guem nune refellimus. Porro Paulum majorem esse 
αρίσματος Juam τοῦ TTaoanTUUAaTog largitatein et. effi- 
m h. 1. dicere minime ex eo conseguitur, guod τὸ πα-- 
ue mortem physicam, τὸ χάρισμα vitam aeternam 
rit (v. 17.). Namjgue Deus hoc eomparavit, ut Ada- 
einus iis gui ipsi peccassent neci esset, sua benevo- 
V τοῖς δικαιωϑεῖσεν aeternam vitam largiretur (v.21,). 
gue, ut ad potissima tantum respondeam, idem sane 
, 17. affirmat, guod hoc vs. .enuntiavit (v. Reich. 
2.); sed illic et majore usus est verborum perspicui- ᾿ 
et, ΠΩ rem causamgue continet, alio ductus con- 
y. ibi). U ες 
. 16. Nano alteram notam P. ponit, φιᾶ res ab Ada- 
ata a re dignoscatur, cujus Christus nobis auetor:fue- 
v. not. pag. 323.). 'Ouippe Dei donarinm, div. bene- 
itiae humanaegue heatitatis pisnus, hominem impium 
Isse negat (καὶ οὐχ — τὸ δώρημα). Ouo facto latius 
»Xxplicans Adami impietate effectwm essö ait, 1 sen- 
a Adamo dicta homines (gui peccassent) merti addi- 
s contra Dei donum (a Christo administratum) 
eommissa pecocata absolutoriam sententiam (et gäre 
1nis vitae causam contineret) peperisse affirmat (τὸ μὲν 
κρίμα — εἰς δικαίωμα). Ouare rerum disorimen in 
situm est, guod τὸ παράπτωμα Mmortem aikerens per 
3 hominem impium exstiterit, τὸ χάρισμα per multa 
8 facta sempiternae vitae fontem aperuerit. (Guippe 
a peecata non nisi commissa condonari poterant(v. 20.). 
"0ce. καὶ οὐχ ὡς δι᾿ ἑνὸς ἁμαρτήσαντος. τὸ δώ- 
1. ad v. v. 15. ἀλλ᾽ οὐχ ὡς τὸ παράπτωμα οὕτω καὶ 
ἄρισμα. referantur. Umde manea oratio sic explenda 
καὶ οὐχ ὡς δὲ Evög ἁμαρτήσανεος τὸ παράπτωμα 
το, οὕτω καὶ τὸ δώρημά ἔστεν (v. Vatabl. et Carpz.). 
pe postguam P. non ita hahere τὸ χάρισμα, gue 
τὸ παράπεωμα comparatum fuerit (esse enim illud 
n hoo longe oertius) ostendit (v. 15.), τὸ δώρημα non 
abere ait, guemadmodum. δε ἐνγὸρ avaprijoavso; 
αράπτωμα exstiterit h.e. τὸ δώρημα ἃ τῷ παραπτώματι 
iflerre contendit, guod illud δἷς ἁμαρτήσας. gui hoc 
kerit, non attulerit. — Guam verborum junoturam οἱ 
stoli disputatio flagitat, in 60 oeeupati, ut, guid inter 
ταράπτωμα et τὸ χάρισμα intersit, demonstret, et - 
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ἦρδα v. καὶ ody — τὸ δώρημα postulant, si ea eum vbec. 
v. 15. ἀλλ' οὐχ — τὸ χάρισμα acceurate contuleris. Guo 
magis illam tot interpretes fefellisse miror. Ouorum Grot., 
Chr. Fr. Schmid. al. ad v. καὶ οὐχ ὡς δι᾽ ἑνὸς ἁμαρτήσαντος 
mente adjecerunt ὅ θάνατος e v. ἀπέϑανον v. 15. (negue 
guemadmodum per unum gui peccavit mora nata est, ita se 
donum habet). Similitet Erasm., Balduin., Kopp. al. post 
ἁμαρτήσαντος suppleverunt ὃ ϑάνατος εἰςῆλθε. Rectius v. 
0i πολλοὶ ἀπέϑανον e vs. 15. eogitando repetiissent. At 
-h.1. non ὁ ϑάνατος, τοῦ παραπτώματος ellectus, cum τῷ δω- 
φήμαει, τῆς δικαεοσύνης et αἰωνίου ζωῆς causä, conlerri 
potest, sed τὸ παράπτωμα, div. indignationis hominumgue 
mortis fons, cum τῷ doonuasi, div. benevolentiae huma- 
naegue felicitatis eausä eontendi debet (v. supra). .Eodem 
argumento eorum ratio refellitar, gui post ἀμαρτήσαντος 
e v. sgg., unde ne licebat guidem aligui petere, τὸ xara- 
κρίμα cogitando addiderunt (Theophyl., Reich. al.) Tun 

eng., Morus, Tholucc., Koelln. al, post ἁμαρτήσαντος € 
voco. 8gg. asciverunt τὸ xolua. Perperam. Yaum enim 
V. καὶ οὐχ ὧς δὲ ἑνὸς ἁμαρτήσαντος ad superius dicta (v. 15.) 
spectent, ut ex his, non e v. guae seguuntur , supplemen- 
tum eruatur recte cogitandi loguendiyue regulae flagitant. 
Onod autem illi verum se tenere ex eo apparere dixerunt, 
auod in v. sgg. τὸ χρίμα τῷ χαρίσματε i. e. τῷ δωρήματι 0p- 
ponatur, non reputaverunt, Paulum veritatem sententiae: 
τὸ παράπτωμα δι᾽ ἑνὸς ἁμαρτήσαντος exstitisse, εχ 
tota sententiä intelligi velle, guod τὸ κρέμα unius Ada- 
mi culpa in χατάκρεμα abiisset. Pejus etiam Beza (ei. 
Hewm. et Beneck.] temere antestatus locum Joh. 5,36. post 
ὡς suppletum volnit Articulum tö: negue ut illud guod 
introiit per unum gä peccavit (h. e. res per unum gui 
peccavit elfecta), ita est guod donatur (v. Demosth. Or. de 
eontributione p. 171, 27. Reisk. τὰ ἐκ τούτων horum fructus, 
ubi cf. Sckaef): Dici autem tö δι᾽ ἑνὸς ἁμαρτήσαντος mi 
serabilem hominum oonditionem putavit, guos omni inte- 

ritate spoliatos -horribilis peccati ignominia cooperuerit. 
Nempe istum Articulum Ap. exarare debuisset. Anterpee 
tationis portentum, guod Sforr. Opusc. acad. 1. p. 16 
edidit: negue res ita habet, tanguam si uno tantum peccdt 
(ἁμαρτήματος rescribi volehat) non ohstante: (Ὁ εἰ einer ein; 
gen Sände, v. not. ad2, 27. p. 138.) donum obtingat ( Flettus:— 
tanguam per unum gui peccaverit donum datum sit) vix di- 
gnum est memoratu. Denigue Boe/mit expositio: , ne 
406 vero tanguam (? frustra ad 1 (ον. 4,18. provocavit) per 
unam peccatorem donum se habet: i. e. mors Adami et 
benefictum Messiae non habent ex unitato peccantis simili- 
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tadinem.” ferri posset si deesset ag: xai οὐ δε᾽ ἑνὸς ἁμαρ-- 
τήσαντος τὸ δώρημά ἔστιν. ---ὀ δι᾽ ἑνὸς ἁμαρετήσαντος 
. E. F. G. 26. 80. Theodoret. in texta (non in commenta-. 
rio) δι᾿ ἑνὸς ἁμαρτήματος oontinent. Idem Syrus ha- 
berc male vulgo ereditur, Nam lectionem vulgatam recte, 
ut videtur, perceptam liberius sic exprimit : xo οὐχ dg τὸ 
παράπτωμα τοῦ ἑνὸς, οὕτω τὸ δώρημα. Hoc ipsum 
sibi voluisse It. et Vulg.: et non sicut per unum peeeatum 
(sed guingue Cdd. Vulg. peccantem praebent v. Mill.) ita et, 
donum (h. e. καὶ οὐχ Og δὲ ἑνὸς τὸ παράπτωμα, τὸ δώρημαν) 
guominus suspicemur, eo impedimur, guod illos interpre- 
tes verbum verho subjicere constat. Reddiderunt igitur 
illi δὲ Evög ἁμαρτήματος focitgue cum iis Augustin. se- 
mel epist. 157, c. 3. δ. 20., si lectio vera, (alias, etiam 1. 
6. contra Julianum c. 4. 6. 9. per unum peccantem vertit), 
Ruf., Pelag., Ambrosiast. in comment. et Sedul.,. Jam 
scriptura de ἑνὸς ἁμαρτήματος negue displicuit Gries- 
bachio, et paucissimis V.D., ut Storrio 1. o. et Beneckio, 
probata est. Verum enim vero nihil est ἁμαρτήματος, nisi 
vulgaris lectionis ἁμαρτήσαντος correctio. “ Ouum enim 
V. 15. τὸ παράπτωμα cum τῷ yapiouati oollatum esse 
librarii vidissent, v. 16. de? ἑνὸς ἁμαρτήσαντος in men: 
do cubare putarunt negue ἁμαρτήματος emendare dn. 
bitarant, praesertim guum v. sgg. hoc voc. reguirere vide- 
rentur. Vulgo enimilla voce, sio oeperunt, ut ad.ä5 ἑνός 
cogitando adjicerent παραπεώματος 6 νοῦο. Bx πολ-- 
λὼν παραπεωμάτων ductum (v. infra). Fortasse etiam 
nonnulli a γ8. 15. lectione recentes per oscitantiam, ut fit, 
ἁμαρτήματος pro ἁμαρτήσαντος, finitimi soni vocabulo, 
scripserunt. Sed praeterguam guod ἁμαρτήσαντος lectio 
est explicatu difficilior, ἁμαρτήματος manifesta alterius 
seripturae vel correotio est vel depravatio; ab Ap. ἁμαρ- 
τήσαντος profectum esse ex eo elucet, guod unius hominis 
J. Chr. denignitas in fine vs, 15. commemorata fecisse vide- 
tur, ut Paulo cogitatio nasceretur, alterum unum, Ada- 
mum, non bonum aut benignum , sed commisso facinore im- 
pium fuisse, Itague P. hoo dicit: negue guemadmodum 
Yper num gui peccavit facinus exstitit, (guod Deo indigna- 
tionem movit, hominibus mortem attulit), ita donarium 
eomparatum est (guod Dei benevolentiam manifestat, ho- 
ynipnibus vitam spondet). Erat, good Ap. hane sententiam 
jllustraret, guum inveetum esse Dei donum per unum ho- 
minem Jui peccavisset, sicut natum olim esset facinus, sim- 
pliciter negaret, sed donarii rationem, cujus contrariam 
esse conditionem verisimilo erat, minime enodaret. Tdguo 
feoit proximis v. τὸ μὲν γὰρ κρίμα. .--- sis δικαίωμα... Τὸ 
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χρίμα (gi ja staluit aut decrevit, eententia; εἶ, Rom: 
TY. 99 in σα Ps. 19, 10.) de sententiä cape, guä 
Deus non sine poenae denuntiatione Adamo interdixit, 
me vetitae arboris pomo vesceretur Genes. 2,17.. Ouod a 
τῷ κρίματι discernitur κατάχρεμα funestam Dei sententiam 
intellige, guä et Adamus facinore admisso denuntiato sup- 
licio addictus est et guotguot post eum peccassent monNis 
amnati sunt. 'Evög Masculinum est (per unum Adamum) 
et post κατάχριμα supple ἐγένδεο. Loguutio yivarai τι εἰς 
ge (Matth. 21, 42. Luc. 13,19. Joh. 16,20.) in vulgus ποία 
est. Hinc ΒΡ. per unmum hominem gui peccavisset peccatum, 
* guod Deo indignationem movisset, hominibus mortem pe- 
perisset, natum esse ex eo intelligi ait, guod Dei senten- 
tia Genes. 2, 17. pronuntiata per unum Ada:num (np. guum 
facinus patrasset) in sententiam vertisset ejusmodi, gud 
damnatio ad poenam fieret. Nam si Adamus Dei mandato 
aruisset, Dei sententia (τὸ κρέμα) guippe dicta mansisset 
alla guidem, sed div. minae ad effeetum adductae non es- 
sent. At migravit Adamus div. jus. Cessit igitur, ut 
eum P. loguar, (minax) Dei sententia per unum ( Adamum) 
in tristem judiceis, gui eausä oognitä homines sontes con- 
demnat, sententiam. Namgue et Adamus scelus morte 
luit et omnes deinceps homines improbi, paenä guä primus 
homo probri compertus affectus est retentä, ad necem dati 
sunt (v. notat. δὰ v. 12. et 15.). Imnumerabiles interpretes 
eum Augustino 1. 6. contra Julianum Pelagianum c.4. 6.9. 
€ VO0e. 8644. Ex πολλῶν παραπτωμάτων ad V. EE ἑνός sup- 
plent. παραπτώματος. (Puod fieri plane non potest, 
nisi paullo ante ἁμαρτήμαζος pro ἁμαρτήσαντος susceperis. 
Sed -guum ἁμαρτήσανεος retinueris, ἐξ ἑνός Masculinum 
esse existimes necesse est. θΘυΐρρο τὸ παράπεωμα δι’ 
ἑνὸς ἁμαρτήσαντος illatum esse tum demur conceden- 
dum est, guum τὸ xoiua per unum Adamum εἰς κατάχριμα 
verterit. Adjunge, «μιοὰ tantum antithetorum acumen, 
guantum h. 1. P. consectatus est, ut ἐξ ἑνὸς παραπτώ- 
ματος scriberelur, yuod verhbis Ex πολλῶν παραπετω- 
μάτων exacte respenderet,..postulabat. Ἔξ &rogh.l. 
idem valet, guod δι᾽ ἑνός, guod praecessit. .Nempe ἐμ. 
&bi-passim ponitur, πρὶ aut ὑπό, aut παρά, aut διά lirae- 
cis usurpare .sollemne est. Sic ἀπολέσϑανι (Eom. 1]. 18, 
307.), ἀποθνήσκειν (Apoc. 8, 11.) ἔκ τινος -occurrit pro 
ὧπό τινος (1 Cor. 10, 10.); item τὸ ποιηϑὲν ἐκ ψΨαμμιτί- 
χουν Herodot. 2, 151. (hoc genus Herodotum freguentare 
eonstat; v. Heindorf. ad Plat. Theaetet. 6.73.) , τὸ διδόμε- 
vov ἔκ τινος Herodot. 8, 114. (Joh. 6, 65.), λυπεῖσθαι Ex 
εὐὸος ἃ Cor. 2, 2., et finitima, Hic guogue ὑπό magis est ' 
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usitatum. Tam Diod. Sic. 1, 74. 8x πατέρων τε παραλαμ- 
βάνειν eo sensu legitur, guo paullo post παρὰ τῶν προ-- 
γόνων. Ruin etiam pro διά, ut h.1., ἐκ locatur, ut sit 
per. Herodot. 8, 80. ἴσϑε γὰρ ἐξ ἐμέο τὰ πεποιευμένα ὑπὸ 
ήδων per me i. e. me auctore (v. Herm. ad Vig. p. 855.), 
Demosth. Or. de. male gestä legat. 343, 6. Reisk. — τὸ μὲν 
ἐκ τούτων [propter haec] λαμβάνειν, ἐξ ὧν (i.e. de ὧν) ἡ 
πόλις βλάπτεται εὖ old ὅτι φήσαιτ᾽ ἂν εἶναι δεινόν —. Sei- 
licet guae ab aliguo aut per aliguem fiunt guaeve ab aliguo 
accipiuntur, eorum ratio cur fiant ant accipiantur in eo 
sita esse cogitapri potest, unde fiant aut proficiseantur. 
Ouare in co locorum genere, guod pancis v. declaravi, 8 
endefinitum est. Nihil enim ex häc voce discimus, nisi cau- 
sam aut originem in aliguo esse; guatenus aliguis τοὶ au- 
etor sit, nisi vel res vel contexta oratio docuerit, ignora- 
mus. Ouod praeverhia ὑπό, ἀπό, παρά, διά aperiunt, ἢ 
tum a Graecis collocari solita, guum rem definire volunt,. 
Calvini, Εν. Schmidii, Bezae, Wolfii al. interpretatio: 
nam reatus ex und oflensä [per unum] vertit in condemna- 
tionem aeternam vitiosa est. Negue enim τὸ xpiua culpam, . 
reatum denotat. Temere Beza in hanc rem citavit Jer. 26, 
11. τὴ τ tet LXX. χρίσις ϑανάτον, Praeterea Adamus 
mortem physicam, non sempiternae geennae tormenta ho- 
mipnihus inflixit cf. v. 12.. uodsi τὸ χρίμα aut damnatio, 
aut poena aut crimen exponitur partim verborum graviter 
oppositorum (τὸ μὲν κρέμα — ἐγένετο sis κατάχριμα, 
τὸ δὲ χάρισμα — εἰς δικαίωμα ἔστιν) acumen hebe- 
᾿ἔαΐην partim aliona sententia Ap. disputationi ohtruditur, 
— Häctenus P. τοῦ δωρήματος conditionem a τοῦ naoa- 
“πτώματος per unum hominem gi percavisset invecti ratione 
discrepare monuit (καὶ οὐχ — τὸ δωρήμα) et Eva ἁμαρτή-- 
σάντα τοῦ παραπτώματος causam utigue fuisse ostendit (τὸ 
μὲν γὰρ xp. ἐξ &. δ. κι). Nuno, cujusmodi sit τὸ δώρημα, 

mod. hio guogue a τῷ παραπτώματι disjunctum esse ex ante 

ictis guivis facile auguretur, Ap. explanat (τὸ δὲ χάρισμα 
8. 7.71.8. Ö.). Aixaimua, guoniam voei κατάχριμα opponitur, 
recte factum (v. 18. Apoo. 19, 8. Bar. 2, 19.) valere non 
potest de Grotii sententia (,,ad vitam rectam sive perpetuam 
obedientiam” h. e. aut εἰς δικαιώματα, ant saltem sig τὸ 
δικαίωμα, non εἰς δικαίωμα), ut jam vidit Calovius. Ob 
stat etiam Grotti eonsilio nostrorum v, expositio v. 17.. 
Tmo δικαίωμα h. 1. vim habet, a potestate, guam Paulus 
suo instituto verho ötxardw tribuit, suspensäm. —Graecis 
τὸ δικαίωμα guo aliguid ab aliguo justum declaratum est, 
legem , sententiam , decretum (1,32.) significat; Paulo, gui 
formulae δικαιοῦν seva hanc sententiam subjeeerit : aliguem, 


334 : EPISTOLA AD ROMANOS 


gwi non sit insöns, insontem declarare, aliguem smpietatis 
absolvere, τὸ δικαίωμα decretum est, guo aliguis injustus 
justus esse deelaratur, sententia absolutoria (v. supra p.47. 
16. et Beza ad h. 1]. Differunt voces τὸ δικαίωμα et 7 
δικαίωσις (v. 18.), guas multi interpretes unum idemgue 
ollere δἰ δὲ persuaserunt (ut Calov., nuper Rueck. et Rei W 
Ἧ δικαέωσις actio est, guä homo improhus. absolvitur , 
solutio, τὸ δικαίωμα sententiam notat, guä ille absolvitur, 
decretum absolventis. Jam ne v. 17. secus intelligatur, ab- 
solventis. Dei sententiam, τὸ δικαίωμα, perennis vitae fon- 
tem h.1. nuneupari. (v. v. 21.) tenendum est. Hoc ii intel- 
-Jexisse videntur, gui [D. Aeth. Clar.] ex interpretamento, 
guod e v. 18. cl. v. 17. repetitum est, εἰς δικαίωμα ζω ῆς 
praebent. Hoc manifestum glossema post Lockium Paulo 
tribuit Reich., guamguam dubitanter, guod miror. Primo 
* enim ζωῆς summam membrorum ita exaeguatorum , ut pro- 
modum syllaba syllabae respondeat, concinnitatem tol- 
it, Deinde ut absolutoriae sententiae fructus, lectorihus, 
nisi fallor, satis notus diserte ἃ. 1. indicaretur, non opus 
erat propterea, guod v. τὸ δὲ χάρισμα &. π. π. 8. J. proximo 
vs. de industriä communiuntur. Denigue leve est, guod 
v. 18. Cyr. 49. εἰς δικαίωμα ζωῆς pro εἰς δικαίωσιν 
ζωῆς habent. Poterat enim vss. 16. et 18. contentio eo va- 
Jere, ut versui 18. δικαίωμα ex vs. 16. a nonnullis ohtru- 
deretur. - Sed multo oredibilius est aliguos librarios per 
festinationem v. 18. dcxaimua ζωῆς pro δικαέωσιν ζωῆς 
exarasse, guia illud voc. paullo ante in eodem vs. legitur, 
Restant v. ἐχ πολλῶν παραπτωμάτων, de guorum ratione 
dubitare non potest, gui tum ad membrum antecedens (x. 
κι. y. x. ἐξ Evög 8. x.), tum ad v, 20.21, satis attenderit, 
am primum auidem non de multorum peccatis,. sed de 
* multia peceatis P. logui in promtu est (v. v. 20.). Deinde 
öx negue propter, negue post, negue ex, ut excessum € 
statu et transitum in alium statum denotet (Rueck.; hoe 
absurdum est, tum guia δικαίωμα statum non indicat, tum 
guoniam sic inepta sententia nascitur: ipsum Dei donarium 
ex alio suo statu in alium excessisse!), sed per significare 
tet (cf. ἐξ ἑνός et v. 20.). Acutissime enim P, hoc dieit: 
invexit τὸ παράπτωμα, mortis physicae causam, unus pec- 
cans; contra τὸ χάρισμα... absolutoriam Dei sententiam 
guae perennis vitae copiam faciat gignens, multa peccata 
'attulerunt. Nimirum amplum et cujus termini mortis im- 
erio responderent regnum Deus τῇ χάριτι destinavit v.21. 
Ende τὸ χάρισμα. peccatorum veniam apportans, exsistere 
non poterat, nisi per multa peccata tanguam in solem et 
pulverem productum (vi20.). Sic guam sint τὸ παράπτωμα 
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τὸ χάρισμα disjuncta guivis facile sentiat, Nam unus 
2cans ulcus contraxit, multa ulcera Deum evocarunt, gui 
ltiplicatis vulnerihus mederetur, 'Fotus vs. sic hahet: 
gue guemadmodum per unum gut peccavit peccatum (mor- 
causa) natum est, njusmodi (Dei) donarium est. Nam 
i sententia (Gen. 2, 17.) per unum (guum facinus obiisset) 
sententiam cessit, guä damnatio ad (mortis physicae) 
enam fieret; donarium autem Dei (ad condonanda pec- 
ta pertinens) per mulla commissa peccata in sententiam 
sit ejusmodi, gud homines impietatis absoluti perennis 
ae spem animis conciperent (1. e. multa edita facinore 
ecerunt, ut Dei donarium hominibus destinatum ratum - 
ret et tanguam absolutoria sententia promulgaretur). 
V.17. Sententia verbis v. 16. τὸ δὲ χάρισμα 8. π. mt. 
δ. enuntiata hoc vs. (cf. γάρ) ita fiematur, ut Dei donum 
r multa patrata peccata in absolutoriam Dei sententiam, 
ae perennis vitao spem nobis faciat, utigue cessisse P, 
80 apparere dicat, guod, guum optimo mumine ad ve- 
ndos homines minime inclinato tamen unum unius Adami 
sinus mortis acerbitatem in nos derivare potuerit, multo 
1gis sperandum sit, fore ut in guos benelicentissimi Dei ' 
nberantia favoris donataegue integritatis conferatur per 
um Christum, Dei legatum, sempiternä vitä fruamur, 
smpe ut v. v. 16. τὸ μὲν γὰρ κρίμα ἐξ ἑνὸς εἰς κατάχριμα 
eroborarentur, minime erat necesse, Nam omnes homi- 
s usgue ad Apostoli aetatem mortem oppetiisse negari 
n poterat ; negue erat metuendum, ne guis guod homines 
probi morte muletarentur Adamo attribuendum esse ne- 
ret. 1llud Apostolum, gui grato commotogue animo de 
ste, yguam ab Adamo importatam Deus Uhristi operä 
pulisset h. 1. disputaret, asseverare decebat, dulcissimä 
p, 6πὲ homines christ, ducamur, fore ut integri a Deo 
elarati in perenni beatägue vitä collocemur, nihil fingi 
sse certius. Apostoli argumentatio v. 17. eodem funda- 
mto nititur, guo fulta sunt, guae v. 15. leguntur (uhi 
I. notata). Ouin etiam posterius vs. 17, membrum πτολ-- 
᾿ μᾶλλον x.7. J. lis v. P. concepit, guibus eum vs, 15. di- 
rum memorem fuisse appareat (v. infra), Wetsten.: 
Von tantum restituit Christus guae Adamus perdiderat, 
I multo plura donavit: non reduxit in paradisum terre- 
em, sed vitam aeternam in coelis promisit.” Patet hoo 
otä P. disputatione v. 12.—21., sed negue voluit negue 
tuit id Ap. verbis v. 17. demonstrare. Ouum utriusgue 
nexus, guem supra diximus, luce clarior sit, Ruecker- 
pt Koellnero eum vix suboluisse, Reichium etiam prac- 
isse recte mireris, ἐῴ τοῦ ἑνὸς παραπτώματι) 44. τῷ 
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παραπτώματι | D. E. & τῷ &vi παραπτώματι | A.E. F. 
G. Boern, ἔν Evi παραπτώματι | 47. Orig. ad Joh. 8, 51, 
(XX, 31.) ἐν ἑνὸς παραπτώματι. Beza ed. 3.4.5. e con- 
jecturä edidit: τῷ Evi παραπτώματι. Griesbachio ἂν ἑνὶ 
παραπτώματι, Beneckio ἐν τῷ Evi παραπτώματι plaevit, 
ob gaas Cdd. lectiones valeatam seriptaram non omnino 
eertani esse Vaterus contendit. -Parum eonstanter Lachm.: 
εἶ γὰρ [ἐν τῷ] Evi παραπεώματε ὃ ϑάνατος x. τ. λ. 
scripsit. Omnes enim Cdd., guos duces sibi sumsit, ἐν 
eontinent. Lachmannum seguutus Koellnerus utrum P. 
ἑνὶ παραπεώματι, an ἐν τῇ Evi παρ. seripserit definire non 
audet. Verum enim vero lectiones τῷ παραπτώματι, ἐν 
Evi παρ.» E τῷ Evi παρ., aguas ipsa formae inconstantia 
sus s reddat, manifestae eorrectiones sunt. Nempe 


gui supra v. 16. δι᾽ ἑνὸς ἁμαρτήματος Paulo ohtruse- ᾿ 


rant, 11 fere omnes, alii aliter, huno 1. interpolarunt, in 

o una laudanda eonstentia est. Nam guum verhis v. 17. 
εἰ γὰρ — διὰ τοῦ ἑνός vocahulorum v. 16. xai οὐχ — εἰς xo- 
τάχριμα summa repetatur, gui sano sit judicio receptam 
scriptnram v. 17. mutare non ausit nisi v. 16. ἁμαρτήματος 
scripserit et si v. 16. ἁμαρτήσαντος Apostolo vindicaveris 
v. 17. voce. τῷ τοῦ ἑνὸς παραπτώματι tuoenda esse con- 
eedat necesse est, Eo autem confidentius illi verbis τῷ 
τοῦ ἑνὸς παραπτώματι vim intulerunt, guod veriti sunt, 
ne iis retentis vooc. de& κοῦ ἑνός redundarent. Documento 
est eorum πὶ Cdd. interpolationibus aut suis conjecturis 
favent disputatio. Nempe Apostolum per unum peccatnm 
Mortem dominatam esse h.1. dixisse verba διὰ τοῦ ἑνός 
ostendere affirmant tum supervacanea, guum τῷ τοῦ ἑνὸς 
srap. genuinam scripturam putaris (v. Beza et Beneck.). 
Vicissim nonnulli (Syr. Copt. 52. Mt. w) verbis τῷ τοῦ 
ἑνὸς παραπε. retentis διὰ τοῦ Evos antiguitus oblittera- 
runt, eodem errore ducti. l1gitur ibi tautologiam rimati 
sunt, ubi pondus P. reposuerat. Bis enim :unius Adami 


cogitationem eloguutus est ut praecipuam, guo modo naturi. 


duce in disputando notiones gravissimas et guas negligi 
minime velimus iterare solemus, ut emineant, CR. δ, 
Euthyd. δ. 65. Οὐχοῦν, ἔφη, καὶ ἐν τῷ πολέμῳ 3778107 
ἀγαϑόν ἐστιν ὅπλα ἔχειν, ὧς πλεῖστα δεῖ ἔχειν δόρα- 
τά τε καὶ ἀσπίδας, ἐπειδήπδρ ἀγαϑόν ἔστι; Phaed. 
s 33, fin., (ubi v. Heind 4 2 Cor. 12,7. (v. Diss. meam 
I. in 2 ep. ad Cor. p. 146.) Eph.6,20. cl. v. 19. Gal. 3,22. 
— ἦα ἡ ἐπαγγελία ἐκ πέστεως Ἰησοῦ Xo. δοϑῇ τοῖς πι- 
στεύουσι. Eodem referri potest Joh. 3,31. ὁ ὧν ἂχ τῆς 
γῆς ἐστε (nunc demum explicatio seguitur) xai 2 τῆς 
γῆς λαλεῖ, H. 1 P, undus Adami memoriam verbis διὰ 
| φτοῦ 
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ἑνός redintegravit intentus in antitheton δεὰ τοῦ ἑνὸς 
(p.. — In voeabulis oi — — λαμβάνοντες Ap. verhbo- 
. v. 15. ἡ χάρες τ. 9. — ἐπερίσσευσα rationem duxit (cf. 
TTEPLOOELAY τῆς χάριτος cum v. V. 15. 7 χάρις τοῦ ϑεοῦ ἔτιε- 
tevoe). Hine voce. τῆς δωρεᾶς. guae B. 49. Orig. 1. c., 
ys. in comment., Iren. adv. haeres. 3, 16,9. et Aogustin, 
e (v. Sabatier.) practermittunt, utiguo servanda esse pa- 
Damnavit ea Mill. Prol, δ. 448. e vs.15. irrepsisse opi- 
18, suspecta habuit Griesb., uncis inclusit Lachm.. Nem- 
 V.15. καὶ 7) δωρεά vocahula καὶ τῆς δωρεᾶς sincera esse 
cunt. Facile autem τῇ. Σ δωρεᾶς post ti; χάριτος et an- 
2 δικαιοσύνη: Z exciderunt. Eodem errore a C.70* Orig. 
XX, 33. abest τῆς δικαιοσύνης. Porro lectionem pa- 
testatam xai τὴν δωρεὰν τῆς δικαιοσύνης (ita 6. ἴο. 
et. pauci 4111) repudiandam esse e γ8. 1ὅ, discimus. Rc- 
ident enim v. ἡ περισσεία τῆς χάριτος x ai τῆς δω -- 
g vocabulis v. 15. ἡ χάρις τ. J. xai ἣ δωρξὰ ἐπε-- 
ιευσε. Postremo scriptura τὴν περισσείαν τὴς χάριτος 
τ. δωρεᾶς καὶ τῆς δικαιοσύνης (ita 63. Syr. Erp. Vulg. 
βρέοπι PP. 666]685.} cnmulationem oratoribus potissimur 
:randi oratione usitatam inferens (v. ὦ, 5.) per se non 
ita guidem est, sed minus tamen apta, guam vulgata. 
erit eam καί proxime praecedens. {ῆς δικαιοσύνης 
sorum Cdd. fiduciä nullo pacto ahjici potest (v. supra). 
oulum enim in hoc voc. inest, guo sententia muniens 
[7.) cum muniendä (v. 16. animum advorte ad dcxala- 
colligetur. Participium Praesentis cum Articulo o? — 
φάνοντες (unus Theophyl. in marg.: yo. λαβόντες) Sub- 
tivi notionem complectitur, die Empfänger (v. Matth.27, 
Luc. Tim. c, 12. — ἀγαπάτωσαν ἄϑλιοι τέτταρας ὁβο-- 
; ἀποφέροντες, OL δεκαταλάντους δωρεὰς ἄμε- 
ὰὲ προϊέμενοι, uhi Struvius sine οδιιβᾶ προειμένον — 
ecit, c. 56. οἱ τὸν πλοῦτόν σου τεϑηπάτες.) Male h.1. 
pus praesens ad rem certo futuram referas (v. Hebr. 12, 
cl. v. 26. 27. et Bernhardy BViffenf&. Oontag d. gr. Epr. 
11.). Negue enim Paulo ostendendum est, fore ut guidbus 
ta div, benevolentiae spes sit ad eos Christi heneficio 
πὶ redeat, sed hoc docere debot, guibus favoris div. 
idantia contingat eos Christum ad regnum sane eve- 
um esse. ὃν ζωῇ] Paucissimi (17. 46. Mt. c.) ἐν τῆ 
i. e. in perenni vitä Aet. 3, 15.. Licet etiam verbis ἐν 
hanc vim suhderc (v. 21. ζωὴ αἰώνιος. Phil.4,3. βίβλος 
ἧς 2, 16. λόγος ζω ἧς). Sed rectius hand dubie ξωῆς 
ibulo'h. 1. unam vitae notionem subesse, perennis vitae 
tationem in re et contcxtu (v. 21.) positam esse statuas 
1 18. Joh. 5, 40. 6,53. 2 Tim. 1, 10. al): ἐν ζωῇ Ba- 
ὑσουσιν i, g; ζώντες Pao, in viä collocati, viventes 
it zsche Ep. ad. Kom, Y 
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(non mortis imperio obnoxii) regnabunt. faorievoovas) 
oc v. non figurate (magnam dignitatem adipisci, altissi- 
mum felicitatis gradum consegui, v.interpretes ad 1 Cor. 
4, 8.), sed proprie capiendum est. Utigue enim piis Chri- 
sti alumnis regnum portendi incorrupti judticvii interpres 10- 
eis Matth. 19, 28. Luc. 22, 36. 1 Cor. 6, 2. 3. 2 Tim. 2, 11. 
12. Apoc. 20, 4. 6. 22,5. rite expensis fateatur necesse est. 

= Sed non eguidem impietatis insimulabo, gui N. T. ecripto- 
τ᾿ res parum explicatam hujas rei notionem habuisse existi- - 
maverit, Modo enim piorum hominum regnum in eo cerni 
volunt,, ut regia iis munia deferantur (Matth. 19,28. 1Cor. 
Ὁ, 2.), modo probos Christianos regnaturos dicere viden- 
tur, guo sensu nmatio regnat, eujus rex in exteras gentes 
dominetur, regis sui majestate splendens (Apoc. 20, 4. 86. 
22, 5.). Ouidsi N.T. scriptores illud imperium yiris pri- 
mariis, ut Apostolis, hoc ceteris ominati sunt? διὰ τοῦ 
ἑνός) 49. Copt. ἀνθρώπου e v. 15. addunt. ?Iood Xorozor] 
65. τοῦ ἐπουρανίου adjicit. Glossema est ex 1Cor. 15, 48.49. 
depromtum. Sane Christus h.1., ut v.15., is ctatur, guem 
a Deo legatum esse nemo ignoret. PotueratP., ut antitheta 
verbis prorsus exaeguaret, sic scribere: — πολλῷ μᾶλλον & 
Tf) περισσείᾳ τῆς χάριτος καὶ τῆς δωρεᾶς τῆς δικαιοσύνης ἢ 
Ζωὴ βασιλεύσεε διὰ τοῦ ἑνὸς 1. Xp. (v. v. €. Oalv. et 
Rueck.). Sed guod posuit täntundem valet, ut hene menuit Calv. 
Nam si guibus integritas detur:viventes et de mortalium nu- 
mero exemti regnent, Morte, guae olimdominata esset; 
abolitä Vitam per eos regnum agere perspicnum est, gai 
viventes regnent. Paulum eam, guä usus est, loguendi 
formam alteri praeposuisse ut planiorem et guae rem tan 
guam oculis subjiceret minus credihile est, guam verbis 
Vv. 15. eum motum esse. Ubi guum dixisset: σσολλῷ μᾶλλον 
ἢ χάρις τ. 9. καὶ ἡ δωρεὰ — εἰς τοὺς πολλοὺς ἐτεδρίσσευσι͵ 
aptissimum ei visum est, 608 h.1. Subjectum-facere, gtäi 
div. donum abunde detur, tum guantum 118 vitam habituri 
illo dono emolumentum portendatur, expromere. Haw 
est igitur totius vs. conditio: — Dei autem donaritum pe 
multa patrata peccata in sententiam abiit ejusmodi, πᾶ 
tnlegritus (perennis vitae fructum portendens) pronuntiare- 
tur (v. 16.). Nar si per unius facinus Mors regnum egit 
per unum, multo magis (est enim Deus benignior, -gaan 
severior) ii, guibus abuhdantia favoris et heneficii in de- 
natä integritate positi evenit viventes regtium agent pe 
. .unum Jesum Christum (Dei filium)! ΒΝ | 

. > — Vs. 18. Hoc vs. ex ante dictis conelusionem'fieri 

+ tieulae ἀρα οὖν (hinc ergo) docent, guas mältum P.'ita free. 
gaentat, ut sentehtias ordiantur (7, 8, 25, 8,12. 9, 16, 18, 


AL APL 8.1) Pn 


CAP. V. Vs. 18. 3 


Gal. 6, 10. Eph.2, 19. a1.). Scd non nisi ex iis colligi, guae. 
v. 16. et 17. enuntiata sunt, versus 18. argumentum et ver- 
ba ipsa, ad ea accommodata, guae vs. 16. 17. leguntur, 
demonstrant. Unde falluntur et gui hfe apodosin vs. 12. 
invenisse sibi visi sunt (v.not.adv. 12. p-288.), et gui totam 
disputationem v. 12. sgg. h. 1. in summam conferri putarunt, 
ut Wolf.. Sanc potissima praecedentis disputationis ca- 
pita hoc vs. continentur: nam tum similitudo utriusgue 
Adami in eo posita , ᾧ od utergue omnium hominum fortu- 
nam moderatus sit v. 12. —14., ex hoc vs. cognoscitur, tum 
dissimilitudinis ratio primaria, in hoc sita, guod prior 
Adamus improbe facto mortem, posterior Adimus bene 
facto vitam omnibus hominibus attulerit v. 16. 17.: sed illa 
e v. 16. 17. Apostolum duxisse non animadversum est. Ne- 
ue Wolfii opinionem adjuvat, guod P. v. 18. et 19. suam 
e utriusgue Adami et similitudine et dissimilitudine dis- 
putationem conclusit. -Recte enim hoc ferit, guia senten- 
tiae e v. 16. 17. effectae praecipua institutae disputatio- 
nis capita complectuntur. — «(ρα οὖν --- εἰς κατάκριμα] 
F. G. 37. 46. ἄρα οὖν ὡς δι᾽. ἑνὸς [46. ἀνθρώπου) τὸ πα-- 
ἄπτωμα εἰς πάντας ἀνθρώπους εἰς κατάχριμα (scil. ἐγέ- 
ψετο). | Μί. Ρ- 6. ἄρα οὖν ὡς δι᾽ ἑνὸς παῤαπτώματος εἰς 
στάντας ἀνθρώπους εἰςῆλϑε τὸ κατάκριμα. — οὕτω 
καὶ --- εἰς δικαίωσιν ζωῆς] D.E.G. οὕτω καὶ δί' ἑνὸς τὸ δι- 
xaimua[F.xai δικαίωμα sic] εἰς πάντας ἀνθρώπους εἷς 
δικαίωσιν ζωῆς. Hae lectiones librariorum aut correctio- 
— nes sunt, guihus structuram, guae nulla vulgatae scriptu- 
rae inesse vidchatur, restituerent aut opinatae vulgatae 
lectionis enodationes. Nempe Calvinus guogue receptam 
scripturam sic resolvi posse, ut in G. factum est, sibi per- 
suasit et Syrus, guum vulgatam scripturam liherius, ut 
videtur, converteret, in priore membfo guod Mt. b. e. ha- 
bent expressit, in posteriore haec v. graeca reddidit : οὕτω 
δι᾿ ἑνὸς δικαιώματος εἰς πάντας ἀνθρώπους" δικαίωσες 
ζωῆς. Grotius, Kopp. al. in utrogue membro ἐγένετο 
(1 Cor. 15, 45.) mente adjecerunt, Boehm. res vertit i. e. tö 
πρᾶγμα ἐγένετο, Win. gr. p. 470. μεταβέβηκεν res cessit, ab- 
ἐδ in —. Ouorum sententiam olim probatam nunc repudio 
ropterea, guia Ap. hoc vs. e v. 16.17. argumentatur. Est 
Jgitur ex his vs., et guidem 6 v. 16., gui primarius est, 
.smaneca oratio explenda, ut male suppleas ἦλϑεν 1) κατάρα --- 
λϑεν ἡ χάρις (Theophyl.), εἰςῆλϑεν ἢ ἁμαρτία — εἰςῆλϑεν 
χάρις (Erasm.), διῆλθεν ὁ ϑάνατος — διῆλθεν ἢ χάρις 
(Zeger.) et hujusmodi 4118. Imo in priore memhro tö x01- 
μια ἐγένετο, in posteriore τὸ χάρισμα (s. τὸ ὀώρημα) ζς- 
γήσεταε (v. v. 16. cl. v, 17. et 19.) eogitando addendum 
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Τὸ δικαίωμα γενήσεται in posteriore membro suppleri 
non potest (Koelln.), guia P. v. 16. τὸ χάρισμα Ex πολ- 
λῶν παραπτωμάτων εἰς δικαίωμα cessisse, non τὸ δι- 
καίωμα ἐ. π. 7. εἰς δικαίωμα vertisse ostendit. Eros 
utrobigue non neutrius gembris, per unum peccalum, per 
unum recle. factum (Beza, Drusius, Lockius, Chr. Frid. 
Schmid., Boehm., Rueck., Reich.), sed masculini esse, 
tum e v. 16. 17., guorum argumentum hfc in summam con- 
fertur, intelligitur, tum e v. 19. elucet, uhi sententia vs. 
18. exponitur. Ouamobrem prioris membri sententia haec 
est: itague ergo sicut per unius (Adami) peccatum Dei . 
sententia (in paradiso pronuntiata) omnibus hominibus in 
sententiam cessit, guä condemnatio (ad mortem physicam) 
fieret (v. not. ad v. 16.). Hic guogue Bezae et Calovii τὸ 
κρίμα reatum et κατάκριμα damnationem ad sempiternos 
geennae cruciatus temere enarrarunt, nempe ut Ap. dice- 
ret, guod dictum vehementer cuperent, omnibus hominibus 
Adami noxam divinitus ita imputatam esse, ea ut sempi- 
ternis tartarorum tormentis lueretur non expiata (cf. not.ad 
v. 16.). Jixoaivuah.1.recte factum declarat (v. not. adv. 16.). 
Opponitar enim tmprobo Adami facinori (παρατεκώματι). 
Usterio judice (Cntwidelung des paul. Lehrbegr. p. 127. ed.4.) 
-praeclarum Christi facinus ejusgue obedientiam v. 19. (τὴν 
ὑπαχοή») morte absolvi, guam ut hominum scelera expiaret 
Christus adiisset Deo morigeratus (Phil. 2, 8.) e v. 9. et 10. 
cognoscitur, Christi, gui piaculum caesus sit, supplicio 
nohis τὴν δικαιοσύνην partam esse P. sane docet. Sed haec 
res nihil impedit, guominas Christi recte factum praesti- 
tamdue ab eo obedientiam h. 1. in eo poni censeamus , guod 
guum div. majestati renuntiasset caelestegue domicilium 
relliguisset in terrae orbem se homo demiserit Dei de hean- 
dis hominibus mandata obedienter perfecturus.' Recte enim 
hoc unum Christi opus mente informatur (Phil. 2, 5. —8. 
Joh. 17, 4.), πὸ neguc injuncto negue suscepto Uhristus 
ne piacylum guidem nostrorum scelerum exstitisset. Me 
lius autem haec explicatio in hune 1. convenit alterä, et 

uia Dei donarium a Christo ad homines perlatum ahsolv- 
* tionem vitamgue omnibus kominibus spondere hfc dici satis 
est minimegue, ut in Christi morte illorum ornamentorum 
pignus esse ostendatur, necesse est, et guoniam divinitus 
ad homines missi legati, gualis Christus v. 15. et 17. im 
ducitur, Christo amplitudinem adjicit. Storr. Op. δοδά. 
I, 241. et F'/ctt. loco 1 Tim. 3, 16. male eollato &vög δικαί- 
ue sentenliam exponunt, gud.Christus probus et gui omnia 
sucepti muneris oflicia explevisset divinttus pronuntiatus sit 
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(v. 16. Ouam Deum sententiam promulgasse putant, 

guum GChristum ex inferis excitaret eogue in caelum rece- 
pto div. spiritum hominibus impertiret. Postremo adjun- 
gunt eo guod Christus hoc pacto insons pronuntiatus sit simul 
Ömnes homines probos ac Deo amicos guippe Christi supplicio 
expiatos divinitus declaratos esse (?). Nocent huic invento 
V. opposita δι᾽ ἑνὸς παραπτώματος, unde ἑνὸς δικαίωμα 
rem dici, guam Christus fecerit, non expertus sit, disei- 
mus , tum hujus vs, explanatio v. 19. et ipsa sententia nom 
Paullina. Negue defuerunt, αἰ verhis de ἑνὸς δικαιώμοα.- 
τος dogma de Christi ohedientiä activd h. e. de Christi san- 
ctitate, guae τοῖς πιστοῖς imputetur subesse opinarentur. ὦ 
Ouia enim Christus simul Deus simul homo fuerit, Deus: 
autem legi imperaverit non subjectus fuerit, hinc apparere * 
putarunt, obtemperationem div. legi ab homine praestitam 
non ipsi guidem, cui guod Deus esset legi obedire sancte- 
gue vivere nihil necesse fuerit, sed τοῖς πιστοῖς emolumen- 
to esse (v. Form. Conc. Sol. Decl. p. 684. sg.). (uod do- 
gma non minus ahsurdum et hlasphemum est,- guam de 
Adami facinore posteris imputato. Bcza et Bengel. δι-- 
xaloua , justificamentum”, , justificationis materiam” 
h. e. Christi sanctitaten, guae nobis imputata integros nos 
faciat male explanaverunt. Nam δικαίωμα passivam vim 
habeat necesse est (cf. tö Edoalwua res fina, τὸ στερέωμα 
res firmata, basis, τὸ ὀχύρωμα locus munitus). Unde P., 
cui δικαιοῦν τινά aliguem integrum facere valeret, integrum 
declarätum (τὸν δικαιωϑέντα) Abstracto posito pro Concre- 
to δικαίωμα aliguando appellare potuisset; sed rem guae 
aliguem integrum redderet δικαίωμα nuncupare nisi lin- 
guae lege violatä non potnit. Calov., Wolf, al. &voc δι-- 
xaioua Christi sati sfacti onem (h. e. ohedientiam tam 
activam guam passivam) enarrarunt contra usum loguendi. 
Temere enim ad Aristot. Ethic. Nicom, 5, 10. (p. 1135, ed. 
Bekker.) provocarunt: Διαφέρει δὲ τὸ ἀδίκημα καὶ tö adi- 
κὸν καὶ τὸ δικαίωμα (recte factum) xai τὸ δίκαιον" ἄδικον 
μὲν γάρ ἐστι τῇ φύσει ΣΝ τὸ αὐτὸ δὲ τοῦτο, ὅταν πραχϑῆ, 
ἀδίκημά ἔστι, πρὶν δὲ πραχϑῆναι, οὕπω, ἀλλ᾽ ἄδικον' ὁμοίως 
δὲ καὶ δικαίωμα. Καλεῖται δὲ μᾶλλον δικαιοπραγημα 
τὸ χοινὸν, δικαίωμα δὲ τὸ ἐπανόρθωμα τοῦ ἀδικὴη- 
ματος. Recte factum vulgo δικαιοπράγημα potius, guam 
δικαίωμα dici, gnum δικαίωμα de poena (τὸ ἐπανόρϑωμα 
τοῦ ἀδικήματορ) Ireguentari soleat Aristoteles obiter ob- 
servat. εἰς πάντας ἀνθρώπους] Salutem Christi operä 
partam Deum omnibus hominihus proposuisse P. existima- 
vit 1 Tim. 2, 4. sg.. Idem häc spe ductus est, fore ut ali- 
guando nemo non oblatä oveasione relligiosc uteretur di- 
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- gnumgue se fide habitä praeberet, gui per Christum bea- 
retur Rom. 11,32.. Ouam guideni spem ex eo concepisse 
videtur, guod Christum rei ab Adamo profasae restituto- 
rem mente informarat. Atgui mortem, guae ab Adamo 
manasset, nemini pepercisse vidit, MHinc rem eo denigue 

> processuram, ut omnes se homines in perenni vitä a Chri- 
sto collocari paterentur, Apostolo credibile visum est. 
“ικαίωσις ζωῆς absolutio, guae vitae est, ad vitam perti- 
net , in vitä tanguam radices suas egit ideogue cum vitä ar-, 
eto vineulo copulata est vitalem notat et guae vitam af- 
ferat absolutionem.- Cf. Joh. 5, 29. ἀνάστασις ζω ἧς et 

γάκάστασις κρίσεως. Postcriore vs. membro haec dicun- 

* tur: — ita etiam per unius (Christi) probe factum Dei do- 
narium omnibus hominibus in absolutionem cedet, guae 
(perennem) vitam pariat. | ΝΕ 
+ Ὗ 19. Hoc versu sententiam vs. 18. dilucidari pleri- 

uo interpretes bene intellexerunt, 'In alia omnia nuper 

iscessit Reichius, v. 19. rationem afferri, unde sententiae 
v. 18. propositae veritas cognoscatur, opinatus: per unum 
[anius! facinus omnes homines ad mortem physicam damna- 
ti sunt; item per unum [unius] recte factum omnibus ho- 
minibus absolutio vitam apportans obtinget (v. 18.). Nam 
guemadmodum tmprobi constituti sunt per contumaciam 
unius hominis ingens hominum numerus, ita etiam probi 
constituentur per obedientiam unius ingens hominum näme- 
rus h. e. verum esse guod de Adamo dixi ex eo inteligitur, 
guod improbi constituti sunt per Adami contumaciam οἱ 
“τολλοί: contra guod de Christo affirmavi non minus verum 
esse tum patebit , guum prodi constiluentur per Christi ob- 
seguium οἱ πολλοί, Erravit V. D.. Nam primum guidem 
verborum ordo ejus opinioni refragatur, gui talis esse de- 
bebat: ὥςπερ γὰρ ἁμαρτωλοὶ κατεστάϑησαν δ. τ. π. 
T. €. G. οἱ πολλοὶ, οὕτω καὶ δίκαιοι κατασταϑῇῆσο»ν- 
ται ὃ. τ. ὑ. τ. E οἱ πολλοί. Deinde P. non solum formu- 
las τὸ κρίμα εἰς πάντας ἀνθρώπους εἰς κατάκριμα 
ἐγένετο et τὸ χάρισμα εἰς πάντας ἀνθρώπους εἰς δικαίω- 
μα γδενήσδται verhis v. 19. ἁμαρτωλ οἱ κατεστάϑησαν 
οἱ πολλοί et δίκαιοι κατασταϑήσονται οἱ πολλοί illustra- 
vit, verum etiam vocabula δι᾽ ἑνὸς παραπτώματος et δι᾽ 
ἑνὸς δικαιώματος verhis διὰ τῆς napaxoijs τοῦ ἑνὸς ἀνθρώ- 
στου et διὰ τῆς ὑπακοῆς τοῦ ἕνός explanavit, guum Adami 

-facinus denegatam obtemperationem (Gen. 2, 17. 3,6.), Chri- 
sti recte factum obseguium interpretaretur. Ex his versu 19. 
totam v. 18. sententiam exponi conseguitur.  Tum 
Reich. particulam γάρ vulgatag interpretationi officere sub- 
indicavit, γάρ in sententiae expositionc, ut sit nempe, poni 
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re non meminerat (Apoc. 13, 18, Col. 2, 1. Matthiae 
. gt. Gr. p. 1243. sg.). Postremo V. D. justo majorem 
ei rei tribuit, gnod καϑίστημε h. 1. sistere notet. , Non 
n cum eo acerrime contendendum. est, αιυἱ χαϑίστημε 
re guam constifuere h. 1. convertere maluorit (v. infra). 
τωλοί sunt gui se peccatis contaminaverunt , peoeatores 
uo opponuntur δίκαιος Mattli. 9,13. Gal. 2, 17.. Ad per- 
anda peccata inclinatum, aut poend dignum (Chrys., 
ophyl. al.), aut ob oommissa peccata miserum (Flatt.) 
γεωλός non significat. Prima verbi χαϑίστημι potestas 
ere, constiluerc) in hunc 1. optime sano guadrat. Oud 
iatä multi tamen a P, sententiä prorsus aberrarunt, 
interpretum errores eonvincere hio non arduum est. 
) guum versu 19. sententia vs. 18. explicetur, vs. autem 
lisputationis vs. 16.:17., guae et ipsa cum superius di- 
v. 12. —15., unde suspensa est, prorsus conspirat, 
na afferatur, in promtu est, nihil versui 19. inesse 
e, guod non insit versibus 16.—18. aut guod anto di- 
repugnet. (uare Bezae, Wolfii, Bengelit al. explica- 
ugatoria est: guemadmodum Adami contumaciä pecoa- 
; (eoram Deo) constituti sunt multi (Adami facinore 
aputato), ita etiain Christi ohedientiä probi constituen- 
iulti (Christi sanotitate in 608 eollat!). Negue enim 
minibus aut Adami perversitatem aut Christi sancti- 
ι divinitus imputatam esse supra aflirmavit , sed contra 
jaemgue peccata morte luere dixit v. 12.. Praeterea 
ti obseguium (7) ὑπαχοή i. e. τὸ δικαίωμα v. 18.) non 
a et ad Dei Draccepta-instituta Christi vita vocatur, 
3gatio, guä ad homines generis nostri servator a Deo 
retur, obseguenter suseepta. lisdem argumentis Pe- 
aorum expositio evertitur: sicut Adami contumaciä 
tores constituti sunt multi (guum pravum Adami ex- 
im imitati essent), ita etiam Christi obseguio probi 
ituentur multi (guum praeclarum Christi exemplum 
iti et ipsi sancte vivent); v. Orig. et Pelag.. Perver- 
kdami exemplum hominum mores corrupisse fecisseguo 
scarent toto 1. πὸ verbo guidem indicavit P., sed us- 
31 hanc sententiam obtruserunt Pelagiani (v. supra). 
ἁμαρτωλοὶ κατεστάϑησαν esse non posse: constituti 
sunt, gui turpem Salanae speciem referrent (h. e. τὴν 
100lav τῷ Διαβόλῳ ἐοικότες [Ouolot Ὀντες] κατεστάϑη- 
aut δίκαιοι κατασταϑήσονται eä formä en 

5 sint effigies (i. e. ὁμοῖοι τῷ Jep ὄντες κατασταϑής-- 
ι) ARKI hrys., Theophyl., Socin. Opp: 11, p. 
Grot., Limb. ad h.1., Wetst., Boehm., Flatt. al. 
rwkoi κατεστάϑησαν ila traclati sunt, guan pec- 
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cassent aclk aut Do digni essent np. morte, peccatorum 
DoekA , iis inflictä et δέίκαεοι κατασταϑήσονται tractabuntur 
perinde ac si probi essent interpretati sunt, Verbaipsa hoe 
non dicunt, gnum negae καϑίστασϑαι traelari negue auao- 
τωλός poend dignum declaret. Negue post xcze0tra9700 
ssupplere licet v. nimirum per ellipsin omissa εἰς κρίσιν, 
ut Reich. opinatur, «πὶ. mire in hanc rem citat LX X. Jes, 
3, 13. ἀλλὰ νῦν καταστήσεταε εἰς κρίσιν (se sistet, se 
vomporet , ad judicium exercendum ; cf. Formulam εἰς λόγον 
κα ϑέσεασθαι apud Schaef. ad Demosth. V. p. 49.) κύριος 
mad" στήσει εἰς xoloiv τὸν λαὸν αὑτοῦ. Sed posset tamen 
verbis ille sensus subesse. Nam maleficum sistimus, tum 
* guem maleficium commisisse argumentis docemus, tum 

nem supplicio afficimus maleficis propasito. Nempe de- 

ecns concepisse gui dedecoris poenam' sufferat homines 
vulgo-judicant. Atfalsa est illorum iuterpretum explana- 
tio idcirco, guod P. post facinus ab Adamo perpetratam 
ommnes promiscue homines , ut sua peccata luerent, mortem 
weenbuisse v. 12. scripsit, non Adami facinus tum probis 
tum improhis moriendi necessitatem attulisse, guum illud 
fecisset ut mortales a mortali viro generarentur, disputa- 
vit. Superest igitur, ut Ap. hoc sibi voluerit: Adami 
tontumaciam fecisse, ut peccatores sisterentur multi (omnes 
dicit ratione habitä ad v. 15.) np. guum eorum mors, guae 
ut peipetua peccatorum poena esset Adamus commisisset, 
eos peccavisse ostenderet: item futurum esse, ut Christi 
ohseguio insontes sistantur multi (i. e. omnes v. 15.) np. 
guarnido Christus, generis humani judex (2 Cor. 5, 10.) 
τοῖς δικαιωϑεῖσιν vitam perennem, τῆς δικαιοσύνης fructum, 
assignaturus sit (v. 2, 13. 3, 830. et ibi not.), ubi iisrem 
:non denegatam esse, gui rei emolumento fruantur, intelli- 
gatur. Hanc posterioris membri interpretationem et ora- 
tionis series commendat, guum hoc vs. v. 18. illustretur 
(animum adverte v. 18. ad δικαέωσιν ζωῆς el. v. 21.), et 
res ipsa firmat, Nam οἱ δίκαιοι tum demum sistentur ἢ. e. 
eognoscentur, guum Christus sententiam judex talerit. 
Ouam nunc hahemus integritatem (v. 1.) opinio est aut spes 
integritatis e Christi judicio auferendae, sincerae guä 
Christum amplexi simus fidei conscientiä fulta. Male igi- 
tur Beza, t., Wolf., Heum., Rueck. al. enarrarunt: 
per Christi obseguium integritatem posthac multi dum 

anc vitam agent conseguentur np. fide habitä, guä ἡ δι- 
καιοσύνη eomparetur v. 1. Grolius Paulo guum οὕτω καὶ 
ὅ. τ. V.T. &. δίχαιοι κατασταϑήσονται οἱ πολλοί exararet Je- 
saiae verba 53, 11. "242 *137 pay pvaxi obversata esse pu- 
tat, guod et ipse orederem, si Apostoli oratio cum verbis . 
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LXX. guadamtenus congrueret, — Sed multi (v. c. Ra- 
phel. Annot. ex Herod., Morus, Rueck., Koelln.) καϑί-- 
στημι utrobigue converti jubent facere, reddere. (Ouod 
usus loguendi patitur. Ubi nos facere, fieri et esse dicir 
mus, ibi veteres res ante oculos ponere suetos sistere, ex- 
sistere, -reperiri et similia v. collocare solere tralatitium 
est. Cf. τιϑέναι sistere (facere) Luc. D. D. 20, 15., οὐδα-: 
poi φαίνεσθαι apud Heindorf. ad Plat. Gorg. p. 33 sd, 
εὑρέσκεσϑαι, exsistere (Cic, de Orat. II, 46, 1059 evadere 
al.. Scilicet guae oculis proponuntur et comparent ea 6t- 
jam sunt aut fiunt, Eodem pertinet v. xad)iotnuu, 
guamguam plerumgue propriae potestatis umbram retinui 
tamen loca inveniuntur, in guibus .sistendi notio perjeri 
et καϑίστημι facere, tempora intransitiva esse, et καϑίσξα-- 
μαι Passivum reddi valeant, Thucyd, 1,68. Τὸ πιστὸν ὑμᾶς 
-τῆς καϑ' ὑμᾶς αὐτοὺς πολιτείας — ἀπιστοτέρουρ ἃς τοὺς AAÄ- 
λους ----καϑίστησι. 1,140. σαφές τι καϑιστάνωι τινί. 2,69. — 
ἃ κατορϑούμενα μὲν τοῖς ἰδιώταις τιμὴ. xai ὠφέλεια mältov 
ἣν, σφαλέντα δὲ τῇ πόλει ἐς τὸν πόλεμον βλάβη καϑέστα- 
:0. 2,51. ἕν τὸ οὐδὲν κατέστη ἴαμα, Os δἰπεῖν, ὕ, τι χρῆν 
“σεροςφέροντας ὠφελεῖν. 2, 53. al.. Ouodsi h.1. καϑίστημῃῳ 
fucere interpreteris, minime hoc P. dicit, Adami facinus 
hane vim habuisse, ut omnes homines aut improbe viverent 
aut Adami delicto iis imputato improbi fiercnt, ut mul- 
ti opinati sunt, nuper Kocllnerus. Hoc enim si P. conten- 
deret, sccum ipse pugnaret (cf. v. 12.). Imo sententia 
guam supra exposui nihil mutatur, etiamsi v. χαϑίστημν 
reddere explanaveris. Scilicet esse aliguä conditione non 
solum dioitur gui re verä est, sed etiam gui aut sibi aut 
aliis esse videtur. Cf.1€Cor.4,8. Lue. Caucasus c. 13. 
7 σὺ δεῖξόν τι καὶ Ev τὸ μιχρότατον, κἀγὼ σιωπήσομαι καὲ 
δίχαια ἔσομαι πεπονθὼς πρὸς ὑμῶν (— negue in- 
tercedam, guominus justa a vobis perpessus esse judicer). 
Proinde si καϑίστημι h. 1. facere denotaret, praecedens 
disputatio hanc interpretationem postularet: Adami con- 
tumaciä peccatores redditi multi sunt, np. eorum, gui re- 
οἷο judicare possent, sententiä, guum peccavisso gui pec- 
eati poenam subiissent (h. e. mortem adiissent) bene con- 
elusissent; non aliter Christi obseguio probi reddentur 
multi scil. cordatorum hominum judicio, gui iis integrita- 
tem trihutam esse intelligent, guihus vitam percnnem, in- 
tegritatis fructum, Christum adjudicavisse viderint. Huic 
enarrationi, 4086 eandem, guam superius probata, sen- 
tentiam pracbeat ejusmodi loca, in guibus veri nominis 
Christiani integritatem adepti esse dicuntur (v. 1.), minime 
obstare (v. Reich.) perspicuum est, Scd ego καϑίστημι 
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aistere yuam facere vel propterea vertere malo, guod xa- 
ϑίστημι nusgaam in N. TV. sistendi notione depositä reddere 
designat. Perperam enim in hanc rem multi 2 Petr. 1, 8. 
Jac. 3, 6. 4, 4. attulerant. ΟἿ etiam παρίστημε Act. 1,3. 
Rom. 6, 13. Col. 1, 22.. 
+ VY. 20.21. Haec tam acuta Pauli de Adamo mortis 
auectore et Christo vitae restitutore disputatio v. 12. —19. 
nemini tamen satislaceret, si Ap. legis mos. vim et usum 
paucis declarare supersedisset. Alioguin hic cordatos le- 
etores scerupulus pungeret: si Deus instituit, ut rem Ada- 
inf facinore amissam Ohristus generi humano repararet, cur 
tandem leges Deus per Mosen seripsit? Nam si Deus da- 
mnam Adami culpä 'ateeptum per Christum compensare 
statuerat, ut jactura per Adamum accepta resarciretur 
Christus primo guogue tempore divinitus mittendus erat 
negne ratio apparet, cur Moses antoa legatus sit, gui div. 
leges promulgaret. Itägue P.legem mos. hoe consilio la- 
tam esse observat, ut multiplicatis per eam peccatis mul- 
torum peecatorum venia per Christum dari posset, guando- 
guidem amplis finibus tum delictorum mortisgue tum pec- 
eatorum impunitatis et vitae sempiternae regnum Deus ter- 
minasset v. 20. 21.. Ouä adjectä sententiä et illi dubita- 
tioni Ap. occorrit et pietatis sensum in lectoribus excitavit, 
guum omnia consilia Deum eo direxisse legissent, ut vul- 
nus per Adamum acceptum guo tempore div. sapientiae 
rationes postulassent per Christum curaretur. — 77008tg- 
7498v] 1t. Vulg. , subintravit” guibuscum fecit Semler. : 
f. παρειςέρχεσϑαι clam irrepere Polyb. 1, 7, 3. 1, 8,4. 2, 
55,3. Gal. 2,4., δυμπαρ ειςέρχεσϑαι una clam ingredi Luc. 
Tim. c. 28., ubi praeverbii παρά notio addito v. 209w 
acuitur, 7 Go0&snopeveodat 2 Mace, 8, 1., παρδιςάγειν 
elam introducere ἃ Petr. 2, 1., παρειοπέμπειν clam intro 
anittere Joseph. B. J. 5,3,1.. At non trrepsit lex mos, 
publice magnä cum pa nee sine multis caerimoniis ro- 
ata et aceopta (Exod. ce. 19.20. Gal.3,19. cf. Bezey. Dein- 
e etiamsi P. legem mos. contemsisset, guam certe ut di- 
vinam admiratus est, hoc tamen 1. invidiam illi legi temere 
eonflavisset, ubi eam sapienti instituto divinitus datam esse, 
h. e. ut genus humanum ad potiundam peccatorum impuni- 
tatem et vitam aeternam praepararet, ostendere deheret. 
Nam per prosopopociam Ῥ. legem mos. ut samma esset pec- 
tatorum copia παρειςελϑεῖν dixit, guä detractä haec 
sehtentia rellinguitur: divinitus lata est lex mos., ut —. 
Non rectius alii παρειςῆλϑεν vertunt obiter, i. e. ad tem- 
pus, intravit (Chrys., Theophyl., Cornel. a Lapide al.). 
Ouamgaam enim interpretes in v, ex binis praepositioribus 
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παρά et sis compositis παρά nonkunguam vel praetermit- 
tere vel obiter convertere vidi, loenm tamen, ubi παρά aut 
nullam vim haberet aut obiter valeret frustra circumspexi. 
Unde et Chrysostomi enatratio a loguendi usu abhorret, et 
Crameri, Mori, Flatti al. interpretatio: intravit, adesse 
coepit h. o. εἰσῆλθεν, non πα ἐιςῆλϑεν. Male eritm hujus 
explicationis praesidium iu 1, Polybii, guae supra citavi, 
guaesitum est. Negue ratione aut exemplis tum Pelagii 
expositio: de transversoii. e. subito, inopinato (guld hot ad 
P. disputationem ?) lex mos. intravit, tum eorum expläna- 
tiö communiri potest, gui vertunt de transverso tntervenit, 
h. e. media inter exotdium peccati (τοῦ παραπεώμάτορ) et 
exordium a Deo datae impunitatis (τοῦ χαρίσματος) divini- 
tus interjeeta est (v. Theodoret., Calv.. Grot., Rieck., 
Koelln., Usterii Gntmicdelung u. f. τὸ. p. 66.). Restat igittir 
ut παρειςῆλϑὲ valeat praeterea intravit (sic Bezu, Kopp., 
Jasp., Reich. et multi alii). Cf. παρεὶςπράτεω apud Pol- 
lucem 1. 1X., c. 5. δ. 32. praeterea pecunias &xigo, juam 
guas per leges cogi licet, παρξειςφέρω 2 Petr..1, 5. insuper 
tmporto h. e. ad dona divinitus data adjicio (v. 3.), et ipsum 
Vv. παρειξέρχομαι. Philo de mundi opifielo 1, p. 36. ed. 
Mang. Axpätov γὰρ Eri τῆς λογικῆς φύσεωρ ὑπαρχούσης ἐν 
ψυχῇ καὶ μηδενὸς ἀῤῥωστήματος ἢ νοσήματος ἢ πάϑους 
παρειςδληλυϑότος (, yuum nulla imbecillitas — insuper in 
τὴν λογικὴν φύσιν ἄχρατον ἔτι οὖσαν ingressa esset) — sd 
ϑυβόλους ἐποιεῖτο ( Adamus) τὰς κλήσεις ----- De ebrietate 
I, p. 381. Τὸ παραπλήσιον οὖν ἐν ψυχῇ πάντως ἄγνοια 80- 
γάζοται, τὰ βλέποντα καὶ ἀκούοντα αὐτῆς λυμαινομένῃ καὶ 
μήτε φῶς μήτε λόγον παρδις 819 εἴν ἐῶσα (χιμπιὶ ἢ ἄγνοια 
negue lucem negue sermonem insuper ad so in mentem in- 
trare patiatur) —. Enarra: lex mos. insuper in mundum 
intravit i. e. accessit ad τὴν ἁμαρτίαν antea ingressam, ad- 
dita est ad τὴν ἁμαρτίαν divinitus (τῆς ἁμαρτίας εἰς τὸν κό-- 
σμον εἰςελϑούσης (v. 12.) παρειςῆλϑεν ὃ νόμος). Cf. Gal. 
3, 19. ΕΙχ. προς ἐετέϑη adjecta est Mosis Iex ad div. pro- 
missum v. 17. 18.. Male Heum., Reichhard. al. explicant: 
lex mos. insuper accessit np. ad legem naluralem, yuia sio 
7: αρειςῆλϑεν nullam ad praecedentem aut vocem aut sen- 
tentiam relationem habet. ἕνα nisovdon τὸ παράπτωμα] 
Τὸ παράπτωμα et ἢ ἁμαρτία sensu collectivo ἢ. 1. ponuntur 
et ἵνα eo fine ut (guod etiam 6, 1. docet) declarat, ut recte 
Calv., nuper Tholucc., Rueck., Koelln., Usterius 1. 6.7 nisi 
"guod vitiositatis agnitionem aut conscicntiam male immi- 
scuerunt. (uin hoc P. affirmat: addita est lex mos, ad 
peccata, guae morte punirentur gy, 12. 15. 17,, ut pecca- 
(orum csset abundantia (summa coram copia), Fntellexis- 
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sent hoc interpretes , si gridnam Paulum ἢ, 1. dieere opor- 
teret expendere, guam illius sententiae asperitatem intueri 
maluissent. Primo enim guä mente lex mos. promulgata 
esset P. h.1. docere debebat (v. Gal. 3, 19.), ut eam Dei 
de hominibus per Christum in integrum restituendis consi- 
lium adjfuvisse potius, guam impedivisse appareret; guae 
Iatä lege mos. homines pro suä perversitate fecissent in- 
epte hic P. memoraret. Unde ἕνα v.20. 21. consilium 
indicare vel contexta oratio ostendit. Deinde legem mos, 
ut peccatorum abundantia esset, conditam esse convenienter 
P. dicit sibigue prorsus constans, (uum enim div. cle- 
mentia (ἢ χάρις) In datä peccatorum veniä concessägue im- 
punitate (τῇ δικαιοσύν"} posita sit, tantum esse div. cle- 
mentiae ambitum, guantus peccatorum , guae commissa 
eondonentur, numerus sit elucet. At amplissimum Deus 
elementiae suae regnum Paulo auctore v. 21. destinarat. 
Itague priusguam id constitueretur improbe factorum (τῆς 
ἁμαρτίας) fines auctis per legem mos. peccatis proferendi 
erant. Porro sententiam guam Paulo tribuimus v. 16. (τὸ 
δὲ χάρισμα ἐκ πολλῶν παραπτωμάτων εἰς δικαίωμα) 
fulcit, Tum persimilem sententiam P. Gal. 3, 19. sg. ex- 
posit, ut bene vidit Usterius; guamguam totus 1. Gal. 3, 

5. — 4, 7. doctiorem et suhtiliorem guum vocabulorum 
tum sententiarum , guam guae hucusgue ei contigit, inter- 
pretationem desiderat. Postremo illa sententia, guantum 
ego intelligo, minime cum iis 1. pugnat, ubi P. legem mos. 
sanctam esse ideogue promulgatam dicit, ut homines ei ob- 
temperarent innocentergue viverent (v. Reich. cl. 7, 7. 12. 
1 Tim. 1, 9.). Scilicet non negavit hoc nostro 1. P.; illud 
asseveravit, Deo guod hominibus in vetitum niti snetis 
div. leges cupiditatum incendium excitaturas esse scivisset 
(7, 5. 8. sg. 1 Cor. 15, 56.) potiorem causam, cur legem 
mos. scribi juberet, hanc fuisse, ut peccata multiplicaren- 
tur. 1Itague guam sanctissimum numen legem tulerat, ut 
observata prodesset, ea ut neglecta et contemta generi hu- 
mano saluti esset div. providentia, guae rerum summan 
eomplectitur, benigne instituit. Voluit Deus pro suä san- 
etitate, ut homines lege mos. se ad honestatem formari si- 
nerent; tulit ergo illam, ut virtutis esset magistra. Sed 
gui homines inde peccandi licentiam sumturos, unde mo- 
rum sanctitas petenda esset sciret, illud profecto intelle- 
xit, genus humanum Adami facinore morte demersum in 
vitam extrahi non posse, nisi peccatorum venid hoc pacto 
clementecr propositd, ut fides haberetur. Atgui certe lar- 
gissima esse Ποῖ munera par est. (uare ut maxima es- 
sistervet div, clementiae largitas h, e, ut genus humanum in 
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vitam restitueretur, lege per Mosen promulgati peccata 
'multiplicanda erant, guorum permultorum venia maximam 
div. clementiae largitatem manifestaret. (Ouod Paulus 
Deum in ferendä lege mos. hoc maxime spectasse ut pec- 
catorum moles augeretur h.1. scripserit si guem offendat, 
'is Apostolum pulcre sibi consentientem hoc affirmare re- 
putet. Nam gui non aliam guä homines ad salutem redu- 
cerentur medicinam inveniri censuisset, nisi guam div. 
clementia peccatorum veniä concessä dedisset fide paran- 
dam, eum omnia Deum consilia eo potissimum contulisse, 
ut illa medicina adhiberi posset, existimasse nonne 608- 
sentaneum est? Nunc videamus, guibus artibus interpre- 
tes paullinam sententiam mitigare conati sint. Ohrys., 
parum tamen sibi constat, Theodoret., Theophyl., Pelag., 
Corn. a Lapide, Zeger, Kopp., Reich. et multi alii ἕνα &— 
βατικῶς positum esse putarunt. Sed negue usus loguendi 
hanc enarrationem admittit, guandoguidem sententia: ad- 
jecta est lex mos. hoc eventu, ut peccata multiplicarentur: 
graece sio enuntianda est: νόμου δὲ παρειςελϑόντος ὃπλεό- 
7008 τὸ παράπτωμα, verbis a P. locatis concipi plane non 
potest, negue sententiarum nexus recipit (v. supra). Alif 
guum ἕνα recte interpretati essent, alia peccarunt, Chrys., 
Augustin. Enarr. in Ps. 102. n. 15. T. IV. p. 1124. ed. Be- 
ned., Calv., Tholucc., Rueck. al. explicuerunt: νόμος δὲ 
σεαρειςῆλθεν ut abundaret peccatum i. e. guo magis pravi- 
tatis snae magnitudinem homines agnoscerent. Haec nimi- 
rum sententia sic exprimenda erat: — ia ἡ ἐπίγνωσις τῆς 
᾿ἀκαϑαρσίας πλεονάσῃ, Pauli verhis non inest. Ad hoc res 
* postalaret, ut v. ὑπερεπερίσσευσεν ἡ χάρις et ipsa ad div. 
henignitatis agnitionem revocarentur *(v. Morus et Reich- 
hard.), guo consilio sententia v. 21. pessumdatur. Deni- 
gue considerandum est, ut clementia,. guae plurima peccata 
oblivioni daret, exsisteret, anto omnia plurimis peccatis. 
opus fuisse, guae commissa condonarentur. Iisdem ratio- 
nibus finitima Calovii, Wolfii, Jasp. al. expositio convelli- 
tur: — guo magis peccati natura, gruvitas et poenu pate- 
sceret eogue clarius hominibus ante oculos poneretur. Sa- 
tis ohscure hoc P. dixisset, si ἕνα γνωσϑῆ τὸ παράπτωμα 
scripsisset; sed verbis ἕνα πλδονάσῃ τὸ παράπτωμα ne 
umbra guidem illius sententiae continetur. Hewm. enar- 
ravit: Mosis autem lex ad legem naturalem insuper acces- 
sit, ut peccata majora ac graviora fierent (guippe non solum 
contra naturalem, sed etiam contra scriptam legem com- 
missa). Male Hcum. παρ ειςῆλϑεν interpretatus est (v. 
supra) negue ejus opinione susceptä v. sgg.,.maxime v.2t., 
"in recte eonclusam aut aptam sententiam coeunt, Possuat 
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v. ἵνα πλεονάσῃ τὸ παράπτωμα, si ea sola spertaveris, 


hane vim habere: — ut delictorum ahundantia esset np.. 


eorum gui delinguerent judicio i. g. ut per legem mos. mul- 
tis modis se peccare homines cognoscerent (v. Vatabl.). 
Sec hoc pacto v. ὑπερεπερίσσευσεν 1) χάρις sic. explican 

sunt: ubi multifarkiam se peccare homines cognoverunt, div. 
.liberalitatem supra modum redandare intellexerunt; guo 
facto sententia perditur, guomodocungue versum 21. expo- 
saeris. Practerea v. ἕνα πλεονάσῃ τὸ παράπτωμα de ipso 
improbe factorum numero augendt sumenda esse 6 v. 16. 


atet. Ven. Neander (Θεῷ. ὃ. Ὁ. u. Leit. ὃ. Hr. K. durd ᾿ 


(e Apoft. 11, p. 263.) hanc enarrationem commendavit: it 
pravitas, peccandi libido (,,die Madt der Sände im Jnnern, 
die intenfive Madt des fiindhaften Princips”) aucta vigesce- 
yet eogue perversitatis conscientia exsuscitaretur. Affin- 
xit V. D. τῷ παραπτώματι vim, guam τὸ παράπτωμα et 
ἢ ἁμαρτία negue habent negue possunt habere. Ob h.1. 
ad tempus referatur necesse est, guo tempore, postguam 

cf. Eurip. 1ph. T. v. 320. οὗ δὴ tö δεινὸν παρακέλευσμ 
ἡκοήσαμε;. | Πυλάδη, ϑανούμεϑ'" et Romanorum udi Lir. 

, 61.. Haec udi inter signa peditum dicta dedit, avolat 
deinde ad eguites —), ut recte fecerunt Grot., Corn. a La- 
pide, Kopp., Rosenm., Wahl. al., de loco (guo 10co) ex- 

oni plane non potest. Nam postguam P. conditam esse 
Jegem mos. ut aliguid efficerelur (ἵνα πλεονάσῃ τὸ παρά- 
πτωμα) scripserat, Apostolum guid hoc effecto conse- 

utum esset, non gwo loco tum alia res incidisset afferre 
debuisse facile est intellectu. Nimium igitur festinanter 

Rueck. Grotii interpretationem mirum commentum vocavit, 
Beza, Grot., Beng., Rosenm., Rueck. al. verbo ὕπερ- 
περισσεύω verbi πλεονάζω notionem per eomparationem 
augeri et amplificari putant: ubi autem peccatorum abun- 
, dantia exstitit, major (np. guam peccatorum) clementiae 
* abundantia comparuit. Yuod si P. affirmare voluisset, ev- 
. dem v. retento ὑπερεπλεόνασεν (1 Tim. 1, 14.) pro ὕπερε- 
περίσσευσεν re postulante exarasset. Adde guod Deus 
Clementiae regnum non latius patere voluit guam Peccati, 
sed illud huic respondere (v. 21.). Reichii explanatio: ma- 
jor evasit clementia np. guam lege mos. non latä evasura 
. fuisset: vana est. NamP. verba ejusmodi sunt , ut si ὑπέρ 
contentionem cum superioribus institui indicaret, τὸν πλεο- 
ψνασμὸν τῆς ἁμαρτίας et τὸ ὑπερπέρισσαην τῆς χάριτος CoN- 
. ferri cum Beza nobis existimandum esset. Comparatio- 
nem temporis post promulgatam legem mos. cum tempore 
guo nondum illa seripta esset ne apice guidem P. significa- 
vit, Imo ὑπέρ ad verbum pertinet, cui praepositum est 
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ejasgue notionem amplificat. Sic ὑποραγαπάω notat 
acio guam diligo i. e. supra modum, impense diligo. Οἷς 
ὑπεραιμόω, ὑπερπλουτέω, ὑπερϑαγμάζω,. ὑπερμαϑύσχο-- 
μαι, ὑπερυβρίζω et multa alia. Est igitur ὑπερπερεσσεύω 
supra modum, valde redundo. Freguentavit hujus generis 
voce. P. (ὑπερλίαν 2 Cor, 11, 5., ὑπερπλεδογνάζω 1 Tim. 1, 
14., ὑπερπερισσεύομαι 2 Cor. 7, 4., ὑπεραυξάνω 2 Thess. 
1, 3., ὑπερνικάω Rom. 8, 37., ὑπερυψοω Phil. 2, 9.), non 
guod 118 delectaretur, sed guia vir vehemeons naturä duce 
sna cogitata gravibus v. enuntiavit, Cur Ap. ὑπερεπερίσ-- 
08vosy guam ὑπερδπλεόγασεν scribere maluerit, ejus rek 
rationes afferri pössunt satis probabiles. Nempe ambi- 
um ὑπερεπλεόνασεν fuisset, guippe guod in hunc intel- 
ectum ferri potuisset: superatam esse peccatorum .abun- 
dantiam abundantiä clementiae (v. supra). Deinde περισ-- 
0800, gmia ipsum abundare notat, paullo fortius voc. est 
guam πλεονάξω, guod non nisi per oomparationem eandem 
notionem complectitur : πλεονάξαι plus adest np. guam guo 
opus sit, rei abundantia est. Hino P.1Thess. 3, 12. 7:8-- 
οἰσσϑύω ut gravius voc. post mieovato eollonat et de div. 
beneficentiä disserens freguentius mr80+00evw usurpat (v. 15. 
2 Cor. 9, 8. Eph.1, 8.) guam πλδονάζω (2 Cor. 4, 15,). 
Hic guogue div. liberalitatis opulentiam gravi verbo decla- 
rare voluisse videtur, Fortasse etiam vooabulorum v. 15. 
“τολλῷ μᾶλλον 1) χάρις τοῦ ϑεοῦ — εἰς τοὺς πολλοὺς ἐπα-- 
ἐσσευσε rationem habuit. — Prorsus perverterunt 
anc 1., gui, at nuper Juspis., verhis οὗ δὲ ἐπλ. 7) Om. 
ὕπερεπ. ἡ χάρις generalem sententiam (v. not. ad νυ. 12.) 
suhesse putarunt: ,,guo vero guis majorem peccando coa- 
traxit cnlpam, co excellentius sese a.vserit. haneficium, ita 
jdem, ut guemadmodum jlla pecoati lahbes per mortem 
imperium exercuit, ad eundem modum beneficium illud per 
veniam peecatorum tmperet —. Scilicet guum Ap. verbis 
ἕνα πλεονάσῃ τὸ παράπτωμα rem nominaverit, gnae ut-ef- 
ficeretur legem mos. Deus tulerit, deineeps guid illA re ef- 
fecta factum sit divinitus et jud mente docere debet. De- 
inde P. v. aliter capi negueunt, guam supra a nobis expli- 
cata sunt; ista sententia aliis v, exprimenda erat, poterat 
autem his: ὧν δὲ ἐπλεόνασεν ἢ ἁμαρτία εἰς τούτους ὗπεδρ- 
σεερισσεύει ἡ χάρις. Tum detestabilem vocem, guam 
facinorosi Christian! perditis moribus. praetendissent, guo 
plurium peccatorum culpam homo christ. sustineas, eo ex- 
cellentius sese exserere div. benefscium in improbe factorum 
venid positum, ne-potuit guidem P, edere, vir sanetissimus 
(3, 5. —8.) et cujus sententiam omnibus 1., in guibus de 
τῇ Jdixarogurn'disputavit, diligenter excussis hanc faisse 
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; ai reat: peccatorum guae priasguam in Christi te disci- 
. tradideris commissa sint veniam Christum peperis- 
se; "sed guae in Christi coetum receptus et bene et male 
feceris, eorum te et praemia et poenas a Christo judice in- 
tegras laturum esse ζ. supra p. 45. sg. cl. Rom. 6.6. δ ον, 
10.). Postremo, ne plura addam , ἵνα v. 2]. non valet 
sta ut, sed eo fine ut pendetgue ab ὑπερεπερίσσευσεν 
ἣ χάρις. — Luther., Erasm., Beza, Heum., Cramer. al. ἐν 
τῷ ϑανάτῳ pro εἷς τὸν ϑάνατον collocatum esse putarunt, 
gnia εἰς ζωὴν αἰώνιον verbis ἐν τῷ ϑανάτῳ opponi sibi 
persuaserant. Αἵ respondent verbis ἐν τῷ J. voce. διὰ δι- 
φ«αεοσύνης sis ζωὴν αἰώνιον per integritatem valentem 
ad vitam sempiternam, i. g. διὰ διχαιόσυνης ζωῆς aidviov 
(v. v. 18.), guod ob Genitivorum concursum ingratum esset, 
mperium exercuit Peccatum per mortem (ἐβασίλευσεν ἢ 
Auaoria ἐν τῷ ϑανάτῳ) np. Adami culpä, διὰ τοῦ ᾿Αδάμ 
(v. antithesin διὰ 1. Xo. cl. v. 12.15. —18.), guum ad sup- 
plicium datis peccatoribus per mortem velut ministrum vim 
suam expromeret. Item Deus Clementiam imperium ex- 
-ercere guantumgue posset ostendere voluit per donatam in- 
-tegritatem perennis vitae procreatricem, Christi heneficio. 
Recte sane Mortem per edita facinora dominataimn esse (ὑ 
᾿Θάνατος διὰ τῆς ἁμαρτίας ἐβασίλευσεν v. 14. 17.), vi- 
εἰβϑῖπι contenderes; haec enim'Mortem tyrannum, (αἱ in 
' homines grassaretur, constituerunt. Sed haec sententia 
'ab h.1. alienissima est, ubi τῆς Auaoriag vis ac potentia 
declaranda erat. 'Collatio (ὥςπερ — οὕτω) ad utriusgue 
'regni fines eorumgue' ambitum pertinet. ' Itague P, haet 
dicit: Mosis autem lex ad peccata guae morte punirentur 
(v. 12. 15.) hoc fine divinitus adjecta est, ut abundantia 
peceatorum naseeretur. Natä autem (per legem mos.) ab- 
'undantiä peccatorum, eximia redundantia exstitit clemen- 
tiae, ut guemadmodum imperium habuisset (guod latissime 
atnisset) Peccatum per mortem (Adami culpä), ita ctiam 
Elementia (amplissimum) imperium haberet per integrita- 
tem perennis vitae matrem, Jesu Chr., domini nostri be- 
neficio. ἢ) ΕΝ | 


CAP. 


*) Ceterum non ut Christianis, gui olim Judaei fuissent, eorumgut 
opinionibus deserviret, sed prorsus ex animi sententiä haec (v. 19. 
—21.) Paulum disputasse negari non potest; Nam guae de Ada- 

+ mo, mortis physicae auctore, v. 12. 15. 17. 21. perscripsit iis coa- 
sentanea sunt, guae in Genesi (c. 2. et 3.), libro div., traduntur. 

. Ouamobrem dubitari non potest, guin re in libro div. memoriae 
"proditä disciplinam suam accurate fundalam esse Ap. existimaverit. 
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Jneple ex iis, guae modo diximus 5, 20. 21. , hanc flagitiosam sen- 
enliam erueres: est hominibus ohrist. im peccando perseverandum, 
uo copiosior et opulentior exsistat div, elementia (v. 1.). Nam guum 
omines christ. ii simus, gui vitam peccatis dicatain posuerimus, no, 
trum ipsi ingenium exueremus, si Christiani facti peccata nobis indul- 
eremus (v. 2.). Ouippe nemo ignorat, guotguot baptismo initiati su- 
nus Christo, Christi morti (guam reditus ex inferis seguutus est) tum. 
mum lavaremur, oppetitae initiatos esse (v. 8.). Sepulti igitur (i. e. 
via Christi mors guuin baptizaremur, mersu in aguam, sepulturae si- 
nulacro, nobis illata est v. 8.) sumus Christi (gni funeratus in vitam re- 
211) exemplo, ut gnuemadmodum invitam (physicam) restitutus est Chri- 
tus ex inferis Dei majestate, ita nos guogue novam vitam ageremus (v. 4.) 
Vegue enim metuendum est, ne gui mortis societatem cum Christo in- 
mus, ja vitam reditus societatem repudiemus (reviviscemus igiturv. 5.), 
am reputabimus, veterem nostram guae peccavit personain velut cru- 
is supplicio guo Christus affectus est periisse, morte aulem affectum 
on peccare (v. 7.: Hinc ita reviviscemus, ut in vitam restituti non pri- 
tinam , aut flagitiosam , vitam degamus — gui enim vetus persona pec- 
et interfecta, guum homo mortuus non peccet? — sed nuvam et ho- 
iestam vitam vivamus. cf. v. 4.). Si autem mortui sumus cum Christo 
;cil. eo guod vitam impuris studiis inguinatam posuimus v. 2 sg.), etiam 
icturos nos vitam gualem Christus habeat credimus (v. 8.) negue Chri- 
lum vitae redditum non iterum moriturum esse ignoramus (i. g. hoc est 
ovam vitam nos perpetuam vitam habiluros esse non nescimus 
.9.). Morsin Christum non amplius dominatur (v. 9.). Nam guam oc- 
ubuit mortem, ea ad peccatum (ad peccati amotionem) pertinebat semel 


Deinde guod P. Deum a rerum primordiis usgue ad Christi tem- 
pora omnia coasilia eo reltulisse, ut peccatorum veniam aliguan- 
do hominibus per Christum daret indicavit W 12. 14. 20. 21.), hoc 
eum non offendet, gui Paulum omnia ad hanc sententiam revo- 
casse consideraverit: non aliunde homines salutem petere posse, 
nisi a Dei clementiä, guae patrata peccata oblivione obruat auta 
fide in Christo collocatä, guigue Apostolum malefactorum con- 
scientiam momordisse meminerit, guibus olim relligionem christ. 
h. e. salutare Dei institutum inimice insectalus esset (1 Cor. 15, 9. 
1 Tim. 1,18.). Porro ne P.h. 1. ad jud. opiniones descendisse pu- 
temus, tum hujus disputationis ubertas et subtilitas tum magnum 
studium impedit, yuo div. clementia celebratur v. 15. 17. 20, Ne- 
gue in oratione ad lectorum opiniones accommodatä P, senten- 
tiam posuisset ejusmodi (v, 20.), guae ne morum perversitati a 
Christianis praetenderetur:longä tatione c. 6, 1. — 7, 6. ca- 


vendum esset. Hic interpreti subsislendum ; nam paullini da | 


tis censura Theologis in disciplinä dogmaticä agenda est. (uod 
opus censorium gui interpretes recipiunt in alienam provinciam 
male invadunt committuntgue, guod hoc maxime tempore sedulo 
* witandum est, ut partium theologicarum cupiditas, odia et convi- 
sotia in Theologiam exegeticam importata interpretationis veritati 
'" noceant et factionum sludiis implicati cupiditategue occaecati ex- 
plicatores minus intelligant, guid scriptores 5 dixerint. 
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oppetenda (gui igitur mors iterum Christum alfiigat?); guam autem vi- 
tam vivit, ea ad Deum, numen sempiternum retfertur (v. 10. non igitur 
verenduni est, ne Christus Deo vivens aliguando moriatur). Sic (ἢ. e. 
ut Christus peccato semel mortuus Deo vivit) vos guogue, Romani, εσὶ- 
stimatole vos mortuos peccato, viventes Deo (v. 11). Ouum ipgilur 
refutatä, guam v. 1. posuimus, objectione v. 2 sgg. vos ex vitä turpitu- 
dini consecratä piam guae Deo dicetur, vitam iniisse in promtu sit 
(v. 11.), enitimini, ut vos improbitati valedixisse, Deum aut virtulem | 
totos amplexos esse ex vitä vesträ et moribus possit cognosci (v.12. 18). . 
Nam ut Peccatum vos gubernet vos non concessuros esse ex eo eonfido, 
guod (estis enim homines christ. , non Judaei) mon legi mos. paretis (cui 
ut Peccato regnum amplificaretur promulgatae 5, 20. 21. gy obtempe- 
rant excusale peccare videantur), sed div. clementiae'(v. 14. ad guam 
gui confogerit eum vitam, guam improbitati consecret, nullam kahere 
'ostendimus 6, 2sg.). At ob id ipsum, inguit, peccare nobis licet, guod 
non legem mos. , sed div. Clementiam, guä nihil benignius est, recircem ' 
habemus. Haec objectio absurda est, aguum hominem christ. exuoi 
gui peccandi licentiam sibi sumat (v. 15.). Nempe, si morum ralionen 
habueris, aut Peccato aut Pietati servias mecesse est (v. 16.). Atgu 
(guae Dei benignitas est grato nobis animo celebranda) e Pecocati mäni- 
siris docirinae rist alumni exstitistis et in libertatem a Peccato vindi- 
cati emancipati estis Pietati (v. 17. 18.). Humanä voce utor propter in- 
enii vestri tarditalem animigue hebetudinem. Nempe (ut rem accura- 
tius explanem) guemadmodum exhibuistis membra vestra -emancipais 
Impuritati et Improbitati μος effectu, ut improbe facta guae patrasis 
nascerentur , ita nunc exhibete artus vestros emancipatos Probditati, εἰ 
sancti fiatis ex pollutis (v. 19.). Scilicet guum servi essetis Peccati, Ä- 
eri eratis Honestati, guam nihil curabatis (v. £0.). Nulli igstur (h. & 
ut unde profectus sum eo revertar v, 17. 18,) vobis prava studia, ga 
olim exercita nunc vobis rubori sunt, guippe in mortem exilura, emolt 
mento erant; sed nunc vitae ratione commutatä emolumentum vesirun 
habetis sanctitatis spem , exitum autem rei vitam aeternam (v. 21, 42). 
Nam ita res comparata est, ut Peccatum nummos, guos peccando mt- 
rueris, tibi mortem persolvat, Deus tibi (guum nullum ornamentun. 
merueris) dono det vitam sempiternam Christi interventu (v. 28.). 


V.1. Ti οὖν ἐροῦμεν; ἐπιμένωμεν τῇ ἁμαρτίᾳ, ἵνα 
ἡ χάρις πλεονάσῃ; 2. μὴ γένοιτο" οἵτινες ἀποϑάγομεν 
τῇ ἁμαρτίᾳ, πῶς ἔτι ζήσομεν ἐν αὐτῇ; 8. Ἢ ἀγνοεῖτε, 
ὅτι ὕσοι ἐβαπτίσθημεν εἰς Χριστὸν [Ἰησοῦν], εἰς τὸν 
ϑάνατον αὐτοῦ ἐβαπτίσθημεν; 4. Συνετάφημεν οὖν 
αὐτῷ διὰ τοῦ βαπτίσματος elo τὸν ϑάνατον, ἵνα ὥςπερ 
2 , N 2 - N - , - N 
ἠγέρϑη Χριστὸς ἐκ νεχρῶν διὰ τῆς δόξης τοῦ πατρὸς, 
οὕτω και ἡμεῖς EV χαινότητι ζωῆς περιπατήσωμεν. 5.F 
γὰρ σύμφυτοι γεγόναμεν τῷ ὁμοιώματι τοῦ ϑανάτου 
αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ τῆς ἀναστάσεως ἐσόμεϑα, 6. τοῦτο 
γινώσχοντες, ὅτι ὁ παλαιὸς ἡμῶν ἄνθρωπος συνεσταν- 
ρώϑη ἵνα καταργηϑῇ τὸ σῶμα τῆς ἁμαρτίας, τοῦ jm 
χέτι δουλεύειν ἡμᾶς τῇ ἁμαρτίᾳ" 7. ὃ γὰρ ἄποϑαν 
δεδικαίωται ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας. 8.. Εἰ δὲ ἀπεθάνομεν 
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συν Χριστῷ, TUoTELOUEv ὅτι καὶ συζήσομεν αὐτῷ, 
9. εἰδότες ὅτι Χριατὸς ἐγερϑεὶς ἐκ νεχρῶν οὐχέτι ἄπο- 
ϑνήσκχει" θάνατος αὐτοῦ οὐχέτι κυριεύει. 10. Ὃ γὰρ 
ἀπέϑανε, τῇ ἁμαρτίᾳ ἀπέθανεν ἐφάπαξ ὃ δὲ ζῇ, ζῇ 
τῷ ϑεῷ. 11. Οὕτω καὶ ὑμεῖς λογίζεσθε ἑαυτοὺς va-, 
κροὺς μὲν τῇ ἁμαρτίᾳ, ζῶντας δὲ τῷ ϑεῷ ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ. ᾿ ον 


uno P. 5, 20. dixerat, ex iis ne impuri Christiani 
hanc detestabilem sententiam elicerent; est homini christ. im 
flagitiis perseverundum , at Deus clementiae suae opulentiam 
ostendere possit, verendum erat. Poterant enim homines 
leves et facinorosi ita argumentari: multiplicata homintun 
ccata per legem mos, olim Deus voluit, ut clemontiae re- 
aundantia gigneretur 5, 20.. Cur suam liberalitatem nunc 
minys nobilitare velit haud sane perspicimus. Agite igitur, 
gratificemur Deo neguiter vivendo! Negue defuerunt, ir 
guihbus tanta improhitas esset et insania. (Jud. 4.). Iesni- 
tarum dogma est: wufile est multum peccusse, yuiaita post 
actam poenitentiam augescit div. gratia, v. Acta eruditornm 
a. 1710. p. 442.. Similiter Amsdorfius recte facta sempi 
ternae vitae adeptionem non adjuvare, scd impedire perhi- 
μι} Ne guis igitur illam impuram et flagitiosam senten- 
.tiam e superius dictis 5, 20. erutam defenderet, guod petu- 
lans et improbus Christianus ex illo 1. efficere posse vide- 
retur, P. sibi ipse objecit v. 1., ut redargueret v. 2—17,6.. 
Utrum Ap. Judaeorum (Limb., Boehm., Tholucc. al.), on 
Christianorum conelusiunculam v. 1. posuerit, de eo inter- 
pretes inter se dissentiunt. (uibus hoc placet, rursus de . 
eo contendunt, utrum guorum ohjectio afferatur Judaei olim 
an pagani (Taylor.) fuerint. (Ouae tota disputatio funda- 
mento destituta est, P. enim negue obloguutorem neseio 
guem induxit, negue aliorum hominum se vocem aut sen- 
tentiam memorare signilicavit, sed ejusmodi verbis usus 
est v. 4. et 15., guae eum id posuisse doceant, guod ne ho- 
mines leves et scelesti ex 5, 20. ducerent, metuisset. (uo 
dixi modo o. 6. eum fine c. J. cohaerere plerigue interprotes 
eomeesserunt. Nam verhis ἐπιμένωμεν τῇ än. , ἵνα ἡ χάρις 
πλεηνάσῃ; ad voce. 5, 20. οὗ δὲ ἐπλδάν. ἡ ἅμ. ὕπερεπ. ἡ χά- 
eeg respici longe apertissimum est. ἴρίίυν Grotii opinio, 
gui Ap. guac 3, 8. tetigisset , praemissis c. 3, 9—c.:8, 21. 
guae uberiorem rei expositionem praepararent, nunc 6, 1. 
8g. persegui (guid igitur dico? an hoc.dico: persevere- 
mus —? v. infra) putavit, perpaueis VV. DD. probata est. 
Nempe manifeafnm est, P, hoe oapite.non 55. dootoribue pur . 
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gare, 6d hoc sedulo agere, ne suam vocem 5, 20. per ca- 
villationem turpitudini obtenderent (v. 11 — 14.19. c1.7;6.). 


V. 1. Ἐπιμενοῦμεν) ἐπιμένωμεν A.B.C.D.E.F. G. gr. 

31. 37. 46. al. Copt. Clar. Germ. Damasc. al. (ἐπιμείνωμεν, 
. guod Grot. probavit Mt. g.) ἐπιμένομεν 1. 57. 68. Mt. c.b. 
9. f. g. al. Perplacuit ἐπιμένωμεν Millio Prol. 8. 986, nu- 
r Griesbachio ed. med. et Knappio receptumgue est in or- 
dinem a Griesb. ed. min. et Lachm.. Recte. Superguam 
'enim guod in optimis Cde. ἐπιμέν μὲν legitur magis 
etiam firmatur lectionis varietate (nihil est enim &771u 8 ivw- 
ev οἱ ἐπιμένομεν, nisi ἐπιμένωμεν depravatum) augetur- 
-U0 suspiclo , ἐπιμεν οὔ μὲν ex ἐροῦμεν per librariorum fe- 
-stinationem :natum esse. Sonorum similitudinem (τί οὖν 
ἐροῦμεν; ἐπιμενοῦμεν ---} P. ipsum ceaptasse (v. su- 
pra 2,17. et Gal.4, 14. cl. meä de nonnullis P. ad Gal. ep.1. 
eomment. tertiä p. 16. Rost. 1834. 4.) credi posset, si gui 
libri ἐπιμένωμεν habent ἐπιμενοῦμεν continerent. Ceterum 
love est sensus diserimen. Ἐπιμενοῦμεν hanc vim hahet: 
guid ergo dicemus (ex ante dictis 5, 20. cogemus?)? num 
adhaerescemus (τοοί ἐπ mir verbleiben) peccatis (nam ἢ 
ἁμαρσυίω v, 1. 2., sieut 5, 20., collective dicitur), ut ele- 
mentia abundet? Ἐπιμένωμεν hoc dicit: gnid igitur conclu- 
demus? adhaerescamusne (follen wir verbleiben) pecoatis, 
ut.—? (v. 1 Cor, 11,22. Herm. ad Vig. p.742.). Grot. P.v. 
sie cepit: τί οὖν ἐροῦμεν; ἐροῦμεν ἐπιμένωμεν ----: (4πο 
pacto Conjunctivus adhortationi inservit): guid ergo est 
guod dicimus (nos i. e. ego, P.)? an ista dicimus (hoc est 
ἔγομεν, non ἐροῦμεν), guae Judaei de nobis spargunt: 
perseveröemus —£% —[Cic. Vusc. III, 32, 77. — guid diee- 
mus, Cleanthe? num in illä re — mali nihil fuisse?] Flu- 
xit haec interpretatio ex errore, guem supra ostendimus. 
Sed ne tum guidem Grotii explicatio ferri potest, guum 
Pluralem simul ad P. simul ad homines christ. rettuleris. 
Negue enim P. operam dat, ne homines christ. dicant: 
ἐπιμένωμεν τ. ἃ. €. ἡ %. TTÄ., 8Cd ne in male agendo , ut div. 
benevolentia abundet, perseverent. Ponitur autem τί οὖν 
ἐροῦμεν: non ibi tantummodo, ubi guid jam dicere aut ef- 
fari possit aliguis exguirit, verum etiam tum, guum guid 
jam in disputando dieere h. e. ex antegressis colligere possit 
aliguis percontatur. δὶ formula guid ergo est? guid ergo 
inde efficitur? notat (7, 7. 9, 14.). Sic h.1., uhi percon- 
tationem guid igilur dicemus (e superioribus eruemus)? no- 
va et guae sui juris sit interrogatio excipit: Num adhae- 
rescamus —? Humani aid passus est Winer.. Nam gr. 
p: 234. ἐπεμενοῦμεν Indicativum .Praesentis. ejusgue Con- 
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junctivum ἐπιμενῶμεν (sic) fecit, guum v. ἐπέμεν ἐω 8. ἐπι-- 
μϑνόω excogitasset. | 
V.2. Detestatur ΒΡ. sententiam v. 1. ut ahsurdam, guia 
hoc vehementer repugnet, eosdem homines christ. et vitam 
peccatis dicatam deposuisse et adhuc in peccatis virere. 
Οςτις rationem reddit (v. supra p. 73. 1, 32. 2, 15. Gal. 2, 
4. al.): guippe gi morlui simus — i. g. guum mortui si- 
mus—. Syr. Ularom. (gui enim) al. o? γάρ exprimunt. 
Oni aut οἵτενες liberius verterunt, aut, guod magis credo 
glossema ot γάρ reddiderunt (Vuls. si enim, εἰ γάρ. guod 
ex ot γάρ παΐυπι est). Hinc F. G. οἵτινες γάρ. Πῶς, φιῆ, 
ut Gal.4,9., posteriorem notionem (ἔτι ζῆν ἐν τῇ ἀμ.) eum 
priore (ἀποϑανεῖν τῇ än.) minime congruere designat. /47ro-- 
ϑνήσχω τινὶ πράγματι τοὶ mori detractä similitudine se a re 
sevocare, rei valedicere, commercium guod tibi cum re inler- 
cesserit abrumpere valet (7, 4. Gal. 2, 19. 1 Petr. 2, 24. 
Porphyr. de abstin. ab esu anim. I, $. 41. p. 68. ed. Rhoer. 
τί δὲ ἔδει καὶ uopaivetv τὰ πάϑη καὶ ἀποθνήσκειν Gn. 
αὐτῶν ---3). ΠΠυδίραπέ 1. a Casaubono, Grot., Elsn., Kop- 
jo al. congesta, guibus de morte philosophorum agitur, 
auli loguutionem ἀποθνήσκω τινί (guod Reich. negavit), 
non sententiam. Nam illam philosophorum mortem obit gui 
animum a corpore abducit, mortem de guä P. loguitur adit 
gui sacrä lotioue initiatur (v. 3.). Ζῆν ἔν τινε πράγματι 1002 
rin leben und mwmeben, demtä similitudine intentum studium rei 
dicare, rei vehementer studere declarat. Cf. Aelian. V. H. 
3,13. ζῆν ἐν οἴνῳ Diod. Sic. 5, 40. ἐν πότοις καὶ ῥᾳϑυμίαις 
ἀνάνδροις βιοῦν. 2 Cor, 4,2. Eph. 2, 10. 4, 17. Οὐ]. 3,7. 
cl. v. 6. et 8. περιπατεῖν Ev τινε πράγματι.  Cic. ad Fam. 9, 
26. Vivas, inguis, in literis. Sic igitur P, disputat: Ne 
Christi alumni clementiae div. abundantiam evocatari pec- 
catis adhacrescamus (μὴ γένοιτο). Yui posuerimus vitam 
peecatis dicatam, gut tandem ficri poterit, ut adhuc in iis 
vitam agamus. (GC. paucigue alii Co & μεν habent i. 6. gut 
tandem adhuc vivamus?). Eädem argumentandi formä Ap. 
utitur Col, 2, 20. Posuisse homines christ. vitam peecatis 
dicatam guum sacro lavucro initiarentur P. ipse dicit v. 3.4.. 
Unde eae hujus vs. explicationes repudiandae sunt, guac 
cum v. 3. et 4. pugnant, ut Chr. Fr. Schmidii, ut Rosen- 
miilleri, ut portentosa Flatti. Ceterum haud pauci inter- 
retes v. 2—1]1. Christi bencfioia, per sacram lotionem in' 
omines -christ. collata enarrari crediderunt. Unde hunc 
Vs. 8ic exposuerunt; guum mortui simus peccatis [n . per 
Christi virtutem, guocum per fidem coaluimus v.3. K guo- 
modo adhuc vitam iis consecrabimus? Ouae apinio cupide, 
a Calvino, Beza ol, exornata propterca rejioienja ost, guod 
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negue obtineri potest, nisi nonnulla 1. perverteris (v. infra), 
et male conclusam disputationem indueit. Nempe posita 
v. I. objectio non eo refellitur, guod vires nobis Christus 
inseverit, guibus dedecori obsistere virtutegue Deum co- 
lere possimus v. 2. — 11., guoniam turpitudinem nobis de- 
ponendam virtutigue operam dandam esse inde conseguatur 
v. 12. 13.. Possunt enim haec ab improbo homine ohten- 
di: illas a Christo suppeditatas vires in vitae sanetitatem 
conferendas esse tum demum concedendum est, guum Chri- 
stianis nefas esse in male agendo pergere, ut div. clemen- 
tiam illustrem reddant, demonstratum sit. Possunt enim 
illae Christi dotes et intima guae nobis cum sanetissimo 
viro societas est hanc vim habere, ut vitae honestatem 
appetant, gai Dei honori minus consultum voluerint, pec- 
eatis indulgeant, gui Deo gratificari decreverint. Contra 
objectio v. 1. exploditur, si P. Christiani notionem homi- 
mis , gui perditos mores valere jusserit, cogitatione absolvi 
"Θ sacrae lotionis vi h. 1. docet. Hinc enim efficitur hominis 
ehrist. ingenium exuere, gui sacrä lotione initiatus guo- 
eunguae praetextu peccata sibi indnlgeat. 

V.3. Constituit nunc P., gui vitam peecatis dioatam 
posuerimus (v. 2. ἀπεϑάνομεν τῇ ἀμ.) dieitgue neminem 
ignorare susceptä sacrä lotione id a nobis factum esse, guae 
guum illationem mortui in sepulcrum per ambages sigri- 

cet mortuum existimandum esse illä lotione initiatum fa- 
eile intelligi. Formulae ἢ ἀγνοεῖτε, ὅτε —5; (7, 1.) ἢ οὐχ 
οἴδατε, ὅτι — 5 (1 Cor. 6, 2. 9. 16. 19. Rom. 11, 2.), οὐχ 
οἴδατε, ὅτι --- 5 (v. 16. 1 Cor. 6, 15. 9, 24.) rem in vulgus 
notam et guam nescire turpe sit afferri indicant, εἰς Χρι- 
στὸν Ιηροῦν) Freguentat P. Xootög ᾿Ιησοῦς (v. v. 11. 23. 
1 Cor, 1, 2. 4. 30. Gal. 3, 14. 1 Thess. 2, 14. al.). Sedh. 
]. Ἰησοῦν mihi suspeetum est. Nam omittunt Ἰησοῦν B. 31. 
39. Mt.h. k. g. Chrys. al.; transponit 80. Ἰησοῦν Χρι- 
στόν. Praeterea εἰς Χριστόν commendant v. 4. Xoworo 
v. 8. σὺν Χριστῷ et v. 9. Χριστός. (Ouare Ἰησοῦν caneellis 
circumscripsi. Sed male Mt. L. k. 8. invertunt sis Xooro 
ἐβαπτίσϑημεν. Negue enim primarium pondus v. εἰς Χρι- 
> στόν hahent, ut Ap. Christo (non alii) baptismate initia- 
tos ejus morli, guam guum lustrarentur adiissent, initia- 
tos esse dixerit, sed voe. ἐβαπείσϑημεν. Ostendendum 
enim est, homines christ. ex vitä peccatis dicatä tum ex- 
cessisse guum daptizarentur: ἃ vitä, inguam, neguitiae 
consecratä discessimus (v.2.). An ignoratis, guotguot 
Daptismo initiali simus Uhristo, ejus morti, guam tun 
occubuerimus, baptismate initiatos-esse? i. g. guemvis no- 
strum guam: dixi mortem suseepto baptismo oppetiisse 
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enne ἐπ vulgus constat ?. Non est ὅσοι fortius, guam h. 1. 
oret otsivaec (Tholuce.), Ὅσοι ἐβαπετίσϑημεν est guot- 
1260t lustrati surius i. e. nos cuncti γιὲ lustrati sumua, 
ὕεινες ἐβαπτ. guigui lustrati sumus h. e. nos singuli 
i lustrati sumus (Gal. 5, 4.) htc idem prorsus diceret. Lo- 
[autio βαπείζω τινὰ εἷς τινα (eig τι} per se non minus late 
atet, guam vernacula Yemanden auf Yemanden (auf εἴς 
906) taufen. Non enim nisi hanc generalem notionem com- 
lectitur : aligunem aguae ita immergere, ut ejus eogitatio- ᾿ 
ies in aliguem (aliguld) dirigas, Yfemanden unter ezies 
ung, Hindeutung auf jemanden (etmas) taufen. At. 
nultis de causis ei gui Javatur res memorahilis monstrari 
jotest, v. 6. ut in aliguo fidem collocet, ut aliguem dnoem 
eguatar ut aliguid pie revereatur, ut aliguid effectum 
'eddat, ut aliguid sibi evenisse sciat et sic porro. (uare 
uum guae monstratae rei ratio sit formula ipsa nön ape- 
sat, eontexta oratio aut res, cur lavantes aliguem digitos 
id aliguid intenderint, manifestare debet. Sic dubitari non 
»otest, guin βαπτίζω τινὰ sis Χριστόν (Gal. 3, 27.) agnae 
iliguem sic immergere, «ut animum ad Christum applicare 
um jubeas valeat ita aliguem aguä lustrare, ut Christo fidem 
abendem esse ei signitices (Act. 19,4.) et βαπτίζω τινα 
lg τὸ Ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου nveiua- 


og *) (Matth. 28, 19. cl. Act, 8, 16. 19, 5. 1Cor.1, 13.15.) 


*) Infelici conatu Bindseilius (v. Xhevl. Studien u. Kritiken 1882. p. 
410. sgg.) Clerici vestigiis ingressus hanc loguutionem sic explicuit : 
immergendo aliguem ad patris — homen adducerei. e. δα- 
ptismo: efficere , utvaliguis patris — siöi nomen indat. Ouam opi- 
nionem his argumentis firmar& studvit: [. homines sacrä lotione 
lustratos ex iis nuncupatos essät :guorum nominibus initiati fuissent 
ex 1 Cor. 1, 12. 13. patet: 11. inveniunt homines christ. guum la- 
vantur nomina a Deo, Christo et Spiritu s. ducta. Vocantur enim 
υἱοὶ τοῦ ϑεοῦ, δοῦλοι τοῦ Χριστοῦ et πνευματικοί: III. Apud He- 
braeos, Syros, Poenos aliasgue nationes multi ex Diis appellati 
sunt (v. esen. ad Jes. 7, 6. et Gefch. b. hedr. Gyr. u. € vift P. 
225. 444.): IV. commendant propositam interpretalionem formu- 
Jae rabhinicae (1119) 95) "Ὡ 005 p bat. Ουὰ disputatione 
nihil vidi levius. Nam 1. ipsa interpretatio ejusmodi est, ut nemini 
in mentem venire debuerit, guum nominis impositio in veteribus 
linguis ad nomen adductio negue vocata negue cogitata sit: II. non 
potest vera Esse loguutionis βαπείζεσθαι εἰς τὸ ὄνομά τινος expla- 
natio, nisi guam omnibus ejusdem generis formulis adbibere liceat. 
Αἱ Bindseilii opinio ad multas phrases accommodari neguit, v. c. 
βαπείζεσϑαι εἰς Χριστόν, sic ἕν σῶμα, εἰς μετάνοιαν, 
εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, “ἢ bu "p 519, ΥΩ. Bih Ὁ 53 
092. Nam ut aliguem ad servi nomen guo Bindseilio placuit 
sensu adducas, tamien gui ad servitutis nomen aliguem adducere 
gueas non apparet: III. in coetu corinthiaco alios se Paullinos, 
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baptismate aliguem initio monstrans (reverendum, opinor) 
patris, filii et sp. 8. nomen (unter Hindeutung auf den [anzuer; 
fennenden] Rahmen des —) notet lustro aliguem reverentid, 

patris — nomini debeatur, eum obstringens. . Item in 
promtu est, Samaritanos guum suos D= ἢ Ὁ (digitis 
ad montem Garizim intentis, mit Deriehung auf den Berg G.) 
eireumeiderent (v. Schoettgen Hor. hebr. 1, 239.), homines 
häc lege circumcidisse, ut montem Garizim consecratum 
montem existimarent sacrisgue ihi faciendis obstringeren- 
tur. Sed Israelitae 1 Cor, 10, 2. εἰς τὸν Mwioijv ἐβαπτί- 
σαντο [honi Cdd. ἐβαπτίσϑησαν) Mosen (guem ducem nimi- 
rum seguerentur) intuiti (unter Hinblid auf M.) lavacro se 
subjecerunt h. e. (guum nubem seguerentur et mare trans- 
irent) baptismum susceperunt, guo Mosi se submitterent. 
(Cf. ομνυμε εἰς ἹΙεροσόλυμα Matth. 5, 35. juro Hierosolyma 
entuitus i. e. per Hierosolyma. = Advertimus enim rei, per 
guam juramus, animum. Contende etiam Romanorum for- 


mulas jurare in verba alicujus, in nomen principis, in ali- 
eujus obseguium, guarum rationem et sensum superius dictis 
usus facile perspiciat). Lectionem ἐβαπείσϑησαν amplexo 
sic explicandum est: Israelitae guum Moses iis (dux) mon- 
straretur lavaerum experti sunt divinitus nubi et mari i. e. 
obseguio Mosi praestando divinitus alligati baptismate 
sunt, guod nubi suhjecti et transitu per mare facto su- 
bierunt. = Phrases rabbinicae de servorum lustratione 


p J 


alios Petrinos, alios Christianos vocasse male sumsit Binds.. 
Εἶναι τινός valere alicujus esse ἢ. e. alicui addictum esse tralati- 
tium est. Unde alii se cum Paulo aliove magistro, alii cum Christo 
facere dictitarunt 1 Cor. 1, 12. Non igitur Ap. versum 18. adjecit, 
guod veritus esset, ne gui, guod nonnulli se Paullinos Corinthi ap- 
pellarent , Paulum suo potius guam Christi nomini homines ba- 
plismo initiasse suspicarentur. imo duabus rationibus Corinthio- 
rum vanitatem redarguit. Primo absurdam esse eorum orationem, 
yuorum alii doctoris christ., alii Christi se assectatores perhiberent, 
inde demonstrat, guod unus sit Christus, gui omnia servatoris offi- 
cia solus obierit. Nempe non absona illa oratio videretur , si Chri- 
stus et Apostoli divisis inter se partibus Messiae muneribus conjun- 
ctim functi essent, v. c. si Christus homines instituisset, Apollo- 
nius vaticinatus esset, Petrus messiana miracula edidisset , Paulus 
hominum peccata espiaturus in crucem acius esset (μεμέρισται — 
ὑπὲρ: VUOS). Sic enim etiam Apostolis, non solum Christo, mes- 
siana majestas inesset. Deinde eum esse dominum observandum, 
cui sacro baptismi ritu initiatus sis, h. e. Christum, Ap. monet 
(ἢ — ἐβαπτίσϑητε,): IV. Nomina a Diis repetita, ad guae Binds. 
provocavit, propria sunt, ut Hannibal, Hasdrubal, Abdiel, Obad- 
jah , Ithabdal (x. Gesen. 1. c.), contra υἱοὶ τοῦ ϑεοῦ, δοῦλοι τοῦ 
Χριστοῦ et πγευματικοί appellativa nomina sunt et guae fide po- 
tius ac pielale comparentur, guam baptismo acguiraniur, 
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usitatae (js 43 bud:may 005) ma bb "p 53. et 
(mn Ὀδδθ: Υ 29 085) miima md Ὁ 53 [loca rabbinica sup- 
editat Seldenus de jure nat. et gent. (c. 3. init. p. 152 sg. 
[ond. 1640. ἢ. et Vitringa s. Obs, libr. III. c. 22. p. 32Ä. 
Franeg. 1641. 4.] guo jure cum N. T. formulä βαπτίζω τινὰ 
εἰς τὸ ὕνομά τινος collatae sint nunc videamus. Haec autem 
iis vis subest: in aguam aliguem mergo in proselyti, servi, 
liberi nomen (guod ei nempe gerendum sit) ejus animum diri- 
gens (ad proselytismi, servitutis, libertatis nomen, rem ei me- 
morabilem, attendere eum jubens)i.e. πᾶσ aliguem lege aguae 
immergo, ut proselytus etc. et sit et vocetur, ut proselytismi - 
nomen sibi, Tuippo futuro proselyto, permagni momenti esse 
judicet. Ouamobrem loguutiones rabbinicae cum N.T. for-- 
mulä eo congruunt, guod eandem constructionis et formam 
habent, et, si illam in universum spectaveris ,. rationem, 
sed sensu cum eä discrepant. Nam Christianis in sacrä 10- 
tione naturarum nomina ostenduntur, guas et esse profi- 
teantur et pie colant; servis judaicis nomina monstrantur, 
guae guod iis inter Judaeos jus futurum sit per ambages 
portendant. His disputatis ceterne N. T. formulae, guae 
ad idem genus pertinent, facile expediuntur. 1 Cor.12,13. 
ἡμεῖς πάντες εἰς Ev σῶμα ἐβαπτίσϑημεν Nos omnes guum 
ad unum corpus (guod nempe efficeremus v. 20.27.) ani- 
mum advertere juderemur loli sumus idem declarat, guod 
lotio in nobis peracta hanc nobis legem injunzit, ut unum 
corpus efficeremus. His v. proxima vocc. P., de, industriä 
conformavit πάντες εἰς Ev πνεῦμα ἐποτίσϑημεν, guibus 
ante dictorum 10, 4. manifesto ratio habetur. Explana; 
omnibus ita polus datus est, ut unus spiritus (np. potus 
praebitor) nobis monstraretur (alle find wir unter Hintweifung 
auf einen εἶξε [der Gabe Darreider] getränkt worden) i. g. 
omnes unius'spiritus dotibus recreati sumus, Ouam Lachm, 
lectionem recepit πάντες ἕν πνεῦμα ἐβαπτίσϑημεν apertum 
est vulgatae scripturae glössema. οί, 19, 3, homines εἰς 
τέ οὖν ἐβαπτίσϑητε : (guo igitur guum lavaremini animum 
appellere jussi estis£ 1. e. guä igitur re baptismate alligati 
estis ?) interrogati respondent εἰς τὸ Ιωάννου βάπτισμα ad 
lavacri Johannei argumentum mente nosträ directä loti su- 
mus i. 6. eä re alligati sumus baptismo, guä gui Johannis 
lavacrum subeunt alligantur. Act. 2,38. non v. βαπτίζε- 
σϑαι ἐπὶ τῷ ὀνόματι ᾽ 1. Xp., sed voce. βαπτίζεσθαι εἰς 
ὥφεσι»ν ἁμαρτιῶν integram loguutionem constituunt: 
ta lavari, ut (futura) peccatorum venia tibi monstretur, un: 
ter Hintveifung auf (zu erwartende) Sändenvergebung (cf. Marc. 
3, 4. Luc. 3, 3. βάπτισμα μετανοίας. δὶς. ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν). Verba autem ἐπὶ τῷ ὀνόματι Ἰ. Xp. declarant 
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esu Chr. auctoritate, gui sacram lotionem sanxit M 
8, 19.. Item Act. 10, 48. βαπτίξζεσϑαι ἐν τῷ ὀνόματι 
κυρίου, domini auctoritate lustrari significat. Matth.3 
βαπτίζω τινὰ εἰς μετάνοιαν valet immergo alignem poeni 
tiam ei monstrans (gr opus sit), i. e. poentitentiä age 
aliguem obstringo. Potest hic εἰς de consilio capi (hap 
aligaem , ut resipiscat). Cf. ad Matth. p. 134. Sedc 
haec interpretatio ad omnia ]., in guibus est βαπτίζω 1 
εἰς τινα (sic τι) aut similis loguutio, aceommodari noa 
eam nune repudio, Restat nostro 1. formula εἰς τὸν Jd 
τον αὐτοῦ ἐβαπτίσϑημεν. Ouac sane, si eam solam spet 
veris, sic enarrari potest: Iita in aguam mersi sumus» 
Christi mors (ad abolenda hominum peccata a servatore 
petita), guam pie agnosceremus nobis commonstraretar H 

ἂς lege baptismo initiati sumus, ut Christum ad se 
nostra expianda mortem adiisse. pie fateremur 4, 25. 

Grot.). verum enim vero et cohaerentia hanc interpr* 
tionem respuit negue homines christ., ut salutarem Chm 
mortis vim profiterentur, haptismate tum separatim ohli 
tos esse doceri potest (v. Reich.). (Guin aut Deo, Chm 
et Spiritui s. Christiani baptismate initiati sunt (Matth 
19. cl. Act. 19, 2. 3.), aut uni Christo (Act. 8, 16.). Na 
pe gui Christo se religiose dediderit, totam servadi 

isciplinam proharit necesse est. Non minus v. hane 615 
eationem admittunt: sic lustrati sumus, ut in Christi 1 
tem nobis imitandam nostra mens dirigeretur ἢ. e. ho 
nos baptismate recepimus, ut Christi mortem imite 
guum guemadmodum Christus animam exspiravit sic 
vitam turpitudini consccratam deponamus (v. Schoetl 
Stolz., Reich., Koelln. al.). Scd huic guogue explane 
contexta oratio refragatur, unde baptismum non eo 
ctasse, ut mortem, guä prohro et dedecori valedic 
baptizati meditemur, sed ut πᾶσ morte, guum bap' 
mur, affectos nos esse reputemus (v. v. 2. ἀστεϑάνομεν 
συνετάφημιεν). manifestum est. Superest igitur, 
exponamus: in Christi mortem nobis guum lavaremi 
tam animo nostro dirccto loti sumus i. e. hanc guo 
mus lavacrum vim habuit, ut Christi mortem noh 
lavaremur illatam fuisse ipsä re admoneremur. 
dictum sententiamgue v. 4. ex eo collectam ne secu 

gamus, ad Pronomen αὐτοῦ nobis attendendum e: 

Christi mortem eam dixit, guam reditus in vitum | 

guutus sit. Scilicet immersio totius corporis in 

baptismo tum usitata (ἡ xatddvorc: v. Suic. Th 

I, 259. sg. et Usterii Gntwicl. p. 224.) Paulo 

Christi mortem oculis eo suhjicit, guod mortui 
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sepulerum repraesentat (v. 4.), docetgue haptizatos vi- 
n sesleribas dientam deposuisse , sicut Christus moriens 
lam kumanam posuisset; contra emersus ex aguä haptis- 
b praet "(ἡ ἀνά δυσις) Christi in vitam reditum imitatur, 
M guod Christus rellicto sepulero vitam vixit paullo ante 
itam, nos postyuam 6 baptismi undis tanguam e se- 
emersimus in novä vitä, guae sanctitati dicanda sit, 

sit ἐστ (v. 4.). Christum ipsum baptismatis caerimo- 
im ja hame partem interpretatum esse demonstrari ne- 
&, sed apta tamen est guam P. posnit interpretatio. 
fe hoo fine sacra lotio instituta est, ut gui eä perfunda- 
Fstäs sordes guum cluerit sancte se vieturum esse per 
vk ostendat (Eph. 5, 26. sg. Tit. 3, 5.), sive, ut Pauli 
Mitndine utar, sepulcro se condi patiatur peceatis mor- 
Or mde resurgat virtuti vieturus. Item % κατάδυσις 
ae, gud mortuus afliciatur, 7 ἀνάδυσις reditus in 
lmulacrum mente facile concipitur. Credibile est, 

W teeri ritus interpretationem tum temporis pervulga- 
Riise; sin minus, P. guidem bis literis proditam (Col. 
a 'Stepe guum ore vocegue homines institueret propo- 
& Nam eam commemorat ut nemini ignotam (ἢ ἀγνοεῖτε, 
=3), Oui βαπτίζεσθαι εἰς Χριστόν et εἰς τὸν ϑάνατον 
isto ejusgue morti immergi enarrant (Benechke p. 

Ny Gloeckler al.) diu laborabunt, dum sententiam vel sa- 
ἐγ} perspieuam formulis subesse guidgue hoc pacto 
σϑαι εἰς τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου 1. declaret doceant. 
i βαπείζεσϑαι εἰς Χριστόν Christo immergi valere di- 
isti corpus mysticum (in ecclesiam Eph. 5, 23. 30.) 

ἢ (Erasmus), acgre sane loguntionum βαπτίζεσθαι εἰς 
ἴνομα Ἰησοῦ (Act. 19, 5.), Παύλου (1 Cor. 1, 13.), 
'umgue ejusdem generis formularum sententiam expe- 
s sin Christo immergi significare arctissime cum Christo 
baptismum conjungi et guasi in unm coalescere cl. 
et Gal. 3, 27. contendas (v. Chr. Fr. Schmid. cl. Beza, 
., Beng.) et Christi morti immergi interproteris in hane 
Christi murte communionem venire, ut mors, ut pecca- 
moriaris, ex illa tunguam ex fonte profluat, multa pec- 
Negue enim ex eo, guod gui sacrä lotione Christo 
atus fuerit, eum Christum induisse, tum guod ad Christi 
kemplum conformaturum esse promiserit (v. Rom. 13, 
, tum guod Christi ornamenta adeptus sit (Gal. 3, 27.) 
v aliguis affirmet, loguutionem Christo per baptismum 
τὶ idem denotare guod Christum induere jure coneludi- 
Aliud est enim formulac βαπτίζεσϑαι εἰς Χριστόν po- 
item enucleare, aliud eorum tuin olficia tum decora re- 
ν gui ἐβαπτίσϑησαν elo Χριστόν. Praeterea Gal. 3,27. 
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homines Christo per baptisma initiatos Christo per omnia 
similes redditi esse minime dicuntur, sed hoc dumtaxat af- 
firmatur, 608 guod Christum, Dei filium, induissent, ex 
hominibus, guibus servorum fortuna fuisset, Dei filios fa- 
etos esse. Nimirum hanc, guam PP. gr. inierunt, inter- 
retationem et v. 26. poscit et tota Ap. disputatio 3,25. — 47. 
ve est, guod Usterius objicit, rectius sic Paulum v. 27. 
τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ (pro Χριστόν) ἐνεδύσασϑε dicturum fuisse, 
Nam Christum pro Dei filio nemo non tum Christianorum 
yeneratus est. Deinde e v. 5. vel propterca nihil efficitur, 
od σύμφυτος insititium non designat. Tum guod Calvini 
et Bezae formulae εἰς τὸν ϑάνατον αὐτοῦ ἐβαπείσϑησαν sub- 
6886 voluerunt, non potuisset ab eo obscurius exprimi, gui 
sua cogitata perplexis v. obvolvere constituisset.. Denigue, 
ne plura cumulem, vana est illorum v. expositio , nisi Chri- 
sti in vitam reditum efficacem fuisse ad suseitandam melio- 
ris naturae novitatem Ap. v. 4. contenderit; guod his v. 
elogui debuisset: — ta δεὰ τῆς ἀναστάσεως Xoi- 
στοῦ Ev καινότητι ζωῆς περεπατήσωμεν. 

V.4. Argumentatur nunc P. e sententiä verbis v.3. 
ὅσοι ἐβαπείσϑημεν εἰς Χριστὸν, εἰς τὸν ϑάνατον αὖ- 
τοῦ EfantioInuev conceptä: δαρίϊδηιο nemo nostriim 
Christi morte (guam in vitam reditus excepit) 
non affectus est. Ouod gui teneat primo οὖν non sollicitan- 
dum esse facile perspiciat. Hahent pro eo σύν 39. 41. 42. 
43.. Confundere enim solent utramgue vocem librarii (v. 
Matth. 13, 30. 2 Tim.2, 3. varr. lect.). Et h.1. post 
συνετάφημεν proclivior etiam error erat. (Ouod autem 
Syr. Clar, Germ. Vulg. γάρ (nempe) pro οὖν posuerunt, id 
interpretum sententiarum perspiceuitatem adjuvantium li- 
bertati trihuendum est. —Scilicet οὖν guo pertineret partim 
ne recentissimi guidem interpretes ( Rueck., Reich.) peree- 
perunt. Explana: sumus igitur (i. e. guia Christi mors 
guum haptizaremur mersu in.aguam, sepulturae simulacr, 
nobis illata est; v. ad v. 3.), guemadmodum Christus, in 
sepulcro repositi per baptisma, guo mortui declararemur. 
Itague οὖν eo nititur, guod P. haptismum eatenus homines 
mortuos sistere, guatenus eorum sepulturam repraesentet 
sumsit. Nimirnm sepeliri non solere nisi mortuos reputa- 
vit, Deinde v. διὰ τοῦ βαπτίσματος εἰς τὸν ϑάνατον aretis- 
sime, ut unam notionem efficiant, copulanda esse patet. 
Nam argumentatio v. 4. a v. v. 3. εἰς τὸν ϑάνατον αὐτοῦ 
ἐβαπτίσθημεν proficiscitur: per baptisma Christo initiati 
ejus morti nobis oblatae per baptismum (guoniam im- 
mersio in aguam sepulturae imago est, soli autem mor- 
tui sepeliuntur) initiati sumus (v. 9.)» Sumps-igitur, 
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ut Christus, sepulti per baptisma, guo Christi morti no- 
dis allatae initiati sumus (np. guia baptismus sepulturam, 
guä afficeremur, oculis subjecit), Articulo τοῦ post βάπ-: 
τίσματος opus non est, guoniam Suhstantiva de verborum,; 
unde ducta sunt, ratione Articnlo non interposito struuntur, 
Ouun igitur βαπτίζεσϑαι εἰς τὸν ϑάνατόν τινος recte dica- 
tur, bene etiam τὸ βάπτισμα εἰς τὸν ϑάνατόν τινος Compa- 
ratum est. ΕΡΆ. 8, [8. αἱ ϑλίψεις μου ὑπὲρ ὑμῶν (v. 9M- 
βεσϑαι ὑπέρ τινος 2 Cor. 1, 6.), Phil. 1,26. ἡ ἐμὴ παρου-- 
σία πάλιν πρὸς ὑμᾶς (cf. παρεῖναι πρός τινα) Col. 1,24. τὰ 
παϑήματα ὑπὲρ ὑμῶν (cf. πάσχειπ ὑπέρ τινος) Gial. 1, 19; 
Thuc. 1, 6. ἡ δίαιτα μεϑ' ὅπλων. Cf. supra p. 195. Grotii, 
Calovii, Wolfii al. voce. εἰς τὸν ϑάνατον a v. συνετάφημιεν 
diverso sensu suspendentium (sumus cum Christo per has 
ptismum sepulti αὐ repraesentandam etliam oculis Christi 
mortem; Grot.; ad mortem peccati testandam et olbsi- 
gnandam; Calov. Wolf.) rationi praeterguam guod a Ρ. ar- 
gumentatione abhorret, formulae ϑάπτεσϑαι εἰς ϑάνατον, 
guae guo sensu usnrpari potuerit, vix apparet, insolentiti 
nocet. Fortasse lectio Mt. ἃ, εἰς τὸν ϑάνατον. διὰ τοῦ 
βαπείσματος vulgatae scripturac ad eam guam rejecimus 
structuram revocatio est. hun si τὸν ϑάνατον τοῦ Xp. v.3. 
mortem , guam reditus in vitam inseguutus esset , vocatarni 
esse memineris, et verborum συνετάφημεν αὐτῷ vis pa- 
tet et tota vs. 4, sententia plana est. (uamguam P. (80 
facilius intelligeretur et ἡγέῤϑη ut voce. praecipuum statim 
post ὥςπερ collocavit et ja altero membro ponderosa v. ἂν 
καινότητι ζωῆς ante περιπατήσωμεν posuit. Hoc igitur di- 
xit: guotguot per baptismum initiati sumus Christo ejus 
mortem (guam reditus in vitam seguutus est) baptismate (se 
pulturae imugine) occubuimus. Sepulti igitur sumus 
Christi (gui funeratus vitam recepit) eremplo, ut, guemad- 
modum in vitum restitutus est Christus ex inferis patris ma- 
jestate, ita nos gnogue novitatem vitae haberemus. Haeo 
sententia duobus vitiis laborat judice Reichio., Primo enim 
ejus sepulturae rationem hanc cogitari posse negat, ut se- 

ultus reviviscat ἢ. e. demtä similitudine eo consilio vitia 

eponi infitiatur, ut virtuti operam des. Argutiae. Sane 
nobis ὁ turpi vitä cedendum est, ut honestam vitam viva- 
mus; guia lotus absurdc in coenum revolyaris, improhe ad 
morum turpitudinem redeas, guam fugeris. (Ouodsi fece- 
ris, ingenium exuisse ut rursus indneres recte dicaris. Pos- 
sumus igitur, ut Ap. similitudini insistam, sepeliri, tum 
ut in pristinam, tum ut in novam vitam restituamur. Vide- 
tur Reich. ad v. ἐν καινότητι ζωῆς non satis attendisse. 
Deinde flagitiorum cjurationem et studiunx.virtutis, res na- 
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turä cohaerentes, male Panlum distraxisse Reich, ohtendit.: 
Sufficit , guod utrumgue cogitatione divelli potest. Sed re- 
cte P. loguutus est, cujus oratio similitudine detractä hanc 
sententiam eomplectatur: baptismo suscepto pristinum in- 
nium exuimus, ut novos mores potius indueremus, guam 
ad illud rediremus, guod improbe faceremus. Jaspis. Pau- 
Jum duobus comparationis memhris pro guattuor locatis 
eoneise scripsisse opinatur: ἵνα ὥςπερ ἠγέρϑη Χριστὸς & 
γεχρῶν — καὶ περιεπάτησεν EY καινότῃτε ζωῆς, 
οὕτω καὶ ἡμεῖς συνεγερϑέντες αὐτῷ ἐκ νεκρῶν 
καινότητι ζωῆς περιπατήσωμεν.  Tantam vero diligentiam 
uia jejuna est, ne optimi jguidem scriptores consectantur. 
hristum ἐγερϑέντα ἐν ζωῇ περιπατῆσαι res doeet; 
item homines mortuos et sepultos non posse ἐν χαινόξητι 
ζωῆς περιπατεῖν nisi in vitam restitutos guivis assegnitur. 
dt τῆς δόξης τοῦ πατρός [guae v. om. Iren. 3, 16. Ter 
tull. , Pacian., Gaudent. Chromatius] est vetus scholion. 
Nemo eerte v. tam insignia praetermitteret.” Mill. Prol. 
. 451. Praetermittuntur guoniam ad sententiae paullinae 
Itegritatem non prorsus necessaria sant. — δεὰ τῆς δόξης 
g. 71.] Theodoret. (cf. Theophyl. et Chr. Fr. Schmid. gui ma- 
jestatem patris interpretatur majestatem a patre tn Chri 
stum [ubi haec?) collatam): δόξαν τοῦ πατρὸς τὴν ϑεότητα 
καλεῖ τοῦ Χρ.. guod mire munire conatur Eph. 1, 17. ὃ πα- 
τὴρ τῆς δόξης (pater majestatis i. e. ηια)οϑίαίο conspicuus) 
explicans: pater divinae Christi naturae. At Deus Christum 
in vitam revocavit, non Christus Christum, aut divina Chri- 
sti natura humanam (10, 9. 1 Cor. 6, 14. 15,15. Eph.1,20. 
1 Thess. 1, 10. al. cum guibus 1. Joh. 10, 18. minime pu- 
guat). Non rectius Beza cl. v. 10. exposuit: in gloriam pa- 
tris 1. 6. ut depositä earnis assumtae infirmitate intrans in 
gloriam patris gloriosus Deo viveret in aeternum. = Haee 
enim sententia a P. verhis alienissima est. COuin etiam 
voce. εἰς δόξαν τοῦ πατρός (15, 7.) s. τῷ πατρὶ πρὸς δόξαν 
2 Cor, 1,20.) hoc fantummodo dicerent: in patris honorem. 
isi autem isto modo Ap. v. ceperis, gui constare possit 
altera pars collationis (ἐν καινότητι Voro) aut guorsum 
hic eommemoret-P, enjus virtute Christus vitam receperit se 
videre Beza negat. Non igitur Ap. optime v. delegisse, ut 
aliam vitae Christo redditae, aliam vitae nobis gunum revi- 
xerimus degendae rationem esse indicaret, Beza considera- 
vit, Nam Christum in vitam physicam patris majestas re- 
stituit; nobis sepulturä affectis vita ineunda est non pristi- 
na, gnuae peccatis contaminata erat, sed nova, guam virtnti 
consecremus. Tum multi interpretes aut τὴν δόξαν sim- 
pliciter i. g. τὴν δύναμεν valere putarunt (Stolz., Jasp.al. 
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potentid patrie), aut, ut alignam hujus opinionis rationem 
reddidisse viderentur, διὰ g17g δόξης per potentiam, guam 
gloria seguityr (Grot.), per potentiam gloriosam 
(Heum. Boekn. al.) aliisguo hujus generis formulis conver- 
terynt. Et primum guidem τὴν δόξαν i, J. τὴν δύναμιν de- 
notare ex 60 eoneluserunt, guod LXX 19 passim τῆς δόξης 
voe expreaserunt. (uae argwmentatio claudicat, Voc. vy 
roprie vim, robug, potentiam notat respondetgue vocabu- 
is δύναμις et ioyve, deinde etiam res guae potentiä compa- 
rantur declarat, majestatem, gloriam, laudem. Huare 
LXX guum -fes. 12, 2. Ps, 29, 1, 68, 35. 1» δόξαν verte- 
rent, id:fecerunt; non guod δόξα iis robur valeret, sed guod 
ibi τῷ laudem designaro recte intellexissent (cf, Ps. 8, 3.). 
Sed Jes. 45, 24. LXX errarunt, 15, guod ibi esset potfentia, 
laudem , δόξαν. interpretati. Deinde τὴν δόξαν potentiam 
deelarare ex iis 1. patere putarunt, ubi Christi in vitam re- 
stitutio div. petontiae opus dicitur 1 Cor. 0, 14. 2Cor.13,4. 
Eph. 1, 20. ἃ: Col. 1, 11. Hic turpis est locorum paralle- 
lorum abusus. Locum haberet ista conelusio, si et τὴν δό- 
Ear potestiae significatum hahbere aliunde constaret et guod 
h. 1. et Col. 1, 11. τῇ δόξῃ tribuitur non nisi potentiae div. 
tribni posset. Postremo illam explicationem eo defendunt, 
od Dei majestas omnäpotentiam contincat (Tholucc., 
ueck.). Recte guidem; nihilo secius tamen τῇ δόξῃ ac τῇ 
δυνάμδι sua manet notio et potestas. Itague P. Ghristum 
in vitam revocatum dicit majestate patris ἢ. e. earum vi vir- 
tutum , .[uibus Deus sit Deus aut numen supra gyam cogi- 
tari et enarrari potest excelsum et absolutum. = Etiam Joh. 
11, 40. ἡ δόξα τοῦ ϑεοῦ Dei majestatem valet, guae con- 
spicitur, :si eam Deus aliguo a suä majestate profecto mi- 
raculo nobilitat. ἐν καινότητε ζωῆς] Haec P. ex Hebraismo 
ro ἐν χαινῇ ζωῇ scripsisse male olim creditum est, nisi 
Forte etiam Plutarch. ὙΠ], Themist. c. 10. χρημάτων &v- 
oloxei πλῆϑος ἐν ταῖς ἀποσκευαῖς ἀποκεκρυμμένον Hebraeo- 
rum idioma imitatus dixit pro ἀρήματα δὑρίσκειν πολλὰ — 
ἀποκεκρυμμένα, aut Cicero de Oflic, 8,1. 1. imitatione tan- 
tam ingenii praestantiam consegui subito Hebraeus factus 
pro tam praestans ingenium exaravit, Esse autem ἐν και-- 
9001 Tt ζωῆς guam ἐν καινῇ ζωῇ fortius facile intelligitur, 
Hanc enim ille loguendi modus rationem habet, ut rei Prae- 
dieatum maxime spectandum esse indieaturus de rei Prae- 
dicato (h. 1. de novitate vitae) potius, guam de re, oui ali- 
od Praedicatum competat (ἢ. 1. de novä vitd) loguaris, 
erperam Win. gr. p. 190 sg. guae ad unam eandemgue olas- 
sem loca pertinent in duo genera divisit. Nam nostro1. ea 
tantummodo 1. eonsentanea esse; dixit in guibus verdum ad 
N ᾿ 


JON EPISTOLA AD ROMANOS 


nomen retfiom, ut id primarium esse voeabulum intelligatur, 
tius accommodatum sit, guam ad nomen regens cl. 1 Tim, 
17. 2 Thess. 2, 11. (1, 9. Eph. 1, 6.3. Phaedr. Fab. 1, 
13, 12. tum demum ingemuit corvi deceptus stupor. ' Ab 
his autem 1. Col. 2, 5. — βλέπων — τὸ στερέωμα τῆς εἰς 
Χριστὸν πίστεως ὑμῶν et finitima 1. secludenda putavit, 
Haud dubie V. D. sic philoso hatus est: vivi vitam posse, 
non nordatem (v. Reich.), fidi posse divitiis, non vanitate 
2 Tim. 6, 17., errorem mitti posse divinitus, non effscaciam 
2 Thess. 2, 11., corvum ingemiscere posse non sluporem; 
eontra fidem oculis conspici mon posse Col. 2, 5. erum 
enim vero in hujusmodi 1. nomen regens et reetum unam 
notionem afferre (vitae novitas, divitiarum vanitas, erroris 
efficacia, fidei firmitas, corvi deceptus stupor etc.) in promtu 
est. Cf. Uic. de Nat. D. 2, 50, 127. multae etiam (hestiae) 
insectantes odoris intolerabili focditate depellunt. Non 
odore , sed odoris intolerabili foeditate inseetantes de 
tur. Negue dubitari potest, guin guod de re im universum 
valeat, recte etiam de rei Praedicato, modo τοῦ aptam sit, 
dicatur, Possumus igitar in vitae novitate versari, opum 
vanitate eonfidere, guod multi locnpletes homines impro- 
bante Paulo faciunt, mentis nostrae acie fidei firmitatem 
videre Col. 2,5., potest erroris efficacia alicui immitti et 
corvi deceptus stupor ingemiscere. Nam in vitae novitate 
versatur, in tali vitae statu constitutus, ut ejus vita sit 
nova vita, divitiarum vanitate confidere recte dicimus, gui 
'spem suam in caducis opibus reponere jure culpatur inge- 
miscitgue corvi deceptus stupor, guum corvus ingemiscit, 
cui per stuporem decepto stupor gemitus excitavit. Ne 
multa; ἡ καινότης τῆς ζωῆς, τὸ στερέωμα τῆς πείστεως, 
πλούτου ἀδηλότης et similia ab 7) καινὴ ζωή, 7 στερξδὰ πί- 
στις, πλοῦτος ἄδηλος non differunt, nisi animi informatione 
et vi rhetoricä. = Inveniuntur tamen formulae, in guibas 
illa loguendi ratio maxime usitata sit. 510 Ν, T. scriptori- 
bus 1) ἀλήϑεια τοῦ εὐαγγελίου Gal.2, 5. pro τὸ ἀληϑὲς εὐαγ- 
γέλιον et ἡ ἐπαγγελία τοῦ πνεύματος pro τὸ ἐπαγγελϑὲν 
πνεῦμα Gal. 8, 14. dicere solemne est. 
V.3. Sententiam v. 4. prolatam Ap. v. 5.—7. firmat, 
h. m.: sepulti sumus, guemadmodum Christus sepultus est, 
guum baptismo initiaremur, ut Christi exemplo in vitam 
reversi novam vitam ageremus v. 4.. Negue enim verendum 
est, ne gai mortis societatem cum Christo inierimus , in vi- 
tam reditus societatem repudiemus.  Reviviscemus igitur, 
V. 5. Jam repntabimus, veterem nostram, guae peccavit, 
personam velut crucis supplicio, guo Christus affectus est, 
periisse v. 6., mortuum autem non peccare v. 7, Vaan: 
w' jA oDrem 
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obrom ita reviviseemus, ut in vitam restituti non pristinam 
i. e. flagitiosam vitam degamus (gut enim vetus persona 
peccet interfecta, gaum homo mortuus, ut dixi, non 
et ἣν sed novam et honestam vitam vivamus (cf. v. 4.}) 
tym. M. ξύμφυτος, ὃ συγγενὴς, &nd τοῦ ξὺν καὶ φύω. 
Recte. Negue nllo vinoulo σύμφυτος cum v. φυτ δύω 00- 
haeret. Falsi sunt igitur, gui σύμφυτος h. 1. ant una 
plantatum (Syr., Chrys., Phot., Vulg., Luther., Heum al.) 
aut insitum, insititium (v. Erasm. Calv.; inserere valet Jun 
eV w) exposuerunt, guamguam admissas error iis' sen 
tentias suppeditavit, * guas profundis hujaus aetatia ho- 
minibus profundas videri posse credo., ujusmodi -haee 
est' mortis Christi similitudini divinitus nos insilos vos 
cari,*ut tum mortem (pravarum ceupiditatum interitum: 
tum reditum in vitam ( melioris naturae renovatione 
Christi morte et reditn in vitam in no8 redundare seis 
remäs, -guandoguidem'surcnlus communem haberet vitae 
et mörtis conditionem cum arbore, in guam insertus essät 
Joh. 15, 4. sg. (Cudw.). Prima eagtie maxime usitata Ad- 
jectivi σύμφυτος, ynod ut συγγενής, σύμμορφος et hujaus 
generis alia vocc. 6t cum Genitivo et cum Dativo struitury 
vis haec est, ut iin cum aliguo natum signifieet; sensum.- 
e fundit pro eontextä oratione diversum. 'Pind. Isthm. 3, 
Ja. ἀνδρῶν δ᾽ ἀρετὰν | σύμ pur ον (cum ipso natam, ergo 
genti insitam) οὐ χατελέγχει. Plato Timaeus p. 45. Bekk. ὃπό: 
τὸ δὴ σώμασιν ἐμφυτευϑεῖεν EE ἀναγκχήῆς ---,) πρῶτον μὲν 
αἴσϑησιν ἀναγκαῖον εἴη μίαν πᾶσιν ἐκ βιαίων παϑημάτων 
ξύμφυτον γίγνεσθαι —. (αἴσϑησις ξύμφυτος estuna cum 
corporibus nata). Philo De vitä Ahbrah. II, p. 24. Mangi 
τὴν ἐπιϑυμίαν vocat τὸ σύμφυτον ἡμῖν ϑρέμμα. Joseph. 
J. 6, 3, 3. 7 σύμφυτος δικαιοσύνη probitäs'unä cam Samuele 
nata hi:b. probitas'Samueli innata. Non'sensu hujusmodt 
in 1.: σύμφυτος ab ἔμφυνος Sap. 12, 10. diffett, sed modo; 
res animo coneepta est. 3 Macc. 3,22. ἡ σύμφυτος κα- 
κοήϑεια. 'Joseph. c. Ap. 1, 8. σύμφυτόν ἐστί τινί τι. Am- 
philochius Or. de oceursu domini n. J. Christi ekc. init. p. 295 
Paris. 1644. f.) — καὶ γάρ ἐστε ϑαυμαστὴ (7) παρϑενία); 
ὡς τῶν ἀγγέλων σύμφυτος (vun angelis'nata i. e. angelis -pe- 
euliaris),: ὡς τῶν ἄνω δυνάμδων συνόμιλος, "ὥς τῶν ἀσωμά-- 
τὼν φύσεων σύνδροβος κι τ. δ... Aristot:Poöt.c. 16, distingtit 
σημεῖα σύμφυτα (vum:rb nata ἢ. ὁ. guae rei, ut sit res, 
necessario insunt) et: m ἐπείκτητα (adventitia, ut in 
eorpore cicatrices). UXX. Zach. 11,2. — κατεσπάσθη 
& δρυμὸς ὃ σύμφυτος (guercetum cum regione natum i..e. 
antiguissimum). Sed guia inter simul nata cognatio inter" 
Fritzsthe Ep. ad. Ron, '* ' * Aa ΕΞ 
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eedit, eognata antem pervalgatä metaphorä appellantur in- 
ter guae similitudo est (cf. lat. cognatus et cognatio; persi- 
miles enim esse solent gemini), eo factum est, ut ovupvuto 
μην natus) cognalum:notaret idgue per metaphoram simi- 
em declararet. :-Plato de 1666. 1. 10. 399. (p. 207. sg. Bekk.) 
re ὅτι μὲν ἡγεῖ ϑεοὺς, συγγένειά τις ἴσως 08 JELA πρὸὺς 
90. ξύμφυτον ἄγει τὶμᾶν καὶ νομίζειν εἶναι. Lege δὴν 
eedunt οἱ seguuntur. Phileb. 116. (p. 163. Siellb.) 
«4έγω δὴ τὰς τῶν φϑογγῶν λείας xai Jaurtoas, τὰς ἕν τι χα- 
ϑαρὸν ἱείσας μέλορ, οὐ πρὸς ἕτερον καλὰς, ἀλλ᾽ αὑτὰς καὸ 
αὐἱξὰς. εἶναι καὶ τρύτων ξυμφύτους (his cognatas, si- 
miles 1. e. οὐδὲν ταῖς τῶν κνήσεων προςφερεῖς, ut paullo 
ante dixit) ἡδονὰς ἑπομένας. Porro σύμφυτος eum gi con- 
ereacit aut coaluit designat. Cf. Theophrast. dg, causis 
plant. 5, 5, 2.:— συμφύεται γὰρ ἀλλήλοις. Siupvtov μὲν 
Jp ἅπαν τὸ ζῶν τῷ ζῶντι καὶ μάλιστα τὸ δμογενὲς, ai. 
HTA! μέα τις φύσις. Boisson. ad Philostr. Her. p. 356.9t.de 
eausä, cur planta τὸ σύμφυτον yocata sit, interp He- 
sychii ad v. Siugpvrosg. uodsi häe vi σύμφυτος metapho- 
rice ponitur arcte cum aliguo junctum valet. Summa est 
je eorum guae coaluerunt conjunctio, Cf. Nonnus Me 
hr. Ev. Joh, (c. 14. v. 10. v. 44. ed. Fr. Passov.) — ὅττι 
αἱ αὐτὸς | σὐμφυτός εἶμι τοκῆος (i... v. 34. ὅτι σύ- 
Eo γός siui τοκῆος. cf. etiam Nonnum Joh. 15, 4. vs. 8 584. 
in häc potestate de locis dicitur, τόπος σύμφυτος locum 
grborihus tanguam concretum h. e. multis arboribus eonsi- 
tum denotat. EXX Amos. 9, 13. xai πάντες οἵ βουγοὲ σύμ- 
φυτερι ἔσονται. Hoc unum .adjungo, veterum Grammatico- 
pumi: ut Hesychii σύμφυτον" συμπορευόμενον, συνών et 
guae ad nostrum 1, pertinet Zonarae p. 1691. σύμφυτον". τὸ 
σνμμέτοχον. glogsis-nullam esse jin häc disputatione ancto- 
pitatem. Non.enjm nisi sensum, guem σύμφυτος aliguibus 
in 1. habere illi, eredidissent , uteungue exprimunt. Nune 
guidnam h.]. sibi velit σύμφυτος. guaeritur. Pendet av- 
tem hujus voc. significatio a legitimä totius vs. eonstructio- 
mes όσα, Grot., Boehm., Jasp. al. hunc vs. sic struunt: 
δἰ γὰρ σύμφυτοι γεγόναμεν (seil. αὐτῷ, τῷ Χριστῷ) τῷ 
ὁμοιώματι (casus, jnstrumentalis) τοῦ ϑανάτου αὐτοῦ, “ἀλ 
κἀὴὶ τῆς ἀναστάηεως (np. ἐῷ ὁμοεώματι) σύμφυτοε (tip, αὐτῷ) 
ἀσόμεϑα. Omitti potuisse αὐτῷ post φύμφυτοι, ysyövaus 
tet. Nam σύμφυτοι γεγόναμεν. post.eä, guae v. 4. (ict 
sunt (συνετάφημεν οὖν αὐτῷ x. τ. 4.), suä sponte lector ad 
Christum referre potuit. Deinde gyamguam P.si usitatup 
loguendi genus segui yoluisset(G44d καὶ τῷ (np. ὁμοιώματει) 
τῆς ἀναστ. ἐσ. dicere debuisset, tamen non minus hene prae- 
eipuo 'pondere In v, τοῦ ϑανάτον reposito similitudinen 
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mortis ab in vitam reditus (np. similitudine) distinxit. Jam 
si similitudinem mortis guam Christus occubuerit in ejus- 
modi morte susceptä, gnam reditus in vitam seguatur, 8i- 
cut mortem guam Christus obierit vitae instauratio exce- 
perit, cerni putaveris, tum ἀλλὰ καί verum etiam explana- 
veris, postremo Futuro ἐσόμεϑα pervulsatam vim, guä rem 
futuram indicat, tribueris, nihil sane in sententiä mutabi- 
tur, sive cognatos (similes), sive coalitos (arcte junotoa 
συμφύτους oxposueris, sed sententia ipsa nemini recte pla- 
cebit, Sic enim häcratione initä Ap, disputat: sumus igi- 
tur, ut Christus, in sepulero conditi per sacram 1ofigr 
mem —, ut Christi exemplo vitae redditi novam vitam age- 
remus (v, 4.). Namsi cognati (similes) Christo exstitimu 
(s. cum eo coaluimus, aretam societatem coivimus) si ἪΝ 
tudine, guae ejus mortem (vitae procreatricem) complexa 
est (h. o. eo guod baptismo initiari nos passi mortem adii- 
mään Christi neci, guae vitam peperit, similem), verum 
etiam redifus in vitum similitudine Christo cognati (similes) 
erimus (s. cum eo coalescemus, arcte jungemur; näm 
mortem Christi morti similem in vitam restitutio seguatur 
necesse est) v. 5., negue vetera nostra et impura studia ih 
erucem sublata esse ignoramus (v. 6.7.) , unde in novan vir 
> tam reditus similitudine nos cognationem cum Christo ha- 
bituros (arctissimam cum eo societatem inituros) esse li- 
guet. Ouae disputatio hoc vitio laborat, guod oppetita ; de 

4 P. loguitur, mors non magicä vinovam vitam (v. 5, —7.) 
gignit (ἢ. e. guod sacra lotio pie atgue honeste vivendi ne- 
cessitatem initiato minime imponit) negue guidguam, Ap. 
toto 1. agit, nisi ut argumento a baptismi vi et sensu repe- 
tito lectores ad virtutis studium compellat.* Rectius jgitur 
mortis Christi similitudinem in eo collocabimus, guod morte 
affecti simus Christi neci simili, guum Christi corpus inter- 
foctum fuerit, nostrorum studiorum perversitas morti addi- 
eta sit (v. v. 4. et Chrys, et Theophyl.) et Futurum ἐσόμεϑα 
ad voluntatem animigue propositum referemus h. r.: (su- 
mus igitur, ut Christus, guum baptizaremur — sepulti yt 
eervatoris exemplo in vitam restituti novam vitam vivera- 
mus. v. 4.). Nam si cum Christo coaluimyus (intimam cum eo 
sopietatem conflavimus; seu mavis cognationem cum eo sus- 
Pepimuas, ejus similitudinem expressimus) similitudine mor- 
tig, guam obiit (h. e. eo guod similiter atgue ille mortui 
SUMUS V. 4.), verum etiam reditus in vitäm similitudine so- 
oietatem cum eo'faciemus, ir merben mit (hm vermadfen 
wollen (ad cognationem cum eo jungendam parati erimus ; 


ergo ut reviviscamus curabimus) Vo negue velerem Ro- 
s "-ν Lad" a ΝΣ 
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stram, guae malefacere consuevit, personam supplictom 
subiisse, morttos autem peccare non solere, nescimus v.6. 
7. (hinc ut guum. revixerimus novam vitam agamus curabi- 
mus v. 4.). Nihil sententiae inest guod recte reprehenda- 
tar. Ouod enim P. homines mortis similitudine cum Christo 
consociatos operam daturos v. 5. ait, ut etiam in vitem re- 
ditus societate cum oo copulentur, πᾶσ, guae a nemine non 
facile concedatur, sententiä nititur: hominibus christ. Chri- 
sti similitudinem, ne manca sit et imperfecta, non unä in 
Te, sed per omnia referendam esse. Id unum in hde in- 
terpretatione vituperari potest, guod guum Dativus τῷ 
ὁμοιώματι salvä sententiae bonitate a σύμφυτοι γεγόναμεν 
suspenderetur, Ap., ne guis gut verba struenda essent 
haereret, αὐτῷ ad σύμφυτοι ysy. non adjecit ominem dubi- 
tationem amoturus. Et aptum judicarunt Dativum τῷ 
ὁμοιώματι a σύμφυτοι γεγόναμεν Chrys., Theophyl., Calr,, 
Tholucc., Rueck., Reich. al., sed ut 411} alia peccarönt. 
Ouibus assensus σύμφυτος coalitum, arcte junctum explieet 
necesse est. Recte autem σύμφυτος γεγονέναι [συμπεφυ- 
κέναι) τινὲ πράγματι metaphorä minime ohscurä is dicitur, 
gui guocungue modo rei aut ipse se totum tradiderit, ar 
ab alio emancipatus sit. Cf. Plutarch. Lycurg. c. 25. Τὸ δ' 
ὅλον εἴϑιζετοὺςρ πολίτας μὴ βούλεσθαι μήτ᾽ ἐπίστασϑαι κατ᾽ 
ἰδίαν ζῆν, ἀλλ᾽ ὥςπερ τὰς μελίττας τῷ κοινῷ συμφυεῖς 
νέας &ei (cum republicä semper coalitos i. e. uni semper 
rei publicae inservientes) καὶ μετ᾽ ἀλλήλων εἱλουμένους περὶ 
τὸν ἄρχοντα --- ὅλους εἶναι τῆς πατρίδος. Decinde sic guo- 
gue Genitivus τῆς ἀναστάσεως ἃ τῷ ὁμοιώματι saspendendus 
est,' ut mortis similitudo a reditus in vitam (similitudine) 
discernatur (v. supra). Infelix est enim Heumanni, Apo 
stolum paullo ante dictorum oblitum τῆς ἀναστάσεως, guasi 
ἱξέεοχονι pro σύμφυτοι exarasset, scripsisse post Erasmum 
ΓΑΙ opinio. Negue melius Rueck. Apostolum constructio- 
nem variasse buspicatus est, guo probato ἀλλὰ καὶ τῆς 
ἀναστάσεως ἐσ. usitatä Giraecis in comparando brevitate 
(vid. Conject. m. in N. T.I, 1. sg.) pro ἀλλὰ καὶ τοῦ 
ὁμοιώματος τῆς ἀναστάσεως (scil. σύμφυτοι) ἐσ. Paulus 
scripsisse existimandus est. At haec in tantulo intervalle 
struceturae variatio ἢ. I. aegue inficeta est, guam guae Lac. 
1, 72. 73. (μνησϑῆναί τινὸς et τί) a nonnullis interpretihus 
excogitata est. (Ouare vel sic Dativo (τῇ ἀναστάσει) h. ἢ. 
opus erat. Jam si τὸ ὁμοίωμα τοῦ ϑανάτου τ. Xo. morten 
explicueris, cnm guä in vitam reditus summä necessitatt 
conjunctus sit et Futurum ἐσόμεϑα simpliciter rem utigue 
futuram declarare putaris, sententia exsistit parum com- 
"moda; baptismo suscepto guemadmodum Christus funerati 


et. 
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sumus, ut Christi exemplo in vitam reversi novam vitam 
degeremus (v. 4.) nam si mortis, guam Christus adiit, si- 
militudini nos totos (eo guod baptismo nos lustrari passi 
6umus v. 4.) 'tradidimus (ut ab eä jam divelli negueamus), 
verum etiam futurum est, ut cum in vitam reditus similitu- 
dine (np. guoniam mortem Christi neci similem reditus in 
vitam necessario exeipit) coalescamus (i. g. ut non possimus 
non reviviscere) v. 5.et guidem cum reditus in novam vitam 
similitudine v. 6. 7. (i. g. et ita guidem reviviscere, ut n0- 
. vam vitam agamus v. 6. 7.). Neguc enim mors nobis guum 
baptizaremur oblata reditum in novam vitam (v. 5.—7.i, e. 
vitae innocentiam) necessario parit (v. supra). Praeterea 
hoc pacto aliter τὸ ὁμοίωμα τοῦ Javatov αὐτοῦ, aliter τὸ 
ὁμοίωμα τῆς ἀναστάσεως capitur. Nempe mortis similitudo 
mortem eomplectitur, guae reditum in vitam gignat; redi- 
tus in vitam similitudo reditum in vitam figurate capiendum 
enuntiat evm Christi, gui sensu proprio i. e. rellicto sepul- 
ero in vitam reversus est, reditu in vitam comparandum. . 
Imo τὸ ὁμοίωμα τοῦ ϑανατου αὐτοῦ et τὸ Öu. τῆς ἀναστά-- 
080g mortis, guam Christus obiit, vitaegue guam recepit 
similitudinem, guum Christus sensu proprio et obierit et in 
vitam reversus sit, nos sensu figurato et mortui simus et 
vitam repetamus denotat (v. v. 4.), Futurum autem 200us- 
Ja consilium animigue propositum declarat h. m.: sumus 
igitur eo guod sacram lotionem subiimus guemadmodum 
Christus sepulturä affecti, ut sicut in vitam Uhristus resti- 
tutus est patris majestate, ita nos guogue novam vitam 
degeremus (v. 4.). Nam si (eo yuod haptismo nos lustrari 
passi sumus) tales exstitimus, gui cum similitudine, Christi 
mortem complexä, coalescercmus (i. g. gui Uhristi mortis 
- similitudinem non possemus non referre), verum etiam cum 
reditus in vitam similitudine coalescere parati erimus, tvit 
merden vermachfen mwollen (i. g. tales esse volemus, gui re- 
ditus in vitam similitudinem plane referamus) v. 5. et guum 
yeterem nostram, guae peccata coihmisit, personam morte 
affectam esse, mortuos autem non peceare reputaverimus 
(v. 6. 7.), non ut in pristinam vitam, sed ut in novan vitam 
> revertamur elaborabimus. — Sic sententia v. 4. satis munita 
est. Sed guod P. ἀλλὰ καὶ τῆς ἀναστάσεως ἐσ. scripsit, μὲς 
sententiä fretus dixit: oportere homines christ. in id in- 
eumbere, ne similitudinem, guä Christi fata vitä et mori- 
bus exprimant, inchoatam rellinguant, Figurate τῆς ἀνα-- 
στάσεως νοῦ. sumendum esse guum inde intelligitur » Guod 
et mors Christianorum et corum sepultura symbolicam vim 
et notionem habent v. 8, 4., tum ex oo patet, guod P. 
V. 5. — 7. hoc unum agit, ut sententiam v. 4. esse nos yuum' 
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baptizaremur funeratos , ut Christi exemplo in vitam reversi 
novam i. 6. piam atgue honestam vitam viveremus com- 
muniat. Male igitur Tertull. de resurrect.:carn. 6. 47,, 
Oecum. Corn. a Lap. al. [non Morus] τὴν ἀνάστασιν reditum 
in vitam sensu proprio interpretati sunt (olim in vitam re- 
stituemur, sicut revixit Christus, 8, 11.). Pejus etiam 
Limb., Kopp., Tholucc. al. τὴν ἀνάστασιν reditum in vitam 
et proprio sensu et figurato h. 1. declarare, ut P. simul vi- 
tae per Messiam olim restituendae spem lectoribus faeiat, 
simul eos officii admoneat, guo novam honestamgne vitam 
agere obstricti teneantur, opinati sunt. uod insulsum 
eommentum negue cum Futuro ἐσόμεδα conciliari potest et 
Pauli argumentationem v.5.—7. disturbat. Ceteraum 7 
ἀνάστασις non novae (honestae) vitae instauratio est, ut 
Rueck. Pauli argumentatione minime intellectä sibi persua- 
sit, sed industriae redintegratio , gud aliguid agas et molia- 
ris. Hanc enim viam P. iniit, ut guum vitae aetiones ho- 
mines christ. studiose repetituros esse v. 5. monuisset, de- 
inde vitam ab iis resumtam non pristinam esse posse et fla- 
gitiosam, sed novam et honestam vitam eogitandam esse do- 
ceret v. 6. 7. ἀλλὰ xai] Gi. ἅμα καί (It. Vulg. simul et.) 
probante Beza. Saepe ἅμα et ἀλλά confuderunt librarii; 
v. Jacobs. ad Achill. Tat. II, p. 828 sg. et Herm. ad Phi- 
Joct. v. 1150. Η. 1. ἀλλά genuinum esse patet ab interpreti- 
bus mire sollicitatum. Male cum h.1. 1 Cor. 4, 15. 9,2. 
2 Cor. 4, 16. 11,6. 13,4. contendas. Ibi enim ἀλλά (et 
ἀλλάγε 1 Cor. 9,2.) post enuntiationes hypotheticas, gui- 
bus aliguid conceditur, in apodosi gravem ad praecedentem 
aut vocem aut sententiam oppositionem infert at (ἀλλαγε at 
nimirum , at certe). Ejusdem generis sunt, guae Win. gr. 
p- 371. attulit, gui et ipse diversa ]. commiscuit guumgee 
ἀλλὰ et pöndus apodosi addere et e duarurn structurarum 
confusione explicandum esse diceret, guid sentiret non per- 
spicue enuntiavit, Wetst., Reich. al. ἀλλὰ καί, sed etiam 
h. 1. valere opinati, in apodosi ante ἀλλὰ καί supplent: οὐ 
μόνον τοῦ ϑανάτου αὐτοῦ. Opportunum commentum, 
guo e difficultatibus facile te expedias (v. c. Phil. 1, 8, ἀλλὰ 
καὶ χαρήσοημαι sic exponendo: οὐ μόνον δὲ χαίρω, ἀλλὰ 
καὶ χαρήσομαι), sed negue particularum vim ostendas et 
gyntaxin pervertas. Negue enim recte sic loguaris: si hoe 
feci, (np. non solum hoc fecisse contentus ero) sed etiam il- 
lud faciam. mo guum ἀλλά in subito ad novam rem tran- 
situ usurpari constet, ἀλλὰ xai hand raro verum etiam, 
abet aud, declarare non mirum est. Cf. Luc. 24,22. Diod. 
Sic, 3, 84. “ιόπερ Ev ταῖς νήσοις, ἀλλὰ καὶ κατὰ τὴν 
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λοίμεναι. Sed Pkil.:1, 18. 4224 κἀὶ χαρ. gradationemän-" 
duceit at etiam (gin etiam) laetudor. +. Posset etiam ille vd-' 
cis ἀλλά usus ad huno 1. traduci, guo in cohortationibus 
'Soph, Philoct. v. 796. ἀλλ᾽, ὦ τέκνον, καὶ ϑάρσορ ἴσχ᾽ 
reguentatur: fo mwollen mir benn aud — vermadfen. : Se 

illam interpretationem magis probo ut simpliciorem. &20d= 


16)a] Hoc Futurum, de cujus potestate supra dictum est; 
Heum. , Boehm, et multi alii guid faciendum sit notare pu- 
tant, contra usum loguendi , guandoguidem τοῦτο ποιἰήσομον 
valere neguit oc modis faciendum est. Frustra tum ad eum 
usum , Guo FOREO ποιήσεις pro τοῦτο ποίει dicitur (vid. ad 
Matth. p. 252.), tum ad Luc. 3, 10. εἰ οὖν ποιήσομεν; et si- 
milia 1. provocatum est, Negue Futurumh. 1. a suppressä 
conditione suspendi potest (v. Bernhardy Siffenfeh. Synt 
p. 377.) veg. coalescemus np. si salvi esse voluerimus i. Ge 
eonlese oni nobis est. Semler., Rueck. al, Fnturum ras 
tiocinatieilem inferre autumant. Ne hano yuidem vim Fu- 
turum 'habet. Nam si dico ei τοῦτο γέγονε γενήσεται κἀκεῖνο 
rem colligi ex utriusgue membri ratione apparet, Futurum 
autem'non pro Praesenti ponitur, (δα perperam fieret, 
sed suam futurae rei significationem retinet, guandoguis 
dem rem factam certam futurae rei spem aflerro conclu- 
ditur, 

V.6. Utinchoatam v. 5. argumentationem, guä v. 4. 
etabiliretur, P. absolveret, restabat, ut reditum in vitam, 
ad guem homines christ. promtä voluntate ferri aeguum 
esse monuerat v. 5$., non posse:non ejusmodi esse ostender 
ret, post guem nova atgue honesta vita ageretur. Id eo de- 
monstrat, guod veterem nostram , guae peccaverit, perso- 
nam morte affectam esse, mortuos autem non pgäkare solere 
scrihit v. 6. 7.. Sic homines christ., ut ὁ καινὸς ἄνϑρωπος, 
gui novam ac piam vitam degat, vitä fruatur operam datu- 
ros esse emergit (cf. v. 4.). Hanc esse Apostoli mentem et 
loguutio ὁ παλαιὸς ἡμῶν ἄνϑρωπος, cum vi statim post 
ὅτε collocata et guä ad v. ἐν καινότητι ζωῆς v. 4. alludi- 
tur, -et Pauli consilium voce γάρ v. 5. manifestatum et sin- 
gula paene voco. juxta evineunt. Si Participium γινώσκον-- 
τς causam allerre putaris: guum sciamus (Syr., Reich, 
Koelln. al.), sententiam overteris. .Nemo enim cum simili- 
tudine in vitam reditus coalescere aut, guemadmodum Chri- 
stus vitam receperit, sic aliguam vitam habero velit, guia 
veteri personä in crucem sublatä vilum agendam oportere 
honestam vitam esse sciat (v. not. ad v. 5.). Ouare Parti- 
eipium, ut saepe (2, 4.), structuram continuat: — coa- 
lescemus , hoc reputuntes i. g. negue hoc non reputadimus 
(καὶ τοῦτο yrwodusda). ὃ παλαιὸς Nu. &v9p.] velus nostor 
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homo (unfer altes. Je), homo gueimm oliin. (i. e. priusguam in 
Christi nos disciplisam traderemus;. male Phot. ap. Oec. 
“αλαιός eum gui consenuit exposuit: ὁ παλαιός, τουτέστιν ὃ 
ἐν ταῖς ἁμαρτίαις [unde haec?] nalaswS$eig. et paullo 
post ὃ παλ. Tu. & Ip. τουτέστιν ὃ καταγηράσας βίος ἡμῶν 
τοῖς παραπτωώμασιν. οἵ. infra.) agebamus, h. e. pristinum 
nostrum ingenium i. g. prava studia, guibus olim dediti 
eramus. egue enim corporis figuram Christi disciplina 
abolevit, sed animi lineamenta plane immutavit. Nempe in 
tantam impietatem et improbitatem hominea non guidem a 
Deo detrusi erant, a guä absurdä opinionell. longe remo- 
tus est, sed «μά culpa delapsi fuerant, ut ex eä ipsi emer- 
gere non possent (1, 18. sg. 2,14. sg. Col.3,7. Tit. 8, 3.54. 
al.). Itague Deus Christt operä (Eph. 2, 10.) novus homi- 
= mem (ein neues J) condidit (καινὸν ἄνϑρωπον Kph; 4; 24, 
ui P. aetate gnum recens esset res recte etiani:ä;v&0g &- 
ὠπὸος homo recens prognatus vocabatur Col. 3,:20.), guum 
Christi supplicio hominum peccata expiarentur (2 Cor. 5, 
15.), guum div. spiritum, virtutis magistrum , nobis Deus 
apponeret (Tit. 3, 5.), guum ad virtutis studium Christus 
nos inflammaret (Tit. 2, 14.) et sic porro, h. e. novum in- 
genium procreavit, guod indueremus Eph. 4, 24. Namguw 
vetus homo pro suis guae in fraudem inducunt cupiditäti- 
bus in sempiternum perit i. e. perversa guae olim vigehant 
studia sempiternam perniciem afferunt Epb. 4, 22.3 guare 
exuendus ille est una cum iis guae agit et molitur h, e. pra- 
vis studiis, guibus olim incensi eramus, factisgue guae 
illis consentanea sint valedicendum est (Col. 3, 9. cl. Gal.5, 
24.). Ceterum haec probe tenenda sunt: 1. Hominem pro 
tndole homitsä maxime peculiari etiam alios seriptores memo- 
rare. Cf. Seneca Trag. Thyest. v. 937. — velerem ex ani- 
mo mitte Thyestem! Οἷς. Off. 3, 5, 26. — guid cum eo dis- 
seras, gui omnino hominem (i. e. humanitatem homini, ut 
sit homo, insitam) ex homine tollat? Fin. 5, 12, 35. — ut 
si — manibus ingrediatur guis —, fugere plane se ipse et 
exuens hominem (dignitatem in motu statugue corporis ho- 
mini observandam) ex homine naturam odisse videatur. 
Pers. Sat. 5, 91. sed ira cadat naso rugosague sanna, | dum 
veteres avias tibi de pulmone revello. (Aviae 1, e. nuga 
aviarum). II. Formulis ὃ παλαιὸς ἄνϑρωπος, gui homini 
christ. exuendus sit, et ὃ καινὸς ἄνϑρ.. guem induere nos 
oporteat, hoc indicari: impurä, guam olim gesserimus, per- 
sonä prorsus depositä novam nobis ad Christi sacra addu- 
ctis hominum plane emendatorum personam ferendam esse. 
Nempe, ut Christi beneficio in beatorum sedibus colloceris, 
renascaris nccesse est Joh. 3, 3. ac sunt Christi alumni, 
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guos vere sio appelles pristinä vitä ohlivioni datä homines 
recens nati v. 2 Cor. 5, 17. Gal. 6,15. Tit.3,5.. Hino : 
11. loguutionum ὃ παλαιὸς ἄνϑρ. et ὃ καινὸς ἄβϑρ. vim 
ipsum N. T. planam facit negue est, guod explicationis 
praesidia e libris talmudicis et rabbinicis' petas. Ouam- 
guam illud non male affertur, solere Judaeos proselytum 
mun ma novum animal, n. hominem nuncupare eumgue 
gui aliguem ad sacra judaica adduxerit tum patri, gui eum 
genuerit, tum matri, guae eum pepererit, assimilare illum- 
ne dicere proselytum creasse (19 et R" v. Schoettg. et 
Weis. ad 2 Cor. 3, 17.). Nam Judaei guogue, ut sic lo- 
guerentur, μᾶς sententiä ducti sunt: eo guod sacra jud. 
suscipias totum vitae tuae statum adeo commutari, ut pri- 
stinä vitä depositä tanguam in lucem denuo editus novam 
vitam ineas, Sed guod Schoettgen. ad huno 1. in 1. Sohar 
chadasch f. 29, 1. Adamum priscum ("vap 2718) et Ada- 
mum scelestum (59:52 D") commemorari, guo tanguam in- 
signi impuritatis exemplo mentis pravitas (Y"71 a) reprae- 
sentata indicetur, id eo dissimile est, guod formulä ὃ πα-- 
λαιὸς ἄνϑρωπος minime ad Adamum respicitur (v. su- 
pra). Alioguin sic sonaret: ὁ παλαιὸς 4dayu (1 Cor. 15, 
+). IV. UtP. prava, guibus olim incensi eramas, stu- 
dia τὸν παλαιὸν ἡμῶν ἄνϑρωπον h. 1. vocaret verbis v. 4. ἐν 
αινότητι ζωῆς motus est. In eo enim nuno occupatus 
est, ut guam receperimus vitam non posse non novam vitam 
sse doceat (v. supra). Non scripsit Ap. 6 παλαιὸς ἡμῶν 
ἀνϑρωπος. ut formulam haberet, in guam v. ovveotav- 
ὠϑη guadraret. = Sic enim ἡ σὰρξ ἡμῶν pro ὃ na). Fu. 
90, satis commode collocasset Gal. 5, 24. et composuit 
hane formulam alias cum verbis deponendi et exuendi Eph, 
4, 22. Col, 3,9. V. Non pugnat hie 1., ubi vetus nostra 
persona, guum sacrä lotione lustraremur , in crucem acta 
fuisse dicitur (2 Cor, 5, 17.) cum iis 1., guibus P. homines 
christ., ut vetercm personam deponant cohortatur Eph. 4, 
22. 25. Col. 3, 9.. Tilie enim guantum in nos receperimus 
guum ad Christi sacra converteremur Ap. enuntiat; [110 ho- 
mines christ. ut officium suum faciant monet, VI. Temere 
Athanasio partim praeeunte Ouaest. 115. de parabolis 
scripturae (T.I. p. 429. Παλαιὸν ἄνϑρωπον τὸν πρῶτον λέ- 


g8 [7] γραφή), τὸν ἀπὸ τῆς πτώσεως τοῦ ᾿Αδὰμ γε- 
γενγημένον, ἢ τὴν πονηρίαν τὴν ἐξ αὐτοῦ καὶ πᾶφαν 
καχίαν —.) Calv., Beza ἃ]. τὸν παλαιὸν ἣμ. ἀνϑρωπον 
universam hominis naturam, corruptam illam prorsusgue 
depravatam, guam ox utero afferat declarare putant. At 
Adami peccato factum esse, ut hominum naturä plane de- 


pravatä, nisi Christi bencficio renati, peccare cogeremur uus- 
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guam P. dixit, vir pius et cordatus. dd autem Beza 
epitketo noiadg Adami rationem haberi sibi persuasit, er- 
ravit (vs supra). συνεσταυρώϑη] Non addueor, ut P. hoc 
dixisse credam: veterem nostram personam cum Christo 
i. e. tum, guum Christus crucis supplicio afficeretur , cruei 
snffixam esse, np. 60, guod Christi suppliciam peceandi li- 
bidinem vel exstinxisset vel minuisset (v. Calov., Reich- 
hard., Rueck., Koelln. cl. 8, 3.). Toto enim loco v. 3. s 4. 
mors, guä ex vitä peccatis dicatä discesserimus, tum nobis 
illata dicitur, guum in baptismi undis sepulti fuerimtas. 
Onamobrem P. sententia haec est: attulisse nos τὸν» παλαιὸν 
ἡμῶν ἄνθρωπον tanguam cadaver, guod crucis supplicio 
enectum , sicut Christus eo interfectus fuerit, guod in ern- 
cem tolleretur, baptismi undis velut sepulero conderetur 
h. e. ed nos mente ad sacrum lavacrum accessisse, ut veteri 
nostrae personae nos funus facere haptismo, sepulturae 
"imagine, per ambages significaremus. Νεχρωθϑῆναι (Col. 
3,5.), generalius v., pro συσταυρωϑῆναι Ap. ponere potuis- 
set. Nam eum non nisi interficiendi, e medio tollendi no- 


tionem exprimere voluisse, et verbi συνεσταυρώϑη exposis: 


tio docet guae seguitur: ἵνα καταργηϑῇ τ΄ σ. τ. ἄμ. et 
versus 7. ὁ γὰρ ἀποθανὼν ὃ. ἀ τ. ἃ. Sed verbo ζ0γηιαὶ 
συνεσταυρώϑη ad memorahile dilecti servatoris fatum ala 
dere malnit, guod imitando exprimero praeclarum dnceret 
(sic Kopp., Reich. al. v. Gal. 2, 19. 5, 24. 6, 14.). Tho- 
uccius Paulum συνεσταυρώϑη tum ideireo seripsisse perhi- 
bet, guia guemadmodum cruce affectus non sine gravi do- 
lore emoriatur ita peccandi lihido non sine acerbo dolore ex- 
stinguatur (v. Grot., Rosenm., Flatt.al.), tum propterea, ut 
inhonestas cupiditates lente in homine christ. negue prius 
guam animam efflet intermori indicaret (lentam enim mor- 
tem crux affert), Hanc profundam observationem Tholuc- 
cius more suo ah jejunis interpretibus itasyutuatus est, ut 
sententiam sano, ut par est, dicendi genere ab his enuntia- 
tam in miserationem converteret. Est autem Tholuccii opi- 
nio duas maxime ob causas rejicienda. Nam primum gri- 
dem Paulo, ut argumentationem suam absolveret (v. supra) 
hoc dicendum erat: veterem nostram personam e medio 
sublalam esse. (ui si ita eam interfectam esse, ut graves 
dolores ex hdc nece caperentur, contendisset, notionem non 
solum inutilem, verum etiam talem guae disputationem 
perturbaret immiscuisset. = Atgue illud Ap. sibi voluisse 
ex epoxegosi intelligitur: ἕνα 2zaTtaLYNÖi τὸ o. x. ἃ. 
Ut abdoleretur, P.ait, non ut acutis doloribus susceptis aho- 
leretur. ΟἿ. etiam v. 7. ὃ γὰρ ἀποθανὼν ὃ. ἀ. τ. ἃ. De- 
ide leuto ncgue ante obitum pravas hominum christ. cupi- 
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ditates exstirpari, haec, inguam, cogitatio non minus a Ὁ, 
disputatione abhorret eamgue Ap. verbis subesse temere 
suspiceris vel propterea, guod de re h. 1. agitur ante susce- 
ptum baptismum mente peractd paucigue inventi fuerint, 
i diu secum ipsi discordes haptismum suscipere idcirco 

| dubitarent, guod pravas cupiditates tanguam funerare h. e. 
ex animo ejicere noluissent. = Aliena sunt etiäm, guae Ρ;, 
guum συνεσταυρώϑη diceret , seguutum esse credit Wetst.; 
6, CPuxX supplicium servorum; hfe servorum peceati” et 
Boehm. : ,,Crucis autem σκάνδαλον (1 Cor. 1, 23.) P. ab Je- 
su M. guovis modo removere studuit.” ἵνα καταργηϑῆ 7. 0. 
g. ἀμ.) Haeco v. dici vix potest guantopere interpretes per- 
verterint, guum ei satis perspicua yideri debeant, gui et 
Pauli de corpore humano sententiam notam haheat et guam 
h.1. Ap.ingressus est disputationem perspexerit. Corpus, 
guo nunec guidem utimur, Paulo auctore non solum ruinosa 
et guae multa nobis incommoda afferat mentis nostrae do- 
mus est (2 Cor. 4, 7. 5, 1. sgg.), verum etiam foedum pee- 
catorum domicilium. Tristi illud haereditate ab Adamo ad 
nos pervenit, gui immortalis corporis sihi posterisgue com- 
randi cccasionem per scelus effudit (Gen. 2, 16. 3, 22. 

, Cor. 15, 49.). Est autem corpus peccatorum sedes duas 
maximi ob causas. Nam guum ut intus conceptum flagitium 
aut dicas aut facias membrorum corporis ministerio tibi 
opus sit v. c. oris ut mentiaris, et manus, ut caedem per- 
petres, corpus peccatorum, guae foras efferat, administer 
videri potest (v. 12. 13. 19. 2 Cor, 5, 10.). Sed maulto gra- 
vius est, guod corpus peccatorum incitumenta continet fa- 
eesgue subjicit, guihus ad pravas cupiditates inflammemur 
v. 12. 8, 13. τὰς πράξεις τοῦ σώματος ϑανατοῦν. Opponi- 
tur κατὰ σάρκα ζῆν. Ἶ, 18. — οὐχ οἰκεῖ ἐν ἐμοὶ, τουτέστιν 
ἐν τῇ σα ρκί μου, ἀγαϑόν. ν. 28, [c]. v. 25.] ὁ νόμος τῆς 
ἁμαρτίας δὼν ἐν τοῖς μέλεσί μου. Gal. 5, 16. — ἐπὶ- 
ϑυμίαν σαρκὸς οὐ μὴ τελέσητε. 24. τὴν σάρκα σταυροῦ» σὺν 
τοῖς παϑήμασι καὶ ταῖς ἔπιϑυμίαις. Οὔ]. 8, 3. vexpwoats 
οὖν τὰ μέλη ὑμῶν τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, [hic mente repete 
Ψψεχρώσατε) πορνείαν, ἀκαϑαρσίαν x. 7. /. 2, 11, --- ἐν τῇ ἀπδκο 
δύσει τοῦ σώματος τῆς σαρκός. Eph. 2,3. — ἡμεῖς πάντες 
ἀνεστράφημέν ποτε ἐν ταῖς ἐπιϑυμίαις τῆς σαρκὸς ἡμῶν [eu- 
piditatibus guas corpus nostrum accendit dediti viximus] 
ποιοῦντες τὰ ϑελήματα τῆς σαρκὺς καὶ τῶν διανοιῶν [guum 
Oorporis et cogitationum desideriis, libidinibus, satisface- 
remus. Cogitationes dicit cogitationis, i. e. imaginationis, 
ludibria, guibus decepti fore ut egregiam rem adipiseamur 
au appetitus duces seguuti fuerimus putamus]. Gal. 5, 
9. 2 Petr. 2, 18, 1 Joh. 2, 16. Non esse τὴν σάρκα Rom. 
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7,18. Gal, 5, 24. impuram mentem, fittlid>vermerflider 
inn (Reich.) vel ei pateat necesse est, gui Rom, 7, 23. 8, 
13. Col. 2, 11. 3, 5. accurate expenderit. Differunt tamen 
τὸ σῶμα et ἡ σάρξ in iis guae citavi locis, Nam illud voe. 
corpus simpliciter notat negue ullam notionem adjunctam 
habet. Sed ἡ σάρξ, guum totum carnis voe. ejusmodi sit, 
ut nostrae nos infirmitatis fragilitatisgue vehementer admo- 
neat (cf. hebr. "&2), illis in 1. insipientiam (Cic. Cato maj. 
22, 80. corpus insipiens) et proclivitatem ad libidines et 
rava studia adsignificat. Unde P. corporis pronitatem ad 
agitia Col. 2, 11, eo indicavit, guod τὸ σῶμα τῆς σαρχὸς 
corpus guod e (libidinosä) carne constat illud appellavit. 
Alius generis est Col. 1, 22.. 1bi enim ἡ σάρξ carnem sim- 
pliciter , negue ut lihidinem aliamve rem adsignificet, de- 
clarat (Gal. 6, 13. Col. 2,5.a1.). Nempe τὸ σώμα τῆς σαρ- 
xÖg τοῦ Χριστοῦ (e carne compositum Christi corpus) eor- 
pus Christi hominum corporibus e carne conflatis aeguale 
humanum Christi corpus) valet. Et guemadmodum Graeci 
totum hominem τοῦ σώματος vocabulo nunouparunt, ita in 
N. Τ. σάρξ et ψυχή Rom.13, 1. de homine collocatur. Hice 
ertinet 1 Cor, 1,26. σοφοὶ κατὰ σάρκα i. e. κατ᾽ ἄνϑρωπον. 
Cor. 1, 12. σοφία σαρχική humana sapientia. Jac. 3, 18 
σοφία ψυχική animalis i. e. humana s. 1 Cor. 2, 14. ψυχικὸς 
079 007Tog homo τῇ Ψυχῇ praeditus 1. e. purus putus homo. 
Opponitur enim ὅ πνευματικός homo, gui div. spiritus ro- 
bur et firmamentum habet. (Ouum igitur corpus peccandi 
libidinem irritet, mens in officium intenta sit, fieri non pot- 
est guin mire distrahamur. Nam pietatem mens commen- 
dat, ad impietatem nos corpus avocat Rom. 7, 22. 23. 
ODuamguam, guum mens arctissimo vineulo cum corpore 
copulata sit, corporis admixtio mentem guogue in fraudem 
inducit (Col. 2, 18. mens vocatur 6 vntg τῆς σαρκὸς τοῦ ἀν- 
ϑρώπου mens pravae hominis carni deserviens eogue dete- 
rioribus inclinata). Jam guo facilius pravos guos corpus 
movet appetitus mentis voluntatisgue vi domaremus, nune 
nobis Deus Christi beneficio div. spiritum impertivit, «αὶ 
corporis libidines reprimcret et virtutis studium accenderet 
1 Cor. 6, 19. Gal. 5, 22. Tit. 3, 5., olim longe perfectiore 
= et guod Christi ad Deum recepti corpori respondebit cor- 
pore nos circumdabit 1 Cor. 15, 45 sgg. Phil. 3, 21.. Jam 
nostrum est, div. spiritus adjumento relligiose usi facere 
ut corporis appetitus menti consiliogue obediant guumgu 
perpetuum inter τὴ» σάρκα, guae improbaet pestifera hlande 
suadeat, et τὸ Πνεῦμα, guod honesta et salutaria graviter 
imperet, bellum geratur, spiritum s. ducem segui Rom.8, 
4.—14. Gal, 5, 16. sygg.. Ouod yui kaciunt κατὰ πνεῦμα 
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περιπατοῦσι Rom. 8, 4., πνεύματι ἄγονται Rom. 8, 14. γο- 
regue sunt πνευματικοί Gal. 6, 1. Contra gui τῇ σαρκί 08- 
temperant corporis mancipia vivunt et σαρχικοί sunt Rom. 7, . 
14.. Et guoniam mente ac voluntate corporis cupiditates 
coercendae sant, inepte agunt gui castimoniam corpori in- 
dicunt Col, 2,23. Ouamguam nimia lautitia in vitio est; 
facit enim ut corporis libidines ingravescant Rom. 13, 14.. 
Sed tota fere antiguitas originem appetitionum et pertarba- 
tionum animi a corpore repetiit (v. Knapp. Scripta var. arg. 
200.).. Id Hebraeis placuisse satis constat; cf. "ha Ge- 
nes. 6, 3. Kohel. 5, 5. Item Platonem corpus menti cali- 
ginem offundere, animum ad pravas eupiditates inflammare 
Äocuisse nemo nescit (v. Plat. Phaed. c. 10. sg. 27. 33..de 
republ. 1. X. p. 609. sg. cl. Stellbaum. ad Phileb. p. 
XKV. 8g.), guae sententia,' guum tantum auctoris lumen 
haberet, multis antiguitus probata est (v. Cic. Tusc. 1, 19, 
44. Plut. XIV. p. 260. ed. Hutt. Philo Alleg. 1. fin. T. 1, 
64. sg. Mang.). (Ouum Platonis de corpore humano $en- 
tentia Paullinae et similis sit et dissimilis, jucundtm sane 
est, utriusgue viri disputationem contendere, θᾶ alieno 
guidem 1. hic facerem. Sed illam de corpore humano, peo- 
catoram sede, opinionem et absonam esse et a N, T..remo- 
tam perhibuit Reichius (of Tholucc. ad 7, 14.). Mens pec- 
cat, ' non corpus (Liv. 1, 58.) arhitriumgue, ἀπο officiu 
vel colatur, vel döseratur, penes'mentem est ac volunta- 
tem. Haec mimiraäm P. ignoravit, gui id nobis mentis ani- 
migue robur assum&ridum esse, juo enpiditates rationi ob- 
temperare cogamus idemtidem dicat (it infra v. 12.) et id- 
eiroo maxime corpus peccatornm domicilium esse volueri 
uod inde peccatorum illeeehrae pullulent. ΑἹ appetitus 
ipsi non mali sunt, imo necessarii, ut virtuti locus ait, 
'guae illis sub mentis potestatem redactis oriatur. Sgcilicet 
appetitus P. non ineusavit; sed hominum vitam contuitug 
eupiditatum corpore excitatarum importunitatem,' (ää ni- 
mis saepe fieret, mt' dominarentur guas servire par esset 
deploravit Rom. 7, 14. sg.. Non omhium vitioram irrita- 
menta a corpore proficisci, sed aliorum, ut libidinum, a 
oorpore, alioram, 'ut superhiae, ab animo inter psycholo- 
gos constat. 'Tametsi P. omnium peccatorum incitamenta 
a corpore repetiisset, haec tamen opinio, ut multa in anti- 
guis scriptoribus; aeguo animo ferknda esset. Namut ve- 
teribus seriptoribus 'nfhil placuerit; nisi guod nobis verum 
esse videatur, ne postulandum guidem est. Sednon fait 
in illä opinione :Ap.. :Nam ingratum animum Rom. 1, 21. 
(Matth. 15, 19. mentis tenebras (Rom, 1, 22.) et imagina- 
tionis ludibria Eph.2,3. homines ad peccata stimulusse'con- 
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tendit, uid ergo? Corpus peccatorum sedem Ap. animo 
informavit, tum ἔν cogitatum 66 6118 corporis memhbris 
editur, tum guod foedorum procul dulfio et guae a multis 
saepe committuntur flagitiorum incitamenta corpus nobis 
admovet, tum guoniam corpus per mentem, cui tenebras 
ohducit, virtuti nocet Col. 2, 18. Ac nostro guidem 1. cor- 
us humanum peccatorum sedem memorari Vatabl., Beng, 
etst., Semler., Boehm., Jaspis., Bretschn. Lex. 11, 486. 
Rueck., Koelln. al. intellexerunt, sed Genitivum τῆς ἀμαρ- 
τίας non uno eodemgue modo explicuerunt, (uod 7Theo- 
phylacto visum est τὸ σῶμα ἡμῶν τὸ ἁμαρτητικόν (cor- 
pus n. ἃ peccandum proclive) Genitivo minime inest. 1mo 
Yv. τὸ σῶμα τῆς ἀμ. non nisi hoc dicunt: corpus guod peccati 
est; guod tänguamin manu et potestate peccati est, ut peeca- 
tum vim in corpus exerceat, ber der Siinde (al8 Pringzi 
geda&t) angehdörende Körper.  Similis est 1. Rom. 7, 25., 
valde dissimilis Phil. 3, 21. τὸ σῶμα τῆς τατπεδιγώσεως 
ἡμῶν et τὸ σῶμα τῆς δόξης τοῦ Χριστοῦ ἱ. e. esrpus 
yuo riosira humilitas et Christi majestas induta est.i. g. cor- 
Us, Guo ἡμεῖς οἵ ταπεινοΐ amieti sumus, et guo ὃ ἐν δύξη 
ὧν Χριστός circumdatus est, Kotapyeiv, guod v. P. fre 
guentat, vi privare, tollere, abolere designat. Co ΓΝ 
tem aholetur guum necatur, Non idem valet τὸ σῶμα τῆς 
ἁμαρτίας, guod ὁ παλαιὸς ἡμῶν ἄνθρωπος (Glass., Ca 
lov. , Baehr. adCol. p. 252.al.), guae opinio multas ob cau- 
sas inepta est, sed τὸ σῶμα τῆς ἄμ. minister est τοῦ πα- 
λαιοῦ ἡμῶν ἀνθρώπου. Nam sceleris materiam corpus pra- 
vae.menti suppeditat eague oblatä re temere usa scelus fa- 
eit, Pulcre igitur P., guum nos veterem nostram, guas 
eocatis delectaretur, personam in crucem sustulisse, ut 
peccato subditum corpus necaretur, scriberet, hoc indica- 
vit: mentis perversitate suhlätä perniciosam corporis vim 
emortuam esse. Frustra enim corpus incendiario, h.e. ve- 
tere homine, interfecto faces novo homini, incendia non 
facere:sed restinguere sueto, subjicit. Sed ne guis verbi 
ἵνα καταργηϑῇ τ. 0. τ. &. secus intelleetis de ipsius corporis 
morte et interitu agi putaret negue non nisi de corporis, 
guatenus peccati imperio subjectum cupiditates incenderet, 
caede , h. e. de suffocatis pravis cupiditatibis corpore exci- 
tatis, sermonem institui guemguam praeteriret, P. voce, 
τοῦ μηκέτι ὃ, 7). τ. G. adjerit, gulbus guo consilio ὃ πα. N 
OVI G. συνεσταυρώϑη, G χαταργ. τ. O. τ. 6. declararet *). 


4) Mire igitur Ven. Reichius haec objecit: voce. τοῦ σώματος de homi- 
num corpore intellectä xazapysiodar melaphorice explicari non 
posse, guia 1d contorlum sit, sed proprie capiendum esse interjid. 
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“«ουλεύειν τῇ ἁμαρτίᾳ h.1. poceato servire i. e. obsegui (7, 25. 
Tit. 3, 3.), non emancipatum esse peccato denotat, Neguo 
enim satis est, mon esse nos peccati mancipia, -peccatum 
dominum esso, nisi in nos tyrannus sit, aeguo animo pa- 
tientes; illud a nobis, jure postulatur, ut. pececato -principatu 
dejecto obseguinm dencgemus (v. 12.). Haec igitur P. di- 
οἷδε — verum etiam reditus in vitam similitudinem referre 
olemus, negue hoo non reputahimus, veterem nostram 
personam pristinam animi perversitatem) in crucem..(antp 
susceptum baptismum) ad Christi exemplum actam esse, ut 
enecaretur corpus peccati imperio sihjectum , Jeampi | 

(non dico hunc vitalem spiritum duceremus , 8se oheen 
remur peccato domino (οἱ animi impuritate et pestiiorä 
eorporis vi exstinctä), — Nunc interpretum de y, ἕνα. xa- 
ταργηϑῆ τὸ σῶμα τῆς ἁμαρτίας opiniones rerenseho. Oke 
rum plerigue τὸ σώμα τῆς ἁμαρτίας recte consoeiarunh 
Ῥδιιοὶ Genitivam τῆς ἁμαρτίας a τὸ σῶμα contorte avulsum 
.& verbo ira καταργηϑῇ regi putarunt. In hunc modin 
v. Theodoretus explicuit: — im ἀργὸν γένηται τῇ: ἁμαρτίᾳ 
εὸ A τοῦτο γὰρ εἶπεν ἵνα καταργ, τ. 0. 1. Ä. οΘιι οἱ ἱπ 


verbä&pmologiä argutatus est. et Joguutionem confinxit non 
solu TZ, sed etiam a Graecorum usu abhorrentem, 
Nam Genitivum rationis (guod attinet ad) in formulis, guä- 
lis est μετρίως ἔχειν φιλοσοφίας (v. Matthiae Ausf. gr, (rv. 
11. 8. 337.), usitatum male hie guaesivit:'ut vi privaretur 
corpus guod ad peccatum attinet. Haoc sententia vel; IDa- 
tivo commodi ἕνα xatapyn dj) τ΄ 0. τῇ ἁμαρτίᾳ, vel. 
A ccusativo ἕνα x. τ. 0. τὴν ἁμαρτίαν graece enuntian 

est. Schulihessii opinio ne mentione gidem digna est.. ἴδ 
(Dle evang. Lehre von dem ἢ. Adendm. p. 233. sg.) v. χαταρ-- 
γεῖσϑαι per metaphoram ab agriculturä repetitam h.1. po- 
situm arbitratus (!) sic explicuit: ut otiosum redderctur, 
feriarelur, corpus ἃ vitio. Schulthess. Wahlium traxit, * 
gui Cl. min. p. 175. καταργοῦμαε τινός idem esse guod παύο-- 
pai τινος desisto ab aligua re. finxit, Tolerahilius illi ex- 


Hoc rursus male fieri propterea, guod nunguam P. τὴν αὕτοχει- 

lay commendaverit, Αἱ praeterguam guod praecedentia vocc. 

παλαιὸς ἡμὼν ἄνϑρωπος συνεσταυρώϑη figurate dicuntur, P. 
h: 1. non περὶ τοῦ σώματος; sed περὶ τοῦ σώματος τῆς ἅμαρ- 
τίας loguitur suamgue sententiam ipse enuncleat verbis τοῦ μη- 
κέτι δουλεύειν ἡμᾶς τῇ ἁμαρτίᾳ. Et guoniam Ap. pravas 
cupiditates mente consiliogue coercendas esse verissime judicat (ve 
supra), non guidein ut vi in corpus grassemur nos monet, sed le- 
niore coniantus remedio corpus, guatenus pravos 'appetilus meo- 
veat, vel exuere Col. 2, 11. vel enecare Col. 8, 5. Rom, 6, 6. h. e. 
malas corporis cupiditates restinguere, nos jubet, : 
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pasuissent πὲ esse mIretur corpus a 0, i. e. ut cor- 
peccata prsrsus eximeretur Gal. 5, 4.. At ne hoc gui- 
jm Derri jetest, guoaiam P. non seripsit: ἵνα καταργηϑῇ 


ἀτὶ 553 Σααρείο: τὸ σῶμα. θυΐ τὸ σῶμα τῆς Cuop- 
ας sapularunt, alii 282 eommenti sunt. Chrysost. τὸ σώ: 
ἁα τὴς 1U008.35 CW Pas ex peccalis conflatum eorpus, guod ' 
τὴν τισι ισεὺν Fasm ἔνϑρωττον elficeret, h. e. τὴν δλόκληρον 
«παν. vanne e maltis partibus compositam (i. g. τὸν πα- 
Äasiv ad = '067'To7) dici putat idgune ὃ proximis W τοῦ ; 
πες ἀπηλείειν ἡμᾶς τῇ ἁμαρτίᾳ apparere judicat 
ὩΣ ν. λ Nimirum si Ἂν» velus homo tolleretur enun- 
ἔασι t, ambignitate evitatä simplicitatisgue legen — 
ὅσ 1010077, 97] (ῃΡ. ὃ παλ.: ἡμῶν ἄνϑρωτεος), τοῦ 
ατχότε εἶναι αὖτόν scribere potuerat. Confudit autem 
Cirys. iversas expositiones, unam: corpus ex peeca- 
tis eenfiatum, guod vetus homo pro sua apureitie ferket (v. 
WNf,>, alteram: corpus peccuti h. e. peceatum , eui; gvo- 
kärät € maltis partibus et. guasi membris constat, eerpaus 
reete trihaas (v. infra)... Phot: ap. Oee. (τὸ σῶμα τῆς äuoo- 
τζως Taegen αὐτὴ ἡ ἁμαρτία ---.),. C:arius', ϑοβοοί!- 
gen. . Kopp., Flatt., al. τὸ σῶμα τῇς ἁμαρτίας tireuml- 
guutionem εἰς ἁμαρτίας continere censent. (Ouaa.opinio 
Reyue Graecorum negue Judaeorum usu loguendi firmari 
potest. Namgue corpus Aominis aut bestiae per periphrasin 
komine aut destid poötae tragici posuerunt (v. Soph. 
bed. C. v. 1564. ὦ χϑόνιαι ϑεαί, σῶμά T ἀνεκάτου! 
9rgös — [deCerbero], Oed. Tyr. v. 642... ubi v. Brunck, 
Eur, Aleest. v. 636. Dind. οὐκ 70? ἄρ ὀρθῶς τοῦδε σώ- 
ματος πατὴρ —n. cf. Aristoph, tragicä loguutione risum 
eaptantem Thesmoph. v. 895. βάῦζε, τοὐμὸν σῶμα βάλ- 
Rovoa ψιόγῳ.), corpus rei pro re nemo dixit. Huie grae 
eorum poötarum loguutioni labbinorum ustis respondet, 
gui non magis hune 1; illustrat. Ponunt enim -nx9, ΤῸΝ 
vs meum, luum, 1. e. tirmissimä corporis parte pro toto 
eurpore nominatä corpus meum, tuum eto. (Burt. Lex. talm. 
. 1645.) et "ra (Burt. p. 405.) meu corpus, ut mean, 
ἤχων ersonam (me, te etc.) indicent. Negue guae Schoettg. 
ad h. 1. et ad 7, 24. 1oca adscripsit Judaeos per inertem pe- 
riphrasin corpus rei pro recollocasse docent *). Sed etiamsi 
Fi per 


4) Diversorum generum loca male Schoettg. miscuit. Primo enim 
Rreschith rabba sect. 4. s. 5. 4, citavit, ubi pn: 59 157 ποῦ 
periphrasin coeli convexorum coniinet, sed coeli convexis corpus 
recte vindicat, ut guae solida ἐξ coelestis maris receptacula et stel- 
larum fulcimina fingerentur Genes. 1, 7. 14.. Deinde 1. pretulit, 


in yuibus corpus (13) homisis aut bestiae pro homine ipso ipsägue 
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per loguendi usum corpus rei pro re bene caperetur, hoc ta- 
men 1. sententia non permitteret, ut τὸ σῶμα τῆς ἁμαρτίας 
pro 7 ἁμαρτία positum esse judicaremus. Negue enim ve- 
terem nostram indolem eo consilio crucis supplicio affeci- 
mus, ut peccalum e medio tolleretur, guod nune guogue vi- 
get multosgue in homines dominatur, sed ne cupiditatum 

enociniis porro nos dederemus. Itaguc illi interpretes aut 
τῆς ἁμαρτίας vocabulo vel proclivitatis ad peccandum, vel 
consuetudinis peocandi, ut Schoettg., significatum affinxe- 
runt, aut guod ad nostra studia pertinet pro arbitrio P. ver- 
bis addiderunt: ut peccatum guantum ad nos exstinguere- 
tur. Phot.ap.Oec.: πῶς δὲ καταργεῖται [ἢ ἁμαρτία); ἡμῶν 


bestiä memoratur (Pirke Aboth c. 4, 6. Ketuvoth f. 7. 1. Tanchu- 
ma f. 70, 1.). Exhis τὸ σῶμα τῆς ἁμαρτίας per circumloguu- 
*tionem pro ἢ ἁμαρτία recle capi minime efficitur (v. supra). Tun 
locum laudavit, ubi 8 corpus rem notat, Aboth R. Nathan c.22, 
p:n 310 0195 "PNY NÖ non inveni rem öonam, nisi silen- 
tium. Cf. NYÖP ND NS haec res difficultatem creat apud Duxt, 


Lex. (alm. p. 405. et 2156.. = Porro 11 metaphorä inde ductä, 
guod'eorpus ab aliis corporibus seclusum per se absolutum ac sui 
juris est, rem declarat plenam per sese. Sic Pirke Aboth c. 5, 8. 


Ὁ SDI MYI: commemorantur, septem 'corpora (i. 6. genera) 
peccati, Postremo 11) rei corpus id valet guod rem continet fa- 
eitgue utres sit res, caput, essentiam rei. Gittinf. 85, 1. OX 5 10% 
corpus (caput) libelli guo nuntius uxori remittitur, Siphra £.171.4.- 
ean CDA (v. Buxt. 1. c. p. 405.) corpora (primariae partes) le, 

εἰς i. e. principales leges lege mos. comprehensae. Pesachin c. ult, 


agnus paschalis 710D 20 DI) nuncupatur corpus (i. 6. caput) pa- 
schatis. Sic graeci philosophi σῶμα usur ant; v. Aristot. Rhet. 1. 
init., — οὗ δὲ περὲ μὲν ἐνθυμημάτων οὐδὲν λέγουσιν, On: ἐστὲ 
σῶμα (i. e. κυριώτατον, ut paullo post ipse explicat) τῆς πίστεως 
(h. e. τῆς ἀποδείξεως), περὶ δὲ τῶν ἔξω τοῦ πράγματος τὰ πλεῖ-- 
στα πραγματεύονται. ἴίδαυε Schoettg. minime demonstravit, guod 
ostendere voluit, τὸ σῶμα τῆς ἁμαρτίας per usum loguendi Judaeo- 
rum recte περιφραστικῶς sum! pro 7 ἁμαρτία. Unum addo, ei 
vocis H usui, guem ultimo 1. tetigi, cognatum esse vocabuli DY 
jn V.T. Nam guumossa firmissimae et guaetotum corpus contineant 
corporis partessint, factum est, ut osre metaphorice rei essentia ap- 
pellaretur. Sed alia estaliarum rerum essentia, Die essentia tempus est 
diei tributum (Gen. 17, 28. 26. MT ὉΠ Dy3a hujus diei tempore, 
hoc die labente, LXX ἐν τῷ καιρῷ τῆς ἡμέρας Exelvyg), coeli, si 
nitoris rationem habueris, caeruleus color Exod. 24, 10. , felicitatis, 
secundarum rerum flos Job. 21, 23. Mire Lexicographi (v. Gesen. 
Lex. lat. p. 788. et Pin. Lex. man. p. 741.) DYY seguente Genitivo 
his in locis ipse denotare ohservant. 2 Reg. 9, 13. mädynsn 092 
os i. e. corpus, ambitum graduum designat, nisi forte metapho- 
rice gradibus os tribuitur, guod vestibus nondum supersiratis gulpe 


pe nudi atgue intecti ossis speciem referrent. 
Fritssche Ep. ad Rom. ᾿ 
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μὴ χρομένων αὐτῇ. (Oui guod suae opinioni praesidium in 
V. τοῦ μηκέτι Ö. 7; τ. G. guaesivit, negue haec vocc. ad totam 
emuntiationem ὅτε ὃ π. ἡ. &. σ., ἵνα x. τ. 0. τ. ἃ... nonad 
sola v. ἵνα χατ. τ. σ. 7. G. pertinere reputavit et male enar- 
ravit δουλεύειν mancipium esse (v. supra cl. v. 12.). Fru- 
stra Heum., Kopp., Reichius (μι ex corpore monstrum fe- 
eit, 1 e. 6970, τὸ ϑηρίον) al. P., ut metaphoram continua- 
ret, peecatum hic corpore circumdedisse observarunt. Cor- 
enim in erucem actum necatur, non peccatum. Nempe 
guod de peccato hic male diceretur, 4wo id aboleretur 
veterem nostram indolem cruci affixam esse (v. supra), idem 
non rectius de corpore peccati affirmaretur, guum ut in me- 
taphorä persisteret corpus peccato scriptor dedisset. 
Eodem argumento eorum opinio evertitur, gui ( Theophyl., 
Grot. al.) re e longinguo repetitä peccato propterea hie cor- 
pus tribui autumant, guia compages sit guaedam multis 
eonstans membris 1. e. vitiis. emo autem häc asperä et 
infieetä translatione usus τὸ σῶμα τῆς ἀρετῆς, τῆς ἁμαρτίας 
dixit, utillam multis virtutibus, hanc multis vitiis ahsolvi 
significaret. Temere sane multi ad Col. 3, 5. provocarunt. 
Aliud enim egerif necesse est, gui scortationem aliague fa 
gitia ibi membra Colossensium , guae in terrae orbe circun- 
ferrent (τὰ μέλη ὑμῶν τὰ ἐπὶ τῆς γῆς ef. 2 Cor. 5,1) 
vocari sibi persuaserit. (uin haec P. mensest: enecate 
eorporis vestri membra guae in terrae orbe (libidinosa illa 
. minimegue idonea 2 Cor. 5, 1.) hahetis (np. cupiditatum 
guas accendunt ardore restincto), enecate, inguam , scorta- 
tionem, impuritatem etc. (v. supra). Klee τὸ σῶμα τῆς ἀμ. 
peccati naluram (essentiam), Cornel. a Lapide totam pe- 
eatorum massam exponit. Rei essentiam tö σῶμα nusguan 
denotat, misi apud philosophos et ubi umbra rei (ἡ σκιά) 
guae inanis est, ipsi rei solidae (τῷ σώματι) opponitur (v. 
interpretes ad Col. 2, 17.). Massam τὸ σῶμα auctore Th 
luceio designat Aristot. Problem. 24, 9., πὶ v. τὸ σῶμα τὺ 
τοῦ ὕδατος πᾶν legantur. Ouol., guem male citatum non- 
dum repperire potui, τὸ σῶμα corpus declarare videtur, 
uo sensu physici lapidem corpus dicunt(Aristot. Problem. 
33, 2. et 7. Lucian. Vitar. auctio c. 25.). Aristot. Prohl. 
24, 9. σῶμα est pondus. Sed ut totum rei ambitum Graeci 
τὸ σῶμα vocarint dixerintgue, guod non credo, hoc sensa 
τὸ σῶμα τοῦ ἀέρος, τοῦ ὕδατος eto., ede mihi, gui τὸ σώμα 
τῆς ἀρετῆς, τῆς ἁμαρτίας virtutis, peccati massam (amhi- 
tum) usarpaverit. (uamguam ne sententia guidem altert- 
tram explicationem recipit, guandoguidem pristinum mv 
&tram ingenium in crucem sustulimus, negue ut peccati &- 
sontiam tolleremus, negue ut totam peccatorum massam 
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aholeremus (v. supra). : Carpzov. τὸ σῶμα τῆς ἁμαρτίας 
mancipium peccati (i. 4 ὁ δοῦλος τῆς ἁμαρτίας cf. v. 16. 17.) 
enarrari posse credidit et hoc nomen τῷ παλαιῷ ἡμῶν av 
ϑρώπῳ h. ]. imponi sibi persuasit. Scriores Graecos ser- 
vos nude σώματα appellasse (v. Athen. 5, p. 207. [I], p. 454. 
Dind.] 2 Macc. 8, 11. Apoc. 18, 13.), guum veteres ἀγαθοὶ 
cujusvis conditionis homines σώματα dixissent (v. Lobeck. 
ad Phryn. p. 378. sg. et Schaef. ad Demosth. 11, p. 289. sg. 
cl. Liv. 29, 21. libera corpora placere Loerensibus restitui.) 
tralatitium est. Sed nemo tö σῶμα metaphorice usurpavit, 
ut v. c. hominem flagitiosum σὦ μα τῆς ἁμαρτίας pro δοῦ -- 
λον τῆς Ou. (Joh. 8, 34.) vocaret. | 


V.7. Argumentationem, guä initam ab hominibus 
christ. peracto baptismo vitam novam (sanctam) vitam esse 
oportere doceret (v. 5. 6. cl. 4.), apte Ap. hoc vs. conclu- 
sit, (Puamguam enim eorum gui in Christi se disciplinam 
dedissent vitam honestam esse oportere ex eo intelligi po- 
terat, guod veterem nostrum hominem, peccalorum aucto- 
yrem , priusguam haptismo initiaremur, firmo animi pro-' 
posito in crucem nos egisse dixerat, tamen, ne guis illum 
vel mortuum peccata committere fingi posse ohjiceret, sen- 
tentiam e vitä communi depromtam (post mortem nemo pec- 

cat) addidit, guä ad exstinctum veterem hominem (v. 6.) ac- 
commodatä non metuendum esse, ne ille mortuus sCelera 
edere perseveraret impedimentogue esset, guominus noram 
vitam ageremus, lectores faterentur, “Ὁ ἀποϑανών est gui 
mortuus est, gui e vitd physicd adbiit in universum. Gene- 
ralis est enim sententia, guam lector suä sponte ad τὸν πα- 
λαιὸν ἡμῶν ἄνϑρωπον v. 0. traducat. δεδικαίωται ἀπὸ τῆς 
ἅμ, adsolutus est a peccato (tanguam a molesto litiga- 
tore) i. e. demtä metaphorä lideratus est a peccati pote- 

p .Y 

state, ut recte Syrus (104 I σιὰ 5 62021 , Chrys. 
(ἀπήλλακται), Theophyl., Oec., Schol. Matth. (ἡλευϑέρω-- 
ται), Beza, Grot., Kopp. et innumerabiles alii, guos lo- 
guendi usum violasse male Ruech. et Reich. culparunt. Nam 
gui judicio absolvitur ab ingratä re liberatur, h.e. ab igno- 
inioso crimine, a poenä condemnato reo persolvendä, a 
Politori iniguitate. Ouare dxardw (absolvere LXX Deut. 
, 1.) 84. ἀπό τινος (a re absolvere) metaphorä a judicio pe-- 
titä a re hberare declarat. Nihil est enim absolutio, nisi 
aligua liberandi ratio. Sirac, 26, 29. Modig ἐξελεῖται Eu- 
πόρος ἀπὸ πλημμελείας καὶ οὐ δικαιωθήσεται xd- 
πηλος ἀπὸ ἁμαρτίας. υἱῷ se metcator lidberum praesta- 
bit ab errore negue absolves (liberabis) institorem ἃ peccato 
(ut nullum peccatum ab eo commissum 0550 docens), Act. 
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13, 38. 39. Cf. absolvere se ab homine Cic. pro Rose. Com, | 
12, 36. Pendet igitur ἀπό ab ipso v. öixardow, guod lihe- 
randi notionem complectitur. Male Win. gr.1, p. 104. ed.2. 
structuram praegnantem esse credidit: δεδικαέωται (καὶ 
ἠλευϑέρωται) ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας insons declaratus (et libera- 
tus) est a peccati poena (2). Sententia autem h.1. propo- 
sita hominem mortuum a peccato, guasi ab iniguo petitore, 
absolutum non peccare egregie cum N. T. scriptorum et Ju- ᾿ 
daeorum mente concordat, gui aliter guam nostri homines, 
gui homines mortuos vel in virtute vel in neguitiä proficere 
utant, mortuorum ft bene et male agere esse negant. 
Nam tempus, guo aut bene aut male factorum sementem 
faciamus, angustis hujus vitae terminis circumseribunt, 
mortuos negue meliores negue pejores fieri futurumgue 
esse, ut guemadmodum in häc vitä sementem fecerint ita 
aliguando metant, statuunt (v. I Petr. 4, 1. cl. Hebr. 9, 27. 
2 Tim. 4,7. sg. 2 Cor. 5, 10. al.). Bene Grot., guum . 
apte in hanc rem attulisset vocem talmudicam: tv: 
ὨΊΣΏΣ ja ΒΗ m95 DIN postguam mortuus homo est liber 
est a praeceptis (v. Nidda f. 76. cl. Meuschen. N. T.eTalm. 
illustr. p. 170. sg.), ,,si a praeceptis liber, inguit, etiame 
eccato liber.” Sed male häc trahunt a Carpzovio deceptil. 
hilonis Alleg. 1. I. fin, (I, 65. Mang.) — εἰ δὲ ἀποϑανγοι- 
μεν τῆς ψυχῆς ζώσης τὸν ἴδιον βίον καὶ ἀπηλλαγμένης καχοῦ 
καὶ νεκροῦ τοῦ συνδέτου σώματος., guum is platonicam sen- 
tentiam contineat: animos e libidinoso corpore 4πᾶβὶ € se- 
pulero egressos tum demum vivere (lege antecedentia cl. 
not. ad v. 6.), non hoc dicat, mortuos negue virtuti operan 
dare negue peccare. Theodoreti (cf. Chrys., Beza, Grot.) 
expositio, gui P. vocem ad hanc vitam guam mortuus im- 
probe factis contaminare negueat, refert (,,tis γὰρ ἐϑεάσατι 
πώποτε VEXPÖV ἢ γάμον ἀλλότριον διορύττοντα — ἢ ἀλλο τι 
τῶν ἀτόπων διαπραττόμενον;)) non cadit in Ap. v. δ... 
ἀποθανὼν δεδικαίωται ἀπὸ τ. &.. Simpliciter illu 
his v. dici potuisset : ὁ γὰρ νεκρὸς οὐκέτι ἁμαρτάνει. Cete 
rum universalis P, sententia hoc m. in rem conferenda est: 
nam homo mortuus ahbsolutus est a peccati potestate; itaguw 
etiam vetus noster homo a peccati imperio liberatus non am- 
plius peccat guippe interfectus v.6. Male Grot., Reich. al; 
unde nos guogue, gui peccato mortui sumus (Chrys. in ba- 
ptismi undis suffocati), a peccati potestate liberati non am- 
plius peccamus. (uod enim Ap. supra v. 2. dixerat nihi 
ad hunc 1. pertinet, ubi proxima sententia, in crucem 10 
τὸν παλαιὸν ἡμῶν ἄνϑρωπον sustulisse v. 6., explicanda 
erat, ut eam guod effieiendum crat (v.4.) utigue confirmare 
appareret. aec igitur est suhtilissima Ap. disputatio: 
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sepulti sumus, guemadmodum Christus sepultas est, sa- 
erä lotione, guae sepulturam adumbrat , susceptä, εὐ Chri- 
sti exemplo n vitam reversi in nova vilä constitueremur 
(v. 4.). Namsi (eo guod haptismum, sepulturae imagi- 
nem, subiimus) homines ejusmodi evasimus, gui mortis 
Christi similitndinem necessario referremus, verum etiam 
tales esse volemus, gui reditus in vitam similitudinem pror- 
sus referamus v. 5. (Ergo, ne manca sit nostra cum Uhri- 
sto similitudo, aliguam vitam agere volemus; restat, ut eam 
vitam, guum pristina vita esse negueat, non posse non 910 - 
vam vitam esse ostendat; guod facit v. 6. et 7) et hoc con- 
siderabimus, nos veterem nostrum hominem, corpus peccato 
deserviens enecturos, ne.porro peccato obsegueremur, cruci 
suffixisse, sicut Christus cruce affectus obiit v. 6. Homo 
enim mortuus a peccato liberatus est v.7.. (Hinc vetus guo- 
gue noster homo nece, guä affectus est, a peccato liberatus 
non ultra peccat novamgue vitam agemus v. v. 5. cl. v.4.). — 
Rueck., guocum fere facit Usterius 1. c. p. 211., vs. 7., uni- 
versalem sententiam , guä vs. 6. corrohoretur, afferri autu- 
mat hujusmodi: nam homo mortuus (np. guoniam mors iis 
poena irrogatur, gui peccaverunt 5, 12.) culpae peccatis.. 
contraclae insons declaratus est, guam 6 P. mente sic:ad 

rem revocandam esse perhibet: guare nos guogue, gui guum 
Baptismo lustraremur ad Christi exemplum mortui sumus,-a 
peccati dominatu liderati sumus. Nam P. dispures 
eulpae peccati et dominatus peccati notiones, ut alibi 
alias confudisse opinatur! Verum, ne istam diversarum 
cogitationum permistionem justam in P., subtilissimo viro, 
mirationem facere moneam, Rueckerti opinio insulsa est 
duas maxime ob causas. Negue enim hominem mortuum 
culpae, guam peccatis commeruisset, absolutum esse canten. 
dere P. potuit, Nam mors physica non unica peccatorum 
poena est, sed praeludit multo gravioribus poenis ab eo, 
guem Messias judex damnaverit, dependendis 2, 3. ὦ Cor. 
5, 10. Gal.5, 10. al.. .Deinde v. 6. non de hominibus christ, 
ad Christi exemplum guum baptizarentur mortuis agitur, 
sed de vetere nostro homine, priusguam sacrä lotione ini- 
tiaremur, firmo animi decreto in crucem sublato. Multi 
explicatores ὁ ἀποθανών figurate sumunt gui vitam posuit 
'peccatis dicatam, ceterum v. δεδικ. ä. τ. ἃ. alii aliter enar- 
rant. Sed merito h.1. sic expetas ὃ y. ἀποϑανὼν τῇ ἅμα 

τ ἐᾳ (v. 2.), nisi P. ambiguitatem captasse tibi persuaseris. 
Et invexerunt illi vel ignavam vel ineptam sententiam. 
Limb., Beng., Boehm.: nam gui e vitä cessit peccatis con- 
seoratä absolutus est a peccato guasi domino A eccati po- 
testate), ut nihil pecrato in eum jaris sit. Sed id male b.l 
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diceretur, guandoguidem v. 6. non haec P. mens est, τὸν 
παλαιὸν ἡμῶν ἄνϑρωπον vitam improbam posuisse, ut idem 
sancte postea viveret. Imo eum prorsus aholitum esse Ap. 
affirmare voluit. Denigue, innumerabilia enim interpre- 
tum, gui P. disputationem non perspexissent, eommenta 
inutiliter referrem, Kopp., Rosenm., Jasp. al. Ap. verbiö 
ἀποθανών tigurate intellecti vim h. 1. declarasse eredunt 
h. s.: mortuum esse et non amplius indulgere peccatis unum 
idemgue est. Verum cur illam vim P. hic ostenCeret rulla 
erat ratio, guae esset, si v. 6. pro ὅτε ὅ π. 7. ἄνϑρωπος 
συνεσε. haec legerentur Ove ἡμεῖς τῇ ἁμαρτέᾳ ἀπεϑάνομεν et 
hoc vs. ὁ γὰρ τῇ ἁμαρτίᾳ ἀποδατῶν —. 

V.8.9. Non ignavam hi γ88. snperias (v. ὅ. ἢ) dietorum 
iterationem complectantur (Kopp.; Tholuce., Klee, Koelln. 
*al.), sed sententiam v.4:positam, deinde munitam v.5.—7. 
homines christ. sacra lotione lustratos in nov ἃ -vitä colloca- 
tos esse h. 1. P. amplificat hanc novam vitam sempiter- 
nam fore et ex gud in mortem, φεῦ homines flagitiosi op- 
pressi sunt Eph. 5, 14., non recasuri sint Christianos eredere 
ohservans. Itague postguam sententiam v. 2.—7. exposi- 
tam verborum v.7. ὃ γὰρ ἀποϑανὼν ὃ. &. τ. ἃ. invitata 
his voce. repetiit εἰ δὲ ἀπεθάνομεν σ. Xp. hane γι» 
mentationem subjicit: δὲ autem morlui sumus cum Chriso 
(np.: eo guod vitam imparis studiis inguinatam postimu 
w. 2. säg.), etiam victuros nos.cum eo esse credimuw 

. €, at ipse v. 9. explicat, novam nostram vitam, guun 
Ehristi ex inferis excitati vita sempiterna sit ,. perpeluan 
et guae dum homines inter homines vivamus non abrumpa- 
tur fore nobis persuasum est. Recte πιστεύομεν ὅτι -- 
Ap. scripsit. Namin novä vitä non perstare posse, nisi 
guorum honestatis :studium Deus et Christus coelo rece- 
ptus adjuverint; (Phil. 2, 13. 4,13. 1 Tim. 1, 12. 2 Tim. 
4, 17.) piorum hominum more existimavit. Sed P. conclu- 
sio: si mortui sumus cum Christo foreut etiam vitam 
Rabedmus (diuturnitate).Christi vitae similem credimu, 
si tralatam loguutionem institutamaue Christianorum sortis 
cum -utrague Ghristi: fortunä .collationem spectaveris, hie 
sententiä nitituve: memorahbilia Christi fata: homines christ: 
guodammodo referre aeguum videri idgue Deum et Chri- 
stam:effecturos:esse (Phil. 3, 10. sg. 2 Cor. 13, 4.); sin si 
militadinem detraxeris, :sententiam verissimam fundit: si 
rava studia valere iussimus, fore ut Deo et Christo opitu- 
antibus honestatem semper colamus pie confidimus. — Ou 
enim Deas et Christus homines pios destituant (ὦ Tim. 2 
13.)%: Ouae gui non perspexissent interpretes ut v. πι- 
CTEVOUSET, O. x. συζήσομεν αὐτῷ expedirent, alii alia 
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eommenti sunt. Sic fuerunt, gui male verterent πιστεύο-- 
μεν credendum nobis est ( Kopp., Stolz. al.; Koelln: credere 
nobis licet) et 6. x. p MUNYA αὐτῷ oportere nos — cum 
Christo vivere (Kopp., Mor., Jasp. al.). Perverse Usterius 
1. c. p. 225. συξῆν τῷ Xp. ita vivere, ut Christum intus ha- 
beas enarrat. Nam gui. sic vivit, ut Christi voluntas et 
praecepta ejus animum gubernent, in eo Xocorög ζῇ Gal. 2, 
20., vel ipse τῷ Xo. ζῇ 2 Cor. 5, 15., non συζῇ τῷ Xo., 
guod rem justo obscurius enuntiaret (Christo convictorem 
esse; v. Wet Et h. 1. συζῆν τῷ Xo. valere vitam vivere, 
gualem vivit-Ohrislus i. e. perpetuam manifestum est (v. 
v.9.). Si εἰδότες oausam afferre putabis (1 Cor. 15, 58.), 
sententiam habebis nullam, nisi forte Apostolum nudis 
verbis συζήσομεν αὐτῷ perpetuae vitae notionem subjecisse 
(i. g. ὅτε x. ἀεὶ ζήσομεν ὥςπερ αὐτός) temere finxeris: — 
persuasum nobis est, nos etiam semper, sicut Christum, 
victuros esse, guoniam Christum in vitam restitutum non 
amplius 'moriturum esse scimus. (uin eidoreg structuram 
continuat (πιστεύομεν — εἰδότες Ä. J. πιστεύομεν» --- καὶ 0Lda- 
μι») exponitur ue verhis εἰδότες — οὐκέτι ἀποϑνήσκει for- 
mulae 6. x. συζήσομεν αὐτῷ vis ac notio: — credimus, 
nos etiam vitum, gualem Christus vivat, habituros esse ne- 
gue Christum vitae redditum non iterum moriturum esse 
nescimus (i. g. hoc est perpetuam vitam nos habituros 
esse v. 9.). Illustratur praecedens sententia ὅτο Xo. ἐγ. &. 
9. οὐκέτι ἀποθνήσκει Verbis ϑάνατος αὐτοῦ οὐκέτι κυριδύει, 
guae causam , cur Christas non amplius moriturus sit, con- 
tinent. Mors, inguit P., in em non amplius domina- 
tur. Nemo igitur Asyndeto recte offendatur (v. Dissert, 
m. II. in 2. ep. ad Cor. p. 107. sg.). Veteres Theologi Glas- 
sius, Ouenstedtius (v. Metm.), Calov., Bengel. al., guum 
malä relligione ducti mortem in Christum dominatam esse 
falso dici putassent οὐκέτε h. 1. idem guod οὐ denotare per- 
hibuerunt, 1. Joh. 15, 15. Act. 13,34. antestati. Nugae 
(v. Calv., Wolf., Hewm.). Eorum est enim ὃ ϑάνατος tum 

ominus tum rex (5, 14.), gui moriuntar. Similis est Tho- 
luccii error, gui gnoniam morti nullum in: Christum , tö» 
ἀναμάρτητον, jus tuerit (Rom. 5, 12. cl, 1 Petr, ὦ, 22.) xv- 
φιεύειν h.1. potiri enarrat, Nempe κυριεύω τινός non solum 
sum rei dominus, verum etiam fto reidominus (γίνομαι xv- 
οεὸς τινος), fucio me rei dominum , re potior(Polyb.1,29,6. 
8, 19. 5.) declarat. Sed guamyuam Christus innocentissime 
vixit, tamen, guoniam hoc negotium susceperat, ut homo 
factus hominum peccata supplicio suo expiaret (Phil. 2,7. sg. 
Joh. 3, 16.), moriendum ei erat, estgue Mors guum inter- 
ficeretur suo in eum usa jure. Negue e mortis faucibua 
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post paucos dies Christus propterea ereptus est, guod nul- 
am peccando concepisset maculam, sed guia id foturum esse 
vetus vates cecinerat i. e. guia per Dei decretum prophetae 
+ divinitus monstratum res aliter cadere non potuisset Act. 2, 
24. sgg. Proinde χυριεύειν h. 1. est dominum esse. Chri- 
stus in vilam restitulus non amplius moritur. Mors enim 
in eum non amplius (olim habebat) potestatem habet. 
— Satis multi interpretes (v. c. Chrysost., Grot., Heum,, 
Flatt., Reich.) συζῆν τῷ Χριστῷ ad τὴν αἰώνιον ζωήν refe- 
rant (2 Tim. 2, 11.) h. m. : δ΄ autem abi estä vitä dis- 
- eessimus,.sicut Christus physicam vitam persuasum 

hahemus, fore, ut cum Christo (ἐν τῷ alun τῷ μέλλοντι) i. 
e. in perpeluum vivamus (nam morum sanctitas certam sem- 
piternae felicitatis spem affert 5,4. 84.) guum Christum 
In vitam revocatum non amplius mori haud ignoremus etc.. 
Superguam guod illi εἰδότες rectius exposuissent.xai otda- 
μεν (v. supra), sententiam in hunc 1. invexerunt a P, dispu- 
tatione remotissimam. Toto enim 7. hoc unum agit, ut ho- 
mines christ. vitä, guae peccatis contaminata fuisset, po- 
sitä honestam vitam iniisse demonstret v, 22—11. Jamsi 
illis assensus v. 8. 9. ad vitam aeternam probis Christianis 
certo sperandam revocaveris, primo in Ap. argumentativ- 
ne rem primariam jure desideres. Non enim satis erat ho- 
mines christ. in nova vitä locatos esse Paulum monuisse v. 
4. —7.,nisi perpetuitatem se huic vitae jure guodam ominari 
adderet v. 8. 9.. Nam häe.spe corrohoratus sit necesse est, 
gui se νεχρὸν μὲν τῇ ἁμαρτίᾳ, ζῶντα δὲ τῷ ϑεῷ esse existi- 
met (v. 11.). Deinde guod Ap. hie obiter de vitä aeternä 


dicere volunt, : ne obiter guidem illius vitae mentio h. 1. fa- - 


cienda, sed disputatio pertexenda erat ut versu 11. gw 
modo legimus concludi posset. (uamvis enim verda v. 11. 
ad vocc. v. 10. accommodata sint, sententia tamen ejusmodi 


est, ut ante dictorum v. 2. — 10. summam fieri pateat. Ni- 


hil dicunt gui (Flacius, Chr. Fr. Schmid, Rosenm., Boehm,, 
Klee al.) συζῆν τῷ «Χριστῷ vitam sanctam et aeternam si- 
mul complecti perhbibent, et guia illam loguutionem alteru- 
trum significare oportet, aut cum Christo Ev τῷ αἰῶνι τῷ 
μέλλοντι vivere proptio sensu 2 Tim. 2, 11. Col.1, 5, 
aut virtuti vivere (sensu figurato) guomodo Christus vivit, 
i, e. perpetuo (v. 9.), et guoniani etiamsi illa utrumgue con- 
tinere posset, male tamen aeternae vitae cogitationem ab 
h.1. prorsus alienam immiscuissent. , 

V 10. Ratio redditur ultimorum v. 9. voce. 9araro 
αὐτοῦ οὐκέτι κυριδύδι. h. m.: Mors non amplius in eum 
dominatur. Nam guam occubuit mortem <a ad peccatum 
pertinuit semel oppetenda (gut igitur mors iterym Christum 
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affligat ?); guam autem vitam .vivit ea ad Deäm, numen 
sempiternum, refertur (non igitur verendum est, ne Chri- 
stus Deo vivens aliguando moriatur). — Inepte Fallu, Be- 
necke al, post Hilarium (v. Sabatier. ad h. 1.) enarrääit: nam 
guae Christi pars (humanum Christi corpus) mortua est, 
peccato mortua est, guae autem Christi pars (Christi mens) 
vivit, Deo vivit, Corpore etiam, non solum mente Chri- 
stus in coelum suhblatus est Act. 1, 9.. Versu autem 9. de 
Christo agitur morti nunc erepto, non mortalis Christi pars 
ab immortali secernitur, guae morti obnoxia non fuerit, 
Non rectius multi (v. c. Beza, Grot., nuper Kopp., Win. 
gr. P- 143., Wahl. Cl. min, p. 235. al.) 6 guod attinet ad td, 
1 — collato Romanorum guod (Zumpt. £at. Gr. $. 630. 
enotare ferunt. Utenim late pateat Accusativi absolu 
usus, non tamen illo modo Graeci loguuti sunt. Nempe 
uae illi 1. e Metthiae ausf. gr. Gr. 11, p. 894. (cf. Bernhardy 
ynt. p. 297.) aflerunt, in iis Pronomen relativum a pro- 
ximo verho regitur habentgiie ea Anacaluthon ,. guod guo 
facilius sentias, sententiä, guam Pronomen relativum du- 
cit, pronuntiatä pausam fac. Xenoph. Hiero 6, 12. ὃ δ᾽ ἐζή- 
λωσας ἡμᾶς, ὡς τοὺς μὲν φίλους μάλεστα ei ποιεῖν δυνάμε-- 
Ia, τοὺς δ᾽ ἐχϑροὺς πάγτων μάλιστᾳ χειρούμεϑα, (μῖο fac 
pausam, si placet) οὐδὲ ταῦ ϑ' οὕτως ἔχει 1. e. siad legi- 
timam structuram revocaris: τοῦτο δ᾽, ὃ ἐζήλωσας ἡμᾶς, 
ὡς — — χειρούμεϑα. οὐχ οὕτως ἔχει. Anab.6,1,19. Ὃ 
δ᾽ ὑμεῖς ἐννοεῖτε, ὅτι ἡττον ἂν στάσις εἴη ἑνὸς ἄρχοντος, 
ἢ πολλῶν, (nune inehoata structura destituitur) εὖ ἴστε, 676 
ἄλλον μὲν ἑλόμενοι οὐχ evorjostä με στασιάζοντα. (Eodem 
modo expone Herod. 3, 81., :nisi forte ibi breviloguentiam - 
obtinere statuere malueris: — τὰ δ᾽ ἐς τὸ πλῆϑος Gvwys 
— φέρειν τὸ κράτος [i. e. τὰ δ᾽ εἶπεν ἐς τὸ πλῆϑος ἀνώγων 
ἔρειν τὸ κράτος: lege praecedentia]. γνώμης τῆς ἀρίστης 
ἡμάρτηκδ). In hujusmodi locis & esse guvd attinet αὐ id 
guod magistris, guibus ad puerorum captum descendendum 
est, dicere licet, non licet structuram ad rem vcritatemgue 
dirigentibus, Negue alios explicatus habet Romanorum 
guod, de guo duo tenenda sunt, unum, illud guod tum ὅ 
esse (Cic, ad Div. 1, 7. 2. Ouod scire vis, yuä "uisgue in te 
fide sit et voluntate: difficile dictu est de singulis), tum ὅτε, 


+ idgue saepissime (Cic. ib. δ. 11. (uod mihi de filiä et Cras- 


- sipede gratularis, agnosco humanitatem tuam —.), alte- 
rum, hoc abruptum loguendi genus Romanis, maxime in 
sermone colloguium imitante, prorsus in usum vertisse, 
Cum locis Xen. Hiero 6, 12. et finitimis formulae ad totam 

uae seguitur enuntiationem pertinentes (v. c. ὃ δὲ πάντων 
δεινότατον) cognationem habent, guibus proximae sententiae 
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verbam nullä interpositä voce interdum admovetaur (v. Al- 
εἰρὸτ, . 2, 2. p. 214. Bergl. et Βογηλαγαμ 1. c. p. 298.). 
E i. Tiki refer 1 Cor. 4,2. ὃ δὲ λοιπὸν ζητεῖται ἐ. 
s. α., Be ---- guod autem religuum est, reguiritur in --- 
ut —. Non recte Billroth. exponit:. ὃ δὲ λοιτεόν ἐστιν, 
ἐστὶ τοῦτο. Lectiones de pro ὃ δέ οἱ ζητεῖτε pro ζη- 
κεῖται, guarum illam recepit Lachm., guisguiliae sunt. 
Jam h.1. ὅ a verbis ἀποθνήσκειν et ζῆν utigue suspenden- 
dem est. Nempe ἀποθνήσχειν τί et Ev τε aliguam mortem 
mori, aliguam vitam vivere declarat (v. Lucian. Tim. c. 33. 
ἀνδρὸς βίον ζῆν. Charito p. 12. ed. P'Orville ἀπεοϑνήσκειν 
ϑάνατον μαχρόν). Verte: guam mortem mortuus est ,.eam 
to mortuus 6st semel, guam vitam vivit, eam Deo vivit. 
Eademn est ratio loci Gal. 2, 20. Sic recte h. 1. Theophyl., 
Oee,, Erasm., Rueck. al., ad Gal. 1. 1. Theophyl., Uste- 
rius, Rueck., Schott. Comment. p. 407. al.  Perperam τῇ 
ἁμαρτίᾳ virgulä post id γος. Iocatä ad v. ὃ γὰρ ἀτεέϑανε tra- 
hitur a 73. 80. It. Vulg. et PP. lat. (v. Sabatier.), non 
item ab Erasmo, negue a Syro (v. Tholicec. et Reich.). Nam 
ut v. τῇ ἁμαρτίᾳ ἀπέϑανεν ἐφάπαξ arcte jungantur etv. 9. 
poscit, ubi guum mortem amplius imperium in Christum 
exercere P. negaverit, seguitur ut mortis a Christo opp*- 
titae notione verhis Ὁ γὰρ ἀπέϑανε redintegratä, guamea 
rationem habuerit vocabulis τῇ; ἁμαρτίᾳ ἀπ. ἐφάτεαξ aperiat, 
et antithesis ζῇ τῷ ϑεῷ Hagitat et v. 11., guo vs. de UOhristo 
dictum ad homines christ. traducitur (— vexoovs μὲν τῇ 
ἁμαρτίᾳ, ζῶντας δὲ τῷ ϑεῷ .---, postulat. Patet ex his, 
vanam esse ΠΠ||Π}ὲ κρίσιν, gui Prol. δ. 1214. τῇ ἁμαρτίᾳ ab 
uno Aethiope omissam adulterinum judicat idgue e vs. ὦ, 
irrepsisse opinatur. Formulae ἀποϑνήσχειν τινί et ζῇν tin 
alicui vel homini vel rei mori et vivere perlate patent. De 
lis enim usurpantur, guorum aut mors aut vita guocungue 
modo ad aliguam sive personam sive rem refertur debetgue 
e re aut contextu cognosci, guae sit mortis aut vitae alicu- 
jus cum re aut personä ratio. = Elucet hoc e multis locis, 
yune Wetstenius hic et ad 14,7. attulit. Cf. 2 Cor. 5, 15. 
ur. Jon. v. 660. Herm. &a δέ je αὑτῷ ζῆν. Alciphr. ep. 1, 
37.fin, — βραχύ μοι μέλει" δεῖ γὰρ αὐτὸν ἢ ἐμοὲ ζῆν ἢ τεῦὕ- 
varat Θεττάλῃ. Terent. Ean. 3, 2, 27. Atgue haec gui 
misit non sibi soli postulat te vivere —. Recte autem P.il- 
lis minus delinitis loguutionibus h. 1. usus est, tum guod 
eas attentis et gui utramgue Christi sortem nossent lectori- 
bus minime ambiguas fore intellexit, tum ut formulas po- 
neret ejusmodi, guae in hujus argumenti conclusione v. 11. 
acute et graviter alio sensa ad homines christ. accommoda- 
rentur. Jam τῇ ἁμαρτίᾳ ἀπέϑανεν ἐφάπαξ, guum Chri- 


n 
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stum supplicio suo hominum peccata expiasse constanter N. 
T. scriptores doceant (1 Cor, 15, 3. Gal. 1,4. 1Petr.2,24.), 
aliter nisi sic exponi negait: mortuus peecato est semel, ein 
fir allemat (v. Hebr. 9, 26. sg.) np. guum Peccatum ; ut κα-- 
κοδαίμονα, aboleret. Nam ejus guodue mors jure ad ali- 
uem refertur, gui moriendo exitium alicui paravit. Sed v. 
ὃ; τῷ Jen male sic capias: guam nunce agit vitam- Deo vivit 
np. totä mente Deo deditus segue ad ejus voluntatem com- 
ponens. Nam tum guogue hoc Christus fecit, guum inter 
mortales mortalis ipse degeret Joh. 8, 29. Phil. 2, 8.' Imo 
hoc P. vult: 'guam nunc vitam.vivit, Deo vivit np.-geum 
:ejus vitae frnetus ad Deum pertineat. Nam guem-aliguam- 
it homines convictorem habuorant et contubernalem, nunc 
Deus eonsessorem hahet (8, 34. Col. 3, 1), gnigue dilectus 
filius rellicto coelo in terrarum orbe peregre ad tempus ha- 
bitnverat patri nunc redditus.est. -Rueck. p. 259. senten- 
tiam vs. 9. solis v. δ᾽ γὰρ ἀπ., τ. ἃ. ἀ. ἐφάπαξ firmari; :ce- 
tera autem voce. ὃ δὲ ζῇ, ζῇ τῷ ϑεῷ obiter adjeota. esse ,. ut 
antithesis oriretur guae v. 11. :ad homines ohrist.:tränsför- 
retur affirmavit. . (uae opinio tam ferri posset, guum ver- 
his ὃ δὲ ζῇ, ζ. τ. J. aut nullum inesset muniendae :senten- 
tiae.firemamentum, -aut imbecillum longeve remotum. .Ab'si 
Deum dempiternum esse memineris, acutissima et:guae τοῖα 
sum 9. egregic cotroboret sententia exit: Mors non ampliws 
in Christum imperium habet: negue enim mors denuo inva- 
det semel ut peccatum amoveret mortuum, neguo-vitae im. 
mortali Deo dicatae finis imponctur (v. supra): <: Inter 
retes multis modis.hic peccarunt. Nonnulli enim usumn 
loguendi violarunt. = Sic Grot. “τὴν. ἁμαρτίαν peceatorum 
poenas enarravit (;,Christus semel defunctus est malis il- 
lis guae ob peocata nostra sustinebat”); Theophyl. ζῇ τῷ 
ϑὲφῳ]) τουτέστι τῇ ϑείᾳ δυνάμει (i. e. διὰ τῆς δυνάμει. τοῦ 
Send 1. (ον. 6, 14... ἐκ δυνάμεως ϑεοῦ 2 Cor, 13, 4.). ᾿Πιά}. 
cule Oevc. -- τῷ ϑϑῷ] τουτέστι διὰ τὸ εἶναι ϑεός --- τῷ εἶναι 
ϑεός., gui Praeelare se interpretis munere functum putat, 
guin recte dicatur: ἀπέϑανεν οὗτος ὃ ἄνϑρωπος τῇ σαρκὶ 
(corpore) ζῆ δὲ τῇ ψυχῇ (mente 1 Cor. 14, 20.)! Alii guum 
än loguutionibus ἀποθνήσκειν et ζῆν vivi late patentem Da- 
tivum relationis ohtinere non meminissent, in v. τῇ ἁμαρτί 
ἀπ. ἐφ. vel Dativo causae (Schol, Cd. A. Matth. διὰ τὴν τοῦ 
κόσμου ἁμαρτίαν post Chrys. et Theophyl.), vel Dativo de- 
trimenti (Beng., latt.al.), vel Dativo commaodi (i. g. ὑπ & 
τῆς ἁμαρτίας On. öp.) locum esse opinati sunt. Ita Tho- 
luccius, cujus, ut ipse ait, πνευματόφορος interpretatio 
est, citato in hancrem 1. Eurip. Andromache v. 334. τόϑ.- 
νηκα τῇ σῇ ϑυγατρὲ καί μὶ ἀπώλεσξ" | μιαιῷφόνον μὲν oixsi ἂν 
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φύγοι μύσοξ., hie guidem a Kypkio deceptus. Nempe ἀπο- 
ϑγήσκῳ ibi passive dicitur h. s.: pono me a tnä.filiä pessum 
datam esse eamgue me perdidisse; tum non amplius eruen- 
tam caedis piaculum effugerit. (Οἵ, Matthiae ad h.1.. 

' Υ͂ ἢ], Ita nunc hunc1., guo sacrae lotionis vim osten- 
derat v. 2. sgg., Ap. absolvit, ut sententiä proxime prae- 

ressä v. 10. in lectores versä eos commoneat , ut tales se 

omines existiment, .guales se futuros esse suscepto hba- 
ptismo re professi fuerint i. e. guä turpitudinem mortuos, 
+ guä Deum aut pietatem viventes (cf. v. 2.). — Gries. ed. 
med., Kopp., Schott. ed. 2. al. post ὑμεῖς interpungunt 
(Οὕτω᾽ xai ὑμεῖς" λογίζεσϑε x. τ. λ. sic vos guogue [facite]: 
existimate etc., credo, guia sic vos guogue eristima- 
"te vos mortuos etc. non recte dici putassent, guoniam Chri- 
δέ! peceuto mortuus esset v. 10., non se ei mortuum 
esse censuisset. Male. Negue enim guidguam lucrati sunt, 
guandoguidem οὕτώ καὶ ὑμεῖς (np. ποιεῖτε" verbis 544. λο- 
γέζεσϑε x. v. J. exponeretur (sic vos guogue facite: nempe 
existimate etc.) et v. praeter necessitatem eontorserunt. 
uin οὕτω ad praecedentem sententiam v. 10.  pertinet, vo- 
ces autem καὶ ὑμεῖς Romanos enm Christo contendunt ἢ. r.: 


säe (i. e. ut Christus Peccato semel mortuus Deo vivitv.10; 


v. not. ad Matth. 5, 16.) vas guogue (Christi exemplum ini- 
tantes) eristimate vos mortuos peccato, viventes Deo. 
Luc. 17, 10. οὕτω καὶ ὑμεῖς ---- Jeyeta — . sic (h. e. ut ser 
' yorum conditionem ferre docui v. 7. — 9.) vos guogue (guibus 
et ipsis servorum sors est) — dicite etc.. Perperam Beza, 
MHeum. al. λογίζεσθαι retento εἶναι h. 1. colligere interpre- 
tantur, et guoniam guae huic versui insunt e v. 10., a 


guem illa accommodantur, non efficiuntur, et guia si ex 


superius dictis v. 2. sgg., unde recte ducerentur, Ap. ver- 
bis v. 10. in rem suam conversis hic argumentaretur , id in- 
dicandum fuisset: “ογίζεσϑε οὖν ὑμᾶς νεκροὺς x. τ. &. 
Imo ut Romani Christi exemplum aemulantes peccato mor- 
tuos eosgue gui Deo vivant se eristiment lectores monet. 
Scilicet ne otficio desis permagni momenti est te meminisse, 
4π| sis aut gnalem te futurum esse spoponderis. Apte igi- 
tur P.lectores, ut guales sint secum reputent commonitos 
v. 11., ad virtutem, guae hujusmodi homines deeceat', eo 
hortatur, a vitiis revocat, guae ejus conditionis hominihus 
foedissimam non possint non inurere maculam v. 12. 13.. 
Joy. ἑαυτοὺς νεχροὺς μὲν εἶναι τῇ ἀμ. εἶναι om. A. D. E. 
F. G. 17. Mt. 8. semel. Aeth. Tertall. bis probante Mill. 
Prol. δ. 1286. et Bengelio. | λογ. ἑαυτοὺς eivat μὲν νε- 
κροὺς τῇ Gu. C. Cyrill. Damascen. Recte excluserunt mani- 
festum Incertaegue sedis glossema Gries, ed. med, et min,, 
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Knappius et Lachm.. = Struitur Joyltsodar, ut ἡγεῖσθαι 
(Demosth. de male gestä legat. 419, 11. Reisk.) et e.xistimaie 
(Cic. de Or. 11, 46. 192.) cum duplici Accusativo (Sap. 15, 
15. 5, 4.), Jemanden fir ettas halten. ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ T Ki | 
2 VEiw ἡ μῶν} Ahbsunt v. τῷ κυρίῳ ἡμῶν ab A. B. D. Ἐ.Ε, 
G. 47: Aeth. Syr. p. It. flor. al. Bas. Cyr. Theodoret. Tert, 
bis Hilar. al. Millio Prol. ὃ. 929., Bengelio, Knappio al. 
probantibus. Jure deleta sunt a Griesb. et Lachm. Castir. 
gasse hunc 1, librarios ad alja P. 1. (5, 21. 6, 23. 1 Cor. 15, 
31. Phil. 3, 8. al.) eredibile est, non item tot auctores prae- 
terisse nullius offensionis v. ab Ap. seripta. Miror inter- 
pretes tum guo referendum tum gui explicandum esset ἐν 

0. I. dubitasse. Estenim res plana. Ex verbo λογίζε-- 
098 voce. ἐν Xo. I. apta putari negueunt ἢ. s.:' existima-. 
tote — guum societatem cum Christo inieritiss. Namet 
verborum ordo eam juncturam respuit negue verba istam 
sententiam complectuntur, his vocahulis, guae rectius post 
ὑμεῖς guam in vs. fine collocata fuissent, enuntiandam: ὅτό 
(s. ὀἕτινες) Χριστοῦ ἐστε. Multo minus v.:8v Xp. I. a ϑεῷ 
pendent (Kopp.). Deest enim Articulus τῷ ϑεῦ τῷ ἕν Xp. 
Z. eague v. hane vim haberent: — Deo, gui in Christo do- 
micilium collocaverit, non guam iis Kopp. subjecit: dum. 
vivitis in Christi honorem, in ipsius Dei honorem vivitis 
i.'e. ζῶντας δὲ τῷ ϑεῷ ὃν τῷ ζῆν ὑμᾶς τῷ Xo., ut 
bene monuit Rueck.. Negue v. N X... ἃ solis voce, ζ ὦ»-- 
τας δὲ τ. J. recte suspenduntur cum Rueck., Koellnero al. 
propterea, guod voco, vexpovs — τῷ Jen unam sententiam 
efficere voculae μὲν — δέ indicio sunt. 'Pertinent igitur v. 
ἐν Χρ. J. ad totam sententiam νεκροὺς μὲν τ. &., ζῶντας δὲ 
7. J. (Bengel., Reich. 41.). Non minus certum est, ἐν Χρι- 
στῷ h. 1. instrumentalem: potestatem habere, per Christum 
i. g. διὰ Χριστοῦ (v. ἃ Cor. 2, 14. Hebr. 10, 10. et guae 
disputavi in commentat. I. de nonnullis P. ad Gal. ep. 10- 
cis p. 30. sg. Rostochii 1833. 4.) idgue h. 1. sic exponen- 
dum esse: Christi J. beneficio, Comprobant rem loca, cu- 
jusmodi sunt v. 23. 5, 11. 21., ex guibus Paulum in dispu- 
tationum suarum exitu lectores beneficiorum per Christum 
partorum admonere solere intelligituv. — Ouocirca et 608 
errore duetos esse apparet, gui, guum ἐν recte explicuis- 
sent, formulam sic exposuerunt per Christum i. e. opitu- 
lante Christo (Oec.: συμμαχοῦντος Χριστοῦ.: εἴ, Chrys., 
Theophyl., Flatt.) s. per Christum h. e. per Christi doctri- 
nam (Morus), et gravius etiam eos peccasse, gui ἐν Xo- 
ot, h. 1. enarrarunt; tanguam homines Christo guasi insi- 
tos, cum Christo arcte consociatos i. e. tanguam homines 
christ. (ἐν Χριστῷ ὄντας 1 Thess.2, 14.).. V.1 Cor, 15,18. 
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et Calvin. et Rueck. ad h. 1. Converte: ita vos guogue exi- 
stimatote vos turpitudini mortuos, Deo viventes (vitiose 
multi , ut Heum., transferunt: oportere vos dedecori mor- 
tuos esse, Deo vivere) Christi J. beneficio. Acceptam enim 
referimus.et mortem et vitam, de guä P. disputat, Christo, 
gui, si negue ad homines legatus venisset negue ah iis in- 
terfectus in vitam divinitus restitutus esset, facere non po- 
tuissemus guod guum sacro fonte perfunderemur fecimus h. 
e. servatoris et vitam et mortem imitari et utramgue ad mo- 
res nostros transferre v. 3. sgg. 


V. 12. Mr οὖν βασιλευέτω 1 «“μαρτία ἐν τῷ ϑνη- 
τῷ ὑμῶν σώματι εἷς τὸ ὑπαχούειν αὐτῇ, 18. μηδὲ παρ- 
LOTOVETE τὰ μέλη ὑμῶν ὅπλα ἀδικίας τῇ. "Auaoru, 
ἀλλὰ παραστήσατε ἑαυτοὺς τῷ Θεῷ ὡς ἐξ νεχρῶν ζῶν- 
τὰς καὶ τὰ μέλη ὑμῶν ὅπλα δικαιοσύνης τῷ Θεῷ, 
14. Auootia γὰρ ὑμῶν οὐ χυριεύσει" οὐ γάρ ἐστε ὑπὸ 
γόμον, ἀλλ᾽ ὑπὸ χάριν. 

. V. 12. et 13. Nexus: Ouum refutatä, guam v. 1. po- 
suimus , objectione v. 2. sgg. vos ex vitä turpitudini conse- 
eratä digressos piam , guae Deo dicetur, vitam iniisse ma- 
nifestum sit (v. 11.), enitimini igitur, ut vos improbitati 
valedixisse, Deum aut virtutem totos amplexos esse ex vitä 
vesträ et moribus possit intelligi v. 12. 15. — H 4uooria 
h. 1. personae (i. e. Domini) dignitatem habet. PP. gr. in v. 


βασιλεύειν inepte argutati sunt. (Ouorum Chrys. et Theo- 
phyl. Paulum de industriä μὴ βασιλευέτω pro μὴ τυραννείτω 


scripsisse ferunt, ut nemini peccandi necessitatem imposi-- 


tam esse indicaret. Nempesi PP. graecis eredendum est, 
Ap. ne tria guidem voce. exaravit, guin τὸ αὐτεξούσιον 
hominibus vindicaret.. Et si μὴ οὖν τυραννείτω 7 Ap. 
h. 1. legeremus, ea v. hoc dicerent: nolite Peccati tyranni- 


dem pati i. e. Peccatum tyrannico principatu dejicite, guod 


nisi armis, guibus Peceatum vinceremus, acceptis efficere 

u! possemus? Non minus absurdum est existimare, guod 

hrysostomo et Theodoreto, nuper Rueckerto plaenit, sapien- 
ter P., guia nostrae infirmitatis, guos ad mala facinora 
nonnunguam ahripi necesse esset, rationem duxisset, μὴ οὖν 
βασιλευέτω ἡ Au. pro μὴ οὖν ζήτω, ἐνεργείτω ἡ σάρξ 
posuisse. Nam postguam Ap. Christiani notionem cogita- 
tione hominis, gui se impietati mortuum pietati vitam suam 
consecraturum professus fuerit, v. 2. sgg. absolvi graviter 
ostendit, haec subjungere debet: exprimite igitur perfect 
yum et gui Peccati jugum exuerint Christianorum formam, 
guam vos mente concepisse per ambages guum baptizaremi- 
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i declarastis, vitä ac moribus *); leviter guidem ot ridi- 
ile sic disputaret: Homo christ. est, gui vitam, guae ad 
nprobitatem referatur, nullam se hahere, sed gaä vitä 
uatuream totam virtuti dicandam esse judicaverit v.2.— 11, 
luare, ut peccetis, imperium tamen, guo voluntas ve- 
ἐρᾷ et vita regatur, nolite Peccato concedere! Adde, αποά 
πακούειν, verbum ad illorum ratiohem nimis mite, hanc 
xplicationem evertit; εἰς tö δουλοῦσθαι αὐτῇ apte sie 
Ὁ seripsisset. V. ἐν τῷ ϑνητῷ ὑμῶν σώματι locum desi- 
nant, ubi Peccatum, si ejus principatum patienter tuleris, 
egnet h. e. potestatem exerceat (v. Oecum., Beza, Grot, 
Ναί... Rueck., Koelln. al.). Habet enim in corpore Pec- 
atum tum suorum consiliorum adjutrices libidines corporis 
itio accensas, tum obseguiosos ministros, gui foeda Pec- 
ati imperia exseguantur, corporis artus (v. vocc. 544. et not. 
dv.6.p. 379 .sg.). H.1. i/lius rei rationem haberi (ἢ. s. nolite 
otestatem Peccato in corpore permittere; np. pravis stu- 
is, gwae corpore inflammantur, ohseguendo) et v. ipsa et 
;roxima vocc. εἰς τὸ ὑπακούειν αὐτῇ, et seguens membrum 
1, 13. μηδὲ παριστάνετε x. τ. J. et antithesis v. 13. ἀλλὰ παρα- 
779078 %. τ. A. evineunt. Non nocet huic interpretationi, 
[uod P. v. 13. ἀλλὰ παραστήσατε ἑαυτοὺὴς x. τ. A.), v. 14. 
Aja. 7. ὑμῶν οὐ κυρ.) et v. 16. (οὐκ 0id., ὅτε ᾧ παριστά-: 
ετὸ ἑαυτοὺς ὃ. εἰς ὑπ.) dixit, guum v. μὴ οὖν Boo. ἡ Au. 
VT. Jv. ὑμῶν σώματι hance sententiam contineant: nmolite 
gitur imperium Peccato in vestro mortali corpore concedere, 
t si formam rhetoricam, guä 7 Auaoria persona inducitur, 
lemseris: omnibus igitur, guas corpus movet, vitiorum il- 
ecebris obsistite. Cetera, guae Reich. I, 479. huic enar- 
ationi argumenta objecit, guam vana sint iterum dicere nolo 
v. not. ad. v. 6.).' Nunc guaeritur, guonam consilio P, 
orpus h. 1. mortale vocaverit. Rueckerto fidejussore P., 
jomnolentus videlicet seriptor, alieno loco epitheton temere 
iddidit. In guo illud permirum est, guod Ap. alias (8, 11, 


*) Non lucem huic 1. slBan dit , guod Holfius ex Maimonide (More 
Nevochim P. III, c. 22.) affert, solere doctores judaicos voluntatis, 
guä in nefas propendeamus, inclinationem (29 9") potenti regi 
(59%, 912) , honesti studium (390 1") pauperi et sopienti puero 
(051 90} =%) assimilare (v. Schoettgen. |llor. hehr, I, 1194, cl. 
Kohel. 4, 13. 9,14. 15.). Hi enim hominum mores intuiti istä colla- 
tione esse homines multo ad mala facinora temere perpetranda, 
guam ad virtutem sa ienter colendam promtiores enuntiant, P, au- 
tem de voluntatis ad turpitudinem proclivitate nihil hic dispulans - 
hoc unum lectores monet, ne ull& in re a Peccato domino se gu- 
bernari patiantur h. €, ut uullum flagitium concipere sustineani. 
Cf. not. ad v. 6. 
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2 Cor. 4, 11.) idem epitheton non sine idoneä ratione eol- 
locavit. In promtu est autem, guo 1. Ap. in hoe uno oceu- 

atus sit, ut lectores a peecando graviter absterreat , cor- 
atum scriptorem non aliä mente illud epitheton adjicere 

tuisse, nisi ut praecepto suo vim additurus stullum esse 
acere contrarium ac praeceperit manifestaret. «ΑΔ εις 
enim rei te committas, cujus vis simul cum corpore cito pe- 
ritura sit, et inconsiderate, ut in Ap. similitudine 
stam, in mortali corporc temporarium dominum, ΟἿΣ ohe- 
diat, sellam regiam collocare sinas, nullo immortali menti, 
multo majore curä dignae, rectore apposito. Sic mihi olim 
videbatur. (Similia habent Wetst., Reich. et Koelln.). Sed 
nunc mihi non dubium videtar, guin et ἡ 4uaoria acute ad 


7 Θεῷ v. 13. referatur et ἐν τῷ ϑνητῷ ὑμῶν. σώματι 


Ap. exaraverit, ut haec v. vocabulis v. 13. ὡς & νεχρῶν 
ζῶντας graviter opponeret h. m.: Nolite potestatem permit- 
tere Peccato in vestro mortali corpore ita ut illi obsecun- 
detis (nempe hoc stultum est, et guia abominandus est do- 
minus [ἡ 4ucoria], a guo vestrum corpus segregaveritis 
v. 6., et guoniam gui htie ministrum se praebet adhuce in 
mortali corpore haerere nec nisi f/ragilis, guae horae m ᾿ 
mento finiri possit, vitae meminisse videtur). Υ, 13, Sd 
sistite vos Deo tanguam ex mortuis viventes. (sciliet. 
hoc cordati Christiani est tum guod ejus vitam ad Deum re- 
ferri oportet v. 11., tumguoniam hoc pacto mentis aciem inre- 
centi, perenni, denigue eä vitä, cuiseseaddixerit (cf. v. 3.—9,) 
defigere recte judicatur). Magna est interpretum de epitheti 
(θνητῷ) vi dissensio. Chrys., Theodoret., Theophyl., Grot, 
Tholucc. al. corpus mortale appellatum esse credunt, ut fa- 
cilem potius guam arduam rem sibi imperari Romani senti- 
rent neve formidarent labores haud sane diuturnos: ne igitur 
potestatem Peccatum hahere sinatis in vestro' mortali cor- 
pore 1. 4. arcete igitur, guä re, guum vestrum corpus m0r- 
tale sit, non sempiternos labores suscipietis, a vestro cor- 
ore Peccatum dominum. Sed negue satis perspieue gu 
1111 volunt solo voc. ϑνητῷ enuntiatum est, negue in Πᾶς ver- 
borum complexione, πρὶ Romani, ut Peccato nihil Loci rel- 
linguant, monentur, hoc ignavum placet sive solatium sive 
admonitionis argumentum: non fore iis diu laborandum , € 
manifesta oppositio perit, guä hic vs. ad memhrum affirma- 
tivum v. 13. ἀλλὰ παραστήσατε --- ζῶντας refertur (v. supra) 
Ven. Boekm. (cl. Schleusn. Lex. 1, 1074. et Orig. ad N L, 
eujus hic guogne verbosior guam clarior interpretatio est): 
53— ϑνητῷ — cum respectu ad illud ἀποθανεῖν τῇ ἁμαρτίᾳ 
(v. 2.) dictum videtur g. d. in corpore, guod sensu morali et 
potest mori et debet (?), np. devictis pravis cupiditatibus. 
oR 
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Non ostendit V. D. ϑνητός metaphorice usurpari, ut poni- 
tur vexods. ᾿ Deinde isto modo et breviter et perspicue P. 
ante dictorum memoriam repetore potuisset, si dixisset: ἐν 
τῷ νεηρωϑέντι. αὐτῇ {τῇ ἁμαρτίᾳ] ὑμῶν σώματι. Chr. . 

T. Schmid. aliigue ϑνητόν i. g. νεκρὸν (τῇ ἁμαρτίᾳ) (pec- 
cato) mortuum valere opinantur contra usum loguendi (ν. δά. 
8, 11.). Temere Chr. Fr. Schmid., Rosenm., Reich. al. ἐν 
τῷ ϑνητῷ ὑμῶν σώματα in vobis, gui estis mortales (i. e. & 
ὑμῖν, οἵτινέρ ἐστε ϑνητοί) explicuerunt, guod fieri nullo 
modo posse vel ex epitheto Jv7cn eognoscitur; Nihil enim 
ϑνητὸν σῶμα nisi mortale corpus valere potest. Negue 
promiscue σώματα ἀνθρώπων pro ἄγϑρωποι ponuntur, sed 
ubi vel capitum numerus initur vel hominum guatenus vivant. 
ratio habetur, vel omnino homines ex eo spectantur, guod 
conspiciantur, nisi guod poötae, elatum orationis genus 
venari soliti, hominum corpora pro hominibus locant (v. Er- 
furdt. ad Soph. Antig. v. 672. et Ovid. Met.3, 58. fidissima 
corpora). Permire etiam Reich. tum alia librorum ss. 1. in 
rem suam.contorsit, tum ΕΖ, 23,35, KX X. är? ὧν — ἀπέῤ-- 
ÖLwvag:us ὀπίσω τοῦ σώματός σου. 'Nam ubi LXX. loguu- 
tionem hebr. 415 "R D. yv aliguem pone dorsum suum. 
Jacere i. e. aliguem negligere, spernere liberius converte- 
Ριιπί ἀποῤῥίπτειν τινὰ ὀπίσω τοῦ σώματος αὑτοῦ ahjicero 
aliguem pone suum corpus (v. Nehem. 9,26. 1 Reg.14,9.), ihi 
608 τῷ σώματι curporis signilicatum dedisse, longc apertissi- 
mum est. Perverse Morus (cf. Tholucc. p. 222.) ἐν τ. Iv. 
Oy σώμ. enarravit: guamdiu in hoc mortali corpore versa-, 
mini 1. e. ἐφ᾽ ὅσον ἐστὲ ἐν — s. ὑντων ὑμῶν ἐν —.! Confor- 
matio recepta: δὶς τὸ ὑπακούειν αὐτῇ ὃν ταῖς ἐπιϑυμίαις αὖ-- 
τοῦ h. e. ita ut obseguamini ei (Peccato), guum eupiditates 
eorpus excitaverit, bei den Begierden des Körpers (1, 24. 27.).. 
Nemini hacc seriptura recte displiceret, si in eä libri consen- 
tirent (v.8,13. Gal. 5,24. Eph.2,3. et. not. ad v. 6. p. 379. 8g.). 
Sed magna est librorum discrepantia. D. E. F. G. (Clar. a 
sec. man.). Boern. Iren, 5, 14. Victor Tun. de poenit. p. 
603. εἰς τὸ ἡσττακούειν αὐτῇ habent missis religuis v.. Pro- 
bavit hanc lectionem Mill. Prol. δ. 452. | 9.23.35. 71. Ter- 
tull. do resurr. c. p. 585. εἰς τὸ ὑπαχούειν αὐτῷ i. e. τῷ 
σώματι exelusis religuis, | A. B. C* 4 39. 47. 67.80. Syr. 
Εν». Copt. Aeth. Arm. Vulg. Harl. Tol. Orig. I, 239. Da- 
masc., Hier.i August. Sedul, et pauci alii εἰς τὸ ὑπακούϑδιν | 
ταῖς: ἐπεϑυμίαις αὐτοῦ (τοῦ σώματος), praetermissis v. 
αὐτῇ ἐμ, guam scripturam Bengelio probatam Knapp. et 
Lachm., receperunt, ᾿ Vulgatam lectionem et continent et 
datä operä explicant Chtys., Theodoret., Theophyl.. De- 
fendit eam Matthaeius ed. maj. et min. | Germ. Ambr.1. 2. 
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de Αγ. c.7. et Faustin. contra Arian. p. 649... εἰς τὸ ὑπα- 
κούειν praebent demtis religuis voce. Hos Griesbachius 
seguutus est multis plaudentibus v. c. Koppio, Boehm., 
Rueck., Reich.. Postremo leviores guaedam sunt in sin- 
gulis v. varietates. αὐτῇ om. Mt. k. | αὐτῇ] 17. αὐτοῦ sie 
αὐτῇ Ev] αὐτὴν 8 sic. | αὐτοῖ | om. 68. ap. Tresch. | avw-. 
τοῦ] Mt. d. Theodoret. Basil. II, 653. al. αὐτῆς (sic.). Jam 
negue receptam lectionem genuinam esse megue guam 
Griesb. excudendam curavit facile est intellectu. — Apparet 
enim , primis saeculis duplicem scripturam in Cdd. exsti- 
tisse, unam εἰς τὸ ὑπακούειν αὐτῇ (v. Iren.), alteram εἰς 
τὸ ὑπακούειν ταῖς ἐπιϑυμίαις ἀὐτοῦ (v. Syr.). Utrague 
deinceps, utfit, in ordinem insinuavit effectumgue est 1m- 
terposito ἐν, ut in unam sententiam coiret (v. Chrys.). Hi 
sunt receptae lectionis natales, guam vulgares Cdd. fovent 
k. e. ii, guibus Matthaeius plurimum tribuit. .-Non melius 
Griesbachii leetio εἰς τὸ ὑπακούειν. eomparata est. Nam 
nimis nudam sistit orationem, ut multi bene monuerunt. 
Sane N. T. consuetud& additamentum poseit h. e. aut εἰς sö 
ὑπακούειν αὐτῇ aut δ. τ. ὑπ. ὑμᾶς, guod frustra negarit 
Reich. mire obtendens v. 16. εἰς ὑπακοήν et v. 19. & 
ἁγιασμόν.  Deinde a tribus minime lueulentis auctoriks 
cupide suscepta est. Denigue, guod summum est, libram- 
rum de verä lectione dubitatio Griesbachii seripturam 
rit. Solent enim seribae, guum in duplicem scripturam ir 
eiderint, verha, de guibus dubitatur, adulterina esse rati, 
neutram exprimere, Sic h.]. nonnulli librarii, guum εἰς τὸ 
ὑπακούειν αὐτῇ οἷ εἰς τ. VT. ταῖς ἐπιϑυμέαες αὐτοῦ 
variari vidissent, non nisi vocc. nulli dubitationi obnoria 
scripserunt h. e. εἰς τὸ vaosxovesv. Hinc summu 
Griesb. hic guidem magnae ἀχρισίας postulandus est. känni 
guur ita sint haec nobis optio rellicta est, ut aut εἰς τὸ ὑπα- 
χούειν αὐτῇ aut εἰς τ. VT. ταῖς ἐπιϑυμέαις αὐτοῦ 
Paulo vindicemus (v. Koellner.). Atgue illud Α μοδίοϊπα 
dedisse longe certissimum est. Namgue ταῖς ἐπειϑυμίαις 
αὐτοῦ manifestum glossema est vocis αὐτῷ ab iis profectum, 
ui versum 6. et v. v. 12. ἐν τῷ ϑνητῷ ὑμῶν σώματε eontuiti 
um nos P. auctore Peccato obsegui, guum guas corpus exe 
taverit cupiditatibus obediamus monerent. Deinde εἰς tbi 
ὑπακούειν ad Ti eo firmatur, guod ἡ Auaoric h.1. pers 
est ,. de gua potissimum exponitur (cf, μὴ οὖν Bao. ἡ Af 
et v. 13. μηδὲ tao. s. μ. 0. Ö.' ἀδ. τῇ Auaorig), gaemad- 
modum in membris oppositis v. 13. $ Θεός. Hine etiamre 
pudiandam esse lectionem eig τὸ ὑπακούδιν αὐτῷ, guae 
alioguin plausibilis videri posset , conficitur. 


| 
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V, 13. Superiore vs. Ap., ne Peccatumn in corpore im- 
rare sinerent, np. guum cupiditatibus corpore excitatia 
ucerentur , lectores monuerat; guibus nuno (μηδὲ — τῇ 
Auaorlg) hoc addit: ne corporis membris pro neguitiae in- 
strumentis abutantur. «Παριστάνειν. vivi τι nihil est, nisi 
sistere, exhidere alicui aliguid Act. 1,3. Eph. 5, 27. Col. 1, 
22. al. ἢ). Τὰ μέλη ὑμῶν artus vestros i. e. membra, ex gui- 
bus corpora vestra constant (7, 23.). Contra usum loguendi 
et temere nixi loco Col. 3, 5. permulti animi corporisgue 
vires interpretantur (Erasm., Heum., Kopp., Reich. al.). 
uamguam probe scio, guam strenue P. et ipse militaverit 
(2 Cor. 10, 4.) et nos sub Deiet Christi signis militare value- 
rit (Eph. 6, 11. sg. 1 Thess. 5, 8.), inepte tamen hic ὅπλα 
ro armis sumuntur (Theodoret., Theophyl., Calvin., Beza, 
engel., Reich. al.), negue exhibete membra vestra arma, 
uibus neguitia defendatur, Peccato., Primo enim mem 
inficete h. 1. arma vocarentur. (Ouod argumentum Wetste- 
nii locis minime evertitur. Cic. Tusc. 11, 16, 37. Nam 
seutum , gladium, galeam, in onere nostri milites non plus 
numorant, guam humeros, lacertös, manus. Arma enim 
membra milites esse dicunt. (uae guidem ita gerunt apte, 
ut, si usus ferat, abjectis oneribus, expeditis armis, ut: 
membris, pugnare possint. Sil. Italici Punic. 12, v.23. — 
80 πὸ nocte guidem clipeive ensesve reposti, | non pharetrae 
aut jacula, et pro membris arma fuere: Lege v. sgg. Ni- 
mirum docent haec ]., guod nemo recte miretur, arma 
membra militum nuncupata esse, ut arma tam neeessaria, 
tam non molesta, tam tractatu facilia militibus videri de- 
, m videantumr. membra indicaretur. Ath.1. de mi- 
liti agi nulla vox indicio est. Perspicua fuisset res, si P. 
dixisset: μηδὲ παριστάμετε τὰ μέλη ὑμῶν ὅπλοφόρα τῇ 
«“μαρτίᾳ 8. μηδὲ παριστάγετε ἑαυτοὺς ὁπλοφόρους τῇ Auoo- 
ele . Deinde translationem a domino petitam (v. 12. βασι-- 
λεύειν) ostulare, ut ὅπλα arma explicentur (v, Τῤεοαογοῖ, 
at Reich.) male contendas. - Nam tum guogue suus Peccato ' 
dominatus salvus manet., guum ὅπλα instrumenta explana- 
veris. Denigue ad v. 23. temere provoces (v. Bengol.) vel 
: propterea, guod novam Ap. v. 15. disputationem orditur. 
ἐπεί igitur ὅπλα instrumenta (v. 2752 Jer, ὅθ, 25, et Lexica 


" *) Tholuccio p. 223. παριστάνειν τινὲ TL, jemandem etwad au freiem 
* — Gebraudy vorlegen” valet, guod mire, probat e Polyb. 8, 55, 6. (!!) 
καὶ μετὰ ταῦτα παραστήσας τὰ πλήϑη τὸν χρημνὸν ἐξῳκρδόμει 
μετα πολλῆς ταλαιπωρίας. et postea guum militum turbam appo- 
suisset (operi admoyisset) praecipitium patefecit (Hannibal) magno 
* eum jabode, + «< ’ ja S 
| Ce 2 
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raeca). Negue erhidele membra vestra instrementa, gui- 
us scelus edatur, Peccafo (domino) v. e. guum linguama 
mendacio, manus ab injuriä cohibeatis. Proximi membri 
(ἀλλὰ — ζῶντας) sententia versui 12. opposita est, sed verba. 
ad praecedentia voce. μηδὲ παριστάνετε τὰ μέλη 
ὑμῶν ὅ. ἀδ. τ. Au. aceommodata sunt. Sane Dens domi- 
nus eogitandus est, cui nos tanguam ex mortuis vivos sista- 
mus, sed idcirco Paulo guum παραστήσατε ξαυτοὺς τ. O. x. 
τ. λ. scriberet servos gi se hero sistant et praesto sintad 
accipienda mandata (Beza) obversatos esse non credo. [η- 
fra v. 16. δούλων voe. diserte adjectum est, negue guid- 
uam formula declarat, misi se alicui sistere, exhibere, osten- 
e (2 Tim. 2, 15. Cic. δᾶ Att. 10, 16, 6. te vegetum nobis 
in Graeciä siste). Παραστήσατε, Aoristus, ad vulsarem 
Grammaticorum regulam bene respondet. Nam gui se ali- 
eni sistit tanguam rellicto sepulcro viventem rem peragit, 
ae brevi temporis momento absolvitur (v. Herm. ad Vig. 
p- 747. ed. 4.). Ouamguam non acerrime cum eo conten- 
dam, gui hanc Aoristo vim subjicere maluerit: esserem 
continuo faciendam (v. Sckaef. ad Demosth. IV. p. 488. 
Infra guidem v. 19. diserte additum est νῦν. Sed dispar est 
ratio loci 15, 11., ubi guae Win, gr. p. 261. sg. de hoc gt- 
nere praecepit, consurae meae submittam. ὡς] ὡσεί A. B.C. 
26. 44. 73. Methodius ap. Epiphan. Haer. 64. Damaseen., 
guos seguutus est Lachm.. ᾿Ὡσεί interpretamentum est 
eorum, gui ὡς h. 1. non ad rem ipsam, sed ad rei cogitatio- 
nem referendum esse observarent. Negue enim vita post 
mortem recepta, de guä P. loguitur, vita est, guae vulgo 
dicitur, sed adumbrata et opinabilis. (v. 4. 11.). ὡς ἐκ νε- 
κρῶν ζῶντας] velut homines gui ex mortuis vivatis i. e. gai 
olim mortui nunc vivatis. Lys. adv. Ergoclem init. xai ἐκ 
πένητος ἐκ τῶν ὑμετέρων πλούσιος γεγενημένος (Bp. φαίνεται 
ὃ Eoronkije).. Eurip. Fr. Hippolyt. p. 190. Matthiae πῶς ᾿ 
οὖν ἂν ἐκ ToLOVÖE σώματος (guum talis homo fuerit) 
κακὸς | γένοιτ᾽ ἂν. Tacit. Annal. 1, 74. — dedit exemplun, 
guod seguuti ex pauperibus divites, ex contemtis metuendi 
perniciem aliis ac postremum sibi invenere. Non audiendi 
sunt Rueck. et Koelln., gui νεκρούς h. 1. miseros (Eph. 2, 
1. 5.) exponunt. — Aliter enim νεκροί accipiunt (per com- 
missa peccata miseri), aliter ζῶντες sumunt (vitam degen- 
tes, guae pietati consecretur) eague re similitudinem in 
articulas discerpunt, guae inter se parum conveniunt. 
raeterea verhis ὡς ἐκ νεχρῶν ζῶντας ad superiora (v. 2.3. 
4. 8.) respici manifestum est. Nämgue Apostoli admoni- 
tiones v. 12. 13. ex antecedente disputatione v. 1. —11. aptae 
sunt negue nisi versu 14. guae praecedit rem ille perorat. 
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Sed: sistite vos Deo velut homines gui olim (guum baptizare- 
mini, ad Christi similitudinem Peccato) mortui vitam nunc 
habeatis (pietati dicandam). Ouamobrem P. lectores osten- 
dere:se Deo tanguam homines rellicto sepulero vigentes ju- 
bet .potius, guam guum Peccatum imperlum in mortali cor- 
pore-exercere passi fuerint hujus languidae et guae magis 
magisgue marceseat vitae memores esse videantur (v. mot. 
ad v. 12.). Perverse Wolf., Chr. Fr. Schmid. al. enarrant: 
sed tradite (offerte 12, 1, Lucian. de sacrif. c. 13.) vos Deo 
tanguam e morte ad vitam evectos i. e. tanguam victimas 
vivas.(i. e. ἀλλὰ παραστήσατε ἑαυτοὺς ϑυσίαν ζῶσαν τῷ 
Θεῷ. 12, 1.); guum lex mos. non nisi vicetimas interfectas 
immolari jusserit. Negue enim v. ἀλλὰ παραστήσατε --- 
ζῶντας, guemadmodum significavi, hant sententiam com. 
plectuntur et obstant huic commento tum voce. & γεχρῶν, 
guibus ad praegressa (v, 2. — 5.8.) aperte alluditur tum pro- 
ximum membrum χαὶ τὰ μέλη ὑμῶν x. τ. λ..) guod illum in mo- 
dum explicari neguit: Ne sententia guidem satis apta est: 
offerte vos Deo ita, ut victimae sitis vivae, non guales olim 
offerebantur, interfectae. Imo v. ὡς ἐκ νεχρῶν Luvzag, ut 
lectoris exspectationi satisfiat, vitae piae, non vitae sim- 
pliciter, adsignificationem contineant necesse est. Sed por- 
tenti similis opinio est, guae Majo Obs. ss. p. 177. et Dey- 
lingio Obs. ss. P. TII, p. 399. (Lips. 1739. 4.) ineidit, ver- 
bis ἀλλὰ παραστήσατε ξαντοὺρ T. O. ὡς ἐκ νεκρῶν 
ζῶντας Apostolum ad τοὺς ὑστεροπότμους respexisse h. e. 
ad homines, gui peregre interiisse falso erediti guum do- 
mum rediissent apud Romanos non per fores in aedes re- 
cepti per tectum in domum sese demiserunt, apud Graecos 
tanguam recens natos mulieribus sese lavandos, vinciendos, 
laetandos recepto more praebuerunt auctore Plutarcho 
Ouaest. Rom. c. 5., ubi v. Wyttenbach. *), Negue enim = 
τῶν ὑστεροπότμων rationem Paulum habuisse ex ejua v. 
prudens lector suspicari potest, et si ad illos homines digi- 
* tum utiyue intendisset, alieno loco rem, guac suae cohor- 


*) Tholuccius p. 228.: ,,Majus und Deyling gtauben, δαβ Ὁ. an dte 
ὑστεροποῖμοι, dfe Scdheintodten (Ὁ) der Heiden, denke, melehe, 
wenn fie juriidtehrten, (Br θείᾳ (!!) gehalten wurden.” Con- 
trarium dicit Plutarchus 1. 1. — οὗ γὰρ ἐνόμιζον [οἱ "Elduve 
ἁγνοὺς οὐδὲ κατεμίγνυσαν ξδαυτοῖς οὐδὲ εἴων ἱεροῖς πλησιάζειν, ᾿οἷς 
ἐκφορὰ γεγόνει καὶ τάφος ὡς τεϑνηκόσι. (v. eliam Hesychium in 
voce Δευτερόποτμος). Ven. Reichius I, 482. — ,,Majus und Dey- 
ling — (finden] wegen ἐκ νεκρὼν ζῶντας |ogar auf die δευτεροπότμους 
Und ὑστεροπότμους [eine Anfpielung], welde ihren Mitbirgerv 
aufs Neue vorgefteUt wurden, Hoc excogitavit V. D., non 

* meinoriae prodiderunt veteres scriptores. — Permulta hujaus generis 
peceala tacite correxi. 
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tationi nullain vim aut pondus adderet, tetigisse videretur. 
Aliter res haberet, si σοὺς ὑστεροπότμους guum templa 
adiissent Diis se eam caerimoniä stitisse constaret. ti- 
mum membrum καὶ τὰ μέλη ὑμῶν 5. ὃ. x. O. (np. παριστά- 
yETE, Guod e παραστήσατϑ petendum) verhis v. 13, -μηδὲ 
HTAPI6TAVETE — τῇ Auaotia opponitur: et memdra vestra 
instrumenta ; gribus honestum effectum reddatur (v. €. verd 
loguendo, afflictis hosminibus opem ferendo) Deo exhibete 
(non semel aut uno temporis momento παραστήσατα, sed 
8emper, παριστάνετε). Koto τ τος, 

V. 14. Nullä negue difficultate negue ohseuritate hune 
]. , de guo verbosior guam fructnosior multorum ,. ut Vi- 
tringae Obs. ss. lib. VA. e. 17. — 19. p. 443. — 479. Franeg. 
1700. 4. et Reichii 1, 483. — 492. disputatio est, premi iu- 
terpretes vidissent, si gude praecedit Pauli expositione 
vs 1.—13. diligenter expensä guidnam aut dicendum h.1. 
Apostolo esset aut eordatum viram hfic adjicere maxime 
tonsentaneum esset considerassent. Apparet autem, logi 
sermonis, guo levem et improbam objectionem refutaturus 
v. 1. homines christ. missä impietate pietatem omnibus sta- 
diis complexos esse Ap. primo ostendit v. 2. — 1F., deinde 
ut yoti ab se concepti bene memores scelus vitarent ho» 
statemgue sectarentur lectores monuit hanc aptissiman εἰ 
guain nemo nom potissimum exspecftet elausulam esse, ἀπὲ 
ectores praeceptä sua v. 12. 13. observaturos esse propte 
argumentorum superius allatorum , e guibus objectionis τ. ]. 
positae perversitas eluceat, gravitaten; se conhdere P. affir- 
πιοί, Haec vero cläusula huic vs. inest. Nam prima voce. 
ἅμ. γ. D. οὐ κυρ. guam Ap. in leetoribus spem collocaverit 
declarant, ultima autem v.'0% y. 8. d. ν., ἃ, 0. x. gvä re illa 
spes nitatur per bhrevem superius positorum argumentoran 
ἀνακεφαλαίωσιν᾽ demonstrant. De singulis v. haec accipe. 
Auapria (3, 9.), χάρις (v. 15.) οἱ »όμος (3, 21. al.) non ha- 
hent Articulum, guem hominibus et abstractis et guorum 
indoles'a hominum propriorum naturä non multum abhorret 
saepe demi constat (v. not. ad Matth. p. 206. et Schacf. 
ad Dem. LI, p. 50.). Vocula causam aflerens γάρ ad Ap. 
postulata ἢ. e. ad Imperativos v. 12. 13. spectat, Fatarum 
οὐ κυριεύσει, ut saepe, rem futuram sperantis est: Pecca- 
tum enim in vos.non, ut mihi persuadeo, dominabitur i. 4. 
non enim Peccatum potestatem in vos exercere vos conces- 
suros esse (v. v. 12.) confido. Ouibus v. guum hoc P. enun- 
tiet, Romanos pravis studiis in posterum non ohbseguuturos 
esse se firme credere, multo plus iis inest, guam interdicto 
eontineretur: μὴ γὰρ ἢ Auooria ὑμῶν xvoieverw. Εἶναι 
ὑπὸ νόμον legi mos. subditum esse (Gal, 4, 2 


1.) denotat va- 
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letguo: ea loguutio de Judaeis legis mos. imperio subjectis;; 
εἶναι ὑπὸ χάρεν div, elementiae, guae per Christum manife- 
stata est (5, 15.) tanguam gubernatrici subditum esse-desi- 
gnat ,-eui homines christ, subjecti vivunt fide in Christo re- 
positä. Grot. al χάριτος vocabulo evangelii , Movrus al. for- 
66 roligionis, osconomiae christ. significatus affingunt, Iru- 
etra in hano rein citatis 1. Act. 13, 43. Joh. 1,17. Postreme 
voce:ydo Pauli spes verbis 4/4. y. ὃ. οὐ κυρ. expressa firmatur, 
uae guum, ut in ἀνακεφαλαιώσει, praecedentis disputar 
tionis memorjam renovent, ad superius dicta utiguerefe-. 
wenda sunt dignigue sunt vituperatione ; .gui haec vocos:ex 
iis > guae P. de legis mos. ad emendandos beandoösgue homi- 
mes'imbecillitate degue eximiä doctrinae christ. in hoc:gb- 
nere virtute passim in epistolis vel disputavit vel potius-ad- 
signifieavit, dilueidanda existimarunt (v. infra). Pauois 
eomplectar; vocabulis οὐ γάρ ἐστε ὑπὸ νόμον Ap.ad 5,20.21. . 
revertitur , verhis ἀλλ᾽ ὑπὸ χάριν ad 6, 2. sgg. N m.: negue 
enim legi mos. subditi estis, cui ut multipliearentur peccata 
Givinitus datae 5, 20. si subjeoti viveretis peccatorum exew- 
sationem habere videremini, sed div. clementiae, guam re- 
inam 'veneratos improbitatem ejurasse vidimus 6, 2. 694. 
ες igitur Ap. dicit: nullum Peccato in vos dominatum 
esse passi Deum colite.i. e. virtutem v. 12. 13. Nam ut 
Peceatum vos gubernet vos non concessuros esse ex eo mnu- 
uror, guod (estis enim homines christ., non Judaei) non 
egi mos. paretis (cui ut Pecoato regnum amplificaretur. pror 
mulgatae 5; 20. 21. gui -obediunt excusate peccare videan- 
tur), sed div. elementine (ad guam gui confugerit eum.vi- 
tam , guam improbitati consecret, nullam habere docuimus 
6,2. 464.). — Heum., Kopp., Rosenm., Moris, Stolt, 
Jasp.,. Flatt., Vater. al. Futuro adhortationem comprehendi 
putant: 'negue enim Peccatum vim in vos ererceat; guod 
ri non potest, guum tertia Futuri persona (χυρεδύσει) po- 
sita sit, non secunda G. ad Matth. p. 252. et Bernhardy 
Gynt. p. 378.). SedsiP. aut p γὰρ ἣ Au. ὑμῶν κυριευέτω 
aut μαρτίᾳ γὰρ ὑμεῖς οὐ δουλεύσετε seripsisset, sententia 
optime comparata esset, tum guidem, guum voce. οὐ γάρ 
ἔστε 0. v., G. O. χ., guibus Kopp., Rosenm. et Flatt. novam 
disputationem inchoari, guum γάρ {τε {ὦ verterent tamare 
opinati sunt, ita exponeres, ut supra fecimus. Male Rei- 
-chium sic tautologiam in hunc 1. invehi contendere argnmen- 
torum adjectio οὐ γὰρ x. τ. δ. docet. Injuriä enim tautologiam 
ei exprobres gui sic loguatur: facite haec; nam volo.vos 
haec facere his urgumentis commotos. Mire etiam Rueck. 
απὸ explieationem Propterea ferri posse negavit, guia 
᾿γόορο, οὐ γάρ ἐστε x. τ, &. argumenta Ἢ superius v, 2. — 11.ex- 


φι. 


408 EPISTOLA AD ΠΟΌΜΑΝΟΚ. 


positis diversa obiter. hoc pacto afferrent! Enimvero υ. οὐ 
γάρ ἐστε x. τ. €. praegressae disputationia. ἀνακεφαλαίωσιν 
continent. Plerigue interpretes (Chrys.,. Tkeodoret., Theo- 
phyl., schol. Matth., Clarius, Grot., Chr. Fr. Schmid., Tho- 
lucc. al.) huic versui solatium inesse censent in eo positum, 
od vietoriam de Peccato reportare jam minus arduum sit 
omini christ., guam olim fuerit valente lege mos., h.r.: 
nullam Peccatum:potestatem:in vos exercere passi pie vivite 
(v. 12. 13.). Nam. peccatum nullum, mihi credite, in vo 
dominatum habebit ; non enim legi mos. (guse:primo guidem 
guae facienda et omittenda sint tantummode docet 7, 7. nen 
vires ad pietatem suppeditat, deinde peceandi libidinem ir- 
ritat potius guam sedat7, 5. 8. sgg., denigue::salutem iis 
ondens gui a nemine eflecta praestiterint Gal. 3, 12. tre- 
Idationem animis injicit, non fidueiä homines jmbuit) sud- 
jecti estis , sed div. clementiae (guae tum dlim cgmmissorum 
peccatorum veniam dedit,: tum ne in posterum peccaretur 
eos gui fidem habuerunt div. spiritus praesidio firmavit 8, 
15. Gal. 5, 22.), Verum enimvero, gauemadmodum error 
parit errorem, ita ista verborum 4. 4. ὗ. οὐ κυρεεύσει 
explicatio e falsä voce. v. 12. μὴ οὖν. βασελευἕτω ἡ 4 
2.7. J. interpretatione manavit. Nempe si οὐ χυρεξύσει reet 
explanaveris non vobis imperabit, .non potestatem in o 
egercebit, Apostolum consolandi .stndio longius provectua 
plura lectoribus promisisse guam res et veritas concedertt 
apparet. - Habet enim Peccatum etiam-in homines christ. 
imperium Gal. 5, 16. sg.. Sed non ceperunt οὐ xvorsioa 
hoc modo illi interpretes, gui paucis exceptis hoc Paulum 
lectoribus solatium afferre contendant: facilius nune Pecca- 
tam vinci posse, guam olim potuerit vigente lege mos. 
Cf. v. e. Chrys.: — τὸ σῶμα ἡμῶν πρὸ μὲν τῆς τοῦ Xp. παρ- 
ουσίας εὐχείρωτον ἦν τῇ ἁμαρτίᾳ, --- ἐπειδὴ δὲ ὃ Xo. 
παραγέγονε τὰ παλαίσματα λοιπὸν δὐκολώτερα γέγονε. et 
Grot, : , facilem vobis spondeo victoriam, modo ne sitis ῥεῴ- 
ἄσπιδες. Non eae nuno vires sunt Peccati ad vos dehel- 
landos guae olim fuere.*  Enarrarunt igitur οὐ χυριεύσει 
non vobis potietur, non vus superabit , debellabit (Phot. a 
Oec. — ἀλλὰ προςβάλλει μὲν [νῦν ἢ -Auaoria], οὐ αυριεύμε 
δέ.), guod consilium disputationis ordo non recipit, nisi, 
male guidem, βασιλεύειν v. 12. de tyrannico principatu sum- 
seris. Praeterea P. hoc pacto xotoxvorsiaa Act. 19, 16. 
fortasse scribere maluisset. Certe xvorsvo .aivög Paulo 
alias semper valet alicujus dominum esse, alicui imperare 
(v. 9. 7, 1. 14, 9. 2 Cor. 1, 24. 1 Tim. 6, 15.), non alicu- 
jus dominum fieri, aliguo potiri. Simul illud ante oculos 
est, non potuisse Paulum, postguam guanta officia homines 
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christ. guum lavandos se praebuissent suscepissent v. 2. — 11, 
uberius disputavit, deinde lectöres ne efiicio suo. decssent 
negue paucis et gravibus verbis admonuit v. 12. 18., pau- 
cissimis vocabulis adeogue obscuris, ut nisi iis collectis, 
guae Ap. de legis mos. et div. clementiae ad promovendam 
virtntein vi passim in diversis epistolis signMicasset, ne in- 
telligi .guidem possent, solatium includere, go fagilem 
lectoribus , guam:de Peccato reportaturi essent, victoriam 
ominaretur v. 14.. Imo legem seguutus, guam res et suus 
cuigue sensus facile subministrat, eä tum perspivouitate tum 
uhertate illud solatium P. enuntiasset, guae praecedentis 
orationis indoli responderet. Facit cum iis interpretibus, 
guorum sententiam modo impugnavimus, in summä re Rei- 
chius, eed suo tamen modo v. οὐ γάρ 8078 0. ν., ἃ. U. %. €X- 
posuit: Peccatnm potestatem in vos habere non passi Deo 
servite v. 12. 13.. Nam Peccatum imperium in vos non 
exerciturum esse vobis promitto. Negue enim legi mos., 
guä teste erperientiäd 1,32. 2, 1. sg. 8:9. sg. homines 
ad improbitatem abusi sunt, sed clementiae div., ad guam 
i se converterint eos honeste virere oportet 6, 2. sgg.:sub- 
ecti estis, Scilicet sententias, 4088 illi ad vocc. οὐ γάρ 
OTE ὃ. ν., G. ὃ. 4. explanationem extrinsecus, i. e. ex aliis 
P. Iocis, arcessivissent non esse Paullinas V. D. sihi per- 
suaserat. Rueckert., eui negue antiguiores negue recentio- 
res interpretes hic satisfecissent p. 266., novam videlivet 
nulligue dubitationi obnoxiam hujus 1. explicationem pro- 
posuit: nullä Peccato potestate concessä Denm colite v. 12. 
3. [Posse hoc vos facere certum est.]. Nam Peccatum 
imperium in vos nom babiturum esse vobis polliceor. Ne- 
gue enim legi mos, (ikperiosae dominae , non benignae adju- 
trioi, guae vires ad virtutem suppeditet), sed div. clementiae 
(gute peccatorum veniam dat et div. spiritum largitur) sub- 
ti estis. Nimirum hoc novum consilium cum eorum bene 
multorum opinione, gui priore vs, 14. membro Apostoli 
solatium exponi affirmarunt, plane congruit (v. supra), hisi 
uod eam Ruceck. suo gnodam errore etiam deteriorem fecit. 
am γάρ prius, guod illi ab Imperativis v. 12; 13. recte 
uspenderant (facite guae volo v. 12. 13.; non enim vobis 
injungo guaevires yestras excedant), temere Rueck. a 
omissä sententiä (v. supra) aptum dictitavit. Cf. not. a 
Matth. p. 186. Luc. Tim. c. 18. Πλοῦτος [non sum abitu- 
vUSs, οὐκ ἄπειμι] Ἐκεῖνος γὰρ πότε παύσεται ---- — ; €. 24. 
ἸΠλοῦτος τ Olet γὰρ εὑρίσκειν με οἵτινές stor; OYuae 
Win. gr. p. 375. hujus usus cxempla posuit nulla sunt. 
Nam Act. 21, 13. γάρ a temeritatis opprobrio pendet, guod 
Rpsa percontaftio ti ποιεῖτε x) aiovteg — 5 (i. 4. lemere ejula- 
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tis et animum meum frangitis) continet. 1 Cor. 4, 9. 700 
ab optato versus 8. χαὶ ὄφελόν γε ἐβασιλεύσατε, ἵνα x. 7. 
Ö. o. regitur (utinam reges exstitissetis, vt nos in regni ve- 
stri societatem veniremus! nam ea nostra sors est ;-in (πᾶ 
collocatus regnum tibi expetas).  Act.4,27.'väp verba 
τ. 25. «— σὺ ὃ ϑεὸς — ---φΦὁ διὰ στόματος Aavtd τοῦ 
παιδός σου εἰπών eo munit, guod argnimentationem 
ducit, guä divino instinetu Davidem P3. 2. de Messia eeci- 
nisse ex eo ostenditur, guod oracnlo-eventus responderit. 
De Matth. 2,2. v, meam notam. Sed:sont etiam philologi 
gui in hoe genere subtilitatem passim-desiderari patiantur, 
V. 15. Τί οὖν; ἁμαρτήσωμεν, ὅτε οὐκ ἐσμὲν ὑπὸ 
νόμον, ἀλλ᾽ ὑπὸ χάριν; μὴ- γένοιτο! 16. Οὐκ οἴδατε; 
ὅτι ᾧ παριστάνετε ἑαυτοὺς δούλους εἰς ὑπαξρὴν δοῦλοί 
ἔστε (D ὑπᾳχούετε, Ivor Auaotias els θάνατον ἢ Yno- 
χρῆς εἷς διξαιοσύνην; 17. Χάρις δὲ τῷ. ϑεῷ. ὅτι ἦτε 
δοῦλοι τῆς “ΑΔμαρτίας,: ὑπηκούσατε δὲ ἐκ καρδίας εἰς ὃν 
παρεδόϑητε τύπον" διδαχῆς, 18. ἐλευϑερωϑέντες δὲ 
ἀπὸ τῆς" ἁμαρτίας ἐδουλώϑητε τῇ δικαιοσύνῃ. 19. 4- 
ϑρώπινον λέγω διὰ τὴν ἀσϑένειαν τῆς σαρκὸς ὑμῶν, 
“Ὥςπερ γὰρ παρεστήσατε τὰ μέλη ὑμῶν δοῦλα 157)" Axa: 
ϑαρσίᾳ 20% tij Avopia εἰς τὴν Ävopiar, οὕτω νῦν no 
ραστήσατε τὰ μέλη ὑμῶν δοῦζα τῇ δικαιοσύνῃ εἰς ὧγι- 
ασμόν. 40. Ὅτε γὰρ δοῦλοι ἦτε τῆς Αμαρτίας, ἐλεύ-. 
ϑεροι ἦτε τῇ Διχαιοσύνῃ. 51. Τίνα οὖν καρπὸν εἴχετε 


» 4 
τότε EP οἷς νῦν ἐπαισχύνεσϑε; . TÖ γὰρ τέλος ἐχείνων. 


ϑάνατος, 22. Νυνὶ δὲ ἐλευϑερωϑέντες ἀπὸ τῆς" Αμαρ- 
τίας, δουλωϑέντες δὲ τῷ ϑεῷ,, ἔχετε τὸν καρπὸν ὑμῶν 
els ἁγιασμόν, τὸ δὲ τέλος ζωὴν αἰώνιον." 23. Τὰ γὰρ 


ὀψώνια τῆς "Auaptios Iavoros, τὸ δὲ χάρισμα τοῦ ᾿ 


Θεοῦ ζωὴ αἰώνιος ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ κυρίῳ ἡμῶν. 


V.15. Ouo P. ἀρρυπιοηΐο confisus fore, ut Romani 
nullam Peccato in se potestatem permitterent, se sperart 
dixerat v. 14., idem impuri Christiani negaitiae suae prae- 
tendere poterant, guum haec objicerent: ;,ob id ipsum pec- 
care nobis licet, guoniam non legem mos., sed div. clemen- 
tiam rectricem habemus. Impune enim peteet necesse est, 
gui poenarum, guas lex mos. denuntiavit, metu levatus div. 

lementiae subditus degat, benignae dominae et guae 
catorum veniam det potius, guam maleficia vindicet,” Ita 
ue guae P, ab improbis Christianis sibi obtendi posse sen- 
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sit, sihi ipse objecit (nam ex aliorum, nescio gnorum, mente 
γι τί οὖν; ἁμαρτήσωμεν --- χάριν: Paulum elogui. temere 
sumitur; v. Rueck. et Reich. X, 494.), ut ca infirmaret. 
Uki eandem, guam supra, guum hana sententiam refelle- 
vet: peccandum esse hominibus christ., uo magis Dei pec- 
cata ignosnens clementia eniteret, inierat v.1. sgg 
viam ingressus est. Docet enim; hominem christ. exuere 
gui peccandi licentiam sibi sumat. . Nam guoniam , si mo- 
sum rationem habueris, aut Pecoato aut Honestati servire 
te oporteat v. 16., Romani autem-eo guod ad Christi sacra 
se convertorint deserto Peccato hero Honmestati se ministros 
praebuerint v. 17. 18.., hine apparero, pie Romanis viven- 
dum esse et improhe vota guum-fieret Christianus concepta 
nön dissolvere gui Christianus factus nefarie agere pergat 
v. 19. 20. Ouo facto argumentationem ratione αὖ estiki re- 
petitä .corroboraturus . Ap. impietatem mortem, pietatem 
vitam sempiternäm afferre monet v. 21. —23. Permnlti.in- 
terpretes planam P. disputationem non perspexerunt. Sic 
PP. graeci v. 16. non intellecto (v. supra) Apostolum posi- 
tam v. 15. objectionem voce μὴ γόνοντο abominatam facile 
peccata a nobis devitari, guia Peccato, mortis machinatori, 
se tradere turpe sit ostendere dpinantur (v. Ohrys: et Theo- 
phyl.). Sed longissime tum a sahä mente tum a P. verbis 
Tholuccii de Ap. disputatione opinio vecedit, gnam Reichius 
I, 494. satis redarguit. ἁμαρτησομδνἹ peccabimusne —?. 
ἁμαρτήσω μεν [pecceemusne — ? 1 Cor, 11, 22.] A. C.D. E. 
36. 37. 46. (gui v. 1. ἐπεμένωμεν continent) aliigue suppe- 
ditant. PDedit ἁμαρτήσωμεν Grotio .et. Griesb. probatum 
Lachm.. Citerioreskiraecos pro ἁμαρτεῖν usurpasse ἁμαρ-- 
τῆσαι tralatitium est; v. Lodeck. ad Phryn. p. 732. Rom. G, 
14. 16. LXX. 1 Reg. 19; 4. Belk: Axxecd. p. 193,8. , [6 
ἡμαρτήσαμεν, guod peperit corruptela peccavimus i.e. pec- 
cadimus; v. Germ. ** Harl. Boern.,]. : | 

. = V.16. Disputationis, guä objectionem v. 15. detesta- 
bilem esse demonstret, Ap. häc universali sententiä funda- 
menta jacit: cui vos servos sistatis ut ei obseguamini, servi 
estis ejus cui obseguimini, aut Peceati, aut Pietatis. Haev 
in vulgus nota res (οὐκ οἴδατε --- v. v. 3.). . Hic duo ob- 
servanda. . Nimirum P. hanc generalem sententiam ad ho- 
minum mores refert, guorum si rationem habueris aut Pec- 
vato aut Pietati obsecundes atgu6, ut aliter dicam, aut Dei 
aut Satanae ministrum agas necesse est. Procula vero 
aberrant, gui sententiam e vitä eommuni depromtam (oui 
.te servum praebuerfis, in ejus cs potestate: οὐχ οἴδατε, ὅτι 
— ᾧ ὑπακούετε) verhis ἤτοι Au. €. ὃ. 7.*Y. &. δι; vel exem- 
plo ad praesentem causam accommodato illustrari (Reich.), 
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vel per conclusionem (!) ad rem praesentem tradaci 
(Rueck. ἐΐ Peccato suhjecti sunt, gui Peeeatum, Hone- 
stati, gui Honestatem herum sibi praefecerint) autumant, 
Verba enim eorum opinioni reclamant ,: .guae nonmisi hoe 
dicant x cui te servum obseguium praestiturum offeras, ejus 
evi te obtuleris serväs es, oc est aut Peccati aut Sanctita- 
tis. Deinde male cum ἢ. 1. ejusmodi 1. eontendi (Carpz., 
-Kopp., Tholucc.), in guibus homines improbi, guoniam a 
libidine huc illue rapiantur, cupiditatoum mancipia vocan- 
tur, viri honi, guia nullis libidinum vineulis constrieti re- 
eta seyuvantur volentes et lubenter ,: soli esse liberi dicuntor 
(v. Jolr..8, 32. 34. et ibi Wetst.), in promtu est. Hoc enim 
vult Ap.: cui te obseguiosum servum (i. e. hic gnidem mi- 
nistrum; v. v. 6.) praebeas, ei est tibi, guum te ci tradi- 
deris eague re te ohedientem ei fore deelaraveris, mos ge- 
rendus et guidom aut Peceato, aut Sanctitati; non hoc al- 
firmat: cm te morigerum servum offeras, in ejus, h. e. aut 
Peccati aut Honestatis, potestatem ita venis, ut autillud 
aut haec tnvitum te trudat, guocungue volaerit. Infrä de- 
mum v. 18. sg. plenam servitutis et lidertatis notionem P. ia 
lectores transfert. — Acute autem Ap. has formulas e- 

aegaavit: παριστάνω ἐμαυτὸν δοῦλόν τινι εἰς ὑπεακοτν (pra- 

beo me ministrum alicui ad obseguium ei praestandum) εἰ 

δοῦλός εἰμι [861]. ἐκείνου) ᾧ ὑπακούω [sum minister (sum 
in potestate) ejus cui obseguium praesto i..g. eui me morige 
rum ministrum praebui, δοῦλός εἰμι ἐχείνου τῷ παρέστησα 
ἐμαυτὸν δοῦλον εἰς ὑπακοήν]. Cf. not. ad 5, 17. p. 336.. Hie 
coecus sit oportet, gui vocem δοῦλοι ad δούλους et verbag 


ὑπακούετε Ad εἰς ὑπακοήν referri non videat. - Temere igi- 


tur δούλου ς expungas (Rueck.), guod in 17. 48. per erre- 
rem , in guem scribas homoeoteleuton (&avt od g δούλους) 
induxit, omissum est. Negue servato v. δούλους solum 
ἐστό pondus hahbet ( Rueck.), = Imo loguutioni: praebeo 
me alicui ministeum, gui ei obseguium pollicear respon- 
det loguutio: minister sum ejus, eui obseguium pol- 
licitus.sim aut guem mihi dominum praeposuerim. =Iliud 
yuogue perspicuum est, Vv. ᾧ ὑπακούετε negue redundare 
( Kopp.), et male exponi: cui obedire vos oporteat ( Morus, 
Flatt.), guum ei obedi 

obtemperatis (Tholwcc.), guatenus obsemuimini (Phot. ap. 
Oec. — ἢ τὸ ᾧ ὑπακούετϑθ μᾶλλον ἀντὶ τοῦ ἐν ᾧ καὶ καϑ' 
ὃν τρόπον.), 60 φιοά obtemperalis (sic Grot., gui totum 
hunc 1. perverse construxit: οὐκ oid., ὅτι ᾧ παριστ. ἕ. ὃ. b. 
OTT. , ᾧ ὑπακούετε δοῦλοϊΐ ἐστε ἤτοι Au. 8. ὃ. ἢ Ὕ. 8. ὃ, 
fugitne vos, eo guod vos mancipetis, hoc inguam ipso guod 
serviatis servos vos esse aut Peccati — aut etv.), ne plura in 


atis (Calvin.), eigue (ᾧ 1. η.- καὶ τούτῳ) 
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pretum Ap. v. non asseguutorum commenta commemo-. 
n. Voces ἤτοι — ἤν ut h.1., saepe componuntur; v. 
rm. ad Vig. p. 785. et nonnulla 1. apud 'Hartungium: 
τὸ von den Partireln ὃ. ατίεῷ. Spr. II, 357. (τί. 1833. Va 
veterum grammaticorum opinio, guibus toi videbatur 
ραπληρωματικόν (v. Thomas M. p. 427. Bernard.), 
tabuit. = Est igitur ἤτοι — ἢ aut sane (entmeder 
erlid) — aut, ut τοί asseverandi vi polleat, Passovius 
X. 51. sub voce ἤτοι ed. 4. et Hartung. 1. c. p. 356. vocu- 
; τοί exceludendi potestatem subjioiunt (ἤτοι — ἢ i. 4. aut 
ntummodo, entwedet nur, — aut) guod minus placet. 
taxoijs] Puum peccatum legis sive divinae sive humanao 
glectio sit ao proinde contumacia (ἀπείϑεια Eph. 2, 2. 
m, 11, 30. sg.) animo recte informetur, vitae sanctitas 
eogitari et nuncupari potest legis obseguium (ὑπακοή). 
re igitur Ap. peccato, guo adversus Deum consurgas, 
edientium ex adverso ponit, guam dootrinae div. praece- 
is obseguens Deo: praestes (v. v. 17. cl. 1 Petr. 4, 17.). 
πα μαρτία et “Ὑπακοή per prosopopociam personae ἢ. 1. 
ducuntur. Ministri sumus Peccati guum guae Contumacia 

Deum consilia subministrat exseguimur; contra Obe- 
2ntiae Deo praestandae ministri sumus guum facimus Deo 
edientibus decora, Itague praeter rem formulä δοῦλόν 
at “ὑπακοῆς vehementer offensi sunt Morus Gt Boehm.. 
actius; hoo tibi-inconcinnum videatur, guod guum εἰς ὑπα-- 
ἥν, ad guod speotaret ᾧ ὑπακούετε, alid instruetum po- 
state praecessisset, tamen Ap. δοῦλον εἶναι Ὑπακοῆς 
araverit. Sed nimirum hujusmodi verborum acuminibus 
ae orationi vel leporem vel vim conciliare studet P.. 
uantum et detrimentum. Peccati obseguium apportet et 
jolumentum Obedientiae ministerium aflerat obiter h. I. 
p. memorat verbis εἰς ϑάνατον et εἰς δικαιοσύνην Jv not. 
. V. 15.). εἰς ϑάνατον] Omittunt haec vocc. D. E. Syr. 
p. Clar. Germ. Aug. et fortasse (nam res incerta est) Ruf. 
comment.. Millio Prol, $. 448. ,,eig ϑάνατον adjectum 
detur antitheseos causa, ut esset guod responderet τῷ, 
s δικαιοσύνην in fine versus” persuasitgue Griesbachio, 
oppio et Rosenm.. Sed Millii suspicio vel per se valde 
iprobabilis est. Credibile est enim, interpolatores ejus- 
odi vocem, ut antithesin efficerent, inserturos fuisse, 
lae verhis εἰς dexosoovvyv exacte respondere videretur, 
ἢ ejusmodi voculam addidisse, guae duo jure verbis eig 
καιοσύνην opponi potuisset, ab interpretibus semper dis- 
itatum est, Ouin Millis ratio sio invertenda est, ut v. εἰς 
wvatov guia verbis oppositis non respondere viderentur, 
stincta esse putemus (Rueck,, Reich,). Docet enim hi- 
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störia, varie hune 1. ab interpolatoribus et explicatorihuss 
tentätum esse, ut aut nulla hio esset antithesis aut guam 
tam illi existimassent. Huäue tum leetio pertinet e libre 
'aedestinatus ed. Sirmond. 1, 567. enotata: -nescitis guia 
cui vos servos exhibetis ad obediendum servi estis ejus cui 
oheditis sive iniguitatis ad peccatum sive justitiae ad sancti- 
freationem? (i. e. — ἤτοι ἁμαρτίας εἰς ἁμαρτίαν ἢ δικαιοσύ- 
yms εἰς ἁγιασμόν. v. v. 19. οἴ. etiam Rafini (Origenis) com- 
ment. varr. lect.) tum seriptura ab Armen. expressa: ἤτοι 
Au. &is Idv ἢ Δικαιοσύνης sis ζωήν. 1Illuo οἱ 
verborum εἰς ϑάνατον omissionem, de guä nuno guaeritar, 
revoca, et perversam eorum, gui ete ϑάνατον damnarunt, 
vocabuloram *Yrraxoijs εἰς δικαιοσύνην interpretationem : 
obseguii justitiae (h. e. ὑπακοῆς δικαιοσύνης. mon ὑπαχοῆς 
εὶς δικαιοσύνην cf. not. ad v. 17.). Vid. Clar, ,,obedi- 
tionis justitiae” (hano explicationem cum vulgatä confundit 
Boern.: sive oboeditionis justitiae ad [in] justitiam), Kopp, 
Rosenm.. Θαύατος est mors physiea τί 5, 12. guo respi- 
citur, non miseria(Rueck.) et multo minus miseria in morua 
perversitate posita, guam Adami facinus nobdis attulerit (s. 
Flatt cl. Böehm. et Tholuec.). Atxoroovvy dogmaticus ὑμ 
tegritatis signifieatus (5, 17.) , male tribuitur (Rud, 
oelln.), guum toto h. 1: (v. 18. — 20. el. v. 13.) vitae m 
ctitatem declaret. Ea vero pro re hic commemoratur, gun 
nos idoneos reddat, gui vitä aeternd potiamur (5, 4. 6,2. 
Eph. 5, 5. al.). Bene igitur oppositio εἰς ϑάνατον et εἰς ὁι- 
καιοσύνην comparata est. Male multi post εἰς δερκαιοσύνην 
ex antegressis mente repetunt δοῦλοί ἔστε, guum v. ἤτοι 
Au. &. ὃ. ἢ Ὕπ. e. δ. a vocabulis οὐκ οἴδατε, ὅτι -- 
δοῦλοί ἐστε [ἐκείνου] ᾧ ὑπακούετε suspensa sint. 
Totus vs. sic habet: fugitne vos, ctui praebeatis vos mini- 
stros ut ei obseguamini, ministros vos ejus esse cui obse- 
amini (1. e. cui guum vos obseguiosos ministros praehue- 
ritis suhjecti sitis) aut guo Deus oppugnatur Peccati, duo 
mortem physicam apportat aut φορά Deo praestatur Obse- 
guii, guod sanctitatem gignit vitae sempiternae procreatri- 
eem. Non male hunc vs. exponit Phot. ap. Oee., πο 1. 
eo dicere incipit. | | 
V. 17. et 18. Hi vss. propositioni majori (v. 16.) ad- 
dunt assumtionem , guae ad usitatam formam composita sie 
sonaret: ἀλλὰ μὴν ἦτε δοῦλοι x. τ. λ. (atgui eratis ete. εἶ, 
p- 313.).  Βεά P. pro saä pietate eam gratiarum actione in- 
volvit, guä Detum pie celehräri voluit, guod fecisset, ut Ro- 
mani non, ut antea, -Peccato servirent, sed guum toti 
mente doctrinae christ. morem gessissent Pietati prorsus 
addicti essent (Phil, 2, 13.). χάρες δὲ τῷ, Sep] np. εἴη. 
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Ouoniam voe, χάρις primariam vim habet (grafes autem Deo 
ersolvantur, guod —), ideireo primo 1. positum est, ut 
δ Cor, 8, 16. 9, 15. Contra ubi in Dei cogitatione pondus 
recumbit, guemadniodum res postulat, τῷ δὲ Jew χαρις 
dicitur v. 1 Cor, 15, 57. 2Cor. 2, 14. ὅτι ἦτε ὃ. v. Au., ὑπ. 
A Male van Hengel (Annot. in 1, nonnulla N,T. Amstel. 
- P;124.), Rueck,, de Wettius in lihello: Kurze (δεξί, ὃ, 

Br. an. die Römer. Leipzg. 1835. p. 69., al. Paulum post ἦτε 
voculam μέν reticuigse perhibent. Eodem Grotii, Kopp. al. 
opinio redit, gui Ap. per Hebraismum Indicativum verbi 
cum copulativä conjunotione vice Participii usurpasse dicti- 
tarunt pro: — Oz πρὶν μὲν ὄντες δοῦλοι τ. 'A., νῦν δὲ 
ὑπηκούσατε x. T. E.. Perperam guidem P, binas sententias, ut 
altera ad alteram referretur, . compositurus oompositionis 
indicem μέν praetermisisset. Sed gui ne sententiam gui- 
dem illud commentum recipere contenderet,; guia hoc pacto 
gratias Deo Ap. agendas esse censeret, tum propterea, 
uod Peccati ministri fuissent (!), tum idcirco, guia mutato 
hero doctrinae christ., pietatis magistrae, 8686 addixis- 
sent, is vero inepte argutaretur. —Grates enim P., si ἦτδ 
με ἐν soripsisset, Deo persolveret, guod guum Peccati fuis- 
sent ministri dootrinae div. sese dedidissent h. e. guod e 
Peccati ministris Pietatis cultores exstitissent (v. not. ad 
Matth. p. 287. et 412. sg.). Ouin parum illi hujus 1. ratio- 
hem perspexerunt. Praecipua vis in v. ἦτε reposita est 
(Reich., Koelin.). Nam non temere statim post ὅτι eollo- 
gatum est (v. Eph. 5, 8.). φαΐ illud negarunt versum 20. 
antestati ( engel. 1. c.), per festinationem ad vocc. ordinem 
non attenderant. (uare sententia haec est: grates autem 
Deo agantur, guod eratis ministri Peccati h. e. guod 
tempus guo Peceato ohediretis praeteriit. Scriptor verbo- 
rum parcissimus voeabulis x. ὃ, τ. J., ὅτε ἦτε δοῦλοι τῆς 
Au. defunctus esset. Nam guum esse te aut Peccati aut. 
Pietatis ministrum necesse esse v. 16. affirmatum esset, gui 
non amplius Peogati ministri essent eos ad Pietatem , cui 
ohtemperarent, se contulisse guivis intelligere potuisset, 
Sed verhorum ὅτυ ἦτε δοῦλοι τ. Au. vim enucleare 
suum duxit Ap.; guod duobus membris per δό (autem) an- 
Neris (ὑπηκούσατε δὰ -— ἐλευϑερωθέντες δὲ — ) kecit. 
Persimilis 1. est Eph. 5,8., ubi rursus Rueck, *), male 
guidem, μέν expetiit (778 μὲν γάρ ποτε σχότος). Nempe 
oohortatio vs, 7. comprehensa: nolite cum hominibus impro- 


«'*) Hujas viri Paolam saepe μέν male praetermisisse opinati sententia 
- 4 Teujussmod) sit infra dicetur ad 7, 14.- ΟΝ 
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Ois societatem conflare satis erat firmata verbis v.8. ἦτε |, 
γάρ ποτὰ σκότος jacebatis enim aliguando in tenebris i. e. | 
praeterlapsum est illud tempus, guo aliguando pro vesträ 
rerum div. igaorantiä Dei praeceptis obstrepebatis estisgue 
nune alii, guam gui olim eratis. Sed P., guo melius sen- 
tentia verborum ἦτε γάρ ποτὰ ox. perciperetur , eorum ex- 
plicationem subtexuit (νῦν δὲ φῶς ἐν κυρίῳ), ad guam no- 
vum praeceptum accommodaret (ὡς τέχνα φωτὸς περιπατεῖ- 
za —.). Uf. Thueyd. 2, 37. — οὐδ᾽ αὖ κατὰ πενίαν (haet 
vocc. septem proximis verbis accuratius exponuntur), ἔχον 
BE Ti ἀγαθὸν δρᾶσαι τὴν πόλιν, ἀξιώματος apavsia 
κεκώλυται. ἐκ καρδίας] Α. 13. 26. ἐκ xadapäs καρδίας, 
guod ex aliis 1. (1 ΤΊπι. 1, 5. 2 Tim. 2, 22.) ἃ librariis ix- 
trusum parum hic aptum est, .ubi nemo non hanc senten- 
tiam desideret: ex animi sententiä s. lubenter (ἐκ καρδίας), 
non sincerd mente (ἐκ κα I epäs καρδίας) Romanos doetri- 
nae christ. morigeratos esse. ὑπηκούσατε δὲ---τύτεον διδα- 
χῆς] Attractionem sic resolve: ὑπηχούσατε δὲ τῷ TUNTO) τῆς 
διδαχῆς, εἰς ὃν παρεδόϑητε (v. Conject. m. I, 34. cl. Chrys, 
Theophyl., Oec., Beza, Wahl. Cl. maj. 11, 252., Rued, 
Reich. Koelln.). Explica: — ohedivistis autem doctrine 
ormae (s. normae: v. infra), cui traditi estis. Nihiin 
6 interpretatione jure reprehendas. ' Legitima -est erin 
attractio (v. 10, 14.). Deinde τύπος. διδαχῆς esse potest 
doctrinae forma, figura, species. Jamblich. de pythagoritä 
vitä e, 16. fin. Kiessl. καὶ ἦν αὐτῷ (Pythagorae) τῆς παιδεύ- 
σεως ὃ τύπος τοεοῦτος (talis institutionis forma s. ratio) —. 
c. 23. (p. 228. Kiessl.) οὐ χεῖρον δὲ ὀλίγων μνημονεῦσαι ἕνε- 
χα τοῦ σαφέστερον γενέσϑαι τὸν τύπον τῆς δεδασκα- 
λίας. Ρτο eo paullo post demtä metaphorä τὸν τρόπον 
τὴς διδασκαλίας f amblichus commemorat. c.23. init. (p. 222. 
1essl.) κατὰ τὰ αὐτὰ δὲ καὶ παρὰ Πυϑαγόρᾳ μεγάλης σπου- 
δῆς ἐτύγχανεν, EL τις διαρϑρώσειε σαφῶς τὰς τῶν Πυϑαγορι- 
κῶν συμβόλων ἐμφάσεις καὶ ἀποῤῥήτους ἐννοίας, Gans ὀρϑό- 
τητος καὶ ἀληϑείας μετέχουσιν ἀποκαλυφϑ εῖσαε καὶ τοῦ oiv- 
γματώδους ἐλευϑερωϑεῖσαι TVA ov ({ογπια) ----- Eunap.invi- 
tä Libanii I, p. 98. ed. Boisson. — περὴ δὲ ἐπιστολὰς καὶ 0w- 
ουσίας ἑτέρας ἱκανῶς EI τὸν ἀρχαῖον ἀναφέρει καὶ διεγεί-- 
08T0L τύπον. Ib. p. 96. αὐτὸς δὲ ἑαυτὸν ἐπὶ ταῖς μελέταις συν- 
εἴχε καὶ πρὸς τὸν ἀρχαῖον ἐξεβιάσατο τύπον, τὴν ψυχὴν 
διαπλάττων καὶ τὸν λόγον. In vitä Sopolidis p. 94. legitur 
καὶ ἦν ἀνὴρ εἰς τὸν ἀρχαῖον χαρακτῆρα τὸν λόγον ἀναφέ- 
θειν βιαζόμενος ---. et p. 100. in vitä Aacii — καὶ 7 λέξις 
μετὰ κρότου πρὸς τὸν ἀρχαῖον ἐπέστρεφε τρότεον", 4 
Wyttendb, sine idoneä causä mutatum voluit in τύπον (εἶς. ! 
supra). Cic. de Or, 11, 22. 98. — gui tamen (Curio) ver- 
ram . 
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sorum gravitate et elegantii et eopiä suam ([uandam ex- 
prossit guasi formam figuramgue dicendi. (Duamguam iis 
ron vohementer ohsistam, gui Oecumenium (τύπον δέ φησε 
διδαχῆς οἷον ὅρον καὶ κανόνα), Lutherum, Bezam, Rei- 
vhium al. seguuti τὸν TYKO» τῆς διδαχῆς exemplar, guod do- 
btrina (christ.) ad imitandum proponit: (Hebr. 8, 5. Phil. 
3, 17.), vivendi regulam, guam complectitur (v. Chrys. et 
T'heophyl. ) enarrare maluerint, nisi guod illa interpre- 
Batio multo mihi simplicior videtur et ὑπακούειν minus bene 
uadrat, si cum Oec. feeeris. Illud nego, v. τὸν τύπον τῆς 
δ δαχῆ sola per 8680 effigiem yuam doclrina animis impri-- 
mat (Kypk., Rosenm.) denotare. —Scilicet apud Philonem 
Jegat, ad Cajum I], 577. Mang. clara est scriptoris mens e 
praeoedente similitudine , gun continuatur (Judaei rituum 
suorum tenacissimi sunt) Θεόχρηστα γὰρ λόγια τοὺς νόμους 
ὀΐναι ὑπολαμβάνοντες ---- ἐν ταῖς ψυχαῖς ἀγαλματοφο-- 
ροὕσιτὰς τῶν διατεταγμένων δἰκόναρ' εἶτα ἐναρ- 
γεῖς τύπους καὶ μορφὰς αὐτῶν (clara praecoptorum 
div. eimulacra et formas) καϑορῶντες ἀεὶ τοῖς λογισμοῖς ad- 
τῶν τεϑήπασι. (εἴ, (16. de Fato 19, 43.), in altero autem, 
guem Kypk. citavit, Plutarchi 1. verbi ἐναποτυποῦσϑαι vis 
ex snstituta collatione intelligitur. Ceterum doctrinae simu- 
lacro animis impresso Romani parum commode guum ohtem- 
perasse tum traditi esse Jicerentur. Sed τὸν τύπον τῆς δι-- 
ϑαχῆς vim, gut doctrina animum percellat (Cindrucbt der, 
Sehre auf das GSemuth) declarare (Reich.), negue ex illo 
Philonis 1. ostendi potest, negue ex aliis. Sed sive doctri- 
nee formam, sive doctrinae regulam τὸν εὐπον τῆς διδαχῆς 
explanaveris, doctrinum christ. ab Ap. dici certum est. 
Onemadmodum enim in superiore disputatione eo guod sa- 
erum lavacruin aliguis subiisset impuritatem cum ejurasse. 
P. docuerat v. 3. sgg., ita' h. 1. Romanos eo, gnod in Chri- 
sti se disciplinam tradidissent, dominum deseruisse Pecca- 
tum affirmat, Ouippe suhjeeti degunt div. Clementiae, gui 
Christum , div. benevolentiae procuratorem, ducem seguun- 
tur (v. 15. cl. 5, 15.). Rueckerti et de Wettii opinio, gui 
τὸν τύπον τῆς διδαχῆς de capitali Pauli doctrinä capiunt, 
guä integros a Deo censeri guieungue fidem in Christo, ge- 
neris humani expiatore, collocassent ostendit, omni fun- 
Aamento destituta est. Nam nullam vim de Wettii ratiun- 
tula habet, istam potissimum Pauli sententiam homines 
Dei arbitrio subjicere (v. infra). Tum παραδίδομαι εἷς τι 
Prador rei proba et usitata loguutio. est (Sirac. 4, 19. Rom. - 
2, 24. 26. ὅ8)). Bezae οἱ Rueckerli enarratio: — cui do- 
etrinae typo immissi; immersi estis (np. ut ad ejue figuram 
Ronformaremini), praeterguam guod argute excogitata est, 
Frit gsche Ep. ad, Rom, Dd 
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non eensistit cam usu lognendi. Postremo verba, tum priss 
ὑπακοίειν, guod P. ante dictis v. 16. motus posuit, tam 
posterius :tapadidoodas, optime habent. Doctrinae, πιο- 
rum magistrae, tum tradi dm tui traditus aut ohsegoi 
ei aut obstrepere (1 Petr. 4, 17.), guandoguidem magistro, 
gui me finsat, tradi rectc dicor ejusgue fidei commissus 
monitori obsegaium tam praestare possum tum denegare, 
Ouodsi fieri potest, ut doctrinae tradar eigue deinde obse- 

r, possun etiam doctrinae formae s. rationis tradi 
eigue ohedire, guia guaevis doetrina aliguam formam ha- 
beat δ, 6. alicwjusmodi sit necesse est. Item discipulan 
tam tradi posse doctrinae regulae, guam moribus efiingat, 
tum guodammodo ei obsecundare, 4186 mores ad sese dirigi 

tulet, emergit. SedutrumP. παρεδόϑητε γοβεΣῖυε (evi 
βοοιτίμαδ formae vos tradidistis;: v. librum meum Yrälim 
natien u. f. tv. p. 50.), an passive (eui divinitus tradit 
estis: v. Chrys., Theophyl., Reich. , de Wettius) intellectun 
volaerit eonstitui vix potest. Illo probato ctiam verha τ, ἰϑ, 
ἐλευϑερωθέντες ἐδοιλώϑητε reflexive capienda sunt: gum 
autem vos in libertatem a Peccato vindieastis Pietati τῷ 
emaneipastis. Haec interpretatio pulere tum cum logat- 
tione ὑπηκούσατε δὲ Ex καρδίας τῷ τύπῳ s. O. coit, ἐμ οἱ 
v. 19.. Sednon minus bene posterior ratio eomparata «i: 
obtemperastis autem ex animi sententiä ei doctrinae forma, 
eni vos (np. guum ei lubenter obedivissetis) rebus vestris 
eonsulens Deus fingendos tradidit, in libertatem autema 
Peccato vindicati emancipati estis Pietati (scil. eo guod vo 
luntate vesträ Christi disciplinam amplexi estis). His di- 
ctis Ap. sine ullä repugnantiä lectores v. 19. cobortatur, 
ut in guam servitutem volentes abducti fuerint, in eä per- 
severent. Neguc igitur haec explicatio τὸ αὐτεξούσεον tol- 
lit et nonnihil commendationis ab hujus periodi conforma- 
tione habet (cf. χάρες δὲ τῷ Is, ὅτε —). Ceterum vitiosa 
est et eorum ratio, gui structuram hanc esse putarunt: 
ὑπηκούσατε DE — εἰς τὸν τύπον τῆς διδαχῆς, ( (s. εἰς 
ὃν) παρεδόϑητε (Bengel.) obsecundastis autem ei doctrinae 

mulae, cui traditi estis, et eorum opinio, «αὶ v. sie 
struenda esse sibi persuaserunt: ὑπηκούσατε δὲ — εἰς 
τὸν τύπον τῆς διδαχῆς, ἣν παρεδόϑητε ὶ. 4. ὃς σαρεδύ- 
Sn ὑμῖν obedientes ardem fuistis οἱ doctrinae formae, guae 
vodis tradita est (v. Castalio, Heum., Carpz., Chr. Fr. 
Schmid., Kypk., Boehm., Win, p. 213. cl. Grot.). Secili- 
cet falsa est utrague ratio propterea, guod ὑπακούειν εἴς 
τι graece non idem valet, yuod ὑπακούειν τειν, sed ὑπα- 
κούειν (Tevt) εἴς τε non guidem aufhorden auf — (siede 
Wettius, gui guum ne loca guidem a Kypkio 11, 167. lav- 
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data inspexisset in fraudem indaoctus est a Reichio.), sed 
obtemperanlem esse (alievi) guod ad aligutid attinet 
(ergo in aligud re), 1. g. ὑπακούξεν (vivi) πρός τε Joseph. 
. J. 14, 3, 4. ἢ). Posterior ailtem opinio duodus etiam 
vitiis allecta est, uno guod ὑπακούειν sig τε pro ὑπακούειν 
τενί falso sumitur (hoo peccatum Grot. declinare studuit sio 
enarrando: ohedivistis autem ad eum dootrinae modum, gui 
vobis traditus est), altero, guod παραδίδομαί τι pro παρα- 
δίδοταί μοΐ ti nemo graece dixit, ut πεστεύομαι (3, 2.), 
ἐγχειρίζομαΐ τι et simil.. Debuerat autem formula παραδέ-- 
δομαΐ τι multo usu trita esse, ut eam P. jure atgue ut nul- 
ἴδηι ambignitatem afferret attractioni innecteret. 
V.18. Male vulgo post διδαχῆς v. 17. plene interpun- 
. Nam guum versu 18. idem prorsus, guod verbis v. 17. 
ὑπηκούσατε δὲ x.t. E. , Nisi guod planius, contineatur, per- 
ram Ap. tanguam impetu do integro capto eandem sen- 
tiam iteraret. Ouac difficultas ut tolleretur nonnulli 
tum librarii (73. Mt. h. gui ἐλευϑερωϑθέντες οὖν praebent) 
tum interpretes (Jasp., Reich. al.) versu 18. conclusionem, 
ἃ inehoata v. 16. argumentatio absolveretur, comprehendi 
udiearunt, At superguam guod sic voce οὖν pro δέ opus 
arat, istam conelusionem versu 18. nemo facile deprehen-. 
det, guam guivis agnoseeret ita formatam: ᾿Ελευϑερωϑέν - 
peg οὖν ἀπὸ τ. Au. δοῦλοί ἔστε τῆς Δικαιοσύνης (v. v. 16.). 
[gitur — Pietatis ministri estis i. e. igitur Pietati vobis ser- 
viendum est. Vicina est Rueckerli, in fino vs. 17. hanc 
sententiam supplendam esse: yuae doctrinae forma liberos 
facit a Peccato, guieam probaverint atgue Ap. v. 18. in rei 
pxpositione argumentantem pergere rati, opinio, Cur:mente 
1ddendum sit, gnod ipsis vs. 17. verbis licet tectius inesse 
homines christ., guos doctrinae christ. rationes non lateant, 
lncile sentiant non asseguor. Imo v, 17. post διδαχῆς vir- 
"υἷα locanda est. Tametsi enim raeterlapsum esse tem- 
us, guo Romani Peccati essent ministri essegue nunc aliud 
empus, guo Pietati obsegui eos oporteat, satis perspicue 
rerbis vnnxovoatrs' δὲ — διδαχῆς declaraverat, tamen id 
lisertius etiam et iis verbis, guae lectoribus tum proposi- 


*) Οὗ, Appian Hist, de bellis εἶν. 4. c. 58. — τοὺς τε ἄλλοις πᾶσιν 
ἐκέλευσαν (ἡ βουλή), ὅσοι Ρωμαίοις ἡγεμονεύουσιν ἐθνῶν ἢ orga- 
τοπέδων ἀπὸ τοῦ ᾿Ιονίου μέχρι Συρίας, ὑπακούειν ἐς ὅ, τι 28- 
λεύοι Κάσσιος ἢ Βροῦτος. c. 92. Ὁ γὰρ δῆμος ὑμεῖς ἐν μὲν τοῖς 
σιολέμοις ὑπακούετε ἐς πάντα ὡς κυρίοις τοῖς ἀτρατηγοῖς, τὸ 
δὲ κῦρος τόδε ἐν Tois εἰρηνικοῖς ἐφ’ ἡμῖν ἀντιλαμβάνετο αὐτοί. 
(2 Cor. Φ, 9. — Ira γνῶ τὴν δυκιμὴν ὑμῶν, εἰ εἰς πάντα ὑπή- 
κοοί ἐστε.). Sic Appiauus identidem; v. Αγρὰς 1.1],, gui haec Jo- 
sephi 1. adjecit: A, J, 14, 4, 2. et 16, 4, 1. 42 
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tionem majorem v. 16., tum assumtionem v. 17. x. ὃ, τ. J., 
ὅτι ἦτε δαῦλοι τ. Au., eujus vim h. 1. explicandam sibi 
sumsit, in memoriam reducerent, guo magis lectorum ani- 
mos feriret, dicere Paulo visum est. Otamobrem v. 18. 
expositionem verborum v. 17. ὑπηκούσατε, δὲ — διδαχῆς 
eomplectitur. Haec igitur est v. 17. et 18. conditio: Gra- 
tes autem Deo agantur, guod eratis Peccati ministri , ohse- 
guuti autem estis (ut rem explicatius dicam) ex animi sen- 
tentiä ei doctrinae formae, cni (ut fingeremini) traditi esti: 
(praestito illo ohseguio divinitus s. emi vos tradidistis: v. 
supra), in libertatem autem (placet enim verbis ad ante di- 
eta magis appositis rem illustrare) a Peccato vindieati in 
Pietatis servitium (volentes) ducti estis (s. postguam auten 
in libertatem a Peccato vos vindicastis servos vos Pietati 
addixistis : cf. supra). Conclusionem: ergo Honestati vo- 
δὲς obtemperandum est P. non addidit, guippe guam orivis 
sese offerre necesse esset, gui lectis v. 16. 17. voce. ἐδου- 
λώϑητςε τ. A. expendisset. — , 

. 19. Verbis 4v9odrvov λέγω ὃ. τ. G. 3. 0. 0. forma : 
lam. v. 18. ἐδουλώϑητε τῇ Aixowoouvn excusari certum esi = 
(Phot. ap. Oec., schol. Cd. A. ap. Matth., Custalio, Kopp, 
Boehm., Flatt., Rueck., Reich., Koelln. a1.). Primocesim 
Ioguutio ἐδουλώϑητε τῇ A. exeusationis indigebat. Nemp- 
si Ap. illius 1oco δοῦλοι γεγόνατε τῆς Aixaton 
scripsisset, nemini id offensioni fuisset , guandoguidem m 
formulis δουλεύειν τῷ Θεῷ, τῇ Auaoria et finitimis nihil 
nisi obseguiinotio cogitari solet (v. not. ad v. 6. p. 383. et v.12.). 
Sed guum versum 17. dilucidaturus vs. 18. in formulam ἐδου- 
λώϑητε τ. A. incidisset, guae parum apta videri posset, gao- 
niam, guum δουλοῦν τινὰ aligiem libertate ereptä manci- , 
pium facere denotet ideogue gui δουλοῦται in suä potes- | 
tate esse desinat, Romani Christi doctrisä susceptä arbitrii 
sui jacturam fecisse, ut coacti Honestati servirent, existi- 
mari poterant, sane illa loguutio exeusanda erat, ut nihil 
nisi hoc ad Christi sacra transyressos totos se Pietati tradi- 
disse Paulum dicere voluisse lectores intelligerent. (1 Cor. 
9, 19.). Ouod guo melius sentirent, illiaus formulae vim 
v. 19. ὥσπερ γὰρ x. t.4. — v.22. illustravit. Ac veram esse 
guam diximus interpretationem etiam ex eo intelligitur, 
guod ubi Ap. mentem suam exposuit guo offendi poterat vo- 
cabulo id guä sumtum volebat potestate iterum iterumgue 
repetiit (v. 19. δοῦλα — δοῦλα v. 21. δοῦλο — ἐλεύ- 
ϑεροι" v. 22. ἐλευϑερωϑθέντες ἀ. 7. ἅμ., δουλωδθϑ ἕντες 
δὲτ. Θ.). διὰ τὴν ἀσθένειαν τῆς σαρκὸς ὑμῶν] Geniti- 
vum recte expedivit Rueck.: propter imbecillitatem, guon 
n σὰρξ ὑμῶν gignit (guia oapxcxoi estis, mon πενευματι- 
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v.6. p. 379 sg. prognatam infirmitatem intellectus tarditatem 
(Beng. Heum., al.), non animi pravitatem ex eo elucet, guod 


Ap.v.19. sg. positam v. 18. vocemin τὴν ἀσϑένειαν τῆς σαρκός 
lectorum intuitus exponit. 'Solemus enim mentem nostram 
magis explanare propterea, guod leetorum ingenio diffidi- 
mus. * Otnodsi Ap. praeter ingenii tarditatem τῇ ἀσϑενείᾳ 
τῆς σαρχός aliguid subesse voluit, eam animi hebetudinem 
indicatam esse credo, gud fit ut non nisi gravibus et guae 
vohementem animo motum afferant verbis enuntiatace rei vim 
persentiseamus, Ido nempe declarat, Exponit autem P. 
rom . propter lectorum imbecillitatem accuratius. Ouare 
Gut m v. ὥσπερ γὰρ κι τ᾿ E. Cum vooc, Arp. λέγω διὰ τὴν ἀσϑ. 
g. 0. v. arcte cohaereant, ii falluntur, gui ἀνϑρ. λ. ὃ. τ. a. 
g. 0. €: in parenthesin abdiderunt, ut ὥσπερ γὰρ x. τ. ὃ. 6 
voce. v. 18, &dovdwInte τ. A. apta esseht (Knapp., Valer. 
- Rueck., Reich. al.). Haec est igitur P. disputatio: — in 
Honestatis servitutem venistis, Humanä voce utor (i. e. 
asperiore illä guidem, sed ex hominum loguendi consuetu- 
dine dopromta et populari guadam trutinä examinandä ποῦ 
formulä) propter ingenii vestri tarditatem animigue hebetu- 
dinom (ergo: guo melius guid mihi velim tum intelligatis 
tam sentiatis), Nempe (h. e. ut vestrae infirmitati prospi- 
eiens rem accuratius explanem) guemadmodum exhibuistis 
membra vestra serva (i. e. gnae se ad Impuritatis arhitrium ' 
prorsus necommodarent ) Impuritati οἵ Ymprobitati — ita 

nune oexhibete artus vestros servos (h. e, yui se ad Probita- 
tis nutum totos fingant) Probitati —. Ouos supra scripsi 
interpretes bene vidisse, verhis ἀγϑρώπενον λέγω ὃ, τ. a. 1. 
G. v. voce. v. 18. ἐδουλώϑητε τ. A. exeusari, ii eur P, 8d0v- 
λώϑητε τῇ A. excusaverit partim non intellexerunt partim 
non explicuerunt. Kopp: ἐδουλιύύϑητε guoniam Pauli Chri- * 
stianorum libertatem (in eo nimirum positam, guod lege 
mos. non teneantur 7,6. Gal, 2, 4, 5, 1. sg.) praedicantis 
institutioni. adversari videri posset excusatum esse credit! 
Contra Phot. np. Oec., Castalio, Jasp., Flatt. al. oxceusa- 
tionis rationem hano esse opinantur, guod Pictatem homi- 
nes in servitutem abducere P, dixerit, guum Pietatis obsc- 
grium veram libertatem allerat, Eorum, gui aliam verho- 
rum ἀνθρώπινον λέγω ὃ. τ. ἀ. τ. σ᾿ 0. interpretationem pro". 
posuerunt, eonsilia vix mentione digna sunt. Unde panca, 
guae, nescio guf, aliis insignia visa sunt, strictim attin- 
gam, Reichius Bezam, Limborchium aliosgne seguutus 
purgari servi et heri aut servitutis et libertatis collationem 
ex mutais hominum commerciis sumtam, gaä Christiano- 
rum Honestatem colendi officium declararetur (v. 16, —22.) 
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censet ἢ. 8.: humano utor lognendi-modo advestrum captum 
me submittens, guo melius mentem meam percipiatis, Idem 
Grotio et Wetst. placuisse videtur, gui non satis perspicne 
guid sentirent exposuerunt. At enim vero haec excusatio 
afferenda erat, priasguam P. istä a servis repetitä simili- 
tudine uteretur, ἢ. e. v. 16. ante v. οὐχ oidess —; Deinde 
eur tandem v. 19. post 200v4w9nts, vocabulum offensioni 
obnoxium , ita posita est, ut explicatio subjungatur in eo- 
dem v. δουλωθῆναι v. 22. desinens? PP. gr. et gui eorum 
vestigia premunt ἀνθρώπινον J. ὃ. τ΄ & x. G. d. ad voce. sgg. 
referunt et voci γάρ explicandi potestatem subjiciunt h. r.: 
rem humanamii.e. eltectu non difficilem (sic Öri +» Chrys, 
Theophyl., Julian. ap. Aug. Op. Pertf. 11, 233., Clorius al,; 
contra Theodoret: rem humanum h. e. guae ab homine prae- 
stari possit) postulo propter δε gude e corpore vesiro na- 
scitur imbecillitatem (ethicam). Nempe tanto studio Hone- 
statem nunc vos complecti volo, guanto olim Improhitatem 
complexi estis. Ouodsi nullam vestrae infirmitatis rationem 
habendam esse ducerem, ut multo majori studio Pietati 
serviretis guam guo Impuritati serviistis auetor vobis es 
᾿ς sem, Possunt sane ἀνθρώπινα et humana tum hominibw 
tolerabilia (1 Cor. 10, 13. Pollux III, 27. 131. comperit 
᾿ κοῦφον, εὔφορον, OLOTOV, ἀνθρώπινον, ἀνεκτόν, Popin, 
ἀναάσχετο»), tum ad efficiendum faeilia (Sen. de Benef, Gn 
Yllis enim [Diis] durissimas partes imponis, tibi humanas.), 
tum hominibus ignoscenda (Xen. Cyr. 3, 1. 40. ἀνθρώπινά 
μοι δοκεῖς ἁμαρτεῖν) tum omnia ea vocari, guae hominihus 
consentanea sint, Häc enim notione vis vocabuli absolvi- 
tur. Sed ἀνθρώπινον λέγω illi contra usum loguendi enar- 
rarunt ἀνθρώπινον ἀπ aito rem humanam flagito. Deinde 
Theodoret. jojunam, ceteri falsain (guid enim eo difficilius 
est, guod P, deinceps postulat?) et guae a raeceptionis 
severitate, guä P. hoc capite utitur, valde ahhovreat sen- 
tentiam procuderunt. Postremo illud tantundem, non 
plus, studii, guam guod — non ductum est e P.verbis v.19., 
sed iis illatum. — Voc. 7 ”Axadaocia h. 1. non Impurita- 
tem, guae libidinibus venereis contrahitur ( Theophyl., 
Rueck., Koelln., de Wettius al. οἴ, 1, 24.), sed sordes gui- 
bus mens improbe sentiendo agendogue oppletur notare guum 
e v. εἰς τὴν ἀνομέαν emergit (aliogui P, εἰς τὴν ἀκαϑαρ- 
σίαν καὶ τὴν ἀνομίαν dixisset), tum ex eo elucet, guod 
Ap. in affirmativo, guod huic opposuit, membro generalem 
sanctitatis notionem efferre satis habuit (εἰς ἁγιασμόν). H 
ἀνομία logis contemtio est aut morum licentia , guä lex vio- 
latur. Contrarium dicit ἡ δικαιοσύνη 2 Cor. 6, 14.. Jam 
ἡ “ἀχαϑαρσία et ἡ Avoula in vocc, τῇ Axad9. καὶ τῇ "Arop. 
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personae spectantur i. e.. membrorum ocorporis teetrices, 
Sed in proximis v. aig τὴν &oulav, guibus Ap. guidnam ex 
eo conseguutum sit, guod Romani corpus suum illis rectri- 
eihus emancipassent, enuntiat, morum perversitatem de- 
elarat: guemadmodum praebuistis corporis vestri mem- 
bra (cf. v. 13.) serva (v. supra) Impuritati et Improbitati 
hoc effectu, ut improbde facta, guae patrastis (τ ν ἀνομίαν), 
nascerentur, exsisterent (ὥστε ποιεῖν τὴν ἀνομίαν). Cf. supra 
p. 49.. Theophylacti, Oec., Grot., Kölln. al, enarratio ita 
ut in dies pejores fieretis et εἰς ἁγεασμόν]) ita ut guotidie pro- 
gressum faciatis tn sanctitate verbis non respondet, Idem 
de Lutheri versione existima: gleidmice iht eure Glieder bege 
ben habt zum Dienft der Unreinigkeit und von einer Unges 
redhtigkeit ju der andern — i. e. — δοῦλα τῇ Axadap- 
σίᾳ καὶ ἐξ (är) Avoulos Avoula — 2 Cor, 3, 18.. εἰς ἁγιασ-- 
μόν] εἷς finem h. 1. indicat, Refertur enim ad Imperativum 
παραστήσατα. Vocab. τοῦ ἁγιασμοῦ non solum consecratio- 
nem (i. g. τὸ ἁγιάζειν 2 Thess. 2, 13.) declarare, verum 
etiam consecrationis effectum aut guod habeas ἡγιασμένορ 
i. 6. sanctimoniam, sanctitatem valere (ut h. 1. et Hebr. 12, 
14.) non erat guod Rueck. miraretur. Οἱ, Buttm, Uusf, 9 
Sprachl. 11, p. 315.. Sed eig ἁγιασμόν sine Articulo P, 
scripsit, guum hoc dicere contentus esset; guo sanctitatem 
conseguamini b. e. ut sancti evadatis ex pollutis. Ut aut 
sanetimoniae fastigium, aut certum guendam sanctitatis 
gradum, aut sanctitatem a Christo imperatam hic memora-' 
ret non erat necesse. Converte: ita nunc praehete membra 
vestra serva (obnoxia) Probitati (herae), ut puri fiatis ex 
oontaminatis. — Ceterum Syrus v. εἰς τὴν ἀνομίαν, guaa 
Guil, Wall (v. Wolf doleta voluit, meo judiclo in suo Cde, 
legit, sed duobus innis membris efficiendis intentus 11- 
berius hunc 1. convertit. | 
'*V. 20, Illustrator hoc ve. antegressa v. 19. sententia 
ὥρπερ γὰρ --- εἰς ἁγιασμόν h. m.: sistite nune, inguam, 
membra vestra scrva Honestati, guemadmodum ea olim Im-- 
puritati in servitutem dedistis (v. 19.). (uum enim (nem- 
pe) servi essetis Peccati, lideri eratis Honestati (i. e. guod 
ad Honestatem attinet i. g. Honestätem nihi] plane cura- 
batis) v. 20. (Recte igitur his v. usus sum: οὕτω γῦν παρ. τ. 
. €. δοῦλα τῇ Δικαιοσύνῃ —). Hane essä Ap. vo- 
untatem , tum totius ]. ratio, tum constructio ἐλεύϑδρου 
ἦτε τῇ δικαιοσύνῃ (i. g. οὐκ ἦτε δοῦλοι τῇ Φικαιοσύνῃ)» 
ἫΝ ad v. v. 19. δοῦλα τῇ δικαιοσύνῃ composita est, docet. 
icot et per leges grammaticas et per sententiam voco, ἐλεύ- 
ϑέροι ἦτε τῇ Aixocooivn sic explicare: liberi eratis Hone- 
otati h, e. Honestas (guae persona hic inducitur) vos homi- 
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nes liberos existimahat, guos in nullä re sibi obedire vide- 
ret. Cie, Parad. 5, 2, 36. An ille mihi liber, cui mulier 
imperat? Sed praestat simpliciorinterpretatio, guä Dativus 
relationis agnoscitur: ἐλεύϑερον εἶναι τῇ Acx. Tiberum esse 
Honestati i. e. guod ad Honestatem attinet. Non temere 
> Paolum ἐλεύϑεροι ἦτε τῇ δικαιοσύνῃ pro ἐλ. ἦτε τῆς 
Δικαιοσύνης, (ἀπὸ (7, 3. ἐκ 1 Cor. ϑ, 19.) τῆς A 
καιοσύνης posuisse Rueck. guogue intellexit.?" Sed Dativum 
de industriä Apostolum exarasse, guia ἐλεύϑερός εἰμί τι- 
γος 8. ἀπό, Ex τινος rem designet ab hoc 1. alienam i. e. li- 
beratus sum a re, gud aliguando tenebar ridicule ille obser- 
vavit. Nihil enim hae formulae declarant, nisi {δον sum 
are, cui utrum aliguando ohnoxius fuerim an non fuerim, 
nonnunguam e contextä oratione, ex illislogautionibus nun- 
guam , eognoscitur. Ceterum voce. ἐλεύϑεροε ἦτε τῇ M- 
παιοσύνῃ non hoc. affirmare (liberi eratis Honestati, guia 
ei non ohedire vobis tum jus erat) sed ad perdifos hominum, 
ui nondum"' Christiani facti essent, mores referenda esse 
(iberi eratis Virtuti, gunm ita viveretis, tangaam Virtus 
nihil ad vos pertineret) et res ipsa ostendit et 'multi vide- 
runt interpretes (v. c. Grot., Carpz., Reick.). Nihilomi- 
nus Rueck, Paulum sententiam minus veram : nihil tumersi 
Justitiae in vos juris, ut antithesis, guae versui 18. respat- 
deret, nasceretur enuntiasse perhibuit! Patet ex iis gm 
dicta sunt falli gui cohortationem v. 19. (παραστήσατε) vers 
su 20. ratione muniri (γάρ) eredunt (Rueck., de Wettius). 
Illud guogue non obscurum est, ironigm , aut guasi ironiam 
(Koelln., de Wettius), guam multi cum Koppio v. 20. de- 
prehendisse sibi visi sunt, nullam esse. Negue enim voce 
ullä indicata est, negue iri htmme 1. convenit. Reich, pec- 
candi licentiam ironice lihertatem dict&m esse jecit: — Ii- 
heri videlicet (i. e. sumtä peccandi licentiä in turpi eratis 
Jibertate servigue verius Peccati, guam homines liberi) 
eratis guod ad Pietatem attinet. Contra Kopp., Tholuce,, 
Koelln. Paulum eommodum per ironiam vocare, guod po- 
tius fuerit detrimentum autumant: guum servi essetis Pec- 
cati, liberi sctlicet eratis respectu Pietatis (egregium vero 
ornamentum!). (ui sive suum illud scilicet, freilid,, Paulo 
obtruserint, sive id voce γάρ contineri putaverint, aegue 
reprehendendi sunt. | 
V.21.et 22. Obiter nunc Ap., lectores a morum le- 
vitate perversitategue avocaturus, guam sit tum pravi ob- 
seguium detrimentosum, tum virtutis studium fructuosum 
disputat (of. ad v. 15.). — —Recentissimi hujus epistolae 
interpretes perlacilem hunc 1., cnjus explicatio nemini du- 
bia videri Jobuerat » partiin argutis partim ineptis observa- 
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tionibus obruerunt. — Rectissime Chrys., Oec., Jt., Vulga, 
Beza, Grot., Beng., Welst., Rosenm., Boehm. et multi 
alii verhis τένα ovv — ἔπαισχύνεσϑε: unam sententiam in - 
terrogativum, ad guam vocabulis tö γὰρ τέλος ἐκείνών ϑά-- 
yaTtos respondeatur, inesse censuerunt. (Juorum inter- 
pretatio πὸ posthac addubitetur paullo accuratius mihi ἢν: 
manda est. Nempe οὖν ad primariam rem, h. e. ad v. 17. 
χ. ὃ. τ. 9.. ὅτι ἦτε δοῦλοι τῆς Au. κι τ. €., se recipientis est 
(v. not. ad Marc, p. 110.). Postguam enim Ap. formulam 
v. 19. ἐδουλώϑητε τῇ Aixaroovvn, ne secus intelligeretur, 
et excusavit et illustravit v. 19. 20., ad rem revertitur ἢ. 
m.: guemnam igitur (h. e. ut Ioguutionis v. 18. ἐδουλώϑητε 
T. J. ratione redditä ad rem me revocem) fructum habebatis : 
tum (scil. guum Peccati essetis ministe) ex lis rebus, gua- 
rum nunc vos pudet? Nullum vero. Nam etc.. Γάρ, guod 
pro οὖν Chrys. (etiam in Mt. 3. 8.) et nonnulli Latini, ut 
Augustin. (v. Sabatier.) offerunt nullius frugis est. Strb 
bliginis ratio manifesta. Praecedit enim γάρ v.20. et se- 
uitur v. 21.. Nihilominus γάρ prohavit Min. Prol. δ. 882. 
inde bene habet construetio τίνα οὖν καρπὸν εἴχετε τότε 
seil, ἐξ ἐκείνων), ἐφ᾽ οἷς νῦν ἐπ.: ([λιο,.6, 34. Rom. 7, 6. 
0, 14. 16, 2. 1 Cor. 10, 30.), guod gui negavit Reichius, - 
guoniam omissum Pronomen demonstrativum h. 1. a Subs 
stantivo rogeretur, eum vereor ut intelligam. Negue enim 
ἐξ Exelvov.a Substantivo καρπόν funditur, sed, guum inte» 
gra formula sit καρπὸν ἔχειν Ex τινος, a loguutione καρπὸν 
ἔχειν. Tum verbis tiva — ἐπαισχύνεσϑε: unam negativam 
percontationem contineri multa elarissime indicant; primo 
τότε et νῦν ad se invicem relata, deinde 2xaivwv, guo ad ἐξ 
ἐκείνων, verba suppleliia, digitus intenditur, tam τὸ γὰρ. 
φέλος δκείνων θάνατος, yuum vocula γάρ tirmando responso 
inserviat: τίνα οὖν καρπὸν — ἐπαισχύνεσϑε; (οὐδένα καρ. 
πόν)" TÖ γὰρ x.7.J. (cf. 4, 1. 2.), postremo membrum oppo- 
aitum v. 22. νυνὶ δὲ — ἔχετε τὸν καρπὸν ὑμῶν 8l6 
ἁγιασμόν, guod ut bene comparatum sit, versu 21. hoc di: 
catur necesso est: nullum olim Romanos ex turpitudine ha: 
buisse emolumentum. Deniguc optime comparata est sen- 
tentia: guodnam fgitur (ut unde profectus sum eo redeam 
v. 17. 18.) emolumentum (1, 13.) hahebatis tm (np. guum 
Peccato serviretis v. 17.) ex 118 rebus (dicuntur prava stu- 
dia et male facta), guarum nunc (vi mutato hero resipui- 
stis) vobis pudor est? Nullum. Nam illae res in mortem 
exemmt (in guä nemo, nisi insanus, emolumentum reposte:: 
rit), Nuanc autem (ut excusatä loguutione denuo utar) a 
Peccato vindicati in Dei autem servitium ducti (cf. v. 18.) 
habetis emolumentum vestrum (i. 6. guod vobis, Dei servis, 
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competit, τὸν καρπὸν ὑμῶν) πὲ saneti fiatis (vid. v. 19.), 
exitum autem (rei i. e. sanctitatis) vitam sempiternam. 
igitur dicit: Nulli vobis prava studia, guae olim exersita 
nune vobis rubori sunt, guippe in mortem exitura emolu- 
mento erant; sed nunc vitae ratione eommutatä emolumen- 
tam vestrum habetis sanetitatis (guae nemini ruborem suf- 
fandet) spem , exitum autem rei vitam aeternam. — Syrus 
Theodoret. et Theophyl., ut videtur] Lutherus [gui male 
φ᾽ οἷς ad τίνα καρπόν i. J. τίνας καρπούς rettulit !|, Heum, 
Wolfe, Carpz., Kopp., Rueck., Koelln., de Wettius al. 
percontationem verbis τίνα οὖν καρπὸν εἴχετε v0sa; ahsolvi, 
tum ad eam responderi vocabulis ἐφ᾽ οἷς. (i. e. ταῦτα τότε 
δἴχετε καρπὸν, ἐφ᾽ οἷς) νῦν ἐπαισχύνεσϑε", postremo voci- 
bus τὸ γὰρ τέλος ἐχείνων ϑάνατος communiri v. ἐφ᾽ οἷς νῦν 
ἐπαισχύνεσϑ ε erediderunt: gualem (τίνα i. e. 7020») isi- 
tur froctum tum habebatis? (Itesponsum: pestiferum gi 


dem , his v. eonceptum seguitur:) In iis rebus (1. e. libidi-. 


nibus et malis facinoribus) fructum tum habebatis, guorum 
vos nume pudet et taedet? Nam illae in mottem desi- 
munt. Parum firmae eae rationes sunt, guibns haec enar- 
ratio nuper impugnafa est, v.c. non esse probra ipsa fr- 
etum pernieiosum , sed parere illa hunc fructum , τὸν ϑών 

gov opinor (Reich.; recte vero pristina Romanorum facima 

acerbi obedientiae Peccato praestitae fructus vocarentur, & 
cetera, maxime v.22., ad id congruerent), mire Paulun 
pudere nunc Romanos suae turpitudinis, guia pestem i. 6, 
mortem afferat, affirmare, guum ruborem nobis eliciat res 
turpis, guam fecerimus, non res perniciosa, guae metuenda 
᾿ videatur (Rueck., Reich., de Wettius). Sane enim nisi gui 
omnem honestatis sensum exuerint gravis poenae commisso 
maleficio sibi ab judice irrogatae homines pudet, guando- 
guidem poenae gravitas admodum turpis facinoris guod pa- 
traveris exprobrationem continere videtur. Ouidni igitur 
homines facinorosos rmortisa Deo sibi propositae pudeat, 
eujus denuntiatione de suä spurcitiä graviter admoneantur? 
πιο illa interprctatio ipsa per sese tam contorta est, eam 
ut guisgue, gui aliguem simplicis veritatis sensum habeat, 
repudiaturus sit (v. Bc3a) falsamgue eam esse omnia ea ar- 
gumenta evincunt, guibus tertio 1. positis nostram explica- 
tionem supra munivimus. (uamguam hoc unum eam ever- 
tit, guod cum eä v. 22. minime consistit, gui ut coneordaret 
longe aliter formandus fuerat, v. ὁ. sic: vuvi δὲ — viva 
καρπὸν ἔχετε; EG οἷς οὐκ ETGLOxUvVEG IE" (aut sal. 
tem νυνὲ δὲ — ἔχετε τὸν καρπὸν ὑμῶν τὸν ἁγεασμόν. αἱ ὃ 
ἁγιασμός pro re, guae non rubori futura sit, commemoretar) 


τὸ γὰρ τέλος ζωὴ αἰώνιος. Hinc iis, gui illam interpre- 
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tationem inierunt, agua haesit in v. v. 22. &%ere τοὺ καρπὲν 
ὑμῶν εἰς ἁγιασμόν, ut Rueckerto. Ven. Reichins monstrum 
peperit interpretationis, negue peperit solum, verum etiam 
aluit et exornavit. Scilicet verbis siva — ἐπαισχύνεσϑε ut 
unam sententiam interrogativam facerent arcto consociatis 
καρπὸν ἔχειν fructum proferre exposuit et ἐφ᾽ ois Pluralem 
ad τίνα καρπὸν colleetive locatum cl, Win. gr. p. 126. re- 
vocavit: gualos igitur fructus tum proferebatis (gualia tum 
facta edehatis), guorum vos nune pudet? (Pestiferos fru- 
otus). Nam etc.. Fruotum proferre est καρπὸν ποιδῖν, 
φέρειν et καρποφορεῖν, non χαρπὸν Ex8iv, guod valet fru- 
clum, emolumentum habdere. Dein e non posse tiva καρ-- 
στόν 1, €. JUem (gualem) fructum, guemadmodum vocabulum 
ὁ καρτεός, collective poni omnibus notum est gui graeoe 
soiunt. Faerat igitor Paulo scribendum: τένας οὖν κα ρ- 
. ποὺς εἴχετε τότε, ἐφ᾽ οἷς —; Plura adjicere piget. Re- 
liguum est, ut de nonnullis voce. sigillatim dicam. Τόλος 
finem, exitum, ultimum denotat, Τὸ τέλος τοῦ ἀνθρώπου 
hominis ultimum est extrema hominis sors 2 Cor. 11, 15: 
Phil. 3, 19. 1 Petr, 4, 17., sed tö τέλος τοῦ πράγματος id 
deolarat, in guod res desinit 1 Petr. 1, 9.. Erasmus τὸ τό. ἡ 
Zog v. 21. vectigal, guod eolligitur e servitute peccati enar- 
ravit plaudente Beza, τι τοῖς ὀψωνίοις v. 23. responderet. 
Ouasi id referret, guum sententiae τὸ γὰρ τέλος ἐκείνων 9d- 
vatog et τὸ δὲ τέλος ζωὴν αἰώνιον versu 23, aliä sententiä 
fulciantur. In eo interpreti elaborandum est, ut verhis 
τὸ toe τέλος ἐκείνων ϑάνατος voce. τὸ δὲ τέλος ζωὴν αἰώνιον 
belle respondeant. At Erasmo assensus v. 21. τὸ τέλ 
Bxelvwv vectigal a malig facinorilus erigendum et v, 22. x 
«ἕλος vectigal sanctitali aut sanctis hominidus (n Deo) pen- 
dendum exponere debet, Τὸ τέλος mercedem in utram 
partem significare, in bonam praemium v. 22., in malam 
v. 21. poenam fuerunt gui Krebsio temere crederent. Philo 
de poenitentiä II, 406. Mang. ὧν (impiorum hominum) τὰ 
τέλη βαρύταταει ζημίαι σώματός τε καὶ ψυχῆς εἰσίν. et Ael, 
V. Hist. 3, 43. τοῖς δὲ κακῶς δέξασι δίκης τέλος οὐχὲ χρονι-: 
στόν --- vocabulum eritum denotat. Joseph. A. J. 6, 1, 2, 
init. ”A7tetpnxovsg δὲ τοῖς κακοῖς οἵ πεπειραμένοι καὶ τοῖς 
ἀκούουσιν αὐτὰ διδασκαλία γενόμενοι τοῦ μὴ προςδέξασϑας 
τὴν κιβωτόν ποτε πρὸς αὕτους ἐπὲ τυιούτῳ μισϑῷ καὶ τ ἐλεο 
(μᾶο lege, ut tale penderent tridutum; τάλος i. g. paullo 
ante δασμός) τὸ λοιπὸν ἐζήτουν μηχανὴν --- ἀπαλλαγῆς ad 
τῆς. Alciphr. ep. 1, 34. fin, — (γα μικρὰ κραιπαλήσαντες 
ἐπιδειξώμεϑα ἀλλήλοις τὸ καλὸν τέλος τῆς ἡδονῆς. finem δο- 
Nnorum , summum bonum τὸ τέλος indicat; v. Bergler., 9d- 
vasos] Dicit P, mortem physicam., nt v. 16... Nexum est 
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enim hoc caput a praecedente disputatione 5, 12. sgg.. Male 
Theodoret.: ϑάνατον δὲ λέγει οὐ τὸν πρόςχαιρον τοῦτον, 
ἀλλὰ τὸν αἰώνιον. et Morus: ,,per ϑάνατον — intelligo- la- 
tissime omnis generis perniciem, miseriam, guae peccando 
eentrahitur.” Num conscientiae terrores aliague miseria, 
guam ante obitum homo improbus sentiat ad id referri pos- 
sunt, guo male facta denigue (v. v. 22.) finiantur, h. e. ad 
τὸ. τέλος ἢ δουλωϑέντες δὲ τῷ Θεῷ) ,Supra dixit τῇ Axaw- 
σύ»ῃ 18. Nimirum gui bonitati rebusgue honestis servit et 
Deo servit, guia Deus hoc semper amavit et in evangelio 
'apertissime praecepit.” Grot.. ἔχετε τὸν καρπὸν ὑμῶν eig 
ἁγιασμόν») Loguutio eoncisa, guä aperte ad v. 19. πιαρα- 
στήσατετ.ο μοῦ. ὃ. τ. A. εἰς ἁγεασμόν alluditur: hale- 
tis fructum vobis concedendum in sanctitatem (3ur Reinheit) 
i. g. εἰς τὸ ἅγιοι γίνεσϑαι ut sancti evadatis, ergo emolu- 
mentum vestrum in /ufurd sanctitate aut in sanctimoniae spe 
repositum est, Sententiä male offendaris (v. Rueck.). Nam 
guod Paulo supra v. 19. licuerat, ut Romanos novam vitam 
vix ingressos animo informaret ideogue τὸν ἁγιασμόν rem 
proponeret aliguando ab iis obtimendam, idem Apostolo hie 
evncedendum est. Kopp. ἔχετε τ. x. εἰς ἁγιασμόν pro ἔγετε 

᾿ καρπὸν ἁγιασμοῦ, Cramer. εἰς ἁγιασμόν pro ἐν ἁγεασμῷ, 
Flatt. &. 7. x. v. εἰς ἁγιασμόν pro 2. τὸν χαρπὸν Our τὸν 
εἰς ἁγιασμόν (,,ut in dies sanctiores fiatis” v. not. ad 
τ. 19.) dicta volunt. Nugae. Rueckertus autem nonnulla hal- 
kIueinatus deinde more suo de ἔν explicatione 1. desperat. 

= VV. 23. Ouod Ap. v. 21, 22. dixit, male facta in mor- 
tem desinere, sanctorum Christianorum extremam sortem 
vitam esse sempiternam , versu 23. argumento fulcit: Nam 
ita, inguit, res comparata est, ut Peccatum nummos, guos 
peccando merueris , tibi mortem (guä nihil tristius) persol- 
vat, Deus tibi (guum nullum ornamentum merueris) dono det 
vitam sempiternam (guä nihil optatius ) Christi beneficio. 
Haec non apta solum est, verum etiam acuta antithesis, 
guod gui non intellexit Rueck,, eum bene refutavit Koel/n.. 
Τὸ ὀψώνιον, guum primo ohsonii coumparationem notasset, 
gerioribus scriptoribus stipendium miliure et metaphorice 
mercedem valuit, μοί, 367.: ὀψώνιον: τὴν ὀψωνίαν" τὸ 
δὲ παῤ ἡμῖν ὀψώνιον μισϑὸν λέγουσι καὶ σιτηρέσιον. 
Sed Pluralem τὰ ὀψώνια (nummi, guibus stipendium datur, 
pecuniae , guibus merces persolvitur: v. τὰ ἐφόδια et τἀπί- 
χείρα cl. Schaefero ad Bos. ellips. p. 304.) scriptores magis 
freguentasse video (cf. v. c. Polyb. 1, 67,1. 6,39, 15. 1 Macc, 
3,28.14,32. Joseph, A. J. 12, 2, 3. Luc. 3, 14. 1Cor.9,7.), 
uam Singularem (Polyb. 6, 39, 12. 2 Cor. 11, 8... Grot., 
eng., Wetst. al. tö χάρισμα donativum (Suet, Calig. c. 46.), 
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donarium militare (Tacit. Annal. 1, 44., sed v. ihi Ernesti), 
guod militibus bene meritis praeter stipendium dabatur ex- 
plicant. Guum tö χάρισμα in universum donum declaret, 
poterat etiam donctivum ἂς voce indicari, guamguam id 
suo vocahulo ἡ ἐπίδοσις dicitur. Sed sententia mihi parum 
apta videtur; stipendium guod peccando merueris Peocatum 
mortem persolvit, donativum autem guod Deus praeter 
stipendium gratuito dat guum Christus medium 86 inter- 
posuerit vita sempiterna est. Praeterea τὸ χάρισμα τοῦ 
ϑεοῦ alias Paulo simpliciter Dei Deneficium denotat (5, 15. 
11, 29, 1 Tim, 4, 14. 2 Tim. 1, 6.). Postremo ne similitu- 
dinem a militiä desumtam td ὀψώνια, ut tö χάρισμα dona- 
tivum exponatur postulare putes, considerandum est, τὰ 
ὀψώνια τῆς Au. metaphorice dici, ut nihil nisi ὃ μισϑὸς 
τῆς "Au, merces, guam Peccatum solvut cogitetur. Sed 
guod Ap. donum, guod Deus det, per Christum aut Christi 
interventu aeternam vitam esse contendit eo spectat, guod 
Christus τὴν δικαιοσύνην hominihus divinitus donatam bene- 
vole ad genus humanum pertulit , guae sempiternam vitam 
parit, si fide, honestatis genitrice, ejus compotem te red- 
dideris (v. not. ad 5, 15. et 1, 17. p. 4, 8g.). 


EMENDANDA. 


Ut leviora omittam, ut p.70. 1.45. Bezae 1. Beza, p. 214. 
1. 19 Raphael. 1. Raphel., p. 244. 1.7. 2 κονταέτης 1. € κονταέτης, 
p.247. 1.45. acenmodanda ]. aceommodanda, peRO0. |. 51. pio- 
ereatricem 1. procreatricem, p. 252. 1. 6. οὕτω Ἶ. οὕτω, p. 254. 
1. 46. εἰς τι]. εἴς τι, graviora haec fero sunt: 


P.'12. 1. 6. proverhio 1. praeverhio, p. 47. 1. 38. necessario 1. ne- 
cessaria, Pp. 65: 1. 43. inducat 1. inducit, p. 74.1. 20. L. non in, p. 79. 
1. 2. χκαταπύγωνες |. καταπύγονες. P. 158. 1. 28. post vocatus.addo 
vincit, p. 169. 1. 10. προητιασάμην 1. προητιασάμ ES a, 1.28. 1. esse], 
p. 180. 1. 33. 1. accurata notitia, p. 196.1. 8. et 1. ut, p. 217.1. 15. 
πο 1. πα ὦ, p. 241. 1. 26. incussio 1. incursio, 1. 25. fero 1. fee, 
1.8. τ ].. mnt, p. 247. 1. 28. imputatum 1. imputatam, p. 248. 1. 12. 
13. praebeat — agnoscat 1. praeheant — agnoscant, p. 249. 1. 40. no- 
strae |. nostra, p. 250. 1. 40. fontes]. sontes, 1.48. dementiae 1. cle- 
mentiae, p. 256. 1.23. fortis 1. sortis, 1 24. 1. trivmphamus de, p 270. 
]. 27. 1. φίλῳ πιστῷ" 0, p. 277. 1. 10. Brisson. 1. Boisson., p. 305. 
1. 37. gui 1. guia, p. 312. 1. 39. depromtd 1 depromte, p. 336. 1. 45. 1, 
γῆς Ex τῆς γῆς ἔστι, p. 864. 1.1. initiatos L initiat?. 
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